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CANADA 


PROCLAMATION 


JULES  LEGER 

[L.S.] 


JULES  LEGER 
[L.S.] 


Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in 
anyway  concern, 


Greeting: 


ROGER  TASSE 
Deputy  Attorney  General 


Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la 
Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  senateurs  du  Canada  et  aux 
membres  elus  pour  servir  dans  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  pour- 
ront  de  quelque  maniere  concerner, 


Salut: 


Le  sous-procureur  general 
ROGER  TASSE 


A  Proclamation 

Whereas  the  Meeting  of  Our  Parliament  of  Canada  stands 
prorogued  to  Tuesday,  the  eighteenth  day  of  October,  1977, 
these  Presents  are  therefore  to  command  and  enjoin  you  and 
each  of  you  and  all  others  in  this  behalf  interested  that  on  the 
said  Tuesday,  the  eighteenth  day  of  October,  1977,  at  four 
o'clock  in  the  afternoon,  at  Our  City  of  Ottawa,  personally  you 
be  and  appear  for  the  DESPATCH  OF  BUSINESS,  to  treat, 
do,  act  and  conclude  upon  those  things  that  in  Our  said 
Parliament  of  Canada,  by  the  Common  Council  of  Canada, 
may,  by  the  favour  of  God,  be  ordained. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Jules  Leger,  Chancellor  and  Principal  Compan- 
ion of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
We  have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration, 
Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
seventeenth  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-seven  and  in  the 
twenty-sixth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

JOHN  HOWARD 
Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


Proclamation 

Vu  le  fait  que  Notre  Parlement  du  Canada  est  proroge 
jusqu'au  mardi  dix-huitieme  jour  d'octobre  1977,  les  presentes 
commandent  et  enjoignent  a  vous  et  a  chacun  de  vous  ainsi 
qu'a  tous  autres  y  interesses,  de  vous  trouver  personnellement 
en  Notre  cite  d'Ottawa,  ledit  mardi  dix-huitieme  jour  d'octo- 
bre 1977,  a  seize  heures,  pour  l'EXPEDITION  DES  AFFAI- 
RES, et  y  etudier,  deliberer  et  decider  les  questions  qui,  par  la 
faveur  de  Dieu  en  Notredit  Parlement  du  Canada,  pourront, 
par  le  Conseil  commun  du  Canada,  etre  ordonnees. 

En  foi  de  quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  Lettres 
Patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  Grand  Sceau  du 
Canada.  Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Jules 
Leger,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de 
Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons 
decerne  Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes, 
Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
dix-septieme  jour  d'octobre  en  Fan  de  grace  mil  neuf 
cent  soixante-dix-sept,  le  vingt-sixieme  de  Notre  regne. 


Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 
JOHN  HOWARD 

DIEU  SAUVE  LA  REINE 
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This  being  the  day  on  which  Parliament  has  been  convoked 
by  Proclamation  of  the  Governor  General  for  the  despatch  of 
business,  and  the  Members  of  the  House  being  assembled: 

PRAYERS 


Le  Parlement  ayant  ete  convoque  pour  aujourd'hui  par 
proclamation  du  Gouverneur  general  pour  l'expedition  des 
affaires,  les  deputes  se  reunissent. 

PRIERE 


Mr.  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

October  18,  1977 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  Her  Majesty  The 
Queen  will  arrive  at  the  Main  Entrance  of  the  Parliament 
Buildings  at  3.45  p.m.  on  this  day,  Tuesday,  the  18th  of 
October  1977,  and  when  it  has  been  signified  that  all  is  in 
readiness,  will  proceed  to  the  Chamber  of  the  Senate  to  open 
formally  the  Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament  of 
Canada. 

I  have  the  honour  to  be.  Sir,  your  obedient  servant, 

Michael  Gai  \  i\ 
Canadian  Secretary  to  The  Queen 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  18octobre  1977 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  Sa  Majeste  la  Reine 
arrivera  a  l'entree  principale  du  Palais  du  Parlement  a  quinze 
heures  quarante-cinq  de  l'apres-midi  aujourd'hui,  le  18  octobre 
1977,  et  que  lorsqu'on  aura  avise  la  Reine  que  tout  est  pret, 
Elle  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  pour  ouvrir  officielle- 
ment  la  troisieme  session  du  trentieme  Parlement  du  Canada. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Secretaire  canadien  de  la  Reine, 

Michel  Gauvin 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


A  Message  from  Her  Majesty  The  Queen  was  delivered  by 
the  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod. 

"Mr.  Speaker,  The  Queen  commands  this  Honourable 
House  to  attend  Her  Majesty  immediately  in  the  Chamber  of 
the  Honourable  the  Senate". 

The  House  attended  accordingly; 

And  being  returned. 

Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Chretien,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-l,  An  Act  respecting  the  Administra- 
tion of  Oaths  of  Office,  which  was  read  the  first  time. 

Mr.  Speaker  reported  that,  when  the  House  did  attend  Her 
Majesty  The  Queen  this  day  in  the  Senate  Chamber,  Her 
Majesty  was  pleased  to  make  a  speech  to  both  Houses  of 
Parliament,  and  to  prevent  mistakes,  he  had  obtained  a  copy, 
which  is  as  follows: 


Le  gentilhomme  huissier  de  la  verge  noire  apporte  le  mes- 
sage suivant: 

«M.  l'Orateur,  Sa  Majeste  la  Reine  desire  la  presence 
immediate  de  cette  honorable  Chambre  dans  la  salle  des 
seances  de  l'honorable  Senat». 

En  consequence,  la  Chambre  se  rend  au  Senat. 

Au  retour: 

M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Chretien,  presente,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-l,  Loi  concernant  la 
prestation  des  serments  d'office,  qui  est  lu  une  premiere  fois. 

M.  l'Orateur  fait  connaitre  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aujourd'hui  aupres  de  Sa  Majeste  la  Reine,  dans  la 
salle  des  seances  du  Senat,  il  a  plu  a  Sa  Majeste  de  prononcer 
un  discours  devant  les  deux  Chambres  du  Parlement.  Afin 
d'eviter  les  erreurs,  il  en  a  obtenu  le  texte,  qui  est  ainsi  con?u: 


Honourable  Members  of  the  Senate: 
Members  of  the  House  of  Commons: 


Honorables  membres  du  Senat, 


Membres  de  la  Chambre  des  communes, 


I  have  greatly  looked  forward  to  being  with  you  here  in  the 
Canadian  Parliament  in  My  Silver  Jubilee  year.  Whenever  I 
am  in  this  wonderful  country  of  Canada,  with  her  vast 
resources  and  unlimited  challenges,  I  feel  thankful  that 
Canadians  have  been  so  successful  in  establishing  a  vigorous 
democracy  well  suited  to  a  proud  and  free  people. 

In  this  historic  Chamber  surrounded  by  the  symbols  and 
records  of  generations  of  Canadian  legislators,  I  am  very 
conscious  of  what  Parliament  has  achieved — by  transforming 


II  me  tardait  beaucoup  de  me  retrouver  avec  vous,  ici,  en  ce 
Parlement  du  Canada,  en  l'annee  de  mon  jubile  d'argent. 
Chaque  fois  que  je  viens  dans  ce  merveilleux  pays  aux  vastes 
ressources  et  aux  possibilites  inoui'es,  je  me  rejouis  de  ce  que 
les  Canadiens  aient  si  bien  reussi  a  etablir  une  vigoureuse 
democratic,  parfaitement  adaptee  a  un  peuple  fier  et  libre. 

Entouree  dans  cette  Chambre  historique  des  symboles  et  des 
actes  de  generations  de  legislateurs  canadiens,  je  me  rends  bien 
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the  visions  and  ideals  of  a  great  country  into  the  enduring  law 
of  the  land. 

In  ten  visits  together  to  Canada  spread  over  a  quarter  of  a 
century — seven  in  the  last  decade  alone — Prince  Philip  and  I 
have  met  many  thousands  of  Canadians  in  all  walks  of  life,  of 
all  ages,  in  every  province  and  territory.  My  happiest  memo- 
ries of  our  travels  throughout  Canada  have  been  these 
individual  contacts  which  have  revealed  the  enormous  strength 
and  astonishing  diversity  of  this  nation. 

A  generation  of  Canadians  has  been  born,  and  grown  to 
maturity  during  my  reign.  I  know  you  will  understand  when  I 
say  that  I  have  a  special  interest  in  these  young  men  and 
women,  contemporaries  of  our  own  children.  They  are  people 
made  strong  by  the  achievements  of  their  parents  and  grand- 
parents, but  not  imprisoned  by  the  prejudices  of  the  past.  In 
their  sensitivity  towards  other  people,  in  their  sense  of  justice, 
their  generosity  and  good  will,  lie  not  only  lessons  for  us  all, 
but  also  the  best  and  surest  hope  for  unity  and  understanding 
among  Canadians  everywhere.  I  look  forward  to  meeting  more 
of  them  next  year  in  Edmonton  when  I  shall  have  the  pleasure 
of  opening  the  Commonwealth  Games. 

I  have  always  been  full  of  admiration  for  what  Canada  is: 
the  new  generation  fill  me  with  confidence  for  what  Canada 
can  become. 

The  growth  of  those  young  men  and  women  over  the  past 
quarter-century  has  been  matched  by  a  rapid  expansion  of 
Canada's  economic  strength  and  international  stature. 

Within  an  evolving  Commonwealth,  Canada's  influence  is 
steadily  growing,  particularly  as  an  advocate  of  human  digni- 
ty, justice  and  co-operation. 

This  greater  influence  has  been  used  by  Canada  to  pursue 
such  critical  goals  as  a  more  equitable  sharing  of  wealth  and 
opportunity,  the  enhancement  of  individual  freedom,  the  con- 
servation of  the  planet's  scarce  resources,  and  the  prudent 
control  of  nuclear  technology. 

The  post-war  period  of  sustained  economic  growth  conferred 
great  new  wealth  upon  Canada.  Productivity  and  standards  of 
living  improved  substantially,  and  the  country  could  afford  to 
provide  better  economic  protection  for  the  sick,  the  aged,  the 
unemployed  and  the  poor. 

But  growth  produced  new  sets  of  problems  with  which  the 
world  community  has  not  yet  learned  to  cope  successfully. 

High  rates  of  unemployment  and  inflation  are  clear  signals 
of  the  inadequacy  of  economic  strategies  appropriate  to  sim- 
pler times.  They  are  also  signals  of  the  urgent  need  for 
important  structural  adjustments  in  the  economies  of  Canada 
and  other  industrialized  countries.  More  than  that,  they  are 
the  symptoms  of  an  illness  which  can  be  cured  only  by  a 
readjustment  of  our  values,  and  by  a  re-discovery  of  the  merits 
of  self-discipline  and  fair  sharing. 

The  process  of  change  will  require  continued  consultation 
with  Canadians,  so  that  there  may  be  a  shared  appreciation  of 
current  problems,  and  a  shared  acceptance  of  strategies  for  the 
future. 


compte  de  ce  que  le  Parlement  accomplit  lorsqu'il  consacre  en 
droit  les  visions  et  les  ideaux  d'une  grande  nation. 

Lors  des  dix  voyages  que  nous  avons  faits  ensemble  au 
Canada  en  vingt-cinq  ans,  dont  sept  durant  la  derniere  decen- 
nie,  le  prince  Philip  et  moi  avons  rencontre  des  milliers  de 
Canadiens,  de  tous  milieux  et  de  tous  ages,  dans  chaque 
province  et  territoire.  Mes  meilleurs  souvenirs  de  ces  voyages  a 
travers  le  pays,  je  les  dois  a  ces  contacts  personnels  qui  m'ont 
revele  la  force  enorme  et  l'etonnante  diversite  du  Canada. 

Une  generation  de  Canadiens  est  nee  et  est  devenue  adulte 
durant  mon  regne.  Vous  comprendrez  surement  que  je  m'inte- 
resse  particulierement  a  ces  jeunes  gens  qui  ont  l'age  de  nos 
enfants.  Forts  des  realisations  de  leurs  parents  et  grands- 
parents,  ils  sont  libres  des  prejuges  d'autrefois.  Leur  souci  du 
prochain,  leur  sens  de  la  justice,  leur  generosite  et  leur  bonne 
volonte  constituent  pour  nous  non  seulement  un  riche  enseigne- 
ment,  mais  aussi  le  meilleur  et  le  plus  sur  espoir  d'unite  et  de 
comprehension  entre  les  Canadiens  de  toutes  les  regions.  J'ai 
hate  d'avoir  l'occasion  de  faire  d'autres  rencontres  l'an  pro- 
chain,  a  Edmonton,  ou  j'aurai  le  plaisir  d'ouvrir  les  Jeux  du 
Commonwealth. 

J'ai  toujours  fort  admire  ce  que  le  Canada  est  devenu:  la 
nouvelle  generation  me  fait  envisager  avec  confiance  ce  que  le 
Canada  peut  devenir. 

Alors  meme  que  grandissaient  ces  jeunes  gens,  au  cours  du 
dernier  quart  de  siecle,  la  puissance  economique  et  la  position 
internationale  du  Canada  se  sont  affirmees  rapidement. 

Au  sein  d'un  Commonwealth  en  pleine  evolution,  l'influence 
du  Canada  ne  cesse  de  grandir,  surtout  comme  defenseur  de  la 
dignite  humaine,  de  la  justice  et  de  la  cooperation. 

Le  Canada  s'est  servi  de  cette  influence  accrue  afin  de 
poursuivre  des  objectifs  aussi  cruciaux  qu'une  redistribution 
plus  equitable  des  richesses  et  des  chances,  que  l'extension  de 
la  liberte  individuelle,  que  la  preservation  des  ressources  non 
renouvelables  de  la  planete  et  la  reglementation  avisee  des 
techniques  nucleaires. 

La  croissance  economique  soutenue  de  l'apres-guerre  a  fait 
entrer  le  Canada  dans  une  ere  de  grande  prosperite.  La 
productivite  et  le  niveau  de  vie  se  sont  considerablement  eleves, 
et  le  pays  a  pu  assurer  une  meilleure  protection  economique 
aux  malades,  aux  personnes  agees,  aux  chomeurs  et  aux 
pauvres. 

Toutefois,  cette  croissance  a  engendre  de  nouveaux  proble- 
mes  auxquels  I'humanite  n'a  pas  encore  trouve  de  solution. 

Les  taux  eleves  de  chomage  et  d'inflation  montrent  claire- 
ment  que  les  methodes  economiques  d'une  epoque  moins  com- 
plexe  ne  conviennent  plus  aujourd'hui.  Ils  font  aussi  sentir 
l'urgence  d'agir  en  profondeur  sur  les  structures  des  economies 
du  Canada  et  des  autres  pays  industrialises.  Plus  encore,  ils 
trahissent  un  mal  que  seul  peut  guerir  un  rajustement  de  nos 
valeurs  et  une  nouvelle  prise  de  conscience  des  bienfaits  de  la 
discipline  personnelle  et  du  partage  equitable. 

La  marche  de  revolution  exigera  une  consultation  perma- 
nente  des  Canadiens,  afin  qu'ils  participent  a  l'appreciation 
des  problemes  actuels  et  au  choix  des  strategies  pour  l'avenir. 
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The  government  publications  entitled  The  Way  Ahead  and 
The  Agenda  For  Co-operation  were  designed  to  involve  all 
Canadians  in  the  discussion  of  how  best  to  adapt  to  changing 
economic  circumstances. 

The  changes  that  are  now  taking  place  impose  burdens  on 
some  Canadians,  and  the  Government  remains  committed  to 
protecting  these  individuals. 

The  Government  has  recently  made  new  funding  proposals 
to  the  provinces  which  will  improve  the  efficiency  and  flexibili- 
ty of  social  services  such  as  the  rehabilitation  of  disabled 
persons,  day  care  and  community  development  services.  The 
delivery  of  these  services  will  thereby  better  reflect  varying 
conditions  and  priorities  across  the  country.  It  is  hoped  that 
the  response  of  provincial  governments  will  lead  to  the  intro- 
duction of  a  revised  Social  Services  Act  during  this  Session. 

The  human  hardship  imposed  by  the  current  level  of  unem- 
ployment in  Canada  is  deeply  disturbing.  It  is  neither  just  nor 
tolerable  that  in  this  country  there  should  be  so  many  men  and 
women  deprived  of  the  dignity  of  self-supporting  work,  unable 
to  meet  their  financial  commitments  and  plan  confidently  for 
the  future.  It  is  intolerable  that  so  many  are  deprived  of  their 
right  to  secure  and  productive  lives,  and  that  their  families 
bear  an  unfair  burden  of  worry,  uncertainty,  and  deprivation. 
On  a  national  scale,  unemployment  now  constitutes  a  very 
serious  obstacle  to  economic  growth. 

The  benefits  of  existing  government  job  stimulation  pro- 
grams, such  as  youth  and  community  employment  projects, 
and  direct  job  creation  by  government,  are  visible  to  all.  New 
initiatives  have  also  been  taken  to  encourage  the  mobility  and 
upgrade  the  skills  of  the  Canadian  labour  force,  and  to  encour- 
age small  business.  But  more  must  be  done. 

To  stimulate  the  expansion  of  industrial  activity  and  create 
jobs  in  the  private  sector,  the  Government  adopted  a  number 
of  initiatives  in  its  March  budget.  The  investment  tax  credit 
was  extended  and  was  also  increased  in  slower-growing  regions 
of  the  country  as  a  means  of  reinforcing  the  regional  develop- 
ment policy  of  the  Government.  Tax  incentives  were  increased 
for  energy  exploration  and  rail  facilities.  The  dividend  tax 
credit  was  substantially  increased  to  encourage  investment; 
deductible  capital  losses  were  doubled;  and  businesses  were 
permitted  to  adjust  inventory  valuations  to  partially  offset  the 
effects  of  inflation. 


Legislation  will  be  reintroduced  to  effect  these  tax  reduc- 
tions and  investment  incentives.  But  the  current  unemploy- 
ment situation  obviously  requires  further  action.  Therefore, 
this  legislation  will  be  significantly  strengthened  to  provide 
further  immediate  stimulus  to  the  economy  and  to  create  new 
employment.  The  details  of  these  further  initiatives  will  be 
announced  by  the  Minister  of  Finance  during  the  course  of  the 
debate  which  begins  tomorrow. 

Further  stimulus  must  not  be  allowed  to  compromise  our 
objective  of  continuing  reductions  in  inflation.  The  Govern- 


Les  publications  du  Gouvernement,  intitulees  La  Voie  a 
suivre  et  Programme  de  cooperation,  ont  ete  concues  pour 
permettre  a  tous  les  Canadiens  d'exprimer  leur  opinion  sur  la 
meilleure  facon  de  s'adapter  a  devolution  des  conditions 
economiques. 

Les  changements  qui  se  produisent  actuellement  imposent 
un  fardeau  a  certains  Canadiens,  mais  le  Gouvernement 
entend  toujours  proteger  les  personnes  touchees. 

II  a  recemment  presente  aux  provinces  de  nouveaux  projets 
de  financement  qui  devraient  rendre  plus  efficaces  et  plus 
souples  certains  services  sociaux,  comme  la  readaptation  des 
personnes  handicapees,  les  garderies  et  les  services  de  develop- 
pement  communautaire.  Ces  services  seront  done  mieux  adap- 
tes  a  la  diversite  des  conditions  et  des  priorites  du  pays.  II  est  a 
esperer  que  la  reaction  des  provinces  mene  a  la  presentation, 
au  cours  de  la  session,  d'un  projet  de  loi  revise  sur  les  services 
sociaux. 

Les  privations  qu'engendre  actuellement  le  chomage  au 
Canada  sont  profondement  troublantes.  II  n'est  ni  juste  ni 
admissible  qu'autant  d'hommes  et  de  femmes  se  voient  frustres 
de  la  dignite  d'un  travail  remunerateur,  et  qu'ils  soient  incapa- 
bles  de  s'acquitter  de  leurs  obligations  financieres  et  de  faire 
des  projets  d'avenir  en  toute  confiance.  II  est  intolerable 
qu'autant  de  gens  soient  prives  de  leur  droit  a  une  vie  produc- 
tive et  assuree,  et  que  leurs  families  soient  accablees  de 
I'injuste  fardeau  de  I'inquietude,  de  l'incertitude  et  de  la 
privation.  Le  chomage  constitue  actuellement,  a  l'echelle 
nationale,  un  obstacle  tres  serieux  a  la  croissance  economique. 

Tous  peuvtnt  constater  les  avantages  des  programmes  que  le 
Gouvernement  a  lances  pour  stimuler  I'embauche,  comme  les 
programmes  d'emploi  de  jeunes,  de  travaux  communautaires 
et  de  creation  directe  d'emplois.  De  nouvelles  mesures  ont 
aussi  ete  prises  afin  d'encourager  la  mobilite  et  le  recyclage  de 
la  main-d  oeuvre  canadienne,  et  de  stimuler  la  petite  entre- 
prise.  Mais  il  reste  encore  beaucoup  a  faire. 

Afin  de  soutenir  l'essor  industriel  et  de  creer  des  emplois 
dans  le  secteur  prive,  le  Gouvernement  a  pris,  dans  son  budget 
de  mars,  certaines  initiatives.  II  a  etendu  le  credit  d'impot  a 
l'investissement  et  l'a  majore  dans  les  regions  du  pays  ou  la 
croissance  est  la  plus  lente,  afin  de  raffermir  la  politique 
d'expansion  regionale  du  Gouvernement.  II  a  en  outre  accru  les 
incitations  fiscales  a  la  prospection  de  ressources  energetiques 
et  aux  services  ferroviaires.  II  a  sensiblement  hausse  la  remise 
d'impot  sur  dividendes  afin  d'encourager  les  investissements, 
double  le  montant  deductible  pour  les  pertes  en  capital  et 
permis  aux  entreprises  de  rajuster  la  valeur  fixee  pour  leurs 
stocks  de  facon  a  contrebalancer  en  partie  les  effets  de 
l'inflation. 

Un  projet  de  loi  sera  presente  de  nouveau  afin  de  donner 
effet  a  ces  reductions  fiscales  et  a  ces  stimulants  de  l'investisse- 
ment. Mais  il  est  evident  que  la  gravite  du  chomage  appelle 
d'autres  interventions.  On  renforcera  done  sensiblement  ce 
projet  de  loi  afin  d'activer  davantage  l'economie  et  de  creer  des 
emplois.  Le  ministre  des  Finances  donnera  plus  de  details  sur 
la  question  au  cours  des  debats  qui  debuteront  demain. 

Toutefois,  ces  encouragements  additionnels  ne  doivent  pas 
compromettre  notre  objectif,  qui  est  de  reduire  progressive- 
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ment  will  continue  to  exercise  responsibility  in  controlling  its 
expenditures.  The  continuation  of  the  income  and  price  con- 
trols program  through  the  early  part  of  1978  will  help  to 
contain  inflationary  pressures,  but  controls  on  prices  and 
incomes  must  then  end.  You  will  be  asked  to  approve  legisla- 
tion to  amend  the  Anti-Inflation  Act  to  allow  an  orderly 
process  of  decontrol,  as  well  as  legislation  to  create  a  monitor- 
ing agency. 

The  Government  is  confident  that  the  outcome  of  the  Mul- 
tilateral Trade  Negotiations  now  underway  in  Geneva  will  be 
of  considerable  benefit  to  Canada.  Consultations  with  the 
provinces  and  with  the  private  sector  will  be  intensified,  in 
order  to  ensure  that  this  benefit  is  shared  by  all  regions  of  the 
country. 

In  preparation  for  the  new  trading  environment  which 
Canada  will  face  in  the  1980's,  the  Government  will  introduce 
measures  in  this  Session  to  enhance  Canada's  exports.  Further 
support  will  be  provided  to  the  private  sector  in  undertaking 
large  capital  projects  in  other  countries. 

In  the  continuing  implementation  of  its  food  strategy,  the 
Government  will  work  with  the  provinces  to  ensure  a  co- 
ordinated approach  to  agricultural  development,  making  better 
use  of  Canada's  food-producing  potential. 

As  part  of  the  Government's  consultation  process,  a  Nation- 
al Food  Conference  will  be  held.  It  will  bring  together  repre- 
sentatives of  governments,  producers,  consumers  and  the  food 
industry  to  work  together  toward  a  national  agreement  on  how 
Canada's  food  strategy  should  be  further  developed  and  imple- 
mented. New  initiatives  are  underway  to  provide  the  consumer 
with  readily  accessible  information  on  food  prices  and  nutri- 
tion. The  Government  will  ensure  that  the  views  of  producers, 
processors  and  consumers  are  adequately  represented  on  mar- 
keting boards  and  agencies,  so  that  they  may  operate  more 
effectively. 

Several  measures  will  be  placed  before  you  to  improve  the 
national  transportation  system.  For  example,  new  ports  legisla- 
tion will  be  introduced  which  will  enhance  local  autonomy 
while  maintaining  the  overall  national  interest. 

In  the  field  of  energy,  it  will  continue  to  be  the  determined 
policy  of  the  Government  to  work  with  the  provinces  toward 
the  goal  of  self-reliance,  particularly  by  encouraging  explora- 
tion and  conservation  to  reduce  our  dependence  on  imported 
oil.  Further  encouragement  will  be  given  to  the  development  of 
energy  saving  technology,  of  renewable  energy  sources,  and  of 
the  application  of  solar  energy. 

There  are  encouraging  signs  that  the  policy  measures  intro- 
duced over  the  past  few  years  to  promote  exploration  and 
development  are  beginning  to  bear  fruit.  In  particular, 
exploration  for  natural  gas  in  Western  Canada  appears  to  have 
been  highly  successful  over  the  past  two  years.  There  are  also 
encouraging  prospects  in  the  Beaufort  Sea  area  and  the  Arctic 
Islands.  Petro-Canada,  in  co-operation  with  the  private  sector. 


ment  l'inflation.  Le  Gouvernement  continuera  de  faire  sa  part 
en  veillant  de  pres  a  ses  propres  depenses.  II  prolongera  la 
duree  du  programme  de  reglementation  des  prix  et  des  revenus 
jusqu'au  debut  de  1978,  afin  d'endiguer  encore  plus  les  pres- 
sions  inflationnistes,  mais  il  devra  alors  y  mettre  fin.  On  vous 
demandera  d'approuver  un  projet  de  loi  modifiant  la  Loi 
anti-inflation  afin  que  la  levee  des  mesures  se  fasse  de  facon 
ordonnee,  ainsi  qu'un  projet  de  loi  prevoyant  la  creation  d'un 
organisme  de  surveillance. 

Le  Gouvernement  est  persuade  que  les  negotiations  com- 
merciales  multilateral  en  cours  a  Geneve  avantageront  sensi- 
blement  le  Canada.  On  multipliera  les  consultations  avec  les 
provinces  et  le  secteur  prive,  afin  de  faire  profiter  de  ces 
avantages  toutes  les  regions  du  pays. 

En  vue  de  la  conjoncture  commerciale  qui  prevaudra  au 
Canada  dans  les  annees  quatre-vingt,  le  Gouvernement  presen- 
tera,  durant  la  session,  des  mesures  pour  accroltre  les  exporta- 
tions.  On  adoptera  d'autres  mesures  de  soutien  a  l'endroit  du 
secteur  prive  pour  qu'il  puisse  entreprendre  dans  d'autres  pays 
des  projets  mettant  en  jeu  de  grosses  mises  de  fonds. 

Dans  le  cadre  de  I'application  de  sa  strategic  alimentaire,  le 
Gouvernement  veillera  a  coordonner  avec  les  provinces,  les 
plans  d'expansion  de  l'agriculture,  de  maniere  a  mieux  utiliser 
la  capacite  de  production  alimentaire  du  Canada. 

Le  Gouvernement  a  organise  dans  ce  dessein  une  conference 
nationale  de  l'alimentation  qui  se  tiendra  bientot.  Cette  confe- 
rence rassemblera  des  representants  des  gouvernements,  des 
producteurs,  des  consommateurs  et  de  l'industrie  de  l'alimen- 
tation. lis  tenteront  d'etablir  une  entente  nationale  dont  l'objet 
serait  de  regir  l'elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  de  la  strategic 
alimentaire  du  Canada.  Le  Gouvernement  a  aussi  pris  des 
mesures  pour  rendre  plus  accessible  aux  consommateurs  Pin- 
formation  sur  la  valeur  nutritive  et  le  prix  des  aliments.  II 
verra  a  ce  que  les  producteurs,  les  transformateurs  et  les 
consommateurs  soient  bien  represented  au  sein  des  organismes 
de  commercialisation  pour  en  accroitre  I'efficacite. 

Plusieurs  mesures  ayant  pour  but  d'ameliorer  le  reseau 
national  de  transport  vous  seront  proposees  au  cours  de  la 
session,  entre  autres,  une  nouvelle  loi  sur  les  ports  pour  accroi- 
tre l'autonomie  locale  et  assurer  en  meme  temps  la  protection 
de  l'interet  national  dans  son  ensemble. 

Le  Gouvernement  entend  poursuivre  resolument,  de  concert 
avec  les  provinces,  son  objectif  d'independance  en  matiere 
d'energie,  plus  particulierement  en  encourageant  les  program- 
mes de  prospection  et  d'economie  qui  permettront  de  reduire 
notre  dependance  de  l'etranger  pour  le  petrole.  On  encoura- 
gera  encore  plus  la  mise  au  point  de  techniques  d'economie  de 
l'energie,  ainsi  que  l'exploitation  de  sources  d'energie  renouve- 
lables,  et  de  l'energie  solaire. 

Certains  signes  encourageants  nous  portent  a  croire  que 
nous  commencons  a  recolter  les  fruits  des  mesures  prises,  ces 
dernieres  annees,  afin  de  stimuler  la  prospection  et  l'exploita- 
tion de  nos  ressources  en  energie.  En  effet,  la  recherche  de 
sources  de  gaz  naturel  dans  l'Ouest  du  Canada  semble  avoir 
ete  tres  fructueuse  depuis  deux  ans,  et  la  prospection  dans  la 
region  de  la  mer  de  Beaufort  et  autour  des  Ties  de  l'Arctique 
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is  seriously  examining  the  feasibility  of  delivering  natural  gas 
to  markets  in  Quebec  and  the  Atlantic  Provinces. 


Exploration  in  the  Arctic  will  be  further  encouraged  by  the 
proposed  northern  gas  pipeline.  A  Bill  will  be  placed  before 
you  to  seek  your  approval  for  the  implementation  of  the 
pipeline  agreement  negotiated  with  the  Government  of  the 
United  States.  This  historic  agreement — which  will  launch  one 
of  the  largest  civil  engineering  projects  in  the  history  of  the 
world — will  provide  immense  benefits  to  Canada  through  jobs, 
investment,  the  purchase  of  materials  and  through  easier  and 
cheaper  access  to  northern  Canadian  gas  reserves. 

You  will  also  be  asked  to  approve  a  Canadian  Petroleum 
and  Natural  Gas  Act,  which  will  regulate  oil  and  gas  explora- 
tion on  federally  administered  lands  and  establish  a  system  of 
royalty  payments. 

The  Government  is  committed  to  ensure  that  northern  de- 
velopment occurs  in  a  manner  consistent  with  the  rights  of 
northern  native  peoples  to  negotiate  a  just  and  reasonable 
settlement  of  their  land  claims,  and  to  participate  in  and  shape 
such  development.  Consultations  with  native  groups  are  con- 
tinuing. In  the  Yukon,  the  Government  will  propose  special 
measures  to  ensure  that  pipeline  construction  will  not  preju- 
dice native  rights  or  foreclose  opportunities.  In  the  Northwest 
Territories,  the  Government  has  appointed  a  commissioner  to 
consult  with  interested  groups  and  advise  on  the  pace  and 
manner  of  the  further  constitutional  evolution  of  the 
Territories. 


So  pervasive  are  economic  influences  on  people's  daily  lives 
that  failure  to  secure  economic  stability  and  justice  would,  in 
itself,  stimulate  a  sense  of  alienation,  mutual  hostility,  and 
divisiveness  among  Canadians.  In  the  context  of  the  current 
national  unity  debate,  therefore,  it  is  imperative  that  feelings 
of  linguistic  or  cultural  inequality  not  be  allowed  to  be  further 
poisoned  by  evidence  of  economic  injustice.  Conversely,  there 
is  no  doubt  that  the  level  of  uncertainty  evident  in  Quebec  has 
a  negative  effect  on  the  economy. 

Few  countries  are  as  blessed  as  Canada,  where  a  wealth  of 
freedom  and  of  this  world's  goods  is  apparent  for  all  to  see. 
Perhaps  only  those  who  have  come  here  from  less  fortunate 
lands  can  appreciate  to  the  full  the  great  good  fortune  of  living 
in  a  country  so  favored  by  nature,  and  so  enriched  by  its 
cultural  diversity. 

Even  in  the  midst  of  plenty,  however,  there  are  Canadians 
who  know  they  are  not  receiving  their  fair  share.  To  cite  just 
one  example,  in  those  parts  of  the  Atlantic  Provinces  where 
unemployment  is  particularly  severe,  some  see  themselves  as 
an  excluded  group,  able  to  gaze  upon  the  good  life  only  from  a 
distance.  There  are  many  living  in  the  West  who  have  con- 
tributed much  to  Canada,  yet  believe  their  voice  is  little  heard 
by  others.  There  are  many  living  in  Quebec  who  feel  deeply 
that  Canada  at  present  does  not  provide  them  with  the  oppor- 
tunity to  fulfill  their  reasonable  aspirations.  There  are  native 
peoples  across  the  land  who  are  still  in  search  of  a  better  life 
for  themselves  and  their  children. 


semble,  elle  aussi,  prometteuse.  Petro-Canada,  de  concert  avec 
le  secteur  prive,  etudie  serieusement  la  possibilite  d'acheminer 
du  gaz  naturel  aux  marches  du  Quebec  et  des  provinces  de 
l'Atlantique. 

Le  projet  de  gazoduc  du  Nord  favorisera  encore  plus  la 
prospection  dans  la  region  de  l'Arctique.  Vous  serez  appeles  a 
approuver,  par  l'adoption  d'un  projet  de  loi,  1'accord  conclu 
avec  les  Etats-Unis  sur  le  pipe-line.  Cet  accord  capital,  point 
de  depart  de  l'une  des  plus  grandes  entreprises  de  genie  civil  de 
l'histoire,  procurera  au  Canada  des  avantages  importants: 
creation  d'emplois,  investissements,  achat  de  materiaux,  et 
acces  plus  facile  et  plus  economique  aux  reserves  de  gaz  du 
Nord. 

II  vous  sera  aussi  demande  d'adopter  un  projet  de  loi  sur  le 
petrole  et  le  gaz  naturel,  dont  1'objet  sera  de  reglementer  la 
prospection  du  petrole  et  du  gaz  sur  les  terres  administrees  par 
le  Gouvernement  federal  et  d'etablir  un  regime  de  redevances. 

Le  Gouvernement  s'engage  a  garantir  que  les  projets  de 
mise  en  valeur  du  Nord  respecteront  le  droit  des  autochtones 
de  negocier  un  reglement  juste  et  raisonnable  de  leurs  revendi- 
cations  territoriales,  et  celui  de  collaborer  et  d'imprimer  une 
orientation  a  l'amenagement  de  la  region.  Or,  les  negociations 
avec  les  groupes  d'autochtones  se  poursuivent.  En  ce  qui 
concerne  le  Yukon,  le  Gouvernement  proposera  des  mesures 
speciales  pour  veiller  a  ce  que  la  construction  du  pipe-line  ne 
porte  pas  atteinte  aux  droits  des  autochtones  et  ne  les  empeche 
pas  de  participer  aux  avantages.  Quant  aux  Territoires  du 
Nord-Ouest,  le  Gouvernement  a  charge  un  commissaire  de 
consulter  les  groupes  interesses  et  de  donner  son  avis  sur 
Failure  et  l'orientation  de  revolution  constitutionnelle  dans 
cette  partie  du  pays. 

L'influence  de  l'economie  sur  la  vie  quotidienne  des  Cana- 
diens  est  telle  que  le  manque  de  stabilite  et  d'equite  a  ce  niveau 
suffirait  a  faire  naitre  des  sentiments  d'alienation,  d'hostilite  et 
de  dissension.  Dans  le  contexte  du  debat  actuel  sur  I'unite 
nationale,  il  est  done  imperieux  d'empecher  que  les  injustices 
economiques  ne  viennent  envenimer  davantage  les  sentiments 
d'inegalite  linguistique  ou  culturelle.  Inversement,  il  ne  fait 
aucun  doute  que  l'incertitude  qui  regne  au  Quebec  nuit  a 
l'economie. 

Rares  sont  les  pays  aussi  combles  que  le  Canada,  ou  regnent 
une  telle  liberte  et  une  telle  abondance.  Peut-etre,  apres  tout, 
n'y  a-t-il  que  les  gens  venus  de  contrees  moins  fortunees  pour 
apprecier  pleinement  le  bonheur  de  vivre  dans  un  pays  que  la 
nature  favorise  tant  et  que  la  diversite  culturelle  enrichit. 

Meme  au  milieu  de  l'abondance,  il  y  a  des  Canadiens  qui 
savent  qu'ils  ne  re9oivent  pas  leur  juste  part.  Pour  ne  citer 
qu'un  exemple,  dans  ces  regions  des  provinces  de  l'Atlantique 
ou  le  chomage  sevit  particulierement,  certains  se  considerent 
comme  un  groupe  d'exclus  qui  ne  peuvent  voir  l'abondance  que 
de  loin.  Beaucoup  de  Canadiens  de  l'Ouest  ont  largement 
contribue  a  l'essor  du  Canada,  pourtant  ils  croient  qu'ils  ne 
sont  guere  ecoutes.  Bien  des  Quebecois  pensent  que  le  Canada 
ne  leur  donne  pas,  a  l'heure  actuelle,  la  possibilite  de  realiser 
leurs  aspirations  legitimes.  II  y  a  aussi,  dans  tout  le  pays,  des 
autochtones  a  la  recherche  d'une  vie  meilleure  pour  eux- 
memes  et  pour  leurs  enfants. 
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This  discontent  in  such  a  wealthy  country  must  find  its 
causes  in  the  human  spirit,  and  it  is  there  also  that  the  unity  of 
the  nation  must  be  found.  A  greater  willingness  to  listen  to 
each  other,  to  understand  each  other's  needs,  a  greater 
generosity  between  individuals  and  between  different  parts  of 
the  country,  a  greater  willingness  to  sacrifice  so  that  others 
may  have  a  chance,  to  take  less  so  that  others  may  have 
enough — all  these  are  in  the  realm  of  the  spirit.  All  are 
essential  to  the  unity  of  the  country.  Governments,  of  course, 
have  a  special  responsibility  to  both  encourage  and  respond  to 
the  spirit  of  unity  by  their  words  and  their  actions.  Canadians 
are,  I  believe,  coming  to  recognize  the  seriousness  of  the 
problem.  They  are  recognizing  the  need  to  make  a  new  and 
deeper  dedication  to  mutual  understanding  and  sharing. 

The  Government  dedicates  itself  profoundly  to  the  re-dis- 
covery of  the  spirit  of  unity.  It  wishes  to  learn  from  all  who  are 
interested  in  Canada  and  who  have  thoughts  on  how  it  can  be 
made  a  better  place  in  which  to  live.  It  is  prepared,  particular- 
ly, to  work  with  the  governments  of  the  provinces,  all  of  whom 
have  a  vital  interest  in  a  better  Canada. 

The  Government  recently  appointed  the  Task  Force  on 
Canadian  Unity  which  is  now  in  the  process  of  canvassing 
opinion  in  all  parts  of  Canada.  The  work  of  the  Task  Force 
should  assist  Canadians  to  participate  more  actively  in  debate, 
and  to  make  a  greater  contribution  to  the  future  shaping  of  the 
country. 

The  Government  will  also  be  placing  before  Parliament,  and 
in  this  way  before  the  people  of  Canada,  later  in  this  Session,  a 
measure  that  will  contain  a  number  of  proposals  relating  to  the 
Constitution  of  Canada,  which  it  believes  will  be  of  particular 
importance  for  the  future  of  the  country.  The  proposals  will  be 
concerned,  among  other  matters,  with  the  essential  nature  of 
the  Canadian  federation  and  its  objectives,  with  certain  funda- 
mental rights  and  freedoms  which  the  Government  feels 
should  be  enjoyed  by  all  Canadians  as  being  essential  to 
Canada's  continuing  existence  as  a  free  and  democratic  socie- 
ty, and  with  certain  elements  of  the  framework  of  the  Canadi- 
an federation  that  are  important  to  its  effective  functioning. 

It  is  the  hope  of  the  Government  that  these  proposals  will 
stimulate  a  process  of  constitutional  review  in  which  all  gov- 
ernments in  Canada  will  share  and  in  which  Canadians  gener- 
ally will  have  an  opportunity  to  express  their  views  and 
convictions  about  the  kind  of  Canada  they  wish  to  have  now 
and  in  the  future.  We  may  confidently  expect  that,  from  that 
process,  may  emerge  of  a  new  federalism  that  will  receive  the 
support  and  the  devotion  of  Canadians  everywhere. 

The  question  of  language  rights  is  of  particular  relevance  to 
national  unity,  and  the  Government  has  therefore  welcomed 
the  historic  "Statement  on  Language"  approved  at  the  meet- 
ing of  provincial  Premiers  at  St.  Andrews  in  August.  The 
Government  believes  that  this  important  initiative  can  and 
should  become  a  basic  part  of  our  Constitution  and  has 
recently  asked  the  provinces  to  consider  this  possibility. 

After  consultation  with  the  provinces,  the  Government  will 
amend  the  criminal  code  to  guarantee  the  right  of  accused 
persons  to  be  tried  in  the  official  language  of  their  choice. 


Ce  mecontentement  qui  se  manifeste  au  milieu  de  l'abon- 
dance  ne  peut  prendre  sa  source  que  dans  l'esprit  de  l'homme, 
et  c'est  de  la  aussi  que  devra  venir  I'unite  de  la  nation.  Une 
volonte  plus  ferme  d'ecouter  ceux  qui  nous  entourent  et  de 
comprendre  leurs  besoins,  une  generosite  accrue  entre  les 
personnes  et  entre  les  regions,  un  desir  plus  grand  de  se 
renoncer  pour  donner  une  chance  aux  autres,  voila  autant 
d'elements  qui  sont  du  domaine  de  l'esprit.  Tous  sont  essentiels 
a  I'unite  du  pays.  Les  gouvernements,  il  va  sans  dire,  ont  la 
double  responsabilite  de  favoriser  I'unite  et  d'y  contribuer  par 
leurs  paroles  et  par  leurs  actes.  Les  Canadiens,  je  crois, 
commencent  a  prendre  conscience  de  la  gravite  du  probleme  de 
I'unite.  lis  reconnaissent  la  necessite  de  faire  un  effort  nouveau 
et  sincere  de  comprehension  mutuelle  et  de  partage. 

Le  Gouvernement  se  voue  a  la  redecouverte  du  sens  de 
I'unite.  II  cherche  une  reponse  aupres  de  tous  ceux  qui  s'inte- 
ressent  au  Canada  et  qui  ont  quelque  idee  de  la  facon  d'y 
rendre  la  vie  encore  meilleure.  Notamment,  il  est  dispose  a 
travailler  avec  les  gouvernements  des  provinces,  qui  ont  mani- 
festement  tout  interet  a  ameliorer  l'existence  au  Canada. 

Le  Gouvernement  a  cree  dernierement  le  groupe  de  travail 
sur  I'unite  canadienne,  lequel  a  deja  commence  a  recueillir  des 
opinions  dans  toutes  les  regions  du  pays.  Ce  groupe  devrait 
permettre  aux  Canadiens  de  participer  plus  activement  au 
debat,  de  contribuer  davantage  a  faconner  le  nouveau  visage 
du  pays. 

Plus  tard  au  cours  de  la  session,  le  Gouvernement  soumettra 
au  Parlement  et,  de  ce  fait,  au  peuple  canadien,  un  ensemble 
de  propositions  qui  ont  trait  a  la  Constitution  du  Canada  et  qui 
devraient  etre  particulierement  importantes  pour  I'avenir  du 
pays.  Ces  propositions  porteront  notamment  sur  l'essence  de  la 
federation  canadienne  et  sur  ses  objectifs,  sur  certaines  libertes 
et  certains  droits  fondamentaux  dont  tous  les  Canadiens 
devraient  jouir,  puisqu'ils  sont  indispensables  a  la  survie  du 
Canada  comme  societe  libre  et  democratique,  et  sur  certains 
elements  de  la  formule  federative  canadienne  qui  importent  a 
son  bon  fonctionnement. 


Le  Gouvernement  espere  que  ces  propositions  susciteront  la 
mise  en  place  d'un  mecanisme  de  revision  constitutionnelle, 
auquel  participeront  tous  les  gouvernements  du  Canada  et  qui 
permettra  aux  Canadiens  en  general  d'exprimer  leur  opinion 
sur  le  genre  de  pays  qu'ils  veulent  a  present  et  pour  I'avenir. 
Nous  pouvons  avoir  confiance  que  sortira  de  cette  revision  un 
nouveau  federalisme,  susceptible  de  recevoir  l'assentiment  et 
l'adhesion  de  tous  les  Canadiens. 

La  question  des  droits  linguistiques  a  un  rapport  etroit  avec 
celle  de  I'unite  nationale;  c'est  pourquoi  le  Gouvernement  a 
accueilli  avec  satisfaction  l'historique  «Declaration  sur  la 
langue»,  approuvee  lors  de  la  reunion  des  premiers  ministres 
des  provinces  a  St.  Andrews,  au  mois  d'aout.  II  est  d'avis  que 
cette  importante  initiative  peut  et  devrait  devenir  un  element 
fondamental  de  notre  constitution,  et  il  a  recemment  demande 
aux  provinces  d'en  examiner  la  possibility. 

A  la  suite  de  consultations  avec  les  provinces,  le  Gouverne- 
ment amendera  le  code  criminel  de  facon  a  garantir  le  droit 
des  accuses  a  un  proces  dans  la  langue  officielle  de  leur  choix. 
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The  goal  of  enhancing  the  rights  and  freedoms  of  Canadians 
can  also  be  pursued  through  commitment  to  the  principle  of 
open  government.  An  example  of  that  commitment  was  the 
enactment  of  the  Human  Rights  Act,  and  the  recent  appoint- 
ment of  the  Human  Rights  Commission  and  the  Privacy 
Commissioner.  To  the  same  end,  the  Government  looks  for- 
ward to  hearing  the  views  of  Parliament  on  the  Government's 
proposals  concerning  public  access  to  official  documents.  In 
the  further  promotion  of  open  government,  you  will  be  asked 
to  approve  the  establishment  of  the  office  of  ombudsman  to 
deal  with  complaints  arising  from  federal  administrative 
actions. 

The  Government  will  also  propose  the  amendment  of  the 
Official  Languages  Act,  in  order  to  make  more  specific  its 
provisions  respecting  the  language  of  work  of  federal 
employees,  to  strengthen  the  role  of  the  Commissioner  of 
Official  Languages,  and  to  clarify  the  role  of  the  courts  in 
safeguarding  the  equality  of  status  of  the  official  languages 
within  the  jurisdiction  of  the  Government  of  Canada. 

A  comprehensive  policy  for  official  language  minorities  will 
be  announced,  and  initiatives  will  be  taken  to  ensure  its  full 
implementation  within  federal  institutions.  In  the  coming 
months,  the  Government  will  be  proposing  specific  initiatives 
to  be  taken  in  collaboration  with  the  provinces,  and  exploring 
ways  of  assisting  the  provinces  in  measures  which  they  propose 
for  ensuring  greater  availability  of  education  in  both  official 
languages  to  all  Canadians. 

The  unity  of  Canadians  is  often  judged  by  the  manner  in 
which  the  federal  and  provincial  governments  work  together 
for  the  benefit  of  the  citizen.  It  is  in  recognition  of  this  that  the 
Government  has  recently  designated  a  Minister  of  State 
responsible  for  federal-provincial  relations,  so  that  greater 
attention  can  be  given  to  the  search  for  harmony  and  co-opera- 
tion between  governments  in  Canada. 

Given  the  new  economic  realities  to  which  Canada  must 
adjust,  and  the  urgency  of  promoting  linguistic  and  cultural 
harmony,  it  is  readily  apparent  that  Canada  is  now  entering  a 
new  era. 

It  can  be  an  era  of  increasing  confrontation,  tension  and 
division,  or  an  era  of  enhanced  freedom,  co-operation  and 
unity  of  purpose.  Fundamentally,  the  choice  must  be  made  by 
every  citizen  every  day. 

It  is  apparent  to  thoughtful  Canadians  everywhere  that  this 
is  a  time  of  great  decisions  for  Canada,  a  time  for  re-discover- 
ing the  strength  and  potential  of  a  marvellously  free  and 
caring  society. 

That  re-discovery  will  require  that  Canadians  rededicate 
themselves  to  each  other's  well-being,  just  as  I  dedicate  myself 
anew  today  to  the  people  and  the  nation  I  am  very  proud  to 
serve. 


L'adhesion  au  principe  du  gouvernement  ouvert  est  aussi  un 
moyen  de  poursuivrc  cet  objectif,  qui  est  d'accroitre  les  droits 
et  les  liberies  des  Canadiens.  L'adoption  dc  la  Loi  sur  les  droits 
de  la  personne,  la  creation  reccnte  dc  la  Commission  des  droits 
de  la  personne  et  la  nomination  du  Commissaire  a  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  sont  autant  d'exemples  de  cette  adhesion. 
Dans  cette  perspective,  le  Gouvernement  est  impatient  de 
connaitre  les  vues  du  Parlement  sur  les  propositions  concer- 
nant  Faeces  du  public  aux  documents  officiels.  Pour  nous 
rapprocher  encore  de  cet  ideal  d'un  gouvernement  ouvert,  on 
vous  demandera  d'approuver  la  creation  de  la  charge  de 
protecteur  du  citoyen,  dont  la  tache  consistera  a  recevoir  les 
plaintes  portant  sur  des  decisions  administratives  federates. 

En  outre,  le  Gouvernement  proposera  de  modifier  la  Loi  sur 
les  langues  officielles,  afin  d'en  definir  les  dispositions  tou- 
chant  la  langue  de  travail  des  fonctionnaires  federaux,  de 
renforcer  le  role  du  Commissaire  aux  langues  officielles  et  de 
clarifier  celui  des  tribunaux  eu  egard  a  la  protection  de 
l'egalite  de  statut  des  langues  officielles,  dans  les  domaines  de 
competence  federale. 

On  annoncera  une  politique  d'ensemble  a  I'egard  des  minori- 
tes  de  l'une  ou  l'autre  langue  officielle,  et  des  dispositions 
seront  prises  pour  en  assurer  l'application  integrate  dans  les 
organismes  federaux.  Au  cours  des  prochains  mois,  le  Gouver- 
nement proposera  des  mesures  precises  qu'il  faudra  prendre  en 
collaboration  avec  les  provinces,  et  cherchera  a  aider  celles-ci  a 
realiser  les  plans  qu'elles  auront  concus  pour  permettre  a  plus 
de  Canadiens  d'etudier  dans  la  langue  officielle  de  leur  choix. 

On  juge  souvent  l'unite  des  Canadiens  a  la  facon  dont  le 
Gouvernement  federal  et  les  provinces  travaillent  ensemble 
pour  le  bien  du  citoyen.  C'est  pourquoi  le  Gouvernement  a 
recemment  nomme  un  ministre  d'Etat  charge  des  Relations 
federales-provinciales;  il  espere  ainsi  voir  se  multiplier  les 
efforts  pour  favoriser  I'harmonie  et  la  cooperation  entre  les 
gouvernements  du  Canada. 

Les  changements  economiques  auxquels  il  doit  s'adapter  et 
le  besoin  pressant  de  favoriser  I'harmonie  linguistique  et  cultu- 
relle  montrent  a  l'evidence  que  le  Canada  entre  dans  une  ere 
nouvelle. 

Cette  ere  nouvelle  verra  ou  s'aggraver  les  tensions,  les 
differends  et  les  affrontements,  ou  s'accroltre  le  desir  de 
liberte,  de  cooperation  et  d'unite.  Ce  choix,  au  fond,  est 
quotidien  et  il  est  l'affaire  de  chacun. 

Ceux  qui  sont  conscients  de  la  situation  reconnaissent  que  le 
Canada  est  actuellement  appele  a  prendre  des  decisions  d'une 
importance  capitale  et  que  le  moment  est  venu  de  redecouvrir 
la  force  et  les  possibilites  d'une  societe  libre  et  vigilante. 

Cette  redecouverte  devrait  amener  les  Canadiens  a  se  vouer 
les  uns  aux  autres,  tout  comme  je  veux  aujourd'hui  reiterer 
mon  engagement  envers  ce  peuple  et  ce  pays  que  je  suis  fiere 
de  servir. 


Members  of  the  House  of  Commons, 


Membres  de  la  Chambre  des  communes. 


You  will  be  asked  to  consider  budget  proposals  and  to 
approve  the  expenditure  of  funds  required  for  the  administra- 
tion of  government  services  and  programs. 


Vous  serez  appeles  a  etudier  les  propositions  relatives  au 
budget  et  a  approuver  les  depenses  necessaires  a  l'administra- 
tion  des  services  et  des  programmes  du  Gouvernement. 
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Honourable  Members  of  the  Senate, 

Members  of  the  House  of  Commons, 

May   God    bless   and   inspire   all    your  deliberations   and 
decisions. 


Honorables  membres  du  Senat, 


Membres  de  la  Chambre  des  communes. 

Que  Dieu  vous  benisse  et  vous  inspire  dans  vos  deliberations 
et  vos  decisions. 


On  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Chretien,  it 
was  ordered, — That  the  Speech  of  Her  Majesty  the  Queen  to 
both  Houses  of  Parliament,  be  taken  into  consideration  later 
this  day. 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Chretien,  il  est 
ordonne, — Que  le  discours  du  Trone,  que  Sa  Majeste  la  Reine 
a  prononce  aujourd'hui  devant  les  deux  Chambres  du  Parle- 
ment,  soit  pris  en  consideration,  plus  tard  aujourd'hui. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded 
by  Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  it  was  resolved, — That  an 
humble  Address  be  engrossed  and  presented  to  Her  Majesty 
the  Queen  in  the  following  words: 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  il  est  resolu, — 
Qu'une  humble  Adresse  soit  grossoyee  et  presentee  a  Sa 
Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 


To   Her    Most    Excellent    Majesty    Elizabeth   The      A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  Elisabeth  Deux 
Second: 

By  the  Grace  of  God  of  the  United  Kingdom,  Canada  and 
Her  other  Realms  and  Territories  Queen  Head  of  the  Com- 
monwealth, Defender  of  the  Faith: 


Par  la  grace  de  Dieu,  Reine  du  Royaume-Uni,  du  Canada  et 
de  ses  autres  royaumes  et  territoires.  Chef  du  Commonwealth, 
Defenseur  de  la  Foi: 


Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  dutiful  and  loyal  subjects,  the  Com- 
mons of  Canada,  in  Parliament  assembled,  humbly  wish  to 
convey  to  Your  Majesty  the  loyalty,  affection  and  deepest 
respect  of  this  House  and  of  all  Canadians,  our  happiness  in 
welcoming  Your  Majesty  and  His  Royal  Highness  The  Prince 
Philip  to  Canada  during  Your  Majesty's  Silver  Jubilee,  and 
our  gratitude  to  Your  Majesty  for  graciously  opening  the 
Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament. 


TRES  GRACIEUSE  SOUVERAINE, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  exprimons  hum- 
blement  a  Votre  Majeste  la  loyaute,  l'affection  et  le  profond 
respect  de  cette  Chambre  et  de  tous  les  Canadiens,  notre  joie 
d'accueillir  Votre  Majeste  et  Son  Altesse  royale  le  prince 
Philip  au  Canada  a  l'occasion  du  jubile  d'argent  de  Votre 
Majeste,  ainsi  que  notre  reconnaissance  a  Votre  Majeste 
d'avoir  gracieusement  ouvert  la  troisieme  session  du  trentieme 
Parlement. 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gener- 
al, which  was  read  by  Mr.  Speaker,  as  follows: 

JULES  LEGER: 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  a  certified  copy  of  an  Order  in  Council 
appointing  the  Honourable  Allan  Joseph  MacEachen,  Deputy 
Prime  Minister  and  President  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada,  the  Honourable  Jean  Chretien,  Minister  of  Finance, 
the  Honourable  Stanley  Ronald  Basford,  Minister  of  Justice 
and  Attorney  General  of  Canada,  and  the  Honourable  Robert 
Knight  Andras,  President  of  the  Treasury  Board,  to  act  with 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons  as  Commissioners  for 
the  purposes  and  under  the  provisions  of  chapter  H-9  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  intituled:  An  Act  respect- 
ing the  House  of  Commons. 

Government  House, 
Ottawa. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  et  M. 
l'Orateur  en  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

JULES  LEGER: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  une  copie  authentique  d'un  decret  du 
Conseil  nommant  l'honorable  Allan  Joseph  MacEachen,  vice- 
premier  ministre  et  President  du  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada,  l'honorable  Jean  Chretien,  ministre  des 
Finances,  l'honorable  Stanley  Ronald  Basford,  ministre  de  la 
Justice  et  Procureur  general  du  Canada  et  l'honorable  Robert 
Knight  Andras,  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  agir  avec 
l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  a  titre  de  commissai- 
res,  aux  fins  et  en  vertu  des  dispositions  du  chapitre  H-9  des 
Statuts  revises  du  Canada,  1970,  intitule:  Loi  concernant  la 
Chambre  des  communes. 

Residence  du  Gouverneur  general, 
Ottawa. 


On  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Chretien, 
Charles  Turner,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
London  East,  was  appointed  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House. 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Chretien,  M. 
Charles  Turner,  depute  de  la  circonscription  electorate  de 
London-Est,  est  nomme  vice-president  des  comites  pleniers  de 
la  Chambre. 
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On  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Chretien, 
Denis  Ethier,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Glengarry — Prescott — Russell,  was  appointed  Assistant 
Deputy  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House. 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Chretien,  M. 
Denis  Ethier,  depute  de  la  circonscription  electorate  de  Glen- 
garry— Prescott — Russell,  est  nomme  vice-president  adjoint 
des  comites  pleniers  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  1 17: 

Bill  C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  develop- 
ment of  certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada, 
was  deemed  to  have  been  read  a  first  time,  ordered  to  be 
printed,  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  administration 
and  development  of  certain  fishing  and  recreational  harbours 
in  Canada". 

Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  was  deemed  to  have  been  read  a  first  time,  ordered  to 
be  printed,  read  a  second  time  referred  to  and  reported  from  a 
Committee  and  ordered  for  consideration  at  the  report  stage. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and,  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the 
reorganization  of  Air  Canada". 

Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  was  deemed 
to  have  been  read  a  first  time,  ordered  to  be  printed,  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act". 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  117  du 
Reglement: 

le  Bill  C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  Pamenagement  de 
certains  ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada,  est  repute 
avoir  ete  lu  une  premiere  fois,  avoir  fait  I'objet  d'un  ordre 
d'impression  et  avoir  ete  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  tLoi  concernant  la  gestion  et  Pamenagement 
de  certains  ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada*. 


le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  est 
repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois,  avoir  fait  Pobjet  d'un 
ordre  d'impression,  avoir  ete  lu  une  deuxieme  fois,  avoir  ete 
defere  a  un  Comite  qui  en  a  fait  rapport  et  avoir  fait  Pobjet 
d'un  ordre  d'etude  a  Petape  du  rapport. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada*. 


le  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Paeronautique,  est 
repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois,  avoir  fait  I'objet  d'un 
ordre  d'impression  et  avoir  ete  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  Paeronautique*. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded 
by  Mr.  Chretien,  it  was  ordered, — That  for  this  day's  sitting, 
Standing  Order  6(1)  be  suspended  and  that  on  Wednesday, 
October  19,  1977,  notwithstanding  Standing  Order  6  (3),  the 
House  shall  not  be  adjourned  until  the  leaders  of  all  parties 
have  spoken  in  the  Address  Debate. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Chretien,  il  est  ordonne, — Que,  pour  la  seance 
d'aujourd'hui,  le  paragraphe  (1)  de  Particle  6  du  Reglement 
soit  suspendu  et  que  le  mercredi  19  octobre  1977,  nonobstant 
le  paragraphe  (3)  de  Particle  6  du  Reglement,  la  Chambre  ne 


18octobre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


11 


s'ajourne  pas  avant  que  les  leaders  de  tous  les  partis  aient  pris 
la  parole  au  cours  du  debat  sur  l'Adresse. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded 
by  Mr.  Chretien,  it  was  ordered, — That  a  Special  Committee 
consisting  of  Mr.  Speaker  and  Messrs.  Beatty,  Coates,  Goo- 
dale,  Laprise,  Pinard,  Reid  and  Symes,  be  appointed  to  super- 
vise the  implementation  of  the  resolution  of  this  House,  dated 
January  25,  1977,  supplemented  by  Order  of  the  House  on 
March  2,  1977,  with  regard  to  the  broadcasting  of  the  pro- 
ceedings of  this  House  and  of  its  committees; 

That  the  committee  have  all  such  other  powers  granted  to 
Standing  Committees  by  Standing  Order  65;  and 

That  the  minutes  of  proceedings  and  evidence  and  other 
papers  received  on  the  subject  in  the  Second  Session  be 
referred  to  the  Committee. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Chretien,  il  est  ordonne, — Qu'un  Comite  spe- 
cial, compose  de  M.  l'Orateur  et  de  messieurs  Beatty,  Coates, 
Goodale,  Laprise,  Pinard,  Reid  et  Symes,  soit  constitue  pour 
surveiller  l'application  de  la  resolution  de  la  Chambre,  en  date 
du  25  Janvier  1977,  et  de  l'ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  2 
mars  1977,  ayant  trait  a  la  radio-telediffusion  des  deliberations 
de  la  Chambre  et  de  ses  comites; 

Que  le  Comite  ait  tous  les  pouvoirs  accordes  aux  Comites 
permanents  par  l'article  65  du  Reglement;  et 

Que  les  proces-verbaux  et  les  temoignages  et  autres  docu- 
ments recus  a  ce  sujet  au  cours  de  la  deuxieme  session  soient 
deferes  au  Comite. 


Mr.  Dawson,  seconded  by  Mr.  Wood,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  Her  Majesty  in  the  following 
words: 


M.  Dawson,  appuye  par  M.  Wood,  propose, — Qu'une 
humble  Adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les 
termes  suivants: 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  debate  arising  thereon;  the  debate  was,  on  motion  of 
Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  seconded  by  Mr.  Baker  (Gren- 
ville — Carleton),  adjourned. 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 

Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblies,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

II  s'eleve  un  debat,  et  ce  debat  est  ajourne  sur  motion  de  M. 
Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton). 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Hogan  for  Mr.  Leggatt  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  for  Mr.  Gilbert  on 
the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Brewin  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands)  for  Mr. 
Hogan  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Mr.  Brewin  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Leggatt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  en  remplacement  de 
M.  Gilbert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Brewin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies)  en  remplace- 
ment de  M.  Hogan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  I — Abstract  of  Statements  of  Insurance  Companies  in 
Canada  for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act,  chapter  1-17, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
303-1/165. 

By  Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Activities  of  the  Food  and  Agricultural 
Organization  of  the  United  Nations  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  3  of  the  Food  and 
Agricultural  Organization  of  the  United  Nations  Act,  chapter 
F-26,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-6/3. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  surintendant  des  assu- 
rances du  Canada,  Volume  1 — Precis  des  Etats  des  Compa- 
gnies  d'assurance  au  Canada — pour  l'annee  civile  1976,  con- 
formement a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970.  (Document  parlemen- 
tairen"  303-1/165). 

Par  M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  l'activite  de  l'Organisa- 
tion  des  Nations  Unies  pour  1'alimentation  et  l'agriculture, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  l'article  3  de  la  Loi  sur  I'Organisation  de  1'alimentation 
et  l'agriculture  des  Nations  Unies,  chapitre  F-26,  S.R.C., 
1970.  (Document  parlementaire  n°  303-6/3). 


At  5.46  o'clock  p.m.,  on  motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded 
by  Mr.  Chretien,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  2.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


Sur  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Chretien,  a  5  h. 
46  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67  (1). 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Order  in 
Council  P.C.  1977-2805,  dated  October  4,  1977,  appointing 
certain  Members  of  the  House  of  Commons  to  be  Parliamen- 
tary Secretaries  and  Order  in  Council  P.C.  1977-2865,  dated 
October  6,  1977,  designating  Acting  Ministers.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/205. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  de  l'Ordre  en  conseil  C.P. 
1977-2805,  en  date  du  4  octobre  1977,  nommant  certains 
deputes  de  la  Chambre  des  communes  secretaires  parlcmentai- 
res,  et  de  l'Ordre  en  conseil  C.P.  1977-2865,  en  date  du  6 
octobre  1977,  nommant  les  ministres  suppleants.  (Document 
parlementaire  n°  303-1/205). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Reports  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council 
reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  (I )  Cassiar  Asbestos 
Corporation  Ltd.,  dated  September  26,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441; 

(2)  Cable  T.V.  Limitee.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/441  A; 

(3)  Construction  Labour  Relations  Association  of  British 
Columbia.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441  B; 

(4)  BCSTA  West  Kootenay  Employers'  Organization,  dated 
August  10,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441C; 

(5)  Union  Carbide  Canada  Limited,  dated  August  10,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-I/441D; 

(6)  The  Corporation  of  the  City  of  Nelson,  British 
Columbia,  dated  August  10,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/44 IE; 


British  Columbia,  dated  August  10, 
French). — Sessional      Paper      No. 


(7)  The  City  of  Trail 
1977.  (English  and 
303-1/441  F; 

(8)  School  District  No.  13  (Kettle  Valley),  British 
Columbia,  dated  August  10,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/44 1G; 

(9)  The  City  of  Rossland,  British  Columbia,  dated  August 
10,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441H; 

(10)  Villa  Youville  Inc.,  dated  August  16,  1977.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/4411; 

(11)  Essex  International  of  Canada  Ltd.,  dated  August  17, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303- 1/441  J; 

(12)  Canadian  International  Paper  Company,  dated  August 
22,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303- 1/44  IK; 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  de  rapports  de  la  Commission 
de  lutte  contre  l'inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  soumet- 
tant  a  1'examen  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation 
l'entente  concernant  (1)  la  Cassiar  Asbestos  Corporation  Ltd., 
en  date  du  26  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441); 

(2)  le  Cable  T.V.  Limitee.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/ 441  A); 

(3)  la  Construction  Labour  Relations  Association,  (C.-B.). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441  B); 

(4)  la  BCSTA  West  Kootenay  Employers'  Organization,  en 
date  du  10  aout  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303- 1/44 1 C); 

(5)  la  Union  Carbide  Canada  Limited,  en  date  du  10  aout 
1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1 /441D); 

(6)  la  Corporation  of  the  City  of  Nelson,  (C.-B.),  en  date  du 
10  aout  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  E); 

(7)  la  Ville  de  Trail,  (C.-B.),  en  date  du  10  aout  1977. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441F); 

(8)  la  School  District  No.  13  (Kettle  Valley),  (C.-B.),  en 
date  du  10  aout  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441G); 

(9)  la  Ville  de  Rossland,  (C.-B.),  en  date  du  10  aout  1977. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441 H); 

(10)  la  Villa  Youville  Inc.,  en  date  du  16  aout  1977. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/4411); 

(11)  la  Essex  International  of  Canada  Ltd.,  en  date  du  17 
aout  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441J); 

(12)  la  Compagnie  internationale  de  papier  du  Canada,  en 
date  du  22  aout  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441K); 
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(13)  Whitehorse  Copper  Mines  Limited,  dated  August  22, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441L; 

(14)  Bell  Canada,  dated  August  22,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1 /441M; 

(15)  Bell  Canada  Executive  Group,  dated  August  22,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441N; 

(16)  The  Dauphin-Ochre  School  Area  No.  1,  Dauphin, 
Manitoba,  dated  August  22,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/441O; 

(17)  Niagara  South  Board  of  Education,  Welland,  Ontario, 
dated  September  9,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/44 IP; 

(18)  Carleton  University,  dated  September  9,  1977.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441Q; 

(19)  Province  of  Nova  Scotia-Civil  Service  Commission, 
dated  September  9,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/441 R; 

(20)  Reed  Limited,  Toronto,  Ontario,  dated  September  9, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303- 1/44  IS; 

(21)  Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke,  Quebec,  dated  Sep- 
tember 12,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441T; 

(22)  Health  Labour  Relations  Association  of  British 
Columbia,  dated  September  12,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/44 1  U; 

(23)  Eastern  Provincial  Airways  (1963)  Limited,  dated 
September  12,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303- 1/44 IV; 

(24)  The  Flin  Flon  School  Division  No.  46,  Flin  Flon, 
Manitoba,  dated  September  12,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441W; 

(25)  Dominion  Dairies  Ltd.,  dated  September  19,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441X; 

(26)  Treasury  Board  of  Canada  -  Firefighters,  dated  Sep- 
tember 23,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1  /441Y;  and 

(27)  BCSTA  East  Kootenay  Employers'  Organization, 
dated  September  26,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/441 Z. 


(13)  la  Whitehorse  Copper  Mines  Limited,  en  date  du  22 
aout  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441L); 

(14)  la  Bell  Canada,  en  date  du  22  aout  1977.  (Document 
parlementaire  n°  303-1 /441M); 

(15)  le  groupe  des  cadres  de  Bell  Canada,  en  date  du  22 
aout  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441N); 

(16)  le  Dauphin- Ochre  School  Area  No.  1,  Dauphin 
(Man.),  en  date  du  22  aout  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441O); 

(17)  le  Conseil  scolaire  de  Niagara-Sud,  Welland  (Ont.),  en 
date  du  9  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441P); 

(18)  l'Universite  de  Carleton,  en  date  du  9  septembre  1977. 
(Document  parlementaire  n"  303-1/441Q); 

(19)  la  Commission  de  la  Fonction  publique  de  la  province 
de  la  Nouvelle-Ecosse,  en  date  du  9  septembre  1977.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1  /44 1  R); 

(20)  la  Reed  Limited,  Toronto,  (Ont.),  en  date  du  9  septem- 
bre 1977.  (Document  parlementaire  n"  303- 1/44 IS); 

(21)  la  Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke  (Que.),  en  date  du 
12  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441T); 

(22)  la  Health  Labour  Relations  Association  de  la  Colombie- 
Britannique,  en  date  du  12  septembre  1977.  (Document  parle- 
mentaire n°  303- 1/441 U); 

(23)  la  Eastern  Provincial  Airways  (1963)  Limited,  en  date 
du  12  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n" 
303-1/441 V); 

(24)  la  Flin  Flon  School  Division  No.  46,  Flin  Flon  (Man.), 
en  date  du  12  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441W); 

(25)  la  Dominion  Dairies  Ltd.,  en  date  du  19  septembre 
1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1  /441X); 

(26)  le  Conseil  du  Tresor  du  Canada — Pompiers,  en  date  du 
23  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441Y);et 

(27)  la  BCSTA  East  Kootenay  Employers'  Organization,  en 
date  du  26  septembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441Z). 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Dawson,  seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble 
Address  be  presented  to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 

Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Dawson,  appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit 
presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  seconded  by  Mr.  Stevens, 
moved  in  amendment  thereto,— That  the  following  be  added 
to  the  Address: 

"but  this  House  regrets  that  the  incompetence  of  Your 
Majesty's  Ministers  has  damaged  Canada's  economy  and 
undermined  confidence  in  it  at  home  and  abroad". 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  to  the  amendment.  That  the 
amendment  be  amended  by  changing  the  period  at  the  end 
thereof  to  a  comma,  and  by  adding  immediately  thereafter  the 
following  words: 

"and  this  House  regrets  in  particular  the  announced  inten- 
tion of  the  Government  to  re-introducc  the  $1.2  billion  in 
tax  concessions  provided  in  the  March  budget  to  large 
corporate  interests,  it  being  the  view  of  this  House  that  at  a 
time  when  manufacturing  is  operating  at  only  80  per  cent 
capacity,  what  we  need  instead  are  tax  cuts  for  middle  and 
lower  income  earners  and  an  increase  in  direct  job  creation 
programs  as  requested  by  the  Premiers  of  all  the  Provinces 
of  Canada." 


And  debate  arising  thereon; 


M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Stevens,  pro- 
pose I'amendement  suivant,  Oue  |es  mots  suivants  soient 
ajoutes  a  l'Adressc: 

«mais  la  Chambre  regrettc  que  I'incompetence  des  ministres 
de  Voire  Majcste  ait  detcriore  l'economie  du  Canada  et 
sape,  dans  lc  pays  et  a  I'ctranger,  la  confiance  en  cette 
economic." 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  le  sous-amendement  suivant, — Qu'on  modifie 
I'amendement  en  remplacanl  le  point  final  par  une  virgule  et 
en  y  ajoutant  cc  qui  suit: 

«et  la  Chambre  regrettc  tout  particulierement  l'intention, 
annoncee  par  le  gouvernement,  de  proposer  de  nouveau  les 
concessions  fiscalcs  de  un  milliard  deux  cents  millions  de 
dollars,  aux  grandes  socictes,  prevues  au  budget  de  mars;  la 
Chambre  estimc  qu'en  ce  moment  oil  les  industries  de 
fabrication  ne  fonctionnent  qu'a  80  pour  cent  de  leur  capa- 
cite,  il  nous  faudrait  plutot  des  reductions  d'impots  pour  les 
contribuables  a  revenus  faibles  et  moyens  ainsi  qu'une  aug- 
mentation des  programmes  de  creation  directe  d'emplois, 
comme  l'ont  demande  les  premiers  ministres  de  toutes  les 
provinces  du  Canada.*. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  7.05  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  7  h.  05  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Copies  of  a  Memorandum  of  understanding  be- 
tween the  Department  of  National  Revenue,  Taxation  and  the 
Department  of  the  Solicitor  General  of  Canada,  with  respect 
to  combatting  Organized  Crime  through  prosecution  under  the 
Income  Tax  Act,  dated  April  27,  1972.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-5/25. 


M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Copies,  en  francais  et  en  anglais,  du 
protocole  d'entente  entre  le  ministere  du  Revenu  national — 
Impot  et  le  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada  relatif 
aux  poursuites  intentees  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  aux  membres  du  crime  organise,  en  date  du  27  avril 
1972.  (Document  parlementaire  n°  303-5/25). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  an  Interim 
Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered  by 
the  Minister  of  Finance  respecting  Fresh  and  Processed  Fruits 
and  Vegetables — Reference  No.  1 52,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/1. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francos  et  en  anglais,  du  rapport  provisoire  de  la 
Commission  du  tarif,  sur  l'enquete  ordonnee  par  le  ministre 
des  Finances  au  sujet  de  fruits  et  legumes  frais  et  transfor- 
med— renvoi  numero  152,  avec  recommandations,  conforme- 
ment  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif, 
chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n° 
303-4/1). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 

Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  second- 
ed by  Mr.  Stevens,  in  amendment  thereto, — That  the  following 
be  added  to  the  Address: 

"but  this  House  regrets  that  the  incompetence  of  Your 
Majesty's  Ministers  has  damaged  Canada's  economy  and 
undermined  confidence  in  it  at  home  and  abroad". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  to  the 
amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  changing 
the  period  at  the  end  thereof  to  a  comma,  and  by  adding 
immediately  thereafter  the  following  words: 

"and  this  House  regrets  in  particular  the  announced  inten- 
tion of  the  Government  to  re-introduce  the  $1.2  billion  in 
tax  concessions  provided  in  the  March  budget  to  large 
corporate  interests,  it  being  the  view  of  this  House  that  at  a 
time  when  manufacturing  is  operating  at  only  80  per  cent 
capacity,  what  we  need  instead  are  tax  cuts  for  middle  and 
lower  income  earners  and  an  increase  in  direct  job  creation 
programs  as  requested  by  the  Premiers  of  all  the  Provinces 
of  Canada." 


And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  dcbat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 

TrEs  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblies,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Sur  I'amendement  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye 
par  M.  Stevens, — Que  les  mots  suivants  soient  ajoutes  a 
l'Adresse: 

«mais  la  Chambre  regrette  que  l'incompetence  des  ministres 
de  Votre  Majeste  ait  deteriore  l'economie  du  Canada  et 
sape,  dans  le  pays  et  a  l'etranger,  la  confiance  en  cette 
economie.» 

Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  I'amende- 
ment en  remplacant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  y 
ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  la  Chambre  regrette  tout  particulierement  l'intention, 
annoncee  par  le  gouvernement,  de  proposer  de  nouveau  les 
concessions  fiscales  de  un  milliard  deux  cents  millions  de 
dollars,  aux  grandes  societes,  prevues  au  budget  de  mars;  la 
Chambre  estime  qu'en  ce  moment  ou  les  industries  de 
fabrication  ne  fonctionnent  qu'a  80  pour  cent  de  leur  capa- 
city il  nous  faudrait  plutot  des  reductions  d'impots  pour  les 
contribuables  a  revenus  faibles  et  moyens  ainsi  qu'une  aug- 
mentation des  programmes  de  creation  directe  d'emplois, 
comme  l'ont  demande  les  premiers  ministres  de  toutes  les 
provinces  du  Canada. ». 

Le  debat  se  poursuit; 
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Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/308; 

(2)  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/309; 

(3)  Projection  of  the  government's  revenues  and  expendi- 
tures for  1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/306; 

(4)  Supplementary  information  on  the  controls  program. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/306A; 

(5)  Text  of  the  government's  statement  of  July  29,  1977  to 
business  and  labour  on  decontrol  and  post-control.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/306B;  and 

(6)  Details  of  tax  changes.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  303-1 /306C. 

Ordered, — That  the  Notices  of  Ways  and  Means  Motions 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/308); 

(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les 
Regies  de  1971  concernant  l'application  de  l'impot  sur  le 
revenu.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303- 1/309); 

(3)  Previsions  de  recettes  et  de  depenses  du  gouvernement 
1977-1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n"  303-1/306); 

(4)  Renseignements  supplementaires  sur  le  programme  de 
controle.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-1  /306A); 

(5)  Declaration  du  gouvernement  du  29  juillet  1977  aux 
dirigeants  patronaux  et  syndicaux  au  sujet  de  la  levee  des 
controlcs.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-1/306B);  et 

(6)  Precisions  sur  les  modifications  fiscales.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/306C). 

II  est  ordonne, — Que  les  avis  de  motions  des  voies  et  moyens 
soient  imprimes  en  appendice  aux  Proces-verbaux  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dawson,  second- 
ed by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  presented  to 
Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  second- 
ed by  Mr.  Stevens,  in  amendment  thereto, — That  the  following 
be  added  to  the  Address: 

"but  this  House  regrets  that  the  incompetence  of  Your 
Majesty's  Ministers  has  damaged  Canada's  economy  and 
undermined  confidence  in  it  at  home  and  abroad". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  to  the 
amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  changing 
the  period  at  the  end  thereof  to  a  comma,  and  by  adding 
immediately  thereafter  the  following  words: 

"and  this  House  regrets  in  particular  the  announced  inten- 
tion of  the  Government  to  re-introduce  the  $1.2  billion  in 
tax  concessions  provided  in  the  March  budget  to  large 
corporate  interests,  it  being  the  view  of  this  House  that  at  a 
time  when  manufacturing  is  operating  at  only  80  per  cent 
capacity,  what  we  need  instead  are  tax  cuts  for  middle  and 
lower  income  earners  and  an  increase  in  direct  job  creation 
programs  as  requested  by  the  Premiers  of  all  the  Provinces 
of  Canada." 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dawson,  appuye  par 
M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee  a  Sa 
Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excei.i  ente  Majeste  la  Reine, 

TRES  GRACIEUSE  SOUVERA1NE, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Sur  l'amendement  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye 
par  M.  Stevens, — Que  les  mots  suivants  soient  ajoutes  a 
I'Adresse: 

«mais  la  Chambre  regrette  que  l'incompetence  des  ministres 
de  Votre  Majeste  ait  deteriore  l'economie  du  Canada  et 
sape,  dans  le  pays  et  a  I'etranger,  la  confiance  en  cette 
economies 

Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  l'amende- 
ment en  remplacant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  y 
ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  la  Chambre  regrette  tout  particulierement  l'intention, 
annoncee  par  le  gouvernement,  de  proposer  de  nouveau  les 
concessions  fiscales  de  un  milliard  deux  cents  millions  de 
dollars,  aux  grandes  societes,  prevues  au  budget  de  mars;  la 
Chambre  estime  qu'en  ce  moment  oil  les  industries  de 
fabrication  ne  fonctionnent  qu'a  80  pour  cent  de  leur  capa- 
cite,  il  nous  faudrait  plutot  des  reductions  d'impots  pour  les 
contribuables  a  revenus  faibles  et  moyens  ainsi  qu'une  aug- 
mentation des  programmes  de  creation  directe  d'emplois, 
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After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order 
38(3); 


comme  Font  demande  les  premiers  ministres  de  toutes  les 
provinces  du  Canada.*. 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  l'Orateur 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (3)  de  Particle  38  du  Reglement. 


And   the   question    being   put   on   the   amendment   to   the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N"  I) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Benjamin 

Douglas 

(iilbcrt 

Lambert 

Peters 

Broadbcnl 

(Nanaimo 

(  owichan 

Hogan 

( Belleeha-.se  1 

Rondeau 

Caouette 

The  Islands 

Know  les 

Laprise 

Saltsman 

(Tdmiscamingue) 

Kirih 

(Winnipeg 

Nvsirom 

Symes — 18 

Dionne 

Gaulhier 

North  Centre) 

Orlikow 

(Kamouraska) 

(Roberval) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Comtois 

Guay 

Lefebvre 

Pcllelier 

Allmand 

Condon 

(Saint-Boniface) 

Lessard 

Pcnner 

Anderson 

Corbin 

Guilbault 

Loiselle 

Pigott  (Mrs.) 

Andras 

Corriveau 

Haidas/ 

(Saint-Henri) 

Pinard 

(Port  Arlh 

iir) 

Cote 

llalliday 

1  umley 

Portclance 

Andre 

Crosbic 

Hamilton 

MacDonald 

Poulin 

(Calgary  Centre) 

C rouse 

(Qu'Appelle 

(Cardigan) 

Prud'hommc 

Andres 

Cullen 

Moose  Mountain) 

MacDonald 

Railton 

(Lincoln) 

Cyr 

Hamilton 

(Egmont) 

Raines 

Appolloni  ([V 

rs  ) 

Danson 

(Swift  Current 

MacDonald  ( Miss) 

Reid 

Baker 

Darling 

Maple  Creek) 

(Kingston  and  the 

Robinson 

(Gander 

Twillingale) 

Daudlin 

Hargrave 

Islands) 

Roche 

Baker 

Dawson 

Harquail 

MacGuigan 

Rooney 

(Grcnville 

Carlcton) 

Demcrs 

Hccs 

Maine 

Roy 

Baldwin 

Dinsdale 

Herbert 

Marceau 

(Laval) 

Basford 

Dionne 

Hnat\sh\n 

Marchand 

Sauve  (Mmc) 

Bawden 

(Northumberland 

Holt  (Mrs  ) 

Martin 

Savard 

Beatly 

Miramichi) 

Hopkins 

Masniuk 

Schellenberger 

Bcehard 

Douglas 

Horner 

McCain 

Scott 

Begin  {M"') 

(Bruce     Grey) 

Howie 

McCleave 

Sharp 

Blais 

Drury 

Huntington 

McKenzie 

Skoreyko 

Blaker 

Dupras 

Hurlburl 

McKinley 

Smith 

Boulanger 

Duquet 

Isa belle 

McKinnon 

(Churchill) 

Breau 

Ellis 

Jarvis 

McRae 

Smith 

Brisco 

Elzinga 

Johnston 

Milne 

(Saint-Jean) 

Buchanan 

Epp 

Joyal 

Muir 

Stevens 

Bussieres 

Ethier 

Kaplan 

Munro 

Stollery 

Cafik 

Fleming 

Kempling 

(Hamilton  East) 

Tessier 

Campbell 

Flynn 

Lajoie 

Nicholson  ( Miss) 

Towers 

(LaSalle— 

Emard — 

Foster 

Lalonde 

Nielsen 

Trudel 

Cote  Saint 

-Paul) 

Fox 

Lambert 

Nowlan 

Turner 

Caron 

Francis 

(Edmonton  West) 

Oberle 

Watson 

Chretien 

Fraser 

Lamontagne 

O'Connell 

Whelan 

Clark 

Friesen 

Langlois 

Olivier 

Whittaker 

(Rocky  Mountain) 

Gauthier 

Laniel 

Ouellet 

Wise 

Clarke 

(Ottawa — Vanier) 

Lapointe 

Paproski 

Wood 

(Vancouver  Quadra) 

Gendron 

Lawrence 

Parent 

Woolliams 

Clermont 

Goodale 

Leblanc 

Patterson 

Yanakis 

Coates 

Gray 

(Laurier) 

Pearsall 

Yewchuk 

Collenette 

Lee 

Young— 169 

20octobre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


21 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1977-2229,  dated 
August  4,  1977,  amending  Part  I  of  the  Schedule  to  the 
Hazardous  Products  Act,  pursuant  to  subsection  8  (3)  of  the 
Act,  chapter  H-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/160. 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  an  amendment  to  Schedule  I  of  the  Canada  Grain 
Act,  authorized  by  Order  in  Council  P.C.  1972-2716,  dated 
November  23,  1972,  pursuant  to  subsection  15  (6)  of  the  Act, 
chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/95. 

First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  67  (7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  October 
19,  1977,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67. 

Bell  Canada,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  praying  for  the  passing  of  an  Act  authorizing  the 
company  to  increase  its  capital  stock,  and  for  other  pur- 
poses.— Mr.  O'Connell. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  (en  francais  et  en  anglais)  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1977-2229,  en  date  du  4  aout  1977,  modifiant  la  Partie  II  de 
I'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux,  conformement 
au  paragraphe  (3)  de  Particle  8  de  cette  Loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n"  303-1/160). 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  (en  francais  et  en  anglais)  d'un  amendement  a  I'annexe 
1  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada  ainsi  que  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1972-2716,  en  date  du  23  novembre  1972,  approu- 
vant  cet  amendement,  conformement  au  paragraphe  6  de 
l'article  15  de  cette  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada  1970- 
1971-1972.  (Document  parlementaire  n"  303-1/95). 

Premier  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  au 
paragraphe  (7)  de  Particle  67  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Lc  greffier  des  petitions  a  Phonncur  de  faire  connaltre  que 
la  petition  de  la  requerante,  dont  le  nom  suit,  deposee  le 
mercredi  19  octobre  1977,  est  conforme  aux  prescriptions  de 
Particle  67  du  Reglement: 

Bell  Canada,  de  la  vi lie  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  demandant  Padoption  d'une  loi  autorisant  la  compa- 
gnie  a  augmenter  son  capital-actions,  et  pour  d'autres  fins. — 
M.  O'Connell. 


At  10.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  10  h.  14  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(2)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Hogan, 
seconded  by  Mr.  Symes,  it  was  resolved, — That  this  House 
unanimously  extend  its  congratulations  to  Amnesty  Interna- 
tional for  having  received  the  recent  Nobel  Peace  Prize. 


En  conformitc  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Hogan,  appuye  par  M.  Symes,  il  est 
resolu,  —Que  la  Chambre  adresse  a  Punanimite  ses  felicita- 
tions a  ^Amnesty  International*  qui  a  recemment  obtenu  le 
Prix  Nobel  de  la  Paix. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  First  Report  of  the 
Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: 

Pursuant  to  Standing  Order  97  (2),  the  Examiner  of  Peti- 
tions for  Private  Bills  has  the  honour  to  report  that  the 
following  petitioner  has  complied  with  the  requirements  of 
Standing  Order  93: 

Bell  Canada,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  praying  for  the  passing  of  an  Act  authorizing  the 
company  to  increase  its  capital  stock,  and  for  other  purposes. 

The  Clerk  of  the  House  laid  upon  the  Table  the  following 
Private  Bill: 


Bill     C-1001. 
O'Connell. 


An     Act     respecting     Bell     Canada. — Mr. 


The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House,  pursuant  to  Standing  Order  1 00  ( I ). 


M.  I'Oratcur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  premier  rapport  de  Pexaminateur  des 
petitions  introductives  de  bills  prives,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformcment  au  paragraphe  (2)  de  Particle  97  du  Regle- 
ment, PExaminatcur  des  petitions  introductives  de  bills  prives 
a  Phonncur  de  faire  connaftre  que  le  requerant  suivant  a 
observe  les  prescriptions  de  Particle  93  du  Reglement: 

Bell  Canada,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  demandant  Padoption  d'une  loi  autorisant  la  compa- 
gnie  a  augmenter  son  capital-actions,  et  pour  d'autres  fins. 

Le  greffier  de  la  Chambre  depose  sur  le  Bureau  le  bill  prive 
suivant: 

Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada. — M.  O'Connell. 


Ce  bill  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois,  Pimpression 
en  est  ordonnec  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  au  paragra- 
phe ( 1 )  de  Particle  1 00  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

Tothi  Qt  een's  Most  Ext  1 1 1  i\t  Majesty: 

Most  Gracious  So\  ereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  second- 
ed by  Mr.  Stevens,  in  amendment  thereto, — That  the  following 
be  added  to  the  Address: 

"but  this  House  regrets  that  the  incompetence  of  Your 
Majesty's  Ministers  has  damaged  Canada's  economy  and 
undermined  confidence  in  it  at  home  and  abroad". 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Rcinc  dans  les  tcrmes  suivants: 

A  S\  TRf.S  EXCELLI  Ml    M  \  il  si  I    LA  REINE, 

TRHS  Gr  At  III  SI   SOUVERAINE, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblies,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain), 
appuye  par  M.  Stevens, — Que  les  mots  suivants  soient  ajoutes 
a  PAdresse: 

«mais  la  Chambre  regrette  que  Pincompetence  des  ministres 
de  Votre  Majeste  ait  deteriore  Peconomie  du  Canada  et 
sape,  dans  le  pays  et  a  Petranger,  la  confiance  en  cette 
economic* 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 
Notice   having   been   filed   with   the   Clerk   of  the   House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Blackburn  for  Mr.  Symes  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  October  19,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76  regarding  the  reference  on  Whitehorse  Copper 
Mines  Ltd.,  Whitehorse,  Yukon  Territory  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451. 

By  Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  International  Development  Research 
Centre,  together  with  the  Auditor  Generals'  Report  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  22  of  the  International 
Development  Research  Centre  Act,  chapter  21,  R.S.C.,  1970 
(1st  Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/365. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Tarticle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  d'un  rapport  du 
Directeuren  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  en  date  du  19  octobre 
1977,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  1'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Whitehorse  Copper  Mines 
Ltd.,  Whitehorse  (Territoire  du  Yukon).  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/451). 

Par  M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  Centre  de  recherches 
pour  le  developpement  international,  y  compris  les  comptes  et 
les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general 
y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  1'article  22  de  la  Loi  sur  le  Centre  de  recher- 
ches pour  le  developpement  international,  chapitre  21  (lcr 
supplement),  S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/365). 


At  5.09  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  5  h.  09  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
onze  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (2)  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  Campagnolo,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Copies  of  a  working  paper  entitled 
Toward  a  National  Policy  on  Amateur  Sport.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/177. 


Mmc  Campagnolo,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies,  en  francais  et 
en  anglais,  d'un  document  de  travail  intitule:  «Pour  une  politi- 
que nationale  sur  le  sport  amateur*.  (Document  parlementaire 
n°  303-4/ 1 77). 


Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachcn,  seconded  by  Mr.  Abbott,  by- 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act.  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 

Act". 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachcn,  appuye  par  M. 
Abbott,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-5, 
Loi  modifiant  la  Loi  elcctorale  du  Canada,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  l'articlc  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstanccs,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*. 


Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-6,  An  Act  respecting  Canadian  ports,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and,  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting 
Canadian  ports". 


M.  Lang,  appuye  par  M.  Gillespie,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-6,  Loi  concernant  les  ports 
canadiens,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  1'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  concernant  les 
ports  canadiens». 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by 
Mr.  Blais,  it  was  ordered, — That  Standing  Order  65  ( 1 )  (q)  be 
amended  by  inserting  between  the  word  "been"  and  the  word 
"referred",  the  word  "permanently". 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cafik,  appuye 
par  M.  Blais,  il  est  ordonne, — Qu'on  modifie  Particle  65  (\)q) 
du  Reglement  en  inserant  les  mots  «en  permanence*  entre  le 
mot  «renvoyes»  et  le  mot  «des». 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblies,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  second- 
ed by  Mr.  Stevens,  in  amendment  thereto, — That  the  following 
be  added  to  the  Address: 

"but  this  House  regrets  that  the  incompetence  of  Your 
Majesty's  Ministers  has  damaged  Canada's  economy  and 
undermined  confidence  in  it  at  home  and  abroad". 


After  further 
interrupted  the 
38(4); 


debate,  at   9.30  o'clock  p.m.,   Mr.  Speaker 
proceedings    pursuant    to    Standing    Order 


Et  sur  l'amcndcmcnt  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain), 
appuye  par  M.  Stevens, — Que  les  mots  suivants  soient  ajoutes 
a  I'Adresse: 

«mais  la  Chambre  regrette  que  I'incompetence  des  ministres 
de  Votre  Majeste  ait  deteriore  l'economie  du  Canada  et 
sape,  dans  le  pays  et  a  I'etranger,  la  confiance  en  cette 
economies 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  30  du  soir,  M.  I'Orateur 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (4)  de  I'article  38  du  Reglement. 


And   the  question   being   put  on 
negatived  on  the  following  division: 


the  amendment,   it   was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 

2) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Douglas 

Holmes 

MacKay 

Pigott  (Mrs  ) 

Alkenbrack 

(Nanaimo — Cowichan 

—  Hurlburt 

Macquarrie 

Ritchie 

Andre 

The  Islands) 

Jarvis 

Malone 

Rynard 

(Calgary  Centre) 

Ellis 

Jelinek 

Marshall 

Schellenberger 

Baker 

Epp 

Kempling 

Masniuk 

Scott 

(Grenville- 

— Carleton) 

Fraser 

Knowles 

Mazankowski 

Skoreyko 

Baldwin 

Gauthier 

(Winnipeg 

McCleave 

Smith 

Balfour 

(Roberval) 

North  Centre) 

McGrath 

(Churchill) 

Bawden 

Gilbert 

Korchinski 

McKenzie 

Stanfield 

Brisco 

Halliday 

Lambert 

McKinley 

Stevens 

Broadbent 

Hamilton 

(Bellechasse) 

McKinnon 

Stewart 

Clark 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

Mitges 

(Marquette) 

(Rocky  Mountain) 

Moose  Mountain) 

(Edmonton  West) 

Muir 

Symes 

Crosbie 

Hamilton 

La  Salle 

Murta 

Towers 

Crouse 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Oberle 

Whittaker 

Darling 

Maple  Creek) 

MacDonald 

Orlikow 

Wise 

Diefenbaker 

Hees 

(Egmont) 

Paproski 

Woolliams 

Dinsdale 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

Peters 

Yewchuk — 75 

Dionne 

Hogan 

(Kingston  and  the 

(Kamouras 

ka) 

Islands) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Clermont 

Andras 

Collenette 

(Port  Arthur) 

Comtois 

Andres 

Condon 

(Lincoln) 

Corbin 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Baker 

Cote 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

Basford 

Cyr 

Bee hard 

Danson 

Begin  (Mlle) 

Daudlin 

Blais 

Dawson 

Blaker 

Demers 

Boulanger 

Dionne 

Breau 

(Northumberland 

Buchanan 

Miramichi) 

Bussieres 

Douglas 

Caccia 

(Bruce — Grey) 

Cafik 

Drury 

Campagnolo  (Mrs.) 

Ethier 

Campbell 

Fleming 

(LaSalle — Emard — 

Foster 

Cote  Saint-Paul) 

Fox 

Caron 

Francis 

Gauthier 

(Ottawa — Vanier) 
Gendron 
Gillespie 
Gray 
Guay 

(Saint-Boniface) 
Guay 

(Levis) 
Guilbault 
Haidasz 
ll.irqii.nl 
Herbert 
Hopkins 
Isa  belle 
Jamieson 
Joyal 
Lajoie 
Landers 
Lang 
Langlois 
Laniel 
Lapointe 
Leblanc 

(Laurier) 


LeBlanc 

(Westmorland— Kent) 
Lee 

Lefebvre 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
Macdonald 

(Rosedale) 
Maine 
Marceau 
Marchand 
Martin 
Mclsaac 
McRae 
Milne 

Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Olivier 
Ouellet 
Pelletier 
Penner 


Philbrook 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Railton 

Raines 

Reid 

Robinson 

Rompkey 

Rooney 

Roy 

(Timmins) 
Roy 

(Laval) 
Sauve(Mmt) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stollery 
Tessier 
Trudel 
Turner 
Watson 
Whelan 
Yanakis 
Young— 104 
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Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 


Mr.  Huntington  for  Mr.  Baldwin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 


M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Baldwin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Elats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20  (3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Municipalities  of  Grand  Centre,  Morinville,  Lac  La  Biche  and 
Stealer,  in  the  Province  of  Alberta. — Sessional  Paper  No. 
303-1/266;  and 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie, 
en  anglais,  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
l'article  20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  (I)  les  municipalites  de  Grand  Centre,  Lac  La  Biche, 
Morinville  ct  Stettler,  dans  la  province  de  l'Alberta.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/266);  et 


(2)  the  Municipalities  of  the  City  of  Langley,  Williams 
Lake,  Chilliwack,  Township  of  Langley,  Maple  Ridge,  Mer- 
ritt,  City  of  North  Vancouver,  District  of  North  Vancouver, 
Richmond,  Salmon  Arm,  Surrey,  Terrace  and  White  Rock,  in 
the  Province  of  British  Columbia. — Sessional  Paper  No. 
303-1/268. 


(2)  les  municipalites  de  Langley,  Williams  Lake,  Chilli- 
wack, Corporation  de  Langley,  Maple  Ridge,  Merritt,  North 
Vancouver,  District  de  North  Vancouver,  Richmond,  Salmon 
Arm,  Surrey,  Terrace  et  White  Rock,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
268). 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copy  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  October  21,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76  regarding  the  reference  on  the  British  Columbia 
Labour  Relations  Association,  Vancouver,  B.C. — Sessional 
Paper  No.  303- 1/451  A. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copie  (en  anglais)  d'un  rapport  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  en  date  du  21  octobre  1977, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette  Loi, 
chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concernant 
I'affaire  mettant  en  cause  l'Association  des  Relations  de  tra- 
vail dans  I'industrie  de  la  construction  de  la  Colombie-Britan- 
nique, Vancouver  (C.-B.).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451A). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1976-2985,  dated 
December  2,  1976,  amending  the  Federal  Elections  Fees  tariff 
made  by  Order  in  Council  P.C.  1974-1010  of  April  30,  1974, 
pursuant  to  subsection  61  (2)  of  the  Canada   Elections  Act, 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Copies  (en  francos  et  en  anglais)  de  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1976-2985,  en  date  du  2  decembre  1976,  modi- 
fiant  le  Tarif  des  honoraires  d'elections  generates  etabli  par 
l'arrete  en  conseil  C.P.  1974-1010,  en  date  du  30  avril  1974, 
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chapter    14,    R.S.C.,    1970   (1st   Supplement).    (English   and     conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  61   de  la   Loi 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/402.  electorate  du  Canada,  chapitre  14,  S.R.C.,  1970  (1"  supple- 

ment). (Document  parlementaire  n°  303-1/402). 


At  10.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  dix  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 

at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2).  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

(2)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Malone,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  following  be  added  to 
the  Address: 

"but  your  Majesty's  advisers,  by  their  failure  to  develop  and 
implement  a  comprehensive  industrial  strategy  for  Canada, 
are  directly  responsible  for  the  high  level  of  unemployment 
and  the  loss  of  export  markets,  and  have  thereby  forfeited 
the  confidence  of  the  people  of  Canada  and  this  House." 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Malone,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose  1'amendement  suivant, — Que  les  mots  suivants  soient 
ajoutes  a  I'Adresse: 

«mais  les  conseillers  de  Votre  Majeste,  du  fait  qu'ils  n'ont 
pas  mis  au  point  et  applique  de  strategic  industrielle  d'en- 
semble  pour  le  Canada,  sont  directement  responsables  du 
niveau  eleve  du  chomage  et  de  la  perte  des  marches  d'expor- 
tation,  et,  en  consequence,  les  Canadiens  et  la  Chambre  leur 
ont  retire  leur  confiance.» 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Lambert  (Bellechasse)  and  Baker  (Grenville — 
Carleton)  for  Messrs.  Laprise  and  Beatty  on  the  Special 
Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of 
the  House  and  its  Committees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Lambert  (Bellechasse)  et  Baker  (Grenville — Carle- 
ton) en  remplacement  de  MM.  Laprise  et  Beatty  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des 
deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (2)  de  l'article  2  du  Reglement. 


26  ELIZABETH  II  —  AD.  1977 

N°7 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30e  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  October  26,  1977 


Le  mercredi  26  octobre  1977 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 


80022-3V2 


36 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  26,  1977 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Beaudoin, 
seconded  by  Mr.  Lambert  (Bellechasse),  it  was  resolved, — 
That  this  House  extend  its  special  congratulations  to  Mrs. 
Judith  Richard,  on  her  appointment  as  member  of  the  Order 
of  Canada,  in  recognition  of  her  services  to  the  country  as  the 
executive  secretary  of  the  late  Real  Caouette,  former  leader  of 
the  Social  Credit  Party  of  Canada  and  great  Canadian  as  he 
was  known  by  all  the  Members  of  this  House. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Beaudoin,  appuye  par  M.  Lambert  (Belle- 
chasse), il  est  resolu, — Que  cette  Chambre  felicite  tout  parti- 
culierement  Mmc  Judith  Richard  a  l'occasion  de  sa  nomination 
comme  membre  de  l'Ordre  du  Canada,  pour  les  services 
qu'elle  a  rendus  au  pays  en  tant  que  Secretaire  executive  de 
feu  Real  Caouette,  ex-chef  du  Parti  Credit  Social  du  Canada, 
le  grand  Canadien  connu  comme  tel  par  tous  les  membres  de 
cette  Chambre. 


Mrs.  Campagnolo,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Copies  of  the  First  Annual  Report  of 
Loto  Canada,  for  the  year  ended  March  31,  1977.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/34. 


Mmc  Campagnolo,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies,  en  francais  et 
en  anglais,  du  premier  rapport  annuel  de  Loto  Canada  pour  la 
periode  financiere  terminee  le  31  mars  1977.  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/34). 


Mr.  Cafik  for  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Guay  (St. 
Boniface),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-7,  An  Act 
to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  Guay 
(Saint-Boniface),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
Bill  C-7,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 

Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Malone,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Grenville — Carleton),  in  amendment  thereto, — That  the  fol- 
lowing be  added  to  the  Address: 

"but  Your  Majesty's  advisers,  by  their  failure  to  develop 
and  implement  a  comprehensive  industrial  strategy  for 
Canada,  are  directly  responsible  for  the  high  level  of  unem- 
ployment and  the  loss  of  export  markets,  and  have  thereby 
forfeited  the  confidence  of  the  people  of  Canada  and  this 
House." 

And  debate  continuing; 

Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Rodriguez,  moved  in  amend- 
ment to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended 
by  inserting  immediately  after  the  word  "markets",  the  follow- 
ing words: 

"all  of  which  is  clearly  demonstrated  by  the  Government's 
failure  to  develop  a  particular  strategy  for  Canada's  nickel 
industry  which  has  resulted  in  Inco's  recently  announced 
lay-offs  at  Sudbury,  Thompson  and  Port  Colborne,". 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 

Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Malone,  appuye  par  M.  Baker 
(Grenville — Carleton), — Que  les  mots  suivants  soient  ajoutes  a 
l'Adresse: 

«mais  les  conseillers  de  Votre  Majeste,  du  fait  qu'ils  n'ont 
pas  mis  au  point  et  applique  de  strategic  industrielle  d'en- 
semble  pour  le  Canada,  sont  directement  responsables  du 
niveau  eleve  du  chomage  et  de  la  perte  des  marches  d'expor- 
tation,  et,  en  consequence,  les  Canadiens  et  la  Chambre  leur 
ont  retire  leur  confiance.» 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Symes,  appuye  par  M.  Rodriguez,  propose  le  sous-amen- 
dement  suivant, — Qu'on  modifie  l'amendement  en  y  inserant, 
immediatement  apres  les  mots  «perte  des  marches  d'exporta- 
tion,»  et  immediatement  avant  les  mots  «et,  en  consequence,* 
les  mots  suivants: 

«tout  cela,  etant  mis  en  evidence  par  le  defaut  de  mise  au 
point,  par  le  gouvernement,  d'une  strategic  particuliere  pour 
l'industrie  canadienne  du  nickel,  defaut  qui  a  abouti  aux 
mises  a  pied  recemment  annoncees  par  Inco  a  Sudbury, 
Thompson  et  Port  Colborne,». 
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After  debate  thereon,  at  5.30  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order 
38(4); 


Apres  debat,  a  5  h.  30  de  l'apres-midi,  M.  TOrateur  inter- 
rompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (4)  de  Particle  38  du  Reglement. 


And   the   question   being   put   on   the   amendment   to   the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N° 

3) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Crouse 

Hnatyshyn 

Malone 

Rodriguez 

Allard 

Darling 

Howie 

Marshall 

Rondeau 

Baker 

Diefenbaker 

Hurlburt 

Masniuk 

Schellenberger 

(Grenville — Carleton) 

Dinsdale 

Jarvis 

Matte 

Schumacher 

Bawden 

Dionne 

Kempling 

Mazankowski 

Scott 

Beatty 

(Kamouraska) 

Know  les 

McCleave 

Skoreyko 

Beaudoin 

Douglas 

(Winnipeg 

McGrath 

Smith 

Blackburn 

(Nanaimo — Cowichan- 

—        North  Centre) 

McKenzie 

(Churchill) 

Brew  in 

The  Islands) 

Korchinski 

McKinley 

Stanfield 

Brisco 

Ellis 

Lambert 

McKinnon 

Stewart 

Broadbent 

Epp 

(Edmonton  West) 

Mitges 

(Marquette) 

Caouette 

Fraser 

La  Salle 

Muir 

Symes 

(Villeneuve) 

Friesen 

MacDonald 

Murta 

Towers 

Clark 

Gillies 

(Egmont) 

Neil 

Wenman 

(Rocky  Mountain) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Whittaker 

Clarke 

Hamilton 

(Kingston  and  the 

Oberle 

Wise 

(Vancouver  Quadra) 

(Qu'Appelle — 

Islands) 

Peters 

Woolliams 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Pigotl  (Mrs.) 

Yewchuk — 76 

Hees 

Macquarrie 

Ritchie 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Collenette 

Goodale 

Anderson 

Comtois 

Goyer 

Andras 

Condon 

Gray 

(Port  Arthur) 

Corbin 

Guay 

Andres 

Corriveau 

(Saint-Boniface) 

(Lincoln) 

Cullen 

Guay 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

(Levis) 

Baker 

Danson 

Guilbault 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Haidasz 

Basford 

Dawson 

Harquail 

Bechard 

De  Bane 

Herbert 

Begin  (Mllc) 

Demers 

Holt  (Mrs.) 

Blaker 

Dionne 

Isabelle 

Blouin 

(Northumberland — 

Joyal 

Boulanger 

Miramichi) 

Kaplan 

Breau 

Douglas 

Lajoie 

Bussieres 

(Bruce— 

-Grey) 

Lalonde 

Caccia 

Drury 

Lamontagne 

Cafik 

Duclos 

Landers 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Langlois 

Campbell 

Ethier 

Laniel 

(LaSalle — Emard — 

Foster 

Lapointe 

Cote  Saint-Paul) 

Francis 

Lavoie 

Caron 

Gauthier 

Leblanc 

Chretien 

(Ottawa 

— Vanier) 

(Laurier) 

Clermont 

Gendron 

LeBlanc 

(Westmorland — Kent 

Lee 

Penner 

Lefebvre 

Philbrook 

Lessard 

Pinard 

Loiselle 

Portelance 

(Chambly) 

Poulin 

Loiselle 

Railton 

(Saint-Henri) 

Raines 

Lumley 

Reid 

MacDonald 

Roberts 

(Cardigan) 

Robinson 

Macdonald 

Roy 

(Rosedale) 

(Timmins) 

Maine 

Roy 

Marceau 

(Laval) 

Marchand 

Stanbury 

Martin 

Stewart 

Mclsaac 

(Cochrane) 

McRae 

Stollery 

Milne 

Tessier 

Munro 

Trudeau 

(Hamilton  East) 

Trudel 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

O'Connell 

Watson 

Olivier 

Whelan 

Ouellet 

Wood 

Pelletier 

Yanakis 

Young— 1 1 1 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the  main 
motion  it  was  negatived,  on  the  following  division: 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N" 

4) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Crouse 

Hnatyshyn 

Malone 

Rodriguez 

Allard 

Darling 

Howie 

Marshall 

Rondeau 

Baker 

Diefenbaker 

Hurlburt 

Masniuk 

Schellenberger 

(Grenville — Carleton) 

Dinsdale 

Jarvis 

Matte 

Schumacher 

Bawden 

Dionne 

Kempling 

Mazankowski 

Scott 

Beatty 

(Kamouraska) 

Knowles 

McCleave 

Skoreyko 

Beaudom 

Douglas 

(Winnipeg 

McGrath 

Smith 

Blackburn 

(Nanaimo — Cowichan- 

North  Centre) 

McKenzie 

(Churchill) 

Brewin 

The  Islands) 

Korchinski 

McKinley 

Stanfield 

Brisco 

Ellis 

Lambert 

McKinnon 

Stewart 

Broadbent 

Epp 

(Edmonton  West) 

Mitges 

(Marquette) 

Caouette 

Fraser 

La  Salle 

Muir 

Symes 

(Villeneuve) 

Friesen 

MacDonald 

Murta 

Towers 

Clark 

Gillies 

(Egmont) 

Neil 

Wenman 

(Rocky  Mountain) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Whittaker 

Clarke 

Hamilton 

(Kingston  and  the 

Oberle 

Wise 

(Vancouver  Quadra) 

(Qu'Appelle — 

Islands) 

Peters 

Woolliams 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Pigott  (Mrs.) 

Yewchuk — 76 

Hecs 

Macquarrie 

Ritchie 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Collenette 

Goodale 

Lee 

Penner 

Anderson 

Comtois 

Goyer 

Lefebvre 

Phil  brook 

Andras 

Condon 

Gray 

Lessard 

Pinard 

(Port  Arthur) 

Corbin 

Guay 

Loiselle 

Portelance 

Andres 

Corriveau 

(Saint-Boniface) 

(Chambly) 

Poulin 

(Lincoln) 

Cullen 

Guay 

Loiselle 

Railton 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

(Levis) 

(Saint-Henri) 

Raines 

Baker 

Danson 

Guilbault 

Lumley 

Reid 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Haidasz 

MacDonald 

Roberts 

Basford 

Dawson 

Harquail 

(Cardigan) 

Robinson 

Bechard 

De  Bane 

Herbert 

Macdonald 

Roy 

Begin  (M"e) 

Demers 

Holt  (Mrs.) 

(Rosedale) 

(Timmins) 

Blaker 

Dionne 

Isa  belle 

Maine 

Roy 

Blouin 

(Northumberland — 

Joyal 

Marceau 

(Laval) 

Boulanger 

Miramichi) 

Kaplan 

Marchand 

Stanbury 

Breau 

Douglas 

Lajoie 

Martin 

Stewart 

Bussieres 

(Bruce — Grey) 

Lalonde 

Mc  Isaac 

(Cochrane) 

Caccia 

Drury 

Lamontagne 

McRae 

Stollery 

Cafik 

Duclos 

Landers 

Milne 

Tessier 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Langlois 

Munro 

Trudeau 

Campbell 

Ethier 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Trudel 

(LaSalle — Emard — 

Foster 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Francis 

Lavoie 

O'Connell 

Watson 

Caron 

Gauthier 

Leblanc 

Olivier 

Whelan 

Chretien 

(Ottawa — Vanier) 

(Laurier) 

Ouellet 

Wood 

Clermont 

Gendron 

LeBlanc 
(Westmorland— Kent) 

Pelletier 

Yanakis 
Young— 1 1 1 

Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Speaker, — Report  of  the  Proceedings  of  the  Com- 
missioners of  Internal  Economy,  for  the  period  February  7, 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  l'Orateur, — Copies  (en  frangais  et  en  anglais)  du 
compte  rendu  des  deliberations  de  la  Commission  de  Fecono- 
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1977  to  July  6,  1977,  pursuant  to  Standing  Order  78.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/2. 


By  Mr.  Danson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  together  with 
the  Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and 
Financial  Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1977,  pursuant  to  subsection  75  (3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/120. 


mie  interne  de  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  pour  la 
periode  allant  du  7  fevrier  1977  au  6  juillet  1977,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  l'article  78  du  Reglement.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/2). 

Par  M.  Danson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la  Construction  de 
Defense  (1951)  Limitee,  y  compris  les  comptes  et  les  etats 
financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/120). 


At  6.05  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  6  h.  05  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(2)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Andre  Fortin,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Lotbiniere,  by  decease. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  Andre  Fortin,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Lotbiniere,  decede. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  LOTBINIERE 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

We,  the  undersigned,  hereby  give  notice,  in  pursuance  of 
Section  10  of  the  House  of  Commons  Act,  that  a  vacancy  hath 
occurred  in  the  representation  in  the  House  of  Commons,  for 
the  Ele..oral  District  of  Lotbiniere,  in  the  Province  of  Quebec, 
by  reasiA";  of  the  death  of  Andre  Fortin,  the  Member  therefor. 

Given  under  our  Hands  and  Seals  at  the  City  of  Ottawa  this 
21st  day  of  October,  1977. 

GlLLES  CAOUETTE  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Temiscamingue 

Gerard  Laprise  (L.S.) 

Member  for  the  Electoral 

District  of  Abitibi 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  LOTBINIERE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l' honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Nous,  soussignes,  donnons  avis  par  la  presente,  conforme- 
ment  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes, 
qu'une  vacance  est  survenue  dans  la  deputation  a  la  Chambre 
des  communes,  pour  la  circonscription  electorale  de  Lotbi- 
niere, dans  la  province  de  Quebec,  par  suite  de  la  mort  de  M. 
Andre  Fortin,  depute  de  cette  circonscription. 

Donne  sous  nos  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  21c  jour  d'octo- 
bre  1977. 

GlLLES  Caouette  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorale  de  Temiscamingue 

Gerard  Laprise  (L.S.) 

depute  de  la  circonscription 

electorale  d  Abitibi 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by 
Mr.  Roberts,  it  was  ordered, — That,  notwithstanding  any 
Standing  or  Special  Order,  the  House  shall  not  sit  November 
4,  1977; 

That  the  House  shall  adjourn  at  6.00  p.m.  on  November  3, 
1977  and  November  10,  1977; 

That,  during  the  month  of  November,  1977,  the  ordinary 
time  of  daily  adjournment  shall  be  10.30  p.m.  on  Mondays, 
Tuesdays  and  Thursdays  and  6.30  p.m.  on  Wednesdays,  pro- 
vided that,  on  Mondays,  Tuesdays  and  Thursdays,  proceedings 
pursuant  to  Standing  Order  40  shall  be  taken  up  between  6.00 
p.m.  and  6.30  p.m.;  and 

That,  for  the  remainder  of  the  Debate  on  the  motion  for  an 
Address  in  Reply  to  the  Speech  from  the  1  hrone,  no  member 
shall  speak  for  more  than  twenty  minutes  and,  if  a  division  is 
demanded  on  the  motion,  it  shall  be  deferred  to  9.45  p.m., 
November  1,  1977. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cafik,  appuye 
par  M.  Roberts,  il  est  ordonne, — Que,  nonobstant  tout  article 
du  Reglement  ou  tout  ordre  special,  la  Chambre  ne  siege  pas  le 
4  novembre  1977; 

Que  la  Chambre  s'ajourne  a  six  heures  du  soir  le  3  novem- 
bre 1977  et  le  10  novembre  1977; 

Que,  pendant  le  mois  de  novembre  1977,  I'heure  prevue  pour 
l'ajournement  quotidien  soit  dix  heures  trente  du  soir  les 
lundis,  mardis  et  jeudis  et  six  heures  trente  du  soir  les  mercre- 
dis,  etant  entendu  que,  les  lundis,  mardis  et  jeudis,  les  delibera- 
tions en  vertu  de  Particle  40  du  Reglement  auront  lieu  de  six 
heures  a  six  heures  trente  du  soir;  et 

Que,  pendant  le  reste  du  debat  sur  la  motion  d'Adresse  en 
reponse  au  discours  du  Trone,  aucun  depute  ne  parle  pendant 
plus  de  vingt  minutes  et,  si  un  vote  par  appel  nominal  sur  cette 
motion  est  requis,  qu'il  soit  reporte  au  lcr  novembre  1977  a 
neuf  heures  quarante-cinq  du  soir. 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Reports  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council 
dated  October  24,  1977,  reporting  its  reference  to  the 
Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act  of  the  agreement 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  de  rapports  de  la  Commission 
de  lutte  contre  ['inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  en  date  du 
24  octobre  1977,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en  vertu 
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respecting  (1)  Bell  Canada.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/441  A-!; 

(2)  Willow  Creek  School   Division  No.  28.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441B-1;  and 

(3)  Port  aux  Basques  Integrated  School  Board.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441C-1. 


de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  Bell  Canada. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441  A-l); 

(2)  la   Willow  Creek  School  Division  No.  28.  (Document 
parlementaire  n°  303-1/441B-1);  et 

(3)  le  Conseil  scolaire  integre  de  Port-aux-Basques.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/441C-1). 


Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Danson,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Labour  Code,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code". 


M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M.  Danson,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail». 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujets  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblees,  prions  respectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  remerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambres  du  Parlement. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House 
that  the  Honourable  Senators  Asselin,  Ewasew,  Forsey,  God- 
frey, Lafond,  Riley  and  Yuzyk  have  been  appointed  to  act  on 
behalf  of  the  Senate  as  Members  of  a  Joint  Committee  of  both 
Houses  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes,  par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer 
que  les  honorables  senateurs  Asselin,  Ewasew,  Forsey,  God- 
frey, Lafond,  Riley  et  Yuzyk  ont  ete  designes  pour  agir  au 
nom  du  Senat  comme  membres  du  comite  mixte  des  deux 
Chambres  au  sujet  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House 
that  the  Honourable  Senators  Belisle,  Bell,  Cameron,  Cho- 
quette,  Cote,  Davey,  Forsey,  Fournier  (de  Lanaudiere),  Four- 
nier  (Madawaska — Restigouche),  Hicks,  Phillips,  Quart,  Riel, 
Rowe,  Sullivan  and  Walker  have  been  appointed  a  Committee 
to  assist  the  Honourable  the  Speaker  in  the  direction  of  the 
Library  of  Parliament,  so  far  as  the  interests  of  the  Senate  are 
concerned,  and  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Members  of  a 
Joint  Committee  of  both  Houses  on  the  Library. 
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Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes,  par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer 
que  les  honorables  senateurs  Belisle,  Bell,  Cameron,  Cho- 
quette,  Cote,  Davey,  Forsey,  Fournier  (de  Lanaudiere),  Four- 
nier (Madawaska — Restigouche),  Hicks,  Phillips,  Quart,  Riel, 
Rowe,  Sullivan  et  Walker  ont  ete  constitues  en  un  comite 
charge  d'aider  l'honorable  president  dans  l'administration  de 
la  bibliotheque  du  Parlement,  en  ce  qui  concerne  les  interets 
du  Senat,  et  d'agir  au  nom  du  Senat,  comme  membres  du 
comite  mixte  des  deux  Chambres  au  sujet  de  ladite 
bibliotheque. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House 
that  the  Honourable  the  Speaker,  the  Honourable  Senators 
Belisle,  Godfrey,  Inman,  Norrie,  Quart  and  Rizzuto  have  been 
appointed  a  Committee  to  direct  the  management  of  the 
Restaurant  of  Parliament,  so  far  as  the  interests  of  the  Senate 
are  concerned,  and  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Members 
of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on  the  Restaurant. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne,, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes,  par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer 
que  I'honorable  president,  les  honorables  senateurs  Belisle, 
Godfrey,  Inman,  Norrie,  Quart  et  Rizzuto  ont  ete  constitues 
en  un  comite  charge  de  diriger  la  gestion  du  restaurant  du 
Parlement  en  ce  qui  concerne  les  interets  du  Senat,  et  d'agir  au 
nom  du  Senat  comme  membres  du  comite  mixte  des  deux 
Chambres  au  sujet  dudit  restaurant. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House 
that  the  Honourable  Senators  Bell,  Bonnell,  Choquette, 
Duggan,  Eudes,  Fournier  (Madawaska — Restigouche),  Four- 
nier  (Restigouche — Gloucester),  Greene,  Haig,  McGrand, 
Michaud,  Neiman,  Riley,  Rizzuto,  Smith  (Colchester), 
Walker  and  Williams  have  been  appointed  a  Committee  to 
superintend  the  printing  of  the  Senate  during  the  present 
Session  and  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Members  of  a 
Joint  Committee  of  both  Houses  on  the  subject  of  the  Printing 
of  Parliament. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes,  par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer 
que  les  honorables  senateurs  Bell,  Bonnell,  Choquette, 
Duggan,  Eudes,  Fournier  (Madawaska — Restigouche),  Four- 
nier (Restigouche — Gloucester),  Greene,  Haig,  McGrand, 
Michaud,  Neiman,  Riley,  Rizzuto,  Smith  (Colchester), 
Walker  et  Williams  ont  ete  constitues  en  un  comite  charge  de 
surveiller  les  travaux  d'impression  du  Senat  pendant  la  pre- 
sente  session,  et  d'agir  au  nom  du  Senat  comme  membres  du 
comite  mixte  des  deux  Chambres  au  sujet  desdites  impressions 
du  Parlement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformitc  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( I )  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Annual  Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  4  (3)  of  the  Statistics 
Act,  chapter  15,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/122. 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund  as  at 
August  24,  1977,  under  Part  IV  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  pursuant  to  subsec- 
tion 56(3)  of  the  Act,  chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/230. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( I )  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  Statistique  Canada, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment au  paragraphe  (3)  de  Particle  4  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que, chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/122). 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  I'examen  actuariel  de 
la  situation  de  la  Caisse  de  pension  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  (personnes  a  charge)  au  24  aout  1977,  sous  le 
regime  de  la  Partie  IV  de  la  Loi  sur  la  continuation  des 
pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  conformement 
au  paragraphe  (3)  de  I'article  56  de  cette  Loi,  chapitre  R-10, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/230). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  d'un  rapport  du 
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the  Anti-Inflation  Act,  dated  October  26,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76,  regarding  the  reference  on  Union  Carbide 
Canada  Ltd.,  Chicoutimi,  Quebec.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IB. 


Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  en  date  du  26 
octobre  1977,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17 
de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976, 
concernant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Union  Carbide 
Canada  Ltd.,  Chicoutimi  (Que.)  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451B). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (2). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(2)  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Roberts,  seconded  by  Mr.  Blais,  by  leave  of  the  House,  M.  Roberts,  appuye  par  M.  Blais,  depose,  avec  la  permission 

introduced  Bill  C-9,  An  Act  respecting  the  national  anthem  of  de  la  Chambre,  le  Bill  C-9,  Loi  concernant  I'hymne  national 

Canada,   which   was   read   the   first   time  and  ordered   to  be  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 

printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 

the  House.  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dawson, 
seconded  by  Mr.  Wood, — That  an  humble  Address  be  present- 
ed to  Her  Majesty  in  the  following  words: 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 

We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the 
Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to 
offer  our  humble  thanks  to  Your  Majesty  for  the  Gracious 
Speech  which  Your  Majesty  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

On  motion  of  Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Fox,  it  was 
ordered.  That  the  Address  be  engrossed  and  forwarded  to 
Her  Majesty  the  Queen. 

On  motion  of  Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Fox,  it  was 
ordered, — That  an  Address  be  presented  to  His  Excellency  the 
Governor  General  praying  that  His  Excellency  will  be  pleased 
to  transmit  to  Her  Majesty  the  Queen  an  engrossed  Address, 
which  the  Commons  of  Canada  in  Parliament  assembled, 
adopted  in  reply  to  Her  Majesty's  Speech  at  the  opening  of  the 
Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament. 

On  motion  of  Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Fox,  it  was 
ordered, — That  the  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  adopted  this  day,  be  engrossed  and  presented  to  His 
Excellency  the  Governor  General  by  Mr.  Speaker. 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  on  motion  of  Mr.  Cullen, 
seconded  by  Mr.  Fox,  it  was  ordered, — That  this  House  at  its 
next  sitting  consider  the  Business  of  Supply. 


La  Chambre  rcprcnd  1c  debat  sur  la  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Wood, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee 
a  Sa  Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 

Tres  Gracieuse  Souveraine, 

Nous,  sujcts  soumis  et  loyaux  de  Votre  Majeste,  les  Com- 
munes du  Canada  en  Parlement  assemblies,  prions  rcspectueu- 
sement  Votre  Majeste  d'agreer  nos  humbles  rcmerciements 
pour  le  gracieux  discours  que  Votre  Majeste  a  adresse  aux 
deux  Chambrcs  du  Parlement. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

Sur  motion  de  M.  Cullen,  appuye  par  M.  Fox,  il  est 
ordonne, — Que  1'Adresse  soit  grossoyee  et  transmise  a  Sa 
Majeste  la  Reine. 

Sur  motion  de  M.  Cullen,  appuye  par  M.  Fox,  il  est 
ordonne, — Qu'une  Adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  priant  Son  Excellence  de  bien  vouloir 
transmettre  a  Sa  Majeste  la  Reine  1'Adresse  grossoyee,  que  les 
Communes  du  Canada  en  Parlement  assemblecs  ont  adoptee, 
en  reponse  au  discours  de  Sa  Majeste  a  I'ouverturc  de  la 
troisieme  session  du  trentiemc  Parlement. 

Sur  motion  de  M.  Cullen,  appuye  par  M.  Fox,  il  est 
ordonne, — Que  1'Adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  gene- 
ral, adoptee  aujourd'hui,  soit  grossoyee  et  presentee  a  Son 
Excellence  le  gouverneur  general  par  M.  1'Orateur. 

En  conformitc  des  dispositions  de  I'article  58  du  Reglement. 
sur  motion  de  M.  Cullen,  appuye  par  M.  Fox,  il  est  ordonne, — 
Que  la  Chambre  prenne  en  consideration  a  sa  prochaine 
seance  les  travaux  relatifs  aux  subsides. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Daudlin  for  Mr.  Tessier  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Milne  for  Mr.  Smith  (Saint-Jean)  on  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Andre  (Calgary  Centre),  Lefebvre  and  Lamontagne 
for  Messrs.  Lawrence,  Gendron  and  Prud'homme  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Tessier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  I'assistance  aux  arts. 

M.  Milne  en  remplacement  de  M.  Smith  (Saint-Jean)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes 
et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Andre  (Calgary-Centre),  Lefebvre  et  Lamontagne  en 
remplacement  de   MM.   Lawrence,  Gendron  et   Prud'homme 
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Messrs.  Guay  (Levis)  and  Olivier  for  Miss  Nicholson  and 
Mr.  Savard  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

Mr.  Wood  for  Mr.  Lefebvre  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 


sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics. 

MM.  Guay  (Levis)  et  Olivier  en  remplacement  de  M"e 
Nicholson  et  M.  Savard  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Wood  en  remplacement  de  M.  Lefebvre  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Seaway  International  Bridge  Corporation,  Ltd., 
together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1976,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/235. 

By  Mr.  Lang, — Report  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Author- 
ity, together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements  for  the  year  ended  March 
31,  1977,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/242. 

By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,1 977,  pursuant  to  section  6  of  the 
Secretary  of  State  Act,  chapter  S-15,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/24. 

By  Mr.  Roberts, — Report  of  the  Canadian  Film  Develop- 
ment Corporation  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Financial 
Statement,  pursuant  to  section  20  of  the  Canadian  Film 
Development  Corporation  Act,  chapter  C-8,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/91. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( ! )  de  Particle  41  du  Reglemcnt, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la  Seaway  International 
Bridge  Corporation  Ltd..  y  compris  les  comptes  et  les  etats 
financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  civile  1976,  conformement  au  paragraphe 
(3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,1970.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/235). 

Par  M.  Lang, —  Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de 
1'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  civile  1976, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  I'article  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/242). 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  ministere  du  secretariat 
d'Etat,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  I'article  6  de  la  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat, 
chapitre  S-15,  S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n" 
303-1/24). 

Par  M.  Roberts, —  Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la 
Societe  de  developpement  de  I'industrie  cinematographique 
canadienne,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  a 
I'article  20  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  de 
I'industrie  cinematographique  canadienne,  chapitre  C-8, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/91). 


At  4.48  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  4  h.  48  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Munro  (Hamil- 
ton East),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-10,  An  Act 
to  amend  the  Financial  Administration  Act,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act". 


M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Munro  (Hamil- 
ton-Est),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financicre,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
ncur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  1'articlc  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommandc  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulce  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financiered 


STATEMENT  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  May  I  just  take  a  moment  to  refer  the 
House  to  the  practice  which  has  been  followed  in  the  past  in 
respect  of  this  particular  moment  which  calls  for  the  introduc- 
tion of  some  205  individual  Private  Members'  Bills.  The 
practice  that  has  been  followed  in  the  past  is  the  one  of 
balloting.  This  leads  to  an  agreed  number  of  bills  being  put  on 
the  Order  Paper  by  way  of  first  reading  in  the  hope  that  a 
certain  number  at  least  will  reach  second  reading  and  discus- 
sion. It  is  not  possible  for  us  to  take  the  time  of  the  House,  nor 
is  it  practical  for  us  to  introduce  each  bill  individually,  so,  in 
keeping  with  past  practice,  may  I  suggest  that  we  now  give 
first  reading  to  all  205  Private  Members'  individual  bills  at 
this  time.  However,  by  unanimous  consent,  the  Private  Mem- 
bers' Public  Bills  that  will  be  listed  for  introduction  in  this  way 
will  be  dealt  with  under  one  general  motion  and  I  should 
repeat  the  caveat  of  the  Chair  that  I  have  not  undertaken  to 
examine  these  bills  with  regard  to  their  procedural  regularity. 
That  argument  can  always  be  raised  at  the  time  that  the  bill 
comes  forward  for  further  consideration,  which  is  an  exception 
to  the  practice,  but  is  the  only  feasible  way  to  do  it. 

Therefore,  with  the  caveat  that  this  is  not  a  certification  in 
any  way  by  the  Chair  of  the  procedural  regularity  of  the  bills, 
may  I  put  to  the  House  the  motion  that  some  205  bills  listed 
on  the  Order  Paper  today  as  Private  Members'  Public  Bills  be 
given  first  reading. 


DECLARATION  DE  M.  LORATEUR 

M.  l'Orateur:  Je  voudrais  prendre  un  instant  pour  rappe- 
ler  a  la  Chambre  la  pratique  que  Ton  a  suivie  dans  le  passe 
quant  au  point  de  I'ordre  du  jour  appelant  le  depot  de  quelque 
205  bills  emanant  des  deputes.  On  procede  d'habitudc  par 
tirage  au  sort,  e'est-a-dire  que  Ton  convient  d'un  certain 
nombre  de  bills  a  inscrirc  au  Feuilleton  apres  premiere  lecture 
dans  I'espoir  qu'un  certain  nombre  d'entre  eux  pourront  du 
moins  atteindre  I'etape  de  la  deuxieme  lecture.  II  ne  nous  est 
pas  possible  d'accaparer  le  temps  de  la  Chambre,  ni  pratique 
de  presenter  chacun  des  bills  individuellement;  aussi,  confor- 
mement  a  la  pratique  deja  suivie,  je  demanderais  que  tous  ces 
205  bills  emanant  des  deputes  soient  maintenant  lus  pour  la 
premiere  fois.  Toutefois,  du  consentement  unanime,  on  fera 
inscrire  ainsi  au  Feuilleton  tous  ces  bills  publics  emanant  des 
deputes  au  moyen  d'une  seule  motion  generate,  et  je  repete  la 
mise  en  garde  de  la  presidence:  je  n'en  ai  pas  examine  la 
regularite  ou  I'admissibilite  au  point  de  vue  de  la  procedure. 
On  pourra  toujours  soulever  cet  argument  lorsqu'on  sera  saisi 
de  Fun  ou  I'autre  de  ces  bills,  ce  qui  constitue  une  exception  a 
la  pratique,  mais  e'est  la  la  seule  facon  pratique  de  s'y  prendre. 

Par  consequent,  apres  cette  mise  en  garde  de  la  presidence, 
qui  ne  certifie  nullement  la  regularite  des  bills  au  point  de  vue 
de  la  procedure,  je  propose  a  la  Chambre  d'adopter  la  motion 
suivante:  Que  les  205  bills  inscrits  aujourd'hui  au  Feuilleton  a 
la  rubrique  des  bills  publics  emanant  des  deputes  soient  lus 
pour  la  premiere  fois. 


Accordingly,  by  unanimous  consent,  the  following  bills  were 
deemed  to  have  been  introduced,  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House: 

Bill  C-201,  An  Act  respecting  the  cost  of  publishing  public 
reports. — Mr.  Herbert. 

Bill  C-202,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages  Act. — 
Mr.  De  Bane. 


En  consequence,  avec  l'assentiment  unanime,  les  bills  ci- 
apres  sont  reputes  avoir  ete  presentes,  lus  une  premiere  fois  et 
avoir  fait  I'objet  d'un  ordre  tendant  a  leur  impression  et  a  leur 
deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Bill  C-201,  Loi  concernant  le  coiit  de  publication  des  rap- 
ports officiels. — M.  Herbert. 

Bill  C-202,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officielles. — 
M.  De  Bane. 
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Bill  C-203,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (abolition  of  the  Senate). — Mr.  Knowles  (Winnipeg 
North  Centre). 

Bill  C-204,  An  Act  to  prohibit  aid  to  foreign  countries 
violating  human  rights. — Mr.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-205,  An  Act  to  provide  for  emergency  measures  to 
deal  with  the  inflation  of  prices. — Mr.  Lambert  (Bellechasse). 

Bill  C-206,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (sexual 
exploitation  of  children). — Mr.  Epp. 

Bill  C-207,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  McGrath. 

Bill  C-208,  An  Act  to  render  Government  documents  and 
publications  pertaining  to  senior  citizens  more  legible  and 
comprehensible. — Mr.  Goodale. 

Bill  C-209,  An  Act  respecting  the  international  airport  at 
Ottawa. — Mr.  Isabelle. 

Bill  C-210,  An  Act  to  correct  certain  anomalies  and  incon- 
sistencies in  the  Revised  Statutes  of  Canada  1 970  pertaining  to 
the  protection  of  Canadian  language  rights. — Mr.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier). 

Bill  C-21  1,  An  Act  to  amend  the  House  of  Commons  Act 
and  the  Canada  Elections  Act  (by-elections). — Mr.  Dick. 

Bill  C-21  2,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  the 
Office  of  Parliament  Hill  Curator. — Mr.  Watson. 

Bill  C-21 3,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (defini- 
tions).— Mr.  Brisco. 

Bill  C-21 4,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (living 
separate  and  apart). — Mr.  Robinson. 

Bill  C-21  5,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (N.S.F. 
cheques). — Mr.  Turner. 

Bill  C-21 6,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act,  the  Shipping 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Customs  Tariff,  the  Customs  Act, 
the  Export  and  Import  Permits  Act,  the  Export  Development 
Act,  the  Foreign  Investment  Review  Act,  the  Canada  Corpo- 
rations Act,  the  Combines  Investigation  Act  and  other  appli- 
cable statutes. — Mr.  Kempling. 


Bill  C-21 7,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act. — Mr. 
McKenzie. 

Bill  C-21 8,  An  Act  respecting  senior  citizens. — Mr.  Howie. 

Bill   C-21 9,   An   Act   to  amend   the   Public  Service  Staff 
Relations  Act. — Mr.  Joyal. 

Bill  C-220,  An  Act  to  provide  for  a  national  referendum  on 
the  reinstitution  of  capital  punishment. — Mr.  Lawrence. 

Bill  C-221,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cruelty  to 
animals). — Mr.  McKinnon. 

Bill  C-222,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (ownership  of 
land  where  railway  line  abandoned). — Mr.  Whittaker. 


Bill  C-203,  Loi  modifiant  l'Acte  de  TAmerique  du  Nord 
britannique,  1867  (abolition  du  Senat). — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre). 

Biii  C-204,  Loi  prohibant  I'attribution  d'aide  aux  pays 
etrangers  qui  violent  les  droits  de  I'homme. — M.  MacDonald 
(Egmont) 

Bill  C-205,  Loi  prevoyant  des  mesures  d'urgence  pour  trai- 
ler de  la  hausse  des  prix. — M.  Lambert  (Bellechasse). 

Bill  C-206,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (exploitation 
sexuelle  des  cnfants). — M.  Epp. 

Bill  C-207,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— M.  McGrath. 

Bill  C-208,  Loi  visant  a  rendre  plus  lisibles  et  comprehensi- 
bles  les  documents  et  publications  du  gouvernement  qui  con- 
cernent  les  personnes  agees. — M.  Goodale. 

Bill  C-209,  Loi  concernant  I'aeroport  international  d'Otta- 
wa. — M.  Isabelle. 

Bill  C-210,  Loi  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibilites  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  relati- 
ves a  la  protection  des  droits  linguistiques  des  Canadiens. — M. 
Gauthier  (Ottawa — Vanier). 

Bill  C-21  1,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des  com- 
munes et  la  Loi  electorate  du  Canada  (elections  partielles). — 
M.  Dick. 

Bill  C-21 2,  Loi  portant  la  creation  du  poste  de  conservateur 
de  la  colline  du  Parlement. — M.  Watson. 

Bill  C-21 3,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(definitions). — M.  Brisco. 

Bill  C-2I4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (separation 
de  fait). — M.  Robinson. 

Bill  C-21 5,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (cheques  sans 
provision). — M.  Turner. 

Bill  C-21 6,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques,  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada,  le  Code  criminel,  le  Tarif 
des  douanes,  la  Loi  sur  les  douanes,  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation,  la  Loi  sur  I'expansion  des 
exportations,  la  Loi  sur  Texamen  de  I'investissement  etranger, 
la  Loi  sur  les  corporations  commerciales  canadiennes,  la  Loi 
sur  les  enquetes  sur  les  coalitions  et  d'autres  lois  connexes. — 
M.  Kempling. 

Bill  C-21 7,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion. — M. 
McKenzie. 

Bill  C-21 8,  Loi  concernant  les  personnes  agees. — M.  Howie. 

Bill  C-21 9,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique. — M.  Joyal 

Bill  C-220,  Loi  prevoyant  un  referendum  national  sur  le 
retablissement  de  la  peine  capitale. — M.  Lawrence. 

Bill  C-221,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (cruaute  envers 
les  animaux). — M.  McKinnon. 

Bill  C-222,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(propriete  du  terrain  en  cas  d'abandon  d'une  ligne  de  chemin 
Ac  fer). — M.  Whittaker. 
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Bill  C-223,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(certification  of  union). — Mr.  Rodriguez. 

Bill  C-224,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (noise 
abatement). — Mr.  O'Connell. 

Bill  C-225,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  (party  status). — Mr.  Beaudoin. 

Bill  C-226,  An  Act  to  provide  for  the  elimination  of  inactive 
and  overlapping  Federal  programmes  and  agencies  by  requir- 
ing Parliamentary  review  every  five  years. — Mr.  Forrestall. 

Bill  C-227,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (invasion  of 
privacy). — Mr.  Woolliams. 

Bill  C-228,  An  Act  proclaiming  the  Canadian  Flag  Day  a 
national  holiday. — Mr.  Haidasz. 

Bill  C-229,  An  Act  to  protect  the  Canadian  environment  by 
instituting  mandatory  impact  assessment  procedures  prior  to 
the  construction  of  installations  potentially  damaging  to  the 
environment. — Mr.  Wenman. 

Bill  C-230,  An  Act  to  amend  the  British  North  America  Act 
(the  constitution  of  the  Senate  of  Canada). — Mr.  Murta. 

Bill  C-231,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abduction 
of  child). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-232,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (games  of 
violence). — Mr.  Schellenberger. 

Bill  C-233,  An  Act  respecting  the  policy  of  financing  trans- 
portation in  non-metropolitan  areas. — Mr.  Tessier. 

Bill  C-234,  An  Act  respecting  National  Heritage  Day. — 
Mr.  MacGuigan. 

Bill  C-235,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  and  the  Canada  Labour  Code  to  provide  for  the 
establishment  of  sector  bargaining. — Mr.  Jelinek. 

Bill  C-236,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abortion 
and  the  unborn  infant). — Mr.  Roche. 

Bill  C-237,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (rights  of 
persons  under  arrest). — Mr.  Symes. 

Bill  C-238,  An  Act  respecting  the  age  of  retirement. — Mr. 
Rynard. 

Bill  C-239,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (obsceni- 
ty).— Mr.  Whiteway. 

Bill  C-240,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  the  Senate  and  House  of  Commons  Act  and  the  Canada 
Elections  Act. — Mr.  Hurlburt. 

Bill  C-241,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  Dinsdale. 

Bill  C-242,  An  Act  to  amend  the  Harbour  Commissions  Act 
(local  representation). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-243,  An  Act  respecting  a  Canadian  Bill  of  Rights  for 
Children. — Mr.  McGrath. 

Bill  C-244,  An  Act  respecting  the  preservation  and  surren- 
der of  constituency  records. — Mr.  Dick. 

Bill  C-245,  An  Act  to  amend  the  Post  Office  Act. — Mr. 
Robinson. 


Bill  C-223,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(Accreditation  du  syndicat). — M.  Rodriguez. 

Bill  C-224,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(Reduction  du  bruit). — M.  O'Connell. 

Bill  C-225,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre 
des  communes  (statut  de  parti). — M.  Beaudoin. 

Bill  C-226,  Loi  prevoyant  I'elimination  des  programmes  et 
organismes  federaux  inactifs  et  faisant  double  emploi  au 
moyen  d'un  examen  parlementaire  quinquennal. — M. 
Forrestall. 

Bill  C-227,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (intrusion  dans 
la  vie  privee). — M.  Woolliams. 

Bill  C-228,  Loi  proclamant  jour  de  fete  nationale  le  jour  du 
drapeau  canadien. — M.  Haidasz. 

Bill  C-229,  Loi  visant  a  proteger  I'environnement  canadien 
en  instituant  des  procedures  devaluation  des  effets,  obligatoi- 
rement  applicables  avant  la  construction  d'installations  pou- 
vant  nuire  a  I'environnement. — M.  Wenman. 

Bill  C-230,  Loi  modifiant  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique  (composition  du  Senat  du  Canada). — M.  Murta. 

Bill  C-231,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (rapt  d'en- 
fant). — M.  Friesen. 

Bill  C-232,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (jeux  de 
violence). — M.  Schellenberger. 

Bill  C-233,  Loi  concernant  la  politique  de  financement  du 
transport  dans  les  regions  extra-mctropolitaines. — M.  Tessier. 

Bill  C-234,  Loi  concernant  lejourdu  Patrimoine  national. — 
M.  MacGuigan. 

Bill  C-235,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  et  le  Code  canadien  du  travail  de 
maniere  a  etablir  la  negociation  par  secteur. — M.  Jelinek. 

Bill  C-236,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortement  et 
l'enfant  a  naitre). — M.  Roche. 

Bill  C-237,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (droits  des 
personnes  en  etat  d'arrestation). — M.  Symes. 

Bill  C-238,  Loi  concernant  Page  de  retraite. — M.  Rynard. 

Bill  C-239,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (obscenite). — M. 
Whiteway. 

Bill  C-240,  Loi  modifiant  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique,  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
et  la  Loi  electorate  du  Canada. — M.  Hurlburt. 

Bill  C-241,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— M.  Dinsdale. 

Bill  C-242,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Commissions  de  port 
(representation  locale). — M.  Friesen. 

Bill  C-243,  Loi  concernant  une  declaration  canadienne  des 
droits  des  enfants. — M.  McGrath. 

Bill  C-244,  Loi  concernant  la  preservation  et  la  remise  des 
dossiers  de  circonscription. — M.  Dick. 

Bill  C-245,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes. — M. 
Robinson. 
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Bill  C-246,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (loan 
sharking). — Mr.  Robinson. 

Bill  C-247,  An  Act  to  amend  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank  Act  (corporate  objects). — Mr.  Dick. 

Bill  C-248,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (half-fare 
railway  tickets  for  senior  citizens). — Mr.  Knowles  (Winnipeg 
North  Centre). 

Bill  C-249,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(right  of  worker  to  refuse  to  work  in  unsafe  conditions). — Mr. 
Rodriguez. 

Bill  C-250,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (day- 
fines). — Mr.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-251,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 
(pollution). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-252,  An  Act  to  amend  the  Interest  Act. — Mr. 
Herbert. 

Bill  C-253,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  (qualification  of 
directors). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (young 
offenders). — Mr.  Woolliams. 

Bill  C-255,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abor- 
tion).— Mr.  Herbert. 

Bill  C-256,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Records  Act. — 
Mr.  Friesen. 

Bill  C-257,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act  (rights  of 
Indian  women). — Mr.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-258,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (National  Capital  of  Canada). — Mr.  Isabelle. 

Bill  C-259,  An  Act  respecting  relief  to  non-smokers  in 
transit. — Mr.  Robinson. 

Bill  C-260,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(teachers  voting  abroad). — Mr.  Epp. 

Bill  C-261,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 
(noise  pollution). — Mr.  Whiltaker. 

Bill  C-262,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (air 
crew  proxy  voting). — Mr.  Forrestall. 

Bill  C-263,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Employ- 
ment Act  (discrimination  as  to  age  or  physical  handicap  or 
health). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-264,  An  Act  to  establish  a  universal  emergency 
telephone  number. — Mr.  Friesen. 

Bill  C-265,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Records  Act. — 
Mr.  Robinson. 

Bill  C-266,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(publication  of  the  result  of  opinion  polls). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-267,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  George-Peace  River). — Mr.  Oberle. 

Bill  C-268,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (use 
of  contributions). — Mr.  MacGuigan. 


Bill  C-246,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (prets  a  taux 
usuraire). — M.  Robinson. 

Bill  C-247,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  federale  de 
developpement  (objets  de  la  Corporation). — M.  Dick. 

Bill  C-248,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(billets  de  demi-tarif  pour  les  personnes  agees). — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre). 

Bill  C-249,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Droit 
du  travailleur  de  refuser  le  travail  dans  des  conditions  dange- 
reuses). — M.  Rodriguez. 

Bill  C-250,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (jours-amen- 
des). — M.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-251,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  (pollution). — M.  Friesen. 

Bill  C-252,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'interet. — M.  Herbert. 

Bill  C-253,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  (qualites 
requises  des  administrateurs). — M.  Herbert. 

Bill  C-254,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (jeunes  contreve- 
nants). — M.  Woolliams. 

Bill  C-255,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortement). — 
M.  Herbert. 

Bill  C-256,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire. — M. 
Friesen. 

Bill  C-257,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens  (Droits  des 
femmes  indiennes). — M.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-258,  Loi  modifiant  TActe  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique,  1867  (Capitale  nationale  du  Canada). — M. 
Isabelle. 

Bill  C-259,  Loi  concernant  Tassistance  aux  voyageurs  qui  ne 
fument  pas. — M.  Robinson. 

Bill  C-260,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(enseignants  votant  a  I'etranger). — M.  Epp. 

Bill  C-261,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada  (pollution  par  le  bruit). — M.  Whittaker. 

Bill  C-262,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada  (vote 
par  procuration  du  personnel  navigant). — M.  Forrestall. 

Bill  C-263,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonc- 
tion  publique  (distinction  injuste  a  cause  de  I'age,  d'un  handi- 
cap physique  ou  de  I'etat  de  sante). — M.  Herbert. 

Bill  C-264,  Loi  visant  a  etablir  un  numero  de  telephone 
universel  a  composer  en  cas  d'urgence. — M.  Friesen. 

Bill  C-265,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire. — M. 
Robinson. 

Bill  C-266,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(publication  de  resultats  de  sondages  electoraux). — M. 
Herbert. 

Bill  C-267,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorates  (Prince  George — Peace 
River). — M.  Oberle. 

Bill  C-268,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(emploi  des  contributions). — M.  MacGuigan. 
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Bill  C-269,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (culpable 
homicide  redefined).  —  Mr.  Robinson. 

Bill  C-270,  An  Act  respecting  the  conditions  under  which 
public  servants  may  accept  employment  upon  leaving  the 
public  service. — Mr.  Baker  (Grenvillc — Carleton). 

Bill  C-271,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  a 
Canada  Sea  Coasts  Conservation  Authority. —  Mr.  Watson. 

Bill  C-272,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Employ- 
ment Act  (Canadian  citizens). — Mr.  Jones. 

Bill  C-273,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(postal  vote). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-274,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Records  Act. — 
Mr.  Rynard. 

Bill  C-275,  An  Act  respecting  the  designation  of  the  Speak- 
er of  the  House  of  Commons  as  the  Member  for  the  Electoral 
District  of  Parliament  Hill. — Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre). 

Bill  C-276,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax. — Mr.  Lambert  (Edmonton  West). 

Bill  C-277,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
(proof  of  need). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-278,  An  Act  respecting  Magna  Carta  Day. — Mr. 
Munro  (Esquimalt — Saanich). 

Bill  C-279,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abor- 
tion).—  Mr.  Leggatt. 

Bill  C-280,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (National  Capital  of  Canada). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-281,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (objection- 
able publications  and  shows). — Mr.  Whiteway. 

Bill  C-282,  An  Act  respecting  the  implementation  of  Inter- 
national Labour  Organization  Convention  96,  concerning  fee 
charging  employment  agencies. — Mr.  Caccia. 

Bill  C-283,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(strike  or  lock-out). — Mr.  Jelinek. 

Bill  C-284,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(increased  minimum  hourly  wage). — Mr.  Knowles  (Winnipeg 
North  Centre). 

Bill  C-285,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  a 
Canada-Alaska  and  Maine  Corridors  Authority. — Mr. 
Watson. 

Bill  C-286,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code. — 
Mr.  Herbert. 

Bill  C-287,  An  Act  respecting  the  National  Food  Week. — 
Mr.  Nystrom. 

Bill  C-288,  An  Act  for  the  control  of  forms  in  the  public 
service. — Mr.  Hnatyshyn. 

Bill  C-289,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(right  of  worker  to  appeal  dismissal). — Mr.  Rodriguez. 

Bill  C-290,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages  Act. — 
Mr.  Jones. 


Bill  C-269,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (nouvclle  defini- 
tion de  1'homicide  coupable). — M.  Robinson. 

Bill  C-270,  Loi  concernant  les  conditions  auxquelles  les 
fonctionnaires  publics  peuvent  accepter  un  emploi  apres  avoir 
quitte  la  fonction  publique. — M.  Baker  (Grenville — Carleton). 

Bill  C-271.  Loi  portant  creation  d'une  administration  dc 
protection  de  I'cnvironnement  des  cotes  du  Canada. — M. 
Watson. 

Bill  C-272,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonc- 
tion publique  (citoyens  canadiens). — M.  Jones. 

Bill  C-273,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada  (vote 
transmis  par  la  poste). — M.  Friesen. 

Bill  C-274,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire. — M. 
Rynard. 

Bill  C-275,  Loi  concernant  la  nomination  de  I'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes  comme  depute  de  la  circonscription 
electorale  de  la  Colline  du  Parlcmcnt. — M.  Knowles 
( Winnipeg- Nord-Centre). 

Bill  C-276,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal. — M.  Lambert 
(Edmonton-Oucst). 

Bill  C-277,  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 
(justification  du  besoin). — M.  Friesen. 

Bill  C-278,  Loi  concernant  I'annivcrsaire  de  la  Grande 
Chartc. — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich). 

Bill  C-279,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortcment). — 
M.  Leggatt. 

Bill  C-280,  Loi  modifiant  I'Acte  de  FAmerique  du  Nord 
britannique,  1867  (Capitale  nationale  du  Canada). — M. 
Herbert. 

Bill  C-281,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (publications  ct 
spectacles  choquants). — M.  Whiteway. 

Bill  C-282,  Loi  sur  I'application  de  la  Convention  96  dc 
l'Organisation  internationale  du  travail  concernant  les  bureaux 
de  placement  payants. — M.  Caccia. 

Bill  C-283,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (greve 
ou  lock-out). — M.  Jelinek 

Bill  C-284,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(augmentation  du  salaire  horaire  minimum). — M.  Knowles 
(Winnipeg- Nord-Centre). 

Bill  C-285,  Loi  concernant  la  creation  d'une  Administration 
des  corridors  Canada-Alaska  et  Canada-Maine. — M.  Watson. 

Bill  C-286,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. — M. 
Herbert. 

Bill  C-287,  Loi  relative  a  la  Semaine  nationale  de  l'alimen- 
tation. — M.  Nystrom. 

Bill  C-288,  Loi  prevoyant  le  controle  des  formulaires  dans  la 
fonction  publique. — M.  Hnatyshyn. 

Bill  C-289,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Droit 
d'appel  du  travailleur  congedie). — M.  Rodriguez. 

Bill  C-290,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officielles. — 
M.  Jones. 
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Bill  C-291,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(notice  of  termination  of  employment). — Mr.  Rodriguez. 

Bill  C-292,  An  Act  respecting  Sir  John  A.  Macdonald 
Day. — Mr.  Macquarrie. 

Bill  C-293,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1 97 1  —Mr.  Oberle. 

Bill  C-294,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  an 
Indian-Eskimo  Employment  Authority. — Mr.  Watson. 

Bill  C-295,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act. — Mr. 
Woolliams. 

Bill  C-296,  An  Act  to  amend  the  Holidays  Act. — Mr. 
Herbert. 

Bill  C-297,  An  Act  to  establish  a  press  council  for  Cana- 
da.— Mr.  Scott. 

Bill  C-298,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (reporting 
names  of  accused). — Mr.  Dick. 

Bill  C-299,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(prisoners  enfranchised). — Mr.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-300,  An  Act  to  amend  the  Canadian  language  law. — 
Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier). 

Bill  C-301,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cautionary 
label  on  alcoholic  beverage  container). — Mr.  Robinson. 

Bill  C-302,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (alimony 
maintenance  and  custody). — Mr.  Huntington. 

Bill  C-303,  An  Act  respecting  the  disclosure  of  financial 
interests  by  Senators,  Members  of  the  House  of  Commons  and 
certain  other  persons. — Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre). 

Bill  C-304,  An  Act  to  establish  a  National  Administration 
School  in  the  National  Capital  Region. — Mr.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier). 

Bill  C-305,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (tenure  of  Senators). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-306,  An  Act  to  establish  a  universal  emergency 
telephone  number. — Mr.  Robinson. 

Bill  C-307,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (conscien- 
tious objectors). — Mr.  Epp. 

Bill  C-308,  An  Act  to  amend  the  Export  Development 
Act. — Mr.  Rodriguez. 

Bill  C-309,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(right  of  worker  to  refuse  to  work  overtime). — Mr.  Rodriguez. 

Bill  C-310,  An  Act  to  readjust  the  representation  of  Quebec 
in  the  House  of  Commons  and  to  readjust  the  electoral  dis- 
tricts in  Quebec. — Mr.  Caouette  (Villeneuve). 

Bill  C-31  I,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights 
Act. — Mr.  Dick. 

Bill  C-31 2,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(provision  for  ten  general  holidays  with  pay). — Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre). 


Bill  C-291,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Avis 
de  fin  d'emploi). — M.  Rodriguez 

Bill  C-292,  Loi  concernant  la  fete  de  sir  John  A.  Macdo- 
nald.— M.  Macquarrie. 

Bill  C-293,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 
chomage. — M.  Oberle. 

Bill  C-294,  Loi  portant  creation  d'une  administration  de 
l'emploi  des  Indiens  et  Esquimaux. — M.  Watson. 

Bill  C-295,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. — 
M.  Woolliams. 

Bill  C-296,  Loi  modifiant  la  Loi  etablissant  des  jours 
feries. — M.  Herbert. 

Bill  C-297,  Loi  etablissant  un  conseil  canadien  de  la  presse 
au  Canada. — M.  Scott. 

Bill  C-298,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (indication  des 
noms  des  accuses). — M.  Dick. 

Bill  C-299,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada 
(prisonniers  habilites  a  voter). — M.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-300,  Loi  modifiant  le  droit  linguistique  canadien. — 
M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier). 

Bill  C-301,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avertissement 
sur  les  contenants  de  boissons  alcooliques). — M.  Robinson. 

Bill  C-302,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (pension 
alimentaire,  entretien  et  garde). — M.  Huntington. 

Bill  C-303,  Loi  concernant  la  divulgation  de  leurs  interets 
financiers  par  les  senateurs,  les  deputes  et  certaines  autres 
personnes. — M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre). 

Bill  C-304,  Loi  etablissant  une  ecole  nationale  d'administra- 
tion  dans  la  region  de  la  Capitale  nationale. — M.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier). 

Bill  C-305,  Loi  modifiant  TActe  de  TAmerique  du  Nord 
britannique,  1867  (duree  du  mandat  des  senateurs). — M. 
Herbert. 

Bill  C-306,  Loi  visant  a  etablir  un  numero  de  telephone 
universel  a  composer  en  cas  d'urgence. — M.  Robinson. 

Bill  C-307,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (objec- 
teurs  de  conscience). — M.  Epp. 

Bill  C-308,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exporta- 
tion.— M.  Rodriguez. 

Bill  C-309,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Droit 
du  travailleur  de  refuser  de  faire  des  heures  supplementai- 
res). — M.  Rodriguez. 

Bill  C-310,  Loi  rajustant  la  representation  du  Quebec  a  la 
Chambre  des  communes  et  revisant  les  circonscriptions  electo- 
rales  du  Quebec. — M.  Caouette  (Villeneuve). 

Bill  C-31 1,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de 
la  personne. — M.  Dick. 

Bill  C-31 2,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(disposition  creant  dix  jours  feries  payes). — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre). 
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Bill  C-313,  An  Act  to  provide  for  the  constitution  of  a 
Federal  Transport  Commission  of  Inquiry  (impartial  investiga- 
tion of  transport  accidents). — Mr.  Forresiall. 

Bill  C-314,  An  Act  respecting  the  marketing  of  Prairie 
grains. — Mr.  Nystrom. 

Bill  C-315,  An  Act  respecting  the  release  of  scientific 
information  dealing  with  the  content  of  any  substance  found  in 
the  food  system. — Mr.  Nystrom. 

Bill  C-316,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  (political 
affiliation). — Mr.  Jones. 

Bill  C-317,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  (qualification  of 
directors). — Mr.  Mac  Donald  (Egmont). 

Bill  C-318,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  Epp. 

Bill  C-319,  An  Act  respecting  the  advertising  of  food. — Mr. 
Nystrom. 

Bill  C-320,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Customs  Tariff  (games  of  violence). — Mr.  Brisco. 

Bill  C-321,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (fences). — 
Mr.  Collenette. 

Bill  C-322,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (obsceni- 
ty).— Mr.  Lawrence. 

Bill  C-323,  An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation 
Act  to  provide  for  the  standardization  of  warranties  and  to 
define  the  minimum  provisions  thereof. — Mr.  McKenzie. 

Bill  C-324,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (black 
powder  firearms). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-325,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy and  children). — Mrs.  Appolloni. 

Bill  C-326,  An  Act  respecting  noise  in  factories. — Mr. 
Robinson. 

Bill  C-327,  An  Act  to  amend  the  Consumer  Packaging  and 
Labelling  Act. — Mr.  Towers. 

Bill  C-328,  An  Act  respecting  the  control  of  lobbying. — Mr. 
Robinson. 

Bill  C-329,  An  Act  to  protect  the  indexing  of  payments 
made  under  the  Canada  Pension  Plan. — Mr.  Reid. 

Bill  C-330,  An  Act  to  register  lobbyists. — Mr.  Baker  (Gren- 
ville — Carleton). 

Bill  C-331,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act. — Mr. 
Friesen. 

Bill  C-332,  An  Act  to  repeal  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  and  certain  related  provisions  of  other  Acts. — 
Mr.  Schumacher. 

Bill  C-333,  An  Act  respecting  the  sale  of  firecrackers  to 
minors. — Mr.  McGrath. 

Bill  C-334,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  and 
the  Elections  Expenses  Act. — Mr.  Jones. 

Bill  C-335,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  (benefits  to  adopting  parent). — Mr.  Rodriguez. 


Bill  C-313,  Loi  prevoyant  I'etablisssement  d'une  Commis- 
sion federale  d'enquete  sur  les  transports  (enquetes  impartialcs 
en  matiere  d'accidents  de  transport). — M.  Forresiall. 

Bill  C-314,  Loi  relative  a  la  commercialisation  du  grain  des 
Prairies. — M.  Nystrom. 

Bill  C-315,  Loi  concernant  la  communication  de  renseigne- 
ments  scientifiques  relatifs  a  la  composition  de  toute  substance 
de  l'alimentation. — M.  Nystrom. 

Bill  C-316,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  revenu  (appartenance 
politique). — M.  Jones. 

Bill  C-317,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  (qualites 
requises  des  administrateurs). — M.  MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-318,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).—  M.  Epp. 

Bill  C-319,  Loi  relative  a  la  publicite  de  l'alimentation. — M. 
Nystrom. 

Bill  C-320,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  le  Tarif  des 
douanes  (jeux  de  violence). — M.  Brisco. 

Bill  C-321,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  dc  fer 
(clotures). — M.  Collenette. 

Bill  C-322,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (obscenite). — M. 
Lawrence. 

Bill  C-323,  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les 
coalitions  prevoyant  la  normalisation  de  garanties  et  en  defi- 
nissant  les  conditions  minimales. — M.  McKenzie. 

Bill  C-324,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (armes  a  feu  a 
poudre  noire). — M.  Friesen. 

Bill  C-325,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (la  pornographic 
et  les  enfants). — Mme  Appolloni. 


Bill     C-326,     Loi     relative 
Robinson. 


aux     bruits     industriels. — M. 


Bill  C-327,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'emballage  et  1'etique- 
tage  des  produits  de  consommation. — M.  Towers. 

Bill  C-328,  Loi  regissant  I'activite  des  demarcheurs  parle- 
mentaires. — M.  Robinson. 

Bill  C-329,  Loi  protegeant  I'indexation  des  prestations  ver- 
sees  en  vertu  du  Regime  de  pensions  du  Canada. — M.  Reid. 

Bill  C-330,  Loi  prevoyant  I'enregistrement  des  demarcheurs 
parlementaires. — M.  Baker  (Grenville — Carleton). 

Bill  C-331,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme. — M. 
Friesen. 

Bill  C-332,  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  les  prestations  supple- 
mentaires  de  retraite  et  certaines  dispositions  connexes  d'au- 
tres  lois. — M.  Shumacher. 


Bill     C-333,     Loi     concernant 
mineurs. — M.  McGrath. 


la    vente    d'artifices    aux 


Bill  C-334,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  et  la 
Loi  sur  les  depenses  d'election. — M.  Jones. 

Bill  C-335,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971   sur  1'assurance- 
chomage  (prestations  au  parent  adoptif). — M.  Rodriguez. 
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Bill  C-336,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  (corporate  and  political  office  prohibited). — 
Mr.  McKenzie. 

Bill  C-337,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act. — Mr. 
Clark  (Rocky  Mountain). 

Bill  C-338,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act 
(time  off  without  loss  of  pay  for  appearance  in  Citizenship 
Court). — Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre). 

Bill  C-339,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Employ- 
ment Act  (oaths  and  confidential  information). — Mr.  Leggatt. 

Bill  C-340,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (appointment  of  Senators). — Mr.  McKinnon. 

Bill  C-341,  An  Act  respecting  the  presence  of  the  Flags  of 
Canada  in  both  Houses  of  Parliament. — Mr.  Schumacher. 

Bill  C-342,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abor- 
tion).— Mr.  Robinson. 

Bill  C-343,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  the 
Office  of  Archaeological  Curator  for  Canada. — Mr.  Watson. 

Bill  C-344,  An  Act  to  amend  the  Statistics  Act. — Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands). 

Bill  C-345,  An  Act  to  establish  the  Office  of  Ombuds- 
man.— Mr.  Reid. 

Bill  C-346,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cruelty  to 
animals). — Mr.  Robinson. 

Bill  C-347,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Acts,  1867  to  1965,  with  respect  to  the  Quorum  of  the  House 
of  Commons. — Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre). 

Bill  C-348,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  Friesen. 

Bill  C-349,  An  Act  to  amend  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (appeals). — Mr.  Reid. 

Bill  C-350,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Act,  1867  (tenure  of  place  of  Senators). — Mr.  McKinnon. 

Bill  C-351,  An  Act  to  amend  the  Interest  Act. — Mr. 
Robinson. 

Bill  C-352,  An  Act  to  amend  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act. — Mr.  Lambert  (Edmonton  West). 

Bill  C-353,  An  Act  to  rescind  the  Memorandum  of  Under- 
standing signed  on  June  28,  1976  between  the  Minister  of 
Transport  and  The  Canadian  Air  Traffic  Control  Association 
(CATCA)  and  The  Canadian  Air  Line  Pilots'  Association 
(CALPA).— Mr.  Joyal. 

Bill  C-354,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code. — 
Mr.  Oberle. 


Bill  C-336,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre 
des  communes  (interdiction  d'occuper  un  poste  dans  une 
societe  ou  un  parti  politique). — M.  McKenzie. 


Bill  C-337,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion. 
Clark  (Rocky  Mountain). 


M. 


Bill  C-338,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  cana- 
dienne  (autorisation  d'absence  sans  perte  de  salaire  pour  com- 
parution  devant  le  tribunal  de  la  citoyennete). — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre). 

Bill  C-339,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonc- 
tion  publique  (serments  et  renseignements  confidentiels). — M. 
Leggatt. 

Bill  C-340,  Loi  modifiant  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique,  1867  (nomination  des  senateurs). — M.  McKin- 
non. 

Bill  C-341,  Loi  sur  l'obligation  de  placer  les  drapeaux  du 
Canada  dans  les  deux  Chambres  du  Parlement. — M. 
Schumacher. 

Bill  C-342,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortement). — 
M.  Robinson. 

Bill  C-343,  Loi  prevoyant  la  creation  du  poste  de  conserva- 
teur  d'archeologie  pour  le  Canada. — M.  Watson. 

Bill  C-344,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  statistique. — M"' 
MacDonald  (Kingston  et  les  lies). 

Bill  C-345,  Loi  creant  le  poste  d'Ombudsman. — M.  Reid. 

Bill  C-346,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (cruaute  envers 
les  animaux). — M.  Robinson. 

Bill  C-347,  Loi  modifiant  les  Actes  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique,  1867  a  1965,  en  ce  qui  a  trait  au  quorum  de  la 
Chambre  des  communes. — M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre). 

Bill  C-348,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— M.  Friesen. 

Bill  C-349,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorates  (appeis). — M.  Reid. 

Bill  C-350,  Loi  modifiant  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique,  1867  (duree  du  mandat  des  senateurs). — M. 
McKinnon. 


Bill    C-351, 
Robinson. 


Loi     modifiant     la     Loi     sur     I'interet. — M. 


Bill  C-352,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorates. — M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest). 

Bill  C-353,  Loi  rescindant  le  Protocole  d'Accord  intervenu 
le  28  juin  1976  entre  le  ministre  des  Transports  et  The 
Canadian  Air  Traffic  Control  Association  (CATCA)  et  The 
Canadian  Air  Line  Pilots'  Association  (CALPA). — M.  Joyal. 

Bill  C-354,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. — M. 
Oberle. 
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Bill  C-355,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
(three  weeks  annual  vacation  after  three  years). — Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre). 

Bill  C-356,  An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan 
(disability  pension). — Mr.  Caccia. 

Bill  C-357,  An  Act  respecting  disclosure  of  credit  rating 
records. — Mr.  McGrath. 

Bill  C-358,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Pontiac — Gatineau — Labelle). — Mr. 
Lefebvre. 

Bill  C-359,  An  Act  to  amend  the  Federal  Court  Act  (disclo- 
sure of  documents). — Mr.  Oberle. 

Bill  C-360,  An  Act  respecting  trafficking  in  exotic  pets. — 
Mr.  Watson. 

Bill  C-361,  An  Act  to  amend  the  Department  of  the  Envi- 
ronment Act  (fisheries). — Mr.  McGrath. 

Bill  C-362,  An  Act  to  amend  the  Plant  Quarantine  Act. — 
Mr.  Whillaker. 

Bill  C-363,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (capital 
punishment). — Mr.  Guay  (Levis). 

Bill  C-364,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(opinion  surveys). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-365,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  an 
authority  to  conserve  for  public  use  all  abandoned  railway 
lines  in  Canada. — Mr.  Watson. 

Bill  C-366,  An  Act  to  encourage  the  growth  of  the  reserve 
force  of  the  Canadian  Forces. — Mr.  Robinson. 

Bill  C-367,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (obscene 
broadcasting). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-368,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(political  affiliation). — Mr.  Jones. 

Bill  C-369,  An  Act  to  amend  the  Motor  Vehicle  Safety  Act 
(passive  restraint  crash  protection  devices). — Mr.  MacDonald 
(Egmont). 

Bill  C-370,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (preventive 
detention  of  habitual  criminals). — Mr.  Orlikow. 

Bill  C-371,  An  Act  to  prohibit  aid  to  foreign  countries 
consistently  violating  human  rights. — Mr.  Brewin. 

Bill  C-372,  An  Act  respecting  the  continental  shelf. — Mr. 
McGrath. 

Bill  C-373,  An  Act  to  provide  for  emergency  measures  to 
deal  with  the  inflation  of  prices. — Mr.  Caouette  (Villeneuve). 

Bill  C-374,  An  Act  respecting  packaged  perishable  food. — 
Mr.  Friesen. 

Bill  C-375,  An  Act  to  amend  the  criminal  law  (punishment 
of  certain  offences). — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich). 

Bill  C-376,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act. — Mr.  Orlikow. 

Bill  C-377,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages  Act. — 
Mr.  J  oval. 


Bill  C-355,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 
(vacances  annuelles  de  trois  semaines  apres  trois  ans). — M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre). 

Bill  C-356,  Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada 
(pension  d'invalidite). — M.  Caccia. 

Bill  C-357,  Loi  concernant  la  divulgation  des  dossiers  de 
solvability. — M.  McGrath. 

Bill  C-358,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorates  (Pontiac — Gatineau — Label- 
le).— M.  Lefebvre. 

Bill  C-359,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale 
(divulgation  de  documents). — M.  Oberle. 

Bill  C-360,  Loi  concernant  le  commerce  des  animaux  exoti- 
ques. — M.  Watson. 

Bill  C-361,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Envi- 
ronnement  (peches). — M.  McGrath. 

Bill  C-362,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  quarantaine  des 
plantes. — M.  Whittaker. 

Bill  C-363,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (peine  capita- 
te).— M.  Guay  (Levis). 

Bill  C-364,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(sondages  d'opinion). — M.  Friesen. 

Bill  C-365,  Loi  portant  creation  d'une  administration  de 
conservation,  pour  usage  public,  de  toutes  les  lignes  de  chemin 
de  fer  abandonnees  au  Canada. — M.  Watson. 

Bill  C-366,  Loi  visant  a  encourager  I'augmentation  de  la 
force  de  reserve  des  Forces  canadiennes. — M.  Robinson. 

Bill  C-367,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (radiodiffusion 
obscene). — M.  Herbert. 

Bill  C-368,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(appartenance  politique). — M.  Jones. 

Bill  C-369,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  des  vehicules 
automobiles  (dispositifs  de  protection  en  cas  de  collision). — M. 
MacDonald  (Egmont). 

Bill  C-370,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (detention  pre- 
ventive des  repris  de  justice). — M.  Orlikow. 

Bill  C-371,  Loi  prohibant  I'attribution  d'aide  aux  pays 
etrangers  qui  violent  de  facon  suivie  les  droits  de  I'homme. — 
M.  Brewin. 

Bill  C-372,  Loi  concernant  le  plateau  continental. — M. 
McGrath. 

Bill  C-373,  Loi  prevoyant  des  mesures  d'urgence  pour  trai- 
ter  de  la  hausse  des  prix. — M.  Caouette  (Villeneuve). 

Bill  C-374,  Loi  concernant  les  denrees  perissables  embal- 
Iees. — M.  Friesen. 

Bill  C-375,  Loi  modifiant  le  droit  penal  (peines  pour  certai- 
nes  infractions). — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich). 

Bill  C-376,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique. — M.  Orlikow. 

Bill  C-377,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officielles. — 
M.  Joyal. 
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Bill  C-378,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (adver- 
tising on  children's  programs). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-379,  An  Act  to  recognize  indigenous  peoples  among 
the  founding  peoples  of  Canada. — Mr.  Philbrook. 

Bill  C-380,  An  Act  respecting  Crown  corporations  (not 
agents  of  Her  Majesty). — Mr.  Herbert. 

Bill  C-381,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act. — Mr. 
Schumacher. 

Bill  C-382,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(leave  of  absence). — Mr.  Friesen. 

Bill  C-383,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  (independent  members  of  the  House  of  Com- 
mons).— Mr.  Jones. 

Bill  C-384,  An  Act  respecting  employment  with  the  Govern- 
ment of  Canada  not  covered  by  the  Public  Service  Employ- 
ment Act. — Mr.  Orlikow. 

Bill  C-385,  An  Act  to  amend  the  Department  of  Employ- 
ment and  Immigration  Act  (handicapped  persons). — Mr. 
Friesen. 

Bill  C-386,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abor- 
tion).— Mr.  Oberle. 

Bill  C-387,  An  Act  respecting  representation  in  the  House 
of  Commons. — Mr.  Towers. 

Bill  C-388,  An  Act  to  provide  for  full  employment  in 
Canada. — Mr.  Broadbent. 

Bill  C-389,  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act 
(incriminating  statements). — Mr.  Orlikow. 

Bill  C-390,  An  Act  to  amend  the  Bank  of  Canada  Act. — 
Mr.  Lambert  (Bellechasse). 

Bill  C-391,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (equal 
time  to  opposition  parties). — Mr.  Orlikow. 

Bill  C-392,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abor- 
tion).— Mr.  Rondeau. 

Bill  C-393,  An  Act  respecting  the  age  of  retirement. — Mr. 
Mitges. 

Bill  C-394,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  (strike  ballots). — Mr.  Forrestall. 

Bill  C-395,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (adver- 
tising on  children's  programs). — Mr.  McGrath. 

Bill  C-396,  An  Act  respecting  the  holding  of  a  national 
plebiscite  on  the  separation  of  Quebec  from  Canada. — Mr. 
Schumacher. 

Bill  C-397,  An  Act  to  divide  the  calendar  year  into  three 
Parliamentary  semesters. — Mr.  Baker  (Grenville — Carleton). 

Bill  C-398,  An  Act  to  amend  the  Narcotic  Control  Act. — 
Mr.  Friesen. 

Bill  C-399,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mrs.  Appolloni. 

Bill  C-400,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  Reid. 


Bill  C-378,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodif fusion 
(annonces  publicitaires  au  cours  de  programmes  destines  aux 
enfants). — M.  Herbert. 

Bill  C-379,  Loi  incluant  les  autochtones  au  nombre  des 
peuples  fondateurs  du  Canada. — M.  Philbrook. 

Bill  C-380,  Loi  concernant  les  corporations  de  la  Couronne 
(non  mandataires  de  Sa  Majeste). — M.  Herbert. 

Bill  C-381,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer. — M. 
Schumacher. 

Bill  C-382,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada 
(conge). — M.  Friesen. 

Bill  C-383,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre 
des  communes  (deputes  independants  a  la  Chambre  des  com- 
munes).— M.  Jones. 

Bill  C-384,  Loi  concernant  les  emplois  au  gouvernement  du 
Canada  qui  ne  sont  pas  regis  par  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique. — M.  Orlikow. 

Bill  C-385,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Emploi 
et  de  l'lmmigration  (handicapes). — M.  Friesen. 

Bill  C-386,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortement). — 
M.  Oberle. 

Bill  C-387,  Loi  concernant  la  representation  a  la  Chambre 
des  communes. — M.  Towers. 

Bill  C-388,  Loi  visant  a  assurer  le  plein  emploi  au  Cana- 
da.— M.  Broadbent. 

Bill  C-389,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada 
(declarations  incriminantes). — M.  Orlikow. 

Bill  C-390,  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation 
la  Banque  du  Canada. — M.  Lambert  (Bellechasse). 

Bill  C-391,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion  (temps 
de  diffusion  egal  aux  partis  de  l'opposition). — M.  Orlikow. 

Bill  C-392,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (avortement). — 
M.  Rondeau. 

Bill  C-393,  Loi  concernant  l'age  de  la  retraite. — M.  Mitges. 

Bill  C-394,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  (scrutins  de  greve). — M.  Forrestall. 

Bill  C-395,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion 
(annonces  publicitaires  au  cours  de  programmes  destines  aux 
enfants). — M.  McGrath. 

Bill  C-396,  Loi  concernant  la  tenue  d'un  plebiscite  national 
sur  la  separation  du  Quebec  du  Canada. — M.  Schumacher. 

Bill  C-397,  Loi  divisant  l'annee  civile  en  trois  trimestres 
parlementaires. — M.  Baker  (Grenville — Carleton). 

Bill  C-398,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  stupefiants. — M. 
Friesen. 

Bill  C-399,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— Mm'  Appolloni. 

Bill  C-400,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— M.  Reid. 
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Bill  C-401,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (guide- 
lines respecting  portrayal  of  sex  and  violence). — Mr.  McGrath. 


Bill  C-402,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pornogra- 
phy).— Mr.  Lawrence. 

Bill  C-403,  An  Act  to  amend  the  British  North  America 
Acts,  1867  to  1965  (duration  of  House  of  Commons). — Mr. 
Peters. 

Bill  C-404,  An  Act  to  amend  the  Hazardous  Products  Act 
(aluminum  wiring). — Mr.  Peters. 

Bill  C-405,  An  Act  concerning  the  exportation  of  the  growth 
and  produce  of  Canada. — Mr.  Peters. 


Bill  C-401,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion  (direc- 
tives sur  la  representation  de  la  sexualite  et  de  la  violence). — 
M.  McGrath. 

Bill  C-402,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pornogra- 
phic).— M.  Lawrence. 

Bill  C-403,  Loi  modifiant  les  Actes  de  l'Amerique  du  Nord 
britannique,  1867  a  1965  (duree  du  mandat  de  la  Chambre  des 
communes). — M.  Peters. 

Bill  C-404,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux 
(fils  d'aluminium). — M.  Peters. 

Bill  C-405,  Loi  concernant  I'exportation  des  denrees  culti- 
vees  et  produites  au  Canada. — M.  Peters. 


Pursuant  to  Standing  Order  60  (2),  at  the  request  of  Mr. 
Cafik  for  Mr.  Chretien,  Orders  of  the  Day  were  designated  for 
the  consideration  of  Ways  and  Means  Motions  to  amend  the 
Income  Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/308)  and  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  (Sessional  Paper  No.  303-1/ 
309),  laid  upon  the  Table,  Thursday,  October  20,  1977. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Cafik,  au  nom  de  M. 
Chretien,  des  ordres  du  jour  sont  designes  pour  l'etude  de 
motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1/308)  et  visant 
a  modifier  les  Regies  de  1971  concernant  1'application  de 
I'impot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1/309), 
dont  avis  ont  ete  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi 
20octobre  1977. 


The  honourable  Member  for  Rocky  Mountain  (Mr.  Clark), 
from  his  place  in  the  House,  asked  leave  under  Standing  Order 
26  to  move  the  adjournment  of  the  House  for  the  purpose  of 
discussing  a  specific  and  important  matter  requiring  urgent 
consideration,  and  stated  the  subject  to  be  the  revelations  on 
Friday,  October  28,  1977  by  the  Solicitor  General  that  the 
RCMP  has,  in  the  recent  past,  illegally  entered  premises  to 
steal  information  concerning  a  legal  political  party,  which 
revelations  raise  major  questions  of  policy  and  procedure  in  the 
vital  area  of  national  security. 


And  leave  having  been  granted  to  propose  a  motion  to 
adjourn  the  House  in  order  to  discuss  the  matter,  the  motion 
was  allowed  to  stand  over  until  8.00  o'clock  p.m.  this  day, 
pursuant  to  Standing  Order  26  (9). 


L'honorable  depute  de  Rocky  Mountain  (M.  Clark),  de  son 
siege  a  la  Chambre,  demande  la  permission  de  proposer,  en 
conformite  des  dispositions  de  Particle  26  du  Reglement, 
l'ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  la  discussion  d'une 
affaire  determinee  et  importante  dont  l'etude  s'impose  d'ur- 
gence  et  declare  qu'il  s'agit  des  revelations,  faites  le  vendredi 
28  octobre  1977  par  le  Solliciteur  general,  indiquant  que  la 
G.R.C.  est  illegalement  entree  il  y  a  quelque  temps  dans  des 
locaux  pour  voler  des  renseignements  concernant  un  parti 
politique  legal,  revelations  qui  posent  d'importantes  questions 
de  principe  et  de  procedure  dans  le  domaine  crucial  de  la 
securite  nationale. 

Et  la  permission  ayant  ete  accordee  de  presenter  une  motion 
d'ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  debattre  cette  ques- 
tion, la  motion  reste  en  suspens  jusqu'a  huit  heures  ce  soir,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (9)  de  Particle  26 
du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act; 

Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du  Bill 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada. 

M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Goyer, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 
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[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)\ 

(Notices  of  Motions) 

Notice  of  Motion  numbered  1,  standing  in  the  name  of  the 
honourable  Member  for  Ottawa — Vanier  (Mr.  Gauthier),  as 
follows: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  establishing  in  the  National 
Capital  Region,  a  National  Administration  School  for  its 
public  servants,  which  would  be  a  first  step  towards  the 
creation  of  an  agency  responsible  for  everything  in  the  field 
of  training  and  development  of  public  servants. 


(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

L'avis  de  motion  numero  1,  inscrit  au  nom  de  l'honorable 
depute  d'Ottawa — Vanier  (M.  Gauthier),  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  1'opportunite  de  creer,  dans  la  region  de  la  Capitale 
nationale,  une  ecole  d'administration  nationale  pour  ses 
fonctionnaires,  premier  pas  dans  la  voie  menant  a  la  creation 
d'un  organisme  charge  de  tout  ce  qui  a  trait  a  la  formation 
et  au  perfectionnement  des  commis  de  I'Etat. 


was  withdrawn. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), 
moved, — That  the  subject-matter  of  Notice  of  Motion  num- 
bered 1 ,  as  follows: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  establishing  in  the  National 
Capital  Region,  a  National  Administration  School  for  its 
public  servants,  which  would  be  a  first  step  towards  the 
creation  of  an  agency  responsible  for  everything  in  the  field 
of  training  and  development  of  public  servants. 


est  retire. 

Du  consentement  unanime,  M.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  pro- 
pose,— Que  l'objet  de  l'avis  de  motion  n°  1,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  1'opportunite  de  creer,  dans  la  region  de  la  Capitale 
nationale,  une  ecole  d'administration  nationale  pour  ses 
fonctionnaires,  premier  pas  dans  la  voie  menant  a  la  creation 
d'un  organisme  charge  de  tout  ce  qui  a  trait  a  la  formation 
et  au  perfectionnement  des  commis  de  I'Etat. 


be    referred    to   the   Standing    Committee   on    Miscellaneous      soit  defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
Estimates.  general. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to.  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Items  numbered  2  to  5,  having  been  called,  were  allowed  to 
stand  at  the  request  of  the  government. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Cyr,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  establishing  an  office  of  education,  to  conduct 
research  in  the  provinces  with  the  cooperation  of  the  provincial 
governments  and  also  in  other  countries,  to  consider  the  provi- 
sions of  federal  financial  assistance  for  second  language  train- 
ing in  elementary  and  high  schools  and  to  disseminate  infor- 
mation with  a  view  to  improving  the  education  of  Canadian 
youth.  (Notice  of  Motion  No.  6). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Les  articles  numeros  2  a  5,  ayant  ete  appeles,  sont  reserves  a 
la  demande  du  gouvernement. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Cyr,  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  1'opportunite  de 
creer  un  Bureau  de  l'education,  lequel  s'occuperait  de  faire  des 
recherches  dans  les  provinces  de  concert  avec  les  gouverne- 
ments  provinciaux  ainsi  que  dans  d'autres  pays  afin  d'etudier 
la  possibility  de  consentir  une  aide  financiere  federale  pour 
I'enseignement  de  la  langue  seconde  dans  les  ecoles  primaires 
et  secondaires  et  afin  de  diffuser  des  renseignements  visant  a 
ameliorer  le  niveau  d'instruction  de  la  jeunesse  canadienne. — 
(Avis  de  motion  n°  6). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Pursuant  to  Standing  Order  26,  at  8.00  o'clock  p.m.,  Mr. 
Clark  (Rocky  Mountain),  seconded  by  Mr.  Broadbent, 
moved, — That  this  House  do  now  adjourn. 


After  debate   thereon,    Mr.   Speaker  declared   the   motion 
carried. 


A  huit  heures  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  26  du  Reglement,  M.  Clark  (Rocky  Mountain), 
appuye  par  M.  Broadbent,  propose, — Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant. 

Apres  debat,  M.  1'Orateur  declare  la  motion  adoptee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Smith  (Churchill)  for  Mr.  Paproski  on  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Fraser  and  Malone  for  Messrs.  Friesen  and  John- 
ston on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Messrs.  Malone,  Bawden,  Ritchie  and  Andre  (Calgary 
Centre)  for  Messrs.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Kempling, 
Jarvis  and  Holmes  on  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Muir  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Lawrence  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Smith  (Churchill)  en  remplacement  de  M.  Paproski  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indien- 
nes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Fraser  et  Malone  en  remplacement  de  MM.  Friesen  et 
Johnston  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Malone,  Bawden,  Ritchie  et  Andre  (Calgary-Centre) 
en  remplacement  de  MM.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
Kempling,  Jarvis  et  Holmes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Muir  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M"e  MacDonald  (Kings- 
ton et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  comptes  publics. 


At  2.50  o'clock  a.m.,  the  House  adjourned  until  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  2  h.  50  du  matin,  la  Chambre  s'ajourne  a  deux  heures  de 
l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  303-1/308),  laid  upon  the  Table,  Thursday,  October  20, 
1977; 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lang,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  (Sessional  Paper  No.  303-1/309),  laid  upon  the  Table, 
Thursday,  October  20,  1977; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lang,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1/308), 
dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  20 
octobre  1977. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lang,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les  Regies 
de  1971  concernant  I'application  de  I'impot  sur  le  revenu 
(document  parlementaire  n°  303-1/309),  dont  avis  a  ete  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  20  octobre  1 977. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lang,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications; 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Notices  of 
Motions  pursuant  to  Standing  Order  75  (5)  to  amend  Bill 
C-17,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air  Canada,  as 
listed  on  the  Order  Paper  of  October  17,  1977  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament  as  motions  numbered  6,  7,  8 
and  9,  be  reinstated  on  this  day's  Order  Paper  as  motions 
numbered  2,  3,  4  and  5  respectively. 

Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Peters,  moved  motion  numbered  I, — That  Bill  C-3,  An  Act 
respecting  the  reorganization  of  Air  Canada,  be  amended  in 
Clause  7  by  striking  out  lines  6  to  9  at  page  4. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  avis  de 
motions  donnes  conformement  a  Particle  75  (5)  du  Reglement, 
ayant  pour  objet  de  modifier  le  Bill  C-17,  Loi  portant  reorga- 
nisation d'Air  Canada,  et  figurant  au  Feuilleton  du  17  octobre 
1977,  deuxieme  session  du  trentieme  Parlement,  sous  les 
numeros  de  motions  6,  7,  8  et  9,  soient  reputes  figurer  au 
Feuilleton  d'aujourd'hui  sous  les  numeros  de  motions  2,  3,  4  et 
5  respectivement. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M. 
Peters,  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  a  I'article  7,  en 
supprimant  les  lignes  6  a  9,  page  4. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  any  recorded 
division  demanded,  in  this  day's  sitting,  during  the  report  stage 
of  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  be  deferred  until  3.00  o'clock  p.m.,  Wednesday, 
November  2,  1977. 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-201,  An  Act  respecting  the  cost  of  publishing 
public  reports; 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Stewart  (Cochrane), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  tout  vote 
par  appel  nominal  requis  aujourd'hui,  a  I'etape  du  rapport  du 
Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  soit  differe 
a  trois  heures  de  l'apres-midi  le  mercredi  2  novembre  1977. 


(A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-201,  Loi  concernant  le  cout 
de  publication  des  rapports  officiels. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Stewart  (Cochrane),  propose, — 
Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
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to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic      Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
Affairs.  economiques. 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure   reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-3, 
An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air  Canada,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr.  Peters, — That  Bill 
C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air  Canada,  be 
amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines  6  to  9  at  page  4. 

And  debate  continuing; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-3,  Loi 
portant  reorganisation  d'Air  Canada,  rapporte  avec  des  amen- 
dements  par  le  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1  de  M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Peters, — Qu'on 
modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  a 
I'article  7,  en  supprimant  les  lignes  6  a  9,  page  4. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Douglas  (Bruce — Grey)  and  Drury  for  Messrs. 
Cote  and  Bussieres  on  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Drury  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Mitges  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Veterans  Affairs. 

Miss  Nicholson  and  Messrs.  Epp  and  Alexander  for  Messrs. 
Martin,  Mazankowski  and  Bawden  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Laprise  for  Mr.  Lambert  (Bellechasse)  on  the  Special 
Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of 
the  House  and  its  Committees. 

Mr.  Duquet,  Miss  Nicholson  and  Mr.  Rompkey  for  Messrs. 
Portelance,  Milne  and  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Goodale  for  Mr.  Landers  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphc 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Douglas  (Bruce — Grey)  et  Drury  en  remplacement  de 
MM.  Cote  et  Bussieres  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du 
Nord  canadien. 

M.  Drury  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

M"e  Nicholson,  MM.  Epp  et  Alexander  en  remplacement  de 
MM.  Martin,  Mazankowski  et  Bawden  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Laprise  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Bellechasse) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-teledif- 
fusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Duquet,  M"c  Nicholson  et  M.  Rompkey  en  remplace- 
ment de  MM.  Portelance,  Milne  et  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Goodale  en  remplacement  de  M.  Landers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 
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Messrs.  Alexander,  Wood  and  Leblanc  (Laurier)  for 
Messrs.  Mazankowski,  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  and 
Blaker  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 


MM.  Alexander,  Wood  et  Leblanc  (Laurier)  en  remplace- 
ment  de  MM.  Mazankowski,  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et 
Blaker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Reports  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  November  1,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76,  regarding  the  reference  on  (1)  Bell  Canada, 
Montreal,  Quebec  and  a  group  of  its  executive  employees. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451C;  and 

(2)  Bell  Canada,  Montreal,  Quebec  and  the  group  of  its 
clerical  and  associated  employees.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1  /45 1  D. 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Foreign  Investment  Review 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  30  of  the  Act,  chapter  46,  Statutes  of  Canada  1 973-74. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/89. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursu- 
ant to  section  22  of  the  National  Museums  Act,  chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/300. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  de  rapports  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  en  date  du  1" 
novembre  1977,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article 
17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975- 
1976,  concernant  I'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Bell 
Canada,  Montreal  (Que.)  et  le  groupe  de  son  personnel  de 
cadre.  (Document  parlementaire  n°  303-1/451C);  et 

(2)  Bell  Canada,  Montreal  (Que.)  et  le  groupe  de  ses 
employes  de  bureau.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451D). 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  les  operations  effec- 
tuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'examen  de  I'investissement 
etranger,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  l'article  30  de  cette  Loi,  chapitre  46,  Statuts 
du  Canada  1973-1974.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/89). 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  des  musees  nationaux  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  l'article  22 
de  la  Loi  sur  les  musees  nationaux  du  Canada,  chapitre  N-12, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/300). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  a  Report  to  the  Canadian  Egg 
Marketing  Agency,  dated  July,  1977,  entitled:  "1977  Update 
of  the  Provincial  Models  of  the  Farm-Gate  Cost  of  Egg 
Production  for  Medium  Size  Egg  Producers".  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/73. 


M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en  francais  et  en 
anglais,  en  date  du  mois  de  juillet  1977,  soumis  a  I'Office 
canadien  de  commercialisation  des  ceufs,  intitule:  «Mise  a  jour 
1977  des  modeles  provinciaux  du  cout  de  production  des  ceufs 
encouru  a  la  ferme  pour  les  producteurs  de  taille  moyenne». 
(Document  parlementaire  n°  303-4/73). 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Horner,  Bill  C-ll,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 1)  de  Parti- 
cle 60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Horner,  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et 
prevoyant  Pattribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des 
fonds,  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee  et 
la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Horner,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-12,  An  Act  to  require  the  reporting 
of  certain  financial  and  other  statistics  relating  to  the  affairs  of 
certain  petroleum  companies  carrying  on  business  in  Canada, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gillespie,  appuye  par  M.  Horner,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-12,  Loi  ayant  pour  objet 
d'obliger  certaines  compagnies  petrolieres  faisant  affaire  au 
Canada  a  divulguer  certaines  statistiques  financieres  et  autres, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  the  Minister  of  Veterans  Affairs 
may  make  a  statement  and  spokesmen  for  parties  in  opposition 
may  comment  thereon  immediately  the  House  is  called  to 
order  on  November  10,  1977,  provided  that  Mr.  Speaker  shall 
allot  the  amount  of  time  to  Routine  Proceedings  and  Oral 
Questions  before  the  House  proceeds  to  Orders  of  the  Day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  le  ministre  des  Affaires  des 
anciens  combattants  puisse  faire  une  declaration  et  les  porte- 
parole  des  partis  de  I'opposition  puissent  la  commenter  des  que 
la  Chambre  sera  appelee  a  Pordre  le  10  novembre  1977,  etant 
entendu  que  M.  POrateur  fixera  le  temps  que  la  Chambre 
consacrera  aux  affaires  courantes  et  aux  questions  orales  avant 
de  passer  a  Pordre  du  jour. 


Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 

Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
1  of  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Peters, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines  6 
to  9  at  page  4. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  75  (11),  a  recorded  division  was 
deferred. 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  adding  immediate- 
ly after  line  31  at  page  5  the  following  new  subclause: 

"(11.1)  Every  material  contract  entered  into  between  the 
Corporation  and 

(a)  a  director  or  officer  of  the  Corporation,  or 


Le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  rap- 
porte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications,  est  etudie  de  nouveau  a 
Petape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M. 
Peters, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  7,  en  supprimant  les  lignes  6  a  9,  page 
4. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle 
75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  7,  en  ajoutant,  immediatement  apres 
la  ligne  34,  page  5,  ce  qui  suit: 

«( 1 1 . 1 )  Les  contrats  importants  conclus  entre  la  societe  et 
a)  un  administrateur  ou  un  dirigeant  de  la  societe,  ou 


2  novembre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


7] 


(b)  a  corporation  or  partnership  in  which  a  director  or 
officer  of  the  Corporation  has  a  material  interest 

is  null  and  void.". 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  22 

(a)  by  striking  out  line  2  at  page  12  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  (d)('n)  thereof,  sections  46,  1 1  1 ,  1  1  5,"; 

(b)  by  striking  out  line  5  at  page  12  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(10),  117(1),  1 18  (1)  to  (3),  119(1),". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
pursuant  to  Standing  Order  75(11),  a  recorded  divison  was 
deferred. 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  10  by  striking  out  lines 
25  and  26  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 

"poration  is  four  hundred  million  dollars  divided  into  shares 
often". 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization 
of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  10 

(a)  by  striking  out  lines  34  and  35  at  page  6  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(3)  The  shares  of  the  Corporation  when  issued  to  the 
Minister"; 

(b)  by  striking  out  line  42  at  page  6  and  substituting  the 
following  therefor: 

"by  this  Act,  but  shares  so  issued  are  transferable  in  accord- 
ance with  section  47  of  the  Canada  Business  Corporations 
Act". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
pursuant  to  Standing  Order  75  (1  1),  a  recorded  division  was 
deferred. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  I  of  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), 
seconded  by  Mr.  Peters, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting 
the  reorganization  of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  7  by 
striking  out  lines  6  to  9  at  page  4. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


b)  une  corporation  ou  une  association  commerciale  dans 
laquelle  un  administrateur  ou  dirigeant  de  la  societe 
possede  un  interet  important 

sont  nuls.» 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis,  propose  la  motion  numero 
5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  22, 

a)  en  retranchant  la  ligne  2,  page  12,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«sous-alinea  (2)d)  (ii)),  46,  1  I  1 ,  1 1  5,  1 64,»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  12,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«I17(1),  1  18  (I)  a  (3),  119(1),  (3),». 

Apres  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis,  propose  la  motion  numero 
3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  10,  en  retranchant  les  lignes  22  et  23, 
page  6,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«quatre  cents  millions  de  dollars  reparti  en  actions  de  dix 
dollars  chacune.» 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis,  propose  la  motion  numero 
4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  10, 

a)  en  retranchant  les  lignes  29  et  30,  page  6,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  actions  de  la  societe  emises  au  nom  du»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  37,  page  6,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«dans  la  presente  loi,  mais  les  actions  ainsi  emises  sont 
transferables  en  vertu  de  Particle  47  de  la  Loi  sur  les 
corporations  commercials  canadiennes.» 

Apres  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M. 
Peters, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  7,  en  supprimant  les  lignes  6  a  9,  page 
4. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  5) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Blackburn 

Knowles 

Leggatt 

Orlikow 

Broadbent 

(Winnipeg 

McRae 

Peters 

Jones 

North  Centre) 

Nystrom 

Saltsman 
Symes — 1 1 
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NAYS— CONTRE 


Abbott 

Cullen 

Alexander 

Cyr 

Allard 

Darling 

Andras 

Daudlin 

(Port  Arthur) 

Dawson 

Andre 

Dinsdale 

(Calgary  Centre) 

Dionne 

Andres 

(Kamouraska) 

(Lincoln) 

Douglas 

Appolloni  (Mrs.) 

(Bruce — Grey) 

Baker 

Drury 

(Grenville — Carleton) 

Dupras 

Balfour 

Duquet 

Basford 

Ellis 

Bawden 

Elzinga 

Beatty 

Epp 

Beaudoin 

Ethier 

Bechard 

Faulkner 

Blais 

Flynn 

Breau 

Foster 

Brisco 

Francis 

Buchanan 

Fraser 

Bussieres 

Friesen 

Caccia 

Gauthier 

Cafik 

(Ottawa — Vaniei 

Campagnolo  (Mrs.) 

Gendron 

Caouette 

Gillespie 

(Villeneuve) 

Gillies 

Caron 

Goodale 

Clark 

Goyer 

(Rocky  Mountain) 

Gray 

Clarke 

Guay 

(Vancouver  Quadra) 

(Levis) 

Clermont 

Guilbault 

Collenette 

Haidasz 

Comtois 

Hamilton 

Corbin 

(Qu'Appelle — 

Corriveau 

Moose  Mountain 

Cote 

Hargrave 

Crouse 

Harquail 

Messrs.— 

-Messieurs 

Herbert 

Lumley 

Poulin 

Hnatyshyn 

MacDonald 

Railton 

Holt  (Mrs.) 

(Cardigan) 

Reid 

Hopkins 

MacDonald 

Ritchie 

Horner 

(Egmont) 

Roberts 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Robinson 

Hurlburt 

(Kingston  and  the 

Roche 

Isabelle 

Islands) 

Rompkey 

Jarvis 

Maine 

Rondeau 

Jelinek 

Malone 

Rooney 

Johnston 

Marchand 

Roy 

Joyal 

Martin 

(Laval) 

Kempling 

Masniuk 

Sauve(Mme) 

Knowles 

Mazankowski 

Schellenberger 

(Norfolk— 

Haldimand) 

McCain 

Schumacher 

Korchinski 

McGrath 

Sharp 

Lajoie 

Mclsaac 

Skoreyko 

Lalonde 

Mckenzie 

Smith 

Lambert 

McKinley 

(Saint-Jean) 

(Bellechasse) 

McKinnon 

Stanfield 

Lambert 

Muir 

Stevens 

(Edmonton 

West) 

Munro 

Stewart 

Lamontagne 

(Esquimalt — Saanich) 

(Marquette) 

Landers 

Munro 

Stewart 

Lang 

(Hamilton  East) 

(Cochrane) 

Langlois 

Murta 

Stollery 

Laniel 

Neil 

Tessier 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Laprise 

Nielsen 

Trudeau 

La  Salle 

Nowlan 

Trudel 

Lavoie 

Oberle 

Turner 

Lawrence 

Paproski 

Watson 

Leblanc 

Parent 

Wenman 

(Laurier) 

Patterson 

Whiteway 

LeBlanc 

Pearsall 

Whittaker 

(Westmorland — Kent) 

Penner 

Wood 

Lefebvre 

Phil  brook 

Woolliams 

Lessard 

Pigott  (Mrs.) 

Yanakis 

Loiselle 

Pinard 

Yewchuk 

(Saint-Henri) 

Portelance 

Young— 171 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  divison  on 
motion  numbered  2  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis, — 
That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  be  amended  in  Clause  7  by  adding  immediately  after 
line  31  at  page  5  the  following  new  subclause: 

"(11.1)  Every  material  contract  entered  into  between  the 
Corporation  and 

(a)  a  director  or  officer  of  the  Corporation,  or 

(b)  a  corporation  or  partnership  in  which  a  director  or 
officer  of  the  Corporation  has  a  material  interest 

is  null  and  void". 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Stevens,  seconded  by 
Mr.  Ellis, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganiza- 
tion of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  22 

{a)  by  striking  out  line  2  at  page  12  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  (d)(n)  thereof,  sections  46,  1 1 1 ,  1 1 5,"; 

(b)  by  striking  out  line  5  at  page  12  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(10),  117(1),  118(1)  to  (3),  119(1),". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  a  Particle  7,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  34,  page  5,  ce  qui  suit: 

«( 1 1 . 1 )  Les  contrats  importants  conclus  entre  la  societe  et 

a)  un  administrateur  ou  un  dirigeant  de  la  societe,  ou 

b)  une  corporation  ou  une  association  commerciale  dans 
laquelle  un  administrateur  ou  dirigeant  de  la  societe 
possede  un  interet  important 

sont  nuls.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Stevens,  appuye  par  M. 
Ellis, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  Particle  22, 

a)  en  retranchant  la  ligne  2,  page  12,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«sous-alinea  (2)d)  (ii)),  46,  1  1  1,  1  15,  I64,»; 

b)  en  retranchant  la  ligne  5,  page  12,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«117(1),  U8(l)a(3),  119(1),  (3),.». 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 
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{Division —  Vote  N°  i 

5) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Dinsdale 

Jones 

Masniuk 

Ritchie 

Allard 

Dionne 

Kempling 

Mazankowski 

Roche 

Andre 

(Kamouraska) 

Knowles 

McCain 

Rondeau 

(Calgary  Centre) 

Ellis 

(Norfolk — Haldimand) 

McGrath 

Schellenberger 

Baker 

Elzinga 

Korchinski 

McKenzie 

Schumacher 

(Grenville — Carleton) 

Epp 

Lambert 

McKinley 

Skoreyko 

Balfour 

Fraser 

(Bellechasse) 

McKinnon 

Smith 

Bawden 

Friesen 

Lambert 

Muir 

(Churchill) 

Beatty 

Gillies 

(Edmonton  West) 

Munro 

Stanfield 

Beaudoin 

Hamilton 

Laprise 

(Esquimall- 

-Saanich) 

Stevens 

Brisco 

(Qu'Appelle — 

La  Salle 

Murta 

Stewart 

Caouette 

Moose  Mountain) 

Lawrence 

Neil 

(Marquette) 

( Villeneuve) 

Hargrave 

MacDonald 

Nielsen 

Towers 

Clark 

Hnatyshyn 

(Egmont) 

Nowlan 

Wenman 

(Rocky  Mountain) 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Whiteway 

Clarke 

Hurlburt 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Whittaker 

(Vancouver  Quadra) 

Jarvis 

Islands) 

Patterson 

Woolliams 

Crouse 

Jelinek 

Malone 

Pigott  (Mrs.) 

Yewchuk — 75 

Darling 

Johnston 

Abbott 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Basford 
Bechard 
Blackburn 
Blais 
Breau 
Broadbent 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 
Cafik 

Campagnolo  (Mrs.) 
Caron 
Clermont 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cote 
Cullen 


Cyr 

Daudlin 
Dawson 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Drury 
Dupras 
Duquet 
Ethier 
Faulkner 
Flynn 
Foster 
Francis 
Gauthier 

(Ottawa — Vanier) 
Gendron 
Gillespie 
Goodale 
Goyer 
Gray 
Guay 

(Levis) 
Guilbault 
Haidasz 
Harquail 


NAYS— I 

CONTRE 

Messrs. — 

Messieurs 

Herbert 

Loiselle 

Roberts 

Holt  (Mrs.) 

(Saint-Henri) 

Robinson 

Hopkins 

Lumley 

Rompkey 

Horner 

MacDonald 

Rooney 

Isa  belle 

(Cardigan) 

Roy 

Joyal 

Maine 

(Timmins) 

Knowles 

Marchand 

Roy 

(Winnipeg 

Martin 

(Laval) 

North  Centre) 

Mclsaac 

Saltsman 

Lajoie 

McRae 

Sauve(Mme) 

Lalonde 

Munro 

Sharp 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Smith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

(Saint-Jean) 

Lang 

Nystrom 

Stewart 

Langlois 

Orlikow 

(Cochrane) 

Laniel 

Parent 

Stollery 

Lapointe 

Pearsall 

Symes 

Lavoie 

Penner 

Tessier 

Leblanc 

Peters 

Trudeau 

(Laurier) 

Philbrook 

Trudel 

LeBlanc 

Pinard 

Turner 

(Westmorl 

and- 

-Kent) 

Portelance 

Watson 

Lefebvre 

Poulin 

Wood 

Leggatt 

Railton 

Yanakis 

Lessard 

Reid 

Young— 109 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  3  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis, — 
That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  be  amended  in  Clause  10  by  striking  out  lines  25  and 
26  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 

"poration  is  four  hundred  million  dollars  divided  into  shares 
often". 

And  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Stevens,  seconded  by 
Mr.  Ellis, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganiza- 
tion of  Air  Canada,  be  amended  in  Clause  10 

(a)  by  striking  out  lines  34  and  35  at  page  6  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(3)  The  shares  of  the  Corporation  when  issued  to  the 
Minister"; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Ellis, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  a  Particle  10, 
en  retranchant  les  lignes  22  et  23,  page  6,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«quatre  cents  millions  de  dollars  reparti  en  actions  de  dix 
dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Stevens,  appuye  par  M. 
Ellis, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  a  I'article  10, 

a)  en  retranchant  les  lignes  29  et  30,  page  6,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  actions  de  la  societe  emises  au  nom  du»; 
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(b)  by  striking  out  line  42  at  page  6  and  substituting  the  b)  en  retranchant  la  ligne  37,  page  6,  et  en  la  remplacant 

following  therefor:  par  ce  qui  suit: 

"by  this  Act,  but  shares  so  issued  are  transferable  in  accord-  «dans  la   presente  loi,   mais  les  actions  ainsi  emises  sont 

ance  with  section  47  of  the  Canada  Business  Corporations  transferases   en   vertu   de   Particle  47   de   la   Loi  sur  les 

Act".  corporations  commerciales  canadiennes.» 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived  Ces   motions,   mises  aux   voix,   sont   rejetees,   par   le  vote 

on  the  following  division:  suivant: 


(Division — Vote  N°  7) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Dinsdale 

Kempling 

Allard 

Dionne 

Knowles 

Andre 

(Kamouraska) 

(Norfolk — Haldimand) 

(Calgary  Centre) 

Ellis 

Korchinski 

Baker 

Elzinga 

Lambert 

(Grenville — Carleton) 

Epp 

(Bcllechasse) 

Balfour 

Fraser 

Lambert 

Bawden 

Friesen 

(Edmonton  West) 

Beatty 

Gillies 

Laprise 

Beaudoin 

Hamilton 

La  Salle 

Brisco 

•  (Qu'Appelle — 

Lawrence 

Caouette 

Moose  Mountain) 

MacDonald 

(Villeneuve) 

Hargrave 

(Egmont) 

Clark 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

(Rocky  Mountain) 

Huntington 

(Kingston  and  the 

Clarke 

Hurlburt 

Islands) 

(Vancouver  Quadra) 

Jarvis 

Malone 

Crouse 

Jelinek 

Masniuk 

Darling 

Johnston 

Mazankowski 

McCain 

McGrath 

McKenzie 

McKinley 

McKinnon 

Muir 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 
Paproski 
Patterson 
Pigott  (Mrs.) 
Ritchie 


Roche 

Rondeau 

Schellenberger 

Schumacher 

Skoreyko 

Smith 

(Churchill) 
Stanfield 
Stevens 
Stewart 

(Marquette) 
Towers 
Wenman 
Whiteway 
Whittaker 
Woolliams 
Yewchuk — 74 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Cyr 

Andras 

Daudlin 

(Port  Arthur) 

Dawson 

Andres 

Douglas 

(Lincoln) 

(Bruce— 

Appolloni  (Mrs.) 

Drury 

Basford 

Dupras 

Bechard 

Duquet 

Blackburn 

Ethier 

Blais 

Faulkner 

Breau 

Flynn 

Broadbent 

Foster 

Buchanan 

Francis 

Bussieres 

Gauthier 

Caccia 

(Ottawa 

Cafik 

Gendron 

Campagnolo  (Mrs.) 

Gillespie 

Caron 

Goodale 

Clermont 

Goyer 

Collenette 

Gray 

Comtois 

Guay 

Corbin 

(Levis) 

Corriveau 

Guilbault 

Cote 

Haidasz 

Cullen 

Harquail 

Herbert  Lessard  Reid 

Holt  (Mrs.)  Loiselle  Roberts 

Hopkins  (Saint-Henri)  Robinson 

Horner  Lumley  Rompkey 

-Grey)  I  sa  belle  MacDonald  Rooney 

Jones  (Cardigan)  Roy 

Joyal  Maine  (Timmins) 

Knowles  Marchand  Roy 

(Winnipeg  Martin  (Laval) 

North  Centre)  Mclsaac  Saltsman 

Lajoie  McRae  Sauve(Mme) 

Lalonde  Munro  Sharp 

Lamontagne  (Hamilton  East)  Smith 

Landers  Nicholson  (Miss)  (Saint-Jean) 

— Vanier)  Lang  Nystrom  Stewart 

Langlois  Orlikow  (Cochrane) 

Laniel  Parent  Stollery 

Lapointe  Pearsall  Symes 

Lavoie  Penner  Tessier 

Leblanc  Peters  Trudeau 

(Laurier)  Philbrook  Trudel 

LeBlanc  Pinard  Turner 

(Westmorland — Kent)     Portelance  Watson 

Lefebvre  Poulin  Wood 

Leggatt  Railton  Yanakis 

Young— 110 


On  motion  of  Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 


Sur  motion  de  M.  Lang,  appuye  par  M.  Gillespie,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  Tetape  du  rapport. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gilles- 
pie, moved, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganiza- 
tion of  Air  Canada,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Lang,  appuye  par  M.  Gilles- 
pie, propose, — Que  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation 
d'Air  Canada,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, for  the  year  ended  March  31,  1977,  together  with  the 
Accounts  and  Financial  Statement  of  the  Auditor  General, 
pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II  Canadian 
Research  Fund  Act,  chapter  Q-.l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/224. 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Public  Accounts  of  Canada,  Volume  I  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F- 10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/214. 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act — 
Part  II — Labour  Unions — for  the  year  ended  December  31, 

1975,  pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Corporations  and 
Labour  Unions  Returns  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/1 15. 

By  Mr.  Horner, — Report  of  Operations  under  the  Export 
and   Import   Permits  Act  for  the  year  ended   December  31, 

1 976,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter  E- 1 7,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/137. 

By    Mr.    Horner, — Report   on   the   Administration   of  the 
Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act  for  the. 
fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  17  of 
the  Act,  chapter  1-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). 
Sessional  Paper  No.  303-1/164. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  frangais  et  en  anglais)  du  Conseil  de  fiducie  du 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elisabeth  II  sur  les 
maladies  de  I'enfance,  y  compris  les  etats  financiers  du  Conseil 
et  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  Particle 
15  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  la  Reine 
Elisabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/224). 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Comptes  publics  du  Canada,  Volume  I,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1977,  conformement  au  paragraphe  (1)  de 
I'article  55  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/214). 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie 
II — Syndicats  ouvriers — pour  l'annee  civile  1975,  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  de  I'article  18  de  cette  Loi,  chapitre 
C-31.S.R.C,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 1 15). 

Par  M.  Horner, —  Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  les 
operations  decoulant  de  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation,  pour  l'annee  civile  1975,  conformement  a  I'arti- 
cle 26  de  cette  Loi,  chapitre  E-17,  S.R.C.,  1970.  (Document 
parlementaire  n°  303-1/137). 

Par  M.  Horner, — Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur 
I'application  de  la  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  scientifiques,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  a  I'article  17  de  cette  Loi,  chapitre  I- 10, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/164). 


At  6.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  32  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Stollery,  seconded  by 
Mr.  Collenette,  moved, — That  this  House  bring  all  of  its 
resources  to  bear  to  discover  what  person  or  persons  conspired 
to  place  an  electronic  device  in  the  office  of  the  honourable 
Member  for  Central  Nova  (Mr.  MacKay),  and  more  specifi- 
cally: whether  any  private  detective  agency  was  involved 
directly  or  indirectly  in  the  placing  and  the  discovery  of  such  a 
device;  if  yes,  who  that  agency  was,  how  much  money  was 
involved  and  where  that  money  came  from;  and  why  the 
Member  from  Central  Nova  did  not  delay  publicizing  the  bug 
in  his  office,  which  apparently  had  a  time  limit  of  only  72 
hours,  in  order  to  permit  adequate  surveillance  which  would 
have  surely  trapped  the  person  or  persons  involved  in  the 
bugging  operation. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
M.  Stollery,  appuye  par  M.  Collenette,  propose, — Que  la 
Chambre  mette  en  oeuvre  tous  ses  moyens  pour  identifier  la  ou 
les  personnes  responsables  de  la  pose  d'un  appareil  electroni- 
que  dans  le  bureau  de  l'honorable  depute  de  Central  Nova  (M. 
MacKay)  et,  plus  precisement:  pour  decouvrir  si  une  agence  de 
detectives  prives  etait  directement  ou  indirectement  impliquee 
dans  la  pose  et  la  decouverte  de  cet  appareil;  le  cas  echeant, 
quelle  etait  cette  agence,  quel  etait  le  prix  de  l'operation,  et 
d'ou  est  venu  l'argent  pour  la  payer;  et  pourquoi  le  depute  de 
Central  Nova  n'a  pas  attendu  avant  d'annoncer  publiquement 
la  decouverte,  dans  son  bureau,  de  cet  appareil  dont  la  duree 
de  fonctionnement  n'etait  apparemment  que  de  72  heures, 
pour  permettre  une  surveillance  adequate  qui  aurait  certaine- 
ment  fait  prendre  la  ou  les  personnes  impliquees  dans  cette 
operation  d'ecoute. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the  National  Advisory 
Council  on  Voluntary  Action  to  the  Government  of  Canada 
entitled  People  in  Action,  dated  September,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/95. 


M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies,  en  fran^ais  et  en 
anglais,  du  Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  I'Ac- 
tion  volontaire  au  gouvernement  du  Canada,  intitule:  «Gens 
d'Action»,  en  date  de  septembre  1977.  (Document  parlemen- 
tairen0  303-4/95). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council 
dated  October  26,  1977,  reporting  its  reference  to  the 
Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act  of  the  agreement 
respecting  Carleton  University.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1/441D-1. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  d'un  rapport  de  la  Commis- 
sion de  lutte  contre  l'inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  en 
date  du  26  octobre  1977,  soumettant  a  I'examen  du  Directeur 
en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  I'univer- 
site  Carleton.  (Document  parlementaire  n°  303-1 /441D-1). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Gillespie, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting 
the  reorganization  of  Air  Canada,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

{Private  Bills) 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada; 

Mr.  O'Connell,  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Gillespie, — Que  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorga- 
nisation d'Air  Canada,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada. 

M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Statement  of  all  Bonds  registered  in  the  office  of  the 
Registrar  General  of  Canada  for  the  period  October  13,  1976 
to  October  17,  1977,  pursuant  to  section  32  of  the  Public 
Officers  Act,  chapter  P-30,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/412. 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  II,  Annual  Statements  of  Property  and  Casualty 
Insurance  Companies  for  the  year  ended  December  31,  1976, 
pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act, 
chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/166. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Annual  Operating  and  Net  Capital  Investment 
Statement  of  the  Great  Slave  Lake  Railway,  for  the  year 
ended  December  31,  1976,  pursuant  to  section  9  of  the  Great 
Slave  Lake  Railway  Act,  chapter  56,  Statutes  of  Canada, 
1960-61.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/99. 

By  Mr.  Lang, — Copies  of  Summary  of  Wharf  Revenue 
Receipts  and  Statements  of  Harbour  Dues,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  14  of  the  Govern- 
ment Harbours  and  Piers  Act,  chapter  G-9,  R.S.C.,  1970. — 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/261. 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act  for  the  month  of  February,  1977,  pursuant  to  section 
16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/323. 

By  Mr.  Lessard, — Report  on  the  Operation  of  the  Regional 
Development  Incentives  Act  for  the  month  of  March,  1977, 
pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/324. 

By  Mr.  Lessard, — Report  on  the  Operation  of  the  Regional 
Development  Incentives  Act  for  the  month  of  April,  1977, 
pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/325. 

By  Mr.  Lessard, — Report  on  the  Operation  of  the  Regional 
Development  Incentives  Act  for  the  month  of  May,  1977, 
pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/333. 

By  Mr.  Lessard, — Report  on  the  Operation  of  the  Regional 
Development   Incentives  Act  for  the  month  of  June,   1977, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  (en  francos  et  en  anglais)  de  I'Etat  detaille  des  cau- 
tionnements  enregistres  au  Bureau  du  registraire  general  du 
Canada,  pour  la  periode  allant  du  13  octobre  1976  au  17 
octobre  1977,  conformement  a  l'article  32  de  la  Loi  sur  les 
fonctionnaires  publics,  chapitre  P-30,  S.R.C.,  1970.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/412). 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  surintendant  des  assu- 
rances du  Canada,  Volume  II,  Etats  annuels — compagnies 
d'assurances  biens  et  risques  divers — pour  I'annee  civile  1976, 
conformement  a  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970.  (Document  parlemen- 
taire n"  303-1/166). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Etat 
financier  sur  l'exploitation  ferroviaire  ainsi  qu'un  etat  mon- 
trant  les  immobilisations  nettes,  de  la  Great  Slave  Lake  Rail- 
way pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1976, 
conformement  a  l'article  9  de  la  Loi  du  Chemin  de  fer  du 
Grand  Lac  des  Esclaves,  chapitre  56,  Statuts  du  Canada 
1960-1961.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-1/99). 

Par  M.  Lang, — Releve  des  recettes  de  quayage  et  des  droits 
portuaires  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetes  de 
I'Etat,  chapitre  G-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/261 ). 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  l'application  de  la  Loi 
sur  les  subventions  au  developpement  regional  pour  le  mois  de 
fevrier  1977,  conformement  a  l'article  16  de  cette  Loi,  chapitre 
R-3,  S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/323). 

Par  M.  Lessard, — Rapport  (en  frangais  et  en  anglais)  sur 
l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement 
regional  pour  le  mois  de  mars  1977,  conformement  a  l'article 
16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/324). 

Par  M.  Lessard, — Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur 
l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement 
regional  pour  le  mois  d'avril  1977,  conformement  a  l'article  16 
de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/325). 

Par  M.  Lessard, — Rapport  (en  frangais  et  en  anglais)  sur 
l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement 
regional  pour  le  mois  de  mai  1977,  conformement  a  l'article  16 
de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/333). 

Par  M.  Lessard, — Rapport  (en  frangais  et  en  anglais)  sur 
l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement 
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pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/326. 


regional  pour  le  mois  de  juin  1977,  conformement  a  Particle  16 
de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/326). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
October  27,  1977,  the  House  adjourned  until  Monday  at  2.00 
o'clock  p.m. 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  de  l'or- 
dre  du  jeudi  27  octobre  1977. 
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PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  not  later  than 
5.00  o'clock  p.m.  this  day,  Mr.  Speaker  shall  put  all  questions 
necessary  for  the  disposal  of  the  second  reading  stage  of  Bill 
C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  au  plus 
tard  a  cinq  heures  cet  apres-midi,  M.  l'Orateur  mette  aux  voix 
toute  question  necessaire  en  vue  de  disposer  de  I'etape  de  la 
deuxieme  lecture  du  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale 
du  Canada. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-5,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Gillespie, — That  Bill  C-3,  An  Act  respecting 
the  reorganization  of  Air  Canada,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Gillespie, — Que  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorga- 
nisation d'Air  Canada,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— 

-Vote  N" 

8) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs. — 

Messieurs 

Abbott 

Darling 

Hopkins 

Macquarrie 

Raines 

Alexander 

Daudlin 

Horner 

Maine 

Reid 

Anderson 

Dawson 

Huntington 

Marchand 

Ritchie 

Andras 

Demers 

Hurlburt 

Marshall 

Robinson 

(Port  Arthur) 

Dinsdale 

Isa  belle 

Mazankowski 

Roche 

Andre 

Dionne 

Jarvis 

McCain 

Rompkey 

(Calgary  Centre) 

(Northumberland — 

Jelinek 

McGrath 

Rooney 

Baker 

Miramichi) 

Johnston 

Mclsaac 

Roy 

(Grenville— 

-Carleton) 

Drury 

Kempling 

McKenzie 

(Laval) 

Baldwin 

Duclos 

Knowles 

McKinley 

Sauve  (Mme) 

Balfour 

Dupras 

(Norfolk— 

Haldimand) 

Muir 

Schellenberger 

Basford 

Epp 

Korchinski 

Munro 

Sharp 

Beatty 

Ethier 

Lachance 

(Esquimalt — Saanich) 

Skoreyko 

Begin  (M"c) 

Flynn 

Lambert 

Munro 

Smith 

Boulanger 

Foster 

(Edmontor 

West) 

(Hamilton  East) 

(Saint-Jean) 

Brisco 

Fraser 

Landers 

Murta 

Stanbury 

Buchanan 

Gauthier 

Langlois 

Neil 

Stanfield 

Caccia 

(Ottawa — Vanier) 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Stevens 

Cadieu 

Gillespie 

Lapointe 

Nielsen 

Stewart 

Cafik 

Gillies 

Lawrence 

Nowlan 

(Marquette) 

Caron 

Goodale 

LeBlanc 

Oberle 

Stewart 

Chretien 

Gray 

(Westmorland — Kent) 

O'Connell 

(Cochrane) 

Clark 

Guay 

Lefebvre 

Ouellet 

Stollery 

(Rocky  Mountain) 

(Saint-Boniface) 

Lumley 

Paproski 

Towers 

Clarke 

Guay 

MacDonald 

Patterson 

Turner 

(Vancouver 

Quadra) 

(Levis) 

(Cardigan 

Penner 

Whiteway 

Clermont 

Guilbault 

MacDonald 

Philbrook 

Whittaker 

Collenette 

Halliday 

(Egmont) 

Pigott  (Mrs.) 

Wise 

Corbin 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Pinard 

Wood 

Crouse 

Herbert 

(Kingston 

and  the 

Portelance 

Yanakis 

Cullen 

Holmes 

Islands) 

Poulin 

Yewchuk 

Cyr 

Holt  (Mrs.) 

MacGuigan 

Railton 

Young— 137 
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Allard 

Broadbent 

Benjamin 

Caouette 

Blackburn 

(Villeneuve) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 
Douglas  Hogan 

(Nanaimo — Cowichan —  Knowles 
The  Islands)  (Winnipeg 

Firth  North  Centre) 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


McRae 
Nystrom 
Peters 
Saltsman 
Symes — 14 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-ll,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

{Notices  of  Motions) 

Items  numbered  2  to  9,  having  been  called,  were  allowed  to 
stand  at  the  request  of  the  government. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West),  seconded  by  Mr.  McKen- 
zie,  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  govern- 
ment should  consider  the  advisability  of  enacting  legislative 
proposals  to  raise  the  compulsory  retirement  age  from  65  to  70 
for  any  person  aged  65  or  more  who  does  not  so  wish  to  retire 
and  is  prepared  to  give  up  his/her  entitlements  to  any  private 
pension  plan  or  annuity. — {Notice  of  Motion  No.  10). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  perce- 
voir  des  fonds. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

{A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

{Avis  de  motions) 

Les  articles  numeros  2  a  9,  ayant  ete  appeles,  sont  reserves  a 
la  demande  du  gouvernement. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest),  appuye  par  M.  McKenzie, 
propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  etudier  I'opportunite  d'adopter  un  projet  de  loi  afin  de 
porter  a  70  ans  Page  obligatoire  de  la  retraite,  qui  est  actuelle- 
ment  fixe  a  65  ans,  pour  toute  personne  agee  de  65  ans  ou  plus 
qui  ne  desire  pas  prendre  sa  retraite  et  qui  est  disposee  a 
renoncer  a  ses  droits  a  une  rente  ou  a  un  regime  de  pensions 
prive. — {Avis  de  motion  n"  10). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1 977. 


After    debate, 
withdrawn. 


the    motion    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East),— That  Bill  C-ll,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Ellis  for  Mr.  Jarvis  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.   Mazankowski  and   Bawden  for  Messrs.   Epp  and 
Alexander  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Mazankowski  et  Bawden  en  remplacement  de  MM. 
Epp  et  Alexander  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
R-ll,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/231. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
chapter  311,  R.S.C.,  1952.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/101. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  l'administration  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  a  Particle  26  de  cette  Loi,  chapitre  R-ll, 
S.R.C.,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/231). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  Trust  des  titres  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  pour  l'annee  civile  1976, 
conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1952.  (Document  parlementaire  n°  303-1/101). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Coates,  from  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services,  presented  the  First  Report  of  the 
Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  the  authority  conferred  on  the  Committee  by 
Standing  Order  65(13),  your  Committee  recommends  that 
Members  of  the  Committee  have  the  power  to  travel  outside  of 
Canada,  namely  to  London,  England  for  one  week  during  the 
month  of  November  1977,  for  the  purpose  of  visiting  the 
British  House  of  Commons  to  inquire  into  matters  pertaining 
to  Members1  services  and  that  they  be  accompanied  by  the 
necessary  support  staff. 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Coates,  seconded 
by  Mr.  Stewart  (Cochrane),  it  was  resolved, — That  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Management  and  Mem- 
bers' Services,  presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


M.  Coates,  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite, 
dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

En  vertu  de  l'autorite  que  lui  confere  le  paragraphe  65  (13) 
du  Reglement,  le  Comite  recommande  que  les  membres  du 
Comite  soient  autorises  a  passer  a  l'exterieur  du  Canada, 
notamment  a  Londres  en  Angleterre,  une  semaine  au  cours  du 
mois  de  novembre  1977,  afin  d'y  visiter  la  Chambre  des 
communes  britannique,  en  vue  de  faire  enquete  sur  des  ques- 
tions concernant  les  services  aux  deputes  et  qu'ils  soient 
accompagnes  du  personnel  de  soutien  necessaire. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Coates, 
appuye  par  M.  Stewart  (Cochrane),  il  est  resolu, — Que  le 
premier  rapport  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes,  presente  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4 j] 

(Public  Bills) 

Order  numbered  2,  having  been  called,  was  allowed  to  stand 
at  the  request  of  the  government. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-203,  An  Act  to  amend  the  British  North  America  Act, 
1 867  (abolition  of  the  Senate); 

Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  islands),  moved, — That, 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

L'ordre  numero  2,  ayant  ete  appele,  est  reserve  a  la 
demande  du  gouvernement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-203,  Loi  modifiant  I'Acte  de  I'Amerique 
du  Nord  britannique,  1867  (abolition  du  Senat). 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Dou- 
glas (Nanaimo — Cowichan — Les  lies),  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-l  1,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-l  1,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Lablanc   (Laurier)   for   Mr.    Milne  on   the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 


Messrs.  Flynn  and  McCain  for  Messrs.  Fleming  and 
Wenman  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Messrs.  Daudlin  and  Alexander  for  Messrs.  Foster  and 
Bawden  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mrs.  Holt  and  Mr.  Young  for  Messrs.  Philbrook  and  Pinard 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Comtois  for  Mr.  Maine  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Joyal  for  Mr.  Trudel  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Corbin,  Benjamin  and  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi)  for  Messrs.  Cote,  Brewin  and  Blaker  on  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Nielsen  for  Mr.  Baldwin  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Cote  for  Mr.  Hopkins  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Leblanc  (Laurier)  en  remplacement  de  M.  Milne  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  natio- 
nals et  des  travaux  publics. 

MM.  Flynn  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Fleming 
et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  Daudlin  et  Alexander  en  remplacement  de  MM. 
Foster  et  Bawden  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics. 

Mme  Holt  et  M.  Young  en  remplacement  de  MM.  Philbrook 
et  Pinard  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Comtois  en  remplacement  de  M.  Maine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

M.  Joyal  en  remplacement  de  M.  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Corbin,  Benjamin  et  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi)  en  remplacement  de  MM.  Cote,  Brewin  et  Blaker 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

M.  Nielsen  en  remplacement  de  M.  Baldwin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Cote  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Robert  Stanbury,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  Dis- 
trict of  York — Scarborough,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  TOrateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Robert  Stanbury,  c.p.,  depute  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  York — Scarborough,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  YORK— SCARBOROUGH 

HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Robert  Stanbury,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  York — Scarborough,  do 
hereby  resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the 
constituency  aforesaid,  effective  midnight  November  8,  1977. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  8th  day  of 
November,  1977. 


Robert  Stanbury  (L.S.) 


Witness:  Adele  Levergneux 
Witness:  Therese  Antochi 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 
DE  YORK— SCARBOROUGH 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  /'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Robert  Stanbury,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  dc  York — Scarborough,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  8  novembre  1977. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  8C  jour  de 
novembre  1977. 


Robert  Stanbury  (L.S.) 


Temoin:  Adele  Levergneux 
Temoin:  Therese  Antochi 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Gover- 
nor General,  which  was  read  by  Mr.  Speaker,  as  follows: 

JULES  LEGER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (A)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1978,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  "The  British  North  America  Act,  1867"  recommends 
these  Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  remet  un  message  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  lequel  message  est  lu  par  M.  TOrateur  ainsi  qu'il  suit: 

JULES LEGER 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplemental  des  previsions 
budgetaires  (A)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978,  et,  conformement  aux  dispositions  de  l'«Acte  de  1'Ameri- 
que  du  Nord  britannique,  1867»,  recommande  lesdites  previ- 
sions budgetaires  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (A),  1977-78,  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  303-1/132. 

Pursuant  to  Standing  Orders  58(15)  and  59,  on  motion  of 
Mr.  Cafik,  seconded  by  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  it  was 
ordered, — That  the  Supplementary  Estimates  (A),  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1978,  be  referred  to  the  several  Standing  Commit- 
tees of  the  House,  as  follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Vote  20a 


Ce  Budget  supplemental  (A)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1978,  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  303-1/132. 

En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  Parti- 
cle 58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Cafik, 
appuye  par  M.  Andras  (Port  Arthur),  il  est  ordonne, — Que  les 
previsions  budgetaires  supplementaires  (A)  relatives  aux 
sommes  requises  pour  le  service  du  Canada  pour  I'annee 
Financiere  se  terminant  le  31  mars  1978,  deposees  plus  tot 
aujourd'hui,  soient  deferees  aux  divers  Comites  permanents  de 
la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  /'agriculture 
Agriculture,  credit  20a 
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To   the   Standing   Committee   on   Broadcasting,    Films   and  Au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 

Assistance  to  the  Arts  I'assistance  aux  arts 

Communications  Votes  la,  L6a,  L7a  and  10a  Communications,  credits  la,  L6a,  L7a  et  10a 

Secretary  of  State  Votes  la,  10a,  15a,  20a,  L21a,  25a,  35a,  Secretariat  d'Etat,  credits  la,  10a,  15a,  20a,  L21a,  25a,  35a, 

40a,  45a,  70a,  75a,  90a  and  100a  40a,  45a,  70a,  75a,  90a  et  100a 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National  Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 

Defence  nationale 

External  Affairs  Votes  10a,  LI  5a,  L17a,  20a,  25a  and  30a  Affaires  exterieures,  credits  10a,  LI  5a,  LI 7a,  20a,  25a  et 

30a 

National  Defence  Vote  la  Defense  nationale,  credit  la 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Au   Comite  permanent   des  finances,   du   commerce   et   des 

Affairs  questions  economiques 

Finance  Votes  la,  LI  la,  20a  and  21a  Finances,  credits  la,  LI  la,  20a  et  21a 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  la,  5a,  6a,  10a,  15a,  Industrie  et  du  Commerce,  credits  la,  5a,  6a,  10a,  15a,  40a 

40a  and  46a  et  46a 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 

Environment  Votes  5a,  10a,  15a,  L17a,  20a,  25a  and  30a  Environnement,  credits  5a,  10a,  15a,  LI 7a,  20a,  25a  et  30a 

To  the  Standing  Committee  on  Health,   Welfare  and  Social  Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 

Affairs  affaires  sociales 

National  Health  and  Welfare  Votes  10a,  15a,  30a,  50a  and  Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  10a,   15a,  30a, 

65a  50a  et  65a 

Urban  Affairs  Votes  la,  5a  and  I  la  Affaires  urbaines,  credits  la,  5a  et  1  la 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 

Development  ment  du  Nord  canadien 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  5a,  10a,  Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  5a,  10a,  L20a, 

L20a,  L21a,  25a,  35a,  L50a,  60a  and  65a  L21a,  25a,  35a,  L50a,  60a  et  65a 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Solicitor  General  Votes  la,  5a,  15a  and  20a  Solliciteur  general,  credits  la,  5a,  15a  et  20a 

To    the    Standing    Committee    on    Labour.    Manpower   and  Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 

Immigration  /'immigration 

Labour  Vote  la  Travail,  credit  la 

Manpower  and  Immigration  Votes  5a  and  10a  Main-d'ceuvre  et  Immigration,  credits  5a  et  10a 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Au    Comite  permanent   de   la   gestion   et   des   services   aux 

Services  deputes 

Parliament  Vote  5a  Parlement,  credit  5a 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Finance  Vote  30a  Finances,  credit  30a 

Privy  Council  Votes  1  a  and  15a  Conseil  prive,  credits  1  a  et  15a 

Science  and  Technology  Vote  10a  Science  et  Technologie,  credit  10a 

Secretary  of  State  Vote  105a  Secretariat  d'Etat,  credit  105a 

Supply  and  Services  Votes  5a  and  LlOa  Approvisionnements  et  Services,  credits  5a  et  LlOa 

Treasury  Board  Votes  17a,  20a  and  30a  Conseil  du  Tresor,  credits  17a,  20a  et  30a 
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To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  5a,  6a,  15a,  L25a,  40a, 
L51a,  L52a  and  75a 

Public  Works  Votes  20a,  25a  and  40a 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  la,  5a,  25a  and  31a 

To  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions 

Post  Office  Vote  1  a 

Transport  Votes  46a,  50a,  L56a,  66a,  85a,  95a,  97a  and 
LI  06a 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Vote  20a 


Au  Comite  permanent  des  ressources  national es  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  5a,  6a,   15a,  L25a, 
40a,  L51a,  L52a  et  75a 

Travaux  publics,  credits  20a,  25a  et  40a 

Au  Comite  permanent  de  /'expansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credits  la,  5a,  25a  et  31a 

Au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications 

Postes,  credit  la 

Transports,  credits  46a,  50a,  L56a,  66a,  85a,  95a,  97a  et 
LI  06a 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants,  credit  20a 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Reid,  seconded  by 
Mr.  Stewart  (Cochrane),  it  was  ordered, — That,  pursuant  to 
Standing  Order  99,  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Private  Bills  and  Standing  Orders  be  authorized  to  consider 
and  make  recommendations  upon  the  fees  paid  by  1AC  Lim- 
ited in  relation  to  an  Act  to  incorporate  Continental  Bank  of 
Canada. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Reid,  appuye 
par  M.  Stewart  (Cochrane),  il  est  ordonne, — Qu'en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  99  du  Reglement,  le  Comite  per- 
manent des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement  soit 
autorise  a  etudier  et  a  faire  des  recommandations  au  sujet  des 
frais  payes  par  la  IAC  Limitee  relativement  a  la  Loi  consti- 
tuant  en  corporation  la  Banque  continentale  du  Canada. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  telegram  to  Judge  Daniel  Snyder  of  the  U.S.  District 
Court  for  the  Western  District  of  Pennsylvania  sitting  in 
Pittsburg  in  connection  with  Westinghouse  subpoena  directed 
to  Gulf  Oil  Corporation  and  received  by  the  Judge,  Tuesday, 
August  2,  1977  at  10.00  o'clock  a.m.  and  referred  to  in  the 
open  hearings  on  Friday,  August  5,  1977. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  6 — Mr.  Stevens). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  du 
telegramme  adresse  au  juge  David  Snyder  de  la  Cour  de 
district  des  Etats-Unis  pour  le  district  ouest  de  la  Pennsylvanie 
siegeant  a  Pittsburgh,  au  sujet  du  subpoena  envoye  a  la  Gulf 
Oil  Corporation,  recu  le  mardi  2  aout  1977  a  dix  heures  et 
dont  il  a  ete  question  au  cours  des  audiences  publiques  du 
vendredi  5  aout  1 977. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  6 — M.  Stevens). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-l  1,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Private  Bills) 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  O'Connell, 
seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean),— That  Bill  C-1001,  An 
Act  respecting  Bell  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  ('attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  O'Con- 
nell,  appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean), — Que  le  Bill  C-1001, 
Loi  concemant  Bell  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Holmes  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts. 

Mr.  Smith   (Churchill)   for   Mr.  Towers  on   the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Holmes  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Smith  (Churchill)  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (I),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  Fresh  and 
Processed  Fruits  and  Vegetables,  Volume  I  Part  II — Refer- 
ence No.  152,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act, 
chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-4/1  A. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revised  Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  year  ending 
December  31,  1977,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  copies  of  Order  in  Council  P.C.  1977-3077, 
dated  October  27,  1977,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/56. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la  Commission  du  tarif, 
Volume  I,  Partie  II,  sur  Penquete  ordonnee  par  le  ministre  des 
Finances  au  sujet  de  fruits  et  legumes  frais  et  transformed — 
renvoi  numero  152,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Document 
parlementaire  n°  303-4/1  A). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  revise  d'Air  Canada  pour  Pannee  civile 
1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copies  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1977-3077,  en 
date  du  27  octobre  1977,  approuvant  ce  budget.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/56). 
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By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Maritime  Pollution  Claims 
Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  747  of  the  Canada  Shipping  Act,  chapter  27,  R.S.C., 
1970,  (2nd  Supplement).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/59. 


Par  M.  Lang, — Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la 
Caisse  de  reclamations  de  la  pollution  maritime  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  l'article 
747  de  la  Loi  sur  la  Marine  marchande  du  Canada,  chapitre 
27,  S.R.C.,  1970  (2e  Supplement).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/59). 


Pursuant  to  Order  made  Thursday,  October  27,  1977,  at 
6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  2.00 
o'clock  p.m. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre 
1977,  a  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council 
reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  Philips  Electronics, 
dated  November  4,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/441E-1. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  d'un  rapport  de  la  Commis- 
sion de  lutte  contre  l'inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  en 
date  du  4  novembre  1977,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur 
en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  Philips 
Electronics  Limited.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441E-1). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

All  items  preceding  No.  14,  having  been  called,  were 
allowed  to  stand  at  the  request  of  the  government. 

Mr.  Knowles,  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Nystrom,  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  give  consideration  to  the  advisability  of 
amending  the  Old  Age  Security  Act  and  the  Canada  Pension 
Plan  to  provide  for  the  pensions  payable  under  these  two  acts 
to  be  available  at  age  60  to  all  persons  who  meet  the  other 
requirements  of  the  said  acts  and  who  are  not  in  or  are 
prepared  to  withdraw  from  the  labour  market,  and  also  to 
provide  for  the  basic  amount  of  the  pension  payable  under  the 
Old  Age  Security  Act,  at  age  60  for  those  not  in  the  labour 
market  and  to  everyone  at  age  65,  to  be  increased  to  $300  per 
month,  for  this  basic  amount  to  be  escalated  each  year  by  an 
amount  that  will  enable  pensioners  not  only  to  keep  up  with 
rising  living  costs  but  to  share  in  rising  living  standards,  and 
also  to  provide  for  the  elimination  of  any  means  or  income  test 
from  the  Old  Age  Security  Act,  so  that  the  full  pension 
thereunder  will  be  recognized  as  the  established  right  of  all  our 
people. — (Notice  of  Motion  No.  14). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Les  articles  precedant  le  numero  14,  ayant  ete  appeles,  sont 
reserves  a  la  demande  du  gouvernement. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Nys- 
trom, propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment devrait  etudier  I'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse  et  le  Regime  de  pensions  du  Canada 
afin  que  les  pensions  payables  en  vertu  de  ces  deux  lois  soient 
versees,  des  l'age  de  60  ans,  a  toute  personne  qui,  repondant 
aux  autres  exigences  de  ces  lois,  ne  sont  pas  sur  le  marche  du 
travail  ou  sont  disposees  a  le  quitter,  afin  que  soit  porte  a  $300 
par  mois  le  montant  de  base  de  la  pension  payable,  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  a  toute  personne  ayant 
atteint  60  ans  et  qui  n'est  pas  sur  le  marche  du  travail  et  a 
toute  personne  ayant  atteint  65  ans,  pour  que  le  montant  de 
base  en  question  soit  majore  chaque  annee  suffisamment  pour 
permettre  non  seulement  aux  retraites  de  faire  face  aux  aug- 
mentations du  cout  de  la  vie,  mais  participer  egalement  a  un 
niveau  de  vie  plus  eleve,  et  enfin  pour  que  la  verification  des 
moyens  de  subsistance  ou  des  revenus  ne  soit  plus  requise  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  afin  que  le  droit 
de  toucher  la  pension  prevue  dans  la  loi  soit  etabli  pour  tout  le 
monde. — (Avis  de  motion  n"  14). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Crosbie  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Yewchuck  for  Mr.  Johnston  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Paproski  on  the  Stand- 
ing Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Scott  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Mazankowski  and  Towers  for  Messrs.  Holmes  and 
Smith  (Churchill)  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Messrs.  Leblanc  (Laurier)  and  Loiselle  (Chambly)  for 
Messrs.  Cafik  and  Lachance  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Trudel  and  Martin  for  Messrs.  Wood  and  Mclsaac 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Cros- 
bie sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Yewchuk  en  remplacement  de  M.  Johnston  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M. 
Paproski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Scott  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  Mazankowski  et  Towers  en  remplacement  de  MM. 
Holmes  et  Smith  (Churchill)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Leblanc  (Laurier)  et  Loiselle  (Chambly)  en  remplace- 
ment de  MM.  Cafik  et  Lachance  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Trudel  et  Martin  en  remplacement  de  MM.  Wood  et 
Mclsaac  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Reports  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  pursuant  to  subsection  17  (3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76,  regarding  the 
reference  on  (1)  The  Health  Labour  Relations  Association, 
Vancouver,  B.C.,  dated  November  8,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IE;  and 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  de  rapports  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts 
du  Canada  1974-1975-1976,  concernant  Taffaire  mettant  en 
cause  (1)  l'Association  des  relations  de  travail  du  secteur 
sanitaire  de  la  Colombie-Britannique,  Vancouver  (C.-B.),  en 
date  du  8  novembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451E);et 
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(2)  Dominion  Dairies  Limited,  dated  November  7,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IF. 

By  Mr.  MacDonald  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Reports  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs  and  of  the  Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  Act,  chapter  V-l  and  subsec- 
tion 4(2)  of  the  Pension  Act,  chapter  P-7,  R.S.C.,  1970, 
including  the  Reports  of  the  War  Veterans  Allowance  Board, 
the  Pension  Review  Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advo- 
cates, for  the  same  period.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/27. 


(2)  la  Laiterie  Dominion  Ltee,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  7 
novembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303- 1/45 IF). 

Par  M.  MacDonald  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Rapports  (en  francais  et  en  anglais)  du  minis- 
tere  des  Affaires  des  anciens  combattants  et  de  la  Commission 
canadienne  des  pensions,  pour  Pannee  financiere  terminee  le 
31  mars  1977,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants,  chapitre  V-l 
et  au  paragraphe  (2)  de  Particle  4  de  la  Loi  sur  les  pensions, 
chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  y  compris,  pour  la  meme  annee 
financiere,  les  rapports  du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de 
la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants  et  du 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions.  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/27). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — (1)  Letter  dated 
November  3,  1977,  addressed  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  from  the  Leader  of  the  Opposition  respecting  an 
electronic  device  found  in  the  Offices  of  the  Leader  of  the 
Opposition  together  with  a  report  on  its  findings  by  Uniserv 
Sound  and  Signal  Ltd.,  dated  November  3,  1977. — Sessional 
Paper  No.  303-7/1;  and 

(2)  Report  from  Bell  Canada,  dated  November  14,  1977, 
regarding  their  assessment  of  a  telephone  apparatus  from  the 
Offices  of  the  Leader  of  the  Opposition. — Sessional  Paper  No. 
303-7/1A. 

Ordered, — That  the  Documents  be  printed  as  an  appendix 
to  this  day's  House  of  Commons  Debates. 


M.  FOrateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  une 
lettre  (en  anglais),  en  date  du  3  novembre  1977,  adressee  a 
l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  par  le  chef  de  I'Oppo- 
sition,  au  sujet  d'un  appareil  electronique  decouvert  dans  les 
bureaux  de  ce  dernier,  ainsi  qu'un  rapport  des  conclusions  de 
la  firme  Uniserv  Sound  and  Signal  Ltd.,  en  date  du  3  novembre 
1977.  (Document  parlementaire  n°  303-7/1);  et 

(2)  un  rapport  (en  anglais),  en  date  du  14  novembre  1977, 
des  conclusions  de  Bell  Canada  concernant  un  appareil  tele- 
phonique  installe  dans  les  bureaux  du  chef  de  l'Opposition. 
(Document  parlementaire  n°  303-7/1  A). 

II  est  ordonne, — Que  ces  documents  soient  imprimes  en 
appendice  aux  Debats  de  la  Chambre  des  communes  de  ce 
jour. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  this  House  has  no  confidence  in  the  competence 
or  desire  of  this  government  to  follow  the  principle  of  minis- 
terial responsibility,  particularly  as  it  applies  to  the  direction 
of  and  methods  used  by  the  government  security  forces,  and 
deeply  regrets  its  unwillingness  to  allow  a  committee  of  this 
House  to  study  the  role  of  Ministers  in  security  operations. 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  inserting  immediately  after  the  word  "forces"  the 
following  words: 

"and  as  it  pertains  to  the  principle  of  the  rule  of  law," 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  I'article  58  du  Reglement, 
M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Baker  (Grenvil- 
le— Carleton),  propose, — Que  la  Chambre  n'a  pas  confiance 
en  la  capacite  ou  le  desir  du  gouvernement  de  suivre  le 
principe  de  la  responsabilite  ministerielle,  notamment  en  ce  qui 
touche  son  application  a  la  direction  des  forces  de  securite  du 
gouvernement  et  aux  methodes  qu'elles  utilisent;  la  Chambre 
regrette  vivement  que  le  gouvernement  ne  soit  pas  dispose  a 
autoriser  Tun  de  ses  comites  a  etudier  le  role  joue  par  les 
ministres  dans  les  operations  de  securite. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la 
motion  en  inserant,  immediatement  apres  le  mot  «utilisent»,  les 
mots  suivants: 

«et  en  ce  qui  concerne  le  principe  du  respect  de  la  loi». 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After    debate, 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

the    motion    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky 
Mountain),  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), — 
That  this  House  has  no  confidence  in  the  competence  or  desire 
of  this  government  to  follow  the  principle  of  ministerial  re- 
sponsibility, particularly  as  it  applies  to  the  direction  of  and 
methods  used  by  the  government  security  forces,  and  deeply 
regrets  its  unwillingness  to  allow  a  committee  of  this  House  to 
study  the  role  of  Ministers  in  security  operations. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que  la 
Chambre  n'a  pas  confiance  en  la  capacite  ou  le  desir  du 
gouvernement  de  suivre  le  principe  de  la  responsabilite  minis- 
terielle, notamment  en  ce  qui  touche  son  application  a  la 
direction  des  forces  de  securite  du  gouvernement  et  aux  metho- 
des qu'elles  utilisent;  la  Chambre  regrette  vivement  que  le 
gouvernement   ne   soit   pas   dispose   a   autoriser   l'un   de   ses 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  inserting  immediately  after 
the  word  "forces"  the  following  words: 

"and  as  it  pertains  to  the  principle  of  the  rule  of  law," 

And  debate  continuing; 


comites   a   etudier   le   role  joue   par   les   ministres   dans   les 
operations  de  securite. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion 
en  inserant,  immediatement  apres  le  mot  «utilisent»,  les  mots 
suivants: 

«et  en  ce  qui  concerne  le  principe  du  respect  de  la  loi». 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Documents  respecting 
the  finding  of  an  electronic  eavesdropping  device  in  the  office 
of  the  honourable  Member  for  Central  Nova  (Mr.  MacK- 
ay). — Sessional  Paper  No.  303-7/ IB. 


M.  l'Orateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Docu- 
ments (en  anglais)  concernant  la  decouverte  d'un  appareil 
electronique  dans  le  bureau  de  Phonorable  depute  de  Central 
Nova  (M.  MacKay).  (Document  parlementaire  n°  303-7/ IB). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky 
Mountain),  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), — 
That  this  House  has  no  confidence  in  the  competence  or  desire 
of  this  government  to  follow  the  principle  of  ministerial  re- 
sponsibility, particularly  as  it  applies  to  the  direction  of  and 
methods  used  by  the  government  security  forces,  and  deeply 
regrets  its  unwillingness  to  allow  a  committee  of  this  House  to 
study  the  role  of  Ministers  in  security  operations. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  inserting  immediately  after 
the  word  "forces"  the  following  words: 

"and  as  it  pertains  to  the  principle  of  the  rule  of  law," 

At  10.15  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker  interrupted  the  proceed- 
ings pursuant  to  Standing  Order  58  (9). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que  la 
Chambre  n'a  pas  confiance  en  la  capacite  ou  le  desir  du 
gouvernement  de  suivre  le  principe  de  la  responsabilite  minis- 
terielle,  notamment  en  ce  qui  touche  son  application  a  la 
direction  des  forces  de  securite  du  gouvernement  et  aux  metho- 
des  qu'elles  utilisent;  la  Chambre  regrette  vivement  que  le 
gouvernement  ne  soit  pas  dispose  a  autoriser  Pun  de  ses 
comites  a  etudier  le  role  joue  par  les  ministres  dans  les 
operations  de  securite. 

Et  sur  ramendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion 
en  inserant,  immediatement  apres  le  mot  «utilisent»,  les  mots 
suivants: 

«et  en  ce  qui  concerne  le  principe  du  respect  de  la  loi». 

A  10  h.  15  du  soir,  M.  l'Orateur  interrompt  les  delibera- 
tions, suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (9)  de  Particle  58 
du  Reglement. 


And   the  question   being   put  on 
negatived  on  the  following  division: 


the  amendment,   it   was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 

9) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alkenbrack 

Douglas 

Howie 

Malone 

Ritchie 

Baker 

(Nanaimo — Cowichan- 

—   Huntington 

McCain 

Rodriguez 

(Grenville — Carleton) 

The  Islands) 

Hurlburt 

McCleave 

Rynard 

Benjamin 

Epp 

Jarvis 

McKenzie 

Schellenberger 

Brewin 

Forrestall 

Knowles 

McKinnon 

Scott 

Brisco 

Fraser 

(Winnipeg 

Mitges 

Skoreyko 

Broadbent 

Friesen 

North  Centre) 

Munro 

Smith 

Cadieu 

Gilbert 

Knowles 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

(Churchill) 

Clark 

Gillies 

(Norfolk — Haldimand) 

Murta 

Stanfield 

(Rocky  Mountain) 

Grafftey 

La  Salle 

Nowlan 

Stevens 

Clarke 

Hamilton 

Lawrence 

Nystrom 

Symes 

(Vancouver  Quadra) 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Whiteway 

Crouse 

Hargrave 

Islands) 

Patterson 

Wise 

Darling 

Hees 

MacKay 

Peters 

Woolliams 

Dick 

Hnatyshyn 

Macquarrie 

Yewchuk — 65 
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NAYS— CONTRE 


Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Cote 

Guay 

Lee 

Penner 

Anderson 

Cyr 

(Saint-Boniface) 

Lefebvre 

Phil  brook 

Andras 

Danson 

Guay 

Loiselle 

Pinard 

(Port  Arthur) 

Daudlin 

(Levis) 

(Chambly) 

Portelance 

Appolloni  (Mrs.) 

Demers 

Guilbault 

Loiselle 

Poulin 

Basford 

Oionne 

Haidasz 

(Saint-Henri) 

Prud'homme 

Beaudoin 

(Kamouraska) 

Harquail 

MacDonald 

Raines 

Bechard 

Dionne 

Herbert 

(Cardigan) 

Reid 

Begin  (Mlle) 

(Northumberland — 

Holt  (Mrs.) 

Macdonald 

Roberts 

Blais 

Miramichi) 

Isa  belle 

(Rosedale) 

Rompkey 

Blaker 

Douglas 

Jamieson 

Maine 

Rooney 

Blouin 

(Bruce — Grey) 

Kaplan 

Marceau 

Sauve(Mme) 

Boulanger 

Dupont 

Lajoie 

Marchand 

Sharp 

Breau 

Dupras 

Lalonde 

Martin 

Smith 

Buchanan 

Ethier 

Lamontagne 

McRae 

(Saint-Jean) 

Bussieres 

Flynn 

Landers 

Milne 

Stollery 

Caccia 

Foster 

Lang 

Munro 

Tessier 

Cafik 

Fox 

Langlois 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Campagnolo  (Mrs.) 

Francis 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Trudel 

Caron 

Gauthier 

Lapointe 

O'Connell 

Turner 

Clermont 

(Ottawa — Vanier) 

Laprise 

Olivier 

Watson 

Condon 

Gendron 

Leblanc 

Ouellet 

Yanakis 

Corbin 

Gillespie 

(Laurier) 

Parent 
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Corriveau 

Gray 

LeBlanc 

Pearsall 

(Westmorland — 

Kent) 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N" 

10) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alkenbrack 

Douglas 

Howie 

Malone 

Ritchie 

Baker 

(Nanaimo — Cowichan 

—   Huntington 

McCain 

Rodriguez 

(Grenville — Carleton) 

The  Islands) 

Hurlburt 

McCleave 

Rynard 

Benjamin 

Epp 

Jarvis 

McKenzie 

Schellenberger 

Brewin 

Forrestall 

Knowles 

McKinnon 

Scott 

Brisco 

Fraser 

(Winnipeg 

Mitges 

Skoreyko 

Broadbent 

Friesen 

North  Centre) 

Munro 

Smith 

Cadieu 

Gilbert 

Knowles 

(Esquimau — Saanich) 

(Churchill) 

Clark 

Gillies 

(Norfolk — Haldimand] 

Murta 

Stanfield 

(Rocky  Mountain) 

Grafftey 

La  Salle 

Nowlan 

Stevens 

Clarke 

Hamilton 

Lawrence 

Nystrom 

Symes 

(Vancouver  Quadra) 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Towers 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Whiteway 

Crouse 

Hargrave 

Islands) 

Patterson 

Wise 

Darling 

Hees 

MacKay 

Peters 

Woolliams 

Dick 

Hnatyshyn 

Macquarrie 

Yewchuk — 65 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Caron 

Ethier 

Isabelle 

Loiselle 

Anderson 

Clermont 

Flynn 

Jamieson 

(Saint-Henri) 

Andras 

Condon 

Foster 

Kaplan 

MacDonald 

(Port  Arthur) 

Corbin 

Fox 

Lajoie 

(Cardigan) 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Francis 

Lalonde 

Macdonald 

Basford 

Cote 

Gauthier 

Lamontagne 

(Rosedale) 

Beaudoin 

Cyr 

(Ottawa — Vanier) 

Landers 

Maine 

Bechard 

Danson 

Gendron 

Lang 

Marceau 

Begin  (M"e) 

Daudlin 

Gillespie 

Langlois 

Marchand 

Blais 

Demers 

Gray 

Laniel 

Martin 

Blaker 

Dionne 

Guay 

Lapointe 

McRae 

Blouin 

(Kamouraska) 

(Saint-Boniface) 

Laprise 

Milne 

Boulanger 

Dionne 

Guay 

Leblanc 

Munro 

Breau 

(Northumberland — 

(Levis) 

(Laurier) 

(Hamilton  East) 

Buchanan 

Miramichi) 

Guilbault 

LeBlanc 

Nicholson  (Miss) 

Bussieres 

Douglas 

Haidasz 

(Westmorland — Kent) 

O'Connell 

Caccia 

(Bruce — Grey) 

Harquail 

Lee 

Olivier 

Cafik 

Dupont 

Herbert 

Lefebvre 

Ouellet 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Holt  (Mrs.) 

Loiselle 
(Chambly) 

Parent 
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Pearsall 

Poulin 

Rompkey 

Smith 

Trudel 

Penner 

Prud"homme 

Rooney 

(Saint-Jean) 

Turner 

Philbrook 

Raines 

Sauve(Mme) 

Stollery 

Watson 

Pinard 

Reid 

Sharp 

Tessier 

Yanakis 

Portelance 

Roberts 

Trudeau 

Young— 104 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  McDonald 
has  been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Ewasew  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Finfor- 
mer  que  le  nom  de  Fhonorable  senateur  McDonald  a  ete 
substitue  a  celui  de  Fhonorable  senateur  Ewasew  sur  la  liste 
des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Darling  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  for  Messrs.  Mazankowski  and  Andre  (Calgary 
Centre)  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Patterson,  Dupras,  Guilbault,  Flynn  and  Caccia  for 
Messrs.  MacDonald  (Egmont),  Stanbury,  Stewart  (Coch- 
rane), Miss  Nicholson  and  Mr.  Duclos  on  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Bussieres  and  Flynn 
for  Messrs.  Paproski,  Lajoie  and  Mclsaac  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing 
Orders. 

Mr.  Martin  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Mitges  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  Clermont,  Anderson  and  Loiselle  (Saint-Henri)  for 
Messrs.  Young,  Parent  and  Pelletier  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Mr.  Langlois  for  Mr.  Wood  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  McCain,  Lapointe,  Bussieres,  Condon,  Flynn  and 
Collenette  for  Messrs.  Mazankowski,  Collenette,  Cafik,  Guay 
(Levis),  Lamontagne  and  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Darling  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Procedure  and  Organization. 

Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  for  Mr.  Robinson  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Darling  et  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en 
remplacement  de  MM.  Mazankowski  et  Andre  (Calgary-Cen- 
tre) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comp- 
tes  publics. 

MM.  Patterson,  Dupras,  Guilbault,  Flynn  et  Caccia  en 
remplacement  de  MM.  MacDonald  (Egmont),  Stanbury,  Stew- 
art (Cochrane),  Mile  Nicholson  et  M.  Duclos  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Bussieres  et  Flynn  en 
remplacement  de  MM.  Paproski,  Lajoie  et  Mclsaac  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general 
et  du  Reglement. 

M.  Martin  en  remplacement  de  M"e  Nicholson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Clermont,  Anderson  et  Loiselle  (Saint-Henri)  en  rem- 
placement de  MM.  Young,  Parent  et  Pelletier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Langlois  en  remplacement  de  M.  Wood  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  McCain,  Lapointe,  Bussieres,  Condon,  Flynn  et  Colle- 
nette en  remplacement  de  MM.  Mazankowski,  Collenette, 
Cafik,  Guay  (Levis),  Lamontagne  et  Roy  (Laval)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
l'organisation. 

M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  en  remplacement  de  M. 
Robinson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 
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Messrs.  Blaker  and  Dionne  (Northumberland — Miramichi) 
for  Messrs.  Flynn  and  Lee  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Holt  and  Messrs.  Langlois  and  Corbin  and  Mrs. 
Appolloni  for  Messrs.  Railton,  Drury,  Yanakis  and  O'Connell 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Ritchie  for  Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mrs.  Holt  and  Messrs.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier), 
Langlois  and  Marceau  for  Messrs.  Philbrook,  Railton,  Dupras, 
Maine  and  Sharp  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


MM.  Blaker  et  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  en 
remplacement  de  MM.  Flynn  et  Lee  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Mme  Holt,  MM.  Langlois,  Corbin  et  Mme  Appolloni  en 
remplacement  de  MM.  Railton,  Drury,  Yanakis  et  O'Connell 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Mmc  Holt,  MM.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Lan- 
glois et  Marceau  en  remplacement  de  MM.  Philbrook,  Rail- 
ton,  Dupras,  Maine  et  Sharp  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


At  10.50  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  50  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of         II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  des 


the  studies  referred  to  by  the  Postmaster  General  at  page  6530 
of  the  House  of  Commons  Debates  of  June  10,  1977,  in  his 
reply  to  questions  raised  by  the  honourable  Member  for  Don 
Valley. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
54— Mr.  Dinsdale). 


etudes  mentionnees  par  le  ministre  des  Postes  en  page  6530  des 
Debats  du  10  juin  1977  dans  sa  reponse  a  des  questions  de 
1'honorable  depute  de  Don  Valley.  (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  54 — M.  Dinsdale). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C- 11, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Belisle  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  1'honorable  senateur  Belisle  a  ete  substitue 
a  celui  de  1'honorable  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des  senateurs 
faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Symes  and  Friesen  for  Messrs.  Benjamin  and  John- 
ston on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Baldwin  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Duclos  for  Mr.  Gendron  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Railton  and  Drury  for  Mrs.  Holt  and  Mr.  Langlois 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  Mclsaac  and  Lajoie  for  Messrs.  Flynn  and  Bus- 
sieres  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private 
Bills  and  Standing  Orders. 

Messrs.  Railton,  Lamontagne,  Maine  and  Penner  for 
Messrs.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Langlois  and 
Mrs.  Holt  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Messrs.  La  Salle  and  McKinnon  for  Messrs.  McKinley  and 
Halliday  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Symes  et  Friesen  en  remplacement  de  MM.  Benjamin 
et  Johnston  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Baldwin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Gendron  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Railton  et  Drury  en  remplacement  de  Mmc  Holt  et  M. 
Langlois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Mclsaac  et  Lajoie  en  remplacement  de  MM.  Flynn  et 
Bussieres  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 

MM.  Railton,  Lamontagne,  Maine  et  Penner  en  remplace- 
ment de  MM.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Langlois 
et  Mme  Holt  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  La  Salle  et  McKinnon  en  remplacement  de  MM. 
McKinley  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 
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Mr.  Condon  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi)  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Corriveau,  Loiselle  (Saint-Henri)  and  Langlois  for 
Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Leblanc  (Laurier)  and 
Pinard  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 


M.  Condon  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Northumber- 
land— Miramichi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  privileges  et  elections. 

MM.  Corriveau,  Loiselle  (Saint-Henri)  et  Langlois  en  rem- 
placement de  MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Leblanc 
(Laurier)  et  Pinard  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  McCleave,  from  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
First  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends:  That  its  quorum  be  fixed  at 
seven  (7)  members,  provided  that  both  Houses  are  represent- 
ed, whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  and 
that  the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings  and 
receive  evidence  so  long  as  four  (4)  members  are  present, 
provided  that  both  Houses  are  represented; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  expert  staff,  and  such  stenographic  and  clerical  staff  as 
may  be  required. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  1)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  I  to  the  Journals). 


M.  McCleave,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  premier  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  Comite  recommande:  Que  le  quorum  soit  de  sept  (7) 
membres  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  represen- 
tees au  moment  d'un  vote,  d'une  resolution  ou  de  toute  autre 
decision  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
reunions  et  a  entendre  des  temoignages  des  que  quatre  (4) 
membres  sont  presents,  a  condition  que  les  deux  Chambres 
soient  representees; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  tout  le 
personnel  specialise  et  de  tous  stenographies  ou  personnel  de 
soutien  necessaires. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  I)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  1  aux  Journaux). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Private  Bills) 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  O'Connell, 
seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean), — That  Bill  C-1001,  An 
Act  respecting  Bell  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-l  1,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  1'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  O'Con- 
nell, appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean), — Que  le  Bill  C-1001, 
Loi  concernant  Bell  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.x 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 
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After    debate,    the    motion    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree, 

withdrawn. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  Fattribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  De  Bane  and  Miss  Campbell  (South  Western  Nova)  for 
Messrs.  Anderson  and  Corbin  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Leblanc  (Laurier)  and 
Pinard  for  Messrs.  Corriveau,  Loiselle  (Saint-Henri)  and  Lan- 
glois  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

Messrs.  Woolliams  and  Wenman  for  Messrs.  Halliday  and 
McCleave  on  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films 
and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Rynard  for  Mr.  Grafftey  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Alexander  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Rynard  for  Mr.  Ritchie  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  De  Bane  et  M"e  Campbell  (South  Western  Nova)  en 
remplacement  de  MM.  Anderson  et  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Leblanc  (Laurier)  et 
Pinard  en  remplacement  de  MM.  Corriveau,  Loiselle  (Saint- 
Henri)  et  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

MM.  Woolliams  et  Wenman  en  remplacement  de  MM. 
Halliday  et  McCleave  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux 
arts. 

M.  Rynard  en  remplacement  de  M.  Grafftey  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M. 
Alexander  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Rynard  en  remplacement  de  M.  Ritchie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
June,  1976.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/356. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  July,  1976.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/357. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de  juin 
1976.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/356). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  juillet  1976.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/357). 
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By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  August,  1976.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/358. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  September,  1976.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/359. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  October,  1976.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/360. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  November,  1976.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/361. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  December,  1976.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/362. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  January,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/351. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  February,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/352. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  March,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/353. 

By  Mr.  Trudeau, — Summary  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  April,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/354. 

By  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tax  Review  Board  for  the  year  ended  December 
31,  1976,  pursuant  to  section  17  of  the  Tax  Review  Board  Act, 
chapter  11,  Statutes  of  Canada  1970-1971-1972.— (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/297. 


Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  d'aout  1976.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/358). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  septembre  1976.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/359). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  d'octobre  1976.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/360). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  novembre  1976.  (Textes  francos  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/361). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  decembre  1976.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/362). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  Janvier  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/351). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  fevrier  1977.  (Textes  francos  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/352). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  de  mars  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/353). 

Par  M.  Trudeau, — Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  d'avril  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/354). 

Par  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  les  activites  de  la 
Commission  de  revision  de  l'impot,  pour  I'annee  civile  1976, 
conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  la  Commission  de 
revision  de  l'impot,  chapitre  1 1,  Statuts  du  Canada  1970-197 1- 
1972.  (Document  parlementaire  n°  303-1/297). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  LeBlanc  (Westmorland-Kent),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Canadian  Saltfish  Corporation  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  together  with  the  accounts  and  financial 
statements.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/368. 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  LeBlanc  (West- 
morland— Kent),  seconded  by  Mr.  Gillespie,  it  was  ordered, — 
That  the  Report  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 


M.  LeBlanc  (Westmorland-Kent),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport, 
en  francais  et  en  anglais,  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale, 
y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977.  (Document  parlemen- 
tairen0  303-1/368). 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  appuye  par  M.  Gillespie,  il  est 
ordonne, — Que  ce  document  soit  defere  au  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 


Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  Roberts,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-13,  An  Act  to  amend  the  Combines 
Investigation  Act  and  to  amend  the  Bank  Act  and  other  Acts 
in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Combines  Investi- 
gation Act  and  to  amend  the  Bank  Act  and  other  Acts  in 
relation  thereto  or  in  consequence  thereof'. 


M.  Allmand,  appuye  par  M.  Roberts,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-13,  Loi  modifiant  la  Loi 
relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  la  Loi  sur  les  banques  et  a  d'autres  lois, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
la  Loi  sur  les  banques  et  a  d'autres  lois». 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  13,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Whittaker,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider 
the  advisability  of  amending  section  88  of  the  Railway  Act  to 
provide  for  the  reversion  to  the  Crown  of  railway  rights-of- 
way,  originally  obtained  as  government  subsidies,  upon  their 
ceasing  to  be  used  for  railway  purposes  pursuant  to  sections 
106,  1 19  or  254  of  that  Act.— {Notice  of  Motion  No.  13). 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

{A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
13  sont  reserves. 

M.  Whittaker,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que,  de 
1'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  l'oppor- 
tunite  de  modifier  l'article  88  de  la  Loi  sur  les  chemins  defer 
en  vue  de  rendre  a  la  Couronne  les  droits  de  passage,  accordes 
a  l'origine  a  titre  de  subventions  du  gouvernement,  des  qu'ils 
cesseront  d'etre  utilises  aux  fins  du  transport  ferroviaire,  con- 
formement  aux  articles  106,  119  ou  254  de  ladite  loi. — {Avis 
de  motion  n°  13). 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Reid,  seconded  by  Mr. 
McGrath,  moved, — That  Orders  numbered  6,  7,  41,  118,  125, 
148,  199,  200  and  202  under  the  heading  of  Public  Bills  be 
discharged,  that  Bills  C-206,  C-207,  C-241,  C-318,  C-325, 
C-348,  C-399,  C-400  and  C-402  be  withdrawn  and  that  the 
subject-matter  thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Reid,  appuye  par  M. 
McGrath,  propose, — Que  les  ordres  numeros  6,  7,  41,  118, 
125,  148,  199,  200  et  202,  inscrits  sous  la  rubrique  .Bills 
publics*,  soient  revoques,  que  les  bills  C-206,  C-207,  C-241, 
C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400  et  C-402  soient  retires  et 
que  leur  objet  soit  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whittaker, 
seconded  by  Mr.  Paproski,  — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
amending  section  88  of  the  Railway  Act  to  provide  for  the 
reversion  to  the  Crown  of  railway  rights-of-way,  originally 
obtained  as  government  subsidies,  upon  their  ceasing  to  be 
used  for  railway  purposes  pursuant  to  sections  106,  1 19  or  254 
of  that  Act. — (Notice  of  Motion  No.  13). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whittaker,  appuye 
par  M.  Paproski, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  etudier  l'opportunite  de  modifier  l'article  88  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer  en  vue  de  rendre  a  la  Couronne  les 
droits  de  passage,  accordes  a  l'origine  a  titre  de  subventions  du 
gouvernement,  des  qu'ils  cesseront  d'etre  utilises  aux  fins  du 
transport  ferroviaire,  conformement  aux  articles  106,  119  ou 
254  de  ladite  loi. — (Avis  de  motion  n°  13). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Towers  and  Lumley  for  Messrs.  Crosbie  and  Flynn 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Ritchie  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Towers  et  Lumley  en  remplacement  de  MM.  Crosbie 
et  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Ritchie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Classification  of  Loans  in  Canadian  Currency  of  the 
Chartered  Banks  of  Canada  as  at  September  30,  1977,  pursu- 
ant to  subsection  119(1)  of  the  Bank  Act,  chapter  B-l, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
303-1/66. 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  24 
of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  chapter 
N-21,  R.S.C.,  1970,  together  with  the  Report  of  the  Auditor 
General,  on  the  Accounts  and  Financial  Statement,  pursuant 
to  subsection   75  (3)   of  the   Financial   Administration   Act, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Classification  des  prets  en  monnaie  canadienne  des  banques  a 
charte  du  Canada  au  30  septembre  1977,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les  banques, 
chapitre  B-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/66). 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  de  la  Commission  d'ener- 
gie  du  Nord  canadien  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977,  conformement  a  l'article  24  de  la  Loi  sur  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  chapitre  N-21, 
S.R.C.,  1970,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conforme- 
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chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). 
Paper  No.  303-1/196. 


-Sessional 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Reports  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  pursuant  to  subsection  17  (3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76,  regarding  the 
reference  on  (1)  Carleton  University,  Ottawa,  Ontario,  dated 
November  16,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-l/451G;and 

(2)  Treasury  Board  of  Canada,  Ottawa,  Ontario,  dated 
November  17,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451H. 


ment  au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Document 
parlementaire  n°  303-1/196). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  de  rapports  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts 
du  Canada  1974-1975-1976,  concernant  l'affaire  mettant  en 
cause  (1)  PUniversite  Carleton  d'Ottawa  (Ont.),  en  date  du  16 
novembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/451G);  et 

(2)  le  Conseil  du  Tresor  du  Canada,  Ottawa  (Ont.),  en  date 
du  17  novembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451H). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Clark 
(Rocky  Mountain),  seconded  by  Mr.  Macquarrie,  it  was 
resolved, — That  this  House  commend  the  President  of  Egypt 
and  the  Prime  Minister  of  Israel  for  their  courageous  and 
positive  initiative  in  beginning  a  direct  dialogue  toward  the 
establishment  of  a  peaceful  relationship  between  their  two 
countries;  and  express  its  sincere  hope  that  this  initiative  will 
be  extended  to  achieve  a  just  and  lasting  peace  throughout  the 
Middle  East. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M. 
Macquarrie,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  felicite  le  presi- 
dent de  l'Egypte  et  le  Premier  ministre  d'Israel  pour  leur 
initiative  courageuse  et  positive  qui  a  ouvert  un  dialogue  direct 
en  vue  de  l'etablissement  de  relations  pacifiques  entre  leurs 
deux  pays;  et  qu'elle  exprime  son  espoir  sincere  de  voir  cette 
initiative  s'etendre  et  aboutir  a  une  paix  juste  et  durable  dans 
tout  le  Moyen  Orient. 


Mr.  Cafik,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading  and 
reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-l  1,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  and,  under  the  provi- 
sions of  Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his  intention  to 
move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House  that  five 
additional  hours  be  allotted  for  the  consideration  and  disposal 
of  proceedings  on  that  stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Cafik,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en  arriver 
a  un  accord,  en  vertu  des  dispositions  de  l'article  75a  ou  75b 
du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  d'une  periode  de 
temps  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite 
plenier  du  Bill  C-l  1,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et 
donne  avis  de  son  intention  de  proposer,  a  la  prochaine  seance 
de  la  Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  Particle  75c 
du  Reglement,  une  motion  attribuant  cinq  heures  supplemen- 
taires  aux  deliberations  a  cette  etape  du  Bill  et  aux  decisions 
requises  pour  disposer  de  cette  etape. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

Item  No.  2,  having  been  called,  was  allowed  to  stand  at  the 
request  of  the  government. 

Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  govern- 
ment should  consider  the  advisability  of  holding  a  national 
referendum  for  the  purpose  of  making  a  survey  of  public 
opinion  on  the  issue  of  capital  punishment  at  the  time  of  the 
next  federal  election. — (Notice  of  Motion  No.  3.) 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

L'article  numero  2,  ayant  ete  appele,  est  reserve  a  la 
demande  du  gouvernement. 

M.  Friesen,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  l'opportunite  de  tenir  un  referendum  national 
lors  de  la  prochaine  election  federale,  en  vue  de  connattre 
l'opinion  publique  sur  la  question  de  la  peine  capitale. — (Avis 
de  motion  n°  3). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East),— That  Bill  C-ll,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Ritchie  and  Darling  for  Messrs.  Lawrence  and 
Wenman  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  McGrath  and  MacKay  for  Messrs.  Oberle  and 
Brisco  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Miss  Campbell  (South  Western  Nova)  for  Mr.  Marceau  on 
the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Herbert  and  Fleming  for  Messrs.  Milne  and  Guil- 
bault  on  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and 
Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Gillies  and  Whittaker  for  Messrs.  MacKay  and 
Halliday  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Gillies  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Herbert,  Watson  and  Smith  (Saint-Jean)  for 
Messrs.  Kaplan,  Guay  (Levis)  and  Robinson  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Ritchie  et  Darling  en  remplacement  de  MM.  Law- 
rence et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  McGrath  et  MacKay  en  remplacement  de  MM. 
Oberle  et  Brisco  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Mlle  Campbell  (South  Western  Nova)  en  remplacement  de 
M.  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Herbert  et  Fleming  en  remplacement  de  MM.  Milne 
et  Guilbault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Gillies  et  Whittaker  en  remplacement  de  MM. 
MacKay  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Gillies  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Herbert,  Watson  et  Smith  (Saint- Jean)  en  remplace- 
ment de  MM.  Kaplan,  Guay  (Levis)  et  Robinson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20  (3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Province  of  Alberta  and  the  Municipalities  of  Stony  Plain  and 
Fort  Saskatchewan  in  the   Province  of  Alberta. — Sessional 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie, 
en  anglais,  d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
Particle  20  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  (1)  le  gouvernement  de  la  province  de  P Alberta  et  les 
municipality  de  Stony  Plain  et  Fort  Saskatchewan,  dans  la 
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Paper  No.  303-1 /266A;  and 

(2)  the  Municipality  of  the  City  of  Kelowna  in  the  Province 
of  British  Columbia. — Sessional  Paper  No.  303- 1/268 A. 


province  de  l'Alberta.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
266A);  et 

(2)  la  municipality  de  Kelowna,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
268A). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  a  document  entitled  "The  Man- 
agement of  Canada's  Nuclear  Wastes",  dated  August  31, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-4/96. 


M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies,  en  francais  et  en 
anglais,  d'un  document  intitule  «La  gestion  des  dechets 
nucleaires  du  Canada*,  en  date  du  31  aout  1977.  (Document 
parlementaire  n°  303-4/96). 


On  motion  of  Mr.  McCleave,  seconded  by  Mr.  Baldwin,  it 
was  resolved, — That  the  First  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  to  the  House  on  Thursday,  November  17,  1977,  be 
concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  McCleave,  appuye  par  M.  Baldwin,  il  est 
resolu, — Que  le  premier  rapport  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  17  novembre  1977,  soit  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  101— Mr.  Herbert 

Were  grants  made  by  the  Canada  Council  to  the  (a)  aid  to 
artists  (b)  aid  to  arts  organizations  (c)  touring  office  (d) 
artists  in  residence  (e)  aid  to  the  humanities  and  social 
sciences  (/)  aid  to  writing  and  publication  programme  and,  if 
so,  in  each  case,  by  province,  what  was  the  amount  in  each  of 
the  past  five  years? — Sessional  Paper  No.  303-2/101. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  101—  M.  Herbert 

Le  Conseil  des  arts  du  Canada  a-t-il  verse  des  subventions 
dans  le  cadre  du  programme  a)  d'aide  aux  artistes,  b)  d'aide 
aux  organismes  artistiques,  c)  du  Bureau  des  tournees  touristi- 
ques,  d)  des  artistes  en  residence,  e)  d'aide  aux  sciences 
humaines  et  sociales,/)  pour  stimuler  le  domaine  des  lettres  et 
de  la  publication  et,  dans  l'affirmative,  quel  est  le  total  des 
subventions  que  le  Conseil  a  accordees  dans  chaque  domaine 
au  cours  des  cinq  dernieres  annees  dans  chaque  province? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/101). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre  susdit. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Cafik,  seconded  by  Mr. 
Basford,  moved, — That  in  relation  to  Bill  C-ll,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  five  hours  shall  be 
allotted  to  the  further  consideration  of  the  second  reading 
stage  of  the  Bill;  and 

That,  at  the  conclusion  of  the  fifth  such  hour,  Mr.  Speaker 
shall  interrupt  any  proceeding  then  before  the  House,  if 
required,  for  the  purpose  of  this  order  and,  shall  forthwith  put, 
without  further  debate  or  amendment,  every  question  then 
necessary  for  the  disposal  of  the  second  reading  stage  of  the 
Bill. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

Orders  numbered  2  and  4,  having  been  called,  were  allowed 
to  stand  at  the  request  of  the  government. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-205,  An  Act  to  provide  for  emergency 
measures  to  deal  with  the  inflation  of  prices; 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  M.  Cafik, 
appuye  par  M.  Basford,  propose, — Que,  relativement  au  Bill 
C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  Pattribution 
d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  cinq  heures  soient 
attributes  pour  plus  ample  etude  a  Petape  de  la  deuxieme 
lecture  du  Bill;  et 

Qu'a  la  conclusion  de  la  cinquieme  heure,  M.  POrateur 
interrompe  toute  deliberation  dont  la  Chambre  sera  alors 
saisie,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et  mette  aux  voix, 
sur-le-champ,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toutes  les 
questions  necessaires  pour  disposer  de  Petape  de  la  deuxieme 
lecture  de  ce  Bill. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Les  ordres  numeros  2  et  4,  ayant  ete  appeles,  sont  reserves  a 
la  demande  du  gouvernement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C-205,  Loi  prevoyant  des  mesures 
d'urgence  pour  traiter  de  la  hausse  des  prix. 
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Mr.  Lambert  (Bellechasse),  seconded  by  Mr.  Caouette  (Vil- 
leneuve),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Lambert  (Bellechasse),  appuye  par  M.  Caouette  (Ville- 
neuve),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by 
Mr.  Basford, — That  in  relation  to  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  five  hours  shall  be  allotted  to 
the  further  consideration  of  the  second  reading  stage  of  the  Bill; 
and 

That,  at  the  conclusion  of  the  fifth  such  hour,  Mr.  Speaker 
shall  interrupt  any  proceeding  then  before  the  House,  if 
required,  for  the  purpose  of  this  order  and,  shall  forthwith  put, 
without  further  debate  or  amendment,  every  question  neces- 
sary for  the  disposal  of  the  second  reading  stage  of  the  Bill. 

After  further  debate,  at  8.49  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cafik,  appuye  par  M. 
Basford, — Que,  relativement  au  Bill  C-l  1,  Loi  modifiant  le 
droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  cinq  heures  soient  attribuees  pour  plus 
ample  etude  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du  Bill;  et 

Qu'a  la  conclusion  de  la  cinquieme  heure,  M.  l'Orateur 
interrompe  toute  deliberation  dont  la  Chambre  sera  alors 
saisie,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et  mette  aux  voix, 
sur-le-champ,  sans  autre  debat  ni  amendement,  toutes  les 
questions  necessaires  pour  disposer  de  l'etape  de  la  deuxieme 
lecture  de  ce  Bill. 

Apres  plus  ample  debat,  a  8  h.  49  du  soir,  M.  l'Orateur 
interrompt  les  deliberations. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

//) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Condon 

Flynn 

Lamontagne 

Martin 

Anderson 

Corbin 

Foster 

Landers 

Mclsaac 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Fox 

Langlois 

McRae 

Baker 

Cote 

Francis 

Lapointe 

Milne 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Gauthier 

Leblanc 

Munro 

Basford 

Daudlin 

(Ottawa — Vanier) 

(Laurier) 

(Hamilton  East) 

Bechard 

Dawson 

Gendron 

LeBlanc 

Nicholson  (Miss) 

Begin  (Mlle) 

Demers 

Goodale 

(Westmorland— Kent) 

O'Connell 

Blais 

Dionne 

Guay 

Lee 

Olivier 

Blouin 

(Northumberland — 

(Saint-Boniface) 

Lefebvre 

Ouellet 

Boulanger 

Miramichi) 

Guay 

Lessard 

Parent 

Breau 

Douglas 

(Levis) 

Loiselle 

Pearsall 

Buchanan 

(Bruce — Grey) 

Guilbault 

(Chambly) 

Pelletier 

Bussieres 

Drury 

Harquail 

Loiselle 

Penner 

Campagnolo  (Mrs.) 

Duclos 

Herbert 

(Saint-Henri) 

Pinard 

Campbell 

Dupont 

Holt  (Mrs.) 

Lumley 

Portelance 

(LaSalle — Emard — 

Dupras 

Hopkins 

MacDonald 

Poulin 

Cote  Saint- Paul) 

Duquet 

Horner 

(Cardigan) 

Prud'homme 

Caron 

Ethier 

Kaplan 

MacEachen 

Raines 

Clermont 

Faulkner 

Lajoie 

Marceau 

Reid 

Comtois 

Fleming 

Lalonde 

Marchand 

Roberts 
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Rompkey 

Roy 

Smith 

Stollery 

Watson 

Roy 

(Laval) 

(Saint-Jean) 

Tessier 

Whelan 

(Timmins) 

Sauve  (Mme) 

Stewart 

Trudel 

Wood 

Sharp 

(Cochrane) 

Turner 

Young— 105 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Darling 

Hamilton 

La  Salle 

Murta 

Alkenbrack 

Dick 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Neil 

Allard 

Dinsdale 

Maple  Creek) 

Leggatt 

Nielsen 

Andre 

Dionne 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

(Calgary  Centre) 

(Kamouraska) 

Hees 

(Kingston  a 

nd  the 

Orlikow 

Baker 

Douglas 

Hnatyshyn 

Islands) 

Paproski 

(Grenville — Carleton) 

(Nanaimo — Cowichan— 

-  Holmes 

Macquarrie 

Peters 

Balfour 

The  Islands) 

Howie 

Marshall 

Pigott  (Mrs.) 

Beatty 

Elzinga 

Huntington 

Masniuk 

Ritchie 

Beaudoin 

Epp 

Hurlburt 

Mazankowski 

Saltsman 

Benjamin 

Firth 

Jarvis 

McCain 

Scott 

Blackburn 

Forrestall 

Johnston 

McCleave 

Stanfield 

Broadbent 

Fraser 

Kempling 

McKenzie 

Stevens 

Cadieu 

Friesen 

Knowles 

McKinley 

Symes 

Clark 

Gilbert 

(Winnipeg 

McKinnon 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-l  1,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (Z>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


on 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Ethier  et  Philbrook  en  remplacement  de  MM.  Daudlin 
et  Ethier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

VIr.  McKinley  for  Mr.  Darling  on  the  Standing  Committee  M.  McKinley  en  remplacement  de  M.  Darling  sur  la  liste 

Privileges  and  Elections.  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


Messrs.  Ethier  and  Philbrook  for  Mr.  Daudlin  and  Ethier  on 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr 


Messrs.  Anderson  and  Foster  for  Mr.  De  Bane  and  Miss 
Campbell  (South  Western  Nova)  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton)  on  the 
Special  Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceed- 
ings of  the  House  and  its  Committees. 

Mr.  Darling  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


MM.  Anderson  et  Foster  en  remplacement  de  M.  De  Bane 
et  M"e  Campbell  (South  Western  Nova)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 
comites. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver — 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Alkenbrack  for  Mr.  Brisco  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Woolliams  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mrs.  Appolloni  for  Mr.  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Miss  Nicholson  and  Mr.  Hargrave  for  Messrs.  Haidasz  and 
Patterson  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Rynard  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Alkenbrack  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general 
et  du  Reglement. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Woolliams  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des 
films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

Mme  Appolloni  en  remplacement  de  M.  Roy  (Laval)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion, 
des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

Mlle  Nicholson  et  M.  Hargrave  en  remplacement  de  MM. 
Haidasz  et  Patterson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Rynard  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Public  Accounts  of  Canada,  Volume  II  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/214A. 

By  Mr.  Chretien, — Public  Accounts  of  Canada,  Volume  III 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsec- 
tion 55  (1)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/214B. 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  November  18,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76  regarding  the  reference  on  Reed  Limited,  Toronto, 
Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/4511. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabiliza- 
tion Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabili- 
zation Account  for  the  year  1976,  pursuant  to  section  45  of  the 
Act,  chapter  87,  Statutes  of  Canada  1974-75-76.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/35. 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  November  9, 
1977,  for  a  copy  of  the  telegram  to  Judge  Daniel  Snyder  of  the 
U.S.  District  Court  for  the  Western  District  of  Pennsylvania 
sitting  in  Pittsburg  in  connection  with  Westinghouse  subpoena 
directed  to  Gulf  Oil  Corporation  and  received  by  the  Judge, 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Comptes  publics  du  Canada,  Volume  II,  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1977,  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Particle  55  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/214A). 

Par  M.  Chretien, — Comptes  publics  du  Canada,  Volume 
III,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement au  paragraphe  (1)  de  Particle  55  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/214B). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  fran?ais  et  en  anglais)  du  rapport  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts 
du  Canada  1974-1975-1976,  concernant  Paffaire  mettant  en 
cause  la  Reed  Limited,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  18  novem- 
bre 1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/4511). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  Papplication  de  la  Loi 
de  stabilisation  concernant  le  grain  de  POuest,  y  compris  la 
situation  du  Compte  de  stabilisation,  pour  I'annee  1976,  con- 
formement a  Particle  45  de  cette  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-1975-1976.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/35). 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  9 
novembre  1977,  demandant  copie  du  telegramme  adresse  au 
juge  David  Snyder  de  la  Cour  de  district  des  Etats-Unis  pour 
le  district  ouest  de  la  Pennsylvanie  siegeant  a  Pittsburgh,  au 
sujet  du  subpoena  envoye  a  la  Gulf  Oil  Corporation,  recu  le 
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Tuesday,  August  2,  1977  at  10.00  o'clock  a.m.  and  referred  to 
in  the  open  hearings  on  Friday,  August  5,  1977. — {Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  6). — Sessional  Paper 
No.  303-3/6. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  November  16,  1977,  for  a  copy  of  the  studies  referred  to 
by  the  Postmaster  General  at  page  6530  of  the  House  of 
Commons  Debates  of  June  10,  1977,  in  his  reply  to  questions 
raised  by  the  honourable  Member  for  Don  Valley. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  54). — Sessional 
Paper  No.  303-3/54. 


mardi  2  aout  1977  a  dix  heures  et  dont  il  a  ete  question  au 
cours  des  audiences  publiques  du  vendredi  5  aout  1977. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  6). 
(Document  parlementaire  n°  303-3/6). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  16  novembre  1977,  demandant  copie  des  etudes 
mentionnees  par  le  ministre  des  Postes  en  page  6530  des 
Debats  du  10  juin  1977  dans  sa  reponse  a  des  questions  de 
l'honorable  depute  de  Don  Valley. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  54).  (Document  parlementaire  n° 
303-3/54). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker,  from  the  Special  Committee  appointed  to 
supervise  the  implementation  of  radio  and  television  broad- 
casting of  proceedings  of  the  House  and  its  Committees  pre- 
sented the  First  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
October  18,  1977,  your  Committee  has  considered  the  question 
of  the  introduction  of  radio  and  television  coverage  of  Com- 
mittee proceedings  and  has  concluded  the  following: 

1.  The  concept  of  an  "electronic  Hansard",  which  is  central 

to  radio  and  television  coverage  of  the  proceedings  of  the 
House,  may  not  be  applicable  in  the  same  way  to 
Standing  or  Special  Committees. 

2.  Consideration  of  some  procedures  for  coverage  of  Com- 

mittees has  special  urgency  because  of  the  evident  anom- 
aly of  present  coverage  of  the  House  but  not  of  Commit- 
tees. Your  Committee,  therefore,  has  arranged  special 
meetings  to  hear  representations  from  members  of  the 
Press  and  our  own  technical  advisers. 

3.  Since  the  Order  of  Reference  of  this  Committee  includes 

coverage  of  the  Standing  and  Special  Committees,  it 
would  be  contrary  to  that  order  of  the  House  for  any 
radio  or  television  coverage  to  take  place  in  any  such 
committee  prior  to  consideration  and  authorization  by 
this  Committee. 

4.  While  the  conditions  are  different,  the  same  care  must  be 

applied  to  the  introduction  of  radio  and  television  cover- 
age in  the  committees  as  was  taken  in  ensuring  the 
highest  standards  of  coverage  of  the  proceedings  of  the 
House. 


M.  l'Orateur,  du  Comite  special  nomme  pour  superviser  la 
mise  en  ceuvre  de  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la 
Chambre  et  de  ses  comites,  presente  le  premier  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  18  octobre 
1977,  votre  Comite,  a  la  suite  de  son  etude  de  la  question  de  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  des  Comites,  est  arrive 
aux  conclusions  suivantes: 

1 .  Le  principe  d'un  «hansard  electronique»,  qui  est  essentiel 

a  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre, 
ne  s'appliquerait  peut-etre  pas  de  la  meme  fa?on  aux 
Comites  permanents  et  speciaux. 

2.  II  convient  d'etudier  de  toute  urgence  les  mesures  a 
prendre  afin  de  permettre  que  les  deliberations  des 
Comites  soient  radio-telediffusees  comme  le  sont  actuel- 
lement  celles  de  la  Chambre.  Votre  Comite  a,  en  conse- 
quence, prevu  des  seances  speciales  afin  de  connaitre 
I'opinion  de  la  presse  et  de  ses  propres  conseillers 
techniques. 

3.  Comme  l'Ordre  de  renvoi  de  ce  Comite  comprend  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  des  Comites  perma- 
nents et  speciaux,  les  comites  qui  chercheraient  a  assurer 
eux-memes  la  radio-telediffusion  de  leurs  deliberations 
avant  que  ce  Comite  n'etudie  la  question  et  ne  donne  son 
autorisation  contreviendraient  a  l'ordre  de  la  Chambre. 

4.  Bien  que  les  conditions  different,  il  importe  d'appliquer  a 

la  mise  en  ceuvre  des  deliberations  des  Comites  les 
memes  normes  de  qualite  que  celles  qui  ont  ete  retenues 
pour  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la 
Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Broadbent,  seconded  by 
Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  moved, — That  this 
House  condemns  the  lack  of  action  by  the  federal  government 
to  prevent  the  serious  loss  of  jobs  in  Canada's  mineral  indus- 
try, and  furthermore  urges  the  implementation  of  an  effective 
mineral  resource  industrial  strategy  to  preserve  and  expand 
employment  and  to  promote  further  resource  processing  in 
Canada. 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  seconded 
by  Mr.  Hnatyshyn,  moved  in  amendment  thereto, — That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"implementation"  and  substituting  the  following  therefor: 

"in  partnership  with  the  provinces  of  an  effective  mineral 
resource  industrial  strategy,  including  a  reformed  resource 
taxation  policy,  to  preserve  and  expand  employment  and  to 
promote  further  resource  exploration,  processing,  and  relat- 
ed manufacturing  in  Canada." 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose, — Que  la  Chambre  condamne  l'inaction  du  gou- 
vernement  federal  qui  n'a  rien  fait  pour  empecher  la  grave 
reduction  des  emplois  dans  l'industrie  miniere  du  Canada  et 
qu'en  outre  elle  reclame  instamment  la  mise  en  ceuvre  d'une 
strategic  industrielle  efficace  pour  les  ressources  minieres,  afin 
de  proteger  et  augmenter  les  emplois  et  de  promouvoir  l'ac- 
croissement  des  industries  de  transformation  des  ressources 
naturelles. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  appuye  par 
M.  Hnatyshyn,  propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modi- 
fie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  qui  suivent  le  mot 
«ceuvre»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«,  en  collaboration  avec  les  provinces,  d'une  strategic  indus- 
trielle efficace  pour  les  ressources  minieres,  comprenant  une 
politique  fiscale  modifiee  en  ce  qui  les  concerne,  afin  de 
proteger  et  augmenter  les  emplois  et  de  promouvoir  au 
Canada  la  prospection  et  la  transformation  des  ressources 
ainsi  que  les  industries  de  fabrication  connexes.» 
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After  debate  thereon,  proceedings  expired. 


Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Holmes  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Benjamin  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Baldwin  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton)  for  Mr.  Coates  on  the 
Special  Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceed- 
ings of  the  House  and  its  Committees. 

Messrs.  Daudlin,  Landers  and  Cote  for  Messrs.  Dionne 
(Northumberland — Miramichi),  Watson  and  Philbrook  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  I  egal  Affairs. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Ellis  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Olivier  for  Mr.  Smith  (Saint-Jean)  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Holmes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Baldwin  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Coates  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 
comites. 

MM.  Daudlin,  Landers  et  Cote  en  remplacement  de  MM. 
Dionne  (Northumberland — Miramichi),  Watson  et  Philbrook 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Ellis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Olivier  en  remplacement  de  M.  Smith  (Saint-Jean)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  together 
with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Finan- 
cial Statements  for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursu- 
ant to  subsection  75  (3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/176. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  (en  francais  et  en  anglais)  du  rapport  de  la  Monnaie 
royale  canadienne  pour  I'annee  1976,  conformement  aux  dis- 
positions du  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/176). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2  (1). 


A  6  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


80022  -9'/2 


26  ELIZABETH  II  —  A.D.  1977 

N°26 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30'  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  November  24,  1977 


Le  jeudi  24  novembre  1977 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 


134 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  24,  1977 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copy  of  (1)  Release  entitled  Relations 
Internationales:  Lalonde  affirme  que  les  autorites  quebecoises 
refusent  la  negociation; 

(2)  Document  entitled  Une  negociation  que  le  gouvernement 
du  Quebec  a  refuse  d 'engager, 

(3)  Release  entitled  Chronologie  des  communications  entre 
le  gouvernement  federal  el  celui  du  Quebec  en  ce  qui  touche 
I  Accord  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  I'ltalie — du  4 
Janvier  au  7  novembre  1977; 

(4)  Document  entitled  Federalisme  et  relations 
internationales; 

(5)  Social  Security  Agreement  between  Canada  and  Italy; 

(6)  Release  entitled  Marc  Lalonde  lance  I'operation  deblo- 
cage;  and 

(7)  Correspondence  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  Quebec.  (French). — Sessional  Paper 
No.  303-5/184. 


M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  (1)  communique 
intitule:  «Relations  internationales:  Lalonde  affirme  que  les 
autorites  quebecoises  refusent  la  negociation*; 

(2)  document  intitule:  «Une  negociation  que  le  gouverne- 
ment du  Quebec  a  refuse  d'engager»; 

(3)  communique  intitule:  «Chronologie  des  communications 
entre  le  gouvernement  federal  et  celui  du  Quebec  en  ce  qui 
touche  l'Accord  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  I'lta- 
lie— du  4  Janvier  au  7  novembre  1977»; 

(4)  document  intitule:  «Federalisme  et  relations 
internationales*; 

(5)  Accord  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  I'ltalie; 

(6)  communique  intitule:  «Marc  Lalonde  lance  I'operation 
«deblocage» »;  et 

(7)  correspondances  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  du  Quebec.  (Document  parlementaire  n° 
303-5/184). 


Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-14,  An  Act  to  provide  for  the  regulation, 
control  and  supervision  of  the  development,  production,  use 
and  application  of  nuclear  energy  and  matters  related  thereto, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for  the  regulation, 
control  and  supervision  of  the  development,  production,  use 
and  application  of  nuclear  energy  and  matters  related 
thereto". 


M.  Gillespie,  appuye  par  M.  Lang,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-14,  Loi  pourvoyant  a  la  regie- 
mentation,  au  controle  et  a  la  surveillance  du  developpement, 
de  la  production,  des  utilisations  et  des  applications  de  I'ener- 
gie  nucleaire  et  des  matieres  connexes,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  ('article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  pourvoyant  a  la  reglementation,  au  con- 
trole et  a  la  surveillance  du  developpement,  de  la  production, 
des  utilisations  et  des  applications  de  l'energie  nucleaire  et  des 
matieres  connexes*. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Hamilton  East), — That  Bill  C-ll, 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4 j] 


(Private  Bills) 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  O'Connell, 
seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean), — That  Bill  C-1001,  An 
Act  respecting  Bell  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  O'Con- 
nell, appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean), — Que  le  Bill  C-1001, 
Loi  concernant  Bell  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
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referred    to    the    Standing    Committee    on    Transport    and 
Communications. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after 
the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


fois  et  defere  au   Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Know- 
les (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 


After    debate, 
withdrawn. 


the    motion    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Munro  (Hamilton  East),— That  Bill  C-ll,  An  Act 
to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Munro  (Hamilton-Est), — Que  le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

12) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Clark 

Fraser 

Landers 

O'Connell 

Andras 

(Rocky 

Mountain) 

Friesen 

Lang 

Ouellet 

(Port  Arthur) 

Clermont 

Gauthier 

Lapointe 

Paproski 

Andres 

Collenette 

(Ottawa — Vanier) 

Leblanc 

Parent 

(Lincoln) 

Corbin 

Gendron 

(Laurier) 

Philbrook 

Appolloni  (Mrs.) 

Cote 

Gillespie 

Lee 

Pinard 

Baker 

Crouse 

Gray 

Loiselle 

Poulin 

(Grenville — Carleton) 

Cullen 

Guay 

(Chambly) 

Prud'homme 

Balfour 

Cyr 

(Saint-Boniface) 

Lumley 

Ritchie 

Bechard 

Daudlin 

Halliday 

MacEachen 

Roche 

Begin  (M"e) 

Dawson 

Harquail 

MacKay 

Savard 

Blaker 

De  Bane 

Herbert 

Masniuk 

Smith 

Blouin 

Dinsdale 

Holmes 

McCain 

(Saint-Jean) 

Boulanger 

Dionne 

Holt  (Mrs.) 

McGrath 

Stevens 

Breau 

(Northumberland — 

Hopkins 

McKinley 

Tessier 

Buchanan 

Miramichi) 

Huntington 

McKinnon 

Towers 

Bussieres 

Douglas 

Jamieson 

McRae 

Trudel 

Cadieu 

(Bruce — Grey) 

Jarvis 

Milne 

Turner 

Cafik 

Dupras 

Joyal 

Munro 

Wenman 

Campbell 

Elzinga 

Kaplan 

(Esquimau — Saanich) 

Wise 

(LaSalle — Emard — 

Faulkner 

Kempling 

Munro 

Wood 

Cote  Saint-Paul) 

Flynn 

Korchinski 

(Hamilton  East) 

Woolliams 

Caron 

Foster 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Young— 103 

Chretien 

Fox 

Lamontagne 

Nielsen 

136 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  24,  1977 


Benjamin 
Blackburn 


Firth 

Gilbert 

Hogan 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 
Knowles  Leggatt 

(Winnipeg  Nystrom 

North  Centre) 


Symes — 9 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole  and  progress  having  been  made 
and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to  consider  it 
again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait  rapport  de  l'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Ewasew  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  McDo- 
nald on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Ewasew  a  ete  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  McDonald  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wenman  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.   Lambert  (Edmonton   West)   for   Mr.  Towers  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Huntington  for  Mr.  Malone  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Dawson  for  Mr.  Lefebvre  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Lapointe  and  Alexander  for  Messrs.  Joyal  and 
Darling  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Darling  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Gray  and  Harquail  for  Messrs.  Reid  and  Goodale 
on  the  Special  Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of 
Proceedings  of  the  House  and  its  Committees. 

Mr.  Nowlan  for  Mr.  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing 
Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Hopkins  and  Dick  for  Messrs.  Caccia  and  Friesen 
on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  and  Lee  for 
Messrs.  Daudlin  and  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Dawson  en  remplacement  de  M.  Lefebvre  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Lapointe  et  Alexander  en  remplacement  de  MM. 
Joyal  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M"e  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

MM.  Gray  et  Harquail  en  remplacement  de  MM.  Reid  et 
Goodale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 
comites. 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Egmont) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodif- 
fusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Hopkins  et  Dick  en  remplacement  de  MM.  Caccia  et 
Friesen  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

MM.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  et  Lee  en 
remplacement  de  MM.  Daudlin  et  Cote  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


24  novembre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


137 


Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  for  Mr. 
Cote  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Orlikow  en  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  MacKay  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Trudel  for  Mr.  Olivier  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Cote  for  Mr.  Landers  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  en  rem- 
placement  de  M.  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Trudel  en  remplacement  de  M.  Olivier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Cote  en  remplacement  de  M.  Landers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin  Pro- 
gram) for  the  period  ended  September  30,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/60. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  (en  francais  et  en  anglais)  du  rapport  relatif  a  la  Loi 
sur  les  Jeux  olympiques  de  1976 — Programme  de  la  monnaie 
olympique — pour  la  periode  terminee  le  30  septembre  1977. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/60). 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
progress  having  been  made  and  reported,  the  Committee 
obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait 
rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

All  Orders  preceding  No.  11,  having  been  called,  were 
allowed  to  stand  at  the  request  of  the  government. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-21 1,  An  Act  to  amend  the  House  of  Commons  Act  and  the 
Canada  Elections  Act  (by-elections); 

Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 

Mrs.  Pigott,  seconded  by  Mr.  Dinsdale,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-21 1,  An  Act  to  amend  the  House  of  Commons  Act 
and  the  Canada  Elections  Act  (by-elections),  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  the  Order  be  discharged,  the 
Bill  withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  quatre  heures  de  iapres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Les  ordres  precedant  l'ordre  numero  11,  ayant  ete  appeles, 
sont  reserves  a  la  demande  du  gouvernement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du  Bill 
C-21 1,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes  et 
la  Loi  electorale  du  Canada  (elections  partielles). 

M.  Dick,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 

Mme  Pigott,  appuyee  par  M.  Dinsdale,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-21 1 ,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des 
communes  et  la  Loi  electorale  du  Canada  (elections  partiel- 
les), ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que 
l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  I'objet  defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections.* 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Robinson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Gillies  and  Roche  for  Messrs.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  and  Towers  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lefebvre  en  remplacement  de  M.  Robinson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  Gillies  et  Roche  en  remplacement  de  MM.  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Mr.  Crosbie  for  Mr.  Gillies  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Gillies  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Reports  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council 
dated  November  18,  1977,  reporting  its  reference  to  the 
Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act  of  the  agreement 
respecting  (1)  Treasury  Board  of  Canada.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441F-1; 

(2)  McAllister  Towing  and  Salvage  Limited  and  the  Cap- 
tains Group.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441G-1;  and 

(3)  McAllister  Towing  and  Salvage  Limited  and  the  Engi- 
neers Group.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441H-1. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies,  en  francais  et  en  anglais,  de  rapports  de  la  Commission 
de  lutte  contre  l'inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  en  date  du 
18  novembre  1977,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  le  Con- 
seil du  Tresor.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441F-1); 

(2)  la  McAllister  Towing  and  Salvage  Limited  et  le  groupe 
des  capitaines.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441G-1);  et 

(3)  la  McAllister  Towing  and  Salvage  Limited  et  le  groupe 
des  ingenieurs.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441H-1 ). 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
progress  having  been  made  and  reported,  the  Committee 
obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
1'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  hour  for 
Private  Members'  Business  be  deferred  until  9.30  o'clock  p.m. 

this  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  l'heure 
reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  soit  reportee  a  9  h. 
30  ce  soir. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds  and  further  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  Bill  C-ll, 
Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  1'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et  apres  avoir  de  nouveau 
fait  rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 

After  debate,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
withdrawn. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds  and  further  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  Bill  C-ll, 
Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  1'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et  apres  avoir  de  nouveau 
fait  rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  I'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Order  made  this  day,  at  9.30  o'clock  p.m.,  the 
House  proceeded  to  Private  Members'  Hour. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  fait  plus  tot  ce 
jour,  a  9  h.  30  du  soir,  la  Chambre  aborde  I'etude  des  affaires 
emanant  des  deputes. 
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(Notices  of  Motions) 

A   point  of  order  having  been   raised  by  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert); 

Mr.  Deputy  Speaker  reserved  his  decision. 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(Avis  de  motions) 

Un  rappel  au  Reglement  ayant  ete  souleve  par  l'honorable 
depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert); 

M.  l'Orateur  adjoint  reserve  sa  decision. 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  MacDonald  (Egmont)  and  Nowlan  for  Messrs. 
Nowlan  and  Halliday  on  the  Standing  Committee  on  Broad- 
casting, Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Stevens,  Halliday,  Lawrence,  Howie  and  Orlikow 
for  Messrs.  Alexander,  Bawden,  Ritchie,  Towers  and  Hogan 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Goodale  for  Mr.  Harquail  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Reid  for  Mr.  Gray  on  the  Special  Committee  on  TV 
and  Radio  Broadcasting  of  the  House  and  its  Committees. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Crosbie  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Malone  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Roy  (Laval)  for  Mr.  Daudlin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  MacDonald  (Egmont)  et  Nowlan  en  remplacement  de 
MM.  Nowlan  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux 
arts. 

MM.  Stevens,  Halliday,  Lawrence,  Howie  et  Orlikow  en 
remplacement  de  MM.  Alexander,  Bawden,  Ritchie,  Towers  et 
Hogan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Goodale  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des 
deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Gray  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Crosbie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  M.  Daudlin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Reports  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  November  23,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76  regarding  the  reference  on  the  (1)  Corporation  of 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  frangais  et  en  anglais)  de  rapports  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts 
du  Canada  1974-1975-1976,  en  date  du  23  novembre  1977, 
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the  City  of  Nelson,  British  Columbia.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/451  J; 

(2)  Corporation  of  the  City  of  Rossland,  British  Columbia. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IK; 

(3)  City  of  Trail,  British  Columbia.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451L;  and 

(4)  School  District  No.  13  (Kettle  Valley),  Midway,  British 
Columbia.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451 M. 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budgets  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  sections 
21  and  26  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act, 
chapter  C-13,  R.S.C.  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1977-2771,  dated  September  29,  1977,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/107. 


concernant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Corporation  de  la 
ville  de  Nelson,  (C.-B.).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451J); 

(2)  la  Corporation  de  la  ville  de  Rossland,  (C.-B.).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1/45 IK); 

(3)  la  ville  de  Trail,  (C.-B.).  (Document  parlementaire  n° 
303-l/451L);et 

(4)  le  district  scolaire  n°  13  (Kettle  Valley)  de  Midway 
(C.-B.).  (Document  parlementaire  n°  303-1/451M). 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budgets  d'investissement  de  la  Societe  de  developpement  du 
Cap-Breton,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978,  ainsi  que  1'arrete  en  conseil  C.P.  1977-2771,  en  date  du 
29  septembre  1977,  approuvant  ces  budgets,  conformement 
aux  articles  21  et  26  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/107). 


At  10.49  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  49  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Breau,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-406,  An  Act  respecting  confidential  com- 
munications between  elected  representatives  and  their  con- 
stituents, which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Breau,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-406,  Loi  relative  aux  communi- 
cations confidentielles  entre  les  representants  elus  et  leurs 
electeurs,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Grafftey,  seconded  by  Mr.  Epp,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-407,  An  Act  respecting  the  disclosure  of 
financial  interests  by  Senators,  Members  of  the  House  of 
Commons  and  certain  other  persons,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Grafftey,  appuye  par  M.  Epp,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-407,  Loi  concernant  la  divulgation  de 
leurs  interets  financiers  par  les  senateurs,  les  deputes  et  certai- 
nes  autres  personnes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Allard,  seconded  by 
Mr.  Beaudoin,  moved, — That  this  House  deplores  (a)  that  the 
government  has  shown  a  lack  of  foresight  and  leadership  in 
respect  of  the  flooding  of  the  Canadian  market  with  foreign 
goods,  particularly  in  the  areas  of  footwear,  textiles,  clothing 
and  furniture,  which  has  contributed  a  great  deal  in  weakening 
Canadian  industries  and  resulted  in  a  number  of  layoffs; 


(b)  that  the  votes  allocated  by  the  government  to  the 
Canada  at  Work  programmes  are  not  sufficient  to  create 
enough  jobs  to  overcome  the  massive  and  persistent  unemploy- 
ment which  is  especially  severe  among  the  18  to  30  age  group 
seeking  permanent  employment,  regardless  of  the  fact  that  a 
relatively  large  number  of  projects  have  been  approved; 

(c)  that  no  serious  action  has  been  taken  to  reduce  interest 
rates  which  are  the  major  cause  of  unjustified  price  increases 
and  to  fight  effectively  against  inflation;  and 

(d)  that  in  spite  of  the  fact  that  the  present  administration 
has  very  candidly  acknowledged  that  the  economic  methods 
now  in  use  are  no  longer  suitable,  the  government,  because  of 
its  weakness  in  the  face  of  economic  and  financial  dictatorship, 
persists  in  applying  the  same  obsolete  economic  methods  which 
leave  the  Canadian  population  to  contend  with  the  same 
economic  problems. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Allard,  appuye  par  M.  Beaudoin,  propose, — Que  cette 
Chambre  deplore  a)  que  le  gouvernement  a  manque  de  pre- 
voyance  et  de  leadership  devant  l'invasion  des  produits  etran- 
gers  sur  le  marche  canadien,  notamment  dans  les  secteurs  tels 
la  chaussure,  le  textile,  le  vetement  et  le  meuble,  ce  qui  a  eu 
pour  effet  de  contribuer  grandement  a  l'affaiblissement  des 
industries  canadiennes  et  aux  nombreuses  mises  a  pied  qui  en 
ont  decoule; 

b)  que  les  credits  engages  par  le  gouvernement  au  titre  des 
programmes  Canada  au  Travail  ne  sont  pas  suffisants  a  creer 
des  emplois  pour  combattre  le  chomage  massif  et  persistant 
qui  sevit,  particulierement  chez  les  jeunes  de  18  a  30  ans  a  la 
recherche  d'un  emploi  permanent,  nonobstant  l'acceptation 
d'un  assez  grand  nombre  de  projets; 

c)  qu'aucune  mesure  serieuse  n'a  ete  prise  pour  diminuer  les 
taux  d'interet,  qui  sont  la  cause  majeure  de  la  hausse  injusti- 
fiee  des  prix,  et  pour  combattre  efficacement  l'inflation;  et 

d)  qu'en  depit  du  fait  que  l'administration  actuelle  a  avoue 
candidement  que  les  methodes  economiques  utilisees  ne  conve- 
naient  plus  aujourd'hui,  le  gouvernement,  par  faiblesse  devant 
la  dictature  economique  et  financiere,  persiste  a  appliquer  ses 
memes  methodes  economiques  qui  sont  depassees  et  qui  font 
que  la  population  canadienne  reste  toujours  aux  prises  avec  les 
memes  problemes  economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Order 
made  Thursday,  October  27,  1977; 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  six  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  l'ordre  du  jeudi  27  octobre  1977. 


After    debate, 
withdrawn. 


the    motion    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  retiree. 


29  novembre  1977 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Allard,  seconded 
by  Mr.  Beaudoin, — That  this  House  deplores  (a)  that  the 
government  has  shown  a  lack  of  foresight  and  leadership  in 
respect  of  the  flooding  of  the  Canadian  market  with  foreign 
goods,  particularly  in  the  areas  of  footwear,  textiles,  clothing 
and  furniture,  which  has  contributed  a  great  deal  in  weakening 
Canadian  industries  and  resulted  in  a  number  of  layoffs; 

(b)  that  the  votes  allocated  by  the  government  to  the 
Canada  at  Work  programmes  are  not  sufficient  to  create 
enough  jobs  to  overcome  the  massive  and  persistent  unemploy- 
ment which  is  especially  severe  among  the  18  to  30  age  group 
seeking  permanent  employment,  regardless  of  the  fact  that  a 
relatively  large  number  of  projects  have  been  approved; 

(c)  that  no  serious  action  has  been  taken  to  reduce  interest 
rates  which  are  the  major  cause  of  unjustified  price  increases 
and  to  fight  effectively  against  inflation;  and 

(d)  that  in  spite  of  the  fact  that  the  present  administration 
has  very  candidly  acknowledged  that  the  economic  methods 
now  in  use  are  no  longer  suitable,  the  government,  because  of 
its  weakness  in  the  face  of  economic  and  financial  dictatorship, 
persists  in  applying  the  same  obsolete  economic  methods  which 
leave  the  Canadian  population  to  contend  with  the  same 
economic  problems. 

After  further  debate,  proceedings  on  the  motion  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Allard,  appuye  par 
M.  Beaudoin, — Que  cette  Chambre  deplore  a)  que  le  gouver- 
nement  a  manque  de  prevoyance  et  de  leadership  devant 
l'invasion  des  produits  etrangers  sur  le  marche  canadien, 
notamment  dans  les  secteurs  tels  la  chaussure,  le  textile,  le 
vetement  et  le  meuble,  ce  qui  a  eu  pour  effet  de  contribuer 
grandement  a  I'affaiblissement  des  industries  canadiennes  et 
aux  nombreuses  mises  a  pied  qui  en  ont  decoule; 

b)  que  les  credits  engages  par  le  gouvernement  au  titre  des 
programmes  Canada  au  Travail  ne  sont  pas  suffisants  a  creer 
des  emplois  pour  combattre  le  chomage  massif  et  persistant 
qui  sevit,  particulierement  chez  les  jeunes  de  18  a  30  ans  a  la 
recherche  d'un  emploi  permanent,  nonobstant  Tacceptation 
d'un  assez  grand  nombre  de  projets; 

c)  qu'aucune  mesure  serieuse  n'a  ete  prise  pour  diminuer  les 
taux  d'interet,  qui  sont  la  cause  majeure  de  la  hausse  injusti- 
fiee  des  prix,  et  pour  combattre  efficacement  l'inflation;  et 

d)  qu'en  depit  du  fait  que  l'administration  actuelle  a  avoue 
candidement  que  les  methodes  economiques  utilisees  ne  conve- 
naient  plus  aujourd'hui,  le  gouvernement,  par  faiblesse  devant 
la  dictature  economique  et  financiere,  persiste  a  appliquer  ses 
memes  methodes  economiques  qui  sont  depassees  et  qui  font 
que  la  population  canadienne  reste  toujours  aux  prises  avec  les 
memes  problemes  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Marceau  for  Mr.  Gray  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Robinson  for  Mr.  Gendron  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs. 
Alexander,  Ritchie,  Towers,  Whiteway  and  MacDonald 
(Egmont)  for  Messrs.  Howie,  Lawrence,  Halliday,  Stevens, 
Towers  and  Ritchie  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 

Messrs.  Stevens,  Gillies  and  Crosbie  for  Messrs.  Lawrence, 
Alexander  and  Towers  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee 
on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Ellis  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Marceau  en  remplacement  de  M.  Gray  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Robinson  en  remplacement  de  M.  Gendron  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  Alexander, 
Ritchie,  Towers,  Whiteway  et  MacDonald  (Egmont)  en  rem- 
placement de  MM.  Howie,  Lawrence,  Halliday,  Stevens, 
Towers  et  Ritchie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Stevens,  Gillies  et  Crosbie  en  remplacement  de  MM. 
Lawrence,  Alexander  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Andre  (Calgary-Cen- 
tre) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comp- 
tes publics. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des 
films  et  de  Tassistance  aux  arts. 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 
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Messrs.  Olivier,  Robinson  and  Lawrence  for  Messrs.  Dionne 
(Northumberland — Miramichi),  Trudel  and  McCleave  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Stewart  (Cochrane)  for  Miss  Nicholson  on  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Trudel  for  Mr.  Young  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Miss  Nicholson  and  Mr.  Lambert  (Bellechasse)  for  Messrs. 
Reid  and  Beaudoin  on  the  Standing  Committee  on  Privileges 
and  Elections. 

Mr.  McCleave  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Masniuk  and  Ritchie  for  Messrs.  Forrestall  and 
McCain  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


MM.  Olivier,  Robinson  et  Lawrence  en  remplacement  de 
MM.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  Trudel  et 
McCleave  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Stewart  (Cochrane)  en  remplacement  de  M"e  Nicholson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Trudel  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M"e  Nicholson  et  M.  Lambert  (Bellechasse)  en  remplace- 
ment de  MM.  Reid  et  Beaudoin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  McCleave  en  remplacement  de  M.  McKay  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Masniuk  et  Ritchie  en  remplacement  de  MM.  Forres- 
tall et  McCain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports  et  des  communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
Accounts  and  Financial  Statement  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  55  (4)  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act,  chapter  R-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/232. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  dated  November  25,  1977,  pursuant  to 
subsection  17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76  regarding  the  reference  on  the  Beatrice  Foods 
(Ontario)  Ltd.,  Kingston,  Ontario.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IN. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  du  verificateur  general 
concernant  l'examen  des  comptes  et  Petat  financier  de  la 
Caisse  de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (per- 
sonnes  a  charge)  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  au  paragraphe  (4)  de  Particle  55  de  la 
Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970.  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/232). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Copies  (en  francais  et  en  anglais)  du  rapport  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette  Loi,  chapitre  75,  Statuts 
du  Canada  1974-1975-1976,  en  date  du  25  novembre  1977, 
concernant  Paffaire  mettant  en  cause  Beatrice  Foods  (Ontario) 
Ltd.,  Kingston  (Ont.)  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451N). 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 

Mr.  Bechard,  from  the  Standing  Committee  on  Fisheries 
and  Forestry,  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
October  18,  1977,  your  Committee  has  considered  Bill  C-2, 
An  Act  respecting  the  administration  and  development  of 
certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Add  immediately  after  line  6,  on  page  1,  the  following  new 
definition: 

"  "agency",  in  relation  to  a  province,  includes  any  incorpo- 
rated or  unincorporated  city,  town,  municipality,  village, 
township,  rural  municipality,  regional  district  adminis- 
tration or  local  improvement  district  administration  and 
any  council  of  a  band  within  the  meaning  of  the  Indian 
Act" 

Strike  out  lines  5  and  6,  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"boat,  craft,  floating  home  or  other  structure  used  or 
capable  of  being  used  solely  or  partly  for  aquatic 
navigation" 


Clause  9 

Add  the  word  "and"  immediately  at  the  end  of  line  22  on 
page  5. 

Strike  out  lines  23  to  26  inclusive,  on  page  5. 

Renumber  paragraph  (p)  on  page  5  as  paragraph  (o). 

Clause  25 

Strike  out  lines  7  to  10  inclusive,  on  page  12,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"greater  than  fifty  dollars." 

Clause  26 

Strike  out  lines  11  and  12,  on  page  12,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"26.  (1)  The  Minister  may  direct  an  inquiry  to  be  held" 

Strike  out  lines  24  to  29  inclusive,  on  page  12. 

Clause  27 

Strike  out  line  4,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ister  may  appoint  and  fix  the  remuneration  of  such  officers 
or  employees" 

Strike  out  line  10,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 


PRIERE 

M.  Bechard,  du  Comite  permanent  des  peches  et  forets, 
presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  18  octobre 
1977,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-2,  Loi  concernant  la 
gestion  et  l'amenagement  de  certains  ports  de  peche  et  de 
plaisance  au  Canada,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  14  a  17  inclusivement,  a  la  page  1,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«  «navire»  comprend  tout  bateau,  engin,  embarcation,  habi- 
tation flottante  ou  toute  autre  structure  utilisee  ou  utili- 
sable  exclusivement  ou  partiellement  pour  la  navigation 
maritime;* 


Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  1,  la 
nouvelle  definition  suivante: 

«  «organisme»,  a  I'egard  d'une  province,  comprend  les  cites, 
villes,  municipality  rurales  ou  de  village,  les  cantons  ou 
townships,  les  administrations  regionales  de  district  et 
les  administrations  d'ameliorations  locales  de  district, 
qu'ils  soient  constitues  ou  non  en  corporation  et  un 
conseil  d'une  bande,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens;* 

Article  9 

Ajouter  le  mot  «et»  immediatement  a  la  fin  de  la  ligne  27,  a 
la  page  5. 

Retrancher  les  lignes  28  a  30  inclusivement,  a  la  page  5. 

Renumeroter  l'alinea  p)  qui  devient  l'alinea  6). 

Article  25 

Retrancher  les  lignes  8  a  13  inclusivement,  a  la  page  12,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•vantes,  mais  il  ne  doit  jamais  depasser  cinquante  dollars.* 

Article  26 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

.26.  (l)Le» 

Retrancher  les  lignes  27  a  32  inclusivement,  a  la  page  12. 

Article  27 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•ministration  ou  la  gerance  des  ports  inscrits  et  fixer  leur 
remuneration* 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"direct  or  as  may  be  prescribed  by  regulations  made  under 
this  Act." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-2,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  IS/os.  I  to  6  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  2  to  the  Journals). 


«leur  confere  le  Ministre  ou  qui  peuvent  etre  prescrites  par 
les  reglements  d'application  de  la  presente  loi.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-2,  tel  que 
modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a  l'etape 
du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  I  a  6  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  2  aux  Journaux). 


By   unanimous   consent,   on   motion   of 
seconded  by  Mr.  Whelan,  it  was  ordered, 


Mr.    MacEachen, 
-That  Votes  L36a 


and  L37a  under  External  Affairs,  relating  to  Supplementary 
Estimates  (A),  of  sums  required  for  the  service  of  Canada  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1978,  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Whelan,  il  est  ordonne, — Que  les  credits  L36a 
et  L37a,  sous  la  rubrique  Affaires  exterieures  du  Budget 
supplemental  (A)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1978,  soient  deferes  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
progress  having  been  made  and  reported,  the  Committee 
obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Epp  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
and  Messrs.  Holmes  and  Dick  for  Messrs.  McGrath,  Halliday, 
Friesen  and  Johnston  on  the  Standing  Committee  on  Broad- 
casting, Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Guay  (Levis)  and  Dinsdale  for  Messrs.  Stewart 
(Cochrane)  and  Lambert  (Edmonton  West)  on  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Cote  for  Mr.  Langlois  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Stewart  (Cochrane)  for  Mr.  Guay  (Levis)  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Bawden  for  Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Whiteway  for  Mr.  Ellis  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Epp,  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM. 
Holmes  et  Dick  en  remplacement  de  MM.  McGrath,  Halliday, 
Friesen  et  Johnston  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux 
arts. 

MM.  Guay  (Levis)  et  Dinsdale  en  remplacement  de  MM. 
Stewart  (Cochrane)  et  Lambert  (Edmonton-Ouest)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

M.  Cote  en  remplacement  de  M.  Langlois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Schellenberger 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Stewart  (Cochrane)  en  remplacement  de  M.  Guay 
(Levis)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Bawden  en  remplacement  de  M.  Andre  (Calgary-Cen- 
tre) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  res- 
sources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Whiteway  en  remplacement  de  M.  Ellis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin  Program) 
for  the  period  ended  September  30,  1977,  pursuant  to  subsec- 
tion 17  (3)  of  the  Act,  chapter  68,  Statutes  of  Canada  1974- 
75-76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/60A. 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  Proceedings  under  the  Canada 
Labour  Code  Part  V  (Industrial  Relations)  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  170  of  the  Canada 
Labour  Code,  chapter  L-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/81. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  relatif  a  la  Loi  concernant 
les  Jeux  olympiques  de  1976 — Programme  de  la  monnaie 
olympique— pour  la  periode  terminee  le  30  septembre  1977, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette  Loi, 
chapitre  68,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.  (Document 
parlementaire  n°  303-1  /60A). 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  (en  francais  et  en  anglais)  sur  les  mesures 
prises  en  vertu  du  Code  canadien  du  travail — Partie  V  (Rela- 
tions industrielles),  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977,  conformement  a  Particle  170  de  cette  loi,  chapitre 
L-1,S.R.C,  1970.  (Document  parlementaire  n°  303-1/81). 


At  6.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  10  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the 
Auditor  General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/64. 


M.  TOrateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rap- 
port du  verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977. 
(Textes  fran^ais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/64). 


Mr.  Coates,  from  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services,  presented  the  Second  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
November  9,  1977,  your  Committee  has  considered  the  Vote 
under  Parliament  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1978  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  I)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  3  to  the  Journals). 


M.  Coates,  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  9  novem- 
bre  1977,  votre  Comite  a  etudie  le  credit  sous  la  rubrique 
Parlement  dans  le  Budget  supplemental  (A)  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1978  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  I)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  3  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Jamieson,  it  was  ordered, — That  the  docu- 
ment entitled  The  Management  of  Canada's  Nuclear  Wastes, 
Tabled  Tuesday,  November  22,  1977  (Sessional  Paper  No. 
303-4/96)  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Jamieson,  il  est  ordonne, — Que  le  document 
intitule:  «La  gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada»,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mardi  22  novembre  1977 
(document  parlementaire  n°  303-4/96),  soit  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Bill  C- 11.  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
progress  having  been  made  and  reported,  the  Committee 
obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Private  Bills) 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  O'Connell, 
seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean), — That  Bill  C-1001,  An 
Act  respecting  Bell  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after 
the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
I'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  l'etude  plus  tard  aujourd'hui. 

(A  cinq  he u res  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emananl 

des  deputes,  suivanl  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  O'Con- 
nell, appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean), — Que  le  Bill  C-1001, 
Loi  concernant  Bell  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Et  sur  1'amendement  de  M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Know- 
les (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds  and  further  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  l'etude  en  Comite  plenier  du  Bill  C-l  1, 
Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et  apres  avoir  de  nouveau 
fait  rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenantx  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Halliday,  Friesen,  Johnston,  Dick,  McGrath  and 
Epp  for  Messrs.  Epp,  Holmes,  Dick,  Johnston,  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Halliday  on  the 
Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to 
the  Arts. 

Mr.  Whiteway  for  eMr.  Rynard  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Nielsen  for  Mr.  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Towers  and  Bawden  for  Mr.  Whiteway  and  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  and  Corbin  for  Messrs. 
Bechard  and  Wood  on  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates. 

Messrs.  Andre  (Calgary  Centre),  Towers,  Alexander  and 
Lawrence  for  Messrs.  Stevens,  Gillies,  Crosbie  and  Kempling 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Forrestall  and  Murta  for  Messrs.  Ritchie  and  Mas- 
niuk  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee 
on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Landers  and  Baker  (Gander — Twillingate)  for 
Messrs.  Rooney  and  Dionne  (Northumberland — Miramichi) 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'articie  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Halliday,  Friesen,  Johnston,  Dick,  McGrath  et  Epp  en 
remplacement  de  MM.  Epp,  Holmes,  Dick,  Johnston,  M"e 
MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des 
films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Whiteway  en  remplacement  de  M.  Rynard  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Nielsen  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Towers  et  Bawden  en  remplacement  de  M.  Whiteway 
et  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et  Corbin  en  remplace- 
ment de  MM.  Bechard  et  Wood  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Andre  (Calgary-Centre),  Towers,  Alexander  et  Law- 
rence en  remplacement  de  MM.  Stevens,  Gillies,  Crosbie  et 
Kempling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

MM.  Forrestall  et  Murta  en  remplacement  de  MM.  Ritchie 
et  Masniuk  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Landers  et  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplace- 
ment de  MM.  Rooney  et  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches 
et  des  forets. 
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Mr.  Cote  for  Mr.  Douglas  (Bruce — Grey)  on  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Law- 
rence for  Mr.  Lawrence  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and 
the  Islands)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

Mr.  Roy  (Timmins)  for  Mr.  Pinard  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections. 


Mr.  Gilbert  for  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  on 
the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Neil  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Coates  for  Mr.  Beatty  on  the  Special  Committee  on  TV 
and  Radio  Broadcasting  of  the  House  and  its  Committees. 

Mr.  Reid  for  Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint- 
Paul)  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 


Messrs.  Harquail  and  Darling  for  Messrs.  Robinson  and 
Yewchuk  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Muir  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Lefebvre  for 
Messrs.  Roche  and  Lapointe  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


M.  Cote  en  remplacement  de  M.  Douglas  (Bruce — Grey) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Lawrence  en 
remplacement  de  M.  Lawrence  et  M"e  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Roy  (Timmins)  en  remplacement  de  M.  Pinard  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

M.  Gilbert  en  remplacement  de  M.  Knowles  (Winnipeg- 
Nord-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Neil  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Coates  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Reid  en  remplacement  de  M.  Campbell  (LaSalle — 
Emard — Cote  Saint-Paul)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  Harquail  et  Darling  en  remplacement  de  MM.  Robin- 
son et  Yewchuk  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Muir  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Lefebvre  en  remplace- 
ment de  MM.  Roche  et  Lapointe  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


By  Mr.  Buchanan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act,  chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/21. 


By  Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council. — 
Report  of  the  Department  of  Manpower  and  Immigration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  5  of 
the  Department  of  Manpower  and  Immigration  Act,  chapter 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Buchanan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  I'annee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  l'article  34  de 
la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/21). 

Par  M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Main-d'oeuvre  et  de  l'lmmigration, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Main-d'oeu- 
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M-l,  R.S.C.,   1970.  (English  and   French). — Sessional  Paper      vre  et  de  l'lmmigration,  chapitre  M-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
No.  303-1/1  7.  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/  17). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 

at  1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  Committee  of  the 
Whole  stage  of  Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the 
raising  of  funds,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order 
75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  that  three  additional  sitting  days  be 
allotted  for  the  consideration  and  disposal  of  proceedings  on 
that  stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Chretien,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en 
arriver  a  un  accord,  en  vertu  des  dispositions  de  1'article  75a 
ou  75b  du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  d'une 
periode  de  temps  a  1'etape  du  Comite  plenier  du  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  ('attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et  donne  avis  de  son  inten- 
tion de  proposer,  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre,  confor- 
mement  aux  dispositions  de  1'article  75c  du  Reglement,  une 
motion  attribuant  trois  jours  supplementaires  de  seance  aux 
deliberations  a  cette  etape  du  Bill  et  aux  decisions  requises 
pour  disposer  de  cette  etape. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 


Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mrs.  Pigott,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  this  House 
condemns  the  Liberal  Government  and,  in  particular,  the 
Minister  of  State  for  Urban  Affairs,  whose  policies  have  failed 
to  meet  the  critical  needs  of  housing,  urban  transportation  and 
energy  conservation. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  58  du  Reglement, 
Mme  Pigott,  appuyee  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  la  Chambre  condamne  le  gouvernement  liberal 
et,  en  particulier,  le  ministre  d'Etat  charge  des  Affaires  urbai- 
nes,  dont  les  politiques  n'ont  pas  satisfait  les  besoins  critiques 
en  matiere  de  logement,  de  transports  urbains  et  de  conserva- 
tion de  I'energie. 


After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 


Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Gray  for  Messrs. 
Kempling  and  Marceau  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Gray  en  remplacement 
de  MM.  Kempling  et  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Mr.  Leblanc  (Laurier)  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing 
Committee  on  Regional  Development. 


M.  Leblanc  (Laurier)  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion 
economique  regionale. 
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At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 

du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


RULING  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  Several  days  ago  the  honourable  Member 
for  Grenville — Carleton  (Mr.  Baker)  raised  by  way  of  a 
question  of  privilege  a  matter  concerning  the  recent  decision  in 
the  Supreme  Court  of  Ontario  by  the  Chief  Justice  of  that 
Court,  Chief  Justice  Evans.  The  specific  motion  of  the  honour- 
able Member  for  Grenville — Carleton  is  to  be  found  at  page 
935  of  Hansard,  namely: 

"That  the  portion  of  the  judgement  of  Chief  Justice  Evans 
of  the  Supreme  Court  of  Ontario,  given  November  9,  1977, 
which  appear  to  restrict  the  right  of  Members  of  Parliament 
to  full  and  accurate  reporting  in  the  press,  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections". 

It  would,  of  course,  be  possible  to  take  a  very  close  technical 
stand  on  that  motion  and  to  indicate  that  it  is  too  general  to 
qualify  for  a  question  of  privilege;  but  in  fairness  the  honour- 
able Member  in  his  opening  remarks,  which  are  to  be  found  on 
the  previous  page,  cited  the  relevant  part  of  the  judgement  of 
which  he  complained,  which  is  as  follows: 

"Following  the  authorities  set  out  above,  I  have  come  to  the 
conclusion  that  a  Member  of  Parliament  may  utilize  infor- 
mation proscribed  by  reg.  76-644  in  Parliament  and  may 
release  that  information  to  the  media.  However,  I  hold  that 
the  privilege  of  the  Member  cannot  be  extended  to  protect 
the  media  if  they  choose  to  release  the  information  to  the 
public.  Nor  do  I  consider  that  the  'real'  and  'essential' 
functions  of  a  Member  include  a  duty  or  right  to  release 
information  to  constituents.  The  cases  indicated  that  the 
privilege  is  finite  and  I  would  not  be  justified  in  extending 
the  privilege  to  cover  information  released  to  constituents." 


The  honourable  Member  for  Grenville — Carleton  put  for- 
ward four  submissions.  Firstly,  he  submitted  that  the  judgment 
of  Mr.  Justice  Evans,  in  its  comments  upon  parliamentary 
privilege,  are  not  in  accordance  with  interpretations  in  this 
House  on  privilege  as  it  relates  to  the  relationship  between 
Members  and  the  press;  second,  that  the  judgment  is  a  clear 
and  present  source  of  intimidation  to  press  gallery  members 
which  would  prevent  them  from  fairly  and  accurately  report- 
ing House  proceedings;  thirdly,  that  the  judgement  usurps 
from  the  House  the  responsibility  of  determining  itself  when 
its  proceedings  are  to  be  secretive  and  in  camera;  and  fourthly, 
that  the  judgement  makes  an  addition  to  the  body  of  legal 
precedent  on  the  question  of  privilege  which  the  House  must 
challenge  as  soon  as  possible  because  it  violates  the  right  of  the 
House  to  determine  the  extent  of  its  own  privilege. 

I  am  asked,  in  other  words,  to  find  a  matter  of  privilege  in 
the  judgement  on  the  ground  that  it  has  in  some  way  formu- 
lated an  addition  to  the  law  on  privilege  which  has  lessened  the 
definition  which  we  have  followed  in  this  House,  which  has 
always  been  that  it  is  the  sum  of  peculiar  rights  enjoyed  by 
each  House  collectively  as  a  constituent  part  of  the  High 
Court  of  Parliament,  and  by  Members  of  each  House  individu- 
ally, without  which  they  could  not  discharge  their  functions, 


DECISION  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  II  y  a  plusieurs  jours,  le  depute  de  Grenvil- 
le— Carleton  (M.  Baker)  a  souleve  la  question  de  privilege  au 
sujet  de  la  decision  rendue  recemment  par  le  juge  en  chef 
Evans  de  la  Cour  supreme  de  l'Ontario.  On  peut  trouver  le 
texte  de  la  motion  du  depute  de  Grenville — Carleton  a  la  page 
935  des  Debats.  La  voici: 


«Que  Ton  renvoie  au  Comite  des  privileges  et  elections  les 
parties  du  jugement  rendu  le  9  novembre  par  le  juge  en  chef 
Evans  de  la  Cour  supreme  de  l'Ontario,  ou  on  semble  leser 
le  droit  des  deputes  d'exiger  que  la  presse  rapporte  leurs 
discours  au  complet  et  avec  exactitude.* 

Si  je  voulais  appliquer  le  Reglement  a  la  lettre,  je  pourrais 
naturellement  dire  que  cette  motion  est  de  portee  trop  generale 
pour  justifier  la  question  de  privilege.  Mais  il  faut  reconnaltre 
honnetement  que  le  depute  a  cite,  en  presentant  sa  motion,  la 
partie  precise  de  la  decision  qu'il  remet  en  question,  et  que 
voici: 

«En  me  basant  sur  les  sources  susmentionnees,  je  suis  venu  a 
la  conclusion  qu'un  depute  peut  se  servir  de  renseignements 
interdits  par  le  reglement  76-644  au  Parlement  et  peut 
diffuser  ces  renseignements  aux  media.  Cependant,  je  consi- 
dere  que  le  privilege  du  depute  ne  peut  pas  s'etendre  a  la 
protection  des  media  si  ceux-ci  decident  de  diffuser  les 
renseignements  au  public.  Je  ne  considere  pas  non  plus  que 
les  fonctions  «reelles»  et  «essentielles»  d'un  depute  lui  don- 
nent  le  devoir  ou  le  droit  de  diffuser  des  renseignements  a 
ses  electeurs.  Les  cas  que  j'ai  examines  indiquent  que  le 
privilege  est  defini  explicitement,  et  j'aurais  done  tort  de 
l'etendre  aux  renseignements  diffuses  aux  electeurs. » 

Le  depute  de  Grenville — Carleton  a  fait  valoir  quatre  argu- 
ments. Tout  d'abord,  il  a  dit  que  le  jugement  du  juge  Evans  a 
propos  de  la  prerogative  du  Parlement  ne  correspond  pas  aux 
interpretations  que  la  Chambre  lui  donne  lorsqu'il  est  question 
des  rapports  entre  les  deputes  et  les  journalistes.  En  outre, 
a-t-il  ajoute,  ce  jugement  constitue  pour  les  courrieristes  parle- 
mentaires  un  geste  evident  et  immediat  d'intimidation  propre  a 
les  empecher  de  donner  de  nos  travaux  un  compte  rendu  fidele 
et  exact.  Troisiemement,  il  pense  que  ce  jugement  usurpe  le 
pouvoir  qu'a  la  Chambre  de  decider  elle-meme  lesquelles  de 
ses  deliberations  doivent  avoir  lieu  en  secret  et  a  huis  clos. 
Enfin,  le  depute  a  dit  que  cette  decision  interpose  dans  la 
jurisprudence  de  nos  privileges  un  element  que  la  Chambre 
devra  contester  dans  les  plus  brefs  delais  parce  qu'il  empiete 
sur  son  pouvoir  de  definir  la  portee  de  ses  privileges. 

On  me  demande,  en  d'autres  termes,  de  trouver  matiere  a 
question  de  privilege  dans  la  decision  sous  pretexte  qu'elle  se 
trouve  a  ajouter  a  la  loi  sur  les  privileges  une  disposition  qui 
restreint  la  definition  que  nous  avons  adoptee  a  la  Chambre, 
soit  que  la  somme  des  droits  particuliers  dont  jouit  chacune 
des  Chambres  a  titre  collectif  en  tant  qu'element  constitutif  de 
la  Haute  Cour  du  Parlement  et,  dont  jouissent  egalement  les 
membres  de  chaque  Chambre  a  titre  individuel,  sans  lesquels 
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and    which    exceeds    those    possessed    by   other    bodies    and 
individuals. 

This  has  come  to  be  refined  in  our  own  practices  in  the  more 
positive  definition  of  requiring,  before  a  breach  of  privilege  can 
be  founded,  actual  interference  with  or  prevention  of  a  Mem- 
ber's functioning  in  his  capacity  as  an  elected  Member  of 
Parliament. 

In  order  to  determine  the  validity  of  the  points  which  have 
been  raised,  I  think  we  have  to  examine  the  judgement  which 
was  put  forward  by  the  learned  Chief  Justice.  First  of  all,  we 
must  realize  that  the  nature  of  the  application  required  the 
learned  Chief  Justice  to  examine  the  areas  that  he  did.  Here  I 
refer  to  page  3  of  the  judgement,  which  sets  out  the  terms  of 
the  application  that  was  made  to  the  court.  At  page  2,  being 
part  of  paragraph  4  the  Court  was  asked  for,  among  other 
things,  "A  declaration  that  if  the  said  regulations  do  prohibit 
the  release  or  disclosure  referred  to  in  the"  three  paragraphs 
above  "the  said  regulations  are  ultra  vires  the  Governor 
General  in  Council  and  therefore  of  no  force  and  effect 
because" — and  then  two  or  three  reasons  are  set  out,  the  most 
important  of  which  for  the  purposes  of  this  discussion  appear 
at  the  top  of  page  3,  subparagraph  (iii): 

"The  regulations  abrogate,  abridge  and  infringe  the  privi- 
leges, immunities  and  power  of  the  applicants  and  other 
members  of  the  Official  Opposition  as  Members  of  the 
House  of  Commons". 

In  other  words,  the  court  was  asked  for  a  declaration  that 
this  order  in  council  was  in  fact  invalid  because  it  infringed  or 
continues  to  infringe  the  rights  and  privileges  of  Members  of 
the  House  of  Commons.  Therefore,  obviously  the  Chief  Justice 
had  to  come  to  some  understanding  or  appreciation  of  our 
privilege. 


But,  before  doing  so,  I  think  it  is  significant  that,  even  in 
that  exercise,  the  Chief  Justice  said  this,  and  I  refer  to  pages 
15  and  16  of  the  printed  version  of  his  judgement,  which  I 
have  before  me  now.  At  the  middle  of  page  1 5  the  learned 
Chief  Justice  warned  of  the  dangers  of  attempting  to  proceed 
on  academic  grounds.  He  says: 

"There  is  one  aspect  of  this  application  which  does  concern 
me.  In  their  alternative  submissions,  they  seek  a  declaration 
that  a  Member  of  Parliament  cannot  be  prevented  from 
using  the  information  in  Parliament.  Moreover,  they  seek  a 
declaration  that  the  Regulations  do  not  abridge  the  solicitor- 
client  privilege.  In  this  respect  they  are  seeking  'absolution 
before  sinning'.  In  my  view,  they  should  advance  these  two 
arguments  as  a  defence  if  they  are  charged.  Practically 
speaking,  they  may  not  be  charged,  in  which  case  this  part 
of  the  application  is  simply  an  academic  exercise". 


Then  again,  at  the  middle  of  page  16  he  says: 

"Counsel  for  the  applicants  argued  that  the  applicants  could 
not  obtain  meaningful  legal  advice  due  to  the  refusal  of 
Counsel  to  receive  information  which  might  contravene  the 
Regulations.  If  the  applicants  are  willing  to  release  the 
information  but  counsel  refuse  to  receive  it,  it  is  counsel  not 


ils  ne  pourraient  s'acquitter  de  leurs  fonctions,  et  qui  depassent 
ceux  d'autres  organismes  et  individus. 

Par  suite  de  revolution  de  nos  pratiques,  on  en  est  venu  a 
une  definition  plus  positive  selon  laquelle,  avant  de  pouvoir 
declarer  qu'il  y  a  eu  atteinte  aux  privileges,  il  faut  que  Ton  ait 
effectivement  entrave  un  depute  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions de  membre  elu  du  Parlement. 

Afin  de  determiner  la  validite  des  arguments  qui  ont  ete 
presentes,  je  pense  que  nous  devons  etudier  la  decision  rendue 
par  le  juge  en  chef.  Tout  d'abord,  nous  devons  nous  rendre 
compte  que  la  nature  meme  de  la  requete  exigeait  que  le  juge 
en  chef  etudie  les  domaines  en  cause,  ce  qu'il  a  fait.  Je  fais  ici 
allusion  a  la  page  3  de  la  decision  qui  definit  les  termes  de  la 
requete  presentee  au  tribunal.  A  la  page  2,  a  I'alinea  4,  on 
demande  a  la  cour,  entre  autres  choses,  «une  declaration 
precisant  que  si  le  reglement  interdit  effectivement  la  commu- 
nication ou  la  divulgation*  mentionnee  dans  les  trois  alineas 
precedents,  «ledit  reglement  va  alors  au-dela  des  pouvoirs  du 
gouverneur  general  en  conseil  et  par  consequent  nul  et  sans 
effet,  car»  et  plus  loin  deux  ou  trois  raisons  sont  donnees,  la 
plus  importante  d'entre  elles  aux  fins  de  ce  debat  figurant  au 
haut  de  la  page  3,  au  sous-alinea  (iii): 

«Le  reglement  abroge,  restreint  et  viole  les  privileges,  immu- 
nites  et  pouvoirs  dont  jouissent  les  requerants  et  les  autres 
membres  de  l'opposition  officielle  en  leur  qualite  de  deputes 
a  la  Chambre  des  communes.* 

Autrement  dit,  le  tribunal  avait  ete  prie  de  declarer  que  le 
decret  du  conseil  n'etait  pas  valide  effectivement  parce  qu'il 
portait  ou  porte  atteinte  aux  droits  et  aux  privileges  des  depu- 
tes. II  est  done  evident  que  le  juge  en  chef  a  du  s'efforcer  de 
comprendre  en  quoi  consistent  les  privileges  des  deputes. 

Par  ailleurs,  il  importe,  a  mon  avis,  de  noter  qu'avant  de  le 
faire,  le  juge  en  chef  a  declare  ce  qui  suit,  et  je  me  reporte  aux 
pages  15  et  16  du  texte  imprime  de  la  decision  que  j'ai 
maintenant  sous  les  yeux.  Au  milieu  de  la  page  15,  le  juge  en 
chef  parle  des  dangers  que  risquerait  de  presenter  une  decision 
purement  theorique.  Voici  ce  qu'il  dit: 

«Un  aspect  de  cette  requete  me  preoccupe.  Dans  leurs 
conclusions  subsidiaires,  les  requerants  demandent  au  tribu- 
nal de  declarer  qu'un  depute  ne  peut  etre  empeche  de  se 
servir  de  ces  renseignements  au  Parlement.  Ils  demandent 
aussi  une  declaration  selon  laquelle  le  reglement  ne  restreint 
pas  le  secret  professionnel  entre  I'avocat  et  son  client.  A  cet 
egard,  les  requerants  voudraient  se  faire  absoudre  avant 
d'avoir  peche.  Selon  moi,  ils  devraient  invoquer  ces  deux 
arguments  pour  se  defendre  si  une  accusation  est  portee 
contre  eux.  En  pratique,  cela  ne  se  produira  peut-etre  pas  et, 
dans  ce  cas,  cette  partie  de  la  demande  est  purement 
theorique. » 

Puis,  au  milieu  de  la  page  16,  le  juge  en  chef  declare  ce  qui 
suit: 

•Les  avocats  des  requerants  ont  soutenu  que  ceux-ci  ne 
pouvaient  pas  obtenir  d'avis  judicieux  de  leurs  avocats  parce 
que  ceux-ci  refusaient  de  prendre  connaissance  de  renseigne- 
ments qui  risquaient  d'aller  a  l'encontre  du  reglement.  Si  les 
requerants  sont  prets  a  communiquer  ces  renseignements 
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the  applicants  who  are  seeking  the  exoneration  of  the  Court 
in  order  to  justify  the  receipt  of  the  information.  Once 
again,  I  am  concerned  that  these  proceedings  are 
inappropriate". 

Therefore,  after  warning  us  of  the  dangers  in  the  academic 
exercise,  the  Chief  Justice  goes  on  to  deal  in  the  pages  leading 
up  to  page  30  with  the  dualism  that  exists  between  the  courts 
and  the  House  of  Commons  with  respect  to  a  matter  of 
privilege,  where  each  has  tended  over  a  long  period  of  time  to 
interpret  "privilege"  in  its  own  way.  As  far  as  I  am  concerned, 
the  dualism  that  exists  in  this  case  was  adequately  referred  to 
and  quoted  by  all  participants  in  the  debate.  My  attitude  to  it 
remains  as  I  stated  on  the  day  the  argument  was  raised,  to  be 
found  at  page  939  of  Hansard.  At  the  conclusion  of  the  first 
round  of  arguments  I  said  this: 

"There  is  one  thing  that  is  very  clear.  There  is  no  doubt  in 
my  mind  that  the  privileges,  rights  and  immunities  of  Mem- 
bers of  this  House  are  in  the  first  place  to  be  decided  by  this 
House  and  not  by  any  other  body". 

I  have  no  reason  to  change  that  opinion. 

"The  second  is  that  there  is  as  I  indicated,  in  previous 
discussion  on  this  order  in  council  as  it  might  affect  Mem- 
bers of  the  House  of  Commons,  a  very  real  danger  in 
anybody,  including  this  House,  attempting  to  deal  with 
matters  of  privilege  in  the  abstract  or  in  theory". 

I  have  no  reason  to  change  that  opinion  either.  The  learned 
Chief  Justice,  after  going  through  an  explanation  of  the  dual 
roles  of  interpretation  of  the  courts  and  the  House  of  Com- 
mons, then  proceeded  from  page  30  to  page  37  of  his  judge- 
ment to  find  the  following;  firstly,  that  all  of  our  definitions  in 
regard  to  privilege  of  a  Member  of  Parliament  related  to 
"proceedings  in  Parliament".  1  think  that  is  a  very  important 
term.  His  first  finding  is  that  all  of  those  definitions  and 
precedents  that  we  have  followed  are  accurate,  correct  and 
intact,  and  in  that  finding,  of  course,  I  can  find  no  question  of 
privilege. 

Secondly,  the  learned  Chief  Justice  finds  that  nothing  in  the 
order  in  Council  diminishes  the  right  of  a  Member  of  Parlia- 
ment to  deal  with  the  uranium  cartel  during — again — "pro- 
ceedings in  P".  With  that  finding,  of  course,  I  can  make  no 
quarrel  in  respect  to  our  privilege  here. 

Thirdly,  the  Chief  Justice  finds  that  the  regulations  do  not 
prohibit  the  applicants,  or  in  fact  any  Member  of  the  House  of 
Commons,  from  releasing  or  disclosing  any  such  documents  in 
the  course  of  parliamentary  debate  to  the  press.  Again  I  can 
find  no  quarrel  with  the  Chief  Justice's  finding;  I  find  no 
infringement  upon  our  privilege  in  any  of  those  conclusions. 

The  problem  seems  to  arise  when  we  reach  page  38  of  the 
judgement,  concluding  at  page  42,  to  which  I  will  now  refer. 
This  is  the  language  which  seems  to  be  causing  the  difficulty. 
At  page  38  the  Chief  Justice  said  this: 

"Counsel  for  the  applicants  argued  that  the  Members  are 
entitled  to  release  the  information  to  the  press.  They  argued 
that  the  right  to  release  the  information  to  the  press  would 


mais  que  leurs  avocats  refusent  d'en  prendre  connaissance, 
ce  sont  les  avocats  et  non  les  requerants  qui  cherchent  a  se 
faire  exonerer  par  le  tribunal  pour  justifier  l'obtention  des 
renseignements.  La  encore,  je  crains  que  cette  facon  de 
proceder  ne  soit  pas  appropriee.x 

Apres  nous  avons  mis  en  garde  contre  les  dangers  d'une 
decision  theorique,  dans  les  pages  suivantes  et  jusqu'a  la  page 
30,  le  juge  en  chef  parle  du  dualisme  qui  existe  entre  les 
tribunaux  et  la  Chambre  des  communes  en  ce  qui  concerne  la 
question  de  privilege,  car  les  tribunaux  et  la  Chambre  ont  eu 
tendance  pendant  longtemps  a  interpreter  les  privileges  a  leur 
facon.  Pour  ma  part,  j'estime  que  tous  les  participants  au 
debat  ont  expose  comme  il  convient  le  dualisme  qui  existe  dans 
ce  cas-ci.  Mon  opinion  a  ce  sujet  est  encore  celle  que  j'avais 
exprimee  le  jour  ou  la  question  a  ete  soulevee,  et  elle  figure  a 
la  page  939  des  Debats.  Apres  avoir  entendu  les  premiers 
arguments  invoques,  j'avais  declare  ceci: 

«Une  chose  est  parfaitement  claire.  En  effet,  je  ne  doute 
nullement  que  les  privileges,  droits  et  immunites  des  depu- 
tes ne  relevent  au  tout  premier  chef  que  de  la  Chambre  et  de 
personne  d'autre.» 

Je  n'ai  aucune  raison  de  changer  d'avis  la-dessus. 

«Deuxiemement,  comme  je  l'ai  fait  remarquer  lors  d'un 
debat  precedent  sur  ce  decret  du  conseil  dans  la  mesure  ou  il 
concerne  les  deputes  a  la  Chambre  des  communes,  il  y  a  un 
tres  reel  danger  que  Ton  tente,  meme  ici  a  la  Chambre,  de 
regler  des  questions  de  privilege  dans  l'abstrait  ou  en 
theorie.» 

Et  je  n'ai  aucune  raison  de  changer  d'avis  la-dessus  non 
plus.  Apres  avoir  explique  le  role  de  ('interpretation  des  tribu- 
naux et  de  la  Chambre  des  communes,  le  juge  en  chef  a  alors, 
de  la  page  30  a  la  page  37  de  son  jugement,  tire  des  conclu- 
sions qui  se  resument  ainsi:  Premierement,  toutes  nos  defini- 
tions a  1'egard  des  privileges  des  deputes  concernent  les  •deli- 
berations du  ParlemenU.  C'est  la,  selon  moi,  quelque  chose  de 
tres  important.  Sa  premiere  conclusion,  c'est  que  toutes  les 
definitions  et  les  precedents  que  nous  avons  adoptes  sont 
exacts,  precis  et  conformes  et,  bien  sur,  je  ne  vois  pas  la 
matiere  a  la  question  de  privilege. 

Deuxiemement,  le  juge  en  chef  estime  que  le  decret  du 
conseil  n'empeche  nullement  un  depute  de  parler  du  cartel  de 
l'uranium  au  cours  des  "deliberations  du  Parlement»,  encore 
une  fois.  Et,  bien  sur,  je  ne  contesterai  pas  non  plus  cette 
conclusion  pour  ce  qui  est  de  nos  privileges. 

Troisiemement,  le  juge  en  chef  estime  que  le  reglement 
n'interdit  pas  aux  requerants  ni,  en  fait,  a  tout  depute  de 
diffuser  ou  divulguer  ces  renseignements  a  la  presse  au  cours 
des  debats  parlementaires.  La  encore,  je  ne  vois  pas  d'objection 
a  cette  conclusion  du  juge  en  chef;  selon  moi,  aucune  de  ces 
conclusions  ne  porte  atteinte  a  nos  privileges. 

Apparemment,  le  probleme  se  pose  de  la  page  38  a  la  page 
42  du  jugement.  Ce  sont  les  termes  employes  qui  suscitent 
quelques  difficultes.  A  la  page  38,  le  juge  en  chef  a  declare: 

«Les  avocats  des  requerants  ont  fait  valoir  que  les  deputes 
avaient  le  droit  de  diffuser  les  renseignements  a  la  presse. 
Selon  eux,  ce  droit  de  divulguer  les  renseignements  a  la 
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have  no  practical  value  unless  the  press  were  covered  by  a 
similar  privilege.  Finally,  counsel  submitted  that  the  Mem- 
bers have  the  right  to  release  the  information  to  their 
constituents.  I  cannot  accede  to  these  latter  two  arguments. 
The  privilege  of  the  Member  is  finite  and  cannot  be 
stretched  indefinitely  to  cover  any  person  along  a  chain  of 
communication  initiated  by  the  Member.  The  privilege  stops 
at  the  press.  Once  the  press  have  received  the  information 
the  onus  falls  on  them  to  decide  whether  to  publish.  They 
cannot  claim  immunity  from  prosecution  on  the  basis  of  the 
parliamentary  privilege  which  protects  the  Member  releas- 
ing the  information  whether  they  have  a  valid  defence  under 
the  Regulations  is  another  matter". 

I  think  this  is  the  operative  language  here: 

"Finally,  the  Member  does  not  have  the  right  to  release  the 
information  to  anyone  he  chooses  outside  of  parliament.  The 
concept  of  'proceedings  in  Parliament'  cannot  be  extended 
beyond  all  logical  limits.  1  am  not  satisfied  that  the  privilege 
enables  the  Member  to  release  the  information  to  his 
constituents". 

I  quote  those  words  and  emphasize  them  because  clearly  in 
my  opinion  they  are  significant  as  to  whether  the  learned 
Chief  Justice  was  speaking  about  proceedings  in  parliament  or 
not. 

Again  on  page  42  I  quote: 

"Following  the  authorities  set  out  above,  I  have  come  to  the 
conclusion  that  a  Member  of  Parliament  may  utilize  infor- 
mation proscribed  by  Reg.  76-644  in  Parliament  and  may 
release  that  information  to  the  media.  However,  I  hold  that 
the  privilege  of  the  Member  cannot  be  extended  to  protect 
the  media  if  they  choose  to  release  the  information  to  the 
public.  Nor  do  I  consider  that  the  'real'  and  'essential' 
functions  of  a  Member  include  a  duty  or  right  to  release 
information  to  constituents.  The  cases  indicate  the  privilege 
is  finite  and  I  would  not  be  justified  in  extending  the 
privilege  to  cover  information  released  to  constituents". 

My  observations  on  these  remarks  by  the  learned  Chief 
Justice,  which  are  the  ones  that  seem  to  be  causing  the  trouble, 
are  as  follows:  first  of  all,  the  Chief  Justice  was  asked  for  a 
declaratory  judgement  which  by  its  very  terms  requires  the 
court  to  make  some  kind  of  a  pronouncement  in  advance  of  the 
application  of  the  law.  Therefore,  the  Chief  Justice  was 
required  by  the  terms  of  the  application  to  attempt  to  make  an 
assessment  in  advance,  or  in  the  abstract.  Furthermore,  when 
he  had  concluded  that  there  was  no  infringement  on  the  rights 
of  Members  in  Parliament,  it  was  argued  before  him  that 
unless  there  was  an  unfettered  freedom  in  the  media  to  use  this 
information  under  any  circumstances  Members'  privileges 
would  be  constrained.  Therefore,  the  Chief  Justice  had  to 
address  himself  to  that  argument,  and  had  to  attempt  a 
declaration  in  the  abstract  on  that  theoretical  proposition. 

The  substance  of  his  declaration  on  this  troublesome  ground 
I  think  is  significant  in  several  aspects.  First  of  all,  in  my 
opinion,  a  point  which  I  think  was  missed  in  most  of  the 
argument,  in  relating  to  this  difficulty  the  Chief  Justice  was 
then  talking  about  proceedings  outside  Parliament,  and  not 
proceedings  inside  Parliament.  He  made  it  perfectly  clear  there 


presse  n'aurait  aucune  valeur  pratique  si  la  presse  n'avait 
pas  la  meme  prerogative.  Enfin,  les  avocats  se  sont  dit  d'avis 
que  les  deputes  avaient  le  droit  de  diffuser  les  renseigne- 
ments  au  public.  Je  ne  puis  accepter  ces  deux  derniers 
arguments.  La  prerogative  d'un  membre  est  limitee  et  ne  peut 
s'etendre  a  n'importe  quelle  personne  avec  qui  le  depute  a 
communique.  La  prerogative  s'arrete  a  la  presse.  Une  fois 
que  les  media  sont  en  possession  d'une  information,  c'est  a 
eux  qu'il  appartient  de  decider  s'ils  doivent  la  publier  ou 
non.  lis  ne  peuvent  etre  exemptes  de  poursuites  judiciaires 
en  vertu  des  privileges  parlementaires  qui  protegent  le 
depute  divulguant  l'information.  Que  le  reglement  leur  four- 
nisse  des  arguments  solides,  c'est  une  autre  affaire». 

La  suite  porte  sur  l'application  pratique: 

«Enfin,  le  depute  n'a  pas  le  droit  de  communiquer  des 
informations  a  qui  bon  lui  semble  a  l'exterieur  du  Parle- 
ment.  Le  concept  des  ((deliberations  du  Parlement»  ne  peut 
etre  elargi  au-dela  de  toutes  limites  raisonnables.  Je  ne  suis 
pas  convaincu  que  le  depute  a  la  prerogative  de  transmettre 
des  informations  a  ses  commettants». 

Je  cite  ces  paroles  en  particulier,  car  a  mon  avis,  elles 
etablissent  clairement  si  le  juge  en  chef  parlait  ou  non  des 
deliberations  du  Parlement. 

Je  cite  encore  une  fois  la  page  42: 

«En  me  basant  sur  les  sources  susmentionnees,  je  suis  venu  a 
la  conclusion  qu'un  depute  peut  se  servir  de  renseignements 
interdits  par  le  reglement  76-644  au  Parlement  et  peut 
diffuser  ces  renseignements  aux  media.  Cependant,  je  consi- 
dere  que  le  privilege  du  depute  ne  peut  pas  s'etendre  a  la 
protection  des  media  si  ceux-ci  decident  de  diffuser  les 
renseignements  au  public.  Je  ne  considere  pas  non  plus  que 
les  fonctions  «reelles»  et  «essentielles»  d'un  depute  lui  don- 
nent  le  devoir  ou  le  droit  de  diffuser  des  renseignements  a 
ses  electeurs.  Les  cas  que  j'ai  examines  indiquent  que  le 
privilege  est  defini  explicitement,  et  j'aurais  done  tort  de 
l'etendre  aux  renseignements  diffuses  aux  electeurs. 

Mes  observations  sur  ces  commentaires  du  juge  en  chef 
ceux-Ia  memes  qui  semblent  causer  des  difficultes  sont  les 
suivantes:  Premierement,  on  avait  demande  au  juge  en  chef  de 
prononcer  un  jugement  declaratoire  qui,  de  par  sa  nature 
meme,  exige  que  la  cour  fasse  une  declaration  prealable  quant 
a  l'application  de  la  loi.  Par  consequent,  le  juge  en  chef  a  du 
tenter  de  faire  une  evaluation  prealable,  dans  l'abstrait,  de 
l'application  de  la  loi.  En  outre,  apres  qu'il  eut  conclu  que  les 
droits  des  deputes  n'etaient  pas  leses,  on  lui  a  retorque  qu'a 
moins  que  les  media  ne  soient  completement  libres  d'utiliser 
ces  informations  en  toutes  circonstances,  les  privileges  des 
deputes  seraient  restreints.  Par  consequent,  le  juge  en  chef  a 
du  s'en  tenir  a  cet  argument,  et  il  a  du  tenter  de  faire  une 
declaration  dans  l'abstrait  au  sujet  de  cette  hypothese. 

La  declaration  qu'il  a  faite  en  cette  matiere  epineuse  est 
importante  a  plus  d'un  egard.  II  y  a  tout  d'abord  le  fait,  dont  il 
n'a  pas  ete  tenu  compte  dans  la  plupart  des  observations 
presentees,  que  dans  l'examen  de  cette  difficulte,  le  juge  en 
chef  en  etait  venu  a  parler  de  deliberations  non  pas  a  l'inte- 
rieur  du  Parlement,  mais  a  l'exterieur.  II  a  bien  dit  que  rien  ne 
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was  no  restriction  on  the  rights  of  Members  to  participate  in 
debate  in  this  Chamber  and,  furthermore,  obviously  no  con- 
straint on  the  right  of  the  press — indeed  it  was  their  duty — to 
report  fairly  and  accurately  the  proceedings  that  take  place  in 
this  Chamber. 

The  question  arises  as  to  whether  or  not  there  is  an  absolute 
privilege  when  Members  go  beyond  this  Chamber  and  take 
information  which  comes  into  their  possession  and  hand  it  to 
the  media.  Is  there  a  risk  in  the  media?  In  some  circumstances 
I  suggest  there  is.  Is  the  privilege  finite?  Yes,  I  suggest  in  some 
circumstances  it  is.  When  we  are  relating  to  proceedings 
outside  the  House  I  think  we  have  to  realize  this.  For  example, 
in  our  very  recent  experience  three  examples  have  come  to 
light,  two  of  which  were  argued  in  the  House  and  one  which 
was  not. 

The  first  which  was  argued  in  the  House  was  the  draft 
report  of  the  Committee  on  Immigration.  The  second  was  the 
draft  report  of  the  Penitentiary  Subcommittee  of  the  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs.  Both  of  those  in  one  way  or 
another  came  before  the  House  on  a  question  of  privilege, 
because  documents  which  had  come  into  the  possession  of 
Members  during  the  course  of  thier  work  in  these  areas  of 
these  committees  had  been  released. 

The  third  situation  to  which  I  am  referring,  which  has  not 
come  up,  is  a  recent  briefing,  a  regular  occurrence,  of  Mem- 
bers of  the  Justice  Committee  on  security  matters  affecting  the 
Security  Branches  of  our  federal  police  forces. 

Again,  I  cite  these  examples  only  to  illustrate  that  there  are 
in  our  own  very  recent  experience  circumstances  in  which  not 
only  does  a  Member  suffer  restriction  in  the  right  to  communi- 
cate to  constituents  and  to  the  press  but  in  fact,  it  would  in 
some  cases,  and  has  in  recent  memory,  become  an  application 
under  our  privilege  practices  for  a  Member  or  a  journalist  to 
communicate  or  publish  documents  in  those  circumstances. 

The  conclusion  I  have  come  to,  therefore,  is  simply  this.  In 
the  abstract  there  are  many  situations  in  which  at  the  one 
extreme  it  would  constitute  a  matter  of  privilege  to  interfere  in 
the  slightest  way  with  the  full  and  complete  communication  by 
a  Member  either  to  his  constituents  or  to  the  press,  or,  in  turn, 
to  interfere  in  the  slightest  way  with  the  press's  publication  to 
the  public. 

At  the  other  extreme  there  are  circumstances,  again  in  the 
abstract,  in  which  it  would  constitute  privilege  for  a  Member 
to  release  information  to  his  constituents  and  might  constitute 
privilege,  indeed,  for  a  newspaper  to  publish  it.  In  fact  there 
have  been  cases  and  there  are  precedents  in  which  newspapers 
have  been  brought  before  the  Bar  of  this  House  and  the  House 
of  the  United  Kingdom  on  the  grounds  that  they  have  in  fact 
breached  privileges  by  publishing  documents  which  were  pre- 
mature and  which  were  confidential  in  nature. 

I  am  only  saying  that  the  circumstances  can  vary  from  one 
extreme  to  the  other,  and  that  as  long  as  we  are  dealing  in  the 
abstract,  and  as  long  as  we  are  dealing  with  activities  outside 
parliament,  then  I  do  not  find  as  much  concern  with  the 
reasoning  of  the  Chief  Justice  who  felt  that  he  had  to  deal  in 
general  pronouncements  on  abstract  situations.  I  understand 
the  reasonings  of  the  Chief  Justice  in  having  to  do  so,  and  in 


limitait  le  droit  des  deputes  de  s'exprimer  a  la  Chambre,  et 
qu'en  outre,  de  toute  evidence,  il  n'existe  aucune  contrainte  a 
l'egard  du  droit,  et  meme  du  devoir  qu'a  la  presse  de  rendre 
compte  fidelement  et  exactement  des  deliberations  de  la 
Chambre. 

La  question  se  pose  de  savoir  si  les  deputes  ont  le  droit 
absolu,  lorsqu'ils  se  trouvent  a  I'exterieur  de  la  Chambre,  de 
prendre  des  renseignements  qui  sont  venus  en  leur  possession 
et  de  les  transmettre  aux  media.  Y  a-t-il  un  risque  dans  les 
media?  J'estime  que  oui,  en  certaines  circonstances.  Est-ce  que 
nos  privileges  connaissent  des  limites?  Je  dis  que  oui,  dans 
certaines  circonstances.  Dans  ce  qui  se  fait  a  I'exterieur  de  la 
Chambre,  c'est  la  une  chose  qu'il  faut  comprendre  a  mon  avis. 
Trois  cas  de  ce  genre  se  sont  presentes  tout  recemment  dont 
deux  ont  ete  evoques  ici. 

Le  premier,  dont  il  a  ete  question  a  la  Chambre,  concernait 
le  projet  de  rapport  du  comite  de  I'immigration.  Le  deuxieme 
concernait  le  projet  de  rapport  du  sous-comite  des  penitentiers 
du  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques.  Dans  ces 
deux  cas,  on  s'est  plaint  a  la  Chambre,  en  soulevant  la  question 
de  privilege,  de  fuites  de  documents,  relevant  de  la  competence 
de  comites,  qui  etaient  venus  en  la  possession  de  deputes. 

Le  troisieme  cas  que  j'ai  a  l'esprit,  et  dont  il  n'a  pas  ete 
question  ici,  concerne  une  recente  seance  d'information,  a 
caractere  periodique  tenue  a  l'intention  des  membres  du 
comite  de  la  justice  sur  des  questions  de  securite  relatives  aux 
services  de  securite  de  nos  effectifs  policiers  federaux. 

La  encore,  je  donne  ces  exemples  tout  a  fait  recents  dans  le 
seul  but  de  faire  voir  qu'en  certaines  circonstances,  il  y  a  des 
limites  au  droit  qu'ont  les  deputes  de  communiquer  des  infor- 
mations a  leurs  electeurs  et  a  la  presse,  voir  meme  que  cette 
limitation  decoule  de  nos  privileges  eux-memes  en  certains  cas, 
comme  nous  venons  de  le  constater  recemment. 

Voici  done  la  conclusion  a  laquelle  j'en  suis  arrive.  II  y  a  en 
theorie  bien  des  cas  ou,  a  un  extreme,  il  y  aurait  violation  de 
privilege  si  on  empechait  le  moindrement  un  depute  de  com- 
muniquer en  toute  liberte  des  informations  a  ses  commettants 
ou  a  la  presse  ou  si,  par  ailleurs,  on  empechait  le  moindrement 
la  presse  de  les  publier. 

A  l'autre  extreme,  il  y  a  des  cas,  la  encore  en  theorie,  ou  il  y 
aurait  violation  de  privilege  si  un  depute  communiquait  des 
informations  a  ses  commettants  et  ou  il  pourrait  y  avoir 
violation  de  privilege  si  la  presse  les  publiait.  II  y  a  eu  en  fait 
des  cas  et  des  precedants  ou  des  journalistes  ont  du  comparai- 
tre  a  la  barre  de  la  Chambre  et  de  la  Chambre  du  Royaume- 
Uni  parce  qu'ils  avaient  effectivement  viole  les  privileges  par- 
lementaires  en  publiant  des  documents  de  facon  prematuree  ou 
des  documents  a  caractere  secret. 

Je  fais  tout  simplement  remarquer  que  les  cas  peuvent  varier 
d'un  extreme  a  l'autre,  et  que  tant  qu'on  en  parle  en  theorie  et 
qu'on  parle  d'activites  exterieures  au  Parlement,  je  ne  trouve 
pas  qu'il  y  ait  lieu  de  trouver  inquietant  le  raisonnement  du 
juge  en  chef  qui  a  estime  devoir  se  prononcer  en  termes 
generaux  sur  des  cas  theoriques.  Je  comprends  pourquoi  le 
juge  en  chef  a  du  le  faire,  et  en  se  prononcant  en  termes 
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the  generalized  way  with  which  he  dealt  with  matters  outside 
parliament.  In  my  opinion,  he  created  no  addition  to  the  law 
which  in  any  way  lessens  the  privileges  of  Members  of  this 
House. 

Finally,  even  if  he  had  done  so,  his  pronouncement  is  obiter 
dicta,  clearly  by  any  understanding  of  any  lawyer  who  exam- 
ines his  reasoning  and  entirely  theoretical  in  nature.  If  and 
when  such  a  question  is  transformed  into  reality,  it  will,  I  am 
sure  take  the  form  of  an  application  by  a  Member  to  this 
House.  This  House  will  then  and  there  decide  whether  that 
reality  has  in  fact  constituted  an  interference  with  the  real  or 
essential  functions  of  a  Member. 

I  therefore  find  first  that  the  Chief  Justice  was  asked  to 
make  a  declaratory  judgement  which  required  a  response  from 
him,  firstly  on  the  general  nature  of  a  Members'  privilege  and, 
more  particularly,  on  the  general  nature  of  the  relationship 
between  a  Member  and  the  press  in  the  question  of  privilege. 

Secondly,  I  find  that  nothing  which  was  said  by  the  Chief 
Justice  alters  in  any  way  the  privileges,  the  powers  and  rights 
possessed  by  Members,  and  in  the  relationship  with  the  press 
in  respect  of  proceedings  in  the  House. 

Thirdly,  I  find  that  nothing  said  by  the  Chief  Justice  alters 
these  privileges  and  relationships  in  respect  of  activities  of 
elected  Members  which  are  outside  of  proceedings  of  parlia- 
ment. But,  even  if  my  opinion  is  wrong  and  incorrect  in  this 
respect  regarding  activities  outside  Parliament,  in  the  first 
place  the  Chief  Justice  was  dealing  in  abstract  terms  by  his 
own  description,  and  in  the  second  place  he  had  gone  beyond 
the  basic  reasons  for  judgement  to  obiter  dicta  and,  therefore, 
did  not  make  an  addition  to  the  law. 

Finally,  the  Chief  Justice  was,  I  think,  quite  correct  in 
indicating  to  us  all  of  the  dangers  that  are  inherent  in  attempt- 
ing to  deal  with  an  academic  situation.  I  feel  strongly  that  this 
House  should  not,  and  I  have  said  so  in  the  past,  and  cannot 
deal  with  this  question  in  the  same  abstract  form.  On  that 
ground  as  well,  I  find  that  the  matter  ought  not  to  go  further. 

I  say  again  that  this  House  remains  the  master  on  its  own 
practice,  particularly  on  the  question  of  privilege,  and  this 
House  will  exercise  its  own  judgement  on  our  practices  and 
precedents  if  and  when  the  matter  is  raised  in  a  real  way 
before  this  House.  At  that  time  this  House  will  decide  whether 
or  not  it  qualifies  and  ought  to  be  dealt  with  under  the  heading 
of  privilege,  and  no  other  body. 


generaux  sur  des  questions  exterieures  au  Parlement  il  n'a,  a 
mon  avis,  rien  ajoute  a  la  loi  qui  restreigne  en  quoi  que  ce  soit 
les  privileges  des  deputes  a  la  Chambre. 

Enfin,  meme  si  c'etait  le  cas,  sa  declaration  ne  constitue 
qu'une  opinion  judiciaire  incidente,  comme  le  comprendra 
facilement  tout  homme  de  loi  qui  examinera  son  raisonnement, 
et  de  caractere  tout  a  fait  theorique.  Ce  n'est  que  lorsqu'un  cas 
pareil  se  presentera  dans  la  pratique  qu'un  membre  de  la 
Chambre  presentera  sans  doute  une  demande.  La  Chambre 
decidera  alors  si  ce  cas  concret  constitue  effectivement  une 
entrave  a  l'exercice  des  fonctions  veritables  ou  essentielles  d'un 
depute. 

J'estime  done  tout  d'abord  que  le  juge  en  chef  a  ete  prie  de 
rendre  un  jugement  declaratoire  qui  exigeait  une  reponse, 
d'abord  sur  la  nature  generale  des  privileges  d'un  depute  et 
plus  particulierement  sur  la  nature  generale  des  relations  entre 
un  depute  et  la  presse  a  l'egard  de  la  question  de  privilege. 

Deuxiemement,  j'estime  que  le  juge  en  chef  n'a  rien  dit  qui 
porte  atteinte  en  quoi  que  ce  soit  aux  privileges,  aux  pouvoirs 
et  aux  droits  des  deputes,  en  ce  qui  concerne  leurs  relations 
avec  la  presse  a  l'egard  des  deliberations  a  la  Chambre. 

Troisiemement,  j'estime  que  le  juge  en  chef  n'a  rien  dit  qui 
porte  atteinte  aux  privileges  et  aux  relations  en  ce  qui  a  trait 
aux  activites  des  deputes  en  dehors  des  deliberations  de  la 
Chambre.  Toutefois,  meme  si  je  me  trompe  au  sujet  des 
activites  en  dehors  du  Parlement,  le  juge  en  chef  s'est  pro- 
nonce,  de  son  propre  aveu,  en  termes  abstraits,  et  en  second 
lieu,  il  ne  s'est  pas  borne  a  exposer  les  motifs  essentiels  de  son 
jugement,  mais  il  a  formule  une  opinion  judiciaire  incidente,  et 
n'a  done  rien  ajoute  au  droit. 

Enfin,  le  juge  en  chef  avait  parfaitement  raison  de  nous 
signaler  les  dangers  qui  risque  de  presenter  une  tentative  pour 
regler  une  question  theorique.  Je  suis  persuade  que  la  Cham- 
bre ne  peut,  comme  je  I'ai  deja  signale,  regler  cette  question 
dans  l'abstrait.  Pour  cette  raison  egalement,  j'estime  qu'il  y 
aurait  lieu  de  laisser  tomber  l'affaire. 

Je  repete  que  la  Chambre  ne  depend  de  personne  en  ce  qui 
concerne  ses  propres  pratiques,  notamment  a  propos  de  la 
question  de  privilege,  et  elle  se  prononcera  elle-meme  sur  ses 
pratiques  et  precedents  quand  la  question  se  posera  vraiment 
en  cette  enceinte.  C'est  elle  qui  decidera  alors,  et  personne 
d'autre,  si  la  question  est  recevable  et  s'il  faut  considerer  qu'il 
y  a  matiere  a  la  question  de  privilege. 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  a  Judgement 
by  Chief  Justice  Evans  of  the  Supreme  Court  of  Ontario,  in 
the  matter  of  an  Application  for  Judicial  Review  between 
Messrs.  Joe  Clark,  Sinclair  Stevens,  Bill  Kempling,  Walter 
Baker,  Jim  Gillies  and  Ron  Huntington,  Applicants  and  the 
Attorney  General  of  Canada,  Respondent. — Sessional  Paper 
No.  303-7/2. 


M.  I'Orateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie 
d'un  jugement  par  le  juge  en  chef  Evans  de  la  Cour  supreme 
de  I'Ontario,  sur  une  demande  d'examen  judiciaire  mettant  en 
cause  MM.  Joe  Clark,  Sinclair  Stevens,  Bill  Kempling,  Walter 
Baker,  Jim  Gillies  et  Ron  Huntington,  requerants,  et  le  Procu- 
reur  general  du  Canada,  intime.  (Texte  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-7/2). 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Judge- 
ment be  printed  as  an  appendix  to  the  Votes  and  Proceedings 
and  the  House  of  Commons  Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  juge- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-verbaux  et  aux 
Debats  de  la  Chambre  des  communes. 
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(Editors  Note:  The  Judgement  will  be  printed  as  an  appendix 
as  soon  as  the  translation  is  available). 


(Note  de  Tediteur:  Le  jugement  sera  imprime  en  append  ice 
des  que  la  traduction  sera  disponible). 


Mr.  Lalonde,  for  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  a  telex 
addressed  "Personal  to  Forest  from  Starnes",  concerning  the 
break-in  at  L' Age  nee  de  Presse  Libre  du  Quebec. — Sessional 
Paper  No.  303-7/3. 


M.  Lalonde,  au  nom  de  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copie  d'un  telex  portant  l'indication  ^Personal  to  Forest  from 
Starnes»  concernant  le  vol  de  documents  a  l'Agence  de  presse 
libre  du  Quebec.  (Texte  anglais).  (Document  parlementaire  no 
303-7/3). 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing  Order  21  (2): 

That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  be  established  to  consider  and  report  upon  matters 
bearing  upon  the  development  of  the  National  Capital  Region, 
including  the  programs  and  operations  of  the  National  Capital 
Commission; 

That  15  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be  desig- 
nated by  the  House  at  a  later  date,  be  the  members  on  the  part 
of  this  House  of  the  Special  Joint  Committee; 

That  the  said  Committee  have  the  power  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  examine  witnesses;  to  sit  during 
sittings  and  adjournments  of  the  House;  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  deemed  advisable; 
and  to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada; 

That  the  said  Committee  present  a  final  report  within  90 
days  of  the  adoption  of  this  resolution  taking  into  account  the 
evidence  given  before  the  Special  Joint  Committee  on  the 
National  Capital  Region  established  in  June  1975,  and  the 
evidence  given  before  the  newly  established  Joint  Committee; 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  House 
to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to  select,  if 
the  Senate  deems  it  advisable,  some  of  its  Members  to  act  on 
the  proposed  Special  Joint  Committee; 

That  the  quorum  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
National  Capital  Region  be  fixed  at  eleven  (11)  members, 
provided  that  both  Houses  are  represented,  whenever  a  vote, 
resolution  or  other  decision  is  taken,  and  that  the  Joint  Chair- 
men be  authorized  to  hold  meetings  to  receive  and  authorize 
the  printing  of  evidence,  when  a  quorum  is  not  present,  so  long 
as  five  (5)  members  are  present,  provided  that  both  Houses  are 
represented;  and 

That  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capital 
Region  be  authorized  to  retain  the  services  of  advisors  and 
such  additional  professional,  stenographic  and  clerical  staff  as 
is  required  during  the  Committee's  consideration  and  review  of 
matters  bearing  upon  the  development  of  the  National  Capital 
Region. — The  Deputy  Prime  Minister  and  The  President  of 
the  Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  pour  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (2)  de  Particle  21  du  Reglement: 

Qu'un  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  soit  institue  pour  etudier  et  faire  rapport  sur  les 
questions  touchant  l'amenagement  de  la  region  de  la  Capitale 
nationale  et  notamment  sur  les  programmes  et  operations  de  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement 
quinze  deputes  pour  la  representer  au  Comite  mixte  special; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  convoquer  des  personnes,  faire 
produire  des  documents  et  dossiers  et  interroger  des  temoins;  a 
sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  de  la  Chambre; 
a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages 
qu'il  juge  a  propos;  et  a  se  transporter  d'un  lieu  a  un  autre  au 
Canada; 

Que  ledit  Comite  depose  un  rapport  final  90  jours  apres 
I'adoption  de  cette  resolution  et  tienne  compte  des  temoignages 
presentes  devant  le  Comite  mixte  special  sur  la  Commmission 
de  la  Capitale  nationale  cree  en  juin  1975,  ainsi  que  des 
temoignages  recueillis  devant  le  nouveau  Comite; 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  1'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  aux  fins  enumerees  ci-dessus,  et  a  designer,  si  cela 
lui  parait  souhaitable,  certains  de  ses  membres  pour  faire 
partie  de  ce  Comite  mixte  special. 

Que  le  quorum  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la 
Capitale  nationale  soit  fixe  a  onze  (11)  membres,  pourvu  que 
les  deux  Chambres  soient  representees,  lorsqu'un  vote,  une 
resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  pris,  et  qu'on  autorise 
les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser 
1'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas 
atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  cinq  (5)  membres  presents  et 
que  les  deux  Chambres  sont  representees;  et 

Que  le  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la  Capitale 
nationale  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers  et  de 
personnel  professionnel  et  de  soutien  necessaire  pour  l'aider 
dans  son  travail  pendant  l'etude  des  questions  touchant  l'ame- 
nagement de  la  region  de  la  Capitale  nationale. — Le  vice-pre- 
mier ministre  et  president  du  Conseil  prive. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Chretien,  seconded  by 
Mr.  Blais,  moved, — That  in  relation  to  Bill  C-ll,  An  Act  to 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  M.  Chretien, 
appuye   par   M.   Blais,  propose, — Que,   relativement  au   Bill 
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amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  three  sitting  days  shall 
be  allotted  to  the  further  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  stage  of  the  Bill;  and 

That,  on  the  third  of  the  said  days,  at  fifteen  minutes  before 
the  expiry  of  the  time  provided  for  government  business  in 
such  sitting,  any  proceeding  before  the  Committee,  shall  be 
interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this  order  and,  in 
turn,  every  question  then  necessary  in  order  to  dispose  of  the 
Committee  of  the  Whole  stage  of  the  Bill,  shall  be  put 
forthwith  and  successively,  without  further  debate  or 
amendment. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 
RULING  BY  MR.  DEPUTY  SPEAKER 

Mr.  Deputy  Speaker:  Before  proceeding  with  the  con- 
sideration of  Private  Members'  Business,  as  we  usually  do  at 
this  time  on  Mondays,  I  would  like  honourable  Members  to 
allow  me  to  give  my  decision  on  a  point  of  order  raised  by  the 
honourable  Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  on  Novem- 
ber 4  last  specifically  dealing  with  the  programme  and  selec- 
tion of  parliamentary  measures  to  be  discussed  during  Private 
Members'  Hour,  more  especially  with  the  Notices  of  Motions 
moved  by  honourable  Members. 


The  decision  which  I  am  about  to  give  must,  in  my  opinion, 
take  our  rules  into  account,  particularly  Standing  Orders 
18(1),  19(1)  and  49(1),  but  it  cannot  ignore  the  recent 
practice  which  has  been  developed  in  the  organization  of 
Private  Members'  Business  by  the  government. 

Besides,  neither  honourable  Members  nor  even  the  honour- 
able Member  for  Vaudreuil  seem  to  be  opposed  to  that  prac- 
tice, except  that  the  latter  suggests  it  could  lead  to  abuses  in 
the  sense  that  an  honourable  Member's  proposal  could  be  set 
aside  and  not  debated  at  the  time  of  his  choice.  So,  my 
decision  is  meant  to  conciliate  those  two  concerns  with  a 
concrete  proposal  about  future  practice  for  Private  Members' 
Business,  a  uniform  and  orderly  way  of  proceeding  which 
complies  with  our  Standing  Orders. 


The  point  of  order  raised  on  November  7,  1977,  by  the 
honourable  Member  for  Vaudreuil  and  concluded  on  Novem- 
ber 28  showed  that  for  some  time  the  House  has  not  been 
following  precisely  the  provisions  of  Standing  Order  18(1), 
Standing  Order  19  and  Standing  Order  49  as  they  relate  to 
Private  Members'  Business. 

Standing  Order  18(1)  provides  that  Private  Members'  Busi- 
ness be  taken  up  according  to  the  precedence  assigned  on  the 
Order  Paper.  Standing  Order  19  offers  a  degree  of  protection 
to  Notices  of  Motions  and  Orders  not  taken  up  when  called  in 


C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  I'attribution 
d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  trois  jours  de 
seance  soient  attribues  aux  deliberations  ulterieures  a  l'etape 
du  Comite  plenier  de  ce  Bill;  et 

Que,  le  troisieme  de  ces  jours,  quinze  minutes  avant  1'expira- 
tion  du  temps  prevu  pour  les  affaires  inscrites  au  nom  du 
gouvernement  au  cours  de  cette  seance,  toute  deliberation 
devant  le  Comite  soit  interrompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet 
ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors  necessaire  pour 
disposer  de  l'etape  du  Comite  plenier  de  ce  bill  soit  mise  aux 
voix  immediatement  et  successivement  sans  plus  ample  debat 
ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

DECISION  DE  M.  L'ORATEUR  ADJOINT 

M.  L'Orateur  adjoint:  Avant  de  proceder  a  l'etude  des 
mesures  d'initiatives  parlementaires,  comme  on  le  fait  tous  les 
lundis  a  cette  heure-ci,  j'aimerais  que  les  honorables  deputes 
me  permettent  de  faire  part  a  la  Chambre  de  ma  decision  au 
sujet  du  rappel  au  Reglement  fait  par  I'honorable  depute  de 
Vaudreuil  (M.  Herbert)  le  4  novembre  dernier  et  touchant 
justement  a  la  programmation  et  a  la  selection  des  mesures 
d'initiatives  parlementaires  a  etre  debattues  a  l'heure  des 
deputes,  plus  particulierement  les  avis  de  motions  presentes 
par  les  honorables  deputes  a  cette  fin. 

La  decision  que  j'ai  a  rendre  se  doit,  a  mon  avis,  de  tenir 
compte  du  Reglement  de  la  Chambre  en  particulier  des  arti- 
cles 18  paragraphe  (1),  19  paragraphe  (1)  et  49  paragraphe 
(1),  mais  elle  ne  peut  ignorer  non  plus  la  recente  pratique  qui 
s'est  developpee  dans  I'organisation  par  le  gouvernement  des 
travaux  d'initiatives  parlementaires. 

D'ailleurs  cette  pratique  ne  me  semble  pas  contestee  en  soi 
par  les  honorables  deputes,  ni  meme  par  I'honorable  depute  de 
Vaudreuil  qui,  toutefois,  y  voit  un  danger  qui  peut  conduire  a 
un  abus  qui  aurait  pour  effet  d'empieter  sur  le  privilege  d'un 
honorable  depute  qui  pourrait  voir  une  de  ses  propositions  mise 
de  cote  et  non  debattue  a  un  moment  de  son  choix.  Done,  ma 
decision  se  veut  une  reconciliation  de  ces  deux  preoccupations 
par  une  proposition  concrete  a  I'egard  de  la  pratique  future 
pour  les  travaux  d'initiatives  parlementaires,  e'est-a-dire  une 
facon  uniforme  et  ordonnee  de  proceder,  tout  en  respectant  le 
Reglement. 

Le  7  novembre  1977,  le  depute  de  Vaudreuil  a  invoque  le 
Reglement  et  on  a  termine  les  interventions  a  ce  sujet  le  28 
novembre.  Ce  rappel  au  Reglement  a  demontre  que,  depuis 
quelque  temps,  la  Chambre  ne  suivait  pas  precisement  les 
dispositions  des  articles  18(1),  19  et  49  du  Reglement,  relati- 
ves aux  initiatives  parlementaires. 

L'article  18(1)  du  Reglement  prevoit  que  les  initiatives 
parlementaires  inscrites  a  l'ordre  du  jour  doivent  etre  abordees 
d'apres  leur  preseance  au  Feuilleton.  L'article  19  du  Regle- 
ment offre  une  certaine  protection  aux  avis  de  motion  et  aux 
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that  it  provides  that  at  the  request  of  the  Government  they 
may  be  allowed  to  stand  and  retain  their  precedence  on  the 
Order  Paper.  Standing  Order  49  provides  that  a  Private 
Member's  Notice  of  Motion  which  has  been  called  twice  and 
not  proceeded  with  shall  be  dropped.  The  Standing  Order  goes 
on  to  provide  a  procedure  for  reinstating  a  Notice  which  has 
been  dropped  in  that  manner. 

On  the  other  hand,  in  recent  years  the  House  has  accepted 
the  practice  whereby  the  Government  has  taken  a  certain 
initiative  to  determine  in  advance  the  item  of  Private  Mem- 
bers' Business  to  be  dealt  with  at  a  particular  sitting.  Rather 
than  calling  each  item  seriatim  in  accordance  with  the  prece- 
dence assigned  on  the  Order  Paper,  the  Parliamentary  Secre- 
tary to  the  President  of  the  Privy  Council  has  simply  requested 
that  all  items  preceding  the  previously  determined  item  be 
allowed  to  stand  at  the  request  of  the  government,  and  some- 
times by  unanimous  consent,  or  both. 

As  a  result  of  the  debate  last  week  I  am  satisfied  that  even  if 
this  practice  did  not  conform  precisely  with  the  provisions  of 
the  relevant  Standing  Orders,  it  has  gained  a  large  degree  of 
acceptance  by  the  House  for  two  reasons:  first,  it  gives  the 
House  advance  warning  of  the  business  to  be  taken  up  during 
each  Private  Members'  Hour,  and  second,  it  protects  Private 
Member's  Business  more  effectively  than  the  Standing  Orders. 

At  the  same  time,  however,  I  considered  the  point  made  by 
at  least  two  honourable  Members  who  contributed  to  the 
debate  and  who  claimed  that  the  practice  is  open  to  possible  or 
apparent  abuse.  Certain  doubts  were  expressed  that  in  arrang- 
ing the  business  for  Private  Members'  Hour  the  Government 
might  not  always  be  guided  by  the  priorities  established  on  the 
Order  Paper  or  might  not  always  consult  all  Members  affected 
or  concerned. 

I  must  say  that  I  was  struck  by  the  effectiveness  of  the 
arguments  on  both  sides  of  the  question,  and  in  making  my 
ruling  I  shall  try  to  combine  the  virtues  of  both  practice  and 
the  relevant  Standing  Orders. 

I  therefore  hope  that  the  House  will  be  prepared  to  accept 
the  following  proposals.  First,  I  propose  that  the  practice 
developed  over  the  last  few  years  be  continued,  that  is,  that  the 
Government  take  the  necessary  steps  to  schedule  in  advance 
the  business  to  be  considered  during  Private  Members'  Hour, 
with  due  regard  to  the  priorities  established  on  the  Order 
Paper  and  through  consultation,  and  that  the  House  proceed 
directly  every  day  at  the  time  of  Private  Members'  Business  to 
the  scheduled  item,  standing  all  preceding  items  by  unanimous 
consent. 


Second,  a  Member  who  feels  that  the  practice  has  resulted 
in  an  injustice  on  a  particular  occasion  and  that  he  should  have 
been  consulted  or  given  more  advance  notice  may,  of  course, 
express  his  dissatisfaction  simply  by  withholding  the  required 
unanimous  consent.  This  would  oblige  the  Chair  to  call  seria- 
tim, one  by  one,  all  items  preceding  the  scheduled  item. 


ordres  qui  n'ont  pas  ete  abordes  apres  qu'on  en  a  fait  l'appel  et 
prevoit  qu'ils  peuvent  etre  reportes  et  conserver  leur  rang  au 
Feuilleton  si  le  gouvernement  le  demande.  Enfin,  Particle  49 
du  Reglement  prevoit  que  tout  avis  de  motion  d'initiative 
parlementaire  qui  n'a  pas  ete  aborde  apres  avoir  ete  appele 
deux  fois  du  Fauteuil  doit  etre  raye.  Le  Reglement  poursuit  en 
indiquant  la  procedure  a  suivre  pour  reinscrire  au  Feuilleton, 
l'avis  de  motion  ainsi  raye. 

Par  ailleurs,  depuis  quelques  annees  la  Chambre  laisse  une 
certaine  latitude  au  gouvernement  qui  peut  determiner 
d'avance  I'initiative  parlementaire  qui  sera  debattue  a  l'occa- 
tion  d'une  seance  donnee.  Au  lieu  d'appeler  chaque  initiative 
selon  sa  preseance  au  Feuilleton,  le  secretaire  parlementaire 
du  president  du  Conseil  prive  a  simplement  demande  que 
toutes  les  initiatives  precedant  la  mesure  choisie  soient  repor- 
tees,  a  la  demande  du  gouvernement,  soit  du  consentement 
unanime  de  la  Chambre.  L'un  n'exclut  pas  l'autre. 

A  la  suite  du  debat  de  la  semaine  derniere,  je  suis  convaincu 
que  meme  si  cette  pratique  n'est  pas  exactement  conforme  aux 
dispositions  des  articles  pertinents  du  Reglement,  la  Chambre 
l'a  accepte  dans  I'ensemble  pour  deux  raisons:  tout  d'abord,  la 
Chambre  est  ainsi  prevenue  du  sujet  de  l'heure  reservee  aux 
initiatives  parlementaires.  Ensuite,  cette  pratique  protege 
mieux  les  initiatives  parlementaires  que  ne  le  fait  le 
Reglement. 

En  meme  temps,  toutefois,  j'ai  considere  I'argument  avance 
par  au  moins  deux  deputes  qui  ont  participe  au  debat  et  qui 
ont  soutenu  que  cette  pratique  ouvre  la  voie  a  des  abus 
possibles  ou  apparents.  On  a  exprime  certains  doutes  sur  le  fait 
que  lorsqu'il  s'agit  d'organiser  l'heure  reservee  aux  initiatives 
parlementaires,  le  gouvernement  pourrait  ne  pas  etre  toujours 
guide  par  les  preseances  au  Feuilleton  ou  pourrait  ne  pas 
toujours  consulter  tous  les  deputes  concernes. 

Je  dois  dire  que  j'ai  ete  frappe  par  la  valeur  des  arguments 
presentes  des  deux  cotes  et,  en  rendant  ma  decision,  j'essaierai 
de  combiner  les  avantages  que  reunissent  a  la  fois  la  pratique 
et  les  articles  pertinents  du  Reglement. 

J'espere  done  que  la  Chambre  sera  disposee  a  accepter  les 
propositions  suivantes.  Tout  d'abord,  je  propose  le  maintien  de 
la  pratique  qui  a  pris  forme  depuis  quelques  annees,  a  savoir 
que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
prevoir  a  l'avance  les  questions  a  debattre  durant  l'heure 
reservee  aux  initiatives  parlementaires  en  tenant  compte  de 
leur  preseance  au  Feuilleton  et  en  procedant  a  des  consulta- 
tions. Je  propose  en  outre  que,  chaque  jour,  la  Chambre  passe 
directement  a  I'initiative  prevue  pour  l'heure  reservee  aux 
initiatives  parlementaires  et,  du  consentement  unanime, 
reporte  toutes  celles  qui  la  precedent. 

Deuxiemement,  un  depute  qui  estime  que  cette  pratique  se 
traduit  a  un  moment  donne  par  une  injustice,  qu'il  aurait  du 
etre  consulte  ou  qu'on  aurait  du  lui  donner  un  preavis  plus 
long,  peut  naturellement  marquer  son  mecontentement  en 
refusant  tout  simplement  le  consentement  unanime  necessaire. 
Ce  geste  obligerait  ainsi  la  presidence  a  appeler,  1'une  apres 
l'autre  et  a  leur  rang,  toutes  les  initiatives  precedant  celle  dont 
l'etude  est  prevue. 
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Third,  items  not  proceeded  with  when  called  in  this  manner 
could  then  be  allowed  to  stand  either  at  the  request  of  the 
Government  or  by  unanimous  consent,  or  they  would  be 
dropped.  Of  course,  the  necessary  notation  would  be  made  in 
Votes  and  Proceedings  and  on  the  Order  Paper  so  that  we 
would  know  every  day  what  items  appearing  on  the  Order 
Paper  have  been  stood  at  the  request  of  the  Government. 

It  seems  to  me  that  this  combination  of  rule  and  practice 
should  meet  the  concerns  of  all  honourable  Members,  and  I 
hope  the  House  will  be  prepared  to  work  within  this  frame- 
work, at  least  on  an  experimental  basis. 

I  suggest  that  honourable  Members  follow  to  the  letter,  or  at 
least  as  closely  as  possible,  this  procedure  proposed  in  my 
decision  about  Notices  of  Motions  presented  by  honourable 
Members,  unless  implementation  problems  arise.  Therefore  it 
seems  to  me  that  if  everything  works  smoothly  enough  it  might 
not  be  necessary  for  the  time  being  to  revise  the  Standing 
Orders  of  the  House. 


Troisiemement,  les  mesures  qui  ne  seraient  pas  etudiees  au 
moment  ou  elles  seraient  appelees  pourraient  alors  etre  repor- 
tees  soit  a  la  demande  du  gouvernement,  soit  du  consentement 
unanime.  On  pourrait  meme  les  laisser  tomber.  Naturellement, 
il  en  serait  fait  mention  aux  Proces-verbaux  et  au  Feuilleton 
afin  que  nous  sachions  chaque  jour  quelles  sont  les  mesures 
inscrites  au  Feuilleton  qui  ont  ete  reservees  a  la  demande  du 
gouvernement. 

II  me  semble  que  cette  combinaison  du  Reglement  et  de  la 
pratique  devrait  repondre  aux  preoccupations  de  tous  les  depu- 
tes et  j'espere  que  la  Chambre  est  prete  au  moins  a  faire 
l'experience  de  ce  cadre  de  travail. 

Je  suggere  done  aux  honorables  deputes  de  suivre  a  la  lettre, 
ou  le  plus  pres  possible  du  moins,  cette  procedure  suggeree 
dans  ma  decision  en  ce  qui  concerne  les  avis  de  motions 
presentes  par  les  honorables  deputes,  a  moins  qu'on  y  decouvre 
quelques  difficultes  dans  1'application.  II  me  semble  done  que, 
si  tout  fonctionne  assez  bien,  qu'il  ne  soit  pas  necessaire,  pour 
le  moment  du  moins,  de  reviser  le  Reglement  de  la  Chambre. 


All  items  preceding  No, 
mous  consent. 


7,  were  allowed  to  stand  by  unani- 


Mr.  Tessier,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  having  the  Canadian  Dairy  Commission  publish 
the  marketing  quotas  of  the  milk  produced  by  all  Canadian 
milk  producers. — (Notice  of  Motion  No.  7). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
7  sont  reserves. 

M.  Tessier,  appuye  par  M.  Bussieres,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite,  pour  la  Commission  canadienne  du  lait,  de  publier  les 
quotas  de  mise  en  marche  du  lait  de  tous  les  producteurs 
laitiers  canadiens. — (Avis  de  motion  n°  7). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Blais, — That  in  relation  to  Bill  C-ll,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide 
other  authority  for  the  raising  of  funds,  three  sitting  days  shall 
be  allotted  to  the  further  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  stage  of  the  Bill;  and 

That,  on  the  third  of  the  said  days,  at  fifteen  minutes  before 
the  expiry  of  the  time  provided  for  government  business  in 
such  sitting,  any  proceeding  before  the  Committee,  shall  be 
interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this  order  and,  in 
turn,  every  question  then  necessary  in  order  to  dispose  of  the 
Committee  of  the  Whole  stage  of  the  Bill,  shall  be  put 
forthwith  and  successively,  without  further  debate  or 
amendment. 

After  further  debate,  at  8.51  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Blais, — Que,  relativement  au  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le 
droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour 
percevoir  des  fonds,  trois  jours  de  seance  soient  attribues  aux 
deliberations  ulterieures  a  I'etape  du  Comite  plenier  de  ce  bill; 
et 

Que,  le  troisieme  de  ces  jours,  quinze  minutes  avant  l'expira- 
tion  du  temps  prevu  pour  les  affaires  inscrites  au  nom  du 
gouvernement  au  cours  de  cette  seance,  toute  deliberation 
devant  le  Comite  soit  interrompue,  s'il  y  a  lieu  aux  fins  de  cet 
ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors  necessaire  pour 
disposer  de  I'etape  du  Comite  plenier  de  ce  bill  soit  mise  aux 
voix  immediatement  et  successivement  sans  plus  ample  debat 
ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  8  h.  51  du  soir,  M.  l'Orateur 
interrompt  les  deliberations. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division— 

-Vote  N° 

13) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.- 

-Messieurs 

Allmand 

Condon 

Fox 

Lefebvre 

Pelletier 

Anderson 

Corbin 

Francis 

Lessard 

Portelance 

Andras 

Cote 

Gauthier 

Loiselle 

Poulin 

(Port  Arthur) 

Cullen 

(Ottawa- 

Vanier) 

(Saint-Henri) 

Prud'homme 

Andres 

Cyr 

Gillespie 

Lumley 

Railton 

(Lincoln) 

Daudlin 

Goodale 

MacDonald 

Reid 

Baker 

Dawson 

Guay 

(Cardigan) 

Robinson 

(Gander — Twill  ingate) 

Demers 

(Saint-Boniface) 

Macdonald 

Roy 

Begin  (M"e) 

Dionne 

Guilbault 

(Rosedale) 

(Laval) 

Blais 

(Northumberland — 

Harquail 

MacEachen 

Sauve(Mme) 

Blouin 

Miramichi) 

Herbert 

MacGuigan 

Savard 

Boulanger 

Douglas 

Hopkins 

Marceau 

Smith 

Breau 

(Bruce — Grey) 

Horner 

Marchand 

(Saint-Jean) 

Buchanan 

Drury 

Isa  belle 

Mclsaac 

Stollery 

Bussieres 

Duclos 

Kaplan 

McRae 

Tessier 

Cafik 

Dupont 

Lajoie 

Milne 

Trudeau 

Campbell 

Dupras 

Lalonde 

Munro 

Trudel 

(LaSalle — Emard — 

Duquet 

Lang 

(Hamilton  East) 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Ethier 

Langlois 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Caron 

Faulkner 

Lapointe 

O'Connell 

Whelan 

Chretien 

Fleming 

Leblanc 

Olivier 

Wood 

Clermont 

Flynn 

(Laurier) 

Ouellet 

Yanakis 

Collenette 

Foster 

LeBlanc 

Parent 

Young— 98 

(Westmorland— Kent) 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Dionne 

Huntington 

McKenzie 

Baldwin 

(Kamouraska) 

Jarvis 

McKinley 

Beaudoin 

Firth 

Johnston 

Muir 

Benjamin 

Friesen 

Knowles 

Munro 

Brisco 

Hamilton 

(Winnipeg 

(Esquimalt 

Caouette 

(Qu'Appelle — 

North  Centre) 

Murta 

(Villeneuve) 

Moose  Mountain) 

Knowles 

Neil 

Clarke 

Hamilton 

(Norfolk— Haldimand) 

Nielsen 

(Vancouver  Quadra) 

(Swift  Current — 

MacDonald 

Nowlan 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(Egmont) 

Nystrom 

Crouse 

Hargrave 

MacKay 

Orlikow 

Darling 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Paproski 

Holmes 

McCain 

Patterson 

-Saanich) 


Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Roche 

Rodriguez 

Scott 

Stanfield 

Stevens 

Stewart 

(Marquette) 
Symes 
Towers 
Whiteway 
Whittaker— 52 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds  and  progress  having  been  made  and  reported,  the  Com- 
mittee obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Messrs.  Hargrave  and  Forrestall  for  Messrs.  Wenman  and 
Ritchie  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Messrs.  Towers,  Whittaker  and  Neil  for  Messrs.  Halliday, 
Lawrence  and  McCleave  on  the  Standing  Committee  on  Jus- 
tice and  Legal  Affairs. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Whiteway  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Kaplan  for  Mr.  Lapointe  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Lapointe  for  Mr.  Kaplan  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


MM.  Hargrave  et  Forrestall  en  remplacement  de  MM. 
Wenman  et  Ritchie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Towers,  Whittaker  et  Neil  en  remplacement  de  MM. 
Halliday,  Lawrence  et  McCleave  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Whiteway  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Kaplan  en  remplacement  de  M.  Lapointe  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Lapointe  en  remplacement  de  M.  Kaplan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Textile  and  Clothing  Board, 
dated  July  28,  1977,  respecting  woven  cotton  terry  towels. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-4/27. 


M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  du  rapport  de  la 
Commission  du  textile  et  du  vetement,  en  date  du  28  juillet 
1977,  concernant  les  serviettes  de  tisses  de  coton-eponge. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/27). 


Mr.  Horner,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Textile 
and  Clothing  Board,  dated  September  6,  1977,  respecting 
work  gloves.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-4/38. 


M.  Horner  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  du 
rapport  de  la  Commission  du  textile  et  du  vetement,  en  date  du 
6  septembre  1977,  concernant  les  gants  de  travail.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/38). 


Mr.  Horner,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Textile 
and  Clothing  Board,  dated  August  31,  1977,  respecting  hats 
and  caps.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-4/39. 


M.  Horner  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  du 
rapport  de  la  Commission  du  textile  et  du  vetement,  en  date  du 
31  aout  1977,  concernant  les  chapeaux  et  casquettes.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/39). 


Mr.  Demers  for  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  a 
letter  to  Mr.  Perrin  Beatty,  M.P.,  from  the  Honourable  Joseph 
P.  Guay,  dated  December  5,  1977,  concerning  the  CBC  inter- 
view with  Mr.  Ingram.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-7/4. 


M.  Demers,  au  nom  de  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copies  d'une  lettre  adressee  a  M.  Perrin  Beatty, 
depute,  par  I'honorable  Joseph  P.  Guay,  en  date  du  5  decem- 
bre  1977,  concernant  une  entrevue  avec  M.  Ingram  a  Radio- 
Canada.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-7/4). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr.  Beatty, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-408,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Beatty, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-408,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Trudel,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-409,  An  Act  respecting  fair  foreign 
exchange,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Trudel,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-409,  Loi  assurant  un  taux 
d'echange  equitable,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  Mac- 
Eachen,  moved, — That  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs  be  authorized  to  hold  in  camera  hearings 
during  the  month  of  December,  1977  in  order  to  consider  the 
Solicitor  General's  progress  report  on  implementation  of  the 
Subcommittee's  report  on  the  Penitentiary  System  in  Canada 
and  to  report  thereon. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


Du  consentement  unanime,  M.  Fox,  appuye  par  M.  MacEa- 
chen,  propose, — Que  le  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques  soit  autorise  a  tenir,  au  cours  du  mois  de 
decembre  1977,  des  reunions  a  huis  clos  afin  d'etudier  le 
rapport  interimaire  du  Solliciteur  general  suite  aux  recomman- 
dations  du  sous-comite  sur  le  regime  d'institutions  penitentiai- 
res  au  Canada  et  de  faire  rapport. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
progress  having  been  made  and  reported,  the  Committee 
obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
l'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 
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[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  14  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-214,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (living  separate 
and  apart); 

Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Wood,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Peters,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-214,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (living 
separate  and  apart),  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the 
subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  14  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-214,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce 
(separation  de  fait). 

M.  Robinson,  appuye  par  M.  Wood,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Peters,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-214,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (separa- 
tion de  fait),  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet  defere 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques». 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds  and  further  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  Bill  C-l  I, 
Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  1'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  et  apres  avoir  de  nouveau 
fait  rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  I'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Cote  for  Mr.  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Cote  en  remplacement  de  M.  Roy  (Laval)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Mr.  Lawrence  for  Mr.  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Coates  on  the  Special  Committee  on  TV 
and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and  its 
Committees. 

Messrs.  Johnston,  Railton  and  Yanakis  for  Messrs.  McKin- 
non,  Leblanc  (Laurier)  and  Duquet  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Leblanc  (Laurier)  for  Mr.  Yanakis  on  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections. 


M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Coates  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

MM.  Johnston,  Railton  et  Yanakis  en  remplacement  de 
MM.  McKinnon,  Leblanc  (Laurier)  et  Duquet  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Leblanc  (Laurier)  en  remplacement  de  M.  Yanakis  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  together  with 
the  Report  of  the  Auditor  General  on  the  Financial  State- 
ments, for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  17  of  the  National  Arts  Centre  Act,  chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/179. 

By  Mr.  Roberts, — Report  of  the  National  Film  Board, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Accounts 
and  Financial  Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1977,  pursuant  to  subsection  20  (2)  of  the  National  Film  Act, 
chapter  N-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/189. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  y 
compris  les  etats  financiers  et  le  rapport  du  verificateur  gene- 
ral y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  le  Centre 
national  des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/179). 

Par  M.  Roberts, — Rapport  de  POffice  national  du  film,  y 
compris  les  etats  financiers  et  le  rapport  du  verificateur  gene- 
ral y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  20  de  la 
Loi  nationale  sur  le  film,  chapitre  N-7,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/189). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


RULING  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  A  point  of  order  was  raised  in  respect  of 
some  items  in  the  estimates  which  will  be  finalized  tomorrow 
in  the  Supplementary  Estimates.  This  relates  to  a  point  which 
was  raised  the  last  time  around  when  items  contained  in  the 
Supplementary  Estimates  which  were  described  as  $1  items, 
and  which  basically  were  objected  to  on  the  grounds  that  they 
were  not  purely  supply  items,  but  in  fact  went  beyond  the 
limits  of  the  supply  procedure  and  extended  into  legislative 
authority. 

I  think  all  honourable  Members  understand  that  the  supply 
process  is  confined  in  its  method  of  debate  and  exposure  to  the 
House  in  that  it  is  put  forward  by  way  of  an  estimate  which  is 
examined  by  the  committees  of  the  House,  and,  at  the  end  of 
that  process  when  the  estimate  is  deemed  to  be  reported  or  in 
fact  reported  back  to  the  House,  it  is  dealt  with  rather  quickly 
by  way  of  a  supply  bill  on  the  final  supply  day  of  the  particular 
semester  on  which  the  estimate  was  originally  advanced. 

This  is  a  process  which  has  long  been  adhered  to  by  the 
House  which  provides  for  an  examination  of  the  estimates  in 
rather  great  detail,  but  does  not  provide  for  extensive  debate 
between  the  various  stages  of  the  supply  bill.  As  a  result  of 
that,  it  has  long  been  a  tenant  of  the  House  that  supply  ought 
to  be  confined  strictly  to  the  process  for  which  it  was  intended; 
that  is  to  say,  for  the  purpose  of  putting  forward  by  the 
government  the  estimate  of  money  it  needs,  and  then  in  turn 
voting  by  the  House  of  that  money  to  the  government,  and  not 
to  be  extended  in  any  way  into  the  legislative  area,  because 
legislation  and  legislated  changes  in  substance  are  not  intended 
to  be  part  of  supply,  but  rather  ought  to  be  part  of  the 
legislative  process  in  the  regular  way  which  requires  three 
readings,  committee  stage,  and,  in  other  words,  ample  opportu- 
nity for  Members  to  participate  in  debate  and  amendment. 

Accordingly,  the  last  time  this  argument  was  raised  I 
indicated  I  thought  it  unfortunate  we  felt  cramped  by  the 
process  of  argument  on  these  points  and,  in  the  future  we 
ought  to  experiment  with  a  process  which  would  give  the  Chair 
an  opportunity  to  hear  these  arguments  in  advance,  rather 
than  attempting  to  deal  with  them  on  the  last  allotted  day 
when  the  whole  supply  process  was  finalized. 

Accordingly,  last  Wednesday  I  gave  notice  of  the  intention 
to  hear  arguments  on  this,  and  points  of  argument  were 
registered  with  the  Chair  on  Thursday,  and  arguments  in  fact 
took  place  on  Friday.  Since  tomorrow  is  the  final  day,  I 
thought  I  should  adjudicate  on  that  now. 

The  argument  put  forward  last  Friday  concerned  two  items 
raised  by  the  honourable  Member  for  Calgary  Centre  (Mr. 
Andre)  in  a  very  able  way.  These  related  to  two  items  in  the 
estimates,  the  first  being  vote  31a  under  Regional  Economic 
Expansion  concerning  the  Cape  Breton  Development  Corpora- 
tion. I  think  I  should  read  it  as  follows: 

"Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to 
be  applied  by  the  Corporation  in  payment  of  the  losses 
incurred  in  the  operation  and  maintenance  of  the  coal  mining 
and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Corpora- 


dEcision  de  m.  lorateur 

M.  l'Orateur:  On  a  invoque  le  Reglement  au  sujet  de 
certains  credits  du  budget  supplementaire  que  la  Chambre 
aura  a  approuver  demain.  La  meme  difficulte  s'est  posee  la 
derniere  fois  qu'un  budget  supplementaire  renfermait  des  cre- 
dits de  un  dollar,  et  on  s'y  est  oppose  alors,  sous  pretexte  qu'il 
ne  s'agissait  pas  simplement  de  credits  budgetaires  mais  que 
ces  credits  allaient  bien  au-dela  du  domaine  des  subsides  et 
empietaient  sur  le  pouvoir  legislatif. 

Tous  les  deputes  savent  que  I'examen  des  credits  par  la 
Chambre  est  soumis  a  certaines  restrictions,  en  ce  que  les 
credits  sont  d'abord  etudies  par  les  comites  de  la  Chambre  qui, 
ensuite,  en  font  rapport  ou,  en  fait  les  renvoient  a  la  Chambre, 
laquelle  les  adopte  assez  rapidement  par  le  biais  d'un  bill  de 
finances  le  dernier  jour  reserve  aux  subsides  pendant  le  semes- 
tre  pour  lequel  les  credits  ont  d'abord  ete  avances. 

Cette  methode,  que  la  Chambre  utilise  depuis  longtemps, 
permet  une  etude  assez  approfondie  du  budget,  mais  elle  ne 
permet  pas  un  debat  prolonge  aux  differentes  etapes  de  l'etude 
du  bill  de  finances.  La  Chambre  a  toujours  insiste  pour  que  les 
travaux  des  subsides  se  deroulent  strictement  en  fonction  du 
but  recherche,  c'est-a-dire  que  le  gouvernement  prevoit  les 
sommes  dont  il  a  besoin,  puis  la  Chambre  lui  vote  ces  credits. 
On  ne  doit  en  aucun  cas  empieter  sur  le  domaine  legislatif,  car 
les  mesures  legislatives  et  les  changements  de  fond  d'ordre 
legislatif  ne  sont  pas  censes  faire  partie  des  subsides,  mais 
relevent  plutot  du  processus  legislatif  ordinaire  qui  comporte 
trois  lectures,  l'etape  de  l'etude  en  comite,  et  qui  offre,  autre- 
ment  dit,  aux  deputes  toutes  les  occasions  voulues  pour  partici- 
per  au  debat  et  proposer  des  amendements. 

En  consequence,  la  derniere  fois  qu'on  a  souleve  la  question, 
j'ai  deplore  les  limitations  imposees  a  la  discussion  de  ces 
points  par  notre  procedure  et  j'ai  dit  qu'a  l'avenir,  nous 
tenterions  d'experimenter  une  methode  qui  permettrait  a  la 
presidence  d'entendre  ce  genre  d'objections  a  I'avance,  au  lieu 
d'essayer  de  les  regler  le  dernier  jour  prevu  pour  l'etude  des 
subsides. 

Done,  mercredi  dernier,  j'ai  annonce  mon  intention  d'enten- 
dre les  objections  a  ce  sujet,  les  sujets  de  discussion  m'ont  ete 
soumis  jeudi,  et  e'est  vendredi  que  les  theses  ont  ete  presentees. 
Comme  e'est  demain  le  dernier  jour,  je  crois  devoir  rendre  ma 
decision  maintenant. 

L'argumentation  presentee  vendredi  avec  beaucoup  de  brio 
par  le  depute  de  Calgary-Centre  (M.  Andre)  portait  sur  deux 
postes  du  budget.  Le  premier  est  le  credit  31a  de  l'Expansion 
economique  regionale,  concernant  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton.  Je  vais  vous  en  donner  lecture: 

«Paiement  a  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  a 
affecter  par  ladite  Societe  a  la  recuperation  des  pertes  subies 
dans  l'exploitation  et  l'entretien  des  houilleres  et  entreprises 
connexes,  acquises  par  la  Societe  conformement  a  Particle  9  de 
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tion  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corpo- 
ration Act,  including  administrative  expenses  chargeable  to 
the  Coal  Division,..." 

And  the  following  was  the  part  objected  to: 

"...and  not  withstanding  Section  31  (2)  of  the  said  act,  for 
grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceed- 
ing an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been 
levied  for  their  1977-78  fiscal  year  by  the  municipalities  in 
respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty." 

Then  the  amount  stipulated  is  $21,976,000. 

The  second  objection  was  in  respect  of  Vote  L56a  under 
Transport,  which  is  as  follows: 

"To  authorize, 

(a)  the  Minister  to  purchase  on  behalf  of  and  to  hold  in 
trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Canada  all  of  the  issued 
common  shares  of  VIA  Rail  Canada  Inc.  and  to  pay  $100,- 
000  in  consideration  thereof;  and..." 

The  following  is  the  portion  to  which  objection  was  taken: 

"(Z>)  that  all  borrowings  by  VIA  Rail  Canada  Inc.  be 
exempted  from  the  interest  rate  limitation  of  six  per  cent  per 
annum  imposed  by  subsection  72  (5)  of  the  Railway  Act, 
and  all  such  borrowings  for  a  term  of  more  than  twelve 
months  be  subject  to  the  approval  of  the  Minister  of 
Finance." 

The  total  amount  indicated  is  $100,000. 

Members  will  recall  that  on  the  last  occasion,  which  I  have 
referred  to,  we  attempted  to  devise  this  better  procedure  which 
has  led  us  to  this  point.  The  point  at  issue  is  whether  the  two 
items  seek  legislative  authority  which  does  now  exist  or  does 
not  exist.  That  is  the  nub  of  the  problem,  for  if  indeed  the 
government  already  has  legislative  authority  to  do  these 
things,  then  whether  the  amount  is  $1  or  a  billion  dollars 
makes  no  difference  to  the  Chair.  If,  on  the  other  hand,  the 
government  does  not  possess  the  legislative  authority  to  do 
these  things,  then  neither  does  the  amount  of  $1  or  $1  billion 
make  any  difference.  The  test  to  which  I  put  them  is  whether 
or  not  in  these  items  the  government  is  putting  forward  a 
spending  estimate  under  authority  it  already  possesses,  or 
whether  it  is  seeking  new  legislative  authority  for  these  two 
items. 

In  respect  of  the  first  vote,  31a,  a  reading  of  Section  31  (2) 
of  the  Act,  which  is  the  relevant  section,  clearly  indicates  that 
the  government  is  entitled  to  pay  to  the  Cape  Breton  Develop- 
ment Corporation  amounts  of  money  not  to  exceed  amounts 
which  would  be  levied  in  lieu  of  property  taxes  if  in  fact  the 
Cape  Breton  Development  Corporation  was  not  a  Crown 
Corporation.  As  it  turns  out,  the  proposal  here  is  to  pay  a  sum 
of  money  to  that  Corporation  which  in  fact  exceeds  that  which 
could  be  levied  as  property  tax  of  the  Corporation  and  extends 
it  to  a  new  concept  which  is  in  lieu  of  personal  tax,  that  is  a  tax 
on  personal  property. 

That  seems  to  me  to  be  directly  contrary  to  the  section 
because  the  section  puts  the  limit  as  taxes  that  could  be  levied 
on  property,  and  introduces  a  new  kind  of  replacement.  There- 
fore, I  feel  that  the  words  beginning  "and  notwithstanding 


la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  depenses  d'administration  imputables  a  la  Division 
des  charbonnages,» — 

Et  l'objection  portait  sur  le  passage  suivant: 

— «nonobstant  Particle  31  (2)  de  ladite  Loi,  pour  accorder  aux 
municipalites  de  Pile  du  Cap-Breton  des  subventions  ne  depas- 
sant  pas  une  somme  egale  aux  impots  que  les  municipalites 
auraient  pu  prelever  au  cours  de  Pannee  financiere  1977-1978 
a  l'egard  des  biens  personnels  de  la  Societe  si  cette  derniere 
n'etait  pas  un  agent  de  Sa  Majeste» 

Et  le  montant  indique  est  de  $21,976,000. 

La  deuxieme  objection  a  ete  soulevee  a  l'egard  du  credit 
L56a  des  transports,  que  voici: 

«Pour  autoriser 

a)  le  Ministre  a  acheter  et  a  detenir  en  fiducie,  au  nom  de 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  toutes  les  actions  ordinaires 
emises  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  a  verser  $100,000  a 
l'egard  de  celles-ci; — » 

Et  voici  le  passage  litigieux: 

— «b)  que  tous  les  emprunts  contractus  par  VIA  Rail 
Canada  Inc.,  soient  exemptes  de  la  limitation  du  taux  d'interet 
de  six  pour  cent  par  annee  que  present  le  paragraphe  72  (5)  de 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  et  que  tous  lesdits  emprunts 
contractes  pour  une  periode  de  plus  de  1 2  mois  soient  assujettis 
a  Papprobation  du  ministre  des  Finances.* 

Le  montant  total  indique  est  de  $100,000. 

Les  deputes  se  rappelleront  que  la  derniere  fois,  comme  je 
I'ai  dit,  nous  avons  essaye  de  trouver  une  meilleure  facon  de 
proceder  qui  nous  a  amenes  au  point  ou  nous  en  sommes.  La 
question  en  litige  est  celle  de  savoir  si  les  deux  credits  visent  a 
obtenir  un  pouvoir  legislatif  qui  existe  ou  non  a  Pheure 
actuelle.  Voila  le  noeud  du  probleme,  car  si  la  loi  autorise  deja 
en  fait  le  gouvernement  a  faire  ce  qu'il  propose,  peu  importe  a 
la  presidence  qu'il  s'agisse  d'un  montant  de  un  ou  de  un 
milliard  de  dollars.  Si,  par  ailleurs,  la  loi  n'autorise  pas  le 
gouvernement  a  le  faire,  peu  importe  non  plus  qu'il  s'agisse 
d'un  montant  de  un  ou  de  un  milliard  de  dollars.  J'ai  done 
cherche  a  etablir  si  le  gouvernement  demandait  ou  non,  au 
moyen  de  ces  credits,  des  fonds  en  vertu  d'un  pouvoir  qu'il 
possede  deja,  ou  s'il  cherche  a  obtenir  un  nouveau  pouvoir 
legislatif  a  l'egard  de  ces  deux  credits. 

En  ce  qui  concerne  le  premier  credit,  no  31a,  il  suffit  de  lire 
Particle  31  (2)  de  la  loi,  celui  qui  s'applique  en  I'occurence, 
pour  constater  que  le  gouvernement  est  autorise  a  verser  a  la 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  des  montants  n'exce- 
dant  pas  ceux  qui  seraient  percus  au  lieu  d'impots  fonciers,  si 
la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  n'etait  pas  en  fait 
une  societe  de  la  Couronne.  Or,  le  budget  supplemental 
prevoit  le  paiement  d'un  montant  qui  depasse  effectivement 
celui  qui  aurait  pu  etre  percu  au  lieu  d'impots  fonciers  de  la 
Societe  et  e'est  ici  qu'un  nouveau  concept  entre  en  jeu,  e'est-a- 
dire  au  lieu  d'un  impot  personnel  ou  d'un  impot  sur  les  biens 
personnels. 

Cela  me  semble  aller  directement  a  l'encontre  de  Particle, 
car  ce  dernier  impose  comme  limite  les  impots  fonciers  qui 
auraient  pu  etre  percus,  tandis  que  la  proposition  parle  d'un 
autre  genre  d'impot.  J'estime  done  que  les  mots  qui  suivent  «et 
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Section  31  (2)  of  the  said  Act"  must  be  deleted  from  the  item. 
In  my  view  the  item  can  remain  in.  The  total  amount  of  money 
can  remain  a  proper  part  of  the  estimate.  If  it  turns  out  to  be 
an  over-estimate  of  the  amount  that  is  required  to  pay 
amounts  in  lieu  of  property  taxes,  so  be  it.  That  is  an  adminis- 
trative matter  which  can  be  dealt  with.  I  do  not  think  the 
amount  ought  to  be  altered.  I  think  the  item  has  to  come  out 
which  relates  to  the  new  concept  being  introduced  into  the 
statute. 


In  the  second  item,  paragraph  (a),  it  is  significant  that  the 
same  principles  apply,  but  even  more  so  because  it  is  noted 
that  paragraphs  (a)  and  (b)  form  part  of  the  $100,000  esti- 
mate. Paragraph  (a)  seeks  that  exact  amount  of  money,  the 
full  $100,000  for  the  purchases  of  stock  in  VIA  Rail  Canada 
Inc.  Therefore,  obviously  paragraph  (b)  is  not  an  estimate  in 
any  sense  of  the  word,  because  it  does  not  seek  any  money,  not 
even  $1.  The  whole  amount  of  $100,000  is  the  total  amount  of 
the  estimate.  All  of  that  is  contained  in  paragraph  (a).  There- 
fore, no  money  is  sought  in  paragraph  (b).  In  any  case,  even  if 
some  sum  of  money  were  sought,  the  language  of  it  is  simply 
to  release  the  restriction,  which  is  contained  in  present  legisla- 
tion, of  a  ceiling  on  interest  rates  that  ought  to  be  sought  by 
way  of  an  amendment  to  the  legislation. 

In  respect  of  both  cases,  I  accept  the  argument  of  the 
honourable  Member  for  Calgary  Centre,  to  be  consistent  to 
the  ruling  which  I  made  in  March  of  this  year:  both  of  these 
items  seek  their  legislative  authority  which  does  not  now  exist. 
In  all  cases  I  am  encouraged  by  the  fact  that  the  dispute  by 
the  House  was  not  with  the  principle  or  with  the  approach  to 
be  taken  with  these  programmes.  In  fact,  the  House  is  interest- 
ed in  the  programmes,  particularly  with  respect  to  Cape 
Breton  Development  Corporation,  and  espouses  an  extention  to 
the  programme.  Simply,  the  House  wants  to  see  it  done  in  a 
regular  way.  Therefore,  I  would  be  encouraged  by  the  prospect 
that  if  legislation  is  introduced  to  regularize  this  intention 
through  an  amendment  to  the  legislation,  it  will  receive  speedy 
consideration  by  the  House  at  least.  In  saying  that,  I  am 
drawing  upon  the  arguments  made  by  all  Members. 

Also,  I  hope  all  Members  have  gained  from  this  experiment, 
which  has  enabled  us  to  argue  these  very  important  and 
significant  subjects  in  a  more  orderly  and  regular  way  than  we 
have  done  in  the  past.  By  coming  to  this  point  today,  we  are 
able  to  indicate  what  items,  by  order  of  the  Chair,  must  be 
deleted  from  the  Supply  Bill  tomorrow,  again  to  encourage  a 
repetition  of  the  practice  we  have  followed  in  the  last  two  or 
three  years  of  seeing  the  introduction  of  a  supply  bill  at  an 
early  hour  during  the  day,  rather  than  have  it  introduced  at 
the  last  hour  of  the  day,  which  has  always  been  an  affront  to 
Members  who  are  asked  to  make  these  considerations  at  the 
late  hour. 


nonobstant  l'article  31  (2)  de  ladite  loi»  doivent  etre  suppri- 
mes.  Selon  moi,  il  n'est  pas  necessaire  de  supprimer  tout  le 
poste.  Le  montant  total  peut  continuer  a  faire  partie  du  credit. 
S'il  arrive  qu'on  ait  surestime  le  montant  a  payer  au  lieu 
d'impots  fonciers,  qu'a  cela  ne  tienne.  C'est  une  question 
d'ordre  administratif  qui  pourra  etre  reglee.  Selon  moi,  le 
montant  ne  devrait  pas  etre  modifie.  A  mon  avis,  ce  qu'il  faut 
supprimer  dans  le  credit,  c'est  la  partie  qui  introduit  un 
nouveau  concept  dans  la  loi. 

En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  a)  du  deuxieme  poste,  il 
importe  de  noter  que  les  memes  principes  entrent  en  jeu,  mais 
encore  plus  que  dans  le  premier  cas,  car  les  paragraphes  a)  et 
b)  font  partie  du  credit  de  $100,000.  Le  paragraphe  a)  vise  a 
obtenir  la  somme  precise  de  $100,000  pour  acheter  des  actions 
de  VIA  Rail  Canada  Inc.  II  est  done  evident  que  le  paragraphe 
b)  ne  constitue  pas  un  credit  budgetaire  parce  qu'il  ne 
demande  pas  d'argent,  pas  meme  un  dollar.  Le  montant  total 
du  credit  est  de  $100,000.  Le  paragraphe  a)  vise  a  obtenir 
toute  cette  somme.  Par  consequent,  le  paragraphe  b)  ne  vise 
pas  a  obtenir  de  I'argent.  De  toute  facon,  meme  s'il  le  faisait, 
d'apres  le  texte,  il  ne  vise  qu'a  supprimer  la  restriction,  conti- 
nue dans  la  loi  actuelle,  qui  impose  un  plafond  aux  taux 
d'interet,  et  cela  doit  se  faire  au  moyen  d'une  modification  a  la 
loi. 

Dans  les  deux  cas,  je  donne  raison  au  depute  de  Calgary- 
Centre  (M.  Andre),  conformement  a  la  decision  que  j'ai 
rendue  en  mars  de  cette  annee.  Autrement  dit,  ces  deux  credits 
visent  a  obtenir  une  autorisation  legislative  qui  n'existe  pas  a 
I'heure  actuelle.  Dans  les  deux  cas,  je  suis  heureux  que  la 
Chambre  ne  se  soit  pas  opposee  au  principe  meme  de  ces 
programmes.  De  fait,  la  Chambre  s'interesse  a  ces  deux  pro- 
grammes, surtout  en  ce  qui  concerne  la  Societe  de  developpe- 
ment  du  Cap-Breton,  et  elle  est  d'accord  pour  que  le  gouverne- 
ment  en  etende  la  portee.  La  Chambre  veut  simplement  que 
cela  se  fasse  dans  les  regies.  J'aime  a  croire  done  que,  si  un 
projet  de  loi  est  presente  pour  regulariser  la  situation  au 
moyen  d'une  modification  a  la  loi,  il  sera  etudie  rapidement 
par  la  Chambre  au  moins.  En  disant  cela,  je  m'inspire  des 
arguments  invoques  par  tous  les  deputes. 

J'espere  aussi  que  tous  les  deputes  ont  profite  de  cette 
experience  qui  nous  a  permis  de  discuter  ces  tres  importantes 
questions  de  facon  plus  methodique  que  dans  le  passe.  Rendus 
a  ce  point,  nous  pouvons  maintenant  indiquer  quels  credits 
doivent  etre  supprimes,  sur  l'ordre  de  la  presidence,  du  bill  de 
finances  qui  sera  presente  demain,  la  encore  pour  encourager 
la  pratique  suivie  depuis  deux  ou  trois  ans,  celle  de  presenter 
un  bill  de  finances  au  debut  de  la  seance  plutot  que  vers  la  fin 
de  la  journee,  ce  qui  est  toujours  un  affront  aux  deputes  qui 
doivent  soulever  leurs  objections  a  la  derniere  minute. 


Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-410,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Evidence  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-410,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  preuve  au  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impres- 
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printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  !a 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  2,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  notes,  minutes  of  meetings,  agreements 
and  other  communications  between  the  government  and  the 
Province  of  Quebec  concerning  the  transfer  of  the  Queen 
Mary  Veterans  Hospital  in  Montreal, 

having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  2,  ainsi 
con?u: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspon- 
dance,  memoires,  proces-verbaux,  accords  et  autres  rapports 
intervenus  entre  le  gouvernement  et  la  province  de  Quebec  au 
sujet  du  demenagement  du  Queen  Mary  Veterans  Hospital  de 
Montreal, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  1'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  3,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  notes,  minutes  of  meetings,  documents 
and  agreements  relating  to  the  financing  by  the  Export  De- 
velopment Corporation  of  a  cane  sugar  complex  in  the  Repub- 
lic of  the  Ivory  Coast  to  be  built  by  Redpath  Sugars  Ltd, 

having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  3,  ainsi 
concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspon- 
dence, memoires,  proces-verbaux,  documents  et  accords  ayant 
trait  au  financement  par  la  Societe  pour  I'expansion  des 
exportations  d'une  raffinerie  de  sucre  de  canne  qui  doit  etre 
construite  en  Cote  d'lvoire  par  Redpath  Sugars  Ltd., 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  4,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
correspondence,  notes,  minutes  of  meetings  and  other  com- 
munications relating  to  the  decentralization  of  the  Department 
of  Veterans  Affairs  to  the  Province  of  Prince  Edward  Island, 


having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  4,  ainsi 
concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  tous  les  documents,  memoires,  proces-verbaux, 
lettres  et  rapports  qui  se  rapportent  a  la  decentralisation  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  dans  la  pro- 
vince de  l'ile-du-Prince-Edouard, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  50,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
Report  by  Hay  Associates  Ltd.,  Management  Consultants, 
concerning  the  management  of  the  Post  Office  Department, 
together  with  a  list  of  the  recommendations  implemented  by 
the  Department, 

having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  50, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  rapport  de  la  societe  d'experts-conseils  en 
gestion  Hay  Associates  Ltd.  sur  la  gestion  du  ministere  des 
Postes,  et  de  la  liste  des  recommandations  suivies  par  le 
Ministere, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  51,  as 
follows: 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  51, 
ainsi  concu: 
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That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
recommendations  compiled  in  conjunction  with  Hay  Associ- 
ates Limited  report  concerning  the  management  of  the  Post 
Office  Department, 

having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  recommandations  compilees  conjointement 
avec  le  rapport  de  la  Hay  Associates  Limited  sur  la  gestion  du 
ministere  des  Postes, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  52,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  Post 
Office  Department,  Climate  Analysis  Report  carried  out  by 
Hay  Associates  Limited  of  Toronto,  Ontario  in  October  1975, 


having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  52, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  Rapport  d'analyse  climatique  du  ministere  des 
Postes  prepare  par  la  Hay  Associates  Limited  de  Toronto 
(Ont.)  en  octobre  1975, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( I )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  53,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  legal 
opinion  concerning  the  legality  of  the  latest  postal  rate 
increases,  given  by  the  Department  of  Justice  to  the  Post 
Office  Department, 

having  been  called,  was  transferred  by  the  Clerk  to  the  order 
of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order 
48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  53, 
ainsi  con?u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  l'avis  juridique  fourni  par  le  ministere  de  la 
Justice  au  ministere  des  Postes  concernant  la  legalite  de  la 
derniere  hausse  des  tarifs  postaux, 

est  appele  et  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole  and 
further  progress  having  been  made  and  reported,  the  Commit- 
tee obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
Pattribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait 
rapport  de  Petat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission 
d'en  reprendre  Petude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  Dinsdale  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  MacDonald  (Egmont),  Miss  MacDonald  (Kingston  and 
the  Islands)  and  Messrs.  Gillies  and  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  for  Messrs.  McKenzie,  Schumacher,  Oberle  and 
Crosbie  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Flynn  for  Mr.  Olivier  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Dinsdale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  MacDonald  (Egmont),  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies)  MM.  Gillies  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  rempla- 
cement de  MM.  McKenzie,  Schumacher,  Oberle  et  Crosbie 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  Olivier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


7  decembre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


189 


Mr.  Roche  for  Mr.  Bawden  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Bawden  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  Operations  under  the  Farm  Improvement 
Loans  Act,  for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to 
section  13  of  the  Act,  chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/144. 

By  Mr.  Chretien, — Report  on  the  Administration  of  the 
Small  Businesses  Loans  Act  for  the  year  ended  December  31, 
1976,  pursuant  to  section  1 1  of  the  Act,  chapter  S-10,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/240. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  1'application  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles,  pour  l'annee  civile  1976,  conforme- 
ment a  Particle  13  de  cette  Loi,  chapitre  F-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/144). 

Par  M.  Chretien, — Rapport  concernant  I'administration  de 
la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  pour  l'annee  civile 
1976,  conformement  a  l'article  1 1  de  cette  Loi,  chapitre  S-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/240). 


At  6.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  02  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Anti-Infla- 
tion Board  to  the  Governor  in  Council  dated  November  22, 
1977,  reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the 
Anti-Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  the  City  of 
Victoria  Police  Board.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/4411-1. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,^ 
Rapport  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au  Gou- 
verneur  en  conseil,  en  date  du  22  novembre  1977,  soumettant  a 
l'examen  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'en- 
tente  concernant  la  Commission  de  police  de  Victoria.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
4411-1). 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  63— Mr.  Orlikow 

1.  For  the  fiscal  year  1975-1976,  what  contracts  for  profes- 
sional services  were  let  (a)  for  studies,  surveys  and  analyses 
into  present  or  future  policies,  programs  or  information  anal- 
ysis, and  their  efficiency  and  effectiveness  (b)  into  the  exami- 
nation of  the  administration  or  internal  operation  of  the 
Department  of  Manpower  and  Immigration? 

2.  How  much  was  committed  on  each  contract  and  to 
whom? 

3.  What  were  the  comparable  figures  for  the  fiscal  year 
1973-1974?— Sessional  Paper  No.  303-2/63. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  1'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  63— M.  Orlikow 

1.  Durant  I'annee  financiere  1975-1976,  quels  contrats  de 
services  professionnels  ont  ete  accordes  pour  I'etude,  l'examen 
et  l'analyse  a)  des  politiques,  des  programmes  ou  des  analyses 
d'information  presents  ou  futurs,  et  notamment  de  leur  effica- 
cite,  b)  de  I'administration  ou  des  activites  internes  du  minis- 
tere  de  la  Main-d'oeuvre  et  de  I'lmmigration? 

2.  Quels  etaient  le  montant  et  le  nom  du  beneficiaire  de 
chacun  des  contrats? 

3.  Quels  etaient  les  chiffres  correspondants  pour  I'annee 
financiere  1973-1974?  (Document  parlementaire  n°  303- 
2/63). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Crosbie,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  this  House 
condemns  the  Liberal  Government  and  in  particular  the  Min- 
ister of  Industry,  Trade  and  Commerce  and  his  predecessors 
from  1963  onward,  for  their  failure  to  develop  an  industrial 
strategy  to  govern  industrial  development  in  Canada,  their 
failure  to  develop  adequate  policies  to  assist  export  trade  and 
to  improve  the  domestic  market  in  Canada  for  Canadian  goods 
and  services  by  strengthening  the  Canadian  manufacturing 
industry,  and  their  failure  to  provide  a  mechanism  for  effective 
consultation  with  Canadian  manufacturing  and  resource 
industries,  including  the  fishing  and  agriculture  sectors,  in  the 
Tokyo  Round  of  the  GATT  negotiations  under  way  now  in 
Geneva  and  during  1978. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  liberal,  et  en 
particulier  le  ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  ainsi  que 
ses  predecesseurs  depuis  1963,  de  n'avoir  pas  elabore  une 
strategic  industrielle  visant  a  diriger  le  developpement  indus- 
triel  du  Canada,  de  n'avoir  pas  mis  au  point  les  politiques 
voulues  pour  aider  le  commerce  d'exportation  et  ameliorer  le 
marche  interieur  des  produits  et  services  canadiens  en  renfor- 
cant  les  industries  canadiennes  de  fabrication,  enfin  de  n'avoir 
pas  etabli  de  mecanisme  permettant  de  consulter  efficacement 
les  industries  canadiennes  de  fabrication  et  d'exploitation  des 
ressources  naturelles,  notamment  les  secteurs  de  la  peche  et  de 
l'agriculture  pour  les  negotiations  du  GATT  engagees  a  Tokyo 
et  se  poursuivant  actuellement  a  Geneve  et  celles  qui  auront 
lieu  en  1978. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Horner,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — List  of  Canadi- 
an Exports  1962-76,  dated  December  8,  1977. — Sessional 
Paper  No.  303-7/5. 


Du  consentement  unanime,  M.  Horner,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Tableau  des  exportation  canadiennes  pour  la  periode  allant  de 
1962  a  1976,  en  date  du  8  decembre  1977.  (Texte  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-7/5). 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  List  be 
printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  la  Chambre 
des  communes  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crosbie,  second- 
ed by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton) — That  this  House 
condemns  the  Liberal  Government  and  in  particular  the  Min- 
ister of  Industry,  Trade  and  Commerce  and  his  predecessors 
from  1963  onward,  for  their  failure  to  develop  an  industrial 
strategy  to  govern  industrial  development  in  Canada,  their 
failure  to  develop  adequate  policies  to  assist  export  trade  and 
to  improve  the  domestic  market  in  Canada  for  Canadian  goods 
and  services  by  strengthening  the  Canadian  manufacturing 
industry,  and  their  failure  to  provide  a  mechanism  for  effective 
consultation  with  Canadian  manufacturing  and  resource 
industries,  including  the  fishing  and  agriculture  sectors,  in  the 
Tokyo  Round  of  the  GATT  negotiations  under  way  now  in 
Geneva  and  during  1978. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Saltsman,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  changing  the  period  at  the  end  thereof  to  a 
comma,  and  by  adding  immediately  thereafter  the  following 
words: 

"and  this  House  expresses  its  concern  at  the  apparent 
strategy  being  used  at  the  current  GATT  negotiations, 
which  will  sacrifice  some  sectors  of  our  manufacturing 
industry,  and  the  jobs  associated  with  them,  in  return  for 
increased  export  opportunities  for  unprocessed  and  semi- 
processed  raw  materials,  thus  condemning  Canada  to 
remain  as  an  exporter  of  raw  materials  to  more  industrially 
developed  nations." 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  fifth  and  final  allotted  day  in  the  period  ending 
December  10,  1977,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  58  (10); 


And   the  question   being   put   on   the   amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crosbie,  appuye  par 
M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que  la  Chambre  blame  le 
gouvernement  liberal,  et  en  particulier  le  ministre  de  l'lndus- 
trie  et  du  Commerce  ainsi  que  ses  predecesseurs  depuis  1963, 
de  n'avoir  pas  elabore  une  strategie  industrielle  visant  a  diriger 
le  developpement  industriel  du  Canada,  de  n'avoir  pas  mis  au 
point  les  politiques  voulues  pour  aider  le  commerce  d'exporta- 
tion  et  ameliorer  le  marche  interieur  des  produits  et  services 
canadiens  en  renforcant  les  industries  canadiennes  de  fabrica- 
tion, enfin  de  n'avoir  pas  etabli  de  mecanisme  permettant  de 
consulter  efficacement  les  industries  canadiennes  de  fabrica- 
tion et  d'exploitation  des  ressources  naturelles,  notamment  les 
secteurs  de  la  peche  et  de  l'agriculture  pour  les  negociations  du 
GATT  engagees  a  Tokyo  et  se  poursuivant  actuellement  a 
Geneve  et  celles  qui  auront  lieu  en  1978. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Saltsman,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la 
motion  en  y  remplacant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  y 
ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  la  Chambre  exprime  son  apprehension  au  sujet  de  la 
strategie  qui  semble  etre  pratiquee  dans  les  negociations  du 
GATT  actuellement  en  cours,  parce  qu'elle  sacrifiera  cer- 
tains secteurs  de  notre  industrie  de  fabrication,  ainsi  que  les 
emplois  y  afferents,  en  compensation  d'une  augmentation 
des  possibilites  d'exportation  des  matieres  premieres  brutes 
et  des  produits  semi-finis,  condamnant  ainsi  le  Canada  a 
demeurer  un  pays  exportateur  de  matieres  premieres  desti- 
nees  a  des  pays  dont  l'industrie  est  plus  developpee.» 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  cinquieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  10  decembre  1977,  a  9  h. 
45  du  soir,  M.  l'Orateur  interrompt  les  deliberations  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Particle  58  du 
Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 

14) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Clarke 

Gilbert 

Huntington 

Laprise 

Alkenbrack 

(Vancouver  Quadra) 

Gillies 

Jelinek 

La  Salle 

Andre 

Crosbie 

Hamilton 

Johnston 

Lawrence 

(Calgary  Centre) 

C rouse 

(Qu'Appelle — 

Kempling 

Leggatt 

Baker 

Darling 

Moose  Mountain) 

Knowles 

MacDonald 

(Grenville — Carleton) 

Dick 

Hamilton 

(Winnipeg 

(Egmont) 

Balfour 

Dionne 

(Swift  Current — 

North  Centre) 

MacDonald  (Miss) 

Beatty 

(Kamouraska) 

Maple  Creek) 

Knowles 

(Kingston  and  the 

Benjamin 

Ellis 

Hargrave 

(Norfolk — Haldimand) 

Islands) 

Blackburn 

Elzinga 

Hees 

Lambert 

Malone 

Brewin 

Firth 

Hnatyshyn 

(Bellechasse) 

Matte 

Cadieu 

Friesen 

Holmes 

Lambert 

(Edmonton  West) 

Mazankowski 

80022-13 
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McGrath 

Nielsen 

McKinley 

Novvlan 

Muir 

Nystrom 

Murta 

Orlikow 

Neil 

Paproski 

Patterson 

Saltsman 

Towers 

Peters 

Schellenberger 

Wenman 

Pigott  (Mrs.) 

Stanfield 

Whittaker 

Roche 

Symes 

Wise— 68 

Rynard 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Cyr 

Goodale 

Anderson 

Dawson 

Gray 

Andras 

De  Bane 

Guay 

(Port  Arthur) 

Demers 

(Saint-Boniface) 

Andres 

Dionne 

Guilbault 

(Lincoln) 

(Northumberland — 

Haidasz 

Appolloni  (Mrs.) 

Miramic 

hi) 

Harquail 

Basford 

Douglas 

Herbert 

Blais 

(Bruce — Grey) 

Hopkins 

Blaker 

Duclos 

Horner 

Boulanger 

Dupras 

Isabelle 

Breau 

Duquet 

Kaplan 

Buchanan 

Ethier 

Lajoie 

Bussieres 

Faulkner 

Lamontagne 

Campagnolo  (Mrs.) 

Fleming 

Landers 

Caron 

Flynn 

Lang 

Clermont 

Foster 

Langlois 

Collenette 

Fox 

Laniel 

Condon 

Francis 

Lapointe 

Corbin 

Gauthier 

Leblanc 

Corriveau 

(Ottawa 

— Vanier) 

(Laurier) 

Cote 

Gendron 

LeBlanc 

Cullen 

Gillespie 

(Westmorland— Kent) 

Lefebvre 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Marceau 
Marchand 
Martin 
Mclsaac 
McRae 
Milne 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Olivier 
Ouellet 
Parent 


Pearsall 

Penner 

Pinard 

Portelance 

Poulin 

Prud'homme 

Railton 

Reid 

Roberts 

Rooney 

Roy 

(Timmins) 
Roy 

(Laval) 
Savard 
Sharp 
Skoreyki 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stollery 
Tessier 
Trudel 
Turner 
Young- 
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And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N"  15) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Dick 

Hnatyshyn 

Lawrence 

Nystrom 

Alkenbrack 

Dionne 

Holmes 

Leggatt 

Orlikow 

Andre 

(Kamouraska) 

Huntington 

MacDonald 

Paproski 

(Calgary  Centre) 

Ellis 

Jelinek 

(Egmont) 

Patterson 

Baker 

Elzinga 

Johnston 

MacDonald  (Miss) 

Peters 

(Grenville — Carleton) 

Firth 

Kempling 

(Kingston  and  the 

Pigott  (Mrs.) 

Balfour 

Friesen 

Knowles 

Islands) 

Roche 

Beatty 

Gilbert 

(Winnipeg 

Malone 

Rynard 

Benjamin 

Gillies 

North  Centre) 

Matte 

Saltsman 

Blackburn 

Hamilton 

Knowles 

Mazankowski 

Schellenberger 

Brewin 

(Qu'Appelle — 

(Norfolk — Haldimand) 

McGrath 

Skoreyko 

Cadieu 

Moose  Mountain) 

Lambert 

McKinley 

Stanfield 

Clarke 

Hamilton 

(Bellechasse) 

Muir 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

(Swift  Current — 

Lambert 

Murta 

Symes 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(Edmonton  West) 

Neil 

Towers 

Crouse 

Hargrave 

Laprise 

Nielsen 

Wenman 

Darling 

Hees 

La  Salle 

Nowlan 

Whittaker 
Wise— 70 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Appolloni 

(Mrs.) 

Buchanan 

Condon 

Dawson 

Anderson 

Basford 

Bussieres 

Corbin 

De  Bane 

Andras 

Blais 

Campagnolo  (Mrs.) 

Corriveau 

Demers 

(Port  Arthur) 

Blaker 

Caron 

Cote 

Dionne 

Andres 

Boulanger 

Clermont 

Cullen 

(Northumberland 

(Lincoln) 

Breau 

Collenette 

Cyr 

Miramichi) 
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Douglas 

(Bruce— 
Duclos 
Dupras 
Duquet 
Ethier 
Faulkner 
Fleming 
Flynn 
Foster 
Fox 
Francis 
Gauthier 

(Ottawa 
Gendron 
Gillespie 
Goodale 


Grey) 


-Vanier) 


Gray 
Guay 

(Saint-Boniface) 
Guilbault 
Haidasz 
Harquail 
Herbert 
Hopkins 
Horner 
Isa  belle 
Kaplan 
Lajoie 

Lamontagne 
Landers 
Lang 
Langlois 
Laniel 


Lapointe 

Marchand 

Prud'homme 

Leblanc 

Martin 

Railton 

(Laurier) 

Mclsaac 

Reid 

LeBlanc 

McRae 

Roberts 

(Westmorland — Kent) 

Milne 

Rooney 

Lefebvre 

Munro 

Roy 

Loiselle 

(Hamilton  East) 

(Timmins) 

(Chambly) 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Loiselle 

O'Connell 

(Laval) 

(Saint-Henri) 

Olivier 

Savard 

Lumley 

Ouellet 

Sharp 

MacDonald 

Parent 

Smith 

(Cardigan) 

Pearsall 

(Saint-Jean) 

MacEachen 

Penner 

Stollery 

MacFarlane 

Pinard 

Tessier 

MacGuigan 

Portelance 

Trudel 

Marceau 

Poulin 

Turner 
Young— 100 

Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
moved, — That  Supplementary  Estimates  (A),  1977-78,  laid 
upon  the  Table,  Wednesday,  November  9,  1977,  subject  to  the 
ruling  made  by  Mr.  Speaker  on  December  7,  1977,  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
moved, — That  Bill  C-15,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March  1978,  be  now  read  a  first  time  and 
be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole  House. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  a  third  time 
and  passed,  on  division. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  MacEachen, 
propose, — Que  le  Budget  supplemental  (A),  1977-1978, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  9  novembre 
1977,  et  sujet  a  la  decision  rendue  par  M.  l'Orateur  le  jeudi  7 
decembre  1977,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  MacEachen, 
propose, — Que  le  Bill  C-15,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  Tannee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1978,  soit  maintenant  lu 
une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En-  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  MacEachen, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  I'etape  du 
rapport,  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Andres  (Lincoln),  Robinson,  Wood  and  Yanakis  for 
Messrs.  Flynn,  Clermont,  Anderson  and  Loiselle  (Saint-Henri) 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Demers  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Rooney  for  Mr.  Flynn  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Robinson  for  Mr.  Drury  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Andres  (Lincoln),  Robinson,  Wood  et  Yanakis  en 
remplacement  de  MM.  Flynn,  Clermont,  Anderson  et  Loiselle 
(Saint-Henri)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  l'agriculture. 

M.  Demers  en  remplacement  de  M"'  Nicholson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Rooney  en  remplacement  de  M.  Flynn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Robinson  en  remplacement  de  M.  Drury  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 
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Messrs.  Loiselle  (Chambly),  Lachance  and  Guay  (Levis)  for 
Messrs.  Flynn,  Herbert  and  Cote  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Dupont  for  Mr.  Robinson  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Douglas  (Bruce — Grey)  and  Flynn  for  Mr.  Maine 
and  Miss  Campbell  (South  Western  Nova)  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Milne  and  Maine  and  Miss  Campbell  (South  West- 
ern Nova)  for  Messrs.  Penner,  Douglas  (Bruce — Grey)  and 
Flynn  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Mr.  Yanakis  for  Mr.  Corbin  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Mr.  Firth  for  Mr.  Blackburn  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


MM.  Loiselle  (Chambly),  Lachance  et  Guay  (Levis)  en 
remplacement  de  MM.  Flynn,  Herbert  et  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Dupont  en  remplacement  de  M.  Robinson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  1'immigration. 

MM.  Douglas  (Bruce — Grey)  et  Flynn  en  remplacement  de 
M.  Maine  et  M"e  Campbell  (South  Western  Nova)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

MM.  Milne,  Maine  et  M"e  Campbell  (South  Western  Nova) 
en  remplacement  de  MM.  Penner,  Douglas  (Bruce — Grey)  et 
Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Yanakis  en  remplacement  de  M.  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Firth  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  together 
with  the  Auditor's  Report  on  the  accounts  and  financial 
statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant 
to  subsection  33  ( I )  of  the  Cape  Breton  Development  Corpora- 
tion Act,  chapter  C-13,  R.S.C.,  1970  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/106. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  y  compris  les 
etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent  pour 
cette  periode,  conformement  au  paragraphe  (1)  de  Particle  33 
de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton, 
chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/106). 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  24  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Robert  J.  McCleave,  Esquire,  Member  for  the  Electoral 
District  of  Halifax— East  Hants,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  TOrateur  fait  connattre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  Robert  J.  McCleave,  depute  de  la  circonscription  electo- 
rale  de  Halifax — East  Hants,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  HALIFAX— EAST  HANTS 

HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Robert  J.  McCleave,  Member  of  the  House  of  Commons 
of  Canada,  for  the  Electoral  District  of  Halifax — East  Hants, 
do  hereby  resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the 
constituency  aforesaid,  effective  midnight,  Thursday,  Decem- 
ber 8,  1977. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  8th  day  of 
December  1977. 


Robert  J.  McCleave  (L.S.) 


Witness:  Patricia  Thies 
Witness:  Barbara  Hughes 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 
DE  HALIFAX— EAST  HANTS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  I'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Robert  J.  McCleave,  depute  a  la  Chambre  des  commu- 
nes pour  la  circonscription  electorale  de  Halifax — East  Hants, 
vous  informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon 
poste  a  la  Chambre  des  communes  relativement  a  cette  cir- 
conscription, a  compter  de  minuit,  le  jeudi  8  decembre  1977. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  8C  jour  de 
decembre  1977. 


Robert  J.  McCleave  (L.S.) 


Temoin:  Patricia  Thies 
Temoin:  Barbara  Hughes 


By  unanimous  consent,  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  letters, 
dated  December  9,  1977,  from  the  Prime  Minister  of  Canada 
to  the  Provincial  First  Ministers  relating  to  the  future  develop- 
ment of  the  Canadian  economy.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-5/19. 


Du  consentement  unanime,  M.  Trudeau,  membre  du  Con- 
seil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies  de  lettres  du  Premier  ministre  du  Canada  adressees  aux 
premiers  ministres  des  provinces  au  sujet  de  la  relance  de 
l'economie  canadienne,  en  date  du  9  decembre  1977.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/19). 


Mr.  Collenette,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges 
and  Elections,  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
November  7,  1977,  your  Committee  has  considered  Bill  C-5, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  I 

Strike  out  line  8,  on  page  2,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"fournis  gratuitement  ou  a  un  prix  infe-" 

Clause  3 

Strike  out  line  38,  on  page  4,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"employes  supplementaires,  que  le  Directeur  general  des" 

Clause  9 
Strike  out  Clause  9. 


M.  Collenette,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elec- 
tions, presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  7  novembre 
1977,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  I 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  2,  dans  la  version  francaise, 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«fournis  gratuitement  ou  a  un  prix  infe-» 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  38,  a  la  page  4,  dans  la  version  fran- 
chise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«employes  supplementaires,  que  le  Directeur  gneneral  des» 

Article  9 

Retrancher  I'Article  9. 


9  decembre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


199 


Clause  10 

Strike  out  lines  28  and  29,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(A)  the  names,  addresses,  occupations  and  signatures 
of  one  hundred  electors  who  are  members" 

Strike  out  line  8,  on  page  9,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"produite  dans  la  periode  commencant  le" 

Strike  out  line  10,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"sixtieth  day  before  the  issue  of  writs  for" 

Strike  out  line  16,  on  page  9,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  folowing  therefor: 

"des  brefs  de  l'election  generale  suivante" 

Strike  out  line  14,  on  page  9,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"officiellement  presente  des  candi-" 

Strike  out  line  19,  on  page  9,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"produite  dans  la  periode  commencant  le" 

Strike  out  line  23,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  fifty-ninth  day  before  the  issue  of 

Strike  out  line  39,  on  page  9,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"de  pres  au  nom  ou  a  l'abbreviation  du  nom" 

Clause  11 

Strike  out  line  6,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"against  this  Act." 

(6.1)  Notwithstanding  subsection  (6),  a  corporation  incor- 
porated under  the  laws  of  Canada  or  of  a  province  may  act 
as  a  registered  agent  of  a  registered  party." 


Strike  out  line  19,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  party,  and  where  money  is  received  by  a  registered 
agent  of  a  party  and  he  cannot  determine  the  class  of 
the  donor  as  described  in  paragraph  13.4  (2)  (a)  and 
the  name  of  the  donor  as  referred  to  in  paragraph 
13.4  (2)  (ft),  he  shall  forthwith  pay  to  the  Receiver 
General,  by  a  cheque,  money  order  or  the  like  made 
payable  to  the  Receiver  General  and  forwarded  to  the 
Chief  Electoral  Officer,  an  amount  of  money  equal  to 
the  amount  so  received;  and" 


Article  10 

Retrancher  les  lignes  25  et  26,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

*h)  les  nom,  adresse,  occupation  et  signature  de  cent 
electeurs  membres  du  parti;» 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  9,  dans  la  version  francaise, 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•produite  dans  la  periode  commencant  le» 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  9,  dans  la  version  fran- 
chise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tard  dans  le  soixantieme  jour  avant  remission* 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  9,  dans  la  version  fran- 
chise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«des  brefs  de  l'election  generale  suivante» 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  9,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•cofficiellement  presente  des  candi-» 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  9,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•produite  dans  la  periode  commencant  le» 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«cinquante-neuvieme  jour  avant  1'emission  des» 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  9,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«de  pres  au  nom  ou  a  l'abbreviation  du  nom» 

Article  1 1 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•infraction  a  la  presente  loi.» 

(6.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  une  corporation 
constitute  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  ou  de  la  legisla- 
ture d'une  province  peut  agir  comme  agent  principal  d'un 
parti  enregistre.» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«gistre  du  parti,  et  I'agent  enregistre  d'un  parti,  qui  ne 
peut  determiner  la  categorie  du  donateur,  telle  que 
decrite  a  I'alinea  13.4  (2)  a)  ni  le  nom  du  donateur,  tel 
que  mentionne  a  I'alinea  13.4  (2)  ft),  doit  immediate- 
ment  verser  au  receveur  general,  par  cheque,  mandat 
ou  autre  instrument  similaire,  payable  au  receveur 
general  et  envoye  au  directeur  general  des  elections, 
une  somme  egale  a  celle  qu'il  a  recue;  et» 


Clause  19 

Strike  out  lines  18  to  37  inclusive,  on  page  23,  and  substitute 
the  following  therefor: 


Article  19 

Retrancher  les  lignes  19  a  36  inclusivement,  a  la  page  23,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"Rule  (28).  No  person  is  qualified  to  be  appointed 
pursuant  to  Rule  (27)  as  a  substitute  revising  officer  at  an 
election  if  he  is 

(a)  a  candidate  or  an  official  agent  of  a  candidate, 

(b)  an  elector  who  is  or  has  been  an  election  officer  at 
this  election,  or 

(c)  the  mother,  father,  spouse,  natural  or  adopted  child, 
step-child,  brother,  sister,  half-brother  or  half-sister  of 
the  returning  officer  or  election  clerk  for  the  electoral 
district  in  which  the  substitute  revising  officer  is  to 
act." 

Strike  out  line  32,  on  page  27,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"toutes  les  sections  de  vote  comprises  dans" 

Clause  23 

Strike  out  lines  15  and  16,  on  page  31,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"cer  shall  transmit  a  copy  of  such  list  after  he  receives  it 
from  the  Chief  Electoral  Officer  to  the  candidate  within 
five  days  of  a  request  being  made  by  the  candidate" 

Clause  25 

Strike  out  lines  32  and  33,  on  page  32,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"person,  who  shall  be  called  a  "supervising  deputy  return- 
ing officer",  to  attend  at  the" 

Clause  30 

Strike  out  line  44,  on  page  36,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"by  an  elector,  that  officer  shall  appoint,  wherever 
possible" 

Strike  out  lines  1  to  8  inclusive,  on  page  37,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"required  to  enable  such  elector  to  vote." 

Clause  40 

Strike  out  line  25,  on  page  43,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tors,  revising  officers,  revising  agents  and  constables, 
and" 

Clause  42 

Strike  out  line  15,  on  page  45,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"and  not  otherwise;  and  where  money  is  received  by  the 
official  agent  and  he  cannot  determine  the  class  of  the 
donor  as  described  in  paragraph  63(l)(e)  and  the 
name  of  the  donor  as  referred  to  in  paragraph 
63  (1)  (/),  he  shall  forthwith  pay  to  the  Receiver  Gen- 
eral, by  a  cheque,  money  order  or  the  like  made  pay- 
able to  the  Receiver  General  and  forwarded  to  the 
Chief  Electoral  Officer,  an  amount  of  money  equal  to 
the  amount  so  received."  " 


«Regle  (28).  Ne  peut  etre  nomme  a  titre  de  substitut  du 
reviseur  a  une  election  en  vertu  de  la  regie  (27) 

a)  un  candidat  ou  un  agent  officiel  d'un  candidat, 

b)  un  electeur  qui  est  ou  a  ete  officier  d'election  a  cette 
election,  ou 

c)  la  mere,  le  pere,  le  conjoint,  l'enfant  de  sang  ou 
adoptif,  l'enfant  de  l'autre  conjoint,  le  frere,  la  soeur,  le 
demi-frere  ou  la  demi-soeur  du  president  ou  du  secre- 
taire d'election  de  la  circonscription  pour  laquelle  le 
substitut  du  reviseur  est  nomme. » 

Retrancher   la   ligne   32,   a   la   page   27,   dans   la   version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•toutes  les  sections  de  vote  comprises  dans» 

Article  23 

Retrancher  les  lignes  8  et  9,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«le  president  d'election  d'une  circonscription  doit,  sur 
demande  du  candidat,  et  au  plus  tard  cinq  jours  apres  qu'il 
fa  recue  du  directeur  general  des  elections, » 

Article  25 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  32,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tout  le  jour  du  scrutin,  un  «scrutateur  principal"  qui» 


Article  30 

Retrancher  la  ligne  39,  a  la  page  36,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«nommer  et  assermenter,  dans  la  mesure  du  possible,  un 
interprete  qui» 

Retrancher  les  lignes  I  a  8  inclusivement,  a  la  page  37,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«vote.» 

Article  40 

Retrancher  la  ligne  21,  a  la  page  43,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«reviseurs,  des  agents  reviseurs  et  des  constables,  ainsi  que 
les» 

Article  42 

Retrancher  la  ligne  15,  a  la  page  45,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«autre,  et  I'agent  enregistre  d'un  parti,  qui  ne  peut 
determiner  la  categorie  du  donateur,  telle  que  decrite  a 
l'alinea  63  ( 1 )  e)  ni  le  nom  du  donateur,  tel  que  men- 
tionne  a  l'alinea  63(1)/),  doit  immediatemcnt  verser 
au  receveur  general,  par  cheque,  mandat  ou  autre 
instrument  similaire,  payable  au  receveur  general  et 
envoye  au  directeur  general  des  elections,  une  somme 
egale  a  celle  qu'il  a  recue. » » 
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Strike  out  lines  20  and  21,  on  page  45,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"to  apply  to  any  payment  by  a  candidate,  for  his 
personal" 

Strike  out  line  4,  on  page  47,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"agent  est  mort  ou  legalement  incapable  d'agir,  au  can- 
didat  en  personne." 

Clause  46 

Strike  out  lines  26  and  27,  on  page  57,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"doivent  etre  intentees,  le  commissaire  doit" 

Clause  53 

Strike  out  lines  9  and  10,  on  page  60,  in  the  French  version, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"93.1    Lorsqu'un   electeur   remet   au   scrutateur   d'un 
bureau  special  de" 

Clause  55 

Strike  out  line  46,  on  page  63,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ing  officer  of  every  advance  polling  station" 

Clause  57 

Strike  out  lines  32  to  35  inclusive,  on  page  65,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"croire  qu'il  sera  incapable  de  voter  les  jours  fixes  comme 
jours  speciaux  de  scrutin  et  comme  jour  ordinaire  de 
scrutin  peut  voter  au  bureau  du  president" 

Strike  out  in  line  40  on  page  65,  in  lines  22,  26,  32  and  45 
on  page  66,  in  lines  22  and  29,  on  page  67,  in  lines  3  and  4  on 
page  68,  in  lines  16,  19  and  20  on  page  71,  the  word  "supervis- 
ing officer"  and  subtitute  the  word  "presiding  officer". 


Strike  out  line  6,  on  page  66,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"sentant  des  candidats,  qui  sont  presentes  doit" 

Strike  out  line  33,  on  page  66,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"des  elections,  imprimee." 

Strike  out  lines  38  to  41  inclusive,  on  page  66,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(ii)  les  raisons  pour  lesquelles  il  croit  ne  pas  pouvoir 
voter  les  jours  fixes  pour  la  tenue  des  bureaux  spe- 
ciaux ou  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  et" 

Strike  out  line  2,  on  page  67,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"declaration  completee  et  signee,  visee  a" 

Strike  out  line  16,  on  page  68,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 


Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  45,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«s'appliquer  au  paiement  par  un  candidat  de  ses  depenses» 


Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  47,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«agent  est  mort  ou  legalement  incapable  d'agir,  au  candi- 
dat en  personne.* 

Article  46 

Retrancher  les  lignes  26  et  27,  a  la  page  57,  dans  la  version 
francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«doivent  etre  intentees,  le  commissaire  doit» 

Article  53 

Retrancher  les  lignes  9  et  10,  a  la  page  60,  dans  la  version 
francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«93.1    Lorsqu'un   electeur    remet   au    scrutateur   d'un 
bureau  special  de» 

Article  55 

Retrancher  la  ligne  45,  a  la  page  63,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«teur  de  chaque  bureau  special  de  scrutin» 

Article  57 

Retrancher  les  lignes  32  a  35  inclusivement,  a  la  page  65, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«croire  qu'il  sera  incapable  de  voter  les  jours  fixes  comme 
jours  speciaux  de  scrutin  et  comme  jour  ordinaire  de 
scrutin  peut  voter  au  bureau  du  president* 

Retrancher  le  mot  «controleur»  dans  la  ligne  39,  a  la  page 
65,  dans  les  lignes  26,  30  et  31,  et  45,  a  la  page  66,  dans  les 
lignes  18  et  25  a  la  page  67,  dans  les  lignes  2  et  3,  a  la  page  68, 
dans  les  lignes  14  et  16,  a  la  page  71,  et  les  remplacer  par  les 
mots  «prepose  au  scrutin*. 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  66,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sentant  des  candidats,  qui  sont  presentes  doit» 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  66,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«des  elections,  imprimee. » 

Retrancher  les  lignes  38  a  41  inclusivement,  a  la  page  66, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  les  raisons  pour  lesquelles  il  croit  ne  pas  pouvoir 
voter  les  jours  fixes  pour  la  tenue  des  bureaux  spe- 
ciaux ou  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  et» 

Retrancher  la  ligne  2,  a  la  page  67,  dans  la  version  fran- 
caise, et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«declaration  completee  et  signee,  visee  a» 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  68,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"representant  des  candidats,  qui,  aux  jours  fixes  au 
paragraphe" 

Strike  out  lines  29  to  31  inclusive,  on  page  68,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(11)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le  premier  jour  de 
la  tenue  des  bureaux  speciaux,  le  president  d'election  doit 
rayer  des  listes" 

Strike  out  lines  37  to  39  inclusive,  on  page  68,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"scrutin,  rayer  des  listes  des  electeurs  qui  sont  utilisees 
aux  bureaux  ordinaires  de  scrutin,  les  noms  de  toutes  les 
personnes  qui  ont  vote  dans  son  bureau" 

Strike  out  lines  16  to  18  inclusive,  on  page  69,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(14)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le  premier  jour  de 
la  tenue  des  bureaux  speciaux  et  le  plus  tot  possible  apres 
le  dernier  vendredi" 

Strike  out  lines  31  to  33  inclusive,  on  page  69,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"bureau  du  president  d'election,  le  scrutateur  nomme  en 
vertu  du  paragraphe  (15),  en  presence  des" 

Strike  out  line  38,  on  page  69,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"teurs,  doit" 

Strike  out  line  45,  on  page  69,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ont  vote  dans  ce  bureau,  et  apposer  sa" 

Clause  59 

Strike  out  lines  27  to  41  inclusive,  on  page  72,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"99.1  (1)  In  the  period  beginning  on  Sunday,  the 
twenty-ninth  day  before  polling  day  at  a  general  election 
and  ending  on  Saturday,  the  second  day  before  polling 
day,  a  broadcaster,  or  in  any  case  where  the  broadcaster 
is  involved  in  a  licensed  network  operation,  the  broadcast- 
er and  the  network  operator  between  them  shall,  subject 
to  regulations  made  pursuant  to  the  Broadcasting  Act  and 
to  the  conditions  of  their  licenses,  make  available  to  the 
registered  parties,  for  transmission  of  political  announce- 
ments and  programs  produced  by  or  on  behalf  of  the 
registered  parties,  an  aggregate  of  six  and  one-half  hours 
of  broadcasting  time  during  prime  time  on  the  facilities  of 
the  broadcaster. 

(1.1)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  a  broadcaster 
and  a  network  operator  are  between  them  required  to 
make  available  to  registered  parties  an  aggregate  of  six 
and  one-half  hours  of  broadcasting  time  during  prime 
time  on  the  facilities  of  the  broadcaster,  such  time  shall, 
by  agreement  between  the  broadcaster  and  the  network 
operator,  be  made  available  in  part  from  time  that  is 
under  the  control  of  the  broadcaster  and  in  part  from  time 
that  is  reserved  for  and  under  the  control  of  the  network 
operator." 


•representant  des  candidats,  qui,  aux  jours  fixes  au 
paragraphe» 

Retrancher  les  lignes  29  a  31  inclusivement,  a  la  page  68, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(1 1)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le  premier  jour  de 
la  tenue  des  bureaux  speciaux,  le  president  d'election  doit 
rayer  des  listes* 

Retrancher  les  lignes  37  a  39  inclusivement,  a  la  page  68, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•scrutin,  rayer  des  listes  des  electeurs  qui  sont  utilisees 
aux  bureaux  ordinaires  de  scrutin,  les  noms  de  toutes  les 
personnes  qui  ont  vote  dans  son  bureau» 

Retrancher  les  lignes  16  a  18  inclusivement,  a  la  page  69, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•(14)  Avant  l'ouverture  des  bureaux,  le  premier  jour  de 
la  tenue  des  bureaux  speciaux  et  le  plus  tot  possible  apres 
le  dernier  vendredi» 

Retrancher  les  lignes  31  a  33  inclusivement,  a  la  page  69, 
dans  la  version  francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«bureau  du  president  d'election,  le  scrutateur  nomme  en 
vertu  du  paragraphe  (15),  en  presence  des» 

Retrancher   la   ligne   38,   a   la   page   69,   dans   la   version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•teurs,  doit» 

Retrancher   la   ligne  45,   a   la   page   69,   dans   la   version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•ont  vote  dans  ce  bureau,  et  apposer  sa» 

Article  59 

Retrancher  les  lignes  26  a  42  inclusivement,  a  la  page  72,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•99.1  (1)  Pendant  la  periode  commencant  le  dimanche, 
vingt-neuvieme  jour  avant  celui  du  scrutin  d'une  election 
generate  et  se  terminant  le  samedi,  l'avant-veille  du  jour 
du  scrutin,  un  radiodiffuseur  doit  ou,  si  un  radiodiffuseur 
fait  partie  de  I'exploitation  d'un  reseau  titulaire  d'une 
licence,  le  radiodiffuseur  et  le  gerant  de  reseau  doivent 
conjointement,  sous  reserve  des  reglements  etablis  en 
application  de  la  Loi  sur  la  radiodif fusion  et  des  condi- 
tions de  leur  licence,  accorder  aux  partis  enregistres,  pour 
transmission  de  messages  ou  programmes  politiques  pro- 
duits  par  ou  pour  les  partis  politiques;  un  total  de  six 
heures  et  demie  de  temps  d'emission,  aux  heures  de 
grande  ecoute,  sur  les  installations  du  radiodiffuseur. 

(1.1)  Un  radiodiffuseur  et  un  gerant  de  reseau  qui, 
conformement  au  paragraphe  (1),  doivent  conjointement 
accorder  aux  partis  enregistres  un  total  de  six  heures  et 
demie  de  temps  d'emission,  aux  heures  de  grande  ecoute, 
sur  les  installations  du  radiodiffuseur,  doivent,  selon  les 
termes  de  I'accord  qu'ils  ont  conclu,  accorder  ce  temps  en 
partie  sur  le  temps  controle  par  le  radiodiffuseur  et  en 
partie  sur  le  temps  reserve  et  controle  par  le  gerant  de 
reseau. » 
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Strike  out  lines  10  to  22  inclusive,  on  page  73,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(2)  Subsections  99.1  (11)  to  (14)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(11)  Forthwith  after  an  allocation  or  reallocation  of 
time  made  under  this  section  has  become  binding  on  each 
registered  party,  the  Canadian  Radio-television  and  Tele- 
communications Commission  shall  give  notice  thereof  to 
each  broadcaster  and  to  the  operator  of  each  licensed 
network  operation  that  is  not  a  broadcasting  receiving 
undertaking. 

(12)  Not  later  than  five  days  after  the  issue  of  the  writs 
for  a  general  election,  each  registered  party  shall  indicate 
in  writing  to  each  broadcaster  and  to  the  operator  of  each 
licensed  network  operation  in  which  the  broadcaster  is 
involved  from  whom  it  wishes  to  purchase  time  the  prefer- 
ence of  the  registered  party  as  to  the  proportion  of 
commercial  time  and  of  program  time  respectively  to  be 
made  available  to  it  and  the  days  on  which  such  time  as  so 
proportioned  shall  be  made  available. 

(13)  Any  broadcaster  or  other  licensee  who  receives  a 
notice  as  set  out  in  subsection  (12)  herein  shall,  within 
three  days  after  receipt  thereof,  consult  with  the  repre- 
sentatives of  the  registered  party  for  the  purpose  of 
reaching  agreement  on  the  requests  of  the  registered 
party. 

(14)  Where  no  agreement  is  reached  under  subsection 
(13),  the  matter  shall  be  referred  to  the  Canadian  Radio- 
television  and  Telecommunications  Commission  who  shall 
forthwith  give  notice  of  a  proposal  in  the  matter,  which 
proposal  shall  be  final  and  binding  on  the  registered  party 
and  the  broadcaster  or  other  licensee. 

(2.1)  All  that  portion  of  subsection  99.1  (16)  of  the  said 
Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

(16)  Every  broadcaster  or  other  licensee  who"" 

Strike  out  lines  26  to  36  inclusive,  on  page  73,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"(18)  The  operator  of  every  licensed  network  operation 
that  is  not  a  broadcasting  receiving  undertaking  shall, 
subject  to  regulations  made  pursuant  to  the  Broadcasting 
Act  and  to  the  conditions  of  his  license,  make  available  to 
the  registered  parties  for  transmission  of  political  pro- 
grams produced  by  or  on  behalf  of  the  registered  parties, 
a  number  of  program  periods  in" 

Add  immediately  after  line  49,  on  page  73,  the  following 
new  subclause: 

"(4)  Subsection  99.1  (21)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(21)  A  licensee  who  fails  to  make  broadcasting  time 
available  under  subsection  (18)  to  the  satisfaction  of  the 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 
Commission  is  guilty  of  an  offence  against  this  Act  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty-five  thousand  dollars." 


Retrancher  les  lignes  11a  22  inclusivement,  a  la  page  73,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)   Les  paragraphes  99.1  (11)  a  (14)  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«(11)  Des  que  la  repartition  ou  la  nouvelle  repartition 
du  temps  effectuee  en  vertu  du  present  article  est  devenue 
obligatoire  pour  chacun  des  partis  enregistres,  le  Conseil 
de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadien- 
nes  doit  la  notifier  a  chaque  radiodiffuseur  et  au  gerant  de 
chaque  exploitation  de  reseau,  titulaire  de  licence,  qui 
n'est  pas  une  entreprise  de  reception  de  radiodiffusion. 

(12)  Au  plus  tard  cinq  jours  apres  remission  des  brefs 
d'une  election  generale,  chaque  parti  enregistre  doit  indi- 
quer,  par  ecrit,  a  chaque  radiodiffuseur  et  au  gerant  de 
chaque  exploitation  de  reseau,  titulaire  d'une  licence,  dont 
fait  partie  le  radiodiffuseur,  desquels  il  entend  acheter  du 
temps  d'emission,  sa  preference  quant  a  la  proportion  de 
periodes  commerciales  et  de  periodes  d'emission  dont  il 
doit  disposer  et  quant  aux  jours  ou  les  periodes  ainsi 
reparties  doivent  etre  disponibles. 

(13)  Tout  radiodiffuseur  ou  autre  titulaire  de  licence 
qui  recoit  une  notification  visee  au  paragraphe  (12)  doit, 
dans  un  delai  de  trois  jours,  consulter  les  representants  du 
parti  enregistre  dans  le  but  de  parvenir  a  un  accord  sur  les 
demandes  du  parti  enregistre. 

(14)  Lorsqu'on  ne  parvient  a  aucun  accord  en  vertu  du 
paragraphe  (13),  la  question  doit  etre  deferee  au  Conseil 
de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadien- 
nes  qui  doit  immediatement  notifier  une  proposition  de 
repartition  qui  doit  etre  finale  et  obligatoire  pour  le  parti 
enregistre  et  le  radiodiffuseur  ou  autre  titulaire  de  licence. 

(2.1)    La   partie   du   paragraphe   99.1(16)   qui   precede 
l'alinea  a)  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

(16)  Tout  radiodiffuseur  ou  autre  titulaire  de  licence 
qui» » 

Retrancher  les  lignes  25  a  36  inclusivement,  a  la  page  73,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(18)  Le  gerant  de  toute  exploitation  de  reseau,  titu- 
laire d'une  licence,  qui  n'est  pas  une  entreprise  de  recep- 
tion de  radiodiffusion,  doit,  sous  reserve  des  reglements 
etablis  en  application  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion  et 
des  conditions  de  sa  licence,  mettre  a  la  disposition  des 
partis  enregistres,  pour  la  transmission  des  programmes 
politiques  produits  par  ou  pour  les  partis  enregistres,  un» 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  3,  a  la  page  74,  le 
nouveau  paragraphe: 

«(4)  Le  paragraphe  99.1  (21)  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(21)  Le  titulaire  d'une  licence  qui  refuse  d'accorder  du 
temps  d'emission  en  vertu  du  paragraphe  (18)  a  la  satis- 
faction du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommu- 
nications canadiennes,  est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente   loi   et   passible,   sur   declaration   sommaire   de 
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59.1  Subparagraph  99.2  (a)  (/)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  as  to  the  amount  of  broadcasting  time  utilized  by 
the  party  on  the  facilities  of  a  licensee,  pursuant  to 
an  allocation  or  reallocation  of  broadcasting  time 
made  under  section  99.1,  for  transmission  of  political 
announcements  and  programs,  and" 


Clause  68 

Strike  out  lines  40  and  41,  on  page  79,  in  the  French 
version,  and  substitute  the  following  therefor: 

"doit,  preter,  devant  le  directeur  general" 

Strike  out  line  46,  on  page  79,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"peace  or  a  commissioner  for  taking  affidavits" 

Clause  69 

Strike  out  line  12,  on  page  80,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"regies,  des  ensembles  d'indicateurs  de  rues  et" 

Clause  71 

Strike  out  line  27,  on  page  80,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"19.  Les  ensembles  d'indicateurs  de  rues  et" 

Clause  73 

Strike  out  the  words  "officier  coordonnateur"  in  the  French 
version,  in  lines  28,  34,  35,  38  and  39,  on  page  81,  and 
substitute  the  words  "agent  coordonnateur". 

Clause  74 

Strike  out  the  words  "officiers  coordonnateurs"  in  the 
French  version,  in  line  16,  on  page  82,  and  substitue  the  words 
"agents  coordonnateurs". 

Clause  76 

Strike  out  line  31,  on  page  83,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ensemble  d'indicateurs  de  rues,  1  guide  des" 

Clause  78 

Strike  out  the  words  "officier  coordonnateur"  in  the  French 
version,  in  lines  3,  8  and  12,  on  page  84,  and  substitute  the 
words  "agent  coordonnateur". 

Clause  80 

Strike  out  line  22,  on  page  84,  in  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"sentes  regies,  1  ensemble  d'indicateurs  de" 


culpabilite,  d'une  amende   ne  depassant   pas  vingt-cinq 
mille  dollars. » 

59.1  Le  sous-alinea  99.  2a)(\)  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(i)  du  temps  d'emission  qu'a  utilise  ce  parti  sur  les 
installations  d'un  titulaire  de  licence  en  application 
d'une  repartition  ou  d'une  nouvelle  repartition  du 
temps  d'emission  effectues  en  vertu  de  l'article  99.1, 
pour  la  transmission  de  messages  et  programmes 
politiques,  et» 

Article  68 

Retrancher  les  lignes  40  et  41,  a  la  page  79,  dans  la  version 
francaise,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«doit,  preter,  devant  le  directeur  general* 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  80,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«paix  ou  un  commissaire  charge  de  recevoir  les  affidavits* 

Article  69 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  80,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«regles,  des  ensembles  d'indicateurs  de  rues  et» 

Article  71 

Retrancher  la  ligne  27,  a  la  page  80,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«19.  Les  ensembles  d'indicateurs  de  rues  et» 

Article  73 

Retrancher  les  mots  «officier  coordonnateur*  dans  la  version 
francaise,  dans  les  lignes  28,  34,  35,  38  et  39,  a  la  page  81,  et 
les  remplacer  par  les  mots  «agent  coordonnateur*. 

Article  74 

Retrancher  les  mots  «officiers  coordonnateurs*  dans  la  ver- 
sion francaise,  dans  la  ligne  16,  a  la  page  82,  et  les  remplacer 
par  les  mots  «agents  coordonnateurs*. 

Article  76 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  83,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«ensemble  d'indicateurs  de  rues,  1  guide  des* 

Article  78 

Retrancher  les  mots  «officier  coordonnateur*  dans  la  version 
francaise,  dans  les  lignes  3,  8  et  12,  a  la  page  84,  et  les 
remplacer  par  les  mots  «agent  coordonnateur*. 

Article  80 

Retrancher  la  ligne  22,  a  la  page  84,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sentes  regies,  1  ensemble  d'indicateurs  de» 
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Clause  87 

Strike  out  the  words  "officier  coordonnateur"  in  the  French 
version,  in  line  21,  on  page  86,  and  substitute  the  words  "agent 
coordonnateur". 

Strike  out  line  26,  on  page  86,  of  the  French  version,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"listes    par    circonscription    des    electeurs    des    Forces 
canadiennes" 

Strike  out  the  words  "officiers  coordonnateurs"  in  the 
French  version,  in  lines  5  and  12,  on  page  87,  and  substitute 
the  words  "agents  coordonnateurs". 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-5,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  I  to  9  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  4  to  the  Journals). 


Article  87 

Retrancher  les  mots  «officier  coordonnateur*  dans  la  version 
francaise,  dans  la  ligne  21,  a  la  page  86,  et  les  remplacer  par 
les  mots  «agent  coordonnateur». 

Retrancher  la  ligne  26,  a  la  page  86,  dans  la  version 
francaise,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«listes    par    circonscription    des    electeurs    des    Forces 
canadiennes» 

Retrancher  les  mots  «officiers  coordonnateurs»  dans  la  ver- 
sion francaise,  dans  les  lignes  5  et  12,  a  la  page  87,  et  les 
remplacer  par  les  mots  «agents  coordonnateurs». 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-5,  tel  que 
modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a  l'etape 
du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nm  I  a  9  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  4  aux  Journaux). 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing  Order  21  (2): 

That,  the  document  entitled  "Legislation  on  Public  Access 
to  Government  Documents"  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments; 
and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. —  The  Secretary  of  State. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  pour  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (2)  de  1'article  21  du  Reglement: 

Que  le  document  intitule  «La  legislation  sur  Faeces  aux 
documents  du  gouvernemenU  soit  renvoye  au  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires;  et 

Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. — Le  secretaire  d'Etat  du  Canada. 


Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds,  was  again  considered  in  Committee  of  the  Whole. 

At  3.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Monday, 
December  5,  1977,  proceedings  were  interrupted,  the  Bill  was 
reported  with  amendments  and,  as  amended,  concurred  in  at 
the  report  stage,  on  division,  and  ordered  for  a  third  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

[At  4.14  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  12  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services  of  Bill  C-212,  An  Act  to  provide  for  the  establishment 
of  the  Office  of  Parliament  Hill  Curator; 

Mr.  Watson,  seconded  by  Mr.  Collenette,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

And  debate  arising  thereon; 


Le  Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant 
I'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  est 
etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier. 

A  3  h.  45  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  lundi  5  decembre  1977,  les  deliberations  sont  inter- 
rompues,  le  bill  est  rapporte  avec  des  amendements  et,  tel  que 
modifie,  agree  a  l'etape  du  rapport,  sur  division,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

(A  4  h.  14  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Tarticle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
12  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux 
deputes  du  Bill  C-212,  Loi  portant  la  creation  du  poste  de 
conservateur  de  la  colline  du  Parlement. 

M.  Watson,  appuye  par  M.  Collenette,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 

II  s'eleve  un  debat; 
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Mr.  Francis,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  moved  in 
amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by  delet- 
ing all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"Bill  C-212,  An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  the 
Office  of  Parliament  Hill  Curator,  be  not  now  read  a  second 
time  but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Management  and  Members'  Services. 


M.  Francis,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-212,  Loi  portant  la  creation  du  poste  de  conserva- 
teur  de  la  colline  du  Parlement,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  que  l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire 
et  l'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

Apres  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 


En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet 
defere  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux 
deputes. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Trudel  and  Smith  (Saint-Jean)  for  Messrs.  Railton 
and  Yanakis  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 

Mr.  McGrath  for  Mr.  McCleave  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Procedure  and  Organization. 

Mr.  Howie  for  Mr.  McCleave  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton)  for  Mr.  McCleave  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  McCleave  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Trudel  et  Smith  (Saint-Jean)  en  remplacement  de 
MM.  Railton  et  Yanakis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  McCleave  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
l'organisation. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  McCleave  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
McCleave  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  McCleave  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


At  4.55  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  4  h.  55  de  1'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  the  Special  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Rules,  Elections  and  Privileges  of  the  Yukon 
Territorial  Council.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-7/6. 


M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  special  du  Comite 
permanent  des  reglements,  elections  et  privileges  du  Conseil  du 
Territoire  du  Yukon.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-7/6). 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-l  1,  An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds; 

Mr.  MacEachen  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lang, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

All  items  preceding  No.  8,  were  allowed  to  stand  by  unani- 
mous consent. 

Mr.  Dinsdale,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  set  up  a  special  sub-committee  of  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  to 
investigate  and  report  on  the  needs  of  Canada's  physically  and 
mentally  handicapped  citizens;  in  order  to  provide  a  basis  of 
information,  necessary  in  avoiding  the  current  costly  duplica- 
tion and  overlapping  of  services,  and  essential  in  planning 
legislation  for  a  comprehensive  programme  of  services  at  the 
federal,  provincial  and  municipal  levels  of  government  to 
support  and  supplement  the  excellent  work  of  voluntary  organ- 
izations; all  with  a  view  to  making  it  possible  for  the  hand- 
icapped to  live  a  creative,  fruitful  and  independent  life  in  the 
family  and  community,  and  thereby  placing  Canada  in  a 
position  of  leadership  in  the  rehabilitation  movement  in  prepa- 
ration for  the  XIV  World  Congress  of  Rehabilitation  Interna- 
tional to  be  held  in  Winnipeg  during  June  1980. — (Notice  of 
Motion  No.  8). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-l  I,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  ('attribu- 
tion d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds. 

M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M. 
Lang,  propose  que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

i article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
8  sont  reserves. 

M.  Dinsdale,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  former  un  sous-comite  special  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales  pour  etablir 
les  besoins  des  citoyens  canadiens  handicapes  physiquement  ou 
mentalement  et  deposer  un  rapport  a  ce  sujet,  afin  de  posseder 
les  renseignements  de  base  necessaires  pour  eviter  les  couteux 
chevauchements  et  dedoublements  actuels  de  services  et  pour 
preparer  une  mesure  legislative  en  vue  d'un  programme  global 
de  services  aux  niveaux  federal,  provincial  et  municipal,  qui 
viendrait  soutenir  et  completer  l'excellent  travail  des  organis- 
mes  benevoles,  dans  le  but  de  permettre  aux  handicapes  de 
mener,  au  sein  de  leur  famille  et  de  la  collectivite,  une  vie 
independante,  fructueuse  et  creatrice,  placant  ainsi  le  Canada 
en  tete  du  mouvement  de  rehabilitation  en  vue  du  XlVe 
Congres  mondial  de  la  rehabilitation  internationale,  qui  aura 
lieu  a  Winnipeg,  en  juin  1 980. — (Avis  de  motion  n°  8). 


II  s'eleve  un  debat; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen  for 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill  C-ll,  An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
provide  other  authority  for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  au  nom 
de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill  C-ll,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres 
pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Firth  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 

Messsrs.  Joyal  and  Foster  for  Messrs.  Daudlin  and  Cote  on 
the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Penner,  Pinard,  Caron,  Tessier,  Loiselle  (Chambly) 
and  Harquail  for  Messrs.  Rompkey,  Douglas  (Bruce — Grey), 
Clermont,  Wood,  Leblanc  (Laurier)  and  Lumley  on  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Firth  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

MM.  Joyal  et  Foster  en  remplacement  de  MM.  Daudlin  et 
Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

MM.  Penner,  Pinard,  Caron,  Tessier,  Loiselle  (Chambly)  et 
Harquail  en  remplacement  de  MM.  Rompkey,  Douglas 
(Bruce  Grey),  Clermont,  Wood,  Leblanc  (Laurier)  et 
Lumley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
I'expansion  economique  regionale. 


At  10.16  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  16  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( I )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Young  for  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Law  Reform 
Commission  of  Canada  entitled  The  Exigibility  to  Attachment 
of  Renumeration  Payable  by  the  Crown  in  Right  of  Canada, 
dated  November  30,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/410. 


M.  Young,  au  nom  de  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de 
la  Commission  de  reforme  de  droit  du  Canada  intitule:  «La 
saisie  des  remunerations  versees  par  la  Couronne  du  chef  du 
Canada»,  en  date  du  30  novembre  1977.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/410). 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act 
and  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Chretien,  it  was  ordered, — That  a  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  be 
established  to  consider  and  report  upon  matters  bearing  upon 
the  development  of  the  National  Capital  Region,  including  the 
programs  and  operations  of  the  National  Capital  Commission; 

That  15  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be  desig- 
nated by  the  House  at  a  later  date,  be  the  members  on  the  part 
of  this  House  of  the  Special  Joint  Committee; 

That  the  said  Committee  have  the  power  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  examine  witnesses;  to  sit  during 
sittings  and  adjournments  of  the  House;  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  deemed  advisable; 
and  to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada; 

That  the  said  Committee  present  a  final  report  within  90 
days  of  the  adoption  of  this  resolution  taking  into  account  the 
evidence  given  before  the  Special  Joint  Committee  on  the 
National  Capital  Region  established  in  June  1975,  and  the 
evidence  given  before  the  newly  established  Joint  Committee; 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  House 
to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to  select,  if 
the  Senate  deems  it  advisable,  some  of  its  Members  to  act  on 
the  proposed  Special  Joint  Committee; 

That  the  quorum  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
National  Capital  Region  be  fixed  at  eleven  (11)  members, 
provided  that  both  Houses  are  represented,  whenever  a  vote, 
resolution  or  other  decision  is  taken,  and  that  the  Joint  Chair- 
men be  authorized  to  hold  meetings  to  receive  and  authorize 
the  printing  of  evidence,  when  a  quorum  is  not  present,  so  long 
as  five  (5)  members  are  present,  provided  that  both  Houses  are 
represented;  and 

That  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capital 
Region  be  authorized  to  retain  the  services  of  advisors  and 
such  additional  professional,  stenographic  and  clerical  staff  as 
is  required  during  the  Committee's  consideration  and  review  of 
matters  bearing  upon  the  development  of  the  National  Capital 
Region. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Chretien,  il  est  ordonne, — Qu'un  Comite  mixte 
special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  soit  institue 
pour  etudier  et  faire  rapport  sur  les  questions  touchant  I'ame- 
nagement  de  la  region  de  la  Capitale  nationale  et  notamment 
sur  les  programmes  et  operations  de  la  Commission  de  la 
Capitale  nationale; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement 
quinze  deputes  pour  la  representer  au  Comite  mixte  special; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  convoquer  des  personnes,  faire 
produire  des  documents  et  dossiers  et  interroger  des  temoins;  a 
sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  de  la  Chambre; 
a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages 
qu'il  juge  a  propos;  et  a  se  transporter  d'un  lieu  a  un  autre  au 
Canada; 

Que  ledit  Comite  depose  un  rapport  final  90  jours  apres 
l'adoption  de  cette  resolution  et  tienne  compte  des  temoignages 
presentes  devant  le  Comite  mixte  special  sur  la  Commission  de 
la  Capitale  nationale  cree  en  juin  1975,  ainsi  que  des  temoi- 
gnages recueillis  devant  le  nouveau  Comite; 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  l'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  aux  fins  enumerees  ci-dessus,  et  a  designer,  si  cela 
lui  parait  souhaitable,  certains  de  ses  membres  pour  faire 
partie  de  ce  Comite  mixte  special; 

Que  le  quorum  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la 
Capitale  nationale  soit  fixe  a  onze  (11)  membres,  pourvu  que 
les  deux  Chambres  soient  representees,  lorsqu'un  vote,  une 
resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  pris,  et  qu'on  autorise 
les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser 
l'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas 
atteint,  dans  la  mesure  oil  il  y  a  cinq  (5)  membres  presents  et 
que  les  deux  Chambres  sont  representees;  et 

Que  le  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la  Capitale 
nationale  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers  et  de 
personnel  professionnel  et  de  soutien  necessaire  pour  I'aider 
dans  son  travail  pendant  l'etude  des  questions  touchant  I'ame- 
nagement  de  la  region  de  la  Capitale  nationale. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton — Strathcona  (Mr.  Roche). 


L'honorable  depute  d'Edmonton- 
presente  une  petition. 


-Strathcona  (M.  Roche) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide  other  author- 
ity for  the  raising  of  funds,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill  C-l  1,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  prevoyant  1'attribution  d'autres  pouvoirs  pour  perce- 
voir  des  fonds,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  16) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Comtois 

Gendron 

Lefebvre 

Phil  brook 

Allard 

Condon 

Gillespie 

Lessard 

Pinard 

Andras 

Corbin 

Goodale 

Loiselle 

Portelance 

(Port  Arthur) 

Corriveau 

Gray 

(Chambly) 

Poulin 

Andres 

Cole 

Guay 

Loiselle 

Prud'homme 

(Lincoln) 

Cyr 

(Saint-Boniface) 

(Saint-Henri) 

Raines 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Guilbault 

Lumley 

Reid 

Basford 

Dawson 

Hatquail 

MacDonald 

Roberts 

Bechard 

De  Bane 

Herbert 

(Cardigan) 

Robinson 

Begin  (MMt) 

Demers 

Hopkins 

MacEachen 

Roy 

Blaker 

Dionne 

Horner 

MacFarlane 

(Timmins) 

Blouin 

(Northumberland — 

Isabelle 

Maine 

Roy 

Boulanger 

Miramichi) 

Kaplan 

Marceau 

(Laval) 

Breau 

Douglas 

Lambert 

Martin 

Sauve  (Mme) 

Buchanan 

(Bruce — Grey) 

(Bellechasse) 

Mclsaac 

Sharp 

Bussieres 

Duclos 

Lamontagne 

McRae 

Smith 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupont 

Landers 

Milne 

(Saint-Jean) 

Caouette 

Dupras 

Lang 

Munro 

Stollery 

(Villeneuve) 

Ethier 

Langlois 

(Hamilton  East) 

Tessier 

Caouette 

Flynn 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Trudeau 

(Temiscamingue) 

Foster 

Laprise 

O'Connell 

Trudel 

Caron 

Fox 

Leblanc 

Olivier 

Turner 

Chretien 

Francis 

(Laurier) 

Ouellet 

Watson 

Clermont 

Gauthier 

LeBlanc 

Parent 

Whelan 

Collenette 

(Ottawa — Vanier) 

(Westmorland — Kent) 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Pearsall 
Pelletier 

Wood 
Yanakis 
Young— 109 

Alexander 

Dinsdale 

Jarvis 

Macquarrie 

Ritchie 

Alkenbrack 

Dionne 

Jelinek 

Malone 

Roche 

Andre 

(Kamouraska) 

Johnston 

Marshall 

Rodriguez 

(Calgary  Centre) 

Elzinga 

Kempling 

Masniuk 

Rynard 

Baker 

Epp 

Knowles 

Mazankowski 

Saltsman 

(Grenville — Carleton) 

Firth 

(Winnipeg 

McCain 

Schellenberger 

Balfour 

Fraser 

North  Centre) 

McGrath 

Scott 

Bawden 

Gilbert 

Knowles 

McKenzie 

Skoreyko 

Beatty 

Gillies 

(Norfolk — Haldimand) 

McKinley 

Smith 

Benjamin 

Halliday 

Korchinski 

McKinnon 

(Churchill) 

Blackburn 

Hamilton 

Lambert 

Muir 

Stanfield 

Brisco 

(Qu'Appelle — 

(Edmonton  West) 

Munro 

Stevens 

Broadbent 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Clark 

Hamilton 

Lawrence 

Neil 

(Marquette) 

(Rocky  Mountain) 

(Swift  Current — 

Leggatt 

Nowlan 

Symes 

Clarke 

Maple  Creek) 

MacDonald 

Nystrom 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Hargrave 

(Egmont) 

Oberle 

Wenman 

Cossitt 

Hees 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Whittaker 

Crosbie 

Hnatyshyn 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Wise 

Crouse 

Howie 

Islands) 

Peters 

Woolliams 

Darling 

Huntington 

MacKay 

Pigott  (Mrs.) 

Yewchuk— 88 

Dick 

Hurlburt 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code; 

Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mrs.  Campag- 
nolo,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration  du  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien 
du  travail. 

M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  Mme  Campagnolo, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  I'immigration. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Flynn  for  Miss  Campbell  (South  Western  Nova)  on  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — 
The  Islands)  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Messsrs.  Wenman  and  Epp  for  Messrs.  McKinley  and  Law- 
rence on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Gillies  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.    MacFarlane   for   Mr.    Maine  on   the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Library  of  Parliament. 

Mr.  MacFarlane  for  Mr.  Andres  (Lincoln)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Printing  of  Parliament. 

Mr.  MacFarlane  for  Mr.  Guay  (St.  Boniface)  on  the  Stand- 
ing Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  MacFarlane  for  Mr.  Guay  (St.  Boniface)  on  the  Strik- 
ing Committee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M"c  Campbell  (South  Wes- 
tern Nova)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Douglas  (Nanaimo — 
Cowichan — Les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Wenman  et  Epp  en  remplacement  de  MM.  McKinley 
et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Gillies  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Maine  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la  bibliotheque 
du  Parlement. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Andres  (Lincoln) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
impressions  du  Parlement. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Guay  (Saint-Boni- 
face) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du 
restaurant  du  Parlement. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Guay  (Saint-Boni- 
face) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  de  selection. 
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Mr.  MacFarlane  for  Mr.  Andres  (Lincoln)  on  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs. 


M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Andres  (Lincoln) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des 
anciens  combattants. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/26. 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  October  17, 
1977  (Question  No.  2,559  of  the  Second  Session  of  the  30th 
Parliament)  showing:  1.  Since  the  inception  of  DREE,  was  an 
incentive  grant  in  the  amount  of  $210,200  offered  to  Dawn- 
wood  Forest  Products  on  March  21,  1972  and,  if  so,  has  the 
grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.560  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$67,750  offered  to  Qualicon  Concrete  Products  on  January  3, 
1 974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Transports,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/26). 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  17 
octobre  1977,  (Question  n°  2559),  de  la  deuxieme  session  du 
30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la  creation  du  M.E.E.R., 
a-t-on  offert  a  Dawnwood  Forest  Products,  le  21  mars  1972, 
une  subvention  de  $210,200  a  titre  de  mesure  incitative  et, 
dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii) 
supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2560),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Qualicon  Concrete  Pro- 
ducts, le  3  Janvier  1974,  une  subvention  de  $67,750  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 
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4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.561  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$2,754,625  offered  to  Noranda  Metal  Industries  on  March  1  1, 
1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,562  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$163,960  offered  to  Canadian  Pine  Classics  Ltd.  on  October 
1  1 ,  1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 


4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2561),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Noranda  Metal  Indus- 
tries, le  1  1  mars  1974,  une  subvention  de  $2,754,625  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  le'  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2562),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Canadian  Pine  Classics 
Ltd.,  le  1  1  octobre  1973,  une  subvention  de  $163,960  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  ('affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 
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By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,563  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$496,500  offered  to  Chase  Nuclear  (Canada)  Ltd.  on  October 
26,  1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  {a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,564  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$200,595  offered  to  Playtex  Limited  on  February  6,  1974  and, 
if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned 
down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,565  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$164,485  offered  to  Eganville  Planning  Mills  Ltd.  on  Septem- 
ber 6,  1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2563),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Chase  Nuclear  (Canada) 
Ltd.,  le  26  octobre  1973,  une  subvention  de  $496,500  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eieve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2564),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Playtex  Limited.,  le  6 
fevrier  1974,  une  subvention  de  $200,595  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2565),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Eganville  Planning  Mills 
Ltd.,  le  6  septembre  1974,  une  subvention  de  $164,485  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  Paffirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
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was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  {Question  No.  2.566  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$99,800  offered  to  Welk-Um  Steel  Products  Limited  on  Sep- 
tember 4,  1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  {a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,567  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$88,800  offered  to  E.K.  Donovan  on  March  12,  1975  and,  if 
so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned 
down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 


versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2566),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Welk-Um  Steel  Pro- 
ducts Limited,  le  4  septembre  1974,  une  subvention  de 
$99,800  a  titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la 
subvention  a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2567),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  E.K.  Donovan,  le  12 
mars  1975,  une  subvention  de  $88,800  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 


13  decembre  1977 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


219 


5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  {Question  No.  2,568  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$20,700  offered  to  McCann  &  Kitts  Limited  on  April  2,  1975 
and,  if  so,  has  the  grant  been  {a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  {Question  No.  2.569  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$94,800  offered  to  L.E.  Welk  Lumber  Manufacturing  on  June 
14,  1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,570  of  the  Second 


5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2568),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  McCann  &  Kitts  Limi- 
ted, le  2  avril  1975,  une  subvention  de  $20,700  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2569),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  L.E.  Welk  Lumber 
Manufacturing,  le  14  juin  1974,  une  subvention  de  $94,800  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  Icr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en    date   du    17   octobre    1977,    (Question    n°   2570),   de   la 
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Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$134,327  offered  to  Deltaire  Industries  on  December  30,  1975 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,571  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$37,356  offered  to  Foymont  Industries  Limited  on  April  2, 
1975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.572  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$130,887  offered  to  Haley  Industries  Limited  on  October  12, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 


deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Deltaire  Industries,  le  30 
decembre  1975,  une  subvention  de  $134,327  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2571),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Foymont  Industries 
Limited,  le  2  avril  1975,  une  subvention  de  $37,356  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  l"  mai  1977? 

4.  Le  I"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2572),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Haley  Industries  Limi- 
ted, le  12  octobre  1973,  une  subvention  de  $130,887  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
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agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,573  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$42,280  offered  to  Ashton  Furniture  Manufacturing  on 
December  31,  1975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,574  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$170,000  offered  to  Bow  Badische  Canada  Ltd.  on  December 
31,  1 975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (ft)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 


convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la   negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2573),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ashton  Furniture 
Manufacturing,  le  31  decembre  1975,  une  subvention  de 
$42,280  a  titre  de  mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la 
subvention  a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
regue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2574),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Bow  Badische  Canada 
Ltd.,  le  31  decembre  1975,  une  subvention  de  $170,000  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 
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6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,575  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$148,790  offered  to  Ostman  Lumber  Co.  Limited  on  January 
14,  1 97 1  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,576  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$414,600  offered  to  Hy-Hoe  Corporation  Limited  on  January 
10,  1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  I,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,577  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion  of  DREE,   was  an   incentive  grant   in   the  amount   of 


6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2575),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ostman  Lumber  Co. 
Limited.,  le  14  Janvier  1971,  une  subvention  de  $148,790  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  Taffirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2576),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Hy-Hoe  Corporation 
Limited,  le  10  Janvier  1973,  une  subvention  de  $414,600  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2577),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation   du    M.E.E.R.,   a-t-on    offert   a   Arnprior   Furniture 
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$98,550  offered  to  Arnprior  Furniture  Manufacturing  on  Sep- 
tember 26,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  {b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,578  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$136,000  offered  to  Hypernetics  Ltd.  on  April  6,  1972  and,  if 
so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned 
down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,579  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$126,750  offered  to  Union  Carbide  Canada  Ltd.  on  January 
20,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 


Manufacturing,  le  26  septembre  1972,  une  subvention  de 
$98,550  a  titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la 
subvention  a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2578),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Hypernetics  Ltd.,  le  6 
avril  1972,  une  subvention  de  $136,000  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2579),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Union  Carbide  Canada 
Ltd.,  le  20  Janvier  1 972,  une  subvention  de  $  1 26,750  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 
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3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,580  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$98,765  offered  to  Gomes  Yarns  Limited  on  March  21,  1972 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,581  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$1 13,100  offered  to  Waltham  Creative  Printing  on  August  16, 
1 97 1  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 


3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2580),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Gomes  Yarns  Limited,  le 
21  mars  1972,  une  subvention  de  $98,765  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  1'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
Tannonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2581),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Waltham  Creative  Prin- 
ting, le  16  aout  1971,  une  subvention  de  $113,100  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
Tannonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
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Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,582  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$49,239  offered  to  J.  Hildebrandt  Wood  Products  on  Septem- 
ber 13,  1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,583  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$51,000  offered  to  Quexoil  Limited  on  April  2,  1971  and,  if  so, 
has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,584  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$99,800  offered  to  Welk-Um  Steel  Products  Ltd.  on  Novem- 


a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2582),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  J.  Hildebrandt  Wood 
Products,  le  13  septembre  1973,  une  subvention  de  $49,239  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2583),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Quexoil  Limited,  le  2 
avril  1971,  une  subvention  de  $51,000  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce-de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2584),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Welk-Um  Steel  Pro- 
ducts Ltd.,  le  22  novembre  1976,  une  subvention  de  $99,800  a 
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ber  22,   1976  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,585  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$75,700  offered  to  Nortract  Manufacturing  Ltd.  on  November 
8,  1971  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,586  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$464,080  offered  to  Murray  Bros.  Lumber  Company  on  May 
31,  1 97 1  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 


titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
re£ue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2585),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Nortract  Manufacturing 
Ltd.,  le  8  novembre  1971,  une  subvention  de  $75,700  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2586),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Murray  Bros.  Lumber 
Company,  le  31  mai  1971,  une  subvention  de  $464,080  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  \"  mai  1977? 
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4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,587  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$55,280  offered  to  Gulick  Forest  Products  Limited  on  Novem- 
ber 17,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  I,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  {b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,588  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$11,584  offered  to  Middlestadt  Home  Bakery  on  March  19, 
1 97 1  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 


4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2587),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Gulick  Forest  Products 
Limited,  le  17  novembre  1972,  une  subvention  de  $55,280  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2588),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Middlestadt  Home 
Bakery,  le  19  mars  1971,  une  subvention  de  $1  1,584  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 
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By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.589  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$72,540  offered  to  Shuffleboard  International  on  October  30, 
1970  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,590  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  I.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$646,720  offered  to  Renfrew  Industries  on  June  10,  1971  and, 
if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned 
down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.591  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$51,066  offered  to  Eddy  Match  Company  Ltd.  on  November 
17,  1 97 1  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2589),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Shuffleboard  Interna- 
tional, le  30  octobre  1970,  une  subvention  de  $72,540  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  Faffirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
1'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2590),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Renfrew  Industries,  le  10 
juin  1971,  une  subvention  de  $646,720  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  Faffirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
1'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2591),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Eddy  Match  Company 
Ltd.,  le  17  novembre  1971,  une  subvention  de  $51,066  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  Faffirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
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was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  I,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  {Question  No.  2,592  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$312,000  offered  to  Homco  Industries  Limited  on  April  20, 
1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,593  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$148,650  offered  to  Dry  Kiln  Services  Limited  on  September 
28  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 


versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2592),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Homco  Industries  Ltd., 
le  20  avril  1972,  une  subvention  de  $312,000  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2593),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Dry  Kiln  Services  Limi- 
ted, le  28  septembre  1972,  une  subvention  de  $148,650  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 
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5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,594  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$172,050  offered  to  Rapp  Package  (Canada)  Limited  on 
August  1 1,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,595  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$21,740  offered  to  Ottawa  Valley  Pure  Spring  on  August  13, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,596  of  the  Second 


5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2594),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Rapp  Package  (Canada) 
Limited,  le  1 1  aout  1972,  une  subvention  de  $172,050  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2595),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ottawa  Valley  Pure 
Spring,  le  13  aout  1973,  une  subvention  de  $21,740  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en   date   du    17   octobre    1977,    (Question    n°   2596),   de   la 
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Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$171,000  offered  to  Unitog  Canada  Limited  on  December  13, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  {a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,597  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$79,200  offered  to  R.E.  Hodgins  Industries  on  October  20, 
1970  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,598  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$25,000  offered  to  Algonquin  Lumber  Inc.  on  December  30, 
1975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 


deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Unitog  Canada  Limited, 
le  13  decembre  1973,  une  subvention  de  $171,000  a  litre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2597),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  R.E.  Hodgins  Industries, 
le  20  octobre  1970,  une  subvention  de  $79,200  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2598),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Algonquin  Lumber  Inc., 
le  30  decembre  1975,  une  subvention  de  $25,000  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
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agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,599  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$430,350  offered  to  Storwal  International  Limited  on  March 
29,  1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,600  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$33,612  offered  to  Homco  Industries  Limited  on  September 
1  3,  1 974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 


convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans   la   negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  I"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2599),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Storwal  International 
Limited,  le  29  mars  1974,  une  subvention  de  $430,350,  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  I"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2600),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Homco  Industries  Limi- 
ted, le  13  septembre  1974,  une  subvention  de  $33,612,  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 
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6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,601  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$12,660  offered  to  Stephen  Bujaki  on  October  31,  1974  and,  if 
so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c)  turned 
down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,602  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$20,700  offered  to  Boire  &  Verch  Construction  on  March  10, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,603  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion  of  DREE,   was   an   incentive   grant   in   the  amount  of 
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6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2601),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Stephen  Bujaki,  le  31 
octobre  1974,  une  subvention  de  $12,660,  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  ['affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2602),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Boire  &  Verch  Cons- 
truction, le  10  mars  1973,  une  subvention  de  $20,700,  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  I"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2603),  de  la 
deuxieme  session  du  30*  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ottawa  River  Veneers 
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$126,500  offered  to  Ottawa  River  Veneers  Limited  on  Decem- 
ber 18,  1975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,604  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$32,100  offered  to  Ottawa  Valley  Grain  Products  on  May  1, 

1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,605  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$32,700  offered  to  Ben  Hokum  &  Son  Limited  on  June  14, 

1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 


Limited,  le  18  decembre  1975,  une  subvention  de  $126,500,  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2604),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ottawa  Valley  Grain 
Products,  le  1"  mai  1972,  une  subvention  de  $32,100  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2605),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ben  Hokum  &  Son 
Limited,  le  14  juin  1973,  une  subvention  de  $32,700  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 
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3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  I,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,606  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$66,955  offered  to  L'Amble  Lumber  Limited  on  December  31, 
1975  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2.559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,607  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$87,300  offered  to  Adventure  Charcoal  Enterprises  on  Febru- 
ary 1,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 


3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2606),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  L'Amble  Lumber  Limi- 
ted, le  31  decembre  1975,  une  subvention  de  $66,955  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  Taffirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2607),  de  la 
deuxieme  session  du  30'  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Adventure  Charcoal 
Enterprises,  le  1"  fevrier  1972,  une  subvention  de  $87,300  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 


80022-  I6V2 


236 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  13,  1977 


Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,608  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$152,350  offered  to  McCrae  Mills  Limited  on  November  28, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.609  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$35,380  offered  to  Educational  Fitment  &  Millwork  on  Octo- 
ber 23,  1974  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,610  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$132,950  offered  to  Edwin  Kennedy  Lumber  Company  on 


a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2608),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  McCrae  Mills  Limited, 
le  28  novembre  1973,  une  subvention  de  $152,350  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2609),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Educational  Fitment  & 
Millwork,  le  23  octobre  1974,  une  subvention  de  $35,380  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2610),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Edwin  Kennedy  Lumber 
Company,  le  17  mars  1971,  une  subvention  de  $132,950  a  titre 
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March  17,  1971  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,611  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$445,600  offered  to  Renfrew  Machinery  Builder  on  July  25, 
1973  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,612  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$404,250  offered  to  Lindal  Cedar  Homes  Limited  on  June  30, 
1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 


de  mesure  incitative  et,  dans  1'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  1'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2611),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Renfrew  Machinery 
Builder,  le  25  juillet  1973,  une  subvention  de  $445,600  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  1'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  1'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2612),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Lindal  Cedar  Homes 
Limited,  le  30  juin  1972,  une  subvention  de  $404,250  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  1'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 
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4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,613  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$13,498  offered  to  Gary  Wilson  Tire  Service  on  September  29, 
1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,614  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$61,500  offered  to  Magline  of  Canada  Limited  on  November 
1,  1972  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 


4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2613),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Gary  Wilson  Tire  Ser- 
vice, le  29  septembre  1972,  une  subvention  de  $13,498  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2614),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Magline  of  Canada 
Limited,  le  ler  novembre  1972,  une  subvention  de  $61,500  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 
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By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,615  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$79,600  offered  to  Ottawa  Valley  Laminates  on  June  28,  1972 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business?— Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,616  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$192,604  offered  to  Step-Lite  Manufacture  Limited  on  Octo- 
ber 15,  1971  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,617  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$77,238  offered  to  Shuffleboard  International  on  July  5,  1971 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2615),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Ottawa  Valley  Lamina- 
tes, le  28  juin  1972,  une  subvention  de  $79,600  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n"  2616),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Step-Lite  Manufacture 
Limited,  le  15  octobre  1971,  une  subvention  de  $192,604  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2617),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Shuffleboard  Interna- 
tional, le  5  juillet  1971,  une  subvention  de  $77,238  a  titre  de 
mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a- 
t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
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was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,618  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$42,290  offered  to  Educational  Fitment  &  Millwork  on  Sep- 
tember 7,  1971  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b) 
withdrawn  (c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2.619  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$39,686  offered  to  Hanson  Mills  Limited  on  August  16,  1971 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 


versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2618),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Educational  Fitment  & 
Millwork,  le  7  septembre  1971,  une  subvention  de  $42,290  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  I'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2619),  de  la 
deuxieme  session  du  30°  Parlement,  demandant:  I.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Hanson  Mills  Limited, 
le  16  aout  1971,  une  subvention  de  $39,686  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  1'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
l'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  I"  mai  1977? 

4.  Le  ler  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 
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5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  {Question  No.  2.620  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1 .  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$171,675  offered  to  Valewood  Products  Limited  on  February 
4,  1971  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  {b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,621  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$862,850  offered  to  Acme  Seeley  Limited  on  March  12,  1971 
and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1 ,  1 977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,622  of  the  Second 


5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2620),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Valewood  Products 
Limited,  le  4  fevrier  1971,  une  subvention  de  $171,675  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  lcr  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2621),  de  la 
deuxieme  session  du  30c  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Acme  Seeley  Limited,  le 
12  mars  1971,  une  subvention  de  $862,850  a  titre  de  mesure 
incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention  a-t-elle  ete  (i) 
accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  lcr  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  I'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en   date   du    17   octobre    1977,    (Question    n°   2622),   de   la 
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Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$774,667  offered  to  N.A.  Valve  &  Mfg.  Corp.  on  October  19, 
1 970  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn  (c) 
turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  {a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 

By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  October  17,  1977  (Question  No.  2,623  of  the  Second 
Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  Since  the  incep- 
tion of  DREE,  was  an  incentive  grant  in  the  amount  of 
$170,825  offered  to  Valewood  Products  Limited  on  October 
21,1 970  and,  if  so,  has  the  grant  been  (a)  made  (b)  withdrawn 
(c)  turned  down? 

2.  If  the  grant  was  made  (a)  what  amount  was  given  to  the 
Company  as  of  May  1,  1977  (b)  in  what  months  and  amounts 
was  the  money  forwarded  (c)  has  the  final  payment  under  the 
agreement  been  made  and,  if  not  (i)  what  is  the  estimate  of  the 
final  payment  (ii)  on  what  date  will  it  be  paid? 

3.  How  many  jobs  were  (a)  to  be  created  at  the  time  that 
the  offer  was  announced  (b)  created  as  of  May  1,  1977? 

4.  As  of  May  1,  1977,  is  the  Company  a  going  concern,  in 
receivership  or  bankrupt? 

5.  Who  (a)  were  the  directors  of  the  Company  at  the  time  of 
the  application  (b)  are  the  directors  now? 

6.  Had  the  applicant  or  the  principal  of  the  Company,  prior 
to  applying  for  the  DREE  grant,  made  proposals  under  the 
Bankruptcy  Act,  previously  been  bankrupt  or  closed  down  a 
business? — Sessional  Paper  No.  303-2/2,559-2,623. 


deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  N.A.  Valve  &  Mfg. 
Corp.,  le  19  octobre  1970,  une  subvention  de  $774,667  a  titre 
de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subvention 
a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  ler  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  ler  mai  1977? 

4.  Le  lcr  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 

Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977,  (Question  n°  2623),  de  la 
deuxieme  session  du  30e  Parlement,  demandant:  1.  Depuis  la 
creation  du  M.E.E.R.,  a-t-on  offert  a  Valewood  Products 
Limited,  le  21  octobre  1970,  une  subvention  de  $170,825  a 
titre  de  mesure  incitative  et,  dans  l'affirmative,  a)  la  subven- 
tion a-t-elle  ete  (i)  accordee  (ii)  supprimee  (iii)  refusee? 

2.  Si  la  subvention  a  ete  accordee,  a)  quelle  somme  avait 
recue  la  Societe  le  1"  mai  1977,  b)  quels  mois  et  en  combien  de 
versements  s'est  effectue  le  paiement,  c)  le  dernier  versement 
convenu  a-t-il  ete  effectue  et,  dans  la  negative  (i)  a  quel 
montant  s'eleve-t-il  (ii)  quand  sera-t-il  effectue? 

3.  Combien  d'emplois  a)  devait-on  creer  au  moment  de 
I'annonce  de  la  subvention,  b)  avait-on  crees  le  1"  mai  1977? 

4.  Le  1"  mai  1977,  la  Societe  etait-elle  en  activite,  sous 
sequestre  ou  en  faillite? 

5.  a)  Qui  etaient  les  administrateurs  de  la  Societe  au 
moment  de  la  demande,  b)  qui  sont-ils  a  l'heure  actuelle? 

6.  Avant  de  presenter  une  demande  de  subvention  aupres  du 
M.E.E.R.,  le  requerant,  ou  son  representant,  avait-il  fait  appel 
a  la  Loi  sur  la  faillite  ou  avait-il  deja  fait  faillite  ou  encore 
ferme  un  commerce?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/2559-2623). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (1)  de  ['article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Second  Report  of  the  Clerk 
of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition  signed 
by  residents  of  the  Provinces  of  Quebec  and  Ontario,  concern- 
ing the  Vietnamese  people,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Edmonton — Strathcona  (Mr.  Roche)  on  Tuesday, 
December  13,  1977,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  deuxieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  residents  des  provinces  du  Quebec  et  de  POntario, 
ayant  trait  au  peuple  vietnamien,  presentee  par  l'honorable 
depute  d'Edmonton — Strathcona  (M.  Roche)  le  mardi  13 
decembre  1977,  et  qu'il  constate  qu'elle  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  1,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  all  papers  and  documents,  studies,  reports  and  correspond- 
ence between  the  government  and  the  Province  of  British 
Columbia  and/or  British  Columbia  Hydro  and  Power  Author- 
ity, relating  to  the  duties  and  functions  to  be  carried  out  by 
British  Columbia  Hydro  and  Power  Authority  in  its  capacity 
as  the  designated  entity  under  the  Columbia  River  Treaty  and 
subsequent  protocol  endorsed  by  the  Governments  of  Canada 
and  the  United  States,  specifically  under  Article  XIV  of  the 
Treaty,  including  any  and  all  exchanges  of  notes  between  the 
Governments  of  Canada  and  the  United  States  exchanged 
under  Article  XIV  and  any  other  material,  documents,  papers 
studies  and  correspondence  in  the  possession  of  the  govern- 
ment concerning  the  possibility  of  designating  another  entity 
than  British  Columbia  Hydro  and  Power  Authority  as  the 
agent  of  Canada  under  the  Treaty,  or  the  appointment  of  a 
second  Canadian  entity  under  the  Treaty  to  share  responsibili- 
ty with  British  Columbia  Hydro  and  Power  Authority,  or  the 
empowering  or  charging  of  British  Columbia  Hydro  and 
Power  Authority  with  the  responsibility  of  ensuring  the  greater 
stability  of  the  Arrow  Lakes  and  the  suspension  of  all  progress 
on  the  Kootenay  River  Diversion  project, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  1,  ainsi 
concu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  tous  les  docu- 
ments, etudes,  rapports  et  correspondances  echanges  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  celui  de  la  Colombie-Britannique 
ou  la  societe  British  Columbia  Hydro  and  Power  Authority, 
concernant  les  obligations  et  fonctions  devolues  a  la  British 
Columbia  Hydro  and  Power  Authority  et  dont  celle-ci  doit 
s'acquitter  en  sa  qualite  d'entite  designee  conformement  aux 
termes  du  Columbia  River  Treaty  et  des  ententes  ulterieure- 
ment  signees  par  les  gouvernements  du  Canada  et  des  Etats- 
Unis,  plus  particulierement  en  vertu  de  Particle  XIV  dudit 
Traite;  parmi  ces  documents,  doivent  figurer  tous  les  docu- 
ments echanges  en  vertu  de  Particle  XIV  par  les  gouverne- 
ments du  Canada  et  des  Etats-Unis  ainsi  que  tous  autres 
dossiers,  archives,  rapports,  etudes  et  correspondances  en  la 
possession  du  gouvernement,  concernant  la  possibility  de  desi- 
gner, comme  agent  du  Canada  aux  termes  de  ce  Traite,  un 
groupe  autre  que  la  British  Columbia  Hydro  and  Power 
Authority  qui  partagerait  les  responsabilites  actuelles  de  la 
British  Columbia  Hydro  and  Power  Authority  ou  de  permet- 
tre  ou  de  prescrire  a  la  British  Columbia  Hydro  and  Power 
Authority  de  veiller  a  ameliorer  la  stabilite  des  rives  des  Lacs 
Arrow  et  de  voir  a  suspendre  tous  travaux  de  derivation 
effectues  sur  la  riviere  Kootenay, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Edmonton  Centre  (Mr.  Paproski)  for  the  honour- 
able Member  for  Kootenay  West  (Mr.  Brisco),  transferred  by 
the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)" 
pursuant  to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  d'Edmon- 
ton — Centre  (M.  Paproski),  au  nom  de  l'honorable  depute  de 
Kootenay-Ouest  (M.  Brisco),  est  reporte  par  le  Greffier  a 
Pordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  7,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  letter 
dated  September  1975  from  Dr.  O.J.C.  Runnalls  to  Gulf 
Minerals  Canada  Ltd.  advising  them  of  the  fourth  quarter 
assessment  of  dues  to  SERU  otherwise  known  in  English  as 
the  Uranium  Marketing  Research  Association  or  as  the  Urani- 
um Club, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  7,  ainsi 
concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  lettre  de  septembre  1975  de  M.  O.J.C. 
Runnalls  a  la  societe  Gulf  Minerals  Canada  Ltd.,  avisant  cette 
derniere  du  montant  des  droits  du  quatrieme  trimestre  dus  a 
SERU,  societe  connue  en  anglais  sous  le  nom  de  Uranium 
Marketing  Research  Association  ou  encore  de  Club  de 
PUranium, 


having   been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  Pordre 
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Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)' 
to  Standing  Order  48(1). 


pursuant      relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  8,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
Department  of  Justice  legal  opinion  referred  to  by  the  Right 
Honourable  the  Prime  Minister  on  August  4,  1977  in  the 
House  of  Commons  touching  on  the  uranium  cartel, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  8,  ainsi 
con?u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  avis  juridiques  exprimee  par  le  ministere  de  la 
Justice  dont  a  fait  etat  le  tres  Honorable  Premier  ministre  le  4 
aout  1977,  a  la  Chambre  des  communes  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  9,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
quarterly  reports  prepared  by  Andre  Petit  of  the  Secretariat  at 
SERU  bearing  on  the  uranium  cartel, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  9,  ainsi 
con?u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  rapports  trimestriels  prepares  par  M.  Andre 
Petit,  du  secretariat  de  SERU,  au  sujet  du  cartel  de  l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  10,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
minutes  of  all  meetings  at  which  Dr.  O.J.C.  Runnalls  attend- 
ed, bearing  on  the  uranium  cartel, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  10, 
ainsi  cornju: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  proces-verbaux  de  toutes  les  reunions  aux- 
quelles  M.  O.J.C.  Runnalls  a  assiste  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  1 1,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
minutes  of  all  meetings  at  which  Andre  Petit  attended  bearing 
on  the  uranium  cartel, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  11, 
ainsi  con?u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  proces-verbaux  de  toutes  les  reunions  aux- 
quelles  a  assiste  M.  Andre  Petit  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  12,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  SERU 
Secretariat  documents  numbered  73.1,  73.2,  73.3  etc.  for 
1973,  bearing  on  the  uranium  cartel, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  12, 
ainsi  con9u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant 
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having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


les  numeros  73.1,  73.2,  73.3,  etc.,  pour  l'annee  1973,  au  sujet 
du  cartel  de  l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  13,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  SERU 
Secretariat  documents  numbered  74.1,  74.2,  74.3  etc.  for 
1974,  bearing  on  the  uranium  cartel, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  13, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant 
les  numeros  74.1,  74.2,  74.3,  etc.,  pour  l'annee  1974,  au  sujet 
du  cartel  de  l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  14,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  SERU 
Secretariat  documents  numbered  75.1,  75.2,  75.3  etc.  for 
1975,  bearing  on  the  uranium  cartel, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  14, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant 
les  numeros  75.1,  75.2,  75.3,  etc.,  pour  l'annee  1975,  au  sujet 
du  cartel  de  l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  16,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  March  22,  1972,  from  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  Mr.  E.B. 
Walker,  Executive  Vice-President,  Gulf  Oil  Corporation, 
describing  recent  developments  regarding  proposed  interna- 
tional uranium  marketing  arrangements  and  distributed  to  Mr. 
R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a 
subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel.  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited;  J.G.  Dieter,  Assistant  General  Counsel, 
Gulf  Energy  &  Environmental  Systems  Co.,  a  division  of  Gulf 
Oil  Corporation;  and  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil 
Corporation, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  16, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  22  mars  1972  de  M.  I.W.  Coleman, 
conseiller  principal  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  E.B. 
Walker,  vice-president  executif  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  sur 
les  nouveaux  developpements  concernant  les  accords  interna- 
tionaux  de  commercialisation  de  l'uranium,  et  distribuee  a  M. 
R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company, 
filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  M.  J.G.  Dieter,  conseiller  adjoint 
de  la  Gulf  Energy  &  Environmental  Systems  Co.,  division  de 
la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf 
Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  17,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  12,  1972,  from  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  Mr.  M.E. 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  17, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  12  avril  1972  de  M.  I.W.  Coleman, 
conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M. 
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Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  reflecting  legal 
analysis  and  requesting  consultation  regarding  the  giving  of 
legal  advice  to  Gulf  management  personnel  concerning  a 
proposed  international  uranium  marketing  arrangements  and 
distributed  to  Mr.  E.B.  Walker,  Executive  Vice-President, 
Gulf  Oil  Corporation;  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil  Cor- 
poration; R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Com- 
pany, a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation,  counsel,  Gulf 
Minerals  Canada,  Ltd.;  H.E.  Hoffman,  Associate  General 
Counsel/Vice  President,  Gulf  Energy  &  Environmental 
System  Co.,  a  division  of  Gulf  Oil  Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  au 
sujet  d'une  analyse  juridique,  demandant  consultation  au  sujet 
d'un  avis  juridique  a  donner  au  personnel  de  gestion  de  la  Gulf 
au  sujet  d'un  accord  international  de  commercialisation  de 
l'uranium  et  distribute  a  M.  E.B.  Walker,  vice-president  exe- 
cutif  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  R.D.  Jackson,  avocat  de 
la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  R.K.  Allen,  avocat  de  la  Gulf 
Mineral  Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.,  M.  HE. 
Hoffman,  conseiller  general  associe  et  vice-president  de  la 
Gulf  Energy  &  Environmental  System  Co.,  division  de  la  Gulf 
Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  18,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  19,  1972  from  M.E.  Minks  to  file 
summarizing  author's  communication  to  Messrs.  Zagnoli  and 
Allen  concerning  proposed  international  arrangement,  and 
outlining  legal  conclusions, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (I). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  18, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  de  M.  M.E.  Minks,  du  19  avril  1972, 
en  vue  de  la  production  d'un  resume  de  la  communication  de 
ce  dernier  a  MM.  Zagnoli  et  Allen  concernant  1'arrangement 
international  envisage  et  esquissant  des  conclusions  d'ordre 
juridique, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  19,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
handwritten  notes  dated  April  24,  1972,  of  Gulf  lawyer  reflect- 
ing telephone  conversation  with  Mr.  Allen  concerning  a  urani- 
um producers  meeting,  which  set  forth  legal  opinions  and 
conclusions  from  the  files  of  Gulfs  Law  Department, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  19, 
ainsi  con<;u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  notes  manuscrites  du  24  avril  1972  de 
l'avocat  de  la  Gulf  oil  il  rend  compte  d'une  conversation 
telephonique  avec  M.  Allen  a  propos  de  producteurs  d'ura- 
nium.  Ce  document  qui  se  trouve  aux  archives  du  contentieux 
de  la  (y«//contient  des  avis  et  des  conclusions  juridiques, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  20,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  28,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation,  to  I.W.  Coleman,  Associate  Gener- 
al Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  setting  forth  principal  points 
of  discussion  between  Messrs.  Jackson,  Ramsey  and  Zagnoli 
concerning  proposed  uranium  cartel  and  distributed  to  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  M.W. 
Ramsey,  Director,  Corporate  Planning,  Planning  and  Econom- 
ics Department,  Gulf  Oil  Corporation, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  20, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  28  avril  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, exposant  les  principaux  points  de  discussion  entre  MM. 
Jackson,  Ramsey  et  Zagnoli  concernant  la  creation  du  cartel 
de  l'uranium  et  qui  a  ete  distribue  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller 
general  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  M.W.  Ramsey, 
directeur  de  la  Planification  de  groupe,  Departement  de  la 
Planification  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 
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having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  21, 
follows: 


as 


That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  memoran- 
dum dated  April  28,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf 
Oil  Corporation  to  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  transmitting  opinion  of  counsel  regard- 
ing proposed  international  producers'  arrangement  which  sets 
forth  legal  conclusions  and  advice  concerning  Gulfs  being 
compelled  to  participate  by  the  Canadian  government  and 
distributed  to  M.W.  Ramsey,  Director,  Corporate  Planning, 
Planning  and  Economics  Department,  Gulf  Oil  Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  21, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  28  avril  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, transmettant  l'avis  du  conseiller  sur  les  accords  envisages 
par  les  producteurs  internationaux  et  contenant  des  avis  et 
conclusions  juridiques  concernant  l'obligation  faite  par  le  gou- 
vernement  canadien  a  la  Gulf  d'y  participer  et  communiquee  a 
M.  M.W.  Ramsey,  directeur,  Planification  de  groupe  Departe- 
ment  de  la  Planification  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil 
Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  22,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  memoran- 
dum dated  May  1,  1972,  from  I.W.  Coleman,  Associate 
General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  to  M.E.  Minks,  Gen- 
eral Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  reflecting  discussions 
among  Messrs.  Allen,  Estey  and  Matthews  regarding  applica- 
tion of  legal  principles  and  suggested  courses  of  action, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  22, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  1"  mai  1972,  adresse  par  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, a  M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  rendant  compte  de  discussions  entre  MM.  Allen, 
Estey  et  Matthews  sur  l'application  de  principes  juridiques  et 
sur  les  moyens  d'action  possibles, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  23,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  letter 
dated  May  1,  1972,  from  W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited,  to  I.W.  Coleman,  Associate  General  Coun- 
sel, Gulf  Oil  Corporation,  together  with  an  attached  letter 
dated  January  5,  1972  from  W.Z.  Estey  to  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Lim- 
ited, prepared  by  counsel  containing  legal  advice  and  opinion 
concerning  Canadian  statutes  and  policies  as  applicable  to 
certain  of  Gulfs  activities, 


having   been  called  was,  at  the   request  of  the   honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  23, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  lettre  du  1"  mai  1972,  adressee  par  M. 
W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  & 
Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a  M. 
I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpo- 
ration, incluant  une  lettre  du  5  Janvier  1972  de  M.  W.Z.  Estey 
a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  redigee  par  le  conseiller  et 
renfermant  un  avis  et  une  opinion  juridiques  sur  les  lois  et  les 
politiques  canadiennes  applicables  a  certaines  activites  de  la 
Gulf  Oil, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
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Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  24,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  May  3,  1972,  from  O.J.C.  Runnalls,  Senior  Advisor — 
Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources;  Offi- 
cial of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  Corporation,  to 
N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to- 
gether with  an  attached  undated  letter  from  O.J.C.  Runnalls 
to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada  Limited,  a 
Crown  Corporation,  attaching  the  Minutes  of  the  Meeting  of 
the  International  Uranium  Producers  in  Paris,  April  20-21, 
1972, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  24, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  3  mai  1972,  adressee  par  M. 
O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere 
de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne,  a  M. 
N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 
avec  une  lettre  annexee  sans  date  de  M.  O.J.C.  Runnalls  a  M. 
J.  Austin,  sous-ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  et  president  d'Uranium  Canada  Limitee,  ainsi  que  le 
compte  rendu  de  la  reunion  des  producteurs  internationaux 
d'uranium  tenue  a  Paris,  les  20  et  21  avril  1972, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  25,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  May  4,  1972,  from  W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited,  to  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation; 
counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  attaching  revised 
page  of  the  opinion  of  counsel,  set  out  in  a  memorandum  dated 
February  6,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil 
Corporation  to  file. 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  25, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  4  mai  1972,  adressee  par  M.  W.Z. 
Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey, 
conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  R.K. 
Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company, 
filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  joignant  une  page  revisee  de  l'avis 
du  conseiller  figurant  dans  un  memoire  du  6  fevrier  1972,  de 
M>RT).  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  pour  etre 
verse  au  dossier, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  26,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  May  11,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil 
Corporation,  to  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Cor- 
poration, together  with  a  buckslip  attaching  telex  dated  Octo- 
ber 5,  1972,  from  N.M.  Ediger  to  R.K.  Allen  summarizing  the 
Ottawa  meeting  of  Canadian  Producers,  which  telex  contains 
marginal  notes  reflecting  mental  impressions  and  conclusions 
of  Gulf  Counsel,  which  writing  is  believed  to  be  that  of  Mr. 
Jackson, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  26, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  11  mai  1972,  adressee  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M.  M.E. 
Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  accom- 
pagnee  d'une  note  joignant  un  telex  du  5  octobre  1972  de  M. 
N.M.  Ediger  a  M.  R.K.  Allen  resumant  la  reunion  tenue  a 
Ottawa  par  les  producteurs  canadiens  et  renfermant  en  marge 
les  impressions  et  les  conclusions  du  conseiller  de  la  Gulf  Oil  et 
apparemment  ecrites  de  la  main  de  M.  Jackson, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 
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Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  27,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  May  17,  1972,  from  O.J.C.  Runnalls,  Senior  Advisor — 
Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources;  Offi- 
cial of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  Corporation,  to 
N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to- 
gether with  a  letter  dated  May  16,  1972,  from  O.J.C.  Runnalls 
to  file,  attaching  minutes  of  Canadian  Uranium  Producers' 
Meeting  of  May  9,  1972, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  27, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  17  mai  1972,  adressee  par  M. 
O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere 
de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne,  a  M. 
N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 
accompagnee  d'une  lettre  du  16  mai  1972  de  M.  O.J.C. 
Runnalls  pour  classement  au  dossier  transmettant  le  compte 
rendu  de  la  reunion  des  producteurs  canadiens  d'uranium, 
tenue  le  9  mai  1972, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  28,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  May  19,  1972,  from  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation; 
counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  together 
with  an  undated  Draft  Aide  Memoire  re  Canadian  Uranium 
Producers'  Meeting  on  May  19,  1972  and  a  letter  dated  May 
10,  1972,  from  Carl  to  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited,  enclosing  attachments  for  purposes  of  keep- 
ing counsel  advised  and  receiving  continuing  advice  from 
counsel  on  matters  concerning  uranium  producers'  arrange- 
ment and  which  was  distributed  to  W.Z.  Estey,  Partner, 
Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited  and  H.E.  Hoffman,  Associate  Gen- 
eral Counsel/Vice  President,  Gulf  Energy  and  Environmental 
Systems  Co.,  a  division  of  Gulf  Oil  Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  28, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  19  mai  1972,  adressee  par  M. 
R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company, 
filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  I.W.  Coleman,  conseiller 
general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  accompagnee  d'un 
projet  d'aide-memoire  non  date  concernant  la  reunion  des 
producteurs  canadiens  d'uranium  du  19  mai  1972,  ainsi  que 
d'une  lettre  du  10  mai  1972  de  M.  Carl  a  M.  N.M.  Ediger, 
directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  avec  des 
documents  joints  pour  l'information  suivie  du  conseiller  et  pour 
en  obtenir  des  avis  en  consequence  sur  des  questions  relatives  a 
l'accord  entre  les  producteurs  d'uranium,  et  qu'on  avait  com- 
munique a  M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Per- 
rett, Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  et  a  M.  H.E.  Hoffman,  conseiller  general  associe  et 
vice-president  de  la  Gulf  Energy  and  Environmental  Systems 
Co.,  division  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  29,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  2,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  file  describing  discussion  between 
author  and  Mr.  Allen  concerning  legal  advice  and  containing 
counsel's  advice  and  opinions  with  regard  to  a  proposed  urani- 
um marketing  organization  and  distributed  to  M.E.  Minks, 
General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  and  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Ltd, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  29, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  2  juin  1972,  de  M.  R.D.  Jackson, 
avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  demandant  le  depot  des 
discussions  entre  I'auteur  et  M.  Allen  au  sujet  d'un  avis 
juridique  et  portant  sur  l'opinion  du  conseiller  juridique  quant 
a  l'eventuelle  organisation  du  marche  de  l'uranium,  et  commu- 
niquee  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de 
la  Gulf  Oil  Corporation,  et  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la 
Gulf  Mineral  Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil 
Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd., 
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having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  30,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  2,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  file  describing  legal  analysis  and 
conclusions  of  Mr.  Jackson  with  regard  to  a  legal  opinion 
which  he  had  been  requested  to  prepare  and  gives  legal  opinion 
of  counsel  regarding  a  matter  communicated  to  him  by  client, 
and  distributed  to  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil 
Corporation;  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf 
Oil  Corporation;  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel.  Gulf 
Minerals  Canada,  Ltd.;  and  M.W.  Ramsey,  Director,  Corpo- 
rate Planning,  Planning  and  Economics  Department,  Gulf  Oil 
Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  30, 
ainsi  con^u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  2  juin  1972,  de  M.  R.D.  Jackson, 
avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  demandant  de  verser  au 
dossier  l'analyse  juridique  et  les  conclusions  de  M.  Jackson  au 
sujet  d'une  analyse  juridique  qu'on  lui  avait  demande  de 
preparer  et  dans  laquelle  il  donne  un  avis  sur  une  question  que 
lui  avait  communiquee  son  client,  et  distribute  a  M.  M.E. 
Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, M.  R.K.  Allen,  conseiller  dc  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.,  et  M.  M.W.  Ramsey,  directeur, 
Planification  de  groupe,  Departement  de  la  Planification  et  de 
I'Economie  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  31,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  15,  1972  from  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation  to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada, 
Limited,  a  Crown  corporation  being  a  summary  of  Canadian 
Uranium  Producers'  Meeting  in  Johannesburg,  May  28,  1972 
(classified  confidential  by  Canadian  government)  and  dis- 
tributed to  G.M.  McNabb,  Assistant  Deputy  Minister 
(Energy)  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources; 
Executive  Vice  President,  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  31, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  15  juin  1972,  de  M.  O.J.C. 
Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne  a  M.  J. 
Austin,  sous-ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces et  president  d'Uranium  Canada,  Limitee,  donnant  un 
resume  de  la  reunion  de  l'Association  des  producteurs  cana- 
diens  d'uranium  a  Johannesburg,  le  28  mai  1972  (document 
classe  confidentiel  par  le  gouvernement  canadien)  distribue  a 
M.  G.M.  McNabb,  sous-ministre  adjoint  (Energie)  de  l'Ener- 
gie, des  Mines  et  des  Ressources  et  vice-president  executif 
d'Uranium  Canada,  Limitee, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  32,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  27,  1972  from  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation  to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada, 
Limited,  a  Crown  corporation  being  a  summary  of  meeting  of 
Canadian   Uranium   Producers   of  June   9,    1972   (classified 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  32, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  27  juin  1972,  de  M.  O.J.C. 
Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne,  a  M.  J. 
Austin,  sous-ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces et  president  d'Uranium  Canada,  Limitee,  donnant  le 
resume  d'une  reunion  de  l'Association  des  producteurs  cana- 
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confidential  by  Canadian  government)  and  distributed  to 
G.M.  McNabb,  Assistant  Deputy  Minister  (Energy)  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources;  Executive  Vice 
President,  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


diens  d'uranium  le  9  juin  1972  (document  classe  confidentiel 
par  le  gouvernement  canadien)  et  distribue  a  M.  G.M. 
McNabb,  sous-ministre  adjoint  (Energie)  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources  et  vice-president  executif  d'Uranium 
Canada,  Limitee, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  1'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  33,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  6,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  I.W.  Coleman,  Associate  General 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  advice  of  counsel 
concerning  a  matter  communicated  to  counsel  by  client  and 
distributed  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf 
Oil  Corporation, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  33, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  6  juillet  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation 
exposant  l'avis  du  conseiller  sur  une  question  dont  le  client 
l'avait  saisi  et  communiquee  a  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et 
conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  34,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  10,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation,  to  I.W.  Coleman,  Associate  Gener- 
al Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  and  M.W.  Ramsey, 
Director,  Corporate  Planning,  Planning  and  Economics 
Department,  Gulf  Oil  Corporation  describing  work  schedule  of 
lawyers  regarding  preparation  of  legal  opinion  and  subjects  of 
upcoming  meeting  of  counsel  and  client,  distributed  to  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  34, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  10  juillet  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf 
Oil  Corporation  et  M.  M.W.  Ramsey,  directeur,  Planification 
de  groupe  Departement  de  la  Planification  et  de  l'Economie  de 
la  Gulf  Oil  Corporation  detaillant  le  calendrier  des  travaux 
des  avocats  touchant  la  preparation  d'un  avis  juridique  et  des 
questions  devant  faire  l'objet  d'une  reunion  prochaine  entre  le 
conseiller  et  le  client,  et  distribue  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller 
general  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  1'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  35,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  20,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corportion  to  M.E.  Minks,  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation  containing  an  antitrust  evaluation  and 
counsel's  opinion  and  advice  given  to  Mr.  Zagnoli  with  respect 
to  Gulfs  prospective  involvement  in  the  proposed  international 
uranium  marketing  arrangement  distributed  to  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation,  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.; 
I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corpora- 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  35, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  20  juillet  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  M.E. 
Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation  evaluant 
la  question  antitrust  et  communiquant  l'avis  et  les  conseils 
fournis  par  M.  Zagnoli  au  sujet  de  la  participation  eventuelle 
de  la  Gulf  Oil  au  projet  d'accord  sur  la  commercialisation  de 
l'uranium  et  communiquee  a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la 
Gulf  Mineral  Resources  Company,  filiate  de  la  Gulf  Oil 
Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd., 
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tion;  W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish 
&  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Limited;  N.M. 
Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited;  F.R. 
O'Hara,  Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation; 
M.W.  Ramsey,  Director,  Corporate  Planning,  Planning  and 
Economics  Department,  Gulf  Oil  Corporation;  and  S.A.  Zag- 
noli,  President,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane, 
Perrett,  Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited,  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseil- 
ler antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  M.W.  Ramsey, 
directeur,  Planification  de  groupe,  Departement  de  la  Planifi- 
cation  et  de  PEconomie  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  S.A. 
Zagnoli,  president  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  36,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  August  15,  1972  from  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation,  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  substance 
of  discussions  among  counsel  regarding  proposed  Canadian 
regulations  concerning  uranium  marketing,  distributed  to  I.W. 
Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  36, 
ainsi  con^u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  15  aout  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, resumant  les  discussions  qui  ont  eu  lieu  entre  les  conseil- 
lers  au  sujet  du  projet  de  reglement  sur  la  commercialisation 
de  l'uranium  et  communiquee  a  M.  I.W.  Coleman,  conseiller 
general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  37,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  memoran- 
dum dated  September  25,  1972  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited  a  Crown 
corporation,  to  Mr.  G.R.  Albino,  Offical  of  Rio  Algom,  Ltd.,  a 
Canadian  mining  company;  J.  Kostuik,  Offical  of  Denison 
Mines,  Ltd.,  a  Canadian  mining  company;  W.M.  Gilchrist, 
Official  of  Eldorado  Mines,  Ltd.,  a  Canadian  Crown  corpora- 
tion; N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.; 
K.E.  Kegel,  Official  with  Uranerz  Canada,  Ltd.,  a  Canadian 
subsidiary  of  a  West  German  company;  and  G.M.  McNabb, 
Assistant  Deputy  Minister  (Energy)  of  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources;  Executive  Vice  President, 
Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  corporation. 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  37, 
ainsi  concju: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  25  septembre  1972,  adresse  par 
M.  O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  minis- 
tere  de  PEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonc- 
tionnaire  d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne, 
a  M.  G.R.  Albino,  haut  fonctionnaire  de  Rio  Algom,  Ltd.,  une 
compagnie  miniere  canadienne,  M.  J.  Kostuik,  haut  fonction- 
naire de  Denison  Mines,  Ltd.,  une  compagnie  miniere  cana- 
dienne, M.  W.M.  Gilchrist,  haut  fonctionnaire  de  Eldorado 
Mines,  Ltd.,  societe  de  la  Couronne,  M.  N.M.  Ediger,  direc- 
teur de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.,  M.  K.E.  Kegel,  attache 
a  Uranerz  Canada,  Ltd.,  filiale  canadienne  d'une  societe  ouest- 
allemande  et  M.  G.M.  McNabb,  sous-ministre  adjoint  (Ener- 
gie)  de  PEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  vice-president 
executif  d'Uranium  Canada,  Limitee, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  38,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  September  26,   1972  from  R.K.  Allen, 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  38, 
ainsi  con9u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  26  septembre  1972,  adresse  par 
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Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited 
to  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corpo- 
ration describing  the  letter  attaching  outline  of  a  proposal 
prepared  by  counsel  for  possible  use  in  the  then  forthcoming 
negotiations  with  joint  venture  partner  concerning  the  impact 
of  regulations  adopted  by  Canada's  Energy  Control  Board, 
requesting  legal  advice  from  co-counsel  regarding  the 
proposal, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Com- 
pany, filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  I.W.  Coleman,  conseiller 
general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation  faisant  part  de  la 
lettre  renfermant  une  proposition  du  conseiller  pour  usage 
eventuel  avec  Passocie  de  Pentreprise  en  commun  au  sujet  des 
consequences  resultant  de  l'adoption  des  reglements  par  la 
Commission  canadienne  de  Penergie  et  sollicitant  l'avis  juridi- 
que  du  co-conseiller  sur  cette  proposition, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  39,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  October  11,  1972  from  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  the  letter 
concerning  earlier  consultation  on  legal  points  and  recom- 
mending the  giving  of  certain  legal  advice  to  the  client  regard- 
ing international  uranium  producers'  arrangement, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  39, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  du  memoire  du  1 1  octobre  1972,  adresse  par  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion faisant  part  de  la  lettre  concernant  des  consultations 
anterieures  sur  des  points  de  droit  et  recommandant  qu'un  avis 
juridique  soit  donne  au  client  au  sujet  de  l'accord  international 
entre  les  producteurs  d'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  40,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  October  12,  1972  from  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  describing  the  letter  by  counsel  which  sets  forth  legal 
comments  and  brief  antitrust  analysis  concerning  a  matter  on 
which  client  requested  legal  advice, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  40, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  12  octobre  1972,  de  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited  decrivant  la  lettre  du  conseil- 
ler dans  laquelle  il  donne  des  commentaires  juridiques  et  une 
breve  analyse  sur  une  question  pour  laquelle  le  client  avait 
demande  un  avis  juridique, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  41,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  November  20,  1972  from  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  N.M. 
Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited  describing 
the  letter  setting  forth  counsel's  analysis  and  legal  opinion  with 
regard  to  antitrust  considerations  and  advice  with  regard  to 
compliance  with  antitrust  laws,  regarding  international  urani- 
um producers'  arrangements  and  direction  by  Canadian  gov- 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  41, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  la  note  du  20  novembre  1972,  de  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  decrivant  la  lettre  donnant  Panalyse  juridique  et 
Popinion  du  conseiller  au  sujet  des  problemes  antitrust  et  de 
Pobservation  des  lois  antitrust,  au  sujet  des  accords  internatio- 
naux  des  producteurs  d'uranium  et  des  directives  donnees  par 
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ernment  that  Gulf  participate  therein  and  distributed  to  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited;  W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett, 
Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Lim- 
ited; J.  McAfee,  President,  Gulf  Oil  Canada,  Limited;  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  J.C.  Phillips, 
Vice-President,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Canada,  Limited; 
and  S.A.  Zagnoli,  President,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  ( I ). 


le  gouvernement  canadien  pour  la  participation  de  Gulf,  et 
distribute  a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  filiate  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et 
conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  M.  W.Z. 
Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey, 
conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  M.  J. 
McAfee,  president  de  la  Gulf  Oil  Canada,  Limited,  M.  M.E. 
Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  J.C. 
Phillips,  vice-president  et  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil 
Canada,  Limited  et  M.  S.A.  Zagnoli,  president  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  42,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a  letter 
dated  January  2,  1973,  from  R.K.  Allen,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation; 
counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  and  dis- 
tributed to  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  and  attaching  letters  dated  December  27,  1972,  from 
N.M.  Ediger  to  S.A.  Zagnoli,  President,  Gulf  Minerals 
Canada  Limited,  and  distributed  to  R.K.  Allen  and  W.Z. 
Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey; 
Counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Limited  and  December  22, 
1972,  from  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada 
Limited,  a  Crown  corporation  to  N.M.  Ediger,  setting  forth 
legal  conclusions  and  requesting  legal  opinion  re  client's  pro- 
posed response  to  Canadian  government's  proposed  directive. 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  42, 
ainsi  con^u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'une  lettre  du  2  Janvier  1973,  adressee  par  M. 
R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company, 
filiate  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et 
conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  communi- 
quee  a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited  accompagnee  d'une  lettre  datee  du  27 
decembre  1972  de  M.  N.M.  Ediger  a  M.  S.A.  Zagnoli, 
president  de  la  Gulf  Minerals  Canada  Limited,  et  communi- 
quee  a  MM.  R.K.  Allen  et  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Mine- 
rals Canada,  Limited,  et  d'une  autre  lettre  du  22  decembre 
1972,  de  M.  J.  Austin,  sous-ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et 
des  Ressources  et  president  d'Uranium  Canada  Limitee, 
societe  de  la  Couronne,  a  M.  N.M.  Ediger,  exposant  des 
conclusions  juridiques  et  sollicitant  un  avis  du  meme  ordre  au 
sujet  du  projet  de  reponse  du  client  a  la  directive  envisagee  par 
le  gouvernement  canadien, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  43,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  an 
undated  document  being  handwritten  notes  of  a  Gulf  Attorney 
reflecting  communication  with  client  and  statement  of  legal 
question  in  advance  of  preparation  of  formal  legal  opinion 
from  the  files  of  Gulfs  Law  Department  bearing  on  the 
uranium  cartel, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  43, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  d'un  document  sans  date  consistant  en  des  notes 
manuscrites  du  conseiller  de  la  Gulf  Oil  sur  des  entretiens  avec 
le  client  ainsi  que  des  questions  legales  prealables  d'un  avis 
juridique  a  partir  des  dossiers  du  contentieux  de  la  Gulf  Oil 
relativement  au  cartel  de  l'uranium, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  York — 
Simcoe  (M.  Stevens),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Munro 
(Hamilton  East),  seconded  by  Mrs.  Campagnolo, — That  Bill 
C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Commitee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Munro 
(Hamilton-Est),  appuye  par  Mme  Campagnolo, — Que  le  Bill 
C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-15,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1978. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-15,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  l'annee 
financiere  se  terminant  le  3 1  mars  1 978. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  as  follows: 

Ordered, — That  the  Senate  do  unite  with  the  House  of 
Commons  in  the  establishment  of  a  Special  Joint  Committee 
of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  to  consider  and 
report  upon  matters  bearing  upon  the  development  of  the 
National  Capital  Region,  including  the  programs  and  opera- 
tions of  the  National  Capital  Commission; 


That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Special  Joint  Committee; 

That  the  said  Committee  have  the  power  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  examine  witnesses,  to  sit  during 
sittings  and  adjournments  of  the  Senate,  to  print  such  papers 
and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  deemed  advisable, 
and  to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada; 

That  the  said  Committee  present  a  final  report  within  90 
days  of  December  13,  1977  taking  into  account  the  evidence 
given  before  the  Special  Joint  Committee  on  the  National 
Capital  Region  established  in  June  1975,  and  the  evidence 
given  before  the  newly  established  Special  Joint  Committee; 

That  the  quorum  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
National  Capital  Region  be  fixed  at  eleven  (11)  members, 
provided  that  both  Houses  are  represented,  whenever  a  vote, 
resolution  or  other  decision  is  taken,  and  that  the  Joint  Chair- 
men be  authorized  to  hold  meetings  to  receive  and  authorize 
the  printing  of  evidence,  when  a  quorum  is  not  present,  so  long 
as  five  (5)  members  are  present,  provided  that  both  Houses  are 
represented;  and 

That  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capital 
Region  be  authorized  to  retain  the  services  of  advisors  and 
such  additional  professional,  stenographic  and  clerical  staff  as 
is  required  during  the  Committee's  consideration  and  review  of 
matters  bearing  upon  the  development  of  the  National  Capital 
Region. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  agree  de  se 
joindre  a  la  Chambre  des  communes  pour  former  un  Comite 
mixte  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  pour  etudier 
et  faire  rapport  sur  les  questions  touchant  l'amenagement  de  la 
region  de  la  Capitale  nationale  et  notamment  sur  les  program- 
mes et  operations  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale; 

Que  le  Senat  designe  ulterieurement  huit  senateurs  pour  le 
representer  au  sein  du  Comite  mixte  special; 


Que  le  Comite  soit  habilite  a  convoquer  des  personnes,  faire 
produire  des  documents  et  dossiers  et  interroger  des  temoins;  a 
sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat  a  faire 
imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il 
juge  a  propos;  et  a  se  transporter  d'un  lieu  a  un  autre  au 
Canada; 

Que  ledit  Comite  depose  un  rapport  final  90  jours  apres  le 
13  decembre  1977,  et  tienne  compte  des  temoignages  presentes 
devant  le  Comite  mixte  special  sur  la  Commmission  de  la 
Capitale  nationale  cree  en  juin  1975,  ainsi  que  des  temoigna- 
ges recueillis  devant  le  nouveau  Comite; 

Que  le  quorum  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la 
Capitale  nationale  soit  fixe  a  onze  (11)  membres,  pourvu  que 
les  deux  Chambres  soient  representees,  lorsqu'un  vote,  une 
resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  pris,  et  qu'on  autorise 
les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser 
l'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas 
atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  cinq  (5)  membres  presents  et 
que  les  deux  Chambres  sont  representees;  et 

Que  le  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la  Capitale 
nationale  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers  et  de 
personnel  professionnel  et  de  soutien  necessaire  pour  l'aider 
dans  son  travail  pendant  l'etude  des  questions  touchant  l'ame- 
nagement de  la  region  de  la  Capitale  nationale. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Ellis  and  Francis  for  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands)  and  Mr.  Railton  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  MacDonald  (Egmont)  for  Mr.  Hargrave  on  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Ellis  et  Francis  en  remplacement  de  M"e  MacDonald 
(Kingston  et  les  lies)  et  M.  Railton  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

M.  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de  M.  Hargrave 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


At  5.51  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  51  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.   Speaker  communicated   to   the   House   the   following 
letter: 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

December  15,  1977 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Wishart  F.  Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General, 
will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  15th  day  of 
December,  at  5.30  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  15  decembre  1977 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en 
sa  qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  aujourd'hui  le  15  decembre, 
a  5  h.  30  de  l'apres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a 
des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Stewart  (Cochrane),  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-411,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (pornographic  displays),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Stewart  (Cochrane),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-4I 1,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (presentations  pornographiques),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections; 

Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  be  amended  in  Clause  9  by  striking  out  lines  18 
to  21  at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 

"(8.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  delete  from  the 
registry 

(a)  any  registered  party  that  fails  to  comply  with  any  of 
subsections  13.1  (3),  13.3  (l)and  13.3  (2);  and 

(b)  after  he  has  received  the  election  writs  from  all 
returning  officers  pursuant  to  section  58  following  a 
general  election,  any  registered  party  that  endorsed 
candidates  at  that  general  election,  if  such  candidates 
did  not  receive,  in  the  aggregate,  two  per  cent  of  all 
valid  votes  cast  at  that  general  election." — Miss 
Nicholson. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  reiatif  a  I'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  privileges  et  elections. 

M.  l'Orateur  adjoint  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  9,  en  retranchant  les 
lignes  16  a  20,  a  la  page  10,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«(8.1)  Le  directeur  general  des  elections  doit  radier  du 
registre 

a)  tout  parti  enregistre  qui  ne  se  conforme  pas  a  l'un 
quelconque  des  paragraphes  13.1(3),  13.3(1)  et 
13.3  (2);  et 

b)  apres  avoir  recu  les  brefs  d'election  que  lui  ont  fait 
parvenir,  apres  une  election  generate,  tous  les  presidents 
d'election  conformement  a  l'article  58,  un  parti  enregis- 
tre qui  a  parrainne,  lors  de  cette  election,  des  candidats 
qui  n'ont  pas  recu  un  total  de  deux  pour  cent  des  votes 
validement  donnes  a  cette  election.* — M"e  Nicholson. 


Mr.  Cafik,  for  Mr.  Collenette,  seconded  by  Mr.  Clermont, 
moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the   Canada    Elections   Act,   be   amended   in   Clause    10   by 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  Collenette,  appuye  par  M.  Cler- 
mont, propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article  10, 
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striking  out 
therefor: 


ine  19  at  page  14  and  substituting  the  following 


"agent  of  a  registered  party." 

Mr.  Cafik,  for  Mr.  Collenette,  seconded  by  Mr.  Clermont, 
moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  10  by 
striking  out  lines  32  and  33  at  page  14  and  substituting  the 
following  therefor: 

"party,  and  where  the  registered  agent  of  a  party". 

Mr.  Cafik  for  Mr.  Collenette,  seconded  by  Mr.  Clermont, 
moved  motion  numbered  14, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  41  by 
striking  out  lines  41  and  42  at  page  44  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  not  otherwise,  and  where  the  official  agent". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
it  was  agreed  to. 


en  retranchant  la  ligne  19,  page  14,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«province  peut  agir  comme  agent». 

M.  Cafik,  au  nom  de  M.  Collenette,  appuye  par  M.  Cler- 
mont, propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article  10, 
en  retranchant  la  ligne  33,  page  14,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«parti,  qui  ne  peut». 

M.  Cafik,  appuye  par  M.  Collenette,  appuye  par  M.  Cler- 
mont, propose  la  motion  numero  14, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  41, 
en  retranchant  la  ligne  40,  page  44,  et  en  la  remplacant  par  ce 
qui  suit: 

«qui  ne  peut  deter-». 

Apres  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees. 


Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Gillespie, 
moved  motion  numbered  10, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  35  by 
striking  out  lines  34  and  35  at  page  39  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(9)  When  a  recount  of  votes  is  made  by  a  judge 
pursuant  to  subsection  (7)  or  where  the  results  of  any 
other  recount  are  such  that  the  number  of  votes  separat- 
ing the  candidate  who  obtained  the  highest  number  of 
votes  and  any  other  candidate  is  no  more  than 
twenty-four,". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  now  before  the  House,  be  amended  in 
Clause  35  by  deleting  the  portion  of  subsection  53  (9)  preced- 
ing paragraph  (a)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(9)  When  a  recount  of  votes  is  made  by  a  judge 
pursuant  to  subsection  (7)  or  where  the  results  of  any 
other  recount  are  such  that  the  number  of  votes  separat- 
ing the  candidate  who  obtained  the  highest  number  of 
votes  and  any  other  candidate  is  no  more  than 
twenty-four,". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Gillespie,  propose  la  motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article 
35,  en  retranchant  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  39,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(9)  A  Tissue  d'un  recomptage  effectue  en  conformite 
du  paragraphe  (7)  ou  lorsque  apres  tout  autre  recomptage 
le  nombre  de  votes  separant  le  candidat  qui  a  recu  le  plus 
grand  nombre  de  voix  de  tout  autre  candidat  est  de  moins 
de  vingt-cinq,». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie, 
soit  modifie  a  l'article  35,  en  abrogeant  la  partie  du  paragra- 
phe 53  (9)  qui  precede  immediatement  le  sous-paragraphe  a) 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(9)  A  Tissue  d'un  recomptage  effectue  en  conformite 
du  paragraphe  (7)  ou  lorsque  apres  tout  autre  recomptage 
le  nombre  de  votes  separant  le  candidat  qui  a  recu  le  plus 
grand  nombre  de  voix  de  tout  autre  candidat  est  de  moins 
de  vingt-cinq,». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Gillespie, 
moved  motion  numbered  1 1, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  35  by 
striking  out  lines  19  and  20  at  page  40  and  substituting  the 
following  therefor: 

"relates,   the   lesser  of  such   amount   and   five  hundred 
dollars  for  each  day  or". 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Gillespie,  propose  la  motion  numero  11, — Qu'on  modifie  le 
Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article 
35,  en  retranchant  la  ligne  15,  page  40,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 


«ou  cinq  cents  dollars  pour». 
president  du  Conseil  prive. 


-Le  vice-premier  ministre  et 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  now  before  the  House,  be  amended  by 
striking  out  lines  19  and  20  on  page  40  and  substituting 
therefor  the  following: 

"relates,  the   lesser  of  such   amount   and   five   hundred 
dollars  for  each  day  or". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  !e  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie, 
soit  modifie  en  rempla^ant,  a  la  page  40,  la  ligne  15  par  ce  qui 
suit: 

«ou  cinq  cents  dollars  pour». 
Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elec- 
tions Act,  be  amended  in  Clause  10  by  striking  out  line  32  at 
page  14  and  substituting  the  following  therefor: 

"party  and  such  money  so  provided  shall  be  for  the  use 
of  the  political  party  in  its  federal  capacity  only;  and 
where  money  is  received  by  a". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Dick,  appuye  par  M.  Paproski,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  a  Particle  10,  en  retranchant  la  ligne  32, 
a  la  page  14,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«gistre  du  parti,  et  la  somme  ainsi  fournie  ne  doit  etre 
utilisee  par  le  parti  politique  qu'a  son  echelon  federal; 
et  l'agent  enregistre  d'un». 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  l'appel  des 
Motions. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by 
Mr.  Gillespie,  it  was  ordered, — That  the  Members  of  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 
be  granted  leave  to  travel  outside  Canada,  namely,  to  Wash- 
ington, D.C.,  U.S.A.,  for  a  period  of  up  to  four  days  while  the 
House  is  adjourned,  for  the  purpose  of  studying  the  problems 
relating  to  the  management  of  national  economies  in  the 
1970's,  and  that  the  necessary  staff  accompany  the  Members 
on  the  inquiry. 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  Item  numbered  2  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Parent,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
correspondence,  notes,  minutes  of  meetings,  documents  and 
agreements  relating  to  the  financing  by  the  Export  Develop- 
ment Corporation  of  a  cane  sugar  complex  in  the  Republic  of 
the  Ivory  Coast  to  be  built  by  Redpath  Sugars  Ltd. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  3). 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cafik,  appuye 
par  M.  Gillespie,  il  est  ordonne, — Qu'il  soit  permis  aux  mem- 
bres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  de  se  rendre  a  1'etranger,  plus  precise- 
ment  a  Washington,  D.C.  (E.-U.)  pour  quatre  jours  au  plus 
pendant  1'ajournement  de  la  Chambre  aux  fins  d'etudier  les 
problemes  relatifs  a  l'orientation  des  economies  nationales  au 
cours  des  annees  '70,  et  que  le  personnel  necessaire  accompa- 
gne  les  membres  qui  feront  cette  etude. 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  I'article  numero  2  est  reserve. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Parent,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la  correspondance, 
memoires,  proces-verbaux,  documents  et  accords  ayant  trait  au 
financement  par  la  Societe  pour  I'expansion  des  exportations 
d'une  raffinerie  de  sucre  de  canne  qui  doit  etre  construite  en 
Cote  d'lvoire  par  Redpath  Sugars  Ltd. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n"  3). 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-l  1,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  1'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-l  1,  Loi  modi- 
fiant le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribution  d'autres  pouvoirs 
pour  percevoir  des  fonds. 


15  decembre  1977 
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A  Message  was  received  from  the  Honourable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-ll,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  provide  other  authority  for  the  raising  of 
funds. — Chapter  No.  1. 

Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  Governor  General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1978.' 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-15,  Appropriation  Act  No.  3,  1977-78.— Chapter  No. 
2. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Wishart  F.  Spence, 
O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui 
exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans 
la  salle  des  seances  du  Senat. 

En  consequence,  M.  l'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  l'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  bill  suivant: 

Bill  C-ll,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  prevoyant  l'attribu- 
tion  d'autres  pouvoirs  pour  percevoir  des  fonds. — Chapitre  n° 
1. 

M.  l'Orateur  fait  aussi  connaltre  qu'il  s'est  adresse  a  l'hono- 
rable depute  du  Gouverneur  general  dans  les  termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

•Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  service  public  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 

Bill  C-15,  Loi  n°  3  de  1977-78  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  2. 


Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections  was  again  considered  at  the  report 
stage; 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Dick, 
seconded  by  Mr.  Paproski, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  10  by 
striking  out  line  32  at  page  14  and  substituting  the  following 
therefor: 

"party  and  such  money  so  provided  shall  be  for  the  use 
of  the  political  party  in  its  federal  capacity  only;  and 
where  money  is  received  by  a". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-5,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Dick, 
appuye  par  M.  Paproski, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article  10,  en 
retranchant  la  ligne  32,  a  la  page  14,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«gistre  du  parti,  et  la  somme  ainsi  fournie  ne  doit  etre 
utilisee  par  le  parti  politique  qu'a  son  echelon  federal; 
et  l'agent  enregistre  d'un». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetee,  sur  division. 


Mr.     Deputy     Speaker     ruled     the     following     motions 
irreceivable: 


M.     l'Orateur     adjoint     declare     les     motions     suivantes 
irrecevables: 
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Motion  No.  5 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  be  amended  in  Clause  1 1  by 

(a)  striking  out  line  22  at  page  15  and  substituting  the 
following  therefor: 

"11  (1)  Subsection  13.3  (1)  of  the  said  Act  is" 

(b)  adding  immediately  after  line  29  at  page  15  the 
following: 

"(2)  Section  13.3  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  immediately  after  subsection  (4)  the  following 
subsection: 

'(5)  The  auditor  appointed  by  a  registered  party  shall  in 
his  report  to  the  chief  agent  of  the  party  set  out  whether 
or  not  all  the  receipts  and  expenses  of  the  party  for  a 
fiscal  period  were  in  connection  with  the  political  party  in 
its  federal  capacity  and,  if  not,  what  amounts  were  spent 
for  provincial,  municipal  or  out  of  Canada  political 
activities.' 

and  by  renumbering  subsections  (5)  and  (6)  accordingly." — 
Mr.  Dick. 

Motion  No.  7 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  be  amended  in  Clause  12  at  page  16  by  adding 
immediately  after  line  29  the  following: 

"(6)  A  return  referred  to  in  this  section  shall  be  accom- 
panied by  an  affidavit  of  the  chief  agent  attesting  that  all 
of  the  expenditures  referred  to  in  paragraphs  2  (<:)  and  (d) 
were  made  in  respect  of  the  activities  of  the  party  in  its 
federal  capacity. 

(7)  Where  an  offence  against  this  Act  that  is  an  offence 
by  virtue  of  subsection  (6)  is  committed  by  the  chief  agent 
of  a  registered  party,  the  registered  party  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act  and  is  liable  upon  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  double  the  amount  that 
was  expended  on  behalf  of  provincial,  municipal  or  out  of 
Canada  political  activity. 

(8)  Section  7  shall  come  into  force  January  1,  1981." — 
Mr.  Dick. 


Motion  numero  5 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  1 1, 

a)  en  retranchant  la  ligne  20,  a  la  page  15,  et  en  la 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

« 1 1  ( 1 )  Le  paragraphe  1 3.3  ( 1 )  de  ladite  loi  est» 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28,  a  la  page 
15,  ce  qui  suit: 

«(2)  L'article  13.3  de  ladite  loi  est  en  outre  modifie  en 
ajoutant,  immediatement  apres  le  paragraphe  (4),  le  para- 
graphe suivant: 

'(5)  Le  verificateur  nomme  par  un  parti  enregistre  doit, 
dans  son  rapport  a  l'agent  principal  du  parti,  indiquer  si 
toutes  les  recettes  et  depenses  du  parti  pour  un  exercice 
financier  etaient  ou  non  afferentes  au  parti  politique  a  son 
echelon  federal  et,  dans  la  negative,  quels  montants  ont 
ete  depenses  pour  des  activites  politiques  provinciales, 
municipales  ou  poursuivies  a  l'etranger.' 

et  qu'on  renumerote  les  paragraphes  (5)  et  (6)  en  conse- 
quence.))— M.  Dick. 

Motion  numero  7 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article  12,  a  la  page  16,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  32,  ce  qui  suit: 

«(6)  Le  rapport  de  l'agent  principal  mentionne  au  pre- 
sent article  doit  etre  accompagne  d'un  affidavit  de  cet 
agent  certifiant  que  toutes  les  depenses  mentionnees  aux 
alineas  2c)  et  d)  ont  ete  faites  pour  les  activites  de 
l'echelon  federal  du  parti. 

(7)  Lorsqu'une  infraction  a  la  presente  loi  qui  resulte 
des  dispositions  du  paragraphe  (6)  est  commise  par 
l'agent  principal  d'un  parti  enregistre,  le  parti  enregistre 
est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et  est 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  le  double  du  montant  depense 
pour  des  activies  politiques  provinciales,  municipales  ou 
poursuivies  a  l'etranger. 


(8)  Le  paragraphe  (7)  entre  en  vigueur  le  lc 
1981..^M.  Dick. 


janvier 


By  unanimous  consent,  Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Faulkner,  moved  motion  numbered  6, — That 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  be 
amended  in  Clause  1 1  by 

(a)  striking  out  line  22  at  page  15  and  substituting  the 
following  therefor: 

"11.  Subsections  13.3(1)  and  (2)  of  the  said  Act  are" 

(b)  striking  out  lines  25  to  29  at  page  15  and  substituting 
the  following  therefor: 

"13.3(1)  Every  registered  party  shall,  within  thirty 
days  after  becoming  a  registered  party,  appoint  an  audi- 
tor, unless  the  party  has  previously  appointed  an  auditor 
who  continues  to  hold  office  as  such. 

(2)  Where  an  auditor  of  a  registered  party  ceases  for 
any  reason  to  hold  office  as  such,  ceases  to  be  qualified  as 


Du  consentement  unanime,  M.  Cafik  au  nom  de  M.  MacEa- 
chen, appuye  par  M.  Faulkner,  propose  la  motion  numero  6, — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada,  a  l'article  1 1, 

a)  en  retranchant  les  lignes  20  et  21,  page  15,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«11.   Les  paragraphes   13.3(1)  et  (2)  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit:» 

b)  en  retranchant  les  lignes  22  a  28,  page  15,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«13.3  (1)  A  moins  d'avoir  deja  nomme  un  verificateur 
qui  continue  a  occuper  ce  poste,  tout  parti  enregistre  doit 
nommer  un  verificateur  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
date  ou  le  parti  devient  un  parti  enregistre. 

(2)  Lorsqu'un  verificateur  d'un  parti  enregistre  cesse, 
pour  quelque  raison,  d'occuper  ce  poste,  perd  la  qualite 
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an  auditor  or  becomes  ineligible  as  provided  in  subsection 
(3),  the  party  shall,  within  thirty  days,  appoint  another 
auditor." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


requise  pour  agir  comme  verificateur  ou  perd  le  droit 
d'agir  en  cette  qualite  ainsi  qu'il  est  prevu  au  paragraphe 
(3),  le  parti  doit,  dans  un  delai  de  trente  jours,  nommer 
un  autre  verificateur.* 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  8 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  be  amended  by  adding  the  following  new 
Clause: 

"23.  Section  29  of  the  Canada  Elections  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

'29.(1)  As  soon  as  convenient  after  the  issue  of  writ  of 
election,  a  returning  officer  shall  appoint  in  the  prescribed 
form  a  deputy  returning  officer  and  a  poll  clerk  for  every 
polling  station  established  in  his  electoral  district. 

(2)  The  returning  officer  shall,  as  far  as  possible,  select 
and  appoint  the  deputy  returning  officer  and  poll  clerk  so 
that  they  represent  two  different  political  interests,  as 
provided  in  subsection  (3). 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  returning  officer  shall 
appoint  a  deputy  returning  officer  from  a  list  of  names 
provided  to  him  by  the  person  who  will  apparently  be  the 
candidate  at  the  election  of  the  political  interest  repre- 
sented by  the  Government  of  the  day  and  shall  appoint  a 
poll  clerk  from  a  list  of  names  provided  to  him  by  the 
person  who  apparently  will  be  the  candidate  at  the  elec- 
tion of  a  different  political  interest,  the  candidate  for 
which,  at  the  next  preceding  federal  election,  received  the 
highest  number  of  votes  or  the  next  highest  number  of 
votes,  as  the  case  may  be. 

(4)  The  list  of  names  provided  for  in  subsection  (3) 
shall  be  received  by  the  returning  officer  no  later  than  the 
day  fixed  for  the  close  of  nominations. 

(5)  If,  on  the  day  fixed  pursuant  to  subsection  (4),  the 
returning  officer  has  received  an  insufficient  number  of 
names  to  provide  a  returning  officer  and  a  poll  clerk 
representing  two  different  and  opposed  political  interests 
for  each  polling  station,  he  shall  make  such  additional 
appointments  as  are  necessary  so  that  they  represent  two 
different  and  opposed  political  interests. 


(6)  Every  deputy  returning  officer  and  poll  clerk, 
before  acting,  shall  take  an  oath  in  the  prescribed  form. 

(7)  A  returning  officer  may,  at  any  time,  relieve  any 
deputy  returning  officer  or  poll  clerk  appointed  by  him  of 
his  duties  and  appoint  another  person  to  perform  those 
duties. 

(8)  A  returning  officer  shall  appoint  a  deputy  returning 
officer  or  poll  clerk  pursuant  to  subsection  (7)  so  that 
they  represent  two  different  and  opposed  political 
interests. 


M.  l'Orateur  adjoint  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  8 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  en  y  inserant  les  articles  suivants: 

«23.    L'article   29   de   la    Loi   electorale  du   Canada   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

'29.(1)  Aussitot  que  possible  apres  remission  du  bref 
d'election,  le  president  d'election  doit  nommer  suivant  la 
formule  prescrite  un  scrutateur  et  un  greffier  du  scrutin 
pour  chaque  bureau  de  scrutin  etabli  dans  sa 
circonscription. 

(2)  Le  president  d'election  doit,  autant  que  possible, 
choisir  et  nommer  le  scrutateur  et  le  greffier  du  scrutin  de 
telle  facon  qu'ils  representent  deux  interets  politiques 
differents,  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (3). 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  president  d'elec- 
tion doit  choisir  le  scrutateur  dans  une  liste  de  noms  qui 
lui  est  fournie  par  la  personne  qui,  apparemment,  sera,  a 
l'election,  le  candidat  de  l'interet  politique  represente  par 
le  gouvernement  du  moment,  et  doit  choisir  le  greffier  du 
scrutin  dans  une  liste  de  noms  qui  lui  est  fournie  par  la 
personne  qui,  apparemment,  sera,  a  l'election,  le  candidat 
de  l'interet  politique  different  dont  le  candidat  a  l'election 
federate  precedente  a  obtenu  le  plus  grand  nombre  de  voix 
ou  le  nombre  de  voix  venant  au  second  rang,  selon  le  cas. 

(4)  La  liste  de  noms  prevue  au  paragraphe  (3)  doit  etre 
recue  par  le  president  d'election  au  plus  tard  le  jour  fixe 
pour  la  cloture  des  presentations. 

(5)  Si,  le  jour  fixe  conformement  au  paragraphe  (4),  le 
president  d'election  a  recu  un  nombre  de  noms  insuffisant 
pour  permettre  de  nommer  un  scrutateur  et  un  greffier  du 
scrutin,  representant  deux  interets  politiques  differents  et 
opposes  pour  chaque  bureau  de  scrutin,  il  doit  faire  les 
nominations  supplementaires  necessaires  de  telle  facon 
que,  pour  tout  bureau  de  scrutin,  il  y  ait  un  scrutateur  et 
un  greffier  du  scrutin  representant  des  interets  politiques 
differents  et  opposes. 

(6)  Chaque  scrutateur  ou  greffier  du  scrutin  doit,  avant 
d'agir  en  cette  qualite,  preter  serment  suivant  la  formule 
prescrite. 

(7)  Le  president  d'election  peut  toujours  demettre  de 
ses  fonctions  un  scrutateur  ou  un  greffier  du  scrutin  qu'il 
a  nomme  et  en  nommer  un  autre  a  cette  charge. 

(8)  Le  president  d'election  doit  nommer  un  scrutateur 
ou  un  greffier  du  scrutin  conformement  au  paragraphe 
(7)  de  telle  facon  qu'il  represente  un  interet  politique 
different  du  sien. 
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(9)  Any  deputy  returning  officer  who  is  relieved  of  his 
duties  under  subsection  (7)  or  who  refuses  or  is  unable  to 
act 

(a)  shall  forthwith,  upon  receiving  written  notice  from 
the  returning  officer  of  the  appointment  of  a  substitute 
for  him,  deliver  up  to  the  returning  officer  or  to  such 
other  person  as  the  returning  officer  may  appoint,  the 
ballot  box  and  all  ballot  papers  and  the  lists  of  electors 
and  other  papers  in  his  possession  as  such  deputy 
returning  officers;  and 

(b)  on  default,  is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 

(10)  At  least  three  days  before  polling  day,  a  returning 
officer  shall 

(a)  post  up  in  his  office  a  list  of  the  names  and 
addresses  of  all  deputy  returning  officers  and  poll  clerks 
appointed  to  act  in  the  electoral  district,  with  the 
numbers  of  their  respective  polling  stations;  and 

(b)  permit  free  access  to,  and  afford  full  opportunity 
for  the  inspection  of,  that  list  by  interested  persons  at 
any  reasonable  time. 

(11)  Where  a  deputy  returning  officer  or  a  poll  clerk 
dies  or  is  unable  to  act,  the  returning  officer  may  appoint 
another  person  in  his  place. 

(12)  A  returning  officer  shall  furnish  to  each  candidate 
or  his  agent,  at  least  three  days  before  polling  day,  a  list 
of  the  names  and  addresses  of  all  the  deputy  returning 
officers  and  poll  clerks  appointed  to  act  in  the  electoral 
district  with  the  number  of  the  polling  station  at  which 
each  is  to  act.'  " 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. — 
Mr.  Dick. 


(9)  Un  scrutateur  qui  est  demis  de  ses  fonctions  selon 
que  le  prevoit  le  paragraphe  (7)  ou  qui  refuse  ou  est 
incapable  d'agir 

a)  doit,  immediatement  apres  que  le  president  d'elec- 
tion  lui  a  notifie  par  ecrit  la  nomination  de  son  rempla- 
cant, remettre  au  president  d'election  ou  a  toute  autre 
personne  que  ce  dernier  peut  nommer,  la  boite  de 
scrutin  et  tous  les  bulletins  de  vote,  ainsi  que  les  listes 
electorates  et  autres  papiers  qu'il  a  en  sa  possession  a 
titre  de  scrutateur;  et 

b)  faute  de  quoi,  il  est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi. 

(10)  Au  moins  trois  jours  avant  le  jour  du  scrutin, 
chaque  president  d'election  doit 

a)  afficher  dans  son  bureau  une  liste  des  noms  et 
adresses  de  tous  les  scrutateurs  et  greffiers  du  scrutin 
nommes  pour  agir  dans  la  circonscription,  indiquant  le 
numero  de  leur  bureau  de  scrutin  respectif;  et 

b)  permettre  a  toute  personne  interessee  de  consulter 
cette  liste  et  lui  fournir  toutes  les  occasions  de  l'exami- 
ner  a  toute  heure  raisonnable. 

(11)  Dans  le  cas  du  deces  ou  de  l'incapacite  d'agir  d'un 
scrutateur  ou  greffier  du  scrutin,  le  president  d'election 
peut  nommer  une  autre  personne  pour  agir  a  sa  place. 

(12)  Au  moins  trois  jours  avant  le  jour  du  scrutin,  le 
president  d'election  doit  fournir  a  chaque  candidat  ou  a 
son  representant  une  liste  des  noms  et  adresses  de  tous  les 
scrutateurs  et  greffiers  du  scrutin  nommes  pour  agir  dans 
la  circonscription,  avec  le  numero  du  bureau  de  scrutin 
attribue  a  chacun.' » 

et  en  renumerotant  les  articles  suivants  en  consequence. — M. 
Dick. 


The  following  motion  was  withdrawn: 

Motion  No.  9 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  be  amended  in  Clause  35  by  striking  out  lines 
34  and  35  at  page  39  and  substituting  the  following  therefor: 

"(9)  When  a  recount  of  votes  is  made  by  a  judge 
pursuant  to  subsection  (7)  or  where  the  results  of  any 
other  recount  are  such  that  the  number  of  votes  separat- 
ing the  candidate  who  obtained  the  highest  number  of 
votes  and  any  other  candidate  is  no  more  than  twenty- 
four,". — Mr.  Dick. 


La  motion  suivante  est  retiree: 

Motion  numero  9 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  35,  en  retranchant  les 
lignes  33  et  34,  a  la  page  39,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«(9)  A  Tissue  d'un  recomptage  effectue  en  conformite 
du  paragraphe  (7)  ou  lorsque  les  resultats  de  tout  autre 
recomptage  sont  tels  que  le  nombre  de  voix  separant  le 
candidat  qui  a  obtenu  le  plus  de  voix  de  tout  autre 
candidat  ne  depasse  pas  vingt-quatre,». — M.  Dick. 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  12 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  39  by  striking 
out  lines  40  to  48  at  page  41  and  lines  1  and  2  at  page  42  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(4)  Subject  to  subsections  (4.1)  and  (4.2)  the  fees  or 
allowances  attributable  to  polling  stations  that  are  pay- 
able to  deputy  returning  officers,  who  shall  be  appointed 
by  the  candidate  at  the  election  who  represents  the  politi- 


M.  l'Orateur  adjoint  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  12 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  39,  en  retranchant 
les  lignes  33  a  41,  a  la  page  41,  et  les  lignes  1  a  3,  a  la  page  42, 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Sous  reserve  des  paragraphe  (4.1)  et  (4.2),  les 
honoraires  ou  allocations,  qui  peuvent  etre  affectes  aux 
bureaux  de  scrutin  et  qui  sont  payables  aux  scrutateurs, 
qui  doivent  etre  nommes  par  le  candidat  a  l'election  qui 
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cal  interest  of  the  government  of  the  day,  and  poll  clerks, 
who  are  appointed  by  the  party  whose  candidate  had  the 
highest  or  second  highest  number  of  votes  in  the  preced- 
ing general  election  and  who  are  of  a  political  interest 
other  than  the  political  interest  represented  by  the  govern- 
ment of  the  day,  shall  be  paid  directly  to  each  claimant  by 
special  warrants  drawn  on  the  Receiver  General,  issued 
by  the  returning  officer  for  each  electoral  district  and 
bearing  the  printed  signature  of  the  Chief  Electoral  Offic- 
er."— Mr.  Dick. 


represente  1'interet  politique  du  gouvernement  du 
moment,  et  aux  greffiers  du  scrutin,  qui  sont  nommes  par 
le  parti  dont  le  candidat  a  obtenu  le  plus  grand  nombre  de 
voix  ou  le  nombre  de  voix  venant  au  second  rang  lors  de  la 
derniere  election  generale  et  dont  1'interet  politique  est 
differente  de  celui  du  gouvernement  du  moment,  doivent 
etre  payes  directement  a  chaque  reclamant  par  mandats 
speciaux  tires  sur  le  receveur  general,  emis  par  le  presi- 
dent d'election  de  chaque  circonscription  et  portant  la 
signature  imprimee  du  directeur  general  des  elections.*. — 
M.  Dick. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Miss  Begin,  moved  motion  numbered  13, — That 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  be 
amended  in  Clause  40  by  adding  immediately  after  line  21  at 
page  44  the  following  new  subclause: 

"(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  as  soon  as  is 
reasonably  practicable  after  receipt  by  him  of  all  returns  in 
respect  of  election  expenses  required  by  section  63  of  the 
Canada  Elections  Act  to  be  transmitted  to  him  in  relation  to 
the  first  general  election  to  which  section  61.1  of  that  Act 
applies,  make  a  report  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  relating  to  the  election  expenses  of  candidates, 
and  that  report  shall  stand  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee of  the  House  of  Commons  on  Privileges  and  Elections 
for  consideration  of  the  appropriateness  of  the  limitation  of 
election  expenses  of  candidates  provided  in  section  61.1  of 
the  Canada  Elections  Act." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  now  before  the  House,  be  amended  by 
adding  immediately  after  line  21  on  page  44  the  following 
subclause: 

"(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  as  soon  as  is 
reasonably  practicable  after  receipt  by  him  of  all  returns  in 
respect  of  election  expenses  required  by  section  63  of  the 
Canada  Elections  Act  to  be  transmitted  to  him  in  relation  to 
the  first  general  election  to  which  section  61.1  of  that  Act 
applies,  make  a  report  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  relating  to  the  election  expenses  of  candidates, 
and  that  report  shall  stand  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee of  the  House  of  Commons  on  Privileges  and  Elections 
for  consideration  of  the  appropriateness  of  the  limitation  of 
election  expenses  of  candidates  provided  in  section  61.1  of 
the  Canada  Elections  Act." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Cafik,  au  nom  de  M. 
MacEachen,  appuye  par  M"e  Begin,  propose  la  motion  numero 
13, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale 
du  Canada,  a  Particle  40,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  20,  page  44,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  directeur  general  des  elections  doit,  des  qu'il  lui 
est  raisonnablement  possible  de  le  faire  apres  qu'il  a  recu 
tous  les  rapports  concernant  les  depenses  d'election  qui 
doivent  lui  etre  transmis  aux  termes  de  l'article  63  de  la  Loi 
electorale  du  Canada  relativement  a  la  premiere  election 
generale  a  laquelle  s'applique  l'article  61.1  de  cette  loi,  faire 
rapport  a  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  relative- 
ment aux  depenses  d'election  des  candidats,  et  ce  rapport 
doit  etre  renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
Chambre  des  communes  sur  les  privileges  et  les  elections 
aux  fins  d'examen  de  l'opportunite  de  la  limitation  des 
depenses  d'election  des  candidats  prevue  a  l'article  61.1  de 
la  Loi  electorale  du  Canada.* 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie, 
soit  modifie  par  l'adjonction  apres  la  ligne  20  de  la  page  44  de 
ce  qui  suit: 

«(3)  Le  directeur  general  des  elections  doit,  des  qu'il  lui 
est  raisonnablement  possible  de  le  faire  apres  qu'il  a  recu 
tous  les  rapports  concernant  les  depenses  d'election  qui 
doivent  lui  etre  transmis  aux  termes  de  l'article  63  de  la  Loi 
electorale  du  Canada  relativement  a  la  premiere  election 
generale  a  laquelle  s'applique  l'article  61.1  de  cette  loi,  faire 
rapport  a  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  relative- 
ment aux  depenses  d'election  des  candidats,  et  ce  rapport 
doit  etre  renvoye  en  permanence  au  Comite  permanent  de  la 
Chambre  des  communes  sur  les  privileges  et  les  elections 
aux  fins  d'examen  de  l'opportunite  de  la  limitation  des 
depenses  d'election  des  candidats  prevue  a  l'article  61.1  de 
la  Loi  electorale  du  Canada.* 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  all  remaining 
stages  of  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act, 
be  concluded  prior  to  Private  Members'  Hour  on  Friday, 
December  16,  1977. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  toutes  les 
etapes  necessaires  a  l'adoption  du  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la 
Loi  electorale  du  Canada,  soient  completees  avant  l'appel  des 
affaires  emanant  des  deputes  le  vendredi  16  decembre  1977. 
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Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections  was  again  considered  at  the  report 
stage; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen, 
seconded  Mr.  Roberts,  moved  motion  numbered  16, — That 
Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  37  at  page  81  the 
following  new  Clause: 

"70.1  Section  21  of  the  said  Rules  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

"(3)  Every  civilian  who  is 

(a)  employed  outside  Canada  by  the  Canadian 
Forces  as  a  teacher  in  a  Canadian  Forces  school  or  as 
administrative  support  staff  for  such  school,  and 


(b)  qualified  under  the  Act  as  an  elector, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and  entitled  to  vote 
under  these  Rules."  " 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  now  before  the  House,  be  amended  on 
page  81  by  adding  thereto,  immediately  after  line  37,  the 
following  new  clause: 

"70.1  Section  21  of  the  said  Rules  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

"(3)  Every  civilian  who  is 

(a)  employed  outside  Canada  by  the  Canadian 
Forces  as  a  teacher  in  a  Canadian  Forces  school  or  as 
administrative  support  staff  for  such  school,  and 


(b)  qualified  under  the  Act  as  an  elector, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and  entitled  to  vote 
under  these  Rules."  " 

Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Roberts, 
moved  motion  numbered  18, — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  71  by  adding 
immediately  after  line  21  at  page  82  the  following  new 
subclause: 

"(3)  Section  27  of  the  said  Rules  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(16)  The  Chief  Electoral  Officer  may  make  regula- 
tions modifying  this  section  for  the  purpose  of  making  it 
applicable  to  Canadian  Forces  electors  described  in  sub- 
section 21  (3),  and  when  such  regulations  are  published  in 
the  Canada  Gazette,  this  section  shall,  for  such  purpose 
only,  be  read  and  construed  as  modified  by  such 
regulations."  " 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
it  was  agreed  to. 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-5,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

Du  consentement  unanime,  M.  Cafik,  au  nom  de  M. 
MacEachen,  appuye  par  M.  Roberts,  propose  la  motion 
numero  16, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  a  l'article  70,  en  ajoutant,  immediate- 
ment  apres  la  ligne  33,  page  8 1 ,  ce  qui  suit: 

«70.1  L'article  21  desdites  regies  est  modifie  par  I'adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Tout  civil  qui 

a)  est  employe,  a  l'exterieur  du  Canada,  par  les 
Forces  canadiennes  a  titre  de  professeur  dans  une 
ecole  des  Forces  canadiennes  ou  a  titre  de  membre 
du  personnel  de  soutien  administratif  dans  cette 
ecole,  et 

b)  qui  a  qualite  d'electeur  en  vertu  de  la  presente  loi 

est  un  electeur  des  Forces  canadiennes  habile  a  voter  et  a 
le  droit  de  vote  en  vertu  des  presentes  regies. »  » 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada,  dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie, 
soit  modifie  par  l'adjonction,  apres  la  ligne  33,  de  la  page  81, 
de  ce  qui  suit: 

«70.1  L'article  21  desdites  regies  est  modifie  par  l'adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Tout  civil  qui 

a)  est  employe,  a  l'exterieur  du  Canada,  par  les 
Forces  canadiennes  a  titre  de  professeur  dans  une 
ecole  des  Forces  canadiennes  ou  a  titre  de  membre 
du  personnel  de  soutien  administratif  dans  cette 
ecole,  et 

b)  qui  a  qualite  d'electeur  en  vertu  de  la  presente  loi 

est  un  electeur  des  Forces  canadiennes  habile  a  voter  et  a 
le  droit  de  vote  en  vertu  des  presentes  regies. » » 

M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
Roberts,  propose  la  motion  numero  18, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  a  l'article  71, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  20,  page  82,  ce  qui 
suit: 

«(3)  L'article  27  desdites  regies  est  en  outre  modifie  par 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(16)  Le  directeur  general  des  elections  peut,  par  regle- 
ment,  modifier  le  present  article  aux  fins  de  le  rendre 
applicable  aux  electeurs  des  Forces  canadiennes  decrits  au 
paragraphe  21  (3);  le  present  article  se  trouve,  aux  fins  de 
l'application  susmentionnee,  modifie  des  la  publication 
desdits  reglements  dans  la  Gazette  du  Canada. » » 

Apres  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees. 
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The  following  motion  was  withdrawn: 

Motion  No.  17 — That  Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  37  at  page  81  the  following  new  Clause: 

"70.1  Section  21  of  the  said  Rules  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

"(3)  Every  civilian  who  is 

(a)  employed  outside  Canada  by  the  Canadian 
Forces  as  a  teacher  in  a  Canadian  Forces  school  or  as 
administrative  support  staff  for  such  school,  and 

(b)  qualified  under  the  Act  as  an  elector, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and  entitled  to  vote 
under  these  Rules."  " — Mr.  Hopkins. 


La  motion  suivante  est  retiree: 

Motion  numero  17 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  electorate  du  Canada,  a  Particle  70,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  33,  page  81,  ce  qui  suit: 

«70.1  L'article  21  desdites  regies  est  modifie  par  Tadjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Tout  civil  qui 

a)  est  employe,  a  l'exterieur  du  Canada,  par  les 
Forces  canadiennes  a  titre  de  professeur  dans  une 
ecole  des  Forces  canadiennes  ou  a  titre  personnel  de 
soutien  administratif  dans  cette  ecole,  et 

b)  qui  a  qualite  d'electeur  en  vertu  de  la  presente  loi 

est  un  electeur  des  Forces  canadiennes  habile  a  voter  et  a 
le  droit  de  vote  en  vertu  des  presentes  regies.*  » — M. 
Hopkins. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-3,  An  Act  respecting 
the  reorganization  of  Air  Canada,  with  the  following 
amendments: 

Page  I:  Strike  out  line  10  and  substitute  therefor  the 
following: 

"Chairman  pursuant  to  subsection  7  (6);" 

Page  I:  Strike  out  line  16  and  substitute  therefor  the 
following: 

"President  pursuant  to  subsection  7  (6)." 

Page  3:  Strike  out  line  1  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(g)  subject  to  subsection  (3),  acquire  and" 

Page  3:  Strike  out  lines  1 4  to  17. 

Page  3:  Strike  out  lines  18  to  20  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(2)  For  the  purposes  of  carrying  out  the  activities 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Corporation  has  the 
capacity,  rights," 

Page  3:  Strike  out  line  22  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(3)  The  Corporation  shall  not,  without  the" 

Page  4:  Strike  out  line  4  and  substitute  therefor  the 
following: 

"appointed  pursuant  to  subsection  (6)  and  not" 

Page  4:  Strike  out  line  6  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(2)  In  discharging  its  responsibilities" 

Page  4:  Strike  out  line  10  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(3)  No  person  is  eligible  to  be  appointed  or" 

Page  4:  Strike  out  line  15  and  substitute  therefor  the 
following: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air 
Canada,  avec  les  amendements  suivants: 

Page  I:  Remplacer  la  ligne  1 5  par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  7  (6);» 
Page  I :  Remplacer  la  ligne  1 8  par  ce  qui  suit: 

«paragraphe  7  (6);» 
Page  3:  Remplacer  la  ligne  4  par  ce  qui  suit: 

«g)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  acque-» 
Page  3:  Supprimer  les  lignes  15  a  18. 
Page  3:  Remplacer  les  lignes  19  et  20  par  ce  qui  suit: 

«(2)   La  societe  a,  pour  1'exercice  des  pouvoirs  vises  au 
paragraphe  (1),  la» 

Page  3:  Remplacer  la  ligne  23  par  ce  qui  suit: 

«(3)  La  societe  ne  peut,  sans  rautorisation» 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  4  par  ce  qui  suit: 

«graphe  (6)  et  d'au  plus  treize  autres  admi-» 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  6  par  ce  qui  suit: 

«(2)  En  exercant  les  fonctions  qui  lui  sont» 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  10  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  administrateurs  doivent,  pour  etre» 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  15  par  ce  qui  suit: 
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"(4)  Each  director,  other  than  the  Chair-". 

Page  4:  Strike  out  lines  23  and  24  and  substitute  therefor 
the  following: 

"(5)  Subject  to  subsection  (3),  any  director  appointed 
under  subsection  (4)  is  eligible  for" 

Page  4:    Strike   out   line   27   and   substitute  therefor  the 
following: 

"(6)  The  Chairman  of  the  Board  and  the" 

Page   4:   Strike   out   line   34   and   substitute   therefor   the 
following: 

"(7)  A  director  is  entitled  to  receive  such" 

Page   4:   Strike   out   line   39   and   substitute   therefor   the 
following: 

"(8)  The  Board  shall  make  by-laws  not" 

Page   5:    Strike   out    line   4   and    substitute    therefor    the 
following: 

"(9)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci-" 

Page   5:    Strike   out    line    8    and    substitute    therefor    the 
following: 

"(10)  Every  director  and  officer  of  the  Cor-" 

Page   5:   Strike   out   line    12   and   substitute   therefor   the 
following: 

"(11)  No  provision  in  a  contract,  the" 

Page  5:  Strike  out  lines  18  and  19  and  substitute  therefor 
the  following: 

"(12)  A  director  is  not  liable  under  subsection  (10)  of  this 
section  or  subsection  117(1)" 

Page   5:   Strike   out   line   32   and   substitute   therefor   the 
following: 

"(13)  The  fact  that  an  act  of  the  Corpora-" 

Page   5:   Strike   out   line   41    and   substitute   therefor   the 
following: 

"(14)  The  Chairman,  the  President  and" 

Page   6:    Strike   out    line   6    and    substitute    therefor   the 
following: 

"nature  given  to  it  by  order  of  the  Governor" 

Page  11:  Strike  out  lines  9  to  13  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(7)  Every  report  laid  before  Parliament  under  this  sec- 
tion stands  permanently  referred  to  any  Committee  of 
Parliament  established  for  the  purpose  of  reviewing  mat- 
ters relating  to  transportation." 

Page   11:  Strike  out   line   14  and   substitute  therefor  the 
following: 

"(8)  The  approval  of  the  report  referred  to" 

Page   11:   Strike  out  line   17  and  substitute  therefor  the 
following: 

"(9)  For  the  purposes  of  this  section,  "year"  ' 


«(4)  Les  administrateurs,  a  l'exception  du» 
Page  4:  Remplacer  les  lignes  24  a  26  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  mandat  des 
administrateurs  vise  au  paragraphe  (4)  est  renouvelable.* 

Page  4:  Remplacer  la  ligne  27  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Le  president  du  conseil  et  le  presidents 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  34  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Les  administrateurs  recoivent  le  traite-» 
Page  4:  Remplacer  la  ligne  39  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Le  conseil  doit  etablir  des  reglements» 
Page  5:  Remplacer  la  ligne  5  par  ce  qui  suit: 

(9)  En  cas  d'absence  ou  d'empechementx 
Page  5:  Remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui  suit: 

«(10)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  de» 
Page  5:  Remplacer  la  ligne  1 3  par  ce  qui  suit: 

«(1 1)  Aucune  disposition  d'un  contrat,  d'un» 
Page  5:  Remplacer  les  lignes  20  et  21  par  ce  qui  suit: 

«(12)  Un  administrateur  n'encourt  aucune  responsabilite 
en  vertu  du  paragraphe  (10)  du» 

Page  5:  Remplacer  la  ligne  35  par  ce  qui  suit: 

«(13)  Le  fait  qu'un  acte  de  la  societe,» 
Page  5:  Remplacer  la  ligne  44  par  ce  qui  suit: 

«(14)  Le  conseil  choisit  quatre  administra-» 
Page  6:  Remplacer  la  ligne  4  par  ce  qui  suit: 

«donne,  par  decret,  le  gouverneur  en  conseil.* 
Page  11:  Remplacer  les  lignes  9  a  1 1  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Tout  rapport  depose  devant  le  Parlement  en  vertu  du 
present  article  est  automatiquement  defere  a  un  comite  du 
Parlement* 

Page  11:  Remplacer  la  ligne  14  par  ce  qui  suit: 

«(8)  L'approbation  du  rapport  vise  au  para-» 
Page  11;  Remplacer  la  ligne  17  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Aux  fins  du  present  article,  «annee»» 
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Page   12:  Strike  out   line   10  and  substitute  therefor  the 
following: 

PUBLICATION  AND  AGENCY  STATUS 
"23.  The  Corporation  is  not  an  agent  of 

Page  12:  Strike  out  the  heading  preceding  line  13  and  strike 
out  lines  13  to  20  and  suostitute  therefor  the  following: 

"24.  Any  order  of  the  Governor  in  Council  made  under 
section  6  or  8  shall  be  tabled  forthwith  in  Parliament  and 
published  in  the  Canada  Gazette. 


Page  12:  Remplacer  la  ligne  10  par  ce  qui  suit: 

PUBLICATION  ET  STATUT  DE  MANDATAIRE 

«23.  La  societe  n'est  pas  mandataire  de» 

Page  12:  Supprimer  la  rubrique  precedant  la  ligne  14  et 
remplacer  les  lignes  14  a  23  par  ce  qui  suit: 

«24.  Les  decrets  du  gouverneur  en  conseil  rendus  en  vertu 
de  Particle  6  ou  de  1'article  8  doivent  immediatement  etre 
deposes  au  Parlement  et  publies  dans  la  Gazette  du 
Canada. 


TRANSITIONAL  REPEAL  AND  COMING  INTO 
FORCE 

25.  The  by-laws  of  the  Corporation  in  effect  at  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  cease  to  have  effect  sixty  days 
after  the  coming  into  force  of  this  Act. 

26.  The  Air  Canada  Act  and  subsection  16(7)  of  the 
Aeronautics  Act  are  repealed. 

27.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation." 


DISPOSITION  TRANSITOIRE,  ABROGATION  ET 
ENTREE  EN  VIGUEUR 

25.  Les  reglements  interieurs  de  la  societe  en  vigueur  a 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  cessent  de  produire 
leurs  effets  soixante  jours  apres  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

26.  La  Loi  constituant  Air  Canada  et  le  paragraphe 
16  (7)  de  la  Loi  sur  I'aeronautique  sont  abroges. 

27.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par 
proclamation.* 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.04  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  04  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Lambert  (Edmonton  West),  Kempling  and  Ritchie 
for  Messrs.  Darling,  Huntington  and  Towers  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  McRae  and  Daudlin  for  Messrs.  Caron  and  Condon 
on  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

Mr.  Peters  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Maine  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing  Committee 
on  Procedure  and  Organization. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Lambert  (Edmonton-Ouest),  Kempling  et  Ritchie  en 
remplacement  de  MM.  Darling,  Huntington  et  Towers  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  McRae  et  Daudlin  en  remplacement  de  MM.  Caron 
et  Condon  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Peters  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  procedure  et  de 
l'organisation. 
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Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr. 
Wenman  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 


Mlle  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 


By  Mr.  Speaker, — Report  of  the  Parliamentary  Librarian, 
pursuant  to  section  2  of  the  Regulations  respecting  the  Library 
of  Parliament.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/3. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority  for  the  year  ended 
December  31,  1976,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act, 
chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statement.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/415. 

By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Author- 
ity for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to  section 
28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72,  together  with  the  Report  of  the  Auditor  General 
on  the  Accounts  and  Financial  Statement.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/416. 

By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage  Author- 
ity Ltd.,  for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to 
section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72,  together  with  the  Report  of  the  Auditor  General 
on  the  Accounts  and  Financial  Statement.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/417. 

By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Pacific  Pilotage  Authority  for 
the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to  section  28  of 
the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72, 
together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statement.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/418. 


Par  M.  TOrateur, — Rapport  du  Bibliothecaire  parlemen- 
taire,  conformement  a  Particle  2  du  Reglement,  concernant  la 
Bibliotheque  du  Parlement.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/3). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  de  PAtlantique,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  civile  1976, 
conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre 
52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/415). 

Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
civile  1976,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  nc 
303-1/416). 

Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
civile  1976,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/417). 

Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  du 
Pacifique,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
civile  1976,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/418). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Mr.  Baldwin,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  the  Green 
Paper  on  Legislation  on  Public  Access  to  Government  Docu- 
ments, be  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

And  debate  arising  thereon,  the  debate  was  adjourned. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
M.  Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  le  Livre  Vert  «La  legislation  sur  l'acces  aux 
documents  du  gouvernement*  soit  renvoye  au  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

II  s'eleve  un  debat  et  ce  debat  est  ajourne. 


Mr.  Andras  (Port  Arthur)  for  Mr.  Trudeau,  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Progress 
Report  by  the  Royal  Commission  on  financial  management 
and  accountability  in  the  Government  of  Canada,  dated 
November  29,  1977.  (Allen  Thomas  Lambert,  Esquire — 
Chairman).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-4/121. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  au  nom  de  M.  Trudeau,  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Rapport  interimaire  de  la  Commission  royale  sur 
la  gestion  financiere  et  l'imputabilite  du  gouvernement  du 
Canada,  en  date  du  29  novembre  1977,  par  M.  Allen  Thomas 
Lambert,  President.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-4/121). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Progress  Report  on  the 
Performance  Measurement  in  the  Public  Service.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/87. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  intitule 
«Mesure  de  la  performance"  dans  la  Fonction  publique. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/87). 


Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Commission  on  Grain  and 
Rail  in  Western  Canada,  Volume  III,  1977.  (Hon.  Emmett  M. 
Hall — Chief  Commissioner).  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  303-4/124. 


M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  d'en- 
quete  sur  la  manutention  et  le  transport  des  grains,  Volume 
III,  1977,  intitule:  «Le  grain  et  les  chemins  de  fer  dans  I'ouest 
canadien»,  par  I'hon.  Emmett  M.  Hall,  Commissaire.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/124). 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Baldwin,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),— That  the  Green  Paper  on  Legislation  on  Public  Access 
to  Government  Documents,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Roberts,  seconded  by  Mr.  Cafik,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  changing  the  period 
after  the  word  "Instruments"  to  a  semi-colon,  and  adding 
thereafter  the  following: 

"and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to,  and  is  as  follows: 

That  the  Green  Paper  on  Legislation  on  Public  Access  to 
Government  Documents,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments; 
and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que 
le  Livre  Vert  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents  du 
gouvernement*  soit  renvoye  au  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Roberts,  appuye  par  M.  Cafik,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le  point  final 
apres  le  mot  «reglementaires»  par  un  point  virgule  et  en  y 
ajoutant  ce  qui  suit: 

«et 

Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs*. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  est  agreee,  pour  se  lire  ainsi 
qu'il  suit: 

Que  le  Livre  Vert  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents 
du  gouvernement»  soit  renvoye  au  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires;  et 

Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. 
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By  unanimous  consent,  Order  No.  8  under  Government 
Business,  as  follows: 

That,  the  document  entitled  "Legislation  on  Public  Access 
to  Government  Documents"  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments; 
and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. — The  Secretary  of  State. 

was  discharged  and  the  Motion  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  I'ordre  numero  8,  inscrit  sous  la 
rubrique  «Affaires  emanant  du  Gouvernement»,  ainsi  qu'il  suit: 

Que  le  document  intitule  «La  legislation  sur  Faeces  aux 
documents  du  gouvernement*  soit  renvoye  au  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires;  et 

Qu'un  message  soit  ->.dresse  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. — Le  secretaire  d'Elat  du  Canada. 

est  revoque  et  la  motion  est  retiree. 


Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections  was  again  considered  at  the  report 
stage; 


Le  Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections,  est  etudie  de  nouveau  a  l'etape  du 
rapport. 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion   No.    15 — That    Bill   C-5,   An   Act   to  amend   the 
Canada  Elections  Act,  be  amended  in  Clause  46  by 

(a)  striking  out   line   7   at   page   58   and  substituting  the 
following  therefor: 

"46  ( 1 )  Subsection  70. 1  (2)  of  the  said  Act  is" 

(b)  adding  immediately  after  line  25  at  page  58  the  follow- 
ing new  subclause: 

"(2)  Subsection  70.1  (4)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(4)  Notwithstanding  anything  in  this  section,  it  is  a 
defence  to  any  prosecution  of  a  person  for  an  offence 
against  this  Act  that  is  an  offence  by  virtue  of  subsection 
(1),  if  that  person  establishes  that 

(a)  he  incurred  election  expenses  in  the  period 
described  in  subsection  (1) 

(i)  for  the  purpose  of  gaining  support  for  views 
held  by  him  on  an  issue  of  public  policy,  or  for  the 
purpose  of  advancing  the  aims  of  any  organization 
or  association,  other  than  a  political  party  or  an 
organization  or  association  of  a  partisan  political 
character,  of  which  he  was  a  member  and  on 
whose  behalf  the  expenses  were  incurred,  and 

(ii)  in  good  faith  and  not  for  any  purpose  related  to 
the  provisions  of  this  Act  limiting  the  amount  of 
election  expenses  that  may  be  incurred  by  any 
other  person  on  account  of  or  in  respect  of  the 
conduct  or  management  of  an  election;  and 

(b)  in  the  course  of  incurring  the  election  expenses 
and  in  carrying  on  any  activity  for  which  the 
expenses  were  incurred, 

(i)  the  issue  of  public  policy  and  the  views  held 
thereon  by  him  or  the  organization  or  association 
and  the  aims  thereof  that  he  sought  to  advance,  as 
referred  to  in  paragraph  (a),  were  made  known  by 
him  to  the  public,  and 


M.  l'Orateur  adjoint  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  15 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-5,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  electorale  du  Canada,  a  Particle  46, 

a)  en  retranchant  la  ligne  7,  page  58,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  Le  paragraphe  70.1  (2)  de  ladite  loi  est» 

b)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  58,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  paragraphe  70.1  (4)  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Nonobstant  toute  disposition  particuliere  du  pre- 
sent article,  une  personne  poursuivie  a  raison  d'une  infrac- 
tion que  le  paragraphe  (1)  erige  en  infraction  a  la  pre- 
sente  loi  peut  s'exonerer  de  cette  poursuite  en  etablissant 
que, 

a)  pendant  la  periode  visee  au  paragraphe  (1),  elle  a 
engage  des  depenses  d'election 

(i)  en  vue  d'obtenir  un  appui  aux  idees  qu'elle  a  sur 
une  question  d'interet  public  ou  de  promouvoir  les 
buts  de  toute  organisation  ou  association  qui  n'est 
pas  un  parti  politique  ni  une  organisation  ou  asso- 
ciation d'un  caractere  politique  partisan,  dont  elle 
etait  membre  et  au  nom  de  laquelle  ces  depenses 
ont  ete  engagees,  et 

(ii)  de  bonne  foi  et  non  dans  un  dessein  ayant  un 
rapport  avec  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
limitent  le  montant  des  depenses  d'election  que 
peut  engager  toute  autre  personne  au  titre  de  la 
conduite  ou  de  la  direction  d'une  election;  et 

b)  a  I'occasion  des  depenses  d'election  et  des  activites 
pour  lesquelles  les  depenses  ont  ete  engagees, 

(i)  elle  a  fait  connattre  au  public  les  questions 
d'interet  public  et  les  idees  qu'elle-meme,  l'organi- 
sation  ou  l'association  ont  sur  cette  question  ainsi 
que  les  buts  de  l'organisation  ou  de  l'association 
qu'elle-meme  cherche  a  promouvoir,  tels  que  men- 
tionnes  a  l'alinea  a),  et 
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(ii)  he  did  not  mention  or  display  the  name  of,  or 
specifically  identify,  any  candidate  or  registered 
party."  " — The  Deputy  Prime  Minister  and  Presi- 
dent of  the  Privy  Council. 


(ii)  elle  n'a  pas  mentionne  ni  revele  le  nom  d'un 
candidat  ou  d'un  parti  enregistre  ou  ne  les  a  pas 
identifies.* » — Le  vice-premier  ministre  et  presi- 
dent du  Conseil  prive. 


On  motion  of  Mr.  Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by 
Mr.  Roberts,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments. 

Pursuant  to  Order  made  Thursday,  December  15,  1977,  Mr. 
Cafik  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Roberts, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  16,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Macquarrie,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  a  special  joint  committee  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  should  be  established  to 
consider  the  advisability  of  taking  an  initiative  in  promoting 
closer  commercial  and  cultural  relations  between  the  Domin- 
ion of  Canada  and  the  communities  of  the  Commonwealth 
Caribbean  and  that  inter  alia  such  committee  should  consider 
(a)  subsidization  of  sea-borne  transport  between  this  country 
and  the  Commonwealth  area  (b)  Canadian  governmental 
assistance  in  the  upgrading  of  the  sea  ports  of  Atlantic  Canada 
(c)  such  tariff  changes  as  might  facilitate  the  exchange  of 
commodities  between  the  two  areas  (d)  encouragement  of  the 
exchange  of  students  of  the  two  areas  (e)  recommending 
assistance  towards  meetings  of  political,  business  and  educa- 
tional leaders  of  the  two  regions  with  a  view  to  stimulating  a 
North-South  exchange  of  goods,  people,  services  and  technolo- 
gy in  a  mutually  advantageous  way. — (Notice  of  Motion  No. 
16). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Sur  motion  de  M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Roberts,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport  avec  d'autres  amendements. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'ordre  du  jeudi  15  decem- 
bre  1977,  M.  Cafik,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par 
M.  Roberts,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Varticle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
16  sont  reserves. 

M.  Macquarrie,  appuye  par  M.  Ellis,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  devrait  etre  institue  en  vue  d'etudier 
l'opportunite  de  prendre  l'initiative  de  promouvoir  des  rela- 
tions commerciales  et  culturelles  plus  etroites  entre  le  Domi- 
nion du  Canada  et  les  collectivites  du  Commonwealth  des 
CaraYbes  et,  qu'entre  autres  choses  ce  comite  devrait  etudier  a) 
la  possibilite  de  subventionner  le  transport  maritime  entre  ce 
pays  et  la  zone  du  Commonwealth,  b)  l'aide  gouvernementale 
canadienne  pour  valoriser  les  ports  maritimes  du  Canada 
atlantique,  c)  les  modifications  des  droits  de  douane  suscepti- 
bles  de  faciliter  le  commerce  entre  les  deux  regions,  d)  l'encou- 
ragement  des  echanges  d'etudiants  des  deux  regions,  e)  la 
possibilite  de  recommander  l'octroi  d'une  aide  pour  les  reu- 
nions des  chefs  des  deux  regions  dans  les  domaines  politique, 
commercial  et  pedagogique  en  vue  de  stimuler  de  facon 
mutuellement  avantageuse  un  echange  nord-sud  de  marchan- 
dises,  de  personnel,  de  services  et  de  technologic — (Avis  de 
motion  n°  16). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  13 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M"c  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social,   pour   l'annee   financiere   terminee   le   31    mars    1977, 
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of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/18. 


conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/18). 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference  on  (1)  the  Cassiar  Asbestos  Corporation  Limited, 
Vancouver,  British  Columbia,  dated  December  13,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451O;  and 

(2)  The  Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke,  Quebec,  dated 
December  15,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451P. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  1'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Cassiar  Asbestos  Corpo- 
ration Limited,  Vancouver  (C.-B.),  en  date  du  13  decembre 
1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°303-l/451O);et 

(2)  la  Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke  (Que),  en  date  du 
15  decembre  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1  P). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Marshall, 
seconded  by  Mr.  Dupras,  it  was  ordered, — That  Veterans 
Affairs  Canada  Annual  Report  (1976-77),  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Marshall,  appuye  par  M.  Dupras,  il  est 
ordonne, — Que  le  rapport  annuel  «Anciens  combattants — 
Canada — 1976/ 1 977»  soit  defere  au  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattants. 


Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Committee  on  the  Concept  of 
the  Ombudsman,  dated  July,  1977.  (J.D.  Love,  Esquire — 
Chairman).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-4/97. 


M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  soumis  par  le  Comite 
du  concept  de  I'ombudsman,  par  M.  J.D.  Love,  President,  en 
date  de  juillet  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-4/97). 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Jamieson 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and,  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Canadian  National  Railways  Capital  Revisions  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof. 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Lang,  appuye  par  M. 
Jamieson,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence  certaines 
autres  lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois». 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Jamie- 
son, by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-18,  An  Act  to 
amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M. 
Jamieson,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-18,  Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs  y 
afferents,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impresssion  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Marshall,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-412,  An  Act 
respecting  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act 
(Humber — Port-au-Port — St.  Barbe),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Marshall,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-412,  Loi 
concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions  electorates  (Humber — Port-au-Port — Sainte-Barbe),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21  (2): 

That  this  House  takes  note  of  the  present  state  and  future 
prospects  of  Canada's  relationships  with  the  other  nations  of 
the  world. —  The  Secretary  of  State  for  External  Affairs. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
21  du  Reglement: 

Que  la  Chambre  prend  acte  de  l'etat  present  et  des  perspec- 
tives d'avenir  des  relations  du  Canada  avec  les  autres  pays. — 
Le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures. 
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On  motion  of  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Jamieson, 
it  was  ordered, — That  when  the  House  adjourns  on  Tuesday, 
December  20,  1977,  it  shall  stand  adjourned  until  Monday, 
January  23,  1978,  provided  that  at  any  time  prior  to  that  date, 
if  it  appears  to  the  satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consulta- 
tion with  the  Government,  that  the  public  interest  requires 
that  the  House  should  meet  at  an  earlier  time  during  the 
adjournment,  Mr.  Speaker  may  give  notice  that  he  is  so 
satisfied,  and  thereupon  the  House  shall  meet  at  the  time 
stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its  business  as  if  it  had 
been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 


Sur  motion  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Jamieson,  il 
est  ordonne, — Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le 
mardi  20  decembre  1977,  demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  23 
Janvier  1978.  Toutefois,  si,  a  un  moment  quelconque  anterieur 
a  cette  date,  M.  l'Orateur,  apres  consultation  avec  le  Gouver- 
nement,  devient  convaincu  que,  dans  I'interet  public,  la  Cham- 
bre doit  se  reunir  plus  tot  dans  l'intervalle,  il  peut  faire 
connaitre,  par  avis,  qu'il  a  acquis  cette  conviction  et  la  Cham- 
bre se  reunira  au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses 
travaux  comme  si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date; 
et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 


Mr.  Jamieson,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
this  House  takes  note  of  the  present  state  and  future  prospects 
of  Canada's  relationships  with  the  other  nations  of  the  world. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Jamieson,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que  la 
Chambre  prend  acte  de  l'etat  present  et  des  perspectives 
d'avenir  des  relations  du  Canada  avec  les  autres  pays. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  hour  for  Private  Members'  Busi- 
ness was  suspended. 


Du   consentement   unanime,   I'heure   reservee  aux   affaires 
emanant  des  deputes  est  suspendue. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Jamieson, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  this  House  takes  note  of 
the  present  state  and  future  prospects  of  Canada's  relation- 
ships with  the  other  nations  of  the  world. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Jamieson,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  la  Chambre  prend  acte  de  l'etat  present 
et  des  perspectives  d'avenir  des  relations  du  Canada  avec  les 
autres  pays. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Herbert  for  Mr.  Demers  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Herbert  en  remplacement  de  M.  Demers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


282 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  19,  1977 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research, 
Combines  Investigation  Act,  for  the  year  ended  March  31, 
1977,  pursuant  to  section  49  of  the  Act,  chapter  C-23,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/1 12. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  concernant  les 
procedures  prises  sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  a  1'article  49  de  cette  Loi,  chapitre  C-23, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/1 12). 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.   Speaker  communicated   to  the   House   the   following  M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 

letter: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


December  20,  1977 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

Ie20decembre  1977 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Wishart  F.  Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General, 
will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  20th  day  of 
December,  at  5.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  a  certain  Bill. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 


Monsieur  le  President, 

J'ai  Thonneur  de  vous  aviser  que  1'honorable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en 
sa  qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  aujourd'hui  le  20  decembre, 
a  5  h.  45  de  I'apres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  un 
projet  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 


The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  seconded  by  Mr.  Loiselle  (St. 
Henri),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-413,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  (off-track  betting),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Leblanc  (Laurier),  appuye  par  M.  Loiselle  (Saint- 
Henri),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-413,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (paris  hors  piste),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr. 
Whelan,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-19,  An  Act 
to  amend  the  Petroleum  Administration  Act  and  the  Energy 
Supplies  Emergency  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act". 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M. 
Whelan,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole  et  la 
Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements  d'energie,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements 
d'energie*. 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr. 
Whelan,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-20,  An  Act 
to  regulate  the  disposition  and  development  of  oil  and  gas 
rights,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M. 
Whelan,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-20,  Loi  reglementant  I'alineation  et  le  developpement  des 
droits  sur  le  petrole  et  le  gaz  naturel,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  regulate  the  disposition  and 
development  of  oil  and  gas  rights". 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  reglementant  l'alineation  et  le  developpe- 
ment  des  droits  sur  le  petrole  et  le  gaz  naturel». 


Mr.  Fox,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-21,  An  Act  to  implement  treaties  on 
the  transfer  of  persons  found  guilty  of  criminal  offences,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Fox,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-21,  Loi  de  mise  en  oeuvre  des 
traites  sur  le  transferement  des  personnes  reconnues  coupables 
d'infractions  criminelles,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-22,  An  Act  to  facilitate  conversion  to 
the  metric  system  of  measurement,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Horner,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-22,  Loi  facilitant  la 
conversion  au  systeme  metrique,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Jamieson, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  this  House  takes  note  of 
the  present  state  and  future  prospects  of  Canada's  relation- 
ships with  the  other  nations  of  the  world. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  17  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assist- 
ance to  the  Arts  of  Bill  C-21 7,  An  Act  to  amend  the  Broad- 
casting Act; 

Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to 
the  Arts. 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Jamieson, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  la  Chambre  prend  acte  de 
I'etat  present  et  des  perspectives  d'avenir  des  relations  du 
Canada  avec  les  autres  pays. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

{Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  17  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et 
de  I'assistance  aux  arts  du  Bill  C-21 7,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion. 

M.  McKenzie,  appuye  par  M.  McKinnon,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  I'assistance  aux 
arts. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-5,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-5,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  electorate  du  Canada. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 


Un  message  est  recu  de  I'honorable  Wishart  F.  Spence, 
O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui 
exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans 
la  salle  des  seances  du  Senat. 
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Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-5,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act. — 
Chapter  No.  3. 


En  consequence,  M.  l'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  l'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  bill  suivant: 

Bill  C-5,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada. — 
Chapitre  n°  3. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  for  the 
remainder  of  the  debate  on  present  and  future  prospects  of 
Canada's  relationships  with  other  nations,  no  Member  shall 
speak  for  more  than  fifteen  minutes. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  discours 
durant  le  reste  du  debat  sur  l'etat  present  et  les  perspectives 
d'avenir  des  relations  du  Canada  avec  les  autres  pays  soient 
limites  a  une  duree  de  quinze  minutes  chacun. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Jamieson, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  this  House  takes  note  of 
the  present  state  and  future  prospects  of  Canada's  relation- 
ships with  the  other  nations  of  the  world. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Jamieson,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  la  Chambre  prend  acte  de  l'etat  present 
et  des  perspectives  d'avenir  des  relations  du  Canada  avec  les 
autres  pays. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Honourable  Senators  Asselin,  Barrow,  Belisle, 
Buckwold,  Deschatelets,  Lafond,  McDonald  and  Marchand 
have  been  appointed  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Mem- 
bers of  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capital 
Region. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  ('infor- 
mer que  les  honorables  senateurs  Asselin,  Barrow,  Belisle, 
Buckwold,  Deschatelets,  Lafond,  McDonald  et  Marchand  ont 
ete  designes  pour  agir  au  nom  du  Senat  comme  membres  du 
Comite  mixte  special  de  la  region  de  la  Capitale  nationale. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.07  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  07  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Monday, 
December  19,  1977,  the  House  adjourned  until  Monday,  Janu- 
ary 23,  1978  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
2(1). 


A  10  h.  25  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de  l'ordre 
du  lundi  19  decembre  1977,  la  Chambre  s'ajourne  au  lundi  23 
Janvier  1978,  a  deux  heures  de  I'apres-midi,  suivant  les  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lang  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means 
Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/308A. 


M.  Lang,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/308A). 


Pursuant  to  Standing  Order  60  (2),  at  the  request  of  Mr. 
Lang  for  Mr.  Chretien,  an  Order  of  the  Day  was  designated 
for  consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the 
Income  Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/308A),  laid  upon 
the  Table,  earlier  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Lang,  au  nom  de  M. 
Chretien,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1  /308A),  dont 
avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui. 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Reports  of  the 
Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council, 
reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  (1)  Becker  Milk 
Company  Limited  (Cameron  Dairy),  dated  December  16, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441  J- 1 ; 

(2)  the  Municipal  School  Board  of  Pictou  County,  dated 
December  14,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441K-1; 

(3)  City  of  Drumheller,  Alberta,  dated  December  14,  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441  L- 1; 

(4)  Domtar  Packaging  Limited,  Corrugated  Containers 
Division,  Kitchener,  Ontario,  dated  December  14,  1977.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441  M-l; 

(5)  Hardisty   Nursing   Home   Ltd.,   dated    December    14, 

1977.  (English  and   French).— Sessional   Paper  No.   303-1/ 
441N-1; 

(6)  County  of  Lacombe  No.  14,  Alberta,  dated  January  13, 

1978.  (English   and    French). — Sessional   Paper   No.   303-1/ 
4410-1; 

(7)  County  of  Lacombe  No.  14,  Alberta,  dated  January  13, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441P-1; 


(8)  County  of  Lacombe  No. 
1978.  (English  and  French).- 
441Q-I; 


14,  Alberta,  dated  January  13, 
-Sessional    Paper   No.    303-1/ 


(9)  County  of  Lacombe  No.  14,  Alberta,  dated  January  13, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441R-1; 

(10)  County  of  Lacombe  No.  14,  Alberta,  dated  January  13, 
1978.   (English  and    French). — Sessional   Paper  No.   303-1/ 

441S-1; 

(11)  Homewood  Sanitarium  of  Guelph  Ontario  Ltd.,  dated 
January  13,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441T-1; 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  I'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  en  date  du  16  decembre  1977,  soumet- 
tant  a  1'examen  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation 
I'entente  concernant  (1)  la  Becker  Milk  Company  Limited 
(Cameron  Dairy). (Textes  francais  et  anglais).  (Document  par- 
lementaire n° 303-1/44] J-l ); 

(2)  la  Commission  scolaire  du  Comte  de  Pictou,  en  date  du 
14  decembre  1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441K-1); 

(3)  la  ville  de  Drumheller  (Alb.),  en  date  du  14  decembre 
1977.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  L-l ); 

(4)  la  Dumtar  Packaging  Limited,  Kitchener  (Ont.),  en 
date  du  14  decembre  1977.  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441  M-l ); 

(5)  la  Hardisty  Nursing  Ltd.,  en  date  du  14  decembre  1977. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441N-1); 

(6)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  du 
personnel  administratif,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Docu- 
ment parlementaire  nc  303- 1  /44 1 0- 1 ); 

(7)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  des 
travaux  publics,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Document 
parlementaire  n°  303-1/441  P-l); 

(8)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  du 
transport,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Document  parlemen- 
taire n°  303- 1/441  Q-l ); 

(9)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  des 
cadres,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Document  parlementaire 
n°303-l/441R-l); 

(10)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  des 
secretaires  d'ecole,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Document 
parlementaire  n°  303-I/441S-1 ); 

(11)  les  membres  du  service  de  la  Homewood  Sanatorium 
of  Guelph  Ontario  Ltd.,  en  date  du  13  Janvier  1978.  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1  /441T-1); 
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( 1 2)  County  of  Lacombe  No.  14,  Alberta,  dated  January  1 3, 
1978.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441U-1; 


dated  January  13, 
Paper   No.   303-1/ 


(13)  School  District  No.  70  (Alberni) 
1978.  (English  and  French). — Sessional 
441V-l;and 

(14)  Price  Company  Ltd.,  dated  January  13,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441  W-l . 


(12)  le  Comte  de  Lacombe,  n°  14  (Alberta)  et  le  groupe  du 
personnel  d'entretien  et  de  gardiens,  en  date  du  13  janvier 
1978.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  U-l ); 

(13)  le  district  scolaire  n°  70  (Alberni),  en  date  du  13 
janvier  1978.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  V-l );  et 

(14)  la  Price  Company  Ltd.,  Mont-Joli  (Que.),  en  date  du 
13  janvier  1978.  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  W-l ). 


Mr.  Ellis,  seconded  by  Mr.  Darling,  by  leave  of  the  House 
introduced  Bill  C-414,  An  Act  respecting  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act  (Prince  Edward  Hastings),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Ellis,  appuye  par  M.  Darling,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-414,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates  (Prince 
Edward  Hastings),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant   to   Standing   Order   39  (4),   the   following   three 
Questions  were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  1 22— Mr.  Herbert 

1.  How  many  public  servants  work  in  each  office  of  the 
Department  of  Agriculture  in  Quebec? 

2.  For  each  such  office,  what  is  its  location  and  geographical 
area  of  responsibility? — Sessional  Paper  No.  303-2/122. 

No.  356— Mr.  Orlikow 

1.  For  each  year  1971  to  1976,  how  many  foreign  academics 
were  given  landed  immigrant  status  and,  in  each  year,  to 
which  province  did  they  move? 

2.  What  was  the  academic  discipline  of  each? — Sessional 
Paper  No.  303-2/356. 

*No.  807— Mrs.  Holt 

1.  Did  the  Canada  Council  make  grants,  directly  or  indirect- 
ly, to  Mr.  Bertrand  Lachance  and  to  Mr.  Bill  Bissett  and,  if  so 
(a)  how  many  (b)  in  what  amounts  (c)  on  what  dates  and  over 
what  period  of  time? 

2.  (a)  What  criteria  were  applied  when  approval  was  given 
to  such  grants  (b)  was  any  of  the  money  applied  to  travel 
outside  of  Canada  and,  if  so  (i)  in  what  amounts  (ii)  for  what 
destinations  (iii)  for  what  reasons? 

3.  How  many  literary  works  by  either  gentlemen  have 
benefitted  from  Canada  Council  grants  and  (a)  what  are  (i) 
their  titles  (ii)  their  themes  (b)  how  many  copies  have  been 
sold  (i)  in  Canada,  by  province  (ii)  outside  of  Canada,  by 
country  (c)  how  many  copies  have  been  distributed  (i)  free  of 
charge  (ii)  at  reduced  prices? 

4.  Have  any  such  copies  been  distributed  gratis  to  or 
purchased  by  elementary  schools,  secondary  schools,  universi- 
ties, public  libraries  and,  if  so,  which  ones  were  (a)  presented 
free  (b)  purchased  and,  in  each  case,  what  is  the  (i)  name, 
location  of  the  institution  (ii)  number  of  books,  by  title, 
distributed  gratis  or  purchased? 

5.  By  title,  how  many  copies  of  each  were  (a)  sold  (b) 
otherwise  distributed? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  trois  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  122— M.  Herbert 

1.  Combien  de  fonctionnaires  travaillent  dans  chacun  des 
bureaux  d'Agriculture  Canada  au  Quebec? 

2.  Ou  sont  situes  ces  bureaux  et  sur  quelles  regions  exercent- 
ils  leur  autorite?  (Document  parlementaire  n°  303-2/ 1  22). 

N°  356— M.  Orlikow 

1.  Pour  chaque  annee  entre  1971  et  1976,  combien  d'etu- 
diants  etrangers  ont  obtenu  le  statut  d'emigrant  recu  et,  pour 
chaque  annee,  dans  quelles  provinces  se  sont-ils  etablis? 

2.  Quel  etait  le  domaine  d'etude  de  chacun  d'eux?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/356). 

*N°  807— M™  Holt 

1 .  Le  Conseil  des  arts  du  Canada  a-t-il  accorde,  directement 
ou  indirectement,  des  subventions  a  M.  Bertrand  Lachance  et 
a  M.  Bill  Bissett  et,  dans  Taffirmative,  a)  combien,  b)  pour 
quels  montants,  c)  quand  et  sur  quelle  periode  de  temps? 

2.  a)  Sur  quels  criteres  s'est-on  fonde  pour  accorder  ces 
subventions,  b)  certaines  sommes  etaient-elles  destinees  a  cou- 
vrir  des  deplacements  a  l'etranger  et,  dans  Taffirmative,  (i)  de 
quels  montants  (ii)  pour  quelles  destinations  (iii)  pourquoi? 

3.  Combien  d'ouvrages  litteraires  des  messieurs  susmention- 
nes  ont  beneficie  de  subventions  du  Conseil  et  a)  quels  en  sont 
(i)  le  titre  (ii)  les  themes,  b)  combien  d'exemplaires  ont  ete 
vendus  (i)  au  Canada,  par  province  (ii)  a  l'etranger,  par  pays, 
c)  combien  d'exemplaires  ont  ete  distribues  (i)  gratuitement 
(ii)  a  prix  reduit? 

4.  Des  exemplaires  ont-ils  ete  distribues  gratuitement  ou 
vendus  a  des  ecoles  primaires  ou  secondaires,  a  des  universites, 
a  des  bibliotheques  publiques  et,  dans  I'affirmative,  lesquels 
ont  ete  a)  distribues  gratuitement,  b)  vendus  et,  dans  chaque 
cas,  quels  sont  (i)  le  nom  et  le  lieu  de  retablissement  (ii)  le 
nombre  de  livres,  par  titre? 

5.  Combien  d'exemplaires,  par  titre,  ont  ete  a)  vendus,  b) 
distribues  autrement? 
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6.  By  title,  what  was  the  total  cost  of  production  of  such 
works?— Sessional  Paper  No.  303-2/807. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


6.  Quel  a  ete,  par  titre,  le  cout  total  de  production  de  ces 
ouvrages?  (Document  parlementaire  n°  303-2/807). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  du  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the 
Quebec  Savings  Banks  Act; 

Mr.  Lang  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Andras  (Port 
Arthur),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  9,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Ellis,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  amending  the  Income  Tax  Act  to  exempt  the 
interest  of  municipal  bonds  from  income  tax. — (Notice  of 
Motion  No.  9). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec. 

M.  Lang,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Andras 
(Port  Arthur),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
9  sont  reserves. 

M.  Ellis,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  1'oppor- 
tunite  de  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  afin  d'exone- 
rer  les  interets  des  titres  d'emprunt  municipaux. — (Avis  de 
motion  n"  9). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lang  for  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Andras  (Port  Arthur), — That  Bill 
C-16,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings 
Banks  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lang,  au  nom  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Andras  (Port  Arthur), — Que  le  Bill 
C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les 
banques  d'epargne  de  Quebec,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— 

-VoteN" 

17) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieu 

~s 

Anderson 

Caccia 

Cyr 

Francis 

Lalonde 

Andras 

Cafik 

Danson 

Gauthier 

Lamontagne 

(Port  Arthur) 

Campagnolo 

(Mrs.) 

Daudlin 

(Ottawa — Vanier) 

Lang 

Andres 

Campbell  (IV 

iss) 

Demers 

Gendron 

Laniel 

( Lincoln) 

(South  Western  Nova 

Dionne 

Goodale 

Lapointe 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell 

(Northum 

berland — 

Guay 

Leblanc 

Basford 

(LaSalle- 

Emard — 

Miramichi) 

(Saint-Boniface) 

(Laurier) 

Bechard 

Cote  Saint 

-Paul) 

Dupras 

Guilbault 

Lee 

Begin  (M"c) 

Chretien 

Duquet 

Harquail 

Lefebvre 

Blais 

Clermont 

Ethier 

Herbert 

Loiselle 

Blaker 

Collenette 

Fleming 

Hopkins 

(Chambly) 

Buchanan 

Condon 

Flynn 

Kaplan 

Loiselle 

Bussieres 

Corriveau 

Foster 

Lachance 

(Saint-Henri) 
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Lumley 

Marceau 

Pearsall 

Railton 

Sharp 

MacDonald 

Marchand 

Pelletier 

Raines 

Stollery 

(Cardigan) 

Martin 

Phil  brook 

Reid 

Trudel 

MacEachen 

Mclsaac 

Pinard 

Roberts 

Turner 

MacFarlane 

Nicholson 

(Miss) 

Portelance 

Rompkey 

Whelan 

MacGuigan 

O'Connell 

Poulin 

Rooney 

Wood 

Maine 

Oucllet 

Prud'homme 

Roy 

(Laval) 

Young— 87 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clark 

Hargrave 

MacDonald 

Alkenbrack 

(Rocky  Mountain) 

Hnatyshyn 

(Egmont) 

Allard 

Clarke 

Holmes 

MacDonald  (Miss) 

Andre 

(Vancouver 

Quadra) 

Howie 

(Kingston  and  the 

(Calgary  Centre) 

C rouse 

Huntington 

Islands) 

Baker 

Darling 

Hurlburt 

MacKay 

(Grenville— 

-Carleton) 

Dick 

Johnston 

Malone 

Balfour 

Ellis 

Kempling 

Marshall 

Bawden 

Elzinga 

Knowles 

Masniuk 

Beatty 

Epp 

(Winnipeg 

Mazankowski 

Benjamin 

Forrestall 

North  Centre) 

McCain 

Blackburn 

Fricsen 

Knowles 

McGrath 

Brisco 

Gilbert 

(Norfolk— Haldimand) 

McKenzie 

Broadbent 

Gillies 

Lambert 

McKinley 

Cadieu 

Halliday 

(Bellechasse) 

McKinnon 

Caouette 

Hamilton 

Lawrence 

Munro 

(Villeneuvei 

1 

(Swift  Current — 

Leggatt 

(Esquimalt — Saanicl 

Maple  Cree 

*) 

Neil 
Nielsen 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Oberle 

Paproski 

Patterson 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Roche 

Rodriguez 

Schellenberger 

Scott 

Smith 

(Churchill) 
Stevens 
Stewart 

(Marquette) 
Towers 
Wenman 
Wise 
Woolliams — 73 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Friesen  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands)  for  Mr. 
Peters  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Mr.  Oberle  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies)  en  remplace- 
ment de  M.  Peters  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( I ),  namely: 

By  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amending  Order  No.  7,  dated  October  28,  1977,  amending 
the  Federal  Court  Rules,  made  by  the  Judges  of  the  Court, 


Elats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copies  de  l'Ordonnance  modificatrice  n°  7  rendue  par  les  juges 
le  28  octobre  1977  concernant  les  regies  de  la  Cour  federate, 
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pursuant  to  section  46  (5)  of  the  Federal  Court  Act,  chapter 
10,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement),  together  with  a  copy  of 
Order  in  Council  P.C.  1977-3376,  dated  December  1,  1977, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/404. 

By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  75  (3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/85. 

By  Mr.  Goyer, — Report  of  Crown  Assets  Disposal  Corpora- 
tion, together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,1 977,  pursuant  to  section  1 4  of  the  Surplus  Crown 
Assets  Act,  chapter  S-20,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/117. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Copies  of  Report  of  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference  on  (1)  the  British  Columbia  School  Trustees  Asso- 
ciation West  Kootenay  Employers'  Organization,  British 
Columbia,  dated  December  28,  1977.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/451Q; 

(2)  the  British  Columbia  School  Trustees  Association  East 
Kootenay  Employers'  Organization,  British  Columbia,  dated 
January  12,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451  R; 

(3)  Carleton  University,  Ottawa,  dated  January  10,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/45 IS; 

(4)  Canadian  International  Paper  Company,  dated  January 
13,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303- 1/45  IT; 

(5)  British  Columbia  Labour  Relations,  dated  January  13, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
45 1U; 

(6)  Port  aux  Basques  Integrated  School  Board,  Newfound- 
land, dated  January  6,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/451V; 

(7)  Bell  Canada,  Montreal,  Quebec,  dated  January  19, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451W; 

(8)  Villa  Youville  Inc.,  Ste.  Anne,  Manitoba,  dated  January 
19,  1978.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/ 
45 IX; and 

(9)  McAllister  Towing  and  Salvage  Company  Limited, 
dated  January  17,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/451 Y. 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Harbours  Board,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements  for  the  year  ended  December  31,  1976,  pursuant  to 


ratifiees  par  le  decret  C.P.  1977-3376  du  ler  decembre  1977, 
approuvant  cette  Ordonnance,  conformement  au  paragraphe 
(5)  de  Particle  46  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  chapitre  10 
(2e  supplement),  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/404). 

Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  annuel  des  Arsenaux  canadiens  Limitee,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  au  para- 
graphe (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/85). 

Par  M.  Goyer, — Rapport  de  la  Corporation  de  disposition 
des  biens  de  la  Couronne,  y  compris  les  comptes  et  les  etats 
financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement a  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la 
Couronne,  chapitre  S-20,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/1  17). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  The  British  Columbia 
School  Trustees  Association  West  Kootenay  Employers' 
Organization  (C.-B.),  en  date  du  28  decembre  1977.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
45IQ); 

(2)  The  British  Columbia  School  Trustees  Association  East 
Kootenay  Employers'  Organization  (C.-B.),  en  date  du  12 
Janvier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/451  R); 

(3)  I'Universite  Carleton,  Ottawa  (Ont.),  en  date  du  10 
Janvier  1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303- 1/45 IS); 

(4)  la  Compagnie  internationale  de  papier  du  Canada,  en 
date  du  13  Janvier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1  /45 1 T); 

(5)  la  British  Columbia  Transport  Labour  Relations,  en 
date  du  13  Janvier  1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1  /45 1  U); 

(6)  la  Port  aux  Basques  Integrated  School  Board,  (T.-N.), 
en  date  du  6  Janvier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/451  V); 

(7)  la  Bell  Canada,  Montreal  (Que.),  en  date  du  19  Janvier 
1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/451 W); 

(8)  la  Villa  Youville  Inc.,  Sainte-Anne  (Man.),  en  date  du 
19  Janvier  1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1 X);  et 

(9)  la  McAllister  Towing  and  Salvage  Company  Limited, 
en  date  du  17  Janvier  1978.  (Textes  frangais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/451 Y). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  ports  nationaux,  y  compris  les  comptes 
et  les  etats  Financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  civile  1976,  conformement  a 
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section  32  of  the  National  Harbours  Board  Act,  chapter  N-8, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/154. 

By  Mr.  LeBlanc  (Westmorland-Kent),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Fisheries  Prices  Sup- 
port Board  for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1977,  pursuant 
to  section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support  Act,  chapter  F-23, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/148. 

By  Mr.  Marchand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  Operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,  1977, 
pursuant  to  section  10  of  the  Act,  chapter  1-22,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/168. 


I'article  32  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux, 
chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/154). 

Par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits 
de  peche,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des 
produits  de  la  peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/148). 

Par  M.  Marchand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  Pamelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
I'annee  civile  1977,  conformement  a  Particle  10  de  cette  Loi, 
chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/168). 


At  I  1.56  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  11  h.  56  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  ( I )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works  presented  the  First 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  December 
1,  1977,  your  Committee  recommends  that  it  be  granted  leave 
to  travel  from  place  to  place  within  Canada  and  that  the 
necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  9)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  5  to  the  Journals). 


M.  Leblanc  (Laurier),  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  presente  le  premier  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  1"  decembre 
1977,  votre  Comite  recommande  qu'il  soit  autorise  a  voyager 
d'un  endroit  a  un  autre  au  Canada  et  qu'il  se  fasse  accompa- 
gner  du  personnel  dont  il  a  besoin. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  9)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  5  aux  Journaux). 


Mr.  Loiselle  (Saint-Henri),  seconded  by  Mr.  Bechard,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-415,  An  Act  respecting 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  (Saint-Henri — 
Westmount),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Loiselle  (Saint-Henri),  appuye  par  M.  Bechard,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-415,  Loi  concer- 
nant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorates  (Saint-Henri — Westmount),  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  768 — Mr.  Lambert  (Bellechasse) 

With  reference  to  page  23  of  Statistics  Canada  Catalogue 
No.  7 1-00 IP  concerning  the  Canadian  labour  force  and 
indicating  the  employment  and  unemployment  rates  by  region, 
what  is  the  meaning  of  the  (a)  numbers  41  to  49  for  Quebec 
(b)  letters  BCDE  following  the  labour  force  percentage  (c) 
letters  EFGH  following  the  unemployment  rate? — Sessional 
Paper  No.  303-2/768. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  768 — M.  Lambert  (Bellechasse) 

A  la  page  23  du  catalogue  de  Statistique  Canada  portant  le 
numero  71-001  P  et  concernant  la  population  active  canadienne 
ou  on  indique  le  taux  d'emploi  et  de  chomage  par  region,  que 
signifie  a)  les  numeros  41  a  49  inclusivement  pour  le  Quebec, 
b)  les  lettres  B  C  D  E  a  la  suite  du  pourcentage  de  la 
population  active,  c)  les  lettres  E  F  G  H  a  la  suite  du 
pourcentage  du  taux  de  chomage?  (Document  parlementaire 
n°  303-2/768). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  303-1/308A),  laid  upon  the  Table,  Monday,  January  23, 
1978; 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
Pimpot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1/ 
308A),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
lundi  23  Janvier  1978. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que 
cette  motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  Bill  C-23,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  to  establish  the  Employment 
Tax  Credit  Program  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 1)  de  Parti- 
cle 60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen,  le  Bill  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Pimpot 
sur  le  revenu  et  etablissant  le  programme  de  credit  d'impot  a 
Pemploi,  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act 
and  guidelines; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4 j] 


{Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  15  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-215,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (N.S.F. 
cheques); 

Mr.  Condon  for  Mr.  Turner,  seconded  by  Mr.  Collenette, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi 
anti-inflation  et  les  indicateurs  y  afferents. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l' article  1 5  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  15  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-215,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(cheques  sans  provision). 

M.  Condon,  au  nom  de  M.  Turner,  appuye  par  M.  Colle- 
nette, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions' 


Du  consentement  unanime. 
Motions. 


la  Chambre  revient  a  I'appel  des 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Leblanc  (Laurier), 
seconded  by  Mr.  Blaker,  it  was  resolved, — That  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works,  presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Leblanc  (Lau- 
rier), appuye  par  M.  Blaker,  il  est  resolu, — Que  le  premier 
rapport  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics,  presente  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the 
Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi 
anti-inflation  et  les  indicateurs  y  afferents,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr. 
Wenman  for  Messrs.  Ellis  and  Oberle  on  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Railton  for  Mr.  Francis  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Trudel  for  Mr.  Wood  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Wenman  en 
remplacement  de  MM.  Ellis  et  Oberle  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

M.  Railton  en  remplacement  de  M.  Francis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Trudel  en  remplacement  de  M.  Wood  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mrs.  Campagnolo,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Branch 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section 
13  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act,  chapter  F-25, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/150. 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  chapter  A-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/6. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier.de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mme  Campagnolo,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Direction  generale  de  la  sante  et  du 
sport  amateur  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1977,  conformement  a  l'article  1  3  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le 
sport  amateur,  chapitre  F-25,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/150). 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  I'Agriculture,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  I'Agriculture,  chapitre  A-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/6). 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


January  25,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  57,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  all 
government  contracts,  excluding  Crown  corporations  and 
agencies,  with  Canadian  firms  and  individuals  for  the  years 
1976  and  1977, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Winnipeg  South  Centre  (Mr.  McKenzie)  trans- 
ferred by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  57, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  tous  les  contrats,  a  Texclusion  de  ceux  des 
societes  de  la  Couronne  et  des  organismes  gouvernementaux, 
que  le  gouvernement  a  adjuges  a  des  societes  canadiennes  et  a 
des  particuliers  en  1976  et  1977, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Winni- 
peg-Sud-Centre  (M.  McKenzie),  est  reporte  par  le  Greffier  a 
I'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-18,  An  Act  to 
amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-18,  Loi  modifiant 
la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs  y  afferents,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N" 

18) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs. — 

Messieurs 

Allmand 

Collenette 

Gendron 

Lee 

Phil  brook 

Andras 

Condon 

Gillespie 

Lefebvre 

Pinard 

(Port  Arthur) 

Corbin 

Goodale 

Lessard 

Portelance 

Andres 

Corriveau 

Goyer 

Loiselle 

Poulin 

(Lincoln) 

Cote 

Gray 

(Chambly) 

Prud'homme 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Guay 

Loiselle 

Raines 

Basford 

Cyr 

(Saint-Boniface) 

(Saint-Henri) 

Reid 

Bechard 

Danson 

Haidasz 

Lumley 

Roberts 

Begin  (M"e) 

Daudlin 

Harquail 

MacDonald 

Rompkey 

Blais 

Dawson 

Herbert 

(Cardigan) 

Rooney 

Boulanger 

Demers 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

Roy 

Breau 

Dionne 

Hopkins 

MacFarlane 

(Timmins) 

Buchanan 

(Northu 

mberland — 

Horner 

MacGuigan 

Roy 

Bussieres 

Miramic 

hi) 

Isa  belle 

Maine 

(Laval) 

Caccia 

Douglas 

Kaplan 

Marceau 

Savard 

Campagnolo  (Mrs.) 

( Bruce— 

-Grey) 

Lachance 

Marchand 

Sharp 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Lalonde 

Martin 

Stollery 

(South  Western  Nova) 

Duquet 

Lamontagne 

Mclsaac 

Tessier 

Campbell 

Faulkner 

Lang 

McRae 

Trudeau 

(La  Salle — Emard — 

Fleming 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Trudel 

Cote  Saint-Paul) 

Flynn 

Lapointe 

O'Connell 

Turner 

Caron 

Francis 

Lavoie 

Ouellet 

Wood 

Chretien 

Gauthier 

Leblanc 

Pearsall 

Young— 103 

Clermont 

(Ottawa 

— Vanier) 

(Laurier) 

Pelletier 

Alexander 

Beatty 

Alkenbrack 

Beaudoin 

Allard 

Benjamin 

Andre 

Blackburn 

(Calgary  Centre) 

Brisco 

Baker 

Cadieu 

(Grenville — Carleton) 

Caouette 

Bawden 

(Villeneuve) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Clark 

(Rocky  Mountain) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cossitt 
Dick 
Dionne 

(Kamouraska) 


Douglas  Friesen 
(Nanaimo — Cowichan —  Gilbert 

The  Islands)  Halliday 

Ellis  Hargrave 

Elzinga  Hees 

Epp  Hnatyshyn 

Firth  Hogan 

Fraser  Holmes 
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Howie 

Lambert 

Masniuk 

Nielsen 

Huntington 

(Bellechasse) 

Mazankowski 

Nowlan 

Hurlburt 

Lambert 

McCain 

Oberle 

Jarvis 

(Edmonton  West) 

McGrath 

Orlikow 

Johnston 

La  Salle 

McKenzie 

Paproski 

Kempling 

Leggatt 

McKinley 

Patterson 

Knowles 

MacDonald 

McKinnon 

Peters 

(Winnipeg 

(Egmont) 

Mitges 

Ritchie 

North  Centre) 

MacDonald  (Miss) 

Munro 

Roche 

Knowles 

(Kingston  and  the 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Rynard 

(Norfolk— 

Haldimand) 

Islands) 

Neil 

Schellenberger 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


Scott 
Smith 

(Churchill) 
Stevens 
Stewart 

(Marquette) 
Symes 
Towers 
Wenman 
Wise 

Woolliams 
Yewchuk— 78 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Young  for  Mr.  Trudel  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  January  20,  1978,  pursuant  to  subsection 
I  7  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1 974-75-76 
regarding  the  reference  on  Dauphin-Ochre  School  Area  No.  1, 
Dauphin,  Manitoba.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451Z. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  1c  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( I )  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  I'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  le  district  scolaire  n°  1  Dau- 
phin-Ochre, Dauphin  (Man.),  en  date  du  20  Janvier  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n" 
303-I/45IZ). 


At  6.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.10  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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January  26,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mrs.  Sauve,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-24,  An  Act  respecting  telecommuni- 
cations in  Canada,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  telecommunications 
in  Canada". 


Mme  Sauve,  appuyee  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-24,  Loi  concernant  les 
telecommunications  au  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  les  telecommunications  au 
Canada». 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-23,  An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act  and  to  establish  the  Employment  Tax 
Credit  Program; 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi 
de  Pimpot  sur  le  revenu  et  etablissant  le  programme  de  credit 
d'impot  a  l'emploi. 

M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEa- 
chen, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered — That  the  hour  for 
Private  Members'  Business  be  suspended  this  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  Pheure 
reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  soit  suspendue 
aujourd'hui. 


Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  to 
establish  the  Employment  Tax  Credit  Program,  was  con- 
sidered in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amend- 
ment, concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous 
consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Le  Bill  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu  et 
etablissant  le  programme  de  credit  d'impot  a  l'emploi,  est 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Petape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Mitges  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  the  Restaurant  of  Parliament. 


M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act,  chapter  C-27,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/7. 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada  on 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31, 
1976,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/170. 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Central  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion— Furniture,  Equipment  and  Business  Premises — Revision 
No.  1,  for  the  year  ending  December  31,  1977,  pursuant  to 
subsection  70  (2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1977-3578,  dated  December  15,  1977,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/109. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  pariementaire  n°  303-1/7). 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada  sur  les 
compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  I'annee  civile  1976, 
conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  pariementaire  n°  303-1/1  70). 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  numero  1  du  Budget  d'etablissement  de  la  Societe 
centrale  d'hypotheques  et  de  logement,  meubles,  equipement  et 
locaux  d'affaires  pour  I'annee  civile  1977,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970  et  copie  de  Parrete  en 
conseil  C.P.  1977-3578,  en  date  du  15  decembre  1977  approu- 
vant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parie- 
mentaire n°  303-1/109). 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

The  Honourable  Charles  M.  Drury,  P.C.,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Westmount,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  Pinformant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Charles  M.  Drury,  c.p.,  depute  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Westmount,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  WESTMOUNT 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons; 

1,  Charles  M.  Drury,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Westmount,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  effective  midnight  January  26,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  26th  day  of 
January,  1978. 


Charles  M.  Drury  (L.S.) 


Witness:  B.  Ruth  Ault 
Witness:  Joyce  Fairbairn 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  WESTMOUNT 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Charles  M.  Drury,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  de  Westmount,  vous  informe 
par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  26  Janvier  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  26e  jour  de 
Janvier  1978. 


Charles  M.  Drury  (L.S.) 


Temoin:  B.  Ruth  Ault 
Temoin:  Joyce  Fairbairn 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act; 


Mr.  Lalonde  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
by  unanimous  consent,  a  recorded  division  was  deferred. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionne- 
ments  d'energie. 

M.  Lalonde,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M.  Bas- 
ford, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

Apres  debat,  cette  motion  etant  mise  aux  voix,  du  consente- 
ment  unanime,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-12,  An  Act  to  require  the  reporting  of  certain 
financial  and  other  statistics  relating  to  the  affairs  of  certain 
petroleum  companies  carrying  on  business  in  Canada; 

Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Abbott,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  Bill  C-12,  Loi  ayant  pour  objet  d'obliger 
certaines  compagnies  petrolieres  faisant  affaire  au  Canada  a 
divulguer  certaines  statistiques  financieres  et  autres. 

M.  Gillespie,  appuye  par  M.  Abbott,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 
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[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs  of  Bill  C-239,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (obscenity); 

On  motion  of  Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Pinard,  it  was 
ordered, — That  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


(A  qualre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques  du  Bill  C-239,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (obscenite). 

Sur  motion  de  M.  McGrath,  appuye  par  M.  Pinard,  il  est 
ordonne, — Que  l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  I'objet 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.   18  were 
allowed  to  stand. 


Du   consentement    unanime,    les   ordres   precedant    l'ordre 
numero  1 8  sont  reserves. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-2 1 8,  An  Act  respecting  senior  citizens; 

Mr.  Howie,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C-2 18,  Loi  concernant  les  person- 
nes  agees. 

M.  Howie,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety  Branch 
of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor  Vehicle 
Safety  Act,  chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/370. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  Pannee  financiere  terminee 
le  31  mars  1977,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(1"  Supplement).  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/370). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  Papres-rnidi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gillespie, 
seconded  by  Mr.  Abbott, — That  Bill  C-12,  An  Act  to  require 
the  reporting  of  certain  financial  and  other  statistics  relating 
to  the  affairs  of  certain  petroleum  companies  carrying  on 
business  in  Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gillespie, 
appuye  par  M.  Abbott, — Que  le  Bill  C-12,  Loi  ayant  pour 
objet  d'obliger  certaines  compagnies  petrolieres  faisant  affaire 
au  Canada  a  divulguer  certaines  statistiques  financieres  et 
autres,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  amendments 
made  by  the  Senate  to  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the 
reorganization  of  Air  Canada; 

Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  moved, — That  the 
amendments  be  now  read  a  second  time  and  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  17,  were 
allowed  to  stand. 

Mrs.  Pigott,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  National  Capital  Commission  is  not 
sufficiently  accountable  to  those  who  live  in  the  National 
Capital  Region  or  the  people  of  Canada,  and  exercises  its 
powers  in  an  arbitrary  manner  without  adequate  consultation 
with  other  levels  of  government  and,  that  as  a  just  step,  there 
should  be  a  permanent  standing  joint  committee  on  the  Na- 
tional Capital  Region. — (Notice  of  Motion  No.  17). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  amendements  apportes  par  le  Senat  au  Bill  C-3,  Loi 
portant  reorganisation  d'Air  Canada. 

M.  Lang,  appuye  par  M.  Gillespie,  propose, — Que  ces 
amendements  soient  maintenant  lus  une  deuxieme  fois  et 
agrees. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
17  sont  reserves. 

Mmc  Pigott,  appuyee  par  M.  Ellis  propose, — Que,  de  l'avis 
de  la  Chambre,  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  ne 
rend  pas  suffisamment  de  comptes  a  la  population  de  la  region 
de  la  Capitale  nationale  ni  aux  Canadiens  en  general  et  qu'elle 
exerce  les  pouvoirs  qui  lui  ont  ete  conferes  d'une  facon  arbi- 
trage, sans  consulter  autant  qu'elle  le  devrait  les  autres  paliers 
de  gouvernement,  et  qu'il  serait  done  juste  d'instituer  un 
Comite  mixte  permanent  de  la  region  de  la  Capitale  nationa- 
le.— (Avis  de  motion  n"  17). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lang,  seconded 
by  Mr.  Gillespie, — That  the  amendments  made  by  the  Senate 
to  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  concurred  in. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lang,  appuye  par  M. 
Gillespie, — Que  les  amendements  apportes  par  le  Senat  au  Bill 
C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  soient  mainte- 
nant lus  une  deuxieme  fois  et  agrees. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Firth,  moved, — That  the 
debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Firth,  propose, — Que  le  debat 
s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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Alexander 

Crouse 

Alkenbrack 

Elzinga 

Andre 

Epp 

(Calgary  Centre) 

Firth 

Baker 

Friesen 

(Grenville — Carlelon) 

Gilbert 

Benjamin 

Grafftey 

Brisco 

Hamilton 

Cadieu 

(Swift  Current — 

Clark 

Maple  Creek) 

(Rocky  Mountain) 

Hargrave 

Clarke 

Hnatyshyn 

(Vancouver  Quadra) 

Hogan 

Holmes 

{Division — Vote  N°  19) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Huntington 
Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 
Knowles 

(Norfolk — Haldimand) 
Lambert 

(Bellechasse) 
La  Salle 
Lawrence 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 


MacKay 

Malone 

Masniuk 

Mazankowski 

McKenzie 

McKinley 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 
Nielsen 
Nystrom 
Oberle 
Orlikow 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Paproski 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Roche 

Schellenberger 

Scott 

Smith 

(Churchill) 
Towers 
Wenman 
Whittaker 
Wise— 53 


Allard 

Campbell  ( 

Miss) 

Fleming 

Allmand 

(South  Western  Nova) 

Francis 

Anderson 

Campbell 

Gendron 

Andras 

(LaSalle 

— Emard — 

Gillespie 

(Port  Arthur) 

Cote  Saint-Paul) 

Goodale 

Andres 

Caron 

Goyer 

(Lincoln) 

Chretien 

Guay 

Basford 

Clermont 

(Saint-Boniface) 

Bechard 

Condon 

Harquail 

Blais 

Corbin 

Herbert 

Blaker 

Cullen 

Holt  (Mrs.) 

Boulanger 

Cyr 

Hopkins 

Breau 

Daudlin 

Horner 

Buchanan 

Demers 

Isabelle 

Bussieres 

Douglas 

Landers 

Caccia 

(Bruce— 

Grey) 

Lang 

Cafik 

Dupont 

Langlois 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Laniel 

Faulkner 

Lapointe 

Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

(Westmorland— Kent) 
Lefebvre 
Lessard 
Lumley 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Maine 
Mc  Isaac 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Philbrook 

Pinard 

Portelance 

Poulin 

Railton 

Reid 

Roberts 

Rompkey 

Stewart 

(Cochrane) 
Stollery 
Tessier 
Trudeau 
Trudel 
Turner 
Whelan 
Yanakis — 82 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  1 0. 1 7  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  17  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Condon  for  Mr.  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Condon  en  remplacement  de  M.  Roy  (Laval)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Government  Annuities,  together  with  the  Auditor 
General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  Statements, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section 
18  of  the  Government  Annuities  Improvement  Act,  chapter 
83,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/57. 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
pursuant  to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  chapter  1-7,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/13. 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Ministry  of  State  for  Urban  Affairs  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  22  of  the 
Government  Organization  Act,  1970,  chapter  14,  R.S.C.,  1970 
(2nd  Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/31. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  rentes  sur  I'Etat,  y  compris  les  comptes  et  les  etats 
financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement a  l'article  18  de  la  Loi  sur  I'augmentation  du  rende- 
ment  des  rentes  sur  I'Etat,  chapitre  83,  Statuts  du  Canada, 
1974-1975-1976.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  par- 
lementairen0  303-1/57). 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/13). 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  departement  d'Etat  charge  des  Affaires  urbaines, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  l'article  22  de  la  Loi  de  1970  sur  l'organisation  du 
gouvernement,  chapitre  14,  S.R.C.,  1970  (2C  Supplement). 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/31). 


At  10.46  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  46  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Nowlan,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-416,  An  Act  respecting  the  official 
designation  of  "Nova  Scotia",  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Nowlan,  appuye  par  M.  Mazankowski,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-416,  Loi  concernant  le 
nom  officiel  de  la  «Nouvelle-Ecosse»,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


On  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by  Mr.  Paproski,  it  was 
ordered, — That  the  Members  to  serve  on  the  part  of  this 
House  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capi- 
tal Region  be  Messrs.  Baker  (Grenville — Carleton),  Clermont, 
Corbin,  Darling,  Ellis,  Francis,  Gauthier  (Ottawa — Vanier), 
Harquail,  Isabelle  and  Mr.  LaSalle,  Mrs.  Pigott,  and  Messrs. 
Poulin,  Rondeau,  Saltsman  and  Stewart  (Cochrane);  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Sur  motion  de  M.  Cafik,  appuye  par  M.  Paproski,  il  est 
ordonne, — Que  les  membres  devant  representer  la  Chambre 
des  communes  au  sein  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de 
la  Capitale  nationale  soient:  Messieurs  Baker  (Grenville — 
Carleton),  Clermont,  Corbin,  Darling,  Ellis,  Francis,  Gauthier 
(Ottawa — Vanier),  Harquail,  Isabelle  et  La  Salle,  Madame 
Pigott  et  Messieurs  Poulin,  Rondeau,  Saltsman  et  Stewart 
(Cochrane);  et 

Qu'un  message  soil  envoye  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vaudreuil  (Mr.  Herbert). 


L'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  979— Mr.  Howie 

Since  January    1,    1977,   what   amount   was   paid  by   the 

Canada  Council  to  each  theatre  for  the  performing  arts  or 

resident  company  in  Canada? — Sessional  Paper  No.  303-2/ 
979. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  979— M.  Howie 

Depuis  le  1"  Janvier  1977,  combien  le  Conseil  des  arts  du 
Canada  a-t-il  verse  a  chaque  theatre  au  Canada,  pour  les  arts 
d'interpretation  ou  la  troupe  qui  y  est  rattachee?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/979). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Gillespie, — That  the  amendments  made  by 
the  Senate  to  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of 
Air  Canada,  be  now  read  a  second  time  and  concurred  in. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  29  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  of  Bill 
C-229,  An  Act  to  protect  the  Canadian  environment  by 
instituting  mandatory  impact  assessment  procedures  prior  to 
the  construction  of  installations  potentially  damaging  to  the 
environment; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Gillespie, — Que  les  amendements  apportes  par 
le  Senat  au  Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada, 
soient  maintenant  lus  une  deuxieme  fois  et  agrees. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 


Du    consentement    unanime, 
numero  29  sont  reserves. 


les    ordres    precedant    I'ordre 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets  du  Bill 
C-229,  Loi  visant  a  proteger  I'environnement  canadien  en 
instituant  des  procedures  devaluation  des  effets,  obligatoire- 
ment  applicables  avant  la  construction  d'installations  pouvant 
nuire  a  I'environnement. 
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Mr.  Wenman,  seconded  by  Mr.  Mitges,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Wenman,  appuye  par  M.  Mitges,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lang,  seconded 
by  Mr.  Gillespie, — That  the  amendments  made  by  the  Senate 
to  Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air 
Canada,  be  now  read  a  second  time  and  concurred  in. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  amendments  were  read  the  second  time 
and  concurred  in. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lang,  appuye  par  M. 
Gillespie, — Que  les  amendements  apportes  par  le  Senat  au  Bill 
C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada,  soient  mainte- 
nant lus  une  deuxieme  fois  et  agrees. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ces  amendements  sont  lus  une  deuxieme 
fois  et  agrees. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and 
development  of  certain  fishing  and  recreational  harbours  in 
Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Anderson,  seconded  by  Mr. 
Francis,  moved, — That  Bill  C-2,  An  Act  respecting  the 
administration  and  development  of  certain  fishing  and  recrea- 
tional harbours  in  Canada,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  22  at  page  13  the  following  new  Clause: 

"29.(1)    The    Belleville    Harbour    Commissioners    Act, 
chapter  34  of  the  Statutes  of  Canada,  1 952,  is  repealed. 


(2)  The  Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commis- 
sioners Act,  chapter  55  of  the  Statutes  of  Canada,  1912, 
is  repealed. 

(3)  On  the  coming  into  force  of  this  section, 

(a)  the  harbour  of  Belleville  described  in  the  Act 
repealed  by  subsection  (1)  and  the  harbour  of  Win- 
nipeg and  St.  Boniface  described  in  the  Act  repealed  by 
subsection  (2)  shall  be  under  the  control  and  adminis- 
tration of  the  Minister  for  all  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  all  real  and  personal  property  owned  by  a  Corpora- 
tion established  by  an  Act  repealed  by  subsection  (1)  or 
(2)  shall  be  deemed  to  be  owned  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  shall  be  under  the  control  and 
administration  of  the  Minister  for  all  the  purposes  of 
this  Act; 

(c)  all  rights,  obligations  and  liabilities  of  a  Corpora- 
tion established  by  an  Act  repealed  by  subsection  (1)  or 
(2)  shall  become  rights,  obligations  and  liabilities  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada;  and 

(d)  any  action  or  proceeding  pending  by  or  against  a 
Corporation  established  by  an  Act  repealed  by  subsec- 
tion (1)  or  (2)  may  be  taken  up  or  continued  by  or 
against  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada." 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  Tetape  du 
rapport  du  Bill  C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  Pamenage- 
ment  de  certains  ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

Du  consentement  unanime,  M.  Anderson,  appuye  par  M. 
Francis,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-2,  Loi  concernant 
la  gestion  et  I'amenagement  de  certains  ports  de  peche  et  de 
plaisance  au  Canada,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  23,  page  1 3,  le  nouvel  article  qui  suit: 

«29.  (1)  La  Loi  sur  les  Commissaires  du  port  de  Belle- 
ville, chapitre  34  des  Statuts  du  Canada  de  1952  est 
abrogee. 

(2)  La  Loi  des  commissaires  du  havre  de  Winnipeg  et 
Saint- Boniface,  chapitre  55  des  Statuts  du  Canada  de 
1912  est  abrogee. 

(3)  A  Tentree  en  vigueur  du  present  article, 

a)  le  port  de  Belleville,  tel  que  decrit  dans  la  loi  que  le 
paragraphe  (1)  abroge  et  le  havre  de  Winnipeg  et 
Saint-Boniface  tel  que  decrit  dans  la  loi  que  le  paragra- 
phe (2)  abroge,  relevent  du  controle  et  de  l'administra- 
tion  du  Ministre  aux  fins  de  la  presente  loi; 

b)  les  biens  mobiliers  et  immobiliers  appartenant  a  une 
Corporation  etablie  par  une  loi  abrogee  par  les  paragra- 
phes  (1)  ou  (2)  sont  reputes  appartenir  a  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  et  relevent  du  controle  et  de  l'adminis- 
tration  du  Ministre  aux  fins  de  la  presente  loi; 

c)  les  droits,  engagements  et  dettes  d'une  Corporation 
etablie  par  une  loi  abrogee  par  les  paragraphes  (1)  ou 
(2)  sont  devolus  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada;  et 

d)  les  poursuites  ou  procedures  engagees  par  ou  contre 
une  Corporation  etablie  par  une  loi  abrogee  par  les 
paragraphes  (I)  ou  (2)  peuvent  etre  continuees  ou 
reprises  par  ou  contre  le  Ministre  au  nom  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada.* 
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and  by  renumbering  Clause  29  as  Clause  30. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

On  motion  of  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  seconded 
by  Mr.  Lang,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  a  further  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — 
Kent),  seconded  by  Mr.  Lang,  moved, — That  the  Bill  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


et  en  renumerotant  1'article  29,  qui  devient  l'article  30. 
Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

Sur  motion  de  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  appuye 
par  M.  Lang,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport  avec  un  autre  amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  LeBlanc  (Westmorland — 
Kent),  appuye  par  M.  Lang,  propose, — Que  ce  bill  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  recorded 
division  in  relation  to  Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  the  Energy  Supplies  Emer- 
gency Act,  be  taken  on  Wednesday,  February  1,  1978,  after 
the  calling  of  Government  Orders  and  that  the  bells  be  rung 
for  not  more  than  fifteen  minutes. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  vote  par 
appel  nominal  concernant  le  Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie,  soit  tenu  le  mercredi  lcr  fevrier 
1978  apres  I'appel  des  Ordres  emanant  du  gouvernement  et 
que  la  sonnerie  d'appel  se  fasse  entendre  pour  une  periode  ne 
devant  pas  depasser  quinze  minutes. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


At  10.12  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now  A  10  h.  12  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajournc 

adjourn"   was   deemed   to   have   been   proposed   pursuant   to      maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
Standing  Order  40  ( 1 );  tions  du  paragraphe  ( I )  de  l'article  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  Nicholson  for  Mr.  Drury  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Symes  for  Mr.  Blackburn  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 

Messrs.  Towers  and  Collenette  for  Messrs.  Andre  (Calgary 
Centre)  and  Martin  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Flynn,  MacGuigan,  Robinson,  Alexander,  Elzinga 
and  Mazankowski  for  Messrs.  Breau,  Gray,  Leblanc  (Lauri- 
er),  Stevens,  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Lambert 
(Edmonton  West)  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"c  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Drury  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

MM.  Towers  et  Collonette  en  remplacement  de  MM.  Andre 
(Calgary-Centre)  et  Martin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Flynn,  MacGuigan,  Robinson,  Alexander,  Elzinga  et 
Mazankowski  en  remplacement  de  MM.  Breau,  Gray,  Leblanc 
(Laurier),  Stevens,  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Lambert 
(Edmonton-Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant 
to  section  5  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act,  chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/9. 

By  Mr.  Gillespie, — Capital  Budgets  of  Eldorado  Nuclear 
Limited  and  Eldorado  Aviation  Limited  for  the  year  ended 
December  31,1 977,  pursuant  to  section  70  (2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1977-600,  dated  March  10, 
1977,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/130. 

By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  chapter  S-18,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/29. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  January  26,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  Treasury  Board  of  Canada, 
Ottawa,  Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-I/45IA-1. 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Capital  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursu- 
ant to  subsection  75  (3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/181. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/9). 

Par  M.  Gillespie, — Budgets  d'etablissement  de  PEIdorado 
Nucleaire  Limitee  et  de  PEIdorado  Aviation  Limitee,  pour 
I'annee  civile  1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Parti- 
cle 70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970  et  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1977-600,  en 
date  du  10  mars  1977,  approuvant  ces  budgets.  (Textes  fran- 
cais et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/130). 

Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  I'article  1  2  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvision- 
nements et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/29). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  I'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  le  Conseil  du  Tresor  du 
Canada,  Ottawa  (Ont.),  en  date  du  26  Janvier  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
45IA-1). 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  y  compris  les 
comptes  et  les  etats  financiers  et  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  I'arti- 
cle 75  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/181). 


At  10.38  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  38  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  First  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
January  23,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-16, 
An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks 
Act,  and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  7)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  6  to  the  Journals). 


M.  Kaplan,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  premier  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  23  Janvier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec, 
et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n"  7)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  6  aux  Journaux). 


Mr.  Young  for  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  document  entitled 
"Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  arch- 
aisms, errors  and  other  matters  of  a  non-controversial  and 
uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of  Canada  1970, 
and  other  Acts  subsequent  to  1970".  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-7/7. 


M.  Young,  au  nom  de  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document 
intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibilites,  certains  archaismes  et  certaines  erreurs 
mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et 
de  certaines  lois  posterieures».  (Textes  francos  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-7/7). 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Third  Report  of  the  Clerk 
of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition  signed 
by  Canadian  citizens,  residing  in  the  County  of  Vaudreuil — 
Soulanges,  in  the  Province  of  Quebec,  concerning  the  closing 
of  the  Pasolds  (Canada)  Ltd.  factory,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert)  on  Tuesday,  Janu- 
ary 31,  1978,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  troisieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  citoycns  canadiens,  residant  dans  le  comte  de  Vau- 
dreuil— Soulanges,  dans  la  province  de  Quebec,  ayant  trait  a 
la  fermeture  de  la  manufacture  Pasolds  (Canada)  Ltee,  pre- 
sentee par  Phonorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert)  le 
mardi  31  Janvier  1978,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  list  of  all  documents  relating  to  Royal  Canadian  Mounted 
Police  investigations  that  were  incinerated  by  the  RCMP  on 
June  2  and  June  3,  1977. — (Notice  of  Motion  for  the  Produc- 
tion of  Papers  No.  56 — Mr.  Broadbent). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de  la 
liste  des  documents  relatifs  aux  enquetes  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  qui  ont  ete  incineres  par  la  G.R.C.  les  2  et  3 
juin  1977. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents 
n"  56 — M.  Broadbent). 


Pursuant  to  Order  made  Tuesday,  January  31,  1978,  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Basford, — That  Bill 
C-19,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act  and 
the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du  mardi  31 
Janvier  1978,  la  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion 
de  M.  Gillespie,  appuye  par  M.  Basford, — Que  le  Bill  C-19, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  du  petrole  et  la  Loi 
d'urgence  sur  les  approvisionnements  d'energie,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Abbott 

Alkenbrack 

Allard 

Allmand 

Anderson 

Andras 

(Port  Arthur) 


(Division— Vote  N"  20) 
YEAS— POUR 


Andre 

(Calgary  Centre) 
Andres 

(Lincoln) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 


Messrs. — Messieurs 

Baldwin  Begin  (M"c) 

Balfour  Blais 

Basford  Blaker 

Bawden  Blouin 

Beatty  Boulanger 

Beaudoin  Brcau 

Bechard  Brisco 


Buchanan 

Bussieres 

Caccia 

Cadieu 

Cafik 

Campagnolo  (Mrs.) 
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Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Caouette 

(Villeneuve) 
Caron 
Clark 

(Rocky  Mountain) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Clermont 
Coates 
Collenette 
Condon 
Corbin 
Corriveau 
Cossitt 
Cote 
Crosbie 
Crouse 
Cyr 
Danson 
Darling 
Daudlin 
Dawson 
Demers 
Dick 

Dicfenbaker 
Dionne 

(Northumberland — 

Miramichi) 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Dupont 
Dupras 
Duquet 


Ellis 

Elzinga 

Epp 

Ethier 

Faulkner 

Flynn 

Forrestall 

Francis 

Fraser 

Gendron 

Gillespie 

Goodale 

Goyer 

Grafftcy 

Gray 

Guay 

(Saint-Boniface) 

Guay 
(Levis) 

Haidasz 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 

(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Harquail 

Herbert 

Hnatyshyn 

Holt  (Mrs.) 

Hopkins 

Howie 

Huntington 


Hurlburt 

Isa belle 

Jarvis 

Johnston 

Jones 

Kaplan 

Kcmpling 

Knowles 

(Norfolk  —  Haldimand) 
Korchinski 
Lachance 
Lajoie 
Lambert 

(Bellechasse) 
Lang 
Langlois 
Laniel 
Lapointe 
Laprise 
La  Salle 
Lawrence 
Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

(Westmorland-  Kent) 
Lefcbvre 
Lessard 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Egmont) 


Macdonald 

(Rosedale) 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Maine 
Malone 
Marceau 
Marchand 
Martin 
Masniuk 
Matte 

Mazankowski 
McCain 
McGrath 
Mclsaac 
McKcnzie 
McKinley 
McKinnon 
Milne 
Milgcs 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Neil 

Nicholson  ( Miss) 
Nielsen 
Nowlan 
O'Conncll 
Olivier 
Paproski 
Parent 
Patterson 


Pearsall 

Pelletier 

Penner 

Philbrook 

Portelance 

Poulin 

Railton 

Ritchie 

Roberts 

Robinson 

Roche 

Rompkey 

Rynard 

Savard 

Schellenberger 

Schumacher 

Sharp 

Smith 

(Churchill) 
Stanfield 
Stewart 

(Marquette) 
Stollery 
Tessier 
Towers 
Trudcl 
Turner 
Watson 
Wenman 
Whelan 
Whillaker 
Wise 
Wood 
Woolliams 
Yanakis 
Young— 178 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Benjamin 
Broadbent 


Douglas 
(Nanaimo- 
The  Islands 


Cowichan 


Firth 

Gilbert 

Hogan 


Knowles 

( Winnipeg 
North  Centre) 
Leggatt 


Nystrom 
Orlikow 
Rodriguez 

Symes — I  2 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxicme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill 
C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  development  of 
certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill 
C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  I'amenagement  de  certains 
ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada,  soil  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Stevens,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Lambert 
(Edmonton  West),  Martin,  Flynn,  Gray  and  Leblanc  (Lauri- 
er) for  Messrs.  Alexander,  Elzinga,  Mazankowski,  Collenette, 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Stevens,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Lambert 
(Edmonton-Ouest),  Martin,  Flynn,  Gray  et  Leblanc  (Laurier) 
en  remplacement  de  MM.  Alexander,  Elzinga,  Mazankowski, 
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Breau,  MacGuigan  and  Robinson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Collenette,  Breau,  MacGuigan  et  Robinson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Canada  Labour  Relations 
Board  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  210  of  the  Canada  Labour  Code,  chapter  18,  Statutes 
of  Canada  1972.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/111. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( I )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  de  tra- 
vail pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  confor- 
mement a  Particle  210  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre 
18,  Statuts  du  Canada  1972.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303- 1/111). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( I )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

February  2,  1978 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Bora  Laskin,  P.C.,  Chief  Justice  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Cham- 
ber today,  the  2nd  day  of  February,  at  5.45  p.m.  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be.  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


M.  I'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  2  fevrier  1978 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Bora 
Laskin,  C.P.,  juge  en  chef  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
suppleant  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  se  rendra  a 
la  Chambre  du  Senat  aujourd'hui,  le  2  fevrier,  a  5  h.  45  de 
l'apres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de 
loi. 

Veuillez  agreer.  Monsieur  le  President,  Tassurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  148 — Mr.  Munro  (Esquimalt-Saanich) 

1.  What  travel  costs  were  incurred  by  personnel  of  the 
Marine  and  Ferry  Branch  of  the  Department  of  Transport  for 
each  fiscal  year  since  1970-71  on  visits  (a)  to  Europe  (b)  to  the 
Far  East  (c)  in  Canada  and,  in  each  case,  what  countries  or 
provinces  were  visited? 

2.  (a)  Which  members  of  the  Branch  were  involved  in  each 
visit  (b)  how  much  did  each  claim  for  each  trip? 

3.  For  the  same  years,  what  expenses  were  incurred,  and  by 
what  foreign  firms,  that  were  asked  by  the  Department  to  visit 
Canada?— Sessional  Paper  No.  303-2/148. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  148 — M.  Munro  (Esquimalt-Saanich) 

1.  A  quels  frais  de  voyage  a  donne  lieu  le  personnel  de  la 
Direction  de  la  marine  et  des  traversiers  du  ministere  des 
Transports  pour  chaque  annee  financiere  depuis  1970-1971, 
pour  des  visites  a)  en  Europe,  b)  en  Extreme-Orient,  c)  au 
Canada,  et,  dans  chaque  cas,  quels  pays  ou  quelles  provinces 
a-t-on  visites? 

2.  a)  Quels  membres  de  la  Direction  ont  participe  a  chacune 
de  ces  visites,  b)  combien  chacun  a-t-il  reclame  pour  chaque 
voyage? 

3.  Au  cours  des  memes  annees,  quelles  depenses  ont  ete 
faites  par  des  entreprises  etrangeres  invitees  par  le  Ministere  a 
visiter  le  Canada  et  quelles  sont  ces  entreprises?  (Document 
pariementaire  n°  303-2/148). 

M.  Pinard,  secretaire  pariementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Tordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  in  the  opinion  of  this  House  it  is  essential  to  the 
economic  well-being  and  good  government  of  Canada  that 
action  be  taken  to  reduce  the  scope  and  rationalize  the  role  of 
government  activity  in  Canadian  society  by  reducing  the  share 
of  the  national  wealth  currently  consumed  by  government,  and 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Baker  (Grenvil- 
le— Carleton),  propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  il  est 
essentiel,  pour  la  sante  economique  et  le  bon  gouvernement  du 
Canada,  de  prendre  des  mesures  pour  reduire  l'ampleur  et 
rationaliser  le  role  de  l'activite  gouvernementale  dans  la 
societe  canadienne  en  diminuant  la  part  de  la  richesse  natio- 
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to  this  end  that  a  special  committee  be  struck  before  February 
28,  1978  to  consider: 


(1)  the  enactment  of  "Sunset  Laws"  to  provide  for  the 
termination  of  programs  or  agencies  which  have  outlived 
their  usefulness; 

(2)  methods  to  limit  the  growing  and  undemocratic  use  of 
regulations; 

(3)  the  criteria  by  which  the  government  would  divest 
itself  of  those  Crown  corporations  which  play  no  useful  role 
in  the  public  sector; 

(4)  the  adaptation  of  new  flexible  budget  planning  tech- 
niques to  discourage  unnecessary  growth  in  departmental 
budgets. 

And  debate  arising  thereon; 


nale  actuellement  consommee  par  le  gouvernement,  et  qu'un 
comite  special  soit  a  cette  fin  constitue  avant  le  28  fevrier  1978 
et  soit  charge  d'etudier: 

1)  l'adoption  de  «mesures  de  cloture»  prevoyant  la  sup- 
pression des  programmes  et  organismes  devenus  inutiles; 

2)  des  methodes  permettant  de  limiter  I'augmentation  et 
('utilisation  antidemocratique  des  reglements; 

3)  les  criteres  selon  lesquels  le  gouvernement  se  dessaisi- 
rait  des  corporations  de  la  Couronne  qui  ne  jouent  aucun 
role  utile  dans  le  secteur  public; 

4)  I'adaptation  de  nouvelles  techniques  souples  en  matiere 
de  planification  budgetaire  pour  decourager  le  gonflement 
des  budgets  ministeriels. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-23,  An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act  and  to  establish  the  Employment  Tax 
Credit  Program,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-23,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  etablissant  le  pro- 
gramme de  credit  d'impot  a  I'emploi. 


A  Message  was  received  from  the  Right  Honourable  Bora 
Laskin,  P.C.,  Chief  Justice  of  Canada,  acting  as  Deputy 
Governor  General  desiring  the  immediate  attendance  of  the 
House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber; 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Right  Honourable  the  Deputy  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  the  Right  Honourable  the  Deputy  Governor  Gener- 
al was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's  name,  the  Royal 
Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  to 
establish  the  Employment  Tax  Credit  Program. — Chapter  No. 

4. 

Bill  C-3,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  Air  Cana- 
da.— Chapter  No.  5. 


Un  message  est  recu  du  tres  honorable  Bora  Laskin,  C.P., 
juge  en  chef  du  Canada,  depute  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende 
immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  M.  l'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  l'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  du  tres  honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  le  tres 
honorable  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general  a 
bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale 
aux  bills  suivants: 

Bill  C-23,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et 
etablissant  le  programme  de  credit  d'impot  a  I'emploi. — Cha- 
pitre  n°  4; 

Bill  C-3,  Loi  portant  reorganisation  d'Air  Canada. — Chapi- 
tre  n°  5. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Clark  (Rocky 
Mountain),  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville-Carleton), — 
That  in  the  opinion  of  this  House  it  is  essential  to  the  economic 
well-being  and  good  government  of  Canada  that  action  be 
taken  to  reduce  the  scope  and  rationalize  the  role  of  govern- 
ment activity  in  Canadian  society  by  reducing  the  share  of  the 
national  wealth  currently  consumed  by  government,  and  to 
this  end  that  a  special  committee  be  struck  before  February 
28,  1978  to  consider: 

(1)  the  enactment  of  "Sunset  Laws"  to  provide  for  the 
termination  of  programs  or  agencies  which  have  outlived 
their  usefulness; 

(2)  methods  to  limit  the  growing  and  undemocratic  use  of 
regulations; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  il  est  essentiel,  pour  la  sante  economique 
et  le  bon  gouvernement  du  Canada,  de  prendre  des  mesures 
pour  reduire  I'ampleur  et  rationaliser  le  role  de  l'activite 
gouvernementale  dans  la  societe  canadienne  en  diminuant  la 
part  de  la  richesse  nationale  actuellement  consommee  par  le 
gouvernement,  et  qu'un  comite  special  soit  a  cette  fin  constitue 
avant  le  28  fevrier  1978  et  soit  charge  d'etudier: 

1)  l'adoption  de  «mesures  de  cloture»  prevoyant  la  sup- 
pression des  programmes  et  organismes  devenus  inutiles; 

2)  des  methodes  permettant  de  limiter  I'augmentation  et 
I'utilisation  antidemocratique  des  reglements; 
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(3)  the  criteria  by  which  the  government  would  divest 
itself  of  those  Crown  corporations  which  play  no  useful  role 
in  the  public  sector; 


3)  les  criteres  selon  lesquels  le  gouvernement  se  dessaisi- 
rait  des  corporations  de  la  Couronne  qui  ne  jouent  aucun 
role  utile  dans  le  secteur  public; 


(4)  the  adaptation  of  new  flexible  budget  planning  tech- 
niques to  discourage  unnecessary  growth  in  departmental 
budgets. 


4)  l'adaptation  de  nouvelles  techniques  souples  en  matiere 
de  planification  budgetaire  pour  decourager  le  gonflement 
des  budgets  ministeriels. 


After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order 
58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  l'Orateur 
interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (9)  de  I'article  58  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  21) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alkenbrack 
Andre 

(Calgary  Centre) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Baldwin 
Balfour 
Bawden 
Beatty 
Brisco 
Cadieu 
Caouette 

(Temiscamingue) 
Clark 

(Rocky  Mountain) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 

Coates 

Crosbie 

Crouse 

Darling 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Forrestall 

Fraser 

Grafftey 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 


Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hees 

Hnatyshyn 
Howie 
Huntington 
Kempling 
Knowles 

(Norfolk— Haldimand) 
Korchinski 
Laprise 
La  Salle 
Lawrence 
MacDonald 

(Egmont) 


MacDonald  (Miss) 
(Kingston  and  the 
Islands) 

Malone 

Matte 

McCain 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

Munro 
(Esquimalt — Saanich) 

Neil 

Nielsen 

Nowlan 

Paproski 


Patterson 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Schellenberger 

Schumacher 

Smith 

(Churchill) 
Stanfield 
Stewart 

(Marquette) 
Whiteway 
Whittaker 
Wise 

Woolliams 
Yewchuk — 61 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Cote 

Gray 

Lefebvre 

Parent 

Allmand 

Cullen 

Guay 

Lessard 

Pearsall 

Andras 

Cyr 

(Saint-Boniface) 

Loiselle 

Penner 

(Port  Arthur) 

Danson 

Harquail 

(Chambly) 

Phil  brook 

Andres 

Daudlin 

Herbert 

Loiselle 

Pinard 

(Lincoln) 

Dawson 

Holt  (Mrs.) 

(Saint-Henri) 

Portelance 

Bechard 

De  Bane 

Hopkins 

Lumley 

Poulin 

Begin  (M"c) 

Demers 

Horner 

Macdonald 

Railton 

Benjamin 

Dionne 

Isa  belle 

(Rosedale) 

Raines 

Blais 

(Northumberland — 

Kaplan 

MacEachen 

Reid 

Blaker 

Miramichi) 

Knowles 

MacFarlane 

Roberts 

Blouin 

Douglas 

(Winnipeg 

MacGuigan 

Robinson 

Boulanger 

(Bruce- 

-Grey) 

North  Centre) 

Maine 

Rodriguez 

Breau 

Dupont 

Lachance 

Marceau 

Rompkey 

Buchanan 

Dupras 

Lajoie 

Marchand 

Sauve(Mme) 

Bussieres 

Duquet 

Lalonde 

Martin 

Savard 

Caccia 

Ethier 

Lamontagne 

Mclsaac 

Sharp 

Cafik 

Faulkner 

Landers 

McRae 

Stewart 

Campbell  (Miss) 

Fleming 

Lang 

Milne 

(Cochrane) 

(South  Western  Nova) 

Flynn 

Langlois 

Munro 

Stollery 

Caron 

Francis 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Symes 

Chretien 

Gendron 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Trudel 

Clermont 

Gilbert 

Leblanc 

Nystrom 

Turner 

Collenette 

Gillespie 

(Laurier) 

O'Connell 

Whelan 

Condon 

Goodale 

LeBlanc 

Olivier 

Wood 

Corbin 

Goyer 

(Westmorland — Kent) 

Orlikow 

Yanakis 

Corriveau 

Ouellet 

Young— 117 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Epp  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( I ),  namely: 

By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  together 
with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and 
Financial  Statements,  for  the  fiscal  year  ended   March  31, 

1 977,  pursuant  to  subsection  1  3  ( 1 )  of  the  Canadian  Commer- 
cial Corporation  Act,  chapter  C-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/88. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  pursuant  to  subsection  17  (3)  of  the  Act,  chap- 
ter 75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference 
on  (I)  the  Willow  Creek  School  Division  No.  28,  Claresholm, 
Alberta,  and  the  group  of  its  executive  employees,  dated 
February  1,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303- 1/45 IB- 1; 

(2)  The  Willow  Creek  School  Division  No.  28,  Claresholm, 
Alberta  and  the  group  of  its  caretakers,  dated  February   1, 

1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451C-l;and 

(3)  Pictou  County  Municipal  School  Board,  Nova  Scotia, 
dated  January  27,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/451  D-l. 


Elats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine — 
Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  y  compris 
les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  pour  i'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1976,  conformement  au  paragraphe  ( 1 )  de 
l'article  1 3  de  la  Loi  sur  la  Corporation  commerciale  cana- 
dienne, chapitre  C-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francos  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/88). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  I'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Division  scolaire  n°  28 
Willow  Creek,  Claresholm  (Alb.)  et  le  groupe  des  ses  cadres, 
en  date  du  lcr  fevrier  1978.  (Textes  fran^ais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1  B- 1 ); 

(2)  la  Division  scolaire  n°  28  Willow  Creek,  Claresholm 
(Alb.)  et  le  groupe  de  ses  concierges,  en  date  du  lcr  fevrier 
1978.  (Textes  fran^ais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°303-l/45IC-l);et 

(3)  le  District  scolaire  du  comte  de  Pictou  (N.-E),  en  date 
du  27  Janvier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1  D- 1 ). 


At  10.16  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  16  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Cullen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern 
Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Northern 
Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto". 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Cullen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-25,  Loi  creant  PAdminis- 
tration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifant  certaines  lois 
en  consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  creant  P  Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un 
pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du 
Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifant  certaines  lois  en  consequence». 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Cullen,  it  was  ordered, — That  a  Special 
Committee,  consisting  of  fourteen  Members  to  be  named  at  a 
later  date,  be  appointed  to  consider  legislation  concerning  a 
northern  gas  pipeline;  and 

That  the  said  Committee  have  all  of  the  powers  given  to 
Standing  Committees  by  Standing  Order  65. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Cullen,  il  est  ordonne, — Qu'un  comite  special, 
compose  de  quatorze  deputes  qui  seront  designes  ulterieure- 
ment,  soit  constitue  pour  etudier  la  legislation  relative  a  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord;  et 

Que  ledit  comite  soit  investi  de  tous  les  pouvoirs  conferes 
par  Particle  65  du  Reglement  aux  comites  permanents. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  915 — Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Since  the  beginning  of  the  Programme  in  1970,  what  was 
the  total  amount  spent  in  support  of  the  Secretary  of  State's 
Language  Programmes  Branch  for  (a)  bilingualism  in  educa- 
tion (b)  bilingualism  in  public  administration  (c)  bilingualism 
in  the  private  sector  (d)  language  acquisition  development? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/915. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  915 — M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Depuis  le  lancement  du  programme  en  1970,  combien  d'ar- 
gent  a  ete  depense  pour  appuyer  les  efforts  de  la  Direction  des 
programmes  de  langues  du  Secretariat  d'Etat  en  matiere  de  a) 
bilinguisme  dans  Penseignement,  b)  bilinguisme  dans  Padmi- 
nistration  publique,  c)  bilinguisme  dans  le  secteur  prive,  d) 
perfectionnement  linguistique?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/915). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill 
C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  development  of 
certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill 
C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  Pamenagement  de  certains 
ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 
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[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No. 
allowed  to  stand. 


15,  were 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  Lachance,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  directing  the  Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation  to  make  appropriate  changes  in  its  lending  policy 
regulations  to  provide  incentives  to  builders  and  developers 
who  incorporate  in  their  building  plans  the  use  of  passive  solar 
energy  designs  and/or  solar  energy  systems  for  space  and 
water  heating. — (Notice  of  Motion  No.  15). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1 5  sont  reserves. 

M.  Caccia,  appuye  par  M.  Lachance,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite  de  demander  a  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de 
logement  d'apporter  les  changements  voulus  a  ses  reglements 
sur  la  politique  d'emprunts  afin  de  fournir  des  incitants  aux 
constructeurs  et  aux  promoteurs  qui  prevoient,  dans  leurs 
plans  de  construction,  l'emploi  de  dispositifs  passifs  d'energie 
solaire  ou  de  systemes  d'energie  solaire  servant  a  chauffer 
l'eau  et  les  locaux. — (Avis  de  motion  n°  15). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emamant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Haidasz  for  Mr.  Stewart  (Cochrane)  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Saltsman  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Haidasz  en  remplacement  de  M.  Stewart  (Cochrane)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Saltsman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Crown  Assets  Disposal  Corporation  for 
the  financial  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  subsec- 
tion 70  (2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F- 10, 
R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1978-229, 
dated  January  26,  1978,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/11 7A. 


By  Mr.  Goyer, — Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian 
Mint  for  the  period  ending  December  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  70  (2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1978-230,  dated  January  26,  1978  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/1 76A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissements  de  la  Corporation  de  disposition  des 
biens  de  la  Couronne  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1979,  conformement  aux  dispositions  du  paragraphe 
(2)  de  I'article  70  de  la  Loi  sur  l'Administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1978-229,  en  date  du  26  Janvier  1978,  approuvant 
ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen0  303-1/1  17A). 

Par  M.  Goyer, — Budget  d'investissement  de  la  Monnaie 
royale  canadienne  pour  I'annee  civile  1978,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (2)  de  I'article  70  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-230,  en  date  du  26 
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By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  year  ending  December 
31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-170,  dated  January  19, 
1978,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1 /56A. 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Reports  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  months  of  (1)  July  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/327; 

(2)  August  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/328; 

(3)  September  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/329;  and 

(4)  October  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/330. 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendment  to  Schedule  I  of  the  Canada  Grain  Act,  author- 
ized by  Order  in  Council  P.C.  1978-72,  dated  January  12, 
1978,  pursuant  to  subsection  15(6)  of  the  Act,  chapter  7, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/95A. 


Janvier    1978    approuvant    ce    budget.    (Textes    francais    et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1 /176A). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  d'Air  Canada  pour  l'annee  civile  1978, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-170,  en  date  du  19 
Janvier  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/56A). 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  (1)  pour  le  mois  de  juillet 
1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n° 303-1/327); 

(2)  pour  le  mois  d'aout  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  nc  303-1/328); 

(3)  pour  le  mois  de  septembre  1977.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/329);  et 

(4)  pour  le  mois  d'octobre  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/330). 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  amendement  a  I'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains 
du  Canada,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-72, 
en  date  du  12  Janvier  1978,  approuvant  cet  amendement, 
conformement  au  paragraphe  (6)  de  l'article  15  de  cette  Loi, 
chapitre  7,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  fran- 
cais et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/95A). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


[By  unanimous  consent,  at  5.13  o'clock  p.m..  Private 
Members'  Business  was  called] 

(Notices  of  Motions) 

Mr.  Guay  (Levis),  seconded  by  Mr.  Watson,  moved, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider 
the  advisability  of  reviving  the  Canadian  Merchant  Marine, 
and  applying  the  recommendations  of  the  Darling  Report. — 
(Notice  of  Motion  No.  2). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(Du  consentement  unanime,  a  5  ft.  13  de  I'apres-midi, 
la  rubrique  Affaires  emanant  des  deputes  est  appelee) 

(Avis  de  motions) 

M.  Guay  (Levis),  appuye  par  M.  Watson,  propose, — Que, 
de  Pavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier 
Popportunite  de  redonner  vie  a  la  Marine  marchande  du 
Canada  et  de  mettre  en  application  les  recommandations  du 
Rapport  Darling. — (Avis  de  motion  n"  2). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill 
C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  development  of 
certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill 
C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  Pamenagement  de  certains 
ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Friesen,  Whiteway,  Dinsdale  and  Lawrence  for 
Messrs.  Halliday,  Nielsen,  Whittaker  and  Towers  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  McKinley  and  Gillies  for  Messrs.  Epp  and  Wenman 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Friesen,  Whiteway,  Dinsdale  et  Lawrence  en  rempla- 
cement  de  MM.  Halliday,  Nielsen,  Whittaker  et  Towers  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

MM.  McKinley  et  Gillies  en  remplacement  de  MM.  Epp  et 
Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20  (3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipalities  of  Westlock  and  Valleyview,  in  the  Province  of 
Alberta.— Sessional  Paper  No.  303-1/266B. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  February  2,  1978,  pursuant  to  subsection 
17(3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  Philips  Electronics  Ltd.,  London, 
Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451E-1. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie 
d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  20  de 
la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9, 
S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les  villes  de 
Valleyview  et  Westlock,  dans  la  province  de  l'Alberta.  (Texte 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1 /266B). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Philips  Electronics  Ltd., 
London  (Ont.),  en  date  du  2  fevrier  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/451  E-l ). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Roberts,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Crown  Liability  Act  and  the  Post  Office  Act,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Blais,  appuye  par  M.  Roberts,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-26,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  les 
postes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey- 
presente  une  petition. 


White  Rock  (M.  Friesen) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  seconded  by  Mr.  Lang, — That  Bill 
C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  development  of 
certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  LeBlanc 
(Westmorland — Kent),  appuye  par  M.  Lang, — Que  le  Bill 
C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  I'amenagement  de  certains 
ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— 

-  Vote  N°  . 

U) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Abbott 

Corbin 

Gendron 

LeBlanc 

Poulin 

Allard 

Corriveau 

Gillespie 

(Westmorland — Kent) 

Prud'homme 

Allmand 

Cote 

Goodale 

Lee 

Railton 

Anderson 

Cullen 

Gray 

Lefebvre 

Raines 

Andres 

Cyr 

Guay 

Loiselle 

Reid 

(Lincoln) 

Dawson 

(Levis) 

(Saint-Henri) 

Roberts 

Appolloni  ( Mrs.) 

De  Bane 

Guilbaull 

Lumley 

Robinson 

Basford 

Demers 

Harquail 

MacDonald 

Roy 

Beaudoin 

Dionne 

Herbert 

(Cardigan) 

(Timmins) 

Bechard 

(Kamouraska) 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

Roy 

Begin  (Mllc) 

Dionne 

Hopkins 

MacFarlane 

(Laval) 

Blais 

(Northumberland — 

Isabelle 

MacGuigan 

Sauve  (Mmc) 

Blouin 

Mi  ramie 

hi) 

Jamieson 

Marchand 

Sharp 

Boulanger 

Douglas 

Jones 

Martin 

Smith 

Breau 

(Bruce— 

-Grey) 

Kaplan 

Matte 

(Saint-Jean 

Buchanan 

Duclos 

Lachance 

Mclsaac 

Stewart 

Bussieres 

Dupras 

Lajoie 

McRae 

(Cochrane) 

Campbell  ( Miss) 

Duquet 

Lalonde 

Milne 

Stollery 

(South  Western  Nova) 

Ethier 

Lamontagne 

Munro 

Trudeau 

Caouette 

Faulkner 

Landers 

(Hamilton  East) 

Trudel 

(Villeneuve) 

Fleming 

Lang 

Ouellet 

Turner 

Caron 

Flynn 

Langlois 

Parent 

Watson 

Chretien 

Foster 

Laniel 

Pearsall 

Wood 

Clermont 

Francis 

Lapointe 

Penner 

Yanakis 

Collenette 

Gauthier 

Laprise 

Pinard 

Young—!  12 

Condon 

(Ottawa 

— Vanier) 

Leblanc 
(Laurier) 

Portelance 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Cossitt 

Fraser 

Holmes 

Lambert 

Andre 

Crosbie 

Friesen 

Howie 

(Edmonton  West) 

(Calgary 

Centre) 

Crouse 

Gilbert 

Huntington 

La  Salle 

Baker 

Darling 

Gillies 

Hurlburt 

Lawrence 

(Grenvill 

s — Carleton) 

Dick 

Halliday 

Jarvis 

Leggatt 

Balfour 

Diefenbaker 

Hamilton 

Jelinek 

MacDonald 

Bawden 

Dinsdale 

(Qu'Appelle — 

Kempling 

(Egmont) 

Beatty 

Douglas 

Moose  Mountain) 

Knowles 

MacDonald  (Miss) 

Benjamin 

(Nanaimo — Cowichan— 

Hamilton 

(Winnipeg 

(Kingston  and  the 

Broadbent 

The  Islands) 

(Swift  Current — 

North  Centre) 

Islands) 

Cadieu 

Firth 

Maple  Creek) 

Knowles 

Marshall 

Coates 

Forrestall 

Hnatyshyn 

(Norfolk — Haldimand) 

Mazankowski 
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McCain 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

Mitges 

Muir 


Munro 

Nystrom 

(Esquimall 

— Saai 

lich) 

Oberle 

Murta 

Orlikow 

Neil 

Paproski 

Nielsen 

Patterson 

Nowlan 

Peters 

Ritchie 

Symes 

Rynard 

Towers 

Schumacher 

Whiteway 

Scott 

Whittaker 

Stevens 

Woolliams 

-72 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to  amend 
and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence  thereof; 

Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Jamieson,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  10  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-210,  An  Act  to  correct  certain  anomalies  and  inconsis- 
tencies in  the  Revised  Statutes  of  Canada  1970  pertaining  to 
the  protection  of  Canadian  language  rights; 

Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Corbin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-210,  An  Act  to  correct  certain  anomalies  and  incon- 
sistencies in  the  Revised  Statutes  of  Canada  1970  pertaining 
to  the  protection  of  Canadian  language  rights,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  the  Order  be  discharged,  the 
Bill  withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du 
capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois. 

M.  Lang,  appuye  par  M.  Jamieson,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

{Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  lOsont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-210,  Loi  visant  a  corriger  certaines  ano- 
malies et  incompatibilites  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  relatives  a  la  protection  des  droits  linguistiques  des 
Canadiens. 

M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Corbin, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Young,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  1'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-210,  Loi  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibilites  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970 
relatives  a  la  protection  des  droits  linguistiques  des  Cana- 
diens, ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que 
I'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques.* 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lang,  seconded 
by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lang,  appuye  par  M. 
Jamieson, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en 
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consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

And  debate  continuing; 


consequence  certaines  autres  lois,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et 
des  communications. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Hicks  and 
Robichaud  have  been  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Barrow  and  Deschatelets  on  the  list  of  Senators 
serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  National 
Capital  Region. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer que  les  noms  des  honorables  senateurs  Hicks  et  Robi- 
chaud ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Barrow  et  Deschatelets  sur  la  liste  des  senateurs  faisant  partie 
du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la  Capitale  nationale. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Landers  and  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi)  for  Messrs.  Guay  (Levis)  and  Loiselle  (Chambly)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  MacDonald  (Egmont) 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Bawden  for  Mr.  Roche  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Roche  and  MacDonald  (Egmont)  for  Messrs. 
Bawden  and  Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Landers  et  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  en 
remplacement  de  MM.  Guay  (Levis)  et  Loiselle  (Chambly) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Mac- 
Donald (Egmont)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Bawden  en  remplacement  de  M.  Roche  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Roche  et  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de 
MM.  Bawden  et  Andre  (Calgary-Centre)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (I ),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Statement  of  Revenue,  Expenses  and  other  information 
of  the  Chartered  Banks  of  Canada  for  the  financial  year  ended 
October  31,  1977,  pursuant  to  subsection  119(1)  of  the  Bank 
Act,  chapter  B-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/67. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraj)he  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Releve  des  revenus,  des  depenses  et  autres  donnees  des  ban- 
ques  a  charte  du  Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le 
31  octobre  1977,  conformement  au  paragraphe  ( I )  de  Particle 
119  de  la  Loi  sur  les  banques,  chapitre  B-l,  S.R.C.,   1970. 


7  fevrier  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


343 


By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Permanent  Engineering  Board — Columbia 
River  Treaty,  for  the  period  October  1,  1976  to  September  30, 
1977.— Sessional  Paper  No.  303-1/264. 


(Textes    francais   et    anglais).    (Document    parlementaire    n° 
303-1/67). 

Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs  aux  gou- 
vernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite  sur 
le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  du  lcr  octobre  1976  au  30 
septembre  1977.  (Texte  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/264). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Two  petitions  for  Private  Bills  were  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67  ( 1 ). 


Deux  petitions  introductives  de  bills  prives  sont  presentees, 
suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Kaplan, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  it  was 
resolved, — That  this  House  asks  that  Parliament's  concern 
respecting  the  treatment  of  Anatoly  Shcharansky  and  other 
Soviet  citizens  who  have  attempted  to  exercise  their  rights  and 
freedoms,  as  embodied  in  the  Final  Act  of  the  Conference  on 
Security  and  Cooperation  in  Europe  and  agreed  to  by  par- 
ticipating states  at  Helsinki,  be  raised  at  the  earliest  opportu- 
nity at  the  Belgrade  meeting  of  the  CSCE  now  under  way. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  demande  que  lc 
souci  du  Parlement  au  sujet  du  traitement  inflige  a  Anatoly 
Shcharansky  et  a  d'autres  citoyens  sovietiques  qui  ont  tente  de 
se  prevaloir  de  leurs  droits  et  libertes,  stipules  dans  l'Acte  final 
de  la  Conference  sur  la  securite  et  la  cooperation  en  Europe  et 
adoptes  par  les  etats  participants  a  Helsinki,  soit  exprime  des 
que  possible  a  la  reunion  de  la  CSCE  qui  se  tient  actuellement 
a  Belgrade. 


Mr.  Robinson,  from  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

On  Thursday,  November  7,  1974,  your  Committee  submit- 
ted to  Parliament  a  report  containing  fourteen  criterion  for  the 
Review  of  Statutory  Instruments  which  subsequently  received 
the  concurrence  of  both  Houses. 

Your  Committee  submits  again  its  criteria  adding  to  those 
previously  submitted  an  additional  criteria  which  is:  "Tre- 
spasses unduly  on  the  rights  and  liberties  of  the  subject". 

Accordingly,  the  criteria  your  Committee  will  use  are  the 
following: 

Whether  any  Regulation  or  other  Statutory  Instrument 
within  its  terms  of  reference,  in  the  judgement  of  the 
Committee: 

1.  (a)  is  not  authorized  by  the  terms  of  the  enabling 
statute,  or,  if  it  is  made  pursuant  to  the  prerogative,  its 
terms  are  not  in  conformity  with  the  common  law,  or 

(b)  does  not  clearly  state  therein  the  precise  authority 
for  the  making  of  the  Instrument; 

2.  has  not  complied  with  the  provisions  of  the  Statutory 
Instruments  Act  with  respect  to  transmittal,  recording, 
numbering  or  publication; 

3.  (a)  has  not  complied  with  any  tabling  provision  or 
other  condition  set  forth  in  the  enabling  statute;  or 

(b)  does  not  clearly  state  therein  the  time  and  manner 
of  compliance  with  any  such  condition; 

4.  makes  some  unusual  or  unexpected  use  of  the  powers 
conferred  by  the  enabling  statute  or  by  the  prerogative; 

5.  trespasses  unduly  on  the  rights  and  liberties  of  the 
subject; 

6.  (a)  tends  directly  or  indirectly  to  exclude  the  jurisdic- 
tion of  the  Courts  without  explicit  authorization  therefor  in 
the  enabling  statute;  or 


M.  Robinson,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  deuxieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  7  novembre  1974,  le  Comite  a  transmis  au  Parle- 
ment un  rapport  contenant  quatorze  criteres  devaluation  des 
textes  reglementaires,  qui  a  ulterieurement  re?u  I'approbation 
des  deux  Chambres. 

Le  Comite  fait  de  nouveau  part  de  ses  criteres  en  y  ajoutant 
le  critere  suivant:  «empiete  indument  sur  les  droits  et  les 
libertes  du  sujet». 

En  consequence,  les  criteres  utilises  par  le  Comite  sont  les 
suivants: 

Si  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire  relevant  de  sa 
competence,  de  l'avis  du  Comite: 

1.  a)  n'est  pas  autorise  par  les  dispositions  de  la  loi 
habilitante,  ou  si,  etant  etabli  en  vertu  de  la  prerogative,  ses 
termes  ne  sont  pas  conformes  au  droit  coutumier;  ou 

b)  n'indique  pas  clairement  en  vertu  de  quelle  autori- 
sation  precise  le  texte  est  etabli; 

2.  ne  s'est  pas  conforme  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  soit  sur  le  plan  de  la  transmission,  de 
l'enregistrement,  de  la  numerotation  ou  de  la  publication; 

3.  a)  ne  s'est  pas  conforme  a  toute  disposition  concernant 
le  depot  du  texte,  ou  toute  autre  condition  prescrite  dans  la 
loi  habilitante;  ou 

b)  n'indique  pas  clairement  la  date  et  la  maniere  dont 
il  s'est  conforme  a  l'une  quelconque  des  conditions; 

4.  utilise  de  maniere  inhabituelle  ou  inattendue  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  la  loi  habilitante  ou  la  prerogative; 

5.  empiete  indument  sur  les  droits  et  libertes  du  sujet; 


^6.  a)  tend  directement  ou  indirectement  a  exclure  la 
jiiridiction  des  tribunaux  sans  autorisation  expresse  a  cet 
effet  dans  la  loi  habilitante;  ou 
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(b)  makes  the  rights  and  liberties  of  the  subject 
dependent  on  administrative  discretion  rather  than  on  the 
judicial  process; 

7.  purports  to  have  retroactive  effect  where  the  enabling 
statute  confers  no  express  authority  so  to  provide  or,  where 
such  authority  is  so  provided,  the  retroactive  effect  appears 
to  be  oppressive,  harsh  or  unnecessary; 

8.  appears  for  any  reason  to  infringe  the  rule  of  law  or  the 
rules  of  natural  justice; 

9.  provides  without  good  and  sufficient  reason  that  it  shall 
come  into  force  before  registration  by  the  Clerk  of  the  Privy 
Council; 

10.  in  the  absence  of  express  authority  to  that  effect  in  the 
enabling  statute  or  prerogative,  appears  to  amount  to  the 
exercise  of  a  substantive  legislative  power  properly  the 
subject  of  direct  parliamentary  enactment,  and  not  merely 
to  the  formulation  of  subordinate  provisions  of  a  technical  or 
administrative  character  properly  the  subject  of  delegated 
legislation; 

1 1 .  without  express  provision  to  the  effect  having  been 
made  in  the  enabling  statute  or  prerogative,  imposes  a  fine, 
imprisonment  or  other  penalty,  or  shifts  the  onus  of  proof  of 
innocence  to  the  person  accused  of  an  offence; 

12.  imposes  a  charge  on  the  public  revenues  or  contains 
provisions  requiring  payment  to  be  made  to  the  Crown  or  to 
any  other  authority  in  consideration  of  any  license  or  service 
to  be  rendered,  or  prescribes  the  amount  of  any  such  charge 
or  payment,  without  express  authority  to  that  effect  having 
been  provided  in  the  enabling  statute  or  prerogative; 

13.  is  not  in  conformity  with  the  Canadian  Bill  of  Rights, 

14.  is  unclear  in  its  meaning  or  otherwise  defective  in  its 
drafting; 

15.  for  any  other  reason  requires  elucidation  as  to  its  form 
or  purport. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  4)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  7  to  the  Journals). 


b)  assujettit  les  droits  et  les  liberies  du  sujet  au 
pouvoir  discretionnaire  de  I'administration  plutot  qu'au  pro- 
cessus judiciaire; 

7.  implique  un  effet  retroactif  sans  que  la  loi  habilitante 
ne  lui  en  confere  1'autorisation  expresse  ou,  lorsque  cette 
autorisation  est  accordee,  se  donne  un  effet  retroactif  appa- 
remment  oppressif,  rigoureux  ou  inutile; 

8.  paraft  pour  une  raison  quelconque  enfreindre  le  prin- 
cipe  de  la  legalite  ou  les  regies  de  justice  naturelle; 

9.  stipule  sans  raison  bonne  et  suffisante  qu'il  entre  en 
vigueur  avant  d'etre  enregistre  par  le  greffier  du  Conseil 
prive; 

10.  en  l'absence  d'autorisation  formelle  a  cet  effet  dans  la 
loi  habilitante  ou  la  prerogative,  semble  equivaloir  a  1'exer- 
cice  d'un  pouvoir  legislatif  de  fond  devant  faire  I'objet  d'un 
decret  parlementaire,  et  non  pas  seulement  a  la  formulation 
de  dispositions  subordonnees  d'une  nature  technique  ou 
administrative  devant  etre  I'objet  de  legislation  deleguee; 

1 1.  sans  qu'une  disposition  formelle  a  cet  effet  fasse  partie 
de  la  loi  habilitante  ou  de  la  prerogative,  impose  une 
amende,  emprisonnement  ou  une  autre  peine,  ou  impose  a  la 
personne  accusee  d'une  infraction  le  fardeau  de  prouver  son 
innocence; 

12.  impose  des  frais  au  Tresor  public  ou  comprend  des 
dispositions  exigeant  d'effectuer  un  paiement  a  la  Couronne 
ou  a  toute  autre  autorite  en  retour  de  la  delivrance  d'un 
permis  ou  d'un  service,  ou  prescrit  le  montant  de  l'un 
quelconque  de  ces  frais  ou  paiements,  sans  que  la  loi  habili- 
tante ou  la  prerogative  stipule  une  autorisation  formelle  a 
cet  effet; 

13.  n'est  pas  conforme  a  la  Declaration  canadienne  des 
droits; 

14.  est  d'une  signification  obscure  ou  est  autrement  defec- 
tueux  dans  sa  redaction; 

15.  pour  toute  autre  raison,  necessite  des  eclaircissements 
quant  a  sa  forme  ou  sa  teneur. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  4)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  7  aux  Journaux). 


Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Notes  to  the  Embassy  of  the 
U.S.S.R.  and  the  Secretary-General  of  the  United  Nations 
concerning  the  1968  Agreement  on  the  Rescue  of  Astronauts, 
the  Return  of  Astronauts  and  the  Return  of  Objects  Launched 
into  Outer  Space.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-6/142. 


M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  notes  a  I'Ambassade 
de  l'Union  des  republiques  socialistes  sovietiques  et  au  Secre- 
taire general  des  Nations  Unies  concernant  I'Accord  de  1968 
sur  le  sauvetage  des  astronautes,  le  retour  des  astronautes  et  la 
restitution  des  objets  lances  dans  I'espace  extra-atmospherique. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-6/142). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled 
Canada's  Economy  -  Medium-Term  Projections  and  Targets, 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Document   intitule:   «L'economie  canadienne — Projections   et 
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dated  February  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-4/98. 


objectifs  a  moyen  terme — Fevrier  1978».  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/98). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  laid  upon  the  Table, — 
Reports  of  the  Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General 
in  Council,  reporting  its  reference  to  the  Administrator  under 
the  Anti-Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  (1)  Millar 
and  Brown  Ltd.,  dated  February  3,  1978.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/441X-1; 

(2)  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems,  Ltd.,  dated  February  2, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441Y-1; 

(3)  Victoria  Police  Board,  dated  February  2,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441Z-1;  and 

(4)  Bonar  and  Bemis  Limited,  dated  February  2,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441 A-2. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre, — Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre 
l'inflation  au  Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du 
Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant 
(1)  la  Millar  and  Brown  Ltd.,  en  date  du  3  fevrier  1978. 
(Document  parlementaire  n°  303- 1/441  X-l ); 

(2)  la  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.  en  date  du  2 
fevrier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/441  Y-l); 

(3)  la  Commission  de  police  de  la  ville  de  Victoria,  en  date 
du  2  fevrier  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/441Z-1);  et 

(4)  la  Bonar  and  Bemis  Limited,  en  date  du  2  fevrier  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441  A-2). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Jamieson,  second- 
ed by  Mr.  Lang,  it  was  ordered, — That  the  Standing  Commit- 
tee on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts  be 
empowered  to  travel  to  Toronto,  Ontario  and  Montreal, 
Quebec  from  February  13  to  February  14,  1978  and  February 
20  to  February  21,  1978  respectively  for  the  purpose  of 
studying  operations  at  the  Canadian  Broadcasting  Corporation 
and  that  the  necessary  supporting  staff  do  accompany  the 
Committee. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Jamieson, 
appuye  par  M  Lang,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite  perma- 
nent de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  ('assistance  aux  arts 
soit  autorise  a  se  rendre  a  Toronto  (Ontario)  et  Montreal 
(Quebec)  les  13  et  14  fevrier  ainsi  que  les  20  et  21  fevrier  1978 
respectivement,  afin  d'y  etudier  les  operations  de  la  societe 
Radio-Canada  et  que  le  personnel  de  soutien  necessaire 
accompagne  le  Comite. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Fourth  Report  of  the  Clerk 
of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition  signed 
by  Canadian  Citizens  residing  in  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  the  retention  of  moral  law,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Surrey — White  Rock  (Mr.  Fries- 
en)  on  Tuesday,  February  7,  1978,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  quatrieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  citoyens  canadiens,  residant  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  ayant  trait  a  la  conservation  de  la 
primaute  des  principes  moraux,  presentee  par  1'honorable 
depute  de  Surrey — White  Rock  (M.  Friesen)  le  mardi  7 
fevrier  1978,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Jamieson, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Maine  for  Mr.  Comtois  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Epp  for  Mr.  McKinley  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Comtois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  McKinley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Administration  of  the  Fisheries  Improve- 
ment Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
pursuant  to  subsection  12  (2)  of  the  Act,  chapter  F-22,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/147. 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  February  3,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  the  Niagara  South  Board  of  Educa- 
tion, Welland,  Ontario.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/451  F- 1 . 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Export  Development  Corporation  for 
the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1978-77,  dated  January  12,  1978,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/289. 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  1 15 
of  the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  chapter  P-35, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/219. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  12  de 
cette  Loi,  chapitre  F-22,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/147). 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  le  Conseil  scolaire  de  Niagara- 
Sud,  Welland  (Ont.),  en  date  du  3  fevrier  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451F-1). 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  pour  Pexpansion  des 
exportations  pour  l'annee  civile  1977,  conformement  au  para- 
graphe (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete 
en  conseil  C.P.  1978-77,  en  date  du  12  Janvier  1978,  approu- 
vant  ce  budget.  (Textes  francos  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/289). 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1977,  conformement  a  Particle  1  1  5  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/219). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


One  petition  for  a  Private  Bil 
with  Standing  Order  67  ( 1 ). 


was  presented  in  accordance 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Boulang- 
er,  seconded  by  Mr.  Portelance,  it  was  resolved, — That  this 
House  expresses  its  condolences  to  the  family  of  Mr.  Michel 
Roy,  criminologist,  Director  of  the  Archambault  Institute, 
assassinated  outside  his  home  at  Pointe-aux-Trembles,  Tues- 
day last. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Boulanger,  appuye  par  M.  Portelance,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  exprime  ses  condoleances  a  la 
famille  de  monsieur  Michel  Roy,  criminologue,  directeur  de 
l'lnstitut  Archambault,  assassine  devant  sa  demeure  a  Pointe- 
aux-Trembles,  mardi  soir  dernier. 


Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — First  Semi-Annual  Report  of  the  Export 
Development  Corporation  on  International  Economic  Boycotts 
for  the  period  October  21,  1976  to  July  31,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/293. 


M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Premier  rapport  semestriel  de 
la  Societe  pour  1'expansion  des  exportations  sur  les  Boycotta- 
ges  economiques  internationaux,  pour  la  periode  allant  du  21 
octobre  1976  jusqu'au  31  juillet  1977.  (Textes  frangais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/293). 


Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  an  "Aide-Memoire",  dated  Febru- 
ary 9,  1978,  concerning  Soviet  intelligence  attacks  against 
Canada  together  with  an  addendum  listing  the  Soviet  Officials 
asked  to  leave  the  country.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-6/ 142A. 


M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  aide-memoire,  en 
date  du  9  fevrier  1978,  concernant  des  attaques  des  services  de 
renseignements  sovietiques  contre  le  Canada,  y  compris  une 
annexe  donnant  la  liste  des  agents  sovietiques  expulses  du 
Canada.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-6/  142A). 


Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Comtois,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-417,  An  Act  respecting  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act  (Sainte-Marie),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Joyal,  appuye  par  M.  Comtois,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-417,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  (Sainte- 
Marie),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Comtois,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-418,  An  Act  respecting  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act  (Hochelaga — Maisonneuve),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Joyal,  appuye  par  M.  Comtois,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-418,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  (Hochela- 
ga— Maisonneuve),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Clark  (Rocky   Mountain),  seconded  by   Mr.   Diefen- 
baker,  moved, — That  this  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Diefenbaker, 
propose, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  23) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clark 

Darling 

Alkenbrack 

(Rocky  Mountain) 

Diefenbaker 

Beatty 

Clarke 

Dinsdale 

Benjamin 

(Vancouver  Quadra) 

Dionne 

Cadieu 

C rouse 

(Kamouraska) 

Douglas  Forrestall 

(Nanaimo — Cowichan —  Fraser 

The  Islands)  Friesen 

Epp  Gilbert 

Firth  Grafftey 
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Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 

(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hnatyshyn 

Holmes 

Huntington 

Hurlburt 


Jarvis 

Jelinek 

Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 
Knowles 

(Norfolk — Haldimand) 
Lambert 

(Bellechasse) 
Lambert 

(Edmonton  West) 


Laprise 
La  Salle 
Lawrence 
Leggatt 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacKay 
Marshall 
Mazankowski 
McCain 
McKenzie 


McKinley 
McKinnon 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Neil 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Orlikow 
Paproski 
Peters 


Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Rodriguez 

Schellenberger 

Schumacher 

Scott 

Towers 

Wagner 

Wenman 

Whiteway 

Wise 

Woolliams 


66 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Campbell 

Foster 

Lapointe 

Parent 

Allmand 

(LaSalle 

— Emard — 

Francis 

Leblanc 

Philbrook 

Anderson 

Cote  Saint-Paul) 

Gauthier 

(Laurier) 

Portelance 

Andras 

Caron 

(Ottawa — Vanier) 

LeBlanc 

Poulin 

(Port  Arthur) 

Clermont 

Gendron 

(Westmorland— Kent) 

Prud'homme 

Andres 

Comtois 

Gillespie 

Lee 

Railton 

(Lincoln) 

Cote 

Goodale 

Lefebvre 

Raines 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Goyer 

Lessard 

Robinson 

Basford 

Cyr 

Gray 

Loiselle 

Roy 

Bechard 

Daudlin 

Guilbault 

(Chambly) 

(Laval) 

Begin  (Mlle) 

De  Bane 

Haidasz 

Lumley 

Sharp 

Blais 

Demers 

Harquail 

MacDonald 

Smith 

Blaker 

Dionne 

Herbert 

(Cardigan) 

(Saint-Jean) 

Blouin 

(Northumberland — 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

Stewart 

Boulanger 

Miramic 

hi) 

Hopkins 

MacFarlane 

(Cochrane) 

Buchanan 

Duclos 

Horner 

Maine 

Stollery 

Bussieres 

Dupont 

Isa  belle 

Marchand 

Tessier 

Cafik 

Dupras 

Joyal 

Martin 

Trudeau 

Campagnolo  (Mrs.) 

Ethier 

Lachance 

McRae 

Turner 

Campbell  (Miss) 

Faulkner 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Wood 

(South  Western  Nova) 

Fleming 

Langlois 

Olivier 

Yanakis 

Flynn 

Laniel 

Ouellet 

Young— 94 

The  Order  being  read  for  resuming  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An 
Act  to  amend  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revi- 
sion Act  and  the  Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain 
other  statutes  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport 
and  Communications. 

[At  5.06  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Private  Bills) 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  suite  du  debat  sur  la 
motion  de  M.  Lang,  appuye  par  M.  Jamieson, — Que  le  Bill 
C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence  certaines 
autres  lois,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

(A  5  h.  06  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  O'Connell, 
seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean), — That  Bill  C-1001,  An 
Act  respecting  Bell  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  O'Con- 
nell,  appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean), — Que  le  Bill  C-1001, 
Loi  concemant  Bell  Canada,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after 
the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  continuing; 

80022-23 


Et  sur  Tamendement  de  M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Know- 
les (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«Ie  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


L'heure    reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Jamieson, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After    debate, 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

the   question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Epp  for  Mr.  Jarvis  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Roy  (Laval)  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Matte  for  Mr.  Allard  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Caouette  (Villeneuve)  for  Mr.  Fortin  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Library  of  Parliament. 

Mr.  Dionne  (Kamouraska)  for  Mr.  Gauthier  (Roberval)  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Caouette  (Villeneuve)  for  Mr.  Allard  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Printing  of  Parliament. 

Mr.  Lambert  (Bellechasse)  for  Mr.  Rondeau  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Lambert  (Bellechasse)  for  Mr.  Allard  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Caouette  (Villeneuve)  for  Mr.  Beaudoin  on  the  Striking 
Committee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion, 
des  films  et  de  I'assistance  aux  arts. 

M.  Matte  en  remplacement  de  M.  Allard  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  I'assistance  aux  arts. 

M.  Caouette  (Villeneuve)  en  remplacement  de  M.  Fortin 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la 
bibliotheque  du  Parlement. 

M.  Dionne  (Kamouraska)  en  remplacement  de  M.  Gauthier 
(Roberval)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Caouette  (Villeneuve)  en  remplacement  de  M.  Allard 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
impressions  du  Parlement. 

M.  Lambert  (Bellechasse)  en  remplacement  de  M.  Rondeau 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics. 

M.  Lambert  (Bellechasse)  en  remplacement  de  M.  Allard 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Caouette  (Villeneuve)  en  remplacement  de  M.  Beaudoin 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  de  selection. 
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Mr.  Dionne  (Kamouraska)  for  Mr.  Allard  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Dinsdale  and  Oberle  for  Messrs.  Epp  and  La  Salle 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


M.  Dionne  (Kamouraska)  en  remplacement  de  M.  Allard 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports 
et  des  communications. 

MM.  Dinsdale  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Epp  et 
La  Salle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  67  (7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  February  8, 
1 978,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67. 

James  Richard  Borden  and  Judy  Ann  Borden,  both  of  the 
City  of  Regina,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  praying  for 
the  passing  of  an  Act  permitting  them  to  marry  each  other, 
notwithstanding  the  public  general  law  in  Canada. — Mr. 
Benjamin. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Cinquieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement 
au  paragraphe  (7)  de  Particle  67  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  des  requerants  dont  les  noms  suivent,  deposee  le 
mercredi  8  fevrier  1978,  est  conforme  aux  prescriptions  de 
Particle  67  du  Reglement. 

James  Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden,  tous  deux  de  la 
ville  de  Regina,  province  de  Saskatchewan,  demandant  Padop- 
tion  d'une  loi  leur  permettant  de  s'epouser,  nonobstant  le  droit 
public  general  du  Canada. — M.  Benjamin. 


Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  67  (7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  February  8, 
1978,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67. 

Eugene  Waddell  and  Marguerite  Benoit,  both  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec,  praying  for  the  passing 
of  an  Act  permitting  them  to  marry  each  other  notwithstand- 
ing Article  1 26  of  the  Civil  Code  of  the  Province  of  Quebec. — 
Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul). 


Sixieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  au 
paragraphe  (7)  de  Particle  67  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  des  requerants  dont  les  noms  suivent,  deposee  le 
mercredi  8  fevrier  1978,  est  conforme  aux  prescriptions  de 
Particle  67  du  Reglement. 

Eugene  Waddell  et  Marguerite  Benoit,  tous  deux  de  la  ville 
de  Montreal,  province  de  Quebec,  demandant  Padoption  d'une 
loi  leur  permettant  de  s'epouser,  nonobstant  Particle  126  du 
Code  civil  de  la  province  de  Quebec. — M.  Campbell  (LaSal- 
le— Emard — Cote  Saint-Paul). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Haidasz, 
seconded  by  Mr.  Philbrook,  it  was  resolved, — That  this  House 
urges  the  Minister  of  Veterans  Affairs  to  consider  introducing 
appropriate  amendments  to  the  prisoners  of  war  legislation  so 
that  compensation  provided  therein  will  apply  to  those  who  are 
Canadian  citizens  and  were  prisoners  of  war  or  escapees  in 
World  War  I  or  World  War  II,  and  who  fought  alongside  the 
Canadian  Armed  Forces. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Haidasz,  appuye  par  M.  Philbrook,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  presse  le  ministre  des  Affaires  des 
anciens  combattants  d'envisager  la  presentation  de  modifica- 
tions appropriees  a  la  legislation  sur  les  prisonniers  de  guerre 
afin  que  l'indemnite  y  prevue  s'applique  aux  personnes  qui  sont 
citoyens  canadiens  et  ont  ete  prisonniers  de  guerre  ou  evades 
pendant  la  premiere  ou  la  seconde  guerre  mondiale,  et  qui  ont 
combattu  aux  cotes  des  Forces  armees  canadiennes. 


Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Commission  on  the  Costs  of 
Transporting  Grain  by  Rail,  Volume  II,  dated  November, 
1977.  (Carl  M.  Snavely  -  Commissioner).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/122. 


M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  d'en- 
quete  sur  les  couts  du  transport  du  grain  par  rail,  Volume  II, 
en  date  de  novembre  1977.  (Carl  M.  Snavely,  commissaire). 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/122). 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Telexes  from  the  Prime  Minister  to  the 
Provincial  Premiers  concerning  the  First  Ministers'  Confer- 
ence to  be  held  February  13,  14  and  15,  1978,  including  the 
agenda  for  the  meeting.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-5/69. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  messages  par  telex 
adresses  par  le  Premier  ministre  aux  premiers  ministres  des 
provinces,  relativement  a  la  Conference  des  premiers  ministres 
devant  etre  tenue  les  13,  14  et  15  fevrier  1978,  y  compris  un 
avant-projet  d'ordre  du  jour.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-5/69). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  on  the  Audit  of  the 
Office  of  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/100. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  sur  les 
recettes  et  debourses  du  bureau  du  verificateur  general,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/100). 


Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-419,  An  Act  to 
amend  the  Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immuni- 
ties Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Clark  (Vancouver  Quadra), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-419,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et  immunites  diplomatiques 
et  consulaires,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Nielsen,  seconded  by 
Mr.  Halliday,  moved, — That  this  House  deeply  regrets  the 
failure  of  the  Solicitor  General  to  adopt  and  implement  the 
sixty-five  unanimous  recommendations  of  the  Sub-Committee 
on  the  Penitentiary  System  in  Canada,  and  therefore  directs 
the  government  to  adopt  and  implement  forthwith  the  whole  of 
these  recommendations  to  promote  meaningful  penitentiary 
reform  and  to  prevent  further  hostage  incidents. 


After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Halliday,  propose, — Que  la  Cham- 
bre regrette  beaucoup  que  le  solliciteur  general  n'ait  pas 
adopte  et  applique  les  soixante-cinq  recommandations  faites  a 
l'unanimite  par  le  sous-comite  sur  le  regime  d'institutions 
penitentiaires  au  Canada,  et  qu'en  consequence  elle  requiere  le 
gouvernement  d'adopter  et  d'appliquer  sans  delai  I'ensemble 
de  ces  recommandations  afin  de  promouvoir  une  reforme 
sensee  du  systeme  penitentiaire  et  de  prevenir  d'autres  prises 
d'otages. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lambert  (Bellechasse)  for  Mr.  Allard  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing 
Orders. 

Messrs.  Johnston  and  Grafftey  for  Messrs.  Dick  and 
McGrath  on  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films 
and  Assistance  to  the  Arts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lambert  (Bellechasse)  en  remplacement  de  M.  Allard 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives 
en  general  et  du  Reglement. 

MM.  Johnston  et  Grafftey  en  remplacement  de  MM.  Dick 
et  McGrath  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  radiodiffusion,  des  films  et  de  1'assistance  aux  arts. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  relating  to  warrants  issued  under  the  Official  Secrets 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to 
subsection  16(5)  of  the  Act,  as  amended  by  Chapter  50, 
Statutes  of  Canada,  1973-74.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  303-1/126. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relativement  aux  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  secrets  officiels,  pour  l'annee  civile  1977,  conformement  au 
paragraphe  (5)  de  Particle  16  de  cette  Loi,  telle  que  modifiee 
par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-1974.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303- 1  / 1 26). 


By  Mr.  Blais, — Report  relating  to  authorizations  and  inter- 
ceptions under  the  Criminal  Code  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1977,  pursuant  to  section  178.22  of  the  Code,  as 
amended  by  Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973-74.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/127. 


Par  M.  Blais, — Rapport  concernant  les  autorisations  et  les 
interceptions  en  vertu  de  Particle  178.22  du  Code  criminel,  tel 
que  modifie  par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-1974, 
pour  l'annee  civile  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/127). 


Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  67  (7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Thursday,  February  9, 
1978,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67. 

Lucien  Roch  Joseph  Morin  and  Marie  Rose  Helene  Morin, 
both  of  the  City  of  Saint-Mathieu,  Harricana-West,  Abitibi, 
Quebec,  praying  for  the  passing  of  an  Act  permitting  them  to 
marry  each  other  notwithstanding  Article  125  of  the  Civil 
Code  of  the  Province  of  Quebec. — Mr.  Laprise. 


Septieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement  au 
paragraphe  (7)  de  Particle  67  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  Phonneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  des  requerants  dont  les  noms  suivent,  deposee  le 
jeudi  9  fevrier  1978,  est  conforme  aux  prescriptions  de  Particle 
67  du  Reglement. 

Lucien  Roch  Joseph  Morin  et  Marie  Rose  Helene  Morin, 
tous  deux  de  la  cite  de  Saint-Mathieu,  Harricana-Ouest,  Abi- 
tibi, Quebec,  demandant  Padoption  d'une  loi  leur  permettant 
de  s'epouser,  nonobstant  Particle  125  du  Code  civil  de  la 
province  de  Quebec. — M.  Laprise. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Brisco, 
seconded  by  Mr.  Johnston,  it  was  resolved, — That  this  House 
expresses  its  deepest  sympathy  to  the  families  and  friends  of 
the  victims  of  the  crash  of  a  Pacific  Western  Airline's  737  at 
Cranbrook,  British  Columbia  on  Saturday,  February  1 1,  1978, 
and  its  encouragement  to  the  survivors. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Brisco,  appuye  par  M.  Johnston,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  exprime  sa  profonde  sympathie  aux 
families  et  amis  des  victimes  de  l'ecrasement  d'un  avion  737  de 
la  Pacific  Western  Airlines  a  Cranbrook  en  Colombie-Britan- 
nique,  le  samedi  11  fevrier  1978,  et  ses  encouragements  aux 
survivants. 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Stewart 
(Cochrane),  seconded  by  Mr.  Trudel,  it  was  resolved, — That 
this  House  asks  that  arrangements  be  made  for  the  Canadian 
flag  to  be  placed  to  the  right  of  the  bench  of  the  presiding 
judge  in  all  courts  established  by  the  Parliament  of  Canada. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Stewart  (Cochrane),  appuye  par  M.  Trudel, 
il  est  resolu, — Que  la  Chambre  demande  que  soient  prises  les 
mesures  necessaires  pour  faire  placer  le  drapeau  canadien  a  la 
droite  du  siege  du  juge  president  dans  tous  les  tribunaux 
etablis  par  le  Parlement  du  Canada. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline  of  Bill 
C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to 
facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the 
transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada 
and  to  give  effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States  of  America  on  principles  applicable  to  such  a 
pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto; 

Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Goyer,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord 
du  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un 
pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du 
Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Goyer,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

II  s'eleve  un  debat; 


[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  18,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  seconded  by  Mr.  Mazan- 
kowski,  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  setting  up,  in 
co-operation  with  the  provinces,  an  Institute  of  Human  Envi- 
ronmental Studies  to  determine,  among  other  matters  the  (a) 
degree  of  air,  soil,  water  and  noise  pollution  the  human  species 
can  tolerate  without  serious  effects  on  physical  and  mental 
health  (b)  type  of  environment  which  stimulates  the  most 
desirable  qualities  of  physical  and  mental  health  in  the  human 
species  (c)  type  of  national  development  which  would  give 
satisfactory  environment  to  the  greatest  possible  number  of 
Canadians  {d)  minimum  of  modifications  to  the  present  day 
indiscriminate  and  largely  unplanned  growth  of  our  metropoli- 
tan areas  necessary  to  put  within  reach  of  the  inhabitants  of 
these  areas  a  quality  of  environment  which  would  provide 
adequate  (i)  housing  (ii)  recreational  facilities,  including  park- 
land (iii)  social  infrastructure,  such  as  transportation,  educa- 


te cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1 8  sont  reserves. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton),  appuye  par  M.  Mazan- 
kowski,  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  etudier  l'opportunite,  en  collaboration  avec  les 
provinces,  de  creer  un  Institut  des  etudes  humaines  de  1'envi- 
ronnement,  afin  de  determiner,  entre  autres  choses  le  a)  degre 
de  pollution  de  l'air,  du  sol,  de  l'eau  et  de  pollution  par  le  bruit 
que  peut  tolerer  l'espece  humaine  sans  consequences  graves 
pour  sa  sante  physique  et  mentale,  b)  genre  d'environnement 
propre  a  ameliorer  l'etat  physique  et  mental  de  l'espece 
humaine,  c)  genre  de  developpement  national  qui  procurerait 
un  bon  environnement  au  plus  grand  nombre  possible  de 
Canadiens,  d)  minimum  de  modifications  qu'il  y  aurait  lieu 
d'apporter  a  la  croissance  aveugle  et  generalement  non  plani- 
fiee  de  nos  regions  metropolitaines  pour  mettre  a  la  portee  des 
habitants  de  ces  regions  une  qualite  d'environnement  qui  leur 
procurerait  (i)  les  habitations  requises  (ii)  les  services  de 
recreation  voulus,  y  compris  des  pares  d'amusement  (iii)  une 
infrastructure  sociale  appropriee,  tels  que  les  moyens  de  trans- 
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tion,  hospital  and  recreation  facilities. — {Notice  of  Motion  No. 
18). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


ports,  et   les  services  educatifs,  hospitaliers  et   recreatifs. — 
(Avis  de  motion  n"  18). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure    reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish 
the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  03  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Caccia  for  Mr.  Blaker  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Harquail  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  National  Capital  Region. 

Mr.  Blaker  for  Mr.  Caccia  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Harquail  for  Mr.  Lefebvre  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  National  Capital  Region. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Caccia  en  remplacement  de  M.  Blaker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Lefebvre  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la 
Capitale  nationale. 

M.  Blaker  en  remplacement  de  M.  Caccia  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Harquail  en  remplacement  de  M.  Lefebvre  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  region  de  la 
Capitale  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 


war.? et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
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Inflation  Act,  dated  February  13,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  Treasury  Board  of  Canada, 
Ottawa,  Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451G-1. 


tion,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  le  Conseil  du  Tresor  du 
Canada,  Ottawa,  (Ont.),  en  date  du  13  fevrier  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451G-1). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Robinson,  seconded  by  Mr.  Baldwin,  moved, — That  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  to  the  House 
on  Wednesday,  February  8,  1978,  be  concurred  in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Robinson,  appuye  par  M.  Baldwin,  propose, — Que  le 
deuxieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires,  presente  a  la  Chambre  le 
mercredi  8  fevrier  1978,  soit  agree. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  3  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  168 — Mr.  Friesen 

1.  What  is  the  estimated  number  of  Canadians  (a)  with 
severe  hearing  disabilities  (b)  totally  deaf  (c)  with  some 
hearing  impairment? 

2.  Are  such  statistics  based  on  Canadian  surveys  and  (a)  if 
so,  by  whom  were  they  collected  (b)  if  not,  for  what  reason  and 
by  whom  were  they  collected? 

3.  What  is  the  estimated  number  of  Canadians  (a)  with 
severe  visual  disabilities  (b)  totally  blind  (c)  with  some  impair- 
ment to  their  vision? 

4.  Are  such  statistics  based  on  Canadian  surveys  and  (a)  if 
so,  by  whom  were  they  collected  (b)  if  not,  for  what  reason  and 
by  whom  were  they  collected? 

5.  Are  there  income  tax  exemptions  for  the  (a)  deaf  (b) 
blind  and,  if  so,  on  what  degree  of  impairment  are  the  calcula- 
tions based? 

6.  Are  hearing  aids  tax  deductable  and  do  they  receive 
special  treatment  under  the  Income  Tax  Act,  i.e.,  deduction 
specifically  for  the  deaf? 

7.  Are  Canada  Manpower  offices  equipped  with  interpreters 
to  council  deaf  or  applicants  with  some  hearing  disability  and, 
if  so,  how  many  are  there  and  where  are  they  located? 

8.  Does  the  Federal  Court  have  a  registry  of  qualified 
interpreters  of  the  deaf  for  those  disabled  who  have  been  called 
before  the  Court  and  (a)  if  so  (i)  what  are  the  qualifications 
required  for  this  certification  (ii)  how  many  are  on  the  list,  by 
province  (b)  if  not  (i)  for  what  reason  (ii)  what  arrangements 
are  available  for  the  hearing  disabled? 

9.  In  (a)  1970  (b)  1971  (c)  1972  (d)  1973  (e)  1974  (J)  1975 
(g)  1976,  what  was  the  amount  of  government  funding  for 
programmes  related  to  those  with  (i)  visual  (ii)  hearing  defici- 
encies and  what  was  the  nature  and  amount  in  each  case? 

10.  Does  the  CBC  plan  to  utilize  the  Line  21  sign  language 
captions  concept  of  a  captioned  news  within  the  next  two  years 
and  (a)  if  not,  for  what  reason  {b)  if  so,  on  what  date? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/168. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  trois  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  168— M.  Friesen 

1.  Quel  est  le  nombre  estimatif  de  Canadiens  qui  a)  souf- 
frent  de  graves  troubles  de  I'ouie,  b)  sont  completement  sourds, 
c)  ont  des  problemes  d'audition? 

2.  Ces  statistiques  sont-elles  basees  sur  des  enquetes  cana- 
diennes  et,  a)  dans  Taffirmative,  par  qui  ont-elles  ete  recueil- 
lies  et  b)  dans  la  negative,  pour  quelle  raison  et  par  qui 
ont-elles  ete  recueillies? 

3.  Quel  est  le  nombre  estimatif  de  Canadiens  qui  a)  souf- 
frent  de  graves  troubles  de  la  vue,  b)  sont  completement 
aveugles,  c)  ont  des  problemes  de  vision? 

4.  Ces  statistiques  sont-elles  basees  sur  des  enquetes  cana- 
diennes  et,  a)  dans  l'affirmative,  par  qui  ont-elles  ete  recueil- 
lies et,  b)  dans  la  negative,  pour  quelle  raison  et  par  qui 
ont-elles  ete  recueillies? 

5.  Y  a-t-il  des  exemptions  d'impots  sur  le  revenu  pour  a)  les 
sourds,  b)  les  aveugles  et,  dans  l'affirmative,  sur  quel  degre 
d'infirmite  sont  bases  les  calculs? 

6.  Les  appareils  auditifs  sont-ils  deductibles  de  I'impot  et 
font-ils  l'objet  d'un  traitement  particulier  aux  termes  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  c'est-a-dire,  y  a-t-il  des  deductions 
particulieres  pour  les  sourds? 

7.  Dans  les  centres  de  main-d'oeuvre  du  Canada,  y  a-t-il  des 
interpretes  pour  aider  les  sourds  et  les  requerants  qui  ont  des 
problemes  d'audition  et,  dans  l'affirmative,  combien  y  en  a-t-il 
et  dans  quels  centres? 

8.  La  Cour  federate  a-t-elle  un  registre  d'interpretes  de 
sourds  qualifies  pour  les  infirmes  qui  ont  ete  convoques  devant 
elle  et,  a)  dans  l'affirmative,  (i)  quelles  sont  les  qualites 
requises  pour  etre  interprete  de  sourds  (ii)  combien  y  en  a-t-il 
sur  la  liste,  et  ce  par  province,  et  b)  dans  la  negative,  (i)  pour 
quelle  raison  et  (ii)  quels  sont  les  services  offerts  aux  personnes 
qui  ont  des  problemes  d'audition? 

9.  En  a)  1970,  b)  1971,  c)  1972,  d)  1973,  e)1974,/)  1975,  g) 
1976,  quel  a  ete  le  montant  de  l'aide  accordee  par  le  gouverne- 
ment  a  des  programmes  destines  aux  personnes  qui  ont  des 
problemes  (i)  de  vision  (ii)  d'audition,  et,  dans  chaque  cas, 
quels  ont  ete  la  nature  du  programme  et  le  montant  en  cause? 

10.  La  Societe  Radio-Canada  envisage-t-elle  d'utiliser  d'ici 
deux  ans  un  encadre  de  21  lignes  pour  diffuser  des  nouvelles  en 
langage  digital  et  a)  dans  la  negative,  pourquoi,  b)  dans 
l'affirmative,  a  quelle  date?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/168). 
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No.  252 — Mr.  Schumacher 

1.  How  many  field  inspectors  were  employed  by  the  Canadi- 
an Wheat  Board  on  January  1  each  year  1968  to  1977 
inclusive  in  (a)  Alberta  (b)  Saskatchewan  (c)  Manitoba  and, 
in  each  province,  on  an  annual  basis  how  much  was  expended 
by  the  Board  for  (i)  salaries  (ii)  expenses? 

2.  On  what  date  did  each  of  the  field  inspectors  join  the 
service  of  the  Board  and  where  were  they  previously 
employed? 

3.  By  year,  from  1973  to  date,  in  (a)  Alberta  (b)  Saskatche- 
wan (c)  Manitoba,  how  many  charges  have  been  laid  at  the 
instance  of  the  Board  against  (i)  the  Alberta  Wheat  Pool  (ii) 
the  Saskatchewan  Wheat  Pool  (iii)  the  Manitoba  Wheat  Pool 
(iv)  United  Grain  Growers  Ltd.  (v)  Pioneer  Grain  Co.  Ltd. 
(vi)  Cargill  Co.  Ltd.  (vii)  Parrish  &  Heimbecker  Ltd.  (viii) 
Paterson  &  Sons  Ltd.  and  against  elevator  managers  employed 
by,  and  producers  who  were  customers  of,  each  of  these 
companies  and,  in  each  case,  how  much  was  spent  by  the 
Board  for  legal  fees  and  services  provided  by  staff  personnel, 
by  Department  of  Justice  Personnel,  by  standing  agents  for  the 
prosecution  of  such  charges,  and  how  much  has  been  recovered 
by  way  of  fines  in  each  case? — Sessional  Paper  No. 
303-2/252. 


N°  252 — M.  Schumacher 

1.  Combien  d'inspecteurs  itinerants  etaient  a  l'emploi  de  la 
Commission  canadienne  du  ble  le  1"  Janvier  de  chaque  annee 
comprise  entre  1968  et  1977  inclusivement  a)  en  Alberta,  b) 
en  Saskatchewan,  c)  au  Manitoba,  et,  dans  chaque  province, 
combien  d'argent  la  Commission  a-t-elle  consacre  chaque 
annee  en  (i)  salaires  (ii)  depenses? 

2.  Quand  chaque  inspecteur  a-t-il  ete  engage  par  la  Com- 
mission et  quel  etait  son  employeur  precedent? 

3.  De  1973  a  aujourd'hui,  combien  d'accusations  ont  ete 
portees  annuellement,  aux  instances  de  la  Commission,  en  a) 
Alberta,  b)  en  Saskatchewan,  c)  au  Manitoba,  contre  (i)  le 
Syndicat  de  ble  de  l'Alberta  (ii)  le  Syndicat  de  ble  de  la 
Saskatchewan  (iii)  le  Syndicat  de  ble  du  Manitoba  (iv)  United 
Grains  Growers  Ltd.  (v)  Pioneer  Grain  Co.  Ltd.  (vi)  Cargill 
Co.  Ltd.  (vii)  Parrish  &  Heimbecker  Ltd.  (viii)  Paterson  & 
Sons  Ltd.  et  contre  les  gerants  d'elevateurs  employes  par 
chacune  de  ces  societes,  de  meme  que  les  producteurs  qui  en 
etaient  clients  et,  dans  chaque  cas,  combien  la  Commission 
a-t-elle  depense  pour  les  frais  juridiques  et  les  services  rendus 
par  son  effectif,  le  personnel  du  ministere  de  la  Justice  et  les 
agents  permanents,  lors  de  la  poursuite  de  ces  accusations,  et 
combien  d'argent  a  ete  recouvre,  dans  chaque  cas,  grace  aux 
amendes?  (Document  parlementaire  n°  303-2/252). 


No.  723— Mr.  Herbert 

During  the  past  year,  what  amount  was  contributed  by  the 
Ministry  of  State  for  Fitness  and  Amateur  Sport  to  each 
sport-governing  body  and  sport  and  recreation  association? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/723. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  723— M.  Herbert 

Quel  a  ete  Tan  dernier  le  montant  des  subventions  versees 
par  le  ministere  d'Etat  (sante  et  sport  amateur)  a  chaque 
organisme  dirigeant  pour  chaque  sport  et  a  chaque  association 
de  loisirs?  (Document  parlementaire  n°  303-2/723). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 
All  Orders  preceding  number  21,  having  been  called,  were 
allowed  to  stand  at  the  request  of  the  government. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-221,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cruelty  to 
animals); 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  iapres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Les  ordres  precedant  l'ordre  numero  21,  ayant  ete  appeles, 
sont  reserves  a  la  demande  du  gouvernement. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-221,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(cruaute  envers  les  animaux). 
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Mr.  McKinnon,  seconded  by  Mr.  Crouse,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Crouse,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish 
the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  nature! 
de  PAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  P  Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the   question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  MacKay  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Messrs.  Oberle,  Gendron  and  Wood  for  Messrs.  Towers, 
Harquail  and  Daudlin  on  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port and  Communications. 

Messrs.  Stollery  and  McRae  for  Mr.  Lee  and  Miss  Nichol- 
son on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Joyal  for  Mr.  MacGuigan  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Oberle,  Gendron  et  Wood  en  remplacement  de  MM. 
Towers,  Harquail  et  Daudlin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

MM.  Stollery  et  McRae  en  remplacement  de  M.  Lee  et  Mllc 
Nicholson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Joyal  en  remplacement  de  M.  MacGuigan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


Eiats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  February  7,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  the  Eastern  Provincial  Airways 
(1963)  Limited,  Gander,  Newfoundland.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451  H-l . 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Leases  under  the  Government  Harbours  and  piers 
Act  for  the  fiscal  year  1976-77  pursuant  to  section  18  of  the 
Act,  chapter  G-9,  R.S.C.  1970.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1/265. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Eastern  Provincial  Airlines 
(1963)  Limited,  Gander,  (T.-N.),  en  date  du  7  fevrier  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451H-1). 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Liste 
des  baux  accordes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
PEtat  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  18  de  cette  Loi,  chapitre  G-9,  S.R.C. 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/265). 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  A.D.  1978 

N°62 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30ePARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  February  15,  1978 


Le  mercredi  15  fevrier  1978 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  I'apres-midi 


372 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  15,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Woolliams,  seconded  by  Mr.  Fraser,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-420,  An  Act  to  amend  the  Federal 
Court  Act  (production  and  discovery  of  documents),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Woolliams,  appuye  par  M.  Fraser,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-420,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  (production  et  communication  de  docu- 
ments), qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  59,  as 
follows: 

That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
reports,  studies,  documents,  memoranda,  and  correspondence 
prepared  between  1973  and  July  1977,  by  the  office  of  the 
Western  Region  of  Parks  Canada  in  which  officials  of  that 
office  informed  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  of  their  recommendations  as  to  whether  expan- 
sion should  or  should  not  be  allowed  at  Sunshine  Village  ski 
area  in  Banff  National  Park;  the  probable  effects  on  the 
environment  of  additional  lifting  facilities,  further  buildings, 
and  parking  lots,  and  the  terms  and  conditions  under  which 
such  expansion  should  be  allowed  to  take  place. 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Edmonton  Centre  (Mr.  Paproski)  for  the  honour- 
able Member  for  Rocky  Mountain  (Mr.  Clark),  transferred  by 
the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)" 
pursuant  to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  59, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  tous  les  rapports,  etudes,  documents,  notes  de 
service  et  correspondance  rediges  entre  1973  et  juillet  1977  par 
le  bureau  de  la  region  de  I'Ouest  des  Pares  Canada  et  dans 
lesquels  les  responsables  de  ce  bureau  informaient  le  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  de  leurs  recom- 
mandations  en  vue  d'autoriser  ou  non  des  travaux  d'agrandis- 
sement  a  la  station  de  ski  de  Sunshine  Village  dans  le  pare 
national  de  Banff,  des  effets  probables  sur  l'environnement  de 
la  construction  de  remonte-pentes  supplementaires,  d'autres 
batiments  et  d'autres  terrains  de  stationnement  et  des  condi- 
tions en  vertu  desquelles  de  tels  travaux  d'agrandissement 
pourraient  etre  autorises, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  d'Edmonton- 
Centre  (M.  Paproski),  au  nom  de  l'honorable  depute  de  Rocky 
Mountain  (M.  Clark),  est  reporte  par  le  Greffier  a  1'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  48  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  TAccord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Towers  for  Mr.   Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Timmigration. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 
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Mr.  Comtois  for  Mr.  Stewart  (Cochrane)  on  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Messrs.  Joyal  and  De  Bane  for  Messrs.  Young  and  Roy 
(Timmins)  on  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films 
and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Saltsman  for  Mr.  Hogan  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Howie  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


M.  Comtois  en  remplacement  de  M.  Stewart  (Cochrane)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

MM.  Joyal  et  De  Bane  en  remplacement  de  MM.  Young  et 
Roy  (Timmins)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  I'assistance  aux  arts. 

M.  Saltsman  en  remplacement  de  M.  Hogan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M"e  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  A.D.  1978 

N°63 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30ePARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  February  16,  1978 


Le  jeudi  16  fevrier  1978 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  l'apres-midi 


376 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  !6,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  476 — Mr.  Elzinga 

1.  Under  the  Social  Action  Programme  of  the  Department 
of  the  Secretary  of  State,  what  was  the  total  amount  of  funds 
granted,  by  province  and  territory  in  (a)  1969  (b)  1970  (c) 
1971  (d)  1972? 

2.  By  province  and  territory,  what  (a)  were  the  names  and 
addresses  of  the  organizations  who  received  such  grants  and 
what  was  the  amount  in  each  case  {b)  was  the  specific  reason 
for  each  such  grant  in  (i)  1969  (ii)  1970  (iii)  1971  (iv) 
1972?— Sessional  Paper  No.  303-2/476. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  476— M.  Elzinga 

1.  En  vertu  du  Programme  d'action  sociale  du  Secretariat 
d'Etat,  quel  est  le  montant  total  des  subventions  accordees  a 
chaque  province  et  territoire  en  a)  1969,  b)  1970,  c)  1971,  d) 
1972? 

2.  Pour  chaque  province  et  territoire,  a)  quels  sont  les  nom 
et  adresse  des  organisations  qui  ont  recu  de  telles  subventions 
et,  dans  chaque  cas,  quel  en  etait  le  montant,  b)  pour  quelle 
raison  precise  chacune  de  ces  subventions  a-t-elle  ete  accordee 
en  (i)  1969  (ii)  1970  (iii)  1971  (iv)  1972?  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-2/476). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  the  consideration  of  the 
Business  of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Stanfield,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That,  in  the  opin- 
ion of  this  House,  the  government  must  now  renew  its  commit- 
ment to  reduce  regional  disparities  by  developing  and  imple- 
menting without  further  delay  comprehensive  development 
strategies  for  Eastern  Quebec  and  the  Atlantic  provinces 
including  such  areas  as  transportation,  energy,  primary 
resources,  industrial  and  service  sector  expansion. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Stanfield,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  il  faut  que  le  gouver- 
nement  renouvelle  maintenant  son  engagement  de  reduire  les 
disparites  regionales  en  elaborant  et  appliquant  sans  plus 
tarder,  pour  I'Est  du  Quebec  et  les  provinces  atlantiques,  des 
strategies  completes  de  developpement,  notamment  en  matiere 
de  transport,  d'energie,  de  ressources  primaires,  d'expansion 
du  secteur  de  1'industrie  et  des  services. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bills  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-5,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  James  Richard 
Borden  and  Judy  Ann  Borden. — Mr.  Benjamin. 

Bill  S-6,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Francois 
Eugene  Arthur  Waddell  and  Marie  Anne  Marguerite 
Benoit. — Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul). 

The  Bills  were  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  100  (2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  les  bills  suivants,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-5,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit  public  general 
en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  James  Richard  Borden  et 
Judy  Ann  Borden. — M.  Benjamin; 

Bill  S-6,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit  public  general 
en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Francois  Eugene  Arthur 
Waddell  et  Marie  Anne  Marguerite  Benoit. — M.  Campbell 
(LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul). 

Les  bills  sont  reputes  avoir  ete  lus  une  premiere  fois,  I'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  au  paragra- 
phe (2)  de  Particle  100  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-4,  An  Act  to  implement  the  International  Convention 
for  Safe  Containers. — Mr.  Lang. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-4,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internatio- 
nale  sur  la  securite  des  conteneurs. — M.  Lang. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Stanfield, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  must  now  renew  its 
commitment  to  reduce  regional  disparities  by  developing  and 
implementing  without  further  delay  comprehensive  develop- 
ment strategies  for  Eastern  Quebec  and  the  Atlantic  provinces 
including  such  areas  as  transportation,  energy,  primary 
resources,  industrial  and  service  sector  expansion. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Stanfield,  appuye  par 
M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que,  de  l'avis  de  la  Cham- 
bre,  il  faut  que  le  gouvernement  renouvelle  maintenant  son 
engagement  de  reduire  les  disparites  regionales  en  elaborant  et 
appliquant  sans  plus  tarder,  pour  l'Est  du  Quebec  et  les 
provinces  atlantiques,  des  strategies  completes  de  developpe- 
ment,  notamment  en  matiere  de  transport,  d'energie,  de  res- 
sources  primairss,  d'expansion  du  secteur  de  I'industrie  et  des 
services. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  I'appel  des 
Motions. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Smith  (Saint-Jean),  it  was  ordered, — That  when  the 
House  adjourns  on  Thursday,  February  23,  1978,  it  shall  stand 
adjourned  until  Monday,  February  27,  1978. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean),  il  est  ordonne, — Que, 
lorsque  la  Chambre  s'ajournera  le  jeudi  23  fevrier  1978,  elle 
demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  27  fevrier  1978. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  it  was  ordered, — 
That  the  Members  to  serve  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline  be  Messrs.  Allard,  Breau,  Dawson, 
Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands),  Foster,  Goo- 
dale,  Lawrence,  Lee,  Loiselle  (Chambly),  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  Neil,  Nielsen,  Penner  and  Railton. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  il  est 
ordonne, — Que  les  deputes  devant  composer  le  Comite  special 
sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord  soient:  Messieurs  Allard, 
Breau,  Dawson,  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies), 
Foster,  Goodale,  Lawrence,  Lee,  Loiselle  (Chambly),  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  Neil,  Nielsen,  Penner  et  Railton. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Stanfield, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  must  now  renew  its 
commitment  to  reduce  regional  disparities  by  developing  and 
implementing  without  further  delay  comprehensive  develop- 
ment strategies  for  Eastern  Quebec  and  the  Atlantic  provinces 
including  such  areas  as  transportation,  energy,  primary 
resources,  industrial  and  service  sector  expansion. 

After  further  debate,  proceedings  on  the  motion  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Stanfield,  appuye  par 
M.  Baker  (Grenville — Carleton), — Que,  de  I'avis  de  la  Cham- 
bre, il  faut  que  le  gouvernement  renouvelle  maintenant  son 
engagement  de  reduire  les  disparites  regionales  en  elaborant  et 
appliquant  sans  plus  tarder,  pour  l'Est  du  Quebec  et  les 
provinces  atlantiques,  des  strategies  completes  de  developpe- 
ment,  notamment  en  matiere  de  transport,  d'energie,  de  res- 
sources  primaires,  d'expansion  du  secteur  de  I'industrie  et  des 
services. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  1(100  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question    was    deemed 
adopted. 


to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Peters  for  Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  MacDonald  (Egmont) 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Symes  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


M.  Peters  en  remplacement  de  M.  Douglas  (Nanaimo — 
Cowichan — Les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Mac- 
Donald  (Egmont)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  National  Capital  Commission  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F- 10, 
R.S.C.,  1970,  as  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1978-75, 
dated  January  12,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/182. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Commission  de  la  Capitale 
nationale,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  I'arrete  en  conseil  C.P.  1978-75,  en  date  du  12 
Janvier  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/182). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crouse, 
seconded  by  Mr.  MacDonald  (Cardigan),  it  was  resolved, — 
That  congratulations  and  best  wishes  be  extended  by  this 
House  to  the  Mayor,  Council  and  citizens  of  one  of  the  first 
real  Canadian  settlements  under  British  auspices,  namely  the 
town  of  Lunenburg,  Nova  Scotia,  for  the  significant  contribu- 
tion made  by  its  citizens  to  the  history  and  economic  develop- 
ment of  our  nation  over  the  past  two  and  one  quarter  centuries, 
as  illustrated  by  the  Schooner  Bluenose  on  the  Canadian 
ten-cent  piece. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crouse,  appuye  par  M.  MacDonald  (Cardi- 
gan), il  est  resolu, — Que  la  Chambre  presente  ses  felicitations 
et  ses  meilleurs  voeux  au  maire,  au  conseil  et  aux  citoyens  d'un 
des  premiers  etablissements  reellement  canadiens  fondes  sous 
Pegide  anglaise,  la  ville  de  Lunenburg,  en  Nouvelle-Ecosse, 
pour  rimportant  apport  de  ses  citoyens  a  l'histoire  et  au 
developpement  economique  de  notre  pays  au  cours  des  deux 
cent  vingt-cinq  dernieres  annees,  comme  le  rappelle  la  goelette 
Bluenose  representee  sur  la  piece  canadienne  de  dix  cents. 


The  following  bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House: 

Bill  S-4,  An  Act  to  implement  the  International  Convention 
for  Safe  Containers. — Mr.  Lang. 


Le  bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 

Bill  S-4,  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internatio- 
nale  sur  la  securite  des  conteneurs. — M.  Lang. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1 59 — Mr.  Leggatt 

1.  What  are  the  terms  of  Cominco  Ltd.'s  power  export 
licence? 

2.  What  amount  of  power  has  the  Company  exported  from 
British  Columbia  and  to  what  jurisdictions,  over  the  past  five 
years? — Sessional  Paper  No.  303-2/159. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1 59— M.  Leggatt 

1.  Quelles  sont  les  conditions  du  permis  d'exportation 
d'energie  detenu  par  la  societe  Cominco  Ltd.? 

2.  Depuis  cinq  ans,  combien  d'energie  cette  societe  a-t-eile 
exportee  depuis  la  Colombie-Britannique,  et  a  quels  clients? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/159). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Matte,  seconded  by 
Mr.  Allard,  moved, — That  this  House  deeply  regrets  that  the 
government,  through  neglect  or  because  of  its  connivance  with 
the  police,  allowed  the  whole  of  Canada  in  general  and  Quebec 
in  particular  to  be  engulfed  in  a  crisis  such  as  the  one  we 
experienced  in  October  1970,  and  therefore  directs  the  Solici- 
tor General  to  disclose  in  public  all  the  facts  and  circum- 
stances pertaining  to  the  authority  given  to  the  RCMP  to  act 
as  they  did  before,  during  and  after  the  October  1970  events. 


After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Matte,  appuye  par  M.  Allard,  propose, — Que  la  Chambre 
deplore  beaucoup  que  le  gouvernement,  par  sa  negligence  ou  a 
cause  de  sa  connivence  avec  la  police,  ait  laisse  sombrer  tout  le 
pays  en  general  et  le  Quebec  en  particulier  dans  une  crise 
comme  celle  que  nous  avons  vecue  en  octobre  1970  et  qu'en 
consequence  elle  enjoigne  le  solliciteur  general  de  reveler 
publiquement  tous  les  faits  et  toutes  les  circonstances  relative- 
ment  a  Pautorisation  donnee  aux  responsables  de  la  G.R.C. 
d'agir  comme  ils  ont  agi,  avant,  pendant  et  apres  les  evene* 
ments  d'octobre  1970. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.   McCain  for  Mr.   Lambert  (Edmonton   West)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Alexand- 
er, seconded  by  Mr.  Nielsen,  it  was  resolved, — That  this 
House  extend  its  sincere  congratulations  to  the  Honourable 
Ellen  Fairclough  for  the  significant  contribution  she  made  to 
Canadian  political  life,  for  being,  20  years  ago  today,  the  only 
woman  in  Canadian  political  history  to  serve  as  Acting  Prime 
Minister;  and 

That  the  Speaker  write  a  letter  of  congratulations  to  the 
Honourable  Ellen  Fairclough  on  this  very  significant 
anniversary. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Alexander,  appuye  par  M.  Nielsen,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  presente  ses  sinceres  felicitations  a 
■'honorable  Ellen  Fairclough  pour  son  importante  participation 
a  la  vie  politique  canadienne  et  pour  avoir  ete,  il  y  a  aujour- 
d'hui  vingt  ans,  la  seule  femme,  dans  toute  l'histoire  politique 
du  Canada,  a  occuper  le  poste  de  Premier  ministre  suppleant; 
et 

Que  TOrateur  ecrive  une  lettre  de  felicitations  a  l'honorable 
Ellen  Fairclough  a  l'occasion  de  ce  tres  important  anniversaire. 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Copies  of  a  National  Energy  Board 
report  entitled  Statement  of  Position  regarding  Selection  of 
Pipe  for  the  Whitehorse,  Yukon  to  Caroline,  Alberta  segment 
of  the  Foothills  Pipeline  System.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-4/99. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  l'Office 
national  de  l'energie  intitule:  ((Declaration  concernant  le  choix 
de  la  canalisation  pour  le  troncon  allant  de  Whitehorse, 
(Yukon)  Caroline,  (Alberta)  du  reseau  de  la  Foothills». 
(Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/99). 


Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Quebec  concerning  co-opera- 
tion on  immigration  matters  and  on  the  selection  of  foreign 
nationals  wishing  to  settle  permanently  or  temporarily  in 
Quebec.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/ 
180. 


M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'une  entente  entre  les 
gouvernements  du  Canada  et  du  Quebec  concernant  la  colla- 
boration en  matiere  d'immigration  et  sur  la  selection  des 
ressortissants  etrangers  qui  souhaitent  s'etablir  au  Quebec  a 
titre  permanent  ou  temporaire.  (Textes  fran^ais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-5/180). 


Mr.  Cullen,  laid  upon  the  Table, — Letters  of  agreement 
between  the  Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia  con- 
cerning the  establishment  of  a  joint  Federal-Provincial  Immi- 
gration Committee  to  monitor  immigration  activities.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/1 50. 

Mr.  Corbin,  seconded  by  Mr.  Bechard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-421,  An  Act  to  amend  the  Resources 
and  Technical  Surveys  Act  (map  quality  control),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Cullen  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de 
lettres  d'entente  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la 
Nouvelle-Ecosse  concernant  l'institution  d'un  comite  federal- 
provincial  de  l'immigration  visant  a  assurer  le  controle  des 
activites  en  matiere  d'immigration.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/150). 

M.  Corbin,  appuye  par  M.  Bechard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-421,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
ressources  et  les  releves  techniques  (controle  de  la  qualite  des 
cartes),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  32— Mr.  Cossitt 

1.  Are  there  presently  any  vacancies  existing  in  county  court 
judgeships  and,  if  so  (a)  how  many  (b)  is  it  the  intention  of  the 
government  to  fill  these  positions  with  known  supporters  of  the 
Liberal  Party  and,  if  so,  for  what  reason? 


2.  (a)  How  many  county  court  judges  have  been  appointed 
by  the  government  in  each  of  the  past  three  years  (b)  what  are 
their  names  and  the  counties  and  provinces  involved  (c)  to  the 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  32— M.  Cossitt 

1.  Y  a-t-il  en  ce  moment  des  postes  vacants  de  juge  dans  les 
cours  de  comte  et,  dans  l'affirmative,  a)  combien,  b)  le  gouver- 
nement  a-t-il  l'intention  de  confier  ces  postes  a  des  partisans 
connus  du  Parti  liberal  et,  dans  l'affirmative,  pour  quelle(s) 
raison(s)? 

2.  Au  cours  de  chacune  des  trois  dernieres  annees,  a) 
combien  de  juges  le  gouvernement  a-t-il  nommes  dans  les 
cours  de  comte,  b)  quels  sont  leurs  noms  et  dans  quels  comtes 
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knowledge  of  the  government,  how  many  were  known  support- 
ers of  the  Liberal  Party? 


et  provinces  exercent-ils  leurs  fonctions,  c)  a  la  connaissance 
du  gouvernement,  combien  parmi  eux  etaient  des  partisans 
connus  du  Parti  liberal? 


3.  Is  the  government  appointing  county  court  judges  on  the 
basis  of  political  affiliation  and,  if  so,  is  it  prepared  to  change 
this  system  to  one  which  will  have  judges  appointed  strictly  on 
the  basis  of  judicial  ability  with  no  consideration  to  political 
services  rendered? — Sessional  Paper  No.  303-2/32. 


3.  Le  gouvernement  nomme-t-il  les  juges  de  cours  de  comte 
sur  la  base  de  leur  affiliation  politique  et,  dans  l'affirmative,  le 
gouvernement  est-il  dispose  a  mettre  ce  systeme  au  rancart  et 
a  le  remplacer  par  un  autre  qui  se  fonderait  strictement  sur  la 
competence  des  candidats  a  chaque  poste,  sans  qu'il  soit  tenu 
compte  des  services  qu'ils  peuvent  avoir  rendu  au  Parti  dans  le 
passe?  (Document  parlementaire  n°  303-2/32). 


No.  475 — Mr.  Elzinga 


N°  475— M.  Elzinga 


1.  Under  the  Official  Minority  Group  Programme  of  the 
Department  of  the  Secretary  of  State,  what  was  the  total 
amount  of  funds  granted,  by  province  and  territory  in  (a)  1973 
(b)  1974(c)  1975  (d)  1976? 


1.  En  vertu  du  Programme  des  groupes  minoritaires  de 
langues  officielles  du  Secretariat  d'Etat,  quel  est  le  montant 
total  des  subventions  accordees  a  chaque  province  et  territoire 
en  a)  1973,  b)  1974,  c)  1975,  d)  1976? 


2.  By  province  and  territory,  what  (a)  were  the  names  and 
addresses  of  the  organizations  who  received  such  grants  and 
what  was  the  amount  in  each  case  (b)  was  the  specific  reason 
for  each  such  grant  in  (i)  1973  (ii)  1974  (iii)  1975  (iv) 
1976?— Sessional  Paper  No.  303-2/475. 


2.  Pour  chaque  province  et  territoire,  a)  quels  sont  les  nom 
et  adresse  des  organisations  qui  ont  recu  de  telles  subventions 
et,  dans  chaque  cas,  quel  en  etait  le  montant,  b)  pour  quelle 
raison  precise  chacune  de  ces  subventions  a-t-elle  ete  accordee 
en  (i)  1973  (ii)  1974  (iii)  1975  (iv)  1976?  (Document  parle- 
mentaire n°  303-2/475). 


Mr.  Young,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Attorney  General  of  Canada,  presented, — Returns 
to  the  foregoing  Orders. 


M.  Young,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la  Jus- 
tice et  Procureur  general  du  Canada,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  1'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 


Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


items  preceding  No.   12,  were 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1 2  sont  reserves. 
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Mr.  Roche,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  establishing  a  Western  Canada  Development 
Centre  to  assemble  and  monitor,  on  a  continuing  basis,  data 
concerning  energy,  construction,  transportation,  investment, 
housing,  education  and  population  as  the  basis  for  federal  and 
provincial  government  policies  to  ensure  integrated  economic 
and  social  development  in  Western  Canada;  such  centre  to  be 
funded  by  a  partnership  of  the  federal,  western  provincial  and 
northern  governments  and  business,  labour  and  academic 
bodies,  who  would  prepare  an  annual  report  and  public  confer- 
ence on  growth  in  Western  Canada. — (Notice  of  Motion  No. 
12). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Roche,  appuye  par  M.  McKinnon,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  l'oppor- 
tunite  de  creer  un  Centre  de  developpement  de  l'Ouest  cana- 
dien  qui  serait  charge  de  recueillir  et  de  controler,  de  facon 
permanente,  les  donnees  relatives  a  l'energie,  a  la  construction, 
au  transport,  aux  investissements,  au  logement,  a  l'education 
et  a  la  demographie,  donnees  qui  pourraient  servir  de  fonde- 
ment  aux  politiques  des  gouvernements  federal  et  provinciaux, 
afin  d'assurer  un  developpement  economique  et  social  integre 
pour  l'Ouest  canadien;  ce  centre  serait  finance  conjointement 
par  le  gouvernement  federal,  par  ceux  des  provinces  de  l'Ouest 
et  des  territoires  du  nord,  de  meme  que  par  les  entreprises  et 
les  organismes  ouvriers  et  universitaires  concernes,  qui  seraient 
charges  de  preparer  un  rapport  annuel  et  de  tenir  des  conferen- 
ces publiques  sur  la  croissance  de  l'Ouest  canadien. — [Avis  de 
motion  n"  12). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish 
the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Symes  for  Mr.  Peters  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Howie  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Stewart  (Cochrane)  for  Mr.  Maine  on  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Peters  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Stewart  (Cochrane)  en  remplacement  de  M.  Maine  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 
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Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Howie 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  Howie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Administration  of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  27  (1)  of 
the  Investment  Companies  Act,  chapter  33,  Statutes  of 
Canada  1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/435. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  l'application  de  la 
Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1977,  conformement  au  paragraphe  (1)  de 
l'article  27  de  cette  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  par- 
lementaire  n°  303-1/435). 


By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act  for  the  month  of  November  1977,  pursuant  to  section 
16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/331. 


Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  novembre  1977,  con- 
formement a  l'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/331). 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  dated  February  17,  1978,  respecting  (1) 
Northern  Transportation  Co.  Ltd..  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/441  B-2. 


(2)  Abex  Industries  Ltd.  (English  and  French). 
Paper  No.  303-1/441C-2. 


-Sessional 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  I'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la  Nor- 
thern Transportation  Co.  Ltd.,  en  date  du  17  fevrier  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441  B-2);  et 

(2)  la  Abex  Industries  Ltd.,  en  date  du  17  fevrier  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1 /441C-2). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)\ 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Robinson,  second- 
ed by  Mr.  Paproski,  it  was  ordered, — That  the  subject-matter 
of  Bill  C-221,  of  the  Second  Session,  30th  Parliament,  An  Act 
to  amend  the  Criminal  Code  (Abduction  of  Child)  which  stood 
in  the  name  of  the  honourable  Member  for  Surrey-White 
Rock  and  which  was  referred  during  the  Second  Session  to  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs, 
be  again  referred  to  the  Standing  Committee. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  I'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Robinson, 
appuye  par  M.  Paproski,  il  est  ordonne, — Que  I'objet  du  Bill 
C-221,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (rapt  d'enfant),  de  la 
deuxieme  session  du  trentieme  Parlement,  qui  etait  inscrit  au 
nom  de  l'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock  et  qui  a 
ete  defere  au  cours  de  cette  deuxieme  session  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales,  soit  de  nouveau  defere  a  ce  comite  permanent. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  24  were 
allowed  to  stand. 

I  ne  uraer  oeing  reaa  lor  tne  second  reading  and  reterence 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-224,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (noise 
abatement); 

Mr.  O'Connell,  seconded  by  Mr.  Roy  (Laval),  moved, — 
That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport  and  Communications. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  l'ordre 
numero  24  sont  reserves. 

il  est  donne  lecture  de  I  ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-224,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(reduction  du  bruit). 

M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Roy  (Laval)  propose, — Que 
ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish 
the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
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construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

And  debate  continuing; 


construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  PAccord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Tarticle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McKinley  for  Mr.  Baldwin  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Murta  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Howie  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Messrs.  Cote,  Demers  and  Flynn  for  Messrs.  Foster,  Her- 
bert and  Lamontagne  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  Kempling  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  for  Mr. 
Martin  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Roy  (Laval)  for  Mr.  Bussieres  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Daudlin,  Robinson  and  Mrs.  Holt  for  Messrs. 
Condon,  McRae  and  Gendron  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit; 

M.  McKinley  en  remplacement  de  M.  Baldwin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  MacKay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Cote,  Demers  et  Flynn  en  remplacement  de  MM. 
Foster,  Herbert  et  Lamontagne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Kempling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  en  rem- 
placement de  M.  Martin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 

M.  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Daudlin,  Robinson  et  Mme  Holt  en  remplacement  de 
MM.  Condon,  McRae  et  Gendron  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  8  of  the  Act,  chapter  V-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/257. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M"e  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des 
invalides,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  8  de  cette  Loi,  chapitre  V-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/257). 


By   the   Examiner   of  Petitions   for   Private    Bills, 
Report  pursuant  to  Standing  Order  97  (2),  as  follows: 


Second 


The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

James  Richard  Borden  and  Judy  Ann  Borden,  both  of  the 
City  of  Regina,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  praying  for 
the  passing  of  an  Act  permitting  them  to  marry  each  other, 
notwithstanding  the  public  general  law  in  Canada. 


Par  PExaminateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves,— Deuxieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
Phonneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  suivants  ont 
observe  les  prescriptions  de  Particle  93  du  Reglement: 

James  Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden,  tous  deux  de  la 
vi He  de  Regina,  province  de  Saskatchewan,  demandant  Padop- 
tion  d'une  loi  leur  permettant  de  s'epouser,  nonobstant  le  droit 
public  general  du  Canada. 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Third  Report 
pursuant  to  Standing  Order  97  (2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

Francois  Eugene  Arthur  Waddell  and  Marie  Anne  Mar- 
guerite Benoit,  both  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  praying  for  the  passing  of  an  Act  permitting  them  to 
marry  each  other,  notwithstanding  Article  126  of  the  Civil 
Code  of  the  Province  of  Quebec. 


Par  PExaminateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves,— Troisieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
Phonneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  suivants  ont 
observe  les  prescriptions  de  Particle  93  du  Reglement: 

Francois  Eugene  Arthur  Waddell  et  Marie  Anne  Margue- 
rite Benoit,  tous  deux  de  la  ville  de  Montreal,  province  de 
Quebec,  demandant  Padoption  d'une  loi  leur  permettant  de 
s'epouser,  nonobstant  Particle  126  du  Code  civil  de  la  province 
de  Quebec. 


At  10.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  26  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint- Paul),  from 
the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
October  18,  1977,  your  Committee  has  considered  Bill  C-4, 
An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  14,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"5.  (1)  Subject  to  the  publication  in  the  Canada 
Gazette  of  each  regulation  or  order  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  this  subsection  and  to  the 
possibility  of  representations  being  made  by  owners  and 
operators  of  aircraft  and  other  users  of  airports  within 
ninety  days  of  such  publication  to  the  Minister  with 
respect  thereto,  the  Governor  in  Council  may" 


Strike  out  line  5,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ators  of  aircraft,  except  where  an  aircraft  weighs  5,700 
kilograms  or  less,  to  deposit  each  year  with" 

Strike  out  line  12,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"owners  or  operators  of  aircraft,  except  where  an  aircraft 
weighs  5,700  kilograms  or  less,  pursuant  to" 

Strike  out  line  19,  on  page  2  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(4)  All  charges  imposed  upon  the  owners  or  operators 
of  aircraft,  except  where  an  aircraft  weighs  5,700  kilo- 
grams or  less,  pursuant  to  subsection" 


Clause  4 

Strike  out  line  32,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"in  the  manufacture  or  mainte-" 

Strike  out  lines  2  to  6  inclusive,  on  page  7,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"after  the  making  thereof,  with  respect  to  the  protection 
area  in  relation  to  which  the  regulation  was  made, 

(a)  be  sent  by  registered  mail  to  the  latest  known 
address  of  each  person  whose  name  appears  on  the 
assessment  roll  as  the  assessed  owner  of  the  land  in 
which  such  protection  area  is  situated;  and 

(b)  be  published  in  two  successive  issues  of  at  least  two 
newspapers  serving  the  area  in  which  such  protection 
area  is  situated." 


M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications,  pre- 
sente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  18  octobre 
1977,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'aeronautique,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«5.  (1)  Sous  reserve  de  la  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada  d'un  reglement  ou  d'un  decret  que  le  gouver- 
neur  en  conseil  a  l'intention  d'etablir  ou  de  rendre  en 
vertu  du  present  paragraphe  et  sous  reserve  de  la  possibi- 
lity qui  est  offerte  aux  proprietaires  et  exploitants  d'aero- 
nefs  et  tous  autres  usagers  des  aeroports  de  faire  des 
observations,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  d'une  telle 
publication,  au  Ministre,  le  gouverneur  en  conseil  peut,» 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«prietaires  et  exploitants  d'aeronefs,  sauf  lorsqu'il  s'agit 
d'un  aeronef  pesant  5,700  kilogrammes  ou  moins,  le» 

Retrancher  la  ligne  11,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«prietaires  ou  exploitants  d'aeronefs,  sauf  lorsqu'il  s'agit 
d'un  aeronef  pesant  5,700  kilogrammes  ou  moins,  confor-» 

Retrancher  la  ligne  18,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Toutes  les  taxes  imposees  aux  proprietaires  ou 
exploitants  d'aeronefs  sauf  lorsqu'il  s'agit  d'un  aeronef 
pesant  5,700  kilogrammes  ou  moins,  conformement  au 
paragra-» 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«locaux  utilises  pour  la» 

Retrancher  les  lignes  2  a  5,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«delais,  quant  a  la  zone  de  securite  que  vise  le  reglement 

a)  etre  envoyee,  par  courrier  recommande,  a  la  derniere 
adresse  connue  de  toute  personne  dont  le  nom  figure  au 
role  devaluation  a  titre  de  proprietaire  du  terrain  ou  se 
trouve  cette  zone;  et 

b)  etre  publiee  dans  deux  numeros  consecutifs  d'au 
moins  deux  journaux  distribues  dans  la  region  ou  se 
trouve  cette  zone.» 
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Clause  7 

Strike  out  Clause  7. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-4,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  5  to  12  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  8  to  the  Journals). 


Article  7 

Retrancher  l'article  7. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-4,  tel  que 
modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a  l'etape 
du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicules  nos  5  a  12  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  8  aux  Journaux). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Gover- 
nor General,  which  was  read  by  Mr.  Speaker,  as  follows: 

JULES  LEGER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  the  Estimates  of  sums  required  for  the 
service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
March,  1979,  and,  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
"The  British  North  America  Act,  1867"  recommends  these 
Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur 
general,  lequel  message  est  lu  par  M.  l'Orateur  ainsi  qu'il  suit: 

JULES  LEGER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  budget  des  depenses  requises  pour  le 
service  du  Canada  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1979  et,  conformement  aux  dispositions  de  l'«Acte  de 
l'Amerique  du  Nord  britannique,  1867»,  recommande  ledit 
budget  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Estimates,   1978-79,  are  recorded  as  Sessional  Paper 
No.  303-1/132A. 


Ce  Budget  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1979  est  enregistre  a  titre  de  document  parlemen- 
tairen"  303-1/  132A. 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing  Order  21  (2): 

That  the  document  entitled  Proposals  to  correct  certain 
anomalies,  inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other  mat- 
ters of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts,  subsequent 
to  1970,  tabled  on  the  1st  of  February,  1978,  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. — The 
Deputy  Prime  Minister  and  President  of  the  Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  pour  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (2)  de  l'article  21  du  Reglement: 

Que  le  document  intitule  ((Propositions  visant  a  corriger 
certaines  anomalies  et  incompatibilites,  certains  archaismes  et 
certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970  et  de  certaines  lois  posterieures»,  depose  le  1" 
fevrier  1978,  soit  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. — Le  vice-premier  ministre  et  presi- 
dent du  Conseil  prive. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-8,  An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  Canada. — 
Mr.  Basford. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  I'assentiment 
de  la  Chambre: 

Bill  S-8,  Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada. — M.  Basford. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Central  Nova  (Mr.  MacKay). 


L'honorable  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay)  presente 
une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  486 — Mr.  Forrestall 

What  is  the  government's  forecast  for  shipbuilding  until 
1982,  including  size  and  function,  for  the  Department  of  (a) 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  486— M.  Forrestall 

En  ce  qui  concerne  la  construction  navale,  quelles  sont  les 
previsions  du  gouvernement  jusqu'en  1982,  touchant  la  taille  et 
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National  Defence  (b)  Fisheries  and  of  the  Environment  (c) 
Transportation? — Sessional  Paper  No.  303-2/486. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


la  fonction  des  navires,  pour  les  ministeres  suivants:  a)  Defense 
nationale,  b)  Peches  et  Environnement,  c)  Transports?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/486). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre 
susdit. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  63,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  minutes  of  meetings,  correspondence,  telegrams,  letters, 
etc.,  having  to  do  with  the  proposal  of  the  Newfoundland  and 
Labrador  provincial  command  of  the  Royal  Canadian  Legion 
to  the  government  to  provide  a  home  repair  programme  for 
Newfoundland  and  Labrador  veterans  and/or  widows  of 
veterans." 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  63, 
ainsi  concu: 

«Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  tous  les  proces- 
verbaux  de  reunions,  de  la  correspondance,  des  telegrammes, 
des  lettres  et  autres,  concernant  la  proposition  adressee  au 
gouvernement  par  le  commandement  provincial  de  Terre- 
Neuve  et  du  Labrador  de  la  Legion  royale  canadienne  et  visant 
Petablissement  d'un  programme  de  renovation  domiciliaire 
pour  les  anciens  combattants  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador 
ou  les  veuves  d'anciens  combattants. » 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Edmonton  Centre  (Mr.  Paproski)  for  the  honour- 
able Member  for  Humber — St.  George's — St.  Barbe  (Mr. 
Marshall),  transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  d'Edmonton- 
Centre  (M.  Paproski),  au  nom  de  l'honorable  depute  de  Hum- 
ber— Saint-Georges — Sainte-Barbe  (M.  Marshall),  est  reporte 
par  le  Greffier  a  l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (docu- 
ments), conformement  au  paragraphe  (1)  de  Particle  48  du 
Reglement. 


The  honourable  Member  for  Rocky  Mountain  (Mr.  Clark), 
from  his  place  in  the  House,  asked  leave  under  Standing  Order 
26  to  move  the  adjournment  of  the  House  for  the  purpose  of 
discussing  a  specific  and  important  matter  requiring  urgent 
consideration,  namely,  "the  steady  decline  over  the  last  fifteen 
months  of  the  Canadian  dollar  which  has  now  reached  its 
lowest  point  since  1931,  the  announcement,  outside  the  House, 
by  the  Minister  of  Finance  that  extensive  borrowing  is  being 
arranged  to  halt  a  further  slide,  the  high  cost  of  maintaining 
the  dollar  and  the  inflationary  pressures  which  will  result  from 
a  further  decrease  in  its  value"; 


And  Mr.  Speaker,  having  been  satisfied  that  the  matter  was 
proper  to  be  discussed,  but  the  leave  of  the  House  not  having 
been  obtained,  called  on  those  Members  who  supported  the 
request  to  rise  in  their  places; 

And  not  less  than  twenty  Members  having  accordingly  risen, 
Mr.  Speaker,  pursuant  to  Standing  Order  26(10),  directed 
that  the  proposed  mjtion  stand  over  until  8.00  o'clock  p.m. 
this  day. 


L'honorable  depute  de  Rocky  Mountain  (M.  Clark),  de  son 
siege  a  la  Chambre,  demande  la  permission  de  proposer,  en 
conformite  des  dispositions  de  Particle  26  du  Reglement, 
Pajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  la  discussion  d'une 
affaire  determinee  et  importante  dont  Petude  s'impose  d'ur- 
gence,  savoir,  «la  baisse  continue,  au  cours  des  quinze  derniers 
mois,  du  cours  du  dollar  canadien  qui  se  trouve  maintenant  a 
son  point  le  plus  bas  depuis  1931,  de  la  declaration  faite,  hors 
de  la  Chambre,  par  le  ministre  des  Finances,  au  sujet  de  la 
negociation  d'importants  emprunts  destines  a  arreter  cette 
chute,  des  frais  eleves  qu'exige  le  soutien  du  dollar  et  des 
pressions  inflationnaires  qu'entrainera  une  reduction  supple- 
mentaire  de  sa  valeur»; 

Et  M.  POrateur,  convaincu  que  la  question  peut  faire  Pobjet 
d'un  debat,  mais  n'ayant  pas  obtenu  la  permission  de  la 
Chambre,  demande  aux  deputes  qui  appuient  la  motion  de  se 
lever  de  leur  place; 

Et  au  moins  vingt  deputes  s'etant  leves,  M.  POrateur,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Particle  26 
du  Reglement,  ordonne  que  la  motion  proposee  reste  en  sus- 
pens  jusqu'a  huit  heures  ce  soir. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
PAdministration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  PAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  PAccord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
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time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 

pipeline.  Nord. 

And  debate  continuing;  Le  debat  se  poursuit; 

Pursuant  to  Standing  Order  26,  at  8.00  o'clock  p.m.  Mr.  A  huit  heures  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de 

Clark    (Rocky    Mountain),    seconded    by    Mr.    Broadbent,  1'article    26   du    Reglement,    M.    Clark    (Rocky    Mountain), 

moved, — That  this  House  do  now  adjourn.  appuye    par    M.     Broadbent,    propose, — Que    la    Chambre 

s'ajourne  maintenant. 

After  debate  thereon,   Mr.  Speaker,  declared  the  motion  Apres  debat,  M.  l'Orateur  declare  la  motion  adoptee, 
carried. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Howie  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Roche  on  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Epp,  Scott  and  Wagner  for  Messrs.  Coates,  Roche 
and  Forrestall  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Schel- 
lenberger on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Messrs.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  and 
McCain  for  Messrs.  Dinsdale  and  Oberle  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Howie  en  remplacement  de  M"c  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Roche  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  natio- 
nales et  des  travaux  publics. 

MM.  Epp,  Scott  et  Wagner  en  remplacement  de  MM. 
Coates,  Roche  et  Forrestall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  Schellenberger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  et  McCain 
en  remplacement  de  MM.  Dinsdale  et  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


At  2.14  o'clock  a.m.,  the  House  adjourned  until  2.00  o'clock 
p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  2  h.  14  du  matin,  la  Chambre  s'ajourne  a  deux  heures  de 
l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mrs.  Campagnolo,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Committee  on  Interna- 
tional Hockey  (Senator  Sidney  L.  Buckwold,  Chairman). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-4/100. 


Mme  Campagnolo,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Comite  sur 
le  hockey  international,  Senateur  Sidney  L.  Buckwold,  presi- 
dent. (Textes  fran9ais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/100). 


The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House: 

Bill  S-8,  An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  Canada. — 
Mr.  Basford. 


Le  Bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 

Bill  S-8,  Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada. — M.  Basford. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eighth  Report  of  the  Clerk 
of  Petitions,  which  is  as  follows: 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  Canadian  citizens  residing  in 
the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
activities  of  the  security  service,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Central  Nova  (Mr.  MacKay)  on  Wednesday, 
February  22,  1978  and  finds  that  the  petition  does  not  meet 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Mr.  Speaker  ruled  that  the  petition  was  not  receivable. 


M.  l'Orateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  huitieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  l'honneur  de  faire  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  canadiens,  resi- 
dant  dans  la  ville  d'Ottawa,  dans  la  province  d'Ontario,  ayant 
trait  aux  activites  du  service  de  securite,  presentee  par  l'hono- 
rable  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay),  le  mercredi  22 
fevrier  1978,  et  il  constate  qu'elle  n'est  pas  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

M.  l'Orateur  decide  que  la  petition  est  irrecevable. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Eachen,  seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 

And  debate  continuing; 

[By  unanimous  consent,  at  4.58  o'clock  p.m..  Private 

Members'  Business  was  called  pursuant  to  Standing  Order 

15  (4)] 


(Private  Bills) 

By  unanimous  consent,  Order  numbered  1  was  allowed  to 
stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders  of  Bill  S-5,  An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
James  Richard  Borden  and  Judy  Ann  Borden; 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private 
Bills  and  Standing  Orders. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacEa- 
chen,  appuye  par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
1'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  1'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

Le  debat  se  poursuit; 

(Du  consentement  unanime,  a  4  h.  58  de  Vapres-midi,  appel 

des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

Du  consentement  unanime,  l'ordre  numero  1  est  reserve. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et  du 
Reglement  du  Bill  S-5,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit 
public  general  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  James 
Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  bills  prives 
en  general  et  du  Reglement. 
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After  debate  thereon;  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders. 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders  of  Bill  S-6,  An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Francois  Eugene  Arthur  Waddell  and  Marie  Anne  Marguerite 
Benoit; 

Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul), 
seconded  by  Clermont,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et  du 
Reglement  du  Bill  S-6,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit 
public  general  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Francois 
Eugene  Arthur  Waddell  et  Marie  Anne  Marguerite  Benoit. 

M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  appuye 
par  M.  Clermont,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  bills  prives 
en  general  et  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix.  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Goyer, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish 
the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Peters,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  all  the  words  after  the  word  "That"  be 
deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a 
pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  be- 
tween Canada  and  the  United  States  of  America  on  princi- 
ples applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts 
in  relation  thereto,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
the  subject-matter  thereof  be  referred  to  the  Special  Com- 
mittee on  a  northern  gas  pipeline." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Goyer, — Que  le  Bill  C-25,  Loi  creant  PAdministration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  PAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  PAccord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Peters,  propose  Famendement 
suivant, — Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient 
retranches  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-25,  Loi  creant  PAdministration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction 
d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de 
PAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  PAccord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  princi- 
pes applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  Pobjet  en  soit  defere  au  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord». 

Apres  debat,  cet  amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par 
le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  24) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Benjamin 

Douglas 

Firth 

Blackburn 

(Nanaimo — Cowichan— 

Gilbert 

Broadbent 

The  Islands) 

Knowles 

Leggatt 

(Winnipeg 

Nystrom 

North  Centre) 

Peters 

Saltsman- 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Clermont 

Guay 

Lefebvre 

Parent 

Allmand 

Comtois 

(Levis) 

Lessard 

Patterson 

Anderson 

Corbin 

Guilbault 

Loiselle 

Pelletier 

Andras 

Cote 

Haidasz 

(Saint-Henri) 

Penner 

(Port  Arthur) 

Crosbie 

Hamilton 

Lumley 

Phil  brook 

Andres 

Cyr 

(Qu'Appelle — 

MacDonald 

Pigott  (Mrs.) 

(Lincoln) 

Danson 

Moose  Mountain) 

(Cardigan) 

Pinard 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Portelance 

Baker 

Dawson 

Harquail 

(Kingston  and  the 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

Dick 

Herbert 

Islands) 

Railton 

Baker 

Dionne 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

Ritchie 

(Grenville — Carleton) 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacFarlane 

Roberts 

Basford 

Miramichi) 

Horner 

MacGuigan 

Robinson 

Beatty 

Douglas 

Huntington 

Maine 

Rompkey 

Bechard 

(Bruce — Grey) 

Isa  belle 

Marceau 

Rooney 

Begin  (Mllc) 

Duclos 

Jamieson 

Marchand 

Roy 

Blais 

Dupont 

Joyal 

Marshall 

(Laval) 

Blouin 

Dupras 

Kaplan 

Mazankowski 

Sauve  (Mme) 

Boulanger 

Duquet 

Kempling 

McCain 

Savard 

Breau 

Ellis 

Lachance 

McGrath 

Sharp 

Buchanan 

Fleming 

Lajoie 

Mclsaac 

Smith 

Bussieres 

Foster 

Lalonde 

McKenzie 

(Churchill) 

Caccia 

Francis 

Lambert 

McKinley 

Smith 

Cadieu 

Fraser 

(Edmonton  West) 

McRae 

(Saint-Jean) 

Cafik 

Gauthier 

Lamontagne 

Milne 

Stanfield 

Campagnolo  (Mrs.) 

(Ottawa — Vanier) 

Lang 

Munro 

Stollery 

Campbell  (Miss) 

Gendron 

Langlois 

(Esquimalt — Saanich) 

Tessier 

(South  Western  Nova) 

Gillespie 

Laniel 

Neil 

Trudel 

Campbell 

Goodale 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

(LaSalle — Emard — 

Goyer 

La  Salle 

Nielsen 

Watson 

Cote  Saint-Paul) 

Grafftey 

Leblanc 

Oberle 

Whelan 

Caron 

Gray 

(Laurier) 

O'Connell 

Wood 

Chretien 

Guay 

LeBlanc 

Olivier 

Woolliams 

Clarke 

(Saint-Boniface) 

(Westmorland — Kent) 

Ouellet 

Yewchuk 

(Vancouver  Quadra) 

Paproski 

Young — 146 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 

agreed  to  on  the  following  division:  suivant: 


Abbott 
Allmand 
Anderson 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Basford 
Beatty 
Bechard 
Begin  (Mlle) 
Blais 
Blouin 
Boulanger 
Breau 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 
Cadieu 
Cafik 
Campagnolo  (Mrs.) 


{Division — Vote  N° 

25) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Herbert 

Lessard 

(South  Western  Nova^ 

Duquet 

Holt  (Mrs.) 

Loiselle 

Campbell 

Ellis 

Hopkins 

(Saint-Henri) 

(LaSalle — Emard — 

Fleming 

Horner 

Lumley 

Cote  Saint-Paul) 

Foster 

Huntington 

MacDonald 

Caron 

Francis 

Isa  belle 

(Cardigan) 

Chretien 

Fraser 

Jamieson 

MacDonald  (Miss) 

Clarke 

Gauthier 

Joyal 

(Kingston  and  the 

(Vancouver  Quadra) 

(Ottawa — Vanier) 

Kaplan 

Islands) 

Clermont 

Gendron 

Kempling 

MacEachen 

Comtois 

Gillespie 

Lachance 

MacFarlane 

Corbin 

Goodale 

Lajoie 

MacGuigan 

Cote 

Goyer 

Lalonde 

Maine 

Crosbie 

Grafftey 

Lambert 

Marceau 

Cyr 

Gray 

(Edmonton  West) 

Marchand 

Danson 

Guay 

Lamontagne 

Marshall 

Daudlin 

(Saint-Boniface) 

Lang 

Mazankowski 

Dawson 

Guay 

Langlois 

McCain 

Dick 

(Levis) 

Laniel 

McGrath 

Dionne 

Guilbault 

Lapointe 

Mclsaac 

(Northumberland — 

Haidasz 

La  Salle 

McKenzie 

Miramichi) 

Hamilton 

Leblanc 

McKinley 

Douglas 

(Qu'Appelle — 

(Laurier) 

McRae 

(Bruce — Grey) 

Moose  Mountain) 

LeBlanc 

Milne 

Duclos 

Hargrave 

(Westmorland — Kent) 

Munro 

Dupont 

Harquail 

Lefebvre 

(Esquimalt — Saanich) 
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Neil 

Nicholson  (Miss) 

Nielsen 

Oberle 

O'Connell 

Olivier 

Ouellet 

Paproski 

Parent 


Benjamin 
Blackburn 
Broadbenl 


Patterson 

Ritchie 

Sharp 

Pelletier 

Roberts 

Smith 

Penner 

Robinson 

(Churchill) 

Phil  brook 

Rompkey 

Smith 

Pigott  (Mrs.) 

Rooney 

(Saint-Jean) 

Pinard 

Roy 

Stanfield 

Portelance 

(Laval) 

Stollery 

Prud'homme 

Sauve  (Mm 

c) 

Tessier 

Railton 

Savard 

NAYS- 

-CONTRE 

Messrs.- 

—Messieurs 

Douglas 

Firth 

Knowles 

(Nanaimo — Cowichan— 

Gilbert 

(Winnipeg 

The  Islands) 

North  Centre) 

Trudel 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Basford,  it  was  ordered, — That  the  document 
entitled  Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms,  errors  and  other  matters  of  a  non-controver- 
sial and  uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  and  other  Acts,  subsequent  to  1970,  tabled  on 
the  1st  of  February,  1978,  be  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Basford,  il  est  ordonne, — Que  le  document 
intitule  ((Propositions  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibility,  certains  archaismes  et  certaines  erreurs 
mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et 
de  certaines  lois  posterieures»,  depose  le  1"  fevrier  1978,  soit 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Belisle  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Yuzyk  a  ete  substitue 
a  celui  de  Thonorable  senateur  Belisle  sur  la  liste  des  senateurs 
faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40  (I); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  03  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Tarticle  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question    was    deemed 
adopted. 


to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Peters  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Raines  and  Oberle  for  Messrs.  Lee  and  Lawrence 
on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Watson  and  Milne  for  Messrs.  Loiselle  (Chambly) 
and  Penner  on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Peters  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Raines  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Lee  et 
Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  Watson  et  Milne  en  remplacement  de  MM.  Loiselle 
(Chambly)  et  Penner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 
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Mr.  Penner  for  Mr.  Milne  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  MacDonald  (Egmont)  for  Mr.  Howie  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands), 
Schellenberger,  Yewchuk  and  Crosbie  for  Mr.  Peters,  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs.  Andre 
(Calgary  Centre)  and  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Ritchie,  Neil,  Smith  (Churchill),  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  and  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose 
Mountain)  for  Messrs.  Alexander,  Scott,  Skoreyko,  McCain 
and  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Hargrave  for  Mr.  Malone  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  Penner  en  remplacement  de  M.  Milne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de  M.  Howie 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

MM.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies),  Schellen- 
berger, Yewchuck  et  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Peters, 
M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  Andre  (Calgary- 
Centre)  et  MacDonald  (Egmont)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

MM.  Ritchie,  Neil,  Smith  (Churchill),  Munro  (Esqui- 
malt— Saanich)  et  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain) 
en  remplacement  de  MM.  Alexander,  Scott,  Skoreyko, 
McCain  et  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Schellenberger 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Hargrave  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  to- 
gether with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the  Finan- 
cial Statements  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1976, 
pursuant  to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello  Internation- 
al Park  Commission  Act,  chapter  19,  Statutes  of  Canada, 
1964-65.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/229. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  pare  international  Roosevelt  de 
Campobello,  pour  1'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  pour  1'annee  civile 
1976  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
pare  international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1964-1965.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/229). 


At  10.23  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
February  16,  1  the  House  adjourned  until  Monday  at  2.00 

o'clock  p.m.,  p     ■  jant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  23  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de  Pordre 
du  jeudi  16  fevrier  1978,  la  Chambre  s'ajourne  au  lundi  27 
fevrier  1978,  a  deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copy  of  a  letter  addressed  to  Mr.  Justice 
D.C.  McDonald  of  the  Commission  of  Enquiry  into  the 
RCMP  from  the  Minister  of  Employment  and  Immigration 
concerning  Mr.  Warren  Hart. — Sessional  Paper  No.  303-7/8. 


M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'une  lettre  du  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'lmmigration  adressee  a  l'honorable  juge  D.C. 
McDonald,  relativement  a  la  deportation  de  M.  Warren  Hart. 
(Texte  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-7/8). 


Mr.  Huntington,  from  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts,  presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which 
is  as  follows: 

(The  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  Report) 

1.  In  accordance  with  the  Standing  Committee's  permanent 
reference  contained  in  the  House  of  Commons'  Standing 
Orders,  your  Committee  has  considered  the  Report  of  the 
Auditor  General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1976,  and  in  particular,  the 
following  items  concerning  Atomic  Energy  of  Canada  Limited 
(AECL): 


Audit  Operations 

Paragraph  18.1 — Atomic  Energy  of  Canada  Limited- 
ments  to  agents  inadequately  documented. 


Financial  Management  and  Control  Study 

Appendix  D — Atomic  Energy  of  Canada  Limited. 


Pay- 


Section 


Contents 


Paragraph 
Number 


I  Summary  of  Conclusions 3-6 

II  Summary  of  Recommendations  7-8 

III  Analysis  of  Testimony  9 

Background  10-16 

Payment  to  Agents — Argentina  17-25 

Payment  to  Agents — Korea  26-46 

Financial  Management  and  Control  47-50 

IV  Conclusions  and  Recommendations  51-54 

Objectives  of  AECL  55-57 

The  Decision-Making  Process  58-63 

Business  Ethics  64-69 

Renegotiation  of  the  Eisenberg 

Contract  70-72 

Post-Contract  Services 

Agreement  73-76 

Approval  of  Payments  77-79 

Financial  Control  Practices 80-82 

2.  The  Honourable  Alastair  Gillespie,  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources,  appeared  before  the  Committee  on 
December  9,  14  and  21,  1976,  and  the  Honourable  Donald 
MacDonald,  then  Minister  of  Finance,  appeared  on  February 
3,  1977.  Their  co-operation  in  appearing  is  acknowledged 
along  with  that  of  the  following  witnesses  whose  titles  are 
shown  as  of  the  date  of  their  first  appearance: 


M.  Huntington,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 


(Rapport  de  l'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee) 

1.  Conformement  au  mandat  permanent  du  Comite  perma- 
nent contenu  dans  le  Reglement  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, votre  Comite  a  etudie  le  rapport  du  verificateur  general  du 
Canada  a  la  Chambre  des  communes  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1976  et,  en  particulier,  les  questions 
suivantes  concernant  l'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee 
(EACL): 

Verifications  comptables 

Paragraphe  18.1 — L'Energie  atomique  du  Canada,  Limi- 
tee— Les  paiements  aux  agents  ne  component  pas  suffisam- 
ment  de  documents  a  I'appui. 

Etude  de  la  gestion  et  du  controle  financiers 

Appendice  D — L'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee. 

Numero  du 
Partie  Contenu  Paragraphe 

I  Resume  des  Conclusions  3-6 

II  Resume  des  Recommandations  7-8 

III  Analyse  des  Temoignages  9 

Historique  10-16 

Paiement  aux  Agents — Argentine 17-25 

Paiement  aux  Agents — Coree 26-46 

Gestion  et  controle  financiers  47-50 

IV  Conclusions  et  Recommandations  51-54 

Objectifsdel'EACL  55-57 

La  prise  de  decision 58-63 

Code  d'ethique  du  commerce 64-69 

Renegociation  du  contrat 

Eisenberg  70-72 

Entente  concernant  les  services 

post-contractuels  73-76 

Approbation  des  paiements  77-79 

Methodes  de  controle  financier  80-82 

2.  L'honorable  Alastair  Gillespie,  ministre  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources  a  comparu  devant  le  Comite  les  9,  14 
et  21  decembre  1976  et  l'honorable  Donald  MacDonald,  alors 
ministre  des  Finances,  a  comparu  le  3  fevrier  1977.  Nous  leur 
savons  gre  d'avoir  bien  voulu  comparaitre  ainsi  que  les  temoins 
suivants  dont  les  titres  sont  ceux  qu'ils  portaient  lors  de  leur 
premiere  comparution: 
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Mr.  J.  Lome  Gray,  former  President,  Atomic  Energy  of 
Canada  Limited. 

From  Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Mr.  R.  Campbell,  Chairman,  Board  of  Directors; 

Mr.  J.  S.  Foster,  President; 

Mr.  H.  W.  Macdonell,  Director,  and  Chairman  of  the 
Board  of  Directors'  Steering  Committee  on  Manage- 
ment Reorganization; 

Mr.  J.  Hardwick,  Vice-President,  Finance; 

Mr.  A.  H.  M.  Laidlaw,  Secretary; 

Mr.  E.  Deslauriers,  Treasurer. 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  S.  Mensforth,  Deputy  Secretary,  Financial  Adminis- 
tration Branch. 

From  the  Law  Branch,  House  of  Commons: 

Mr.  J.  P.  J.  Maingot,  Parliamentary  Counsel  and  Law 
Clerk. 

From  the  Auditor  General's  Office: 

Mr.  J.  J  .  Macdonell,  Auditor  General  of  Canada; 

Mr.  R.  Chatelain,  Deputy  Auditor  General; 

Mr.  W.  A.  Bradshaw,  Assistant  Auditor  General; 

Mr.  D.  L.  Meyers,  Director  General,  Financial  Manage- 
ment and  Control  Study; 

Mr.  P.  G.  Boomgaardt,  Former  Director  General,  Corpo- 
rate Audits; 

Mr.  J.  P.  Boisclair,  Former  Deputy  Director  General, 
Financial  Management  and  Control  Study. 

3.  Your  Committee  desires  to  express  its  appreciation  to  the 
several  news  media  organizations  and  individuals  who  under- 
took extensive  investigation  assignments,  especially  in  foreign 
countries.  Their  work  assisted  your  Committee  in  calling 
witnesses  for  further  cross-examination  and  in  securing  addi- 
tional evidence  from  witnesses  who  were  reluctant  to  be  frank 
with  your  Committee. 

4.  Your  Committee  sought  to  determine: 

(a)  whether  the  payments  of  agents'  fees  to  obtain  sales  of 
nuclear  power  stations  were  for  illegal  or  corrupt  purposes; 

(b)  whether  AECL  demonstrated  good  judgement  in  its 
arrangements  with  agents  engaged  to  obtain  foreign  sales 
orders; 

(c)  whether  the  Board  of  Directors  and  management  acted 
responsibly  in  directing  and  controlling  the  affairs  of  AECL; 
and 

(d)  whether  the  Government  fulfilled  its  ultimate  responsi- 
bility in  giving  proper  attention  to  reviewing  the  objectives 
and  administration  of  AECL. 


M.  J.  Lome  Gray,  ancien  president,  1'Energie  atomique  du 
Canada,  Limitee 

De  I'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee 

M.  R.  Campbell,  president,  Conseil  d'administration; 

M.  J.  S.  Foster,  president; 

M.  H.  W.  Macdonell,  directeur,  et  president  du  Conseil 
d'administration,  Comite  de  Direction  de  la  reorganisa- 
tion de  la  gestion; 

M.  J.  Hardwick,  vice-president.  Finances; 

M.  A.H.M.  Laidlaw,  secretaire; 

M.  E.  Deslauriers,  tresorier. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  S.  Mensforth,  sous-secretaire,  Direction  de  l'adminis- 
tration  financiere. 

De    la    Direction    du    service    legislatif     Chambre    des 
Communes: 

M.  J.P.J.  Maingot,  conseiller  parlementaire  et  legiste. 

Du  Bureau  du  Verificateur  general: 

M.  J.  J.  Macdonell,  verificateur  general  du  Canada; 

M.  R.  Chatelain,  sous-verificateur  general; 

M.  W.  A.  Bradshaw,  verificateur  general  adjoint; 

M.  D.  L.  Meyers,  directeur  general,  Etude  de  la  gestion  et 
du  controle  financiers; 

M.  P.  G.  Boomgaardt,  ancien  directeur  general.  Verifica- 
tion des  societes; 

M.  J.  P.  Boisclair,  ancien  vice-directeur  general,  Etude  de 
la  gestion  et  du  controle  financiers. 

3.  Votre  Comite  desire  remercier  les  services  de  presse  et  les 
personnes  qui  ont  mene  des  enquetes  poussees,  en  particulier 
dans  des  pays  etrangers.  Leur  travail  a  aide  votre  Comite  a 
poursuivre  le  contre-interrogatoire  de  certains  temoins  et  a 
obtenir  des  renseignements  supplementaires  des  temoins  qui 
refusaient  de  repondre  aux  questions  qui  leur  etaient  posees. 

4.  Votre  Comite  a  cherche  a  etablir  les  faits  suivants: 

a)  les  paiements  d'honoraires  verses  aux  agents  pour  obtenir 
les  ventes  de  centrales  nucleaires  ont-ils  servi  a  des  fins 
illegales  ou  malhonnetes? 

b)  l'EACL  a-t-elle  fait  preuve  de  discernement  dans  les 
arrangements  conclus  avec  les  agents  engages  pour  obtenir 
des  commandes  de  ventes  a  l'etranger? 

c)  le  Conseil  d'administration  et  la  direction  ont-ils  gere  et 
surveille  d'une  facon  serieuse  et  responsable  les  affaires  de 
l'EACL?  et 

d)  le  gouvernement  s'est-il  acquitte  de  sa  responsabilite 
fondamentale  en  etudiant  avec  toute  1'attention  voulue  les 
objectifs  et  l'administration  de  l'EACL? 
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I— SUMMARY  OF  CONCLUSIONS 

5.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  some  witnesses  from  AECL  management  were  reluctant 
and  unco-operative  in  testifying,  and  in  the  case  of  the  chief 
witness,  Mr.  J.  Lome  Gray,  evasive  as  well; 

(b)  Mr.  Gray,  then  President  of  AECL,  on  his  own  initia- 
tive, committed  the  Crown  corporation,  and  therefore  the 
Government  and  people  of  Canada,  to  immense  expendi- 
tures of  public  funds  for  agents'  fees.  Furthermore,  Mr. 
Gray  did  not  know  what  services  were  being  performed  by 
the  agents  nor  who  ultimately  received  the  payments.  In  the 
case  of  the  Argentine  sale,  he  stated  that  he  did  not  even 
want  to  know  the  agent's  identity; 

(c)  your  Committee  was  unable  to  obtain  satisfactory 
answers  to  some  basic  questions.  The  successful  conceal- 
ment, by  complex  and  sophisticated  payment  and  banking 
procedures  in  foreign  countries,  of  the  identities  of  the 
ultimate  recipients  of  the  funds  and  the  nature  of  services 
rendered,  leads  your  Committee  to  suspect  that  some  of  the 
payments  were  indeed  used  for  illegal  or  corrupt  purposes; 
and 

(d)  Mr.  Ross  Campbell  was  brought  from  the  diplomatic 
service  and  appointed  Chairman  of  the  Board  of  AECL  with 
the  responsibility  of  renegotiating  the  sales  contracts.  He  not 
only  failed  to  put  the  agency  agreement  on  a  better  footing, 
but  also  appointed  Eisenberg  as  exclusive  agent  for  the  sale 
of  a  second  unit  to  South  Korea  without  specifying  the 
charges  to  be  made  for  these  services. 

6.  Your  Committee  further  concludes  that: 

(a)  the  evolution  of  AECL  from  a  research  organization  to  a 
substantial  commercial  enterprise  has  not  been  subjected  to 
appropriate  scrutiny  by  the  Government  and  Parliament; 

(b)  the  decision-making  process  vested  too  much  power  in 
the  former  President,  Mr.  J.  Lome  Gray,  and  did  not 
provide  adequate  safeguards  to  protect  the  public  interest 
and  its  investment  in  AECL; 

(c)  AECL  management  did  not  follow  acceptable  business 
practices  in  the  manner  in  which  it  made  arrangements  for 
the  use  of  agents,  nor  did  it  have  due  regard  for  the  high 
standard  of  business  ethics  which  Crown  corporations 
should  observe; 

{d)  the  payment  of  large  unaccountable  fees  by  the  AECL 
management  is  totally  unacceptable; 

(<?)  the  Board  of  Directors  of  AECL,  in  the  Korean  sale, 
failed  to  take  into  account  the  financial  and  other  implica- 
tions of  the  post-contract  services  agreement  with  the  agent, 
Mr.  Eisenberg,  and  as  a  result,  did  not  fully  protect  the 
interests  of  AECL; 

if)  the  senior  management  of  AECL,  including  the  Secre- 
tary, the  Treasurer,  and  the  Internal  Auditor,  did  not  prop- 
erly discharge  their  responsibilities  as  officers.  In  particular, 
the  limits  of  authority  were  not  respected;  the  reporting  to 


I— RESUME  DES  CONCLUSIONS 

5.  Votre  Comite  tire  les  conclusions  suivantes: 

a)  certains  temoins  de  la  direction  de  l'EACL  ont  refuse  de 
repondre  aux  questions  et  de  collaborer  avec  les  enqueteurs; 
le  temoin  principal,  M.  J.  Lome  Gray,  s'est  meme  montre 
evasif  dans  ses  reponses; 

b)  M.  Gray,  qui  etait  alors  president  de  l'EACL,  s'est 
engage,  de  sa  propre  initiative  et  au  nom  de  la  societe  de  la 
Couronne,  du  gouvernement  et  des  Canadiens,  a  verser  des 
sommes  importantes  en  honoraires  aux  agents.  En  outre,  M. 
Gray  ignorait  la  nature  des  services  rendus  par  les  agents 
ainsi  que  l'identite  des  personnes  qui  recevaient  finalement 
les  paiements.  Dans  le  cas  de  la  vente  a  l'Argentine,  il  a 
affirme  qu'il  preferait  ignorer  l'identite  de  l'agent; 

c)  votre  Comite  n'a  pas  reussi  a  obtenir  de  reponse  a 
certaines  questions  fondamentales.  Le  fait  qu'on  ait  pu 
reussir  a  cacher  l'identite  des  personnes  qui  recevaient  les 
fonds  ainsi  que  la  nature  des  services  rendus  grace  aux 
procedures  bancaires  complexes  utilisees  dans  certains  pays 
etrangers  pousse  votre  Comite  a  croire  que  certains  des 
versements  ont  bien  ete  utilises  a  des  fins  illicites  ou  fraudu- 
leuses;  et 

d)  M.  Ross  Campbell  qui  faisait  autrefois  partie  du  service 
diplomatique  a  ete  nomme  president  du  Conseil  d'adminis- 
tration  de  l'EACL  et  charge  de  renegocier  les  contrats  de 
vente.  Loin  d'ameliorer  les  conditions  de  l'entente  avec 
l'agence,  il  a  nomme  Eisenberg  comme  agent  exclusif  pour 
la  vente  d'un  second  reacteur  a  la  Coree  du  Sud,  sans 
preciser  ce  que  couterait  ses  services. 

6.  De  plus,  votre  Comite  tire  les  conclusions  suivantes: 

a)  le  fait  que  l'EACL  soit  devenue  une  entreprise  commer- 
ciale  importante  de  simple  organisme  de  recherche  qu'elle 
etait,  n'a  pas  fait  l'objet  de  verifications  appropriees  de  la 
part  du  Gouvernement  ou  du  Parlement; 

b)  le  processus  de  prise  de  decision  a  donne  de  trop  larges 
pouvoirs  a  l'ancien  president,  M.  J.  Lome  Gray,  sans  prevoir 
de  garanties  suffisantes  de  protection  de  l'interet  public  et 
de  ses  investissements  dans  l'EACL; 

c)  la  direction  de  l'EACL  ne  s'est  pas  conformee  a  des 
pratiques  commerciales  acceptables  dans  sa  facon  de  con- 
clure  des  arrangements  avec  des  agents,  pas  plus  qu'elle  ne 
s'est  suffisamment  conformee  aux  normes  strides  d'ethique 
du  commerce  auxquelles  les  societes  de  la  Couronne 
devaient  etre  soumises; 

d)  le  paiement  d'honoraires  considerables  non  justifies  par  la 
direction  de  l'EACL  est  tout  a  fait  inacceptable; 

e)  dans  le  cas  de  la  vente  a  la  Coree,  le  Conseil  d'adminis- 
tration  de  l'EACL  n'a  pas  tenu  compte  des  repercussions 
financieres  ou  autres  de  l'entente  sur  les  services  post-con- 
tractuels  avec  M.  Eisenberg,  et  n'a  done  pas  entierement 
protege  les  interets  de  l'EACL; 

J)  la  haute  administration  de  l'EACL,  y  compris  le  secre- 
taire, le  tresorier  et  le  verificateur  attitre,  ne  se  sont  pas 
acquittes  convenablement  de  leurs  responsabilites.  En  parti- 
culier,  les  limites  de  l'autorite  n'ont  pas  ete  respectees;  le 
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the  Board  of  Directors  was  inadequate;  and  the  contracts 
submitted  for  examination  were  not  properly  scrutinized. 
Proper  Minutes  were  not  kept.  In  the  approval  of  agents' 
fees,  an  unwarranted  interest  payment  of  $132,289  was 
made  to  the  agent,  Mr.  Eisenberg; 

(g)  the  Board  and  management  of  AECL  did  not  take  the 
necessary  action  to  prepare  the  Crown  corporation  for  its 
enormous  commercial  undertakings  both  at  home  and 
abroad  by  developing  a  required  expertise  in  marketing, 
project  control  and  finance;  and 


(h)  AECL  was  permitted  to  move  into  highly  competitive 
and  financially  risky  activities  without  proper  evaluation  of 
its  objectives,  the  adequacy  of  its  financial  systems,  and  the 
ability  of  its  management  to  cope  with  the  new  demands 
involved. 


Conseil  d'administration  n'a  pas  fait  rapport  comme  il  con- 
venait  et  les  contrats  soumis  pour  examen  n'ont  pas  ete 
etudies  minutieusement.  En  outre,  les  proces-verbaux  du 
Conseil  n'ont  pas  ete  correctement  dresses.  En  approuvant 
les  honoraires  des  agents,  la  haute  administration  a  autorise 
le  paiement  d'un  interet  inutile  de  $132,289  a  M.  Eisenberg. 

g)  le  Conseil  d'administration  et  la  direction  de  1'EACL 
n'ont  pas  pris  les  mesures  necessaires  permettant  a  la  societe 
de  la  Couronne  de  se  preparer  a  assumer  les  transactions 
commerciales  tres  importantes,  tant  au  pays  qu'a  l'etranger, 
en  s'assurant  les  services  necessaires  d'experts  pour  la  com- 
mercialisation et  la  surveillance  des  projets  de  specialistes 
financiers. 

h)  on  a  permis  a  l'EACL  de  s'engager  dans  des  activites 
hautement  competitives  et  financierement  risquees  sans  que 
cette  societe  n'ait  evalue  adequatement  ses  objectifs,  les 
possibilites  reelles  de  ses  systemes  financiers  et  les  capacites 
de  sa  direction  a  faire  face  aux  demandes  nouvelles. 


II— SUMMARY  OF  RECOMMENDATIONS 

7.  Your  Committee's  recommendations,  as  detailed  in  Sec- 
tion IV,  call  for  action  by  all  who  direct  or  control  Crown 
corporations: 

(a)  Parliament  should  ensure  that  definitions  of  corporate 
objectives  contained  in  legislation  make  parliamentary 
review  mandatory  before  a  Crown  corporation  may  signifi- 
cantly alter  the  nature  of  its  activities. 

(b)  The  Government  should  ensure  that: 

(i)  responsibilities  and  duties  of  Crown  corporation  boards 
of  directors  be  clearly  enunciated; 

(ii)  senior  management  be  qualified  for  the  tasks 
assigned; 

(iii)  its  approval  be  required  for  contracts  that  may 
expose  Canada  to  significant  financial  risks; 

(iv)  a  code  of  business  ethics  be  established  including 
guidance  on  such  matters  as  the  use  of  agents;  and 

(v)  a  central  government  agency  be  designated  to  monitor 
financial  practices. 

(c)  The  Boards  of  Directors  of  Crown  corporations  should 
ensure  that: 

(i)  the  job  requirements  for  senior  management  be  better 
defined; 

(ii)  limits  be  established  on  the  authority  delegated  to 
corporate  officers; 

(iii)  standards  be  established  defining  the  quality  and 
nature  of  information  management  submits  to  them; 

(iv)  the  duties  of  senior  financial  officers  and  others 
involved  in  the  contractual  or  payment  processes  be  clear- 
ly defined; 


II— RESUME  DES  RECOMMANDATIONS 

7.  Les  recommandations  de  votre  Comite,  enumerees  dans  la 
Section  IV,  exigent  de  toutes  les  personnes  qui  dirigent  ou 
controlent  les  societes  de  la  Couronne  qu'elles  prennent  les 
mesures  suivantes: 

a)  le  Parlement  devrait  veiller  a  ce  que  les  definitions  des 
objectifs  des  societes,  enoncees  dans  les  lois,  imposent  I'obli- 
gation  d'une  etude  parlementaire  avant  qu'une  societe  de  la 
Couronne  puisse  modifier  substantiellement  la  nature  de  ses 
activites. 

b)  le  Gouvernement  devrait: 

(i)  enoncer  clairement  les  responsabilites  et  devoirs  des 
Conseils  d'administration  des  societes  de  la  Couronne; 

(ii)  veiller  a  ce  que  la  haute  administration  ait  les  qualifi- 
cations requises  pour  les  taches  qu'on  lui  assigne; 

(iii)  exiger  que  son  approbation  soit  donnee  pour  des 
contrats  qui  peuvent  faire  courir  au  Canada  d'importants 
risques  financiers; 

(iv)  adopter  un  code  d'ethique  du  commerce  comprenant 
des  lignes  directrices  au  chapitre  de  l'utilisation  d'agents; 
et 

(v)  nommer  un  organisme  gouvernemental  central  charge 
de  surveiller  les  pratiques  financieres. 

c)  les  Conseils  d'administration  des  societes  de  la  Couronne 
devraient: 

(i)  donner  une  meilleure  description  des  taches  des  princi- 
paux  administrateurs; 

(ii)  fixer  les  limites  de  l'autorite  deleguee  aux  agents 
administratifs; 

(iii)  etablir  des  normes  definissant  la  qualite  et  le  genre  de 
renseignements  que  la  direction  doit  leur  soumettre; 

(iv)  definir  clairement  les  fonctions  des  agents  financiers 
superieurs  et  des  autres  personnes  s'occupant  des  diverses 
etapes  du  contrat  ou  du  paiement; 
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(v)  decisions  be  based  on  adequate  information  and  be 
properly  recorded  in  the  Minutes  of  Board  meetings;  and 

(vi)  contracting  procedures  and  codes  of  business  ethics 
be  specified  in  greater  detail  than  in  the  guidelines  issued 
by  the  Government  on  December  16,  1976. 

8.  Implementation  of  these  recommendations  would  reduce 
the  likelihood  that  AECL  or  any  other  Crown  corporation 
might  lose  financial  control  or  become  involved  in  practices 
that  the  people  of  Canada  would  not  condone.  In  addition, 
AECL  should: 

(a)  ascertain  whether  amounts  paid  to  the  agent  for  the 
South  Korean  sale  were  commensurate  with  services  ren- 
dered and  whether  an  agent  should  be  retained  for  future 
sales; 

(b)  establish  standards  of  acceptable  evidence  of  services 
and  expenses  to  support  payments; 

(c)  monitor  services  rendered  by  the  agent; 

(d)  eliminate  any  contractual  uncertainties; 

(e)  suspend  further  payments  until  all  of  these  matters  are 
remedied;  and 

(f)  refrain  from  making  further  major  financial  commit- 
ments until  satisfactory  financial  practices  have  been 
implemented. 

Ill— ANALYSIS  OF  TESTIMONY 

9.  Your  Committee  devoted  17  meetings  to  matters  concern- 
ing Atomic  Energy  of  Canada  Limited  (AECL)  raised  by  the 
Auditor  General  of  Canada  in  his  1976  Report  to  the  House  of 
Commons.  These  meetings,  which  started  on  November  30, 
1976,  and  ended  on  November  22,  1977,  considered  matters 
relating  to  payments  AECL  made  to  agents  in  connection  with 
sales  of  nuclear  power  stations  to  Argentina  and  Korea.  In  the 
light  of  losses  AECL  incurred  on  the  Argentine  contract  and 
the  Auditor  General's  criticisms  of  its  financial  practices,  your 
Committee  reviewed  the  financial  management  and  control  of 
AECL.  Your  Committee  believes  that  enough  emerged  from 
the  hearings  to  obtain  a  general  understanding  of  the  events,  to 
draw  conclusions,  and  to  form  recommendations. 


Background 

10.  Once  almost  exclusively  a  nuclear  research  agency,  in 
the  last  ten  years  AECL  was  transformed  into  a  multi-faceted 
organization  operating  in  a  commercial  sphere.  Despite  the 
complexity  of  the  transformed  organization  and  the  dramatic 
increase  in  the  financial  risks,  management  systems  were  not 
modified  to  keep  pace  with  the  new  demands  placed  on  them. 


11.  The  development  of  atomic  energy  in  Canada  started 
during  the  Second  World  War  under  the  auspices  of  the 
National  Research  Council.  By  the  early  1950s  the  Govern- 


(v)  fonder  leurs  decisions  sur  des  renseignements  suffi- 
sants  et  les  faire  dument  inscrire  au  proces-verbal  des 
reunions  des  Conseils;  et 

(vi)  arriver  a  enoncer  les  procedures  contractuelles  et  les 
codes  d'ethiques  du  commerce  plus  clairement  que  ne  le 
font  les  lignes  directrices  emises  par  le  Gouvernement  le 
16  decembre  1976. 

8.  En  appliquant  ces  recommandations  il  serait  presque 
invraisemblable  que  I'EACL  ou  une  autre  societe  de  la  Cou- 
ronne  puisse  perdre  le  controle  financier  ou  s'engager  dans  des 
pratiques  que  la  population  du  Canada  ne  pourrait  tolerer.  En 
outre,  I'EACL  devrait: 

a)  etablir  si  les  montants  verses  a  l'agent  pour  la  vente  a  la 
Coree  du  Sud  etaient  proportionnels  aux  services  rendus  et 
s'il  faudrait  retenir  les  services  d'un  agent  pour  les  ventes 
ulterieures; 

b)  etablir  des  normes  au  chapitre  des  services  et  des  depen- 
ses  justifiant  les  paiements; 

c)  surveiller  les  services  rendus  par  l'agent; 

d)  supprimer  toutes  les  obscurites  contractuelles; 

e)  suspendre  tous  les  paiements  jusqu'au  jour  ou  toutes  ces 
questions  auront  ete  resolues;  et 

f)  eviter  de  conclure  a  l'avenir  tout  engagement  financier 
important  jusqu'a  la  mise  en  application  de  pratiques  finan- 
ciers satisfaisantes. 

Ill— ANALYSE  DES  TEMOIGNAGES 

9.  Votre  Comite  a  consacre  17  reunions  a  l'etude  des 
questions  se  rapportant  a  I'Fnergie  atomique  du  Canada  Limi- 
tee  (EACL)  soulevees  par  le  verificateur  general  du  Canada 
dans  son  rapport  de  1976  a  la  Chambre  des  communes.  Lors 
de  ces  reunions,  lesquelles  ont  debute  le  30  novembre  1976 
pour  se  terminer  le  22  novembre  1977,  vous  avez  etudie  des 
questions  se  rapportant  aux  paiements  effectues  par  I'EACL  a 
des  agents  pour  la  vente  de  centrales  nucleaires  a  l'Argentine 
et  a  la  Coree.  A  la  lumiere  des  pertes  subies  par  I'EACL  dans 
le  cas  du  contrat  avec  l'Argentine  et  des  critiques  du  verifica- 
teur general  en  ce  qui  concerne  ses  pratiques  financieres,  votre 
Comite  a  etudie  la  gestion  et  le  controle  financiers  de  I'EACL. 
Votre  Comite  estime  que  les  temoignages  rendus  aux  audien- 
ces vous  ont  permis  d'acquerir  une  connaissance  generale  des 
evenements,  de  tirer  des  conclusions  et  de  faire  des 
recommandations. 

Historique 

10.  D'un  organisme  qui  se  consacrait  presque  exclusivement 
a  la  recherche  nucleaire,  I'EACL  s'est  transformed  au  cours 
des  10  dernieres  annees  en  une  organisation  tres  diversifiee 
fonctionnant  dans  le  domaine  commercial.  En  depit  de  la 
complexite  de  l'organisation  une  fois  transformed  et  de  l'ac- 
croissement  radical  des  risques  financiers,  les  systemes  de 
gestion  n'avaient  pas  ete  modifies  de  fagon  a  repondre  aux 
conditions  nouvelles. 

1 1.  C'est  au  cours  de  la  Seconde  Guerre  mondiale,  sous  les 
auspices  du  Conseil  national  de  recherches  que  s'est  developpe 
l'energie  atomique  au  Canada.  Des  le  debut  des  annees  50,  le 


27  fevrier  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


411 


ment  concluded  that  the  magnitude  of  research  activities  and 
the  potential  uses  of  nuclear  energy  warranted  the  establish- 
ment of  a  separate  organization.  Accordingly,  AECL  was 
incorporated  in  1952  as  a  Crown  corporation  responsible  for 
nuclear  energy  research  and  its  application  for  peaceful  pur- 
poses, with  emphasis  on  nuclear  power  systems  to  meet 
Canadian  needs,  and  on  improved  applications  of  radioisotopes 
and  radiation. 


12.  From  its  inception,  AECL  earned  an  enviable  reputation 
for  technical  achievement.  It  became  a  leader  in  applying 
nuclear  technology  to  medical  uses,  such  as  developing  equip- 
ment to  use  irradiated  cobalt  for  the  treatment  of  cancer  and 
developing  a  wide  variety  of  radioactive  isotopes  for  diagnostic 
purposes.  Similarly,  it  developed  industrial  equipment  for  ste- 
rilizing medical  instruments  and  supplies;  and  it  marketed  its 
products  to  hospitals  and  manufacturers  all  over  the  world. 


13.  At  the  same  time  AECL  developed  nuclear  energy's 
potential  to  generate  electric  power.  AECL's  technology, 
known  as  CANDU,  an  abbreviation  for  Canadian  Deuterium 
Uranium,  uses  natural  uranium  as  fuel  and  heavy  water 
(deuterium)  as  a  control  medium.  AECL  also  became  a  major 
producer  of  heavy  water. 


14.  AECL  worked  closely  with  electric  utilities  in  Ontario 
and  in  other  provinces,  gaining  acceptance  in  Canada  for  the 
CANDU  technology.  However,  the  Government  and  AECL 
were  concerned  because  the  technology  had  not  won  accept- 
ance in  the  international  market.  AECL  felt  that  it  urgently 
needed  a  foreign  sale  to  demonstrate  international  acceptance 
of  the  technology  and  economics  of  the  system.  Moreover, 
foreign  sales  were  expected  to  develop  a  healthy  high-technolo- 
gy industry  in  Canada. 


15.  Against  this  background,  AECL  attempted  to  sell  its 
CANDU  nuclear  reactor  in  foreign  markets,  starting  as  early 
as  1968.  Mr.  Gray,  AECL  president  from  1958  to  1974, 
outlined  the  early  international  marketing  attempts  to  your 
Committee.  He  noted  that  giant  enterprises  like  Westinghouse, 
competing  against  AECL,  employed  agents  to  assist  them  in 
negotiating  foreign  sales  contracts.  Your  Committee  also 
noted  that  the  previous  Canadian  General  Electric  sale  to 
India,  which  involved  Canadian  foreign  aid  as  well  as  private 
financing,  did  not  employ  or  use  agents. 


16.  Although  CANDU  reactors  had  been  built  abroad 
earlier,  with  AECL  involved  in  a  consulting  capacity,  it  was 
not  until  1972  that  AECL  obtained  its  first  commercial  order 
to  deliver  a  fully  operational  CANDU  electric  power  generat- 
ing station.  This  order  came  from  an  agency  of  the  Govern- 
ment of  Argentina  and  was  formally  signed  on  December  20, 
1973. 


gouvernement  en  arrivait  a  la  conclusion  que  I'importance  des 
activites  de  recherche  et  les  utilisations  possibles  de  1'energie 
nucleaire,  justifiaient  la  creation  d'une  organisation  distincte. 
L'EACL  a  done  ete  constitue  en  corporation  en  1952  en  tant 
que  societe  de  la  Couronne  chargee  de  la  recherche  dans  le 
domaine  de  1'energie  nucleaire  et  de  son  application  a  des  fins 
pacifiques;  elle  devait  surtout  s'occuper  de  voir  a  ce  que  les 
centrales  nucleaires  repondent  aux  besoins  des  Canadiens  et 
trouver  de  meilleures  utilisations  des  radio-isotopes  et  des 
radiations. 

12.  Depuis  ses  debuts,  l'EACL  s'est  meritee  une  reputation 
enviable  par  ses  realisations  techniques.  Elle  est  a  1'avant- 
garde  de  l'application  de  la  technique  nucleaire  au  domaine 
medical  comme,  par  exemple,  la  mise  au  point  de  materiel 
permettant  d'utiliser  du  cobalt  irradie  pour  le  traitement  du 
cancer  ainsi  que  la  production  d'une  grande  variete  d'isotopes 
radioactifs  a  des  fins  de  diagnostic.  Elle  a  mis  au  point  des 
appareils  servant  a  la  sterilisation  des  instruments  et  des 
fournitures  medicates  et  vend  ses  produits  a  des  hopitaux  et  a 
des  manufacturiers  du  monde  entier. 

13.  Simultanement,  l'EACL  a  isole  les  sources  d'energie 
nucleaire  lui  permettant  de  produire  de  l'electricite.  La  filiere 
utilisee  par  l'EACL,  connue  sous  le  nom  de  CANDU,  abrevia- 
tion  de  Canadian  Deuterium  Uranium,  utilise  comme  carbu- 
rant  l'uranium  naturel,  et  I'eau  lourde  (deuterium)  comme 
caloporteur.  Cette  societe  est  devenue  en  outre  une  importante 
productrice  d'eau  lourde. 

14.  L'EACL  travaille  en  tres  etroite  collaboration  avec  les 
societes  productrices  d'electricite  de  l'Ontario  et  d'autres  pro- 
vinces et  gagne  ainsi  la  confiance  du  Canada  a  l'egard  de  la 
filiere  CANDU.  Toutefois,  le  gouvernement  et  l'EACL  se 
preoccupent  du  fait  que  cette  technique  ne  soit  pas  reconnue 
sur  le  marche  international.  L'EACL  estime  qu'il  est  urgent  de 
conclure  une  vente  a  l'etranger  pour  prouver  la  confiance 
internationale  en  la  fiabilite  technique  et  la  rentabilite  de  cette 
filiere.  En  outre,  on  s'attend  a  ce  que  la  conclusion  de  ventes 
avec  l'etranger  permette  de  jeter  au  Canada  les  bases  d'une 
industrie  de  technologie  avancee. 

15.  L'EACL  s'est  efforcee,  dans  ces  circonstances,  de  vendre 
le  reacteur  nucleaire  CANDU  sur  les  marches  etrangers,  des 
1968.  M.  Gray,  qui  a  occupe  le  poste  de  president  de  l'EACL 
de  1958  a  1974,  relate  a  votre  Comite  la  premiere  tentative  de 
commercialisation  a  l'echelle  internationale.  II  souligne  que 
des  grandes  entreprises  comme  la  Westinghouse,  une  concur- 
rente  de  l'EACL,  emploient  des  agents  pour  les  aider  a  nego- 
cier  les  conditions  de  contrats  de  vente  avec  l'etranger.  Votre 
Comite  nota  egalement  que  la  vente  anterieure  de  la  Canadian 
General  Electric  aux  Indes  qui  entama  de  I'aide  canadienne  a 
l'etranger  ainsi  que  du  financement  prive,  n'a  pas  eu  recours 
au  service  d'agents. 

16.  Bien  que  des  reacteurs  CANDU  aient  ete  construits  a 
l'etranger  plus  tot,  l'EACL  agissant  a  titre  d'expert-conseil,  ce 
n'est  qu'en  1972  que  cette  societe  obtient  sa  premiere  com- 
mande  par  laquelle  elle  s'engage  a  livrer  une  centrale  nucleaire 
de  type  CANDU,  cles  en  main.  Cette  vente  a  un  organisme  du 
gouvernement  de  ('Argentine  est  conclue  le  20  decembre  1973. 
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Payments  to  Agents — Argentina 

17.  In  competing  for  the  Argentine  order  for  a  nuclear 
power  station,  AECL  entered  into  a  joint  venture  with  Italim- 
pianti-Societa  Italiana  Impianti  p.a.  (Italimpianti),  an  Italian 
construction  company,  which  became  responsible  for  the  con- 
ventional part  of  the  nuclear  power  generating  station.  It  was 
agreed  in  1972  by  Mr.  Gray  that  Italimpianti  would  take  the 
commercial  lead  in  selling  the  reactor.  Mr.  Lucien  Sicouri,  the 
Managing  Director  of  Italimpianti,  refused  to  appear  before 
your  Committee  and  evaded  all  attempts  to  answer  questions. 
Mr.  Gray  told  your  Committee  that  Mr.  Sicouri  indicated  that 
a  commercial  agent  would  be  necessary  and  that  AECL  would 
have  to  pay  one-half  of  the  agent's  fees,  with  AECL's  share 
limited  to  $2.5  million  (U.S.).  Based  on  his  inquiries  about 
international  business,  Mr.  Gray  concluded  that  agents  were 
necessary  and  that  the  overall  fee  for  the  Argentine  sale, 
amounting  to  less  than  2  per  cent  of  the  sales  price  was  not 
unusual.  Accordingly,  Mr.  Gray  accepted  Mr.  Sicouri's  judge- 
ment that  a  commercial  agent  was  necessary  and  that  the 
remuneration  was  appropriate. 


18.  Mr.  Gray  also  agreed  that  AECL  would  not  be  advised 
of  the  identity  of  the  agent  and  of  the  services  to  be  rendered. 
Mr.  Sicouri's  proposal  for  an  agent  and  Mr.  Gray's  consent 
were  given  orally  only,  and  were  not  referred  to  in  the  Joint 
Venture  Agreement  between  Italimpianti  and  AECL  dated 
August  2,  1974,  and  the  predecessor  Consortium  Agreement 
of  October  10,  1972. 

19.  Mr.  Gray  made  the  decision  to  accept  an  agent.  Neither 
Government  guidelines  nor  Company  regulations  dealt  with 
the  hiring  of  sales  agents.  Mr.  Gray  testified  that  he  had 
discussed  the  matter  with  a  Cabinet  Committee  and  with  the 
Board  of  Directors,  and  that  he  had  received  no  specific 
direction. 

20.  After  AECL  and  Italimpianti  signed  the  agreement  to 
supply  a  nuclear  power  generating  station  to  Argentina,  Mr. 
Sicouri  wrote  to  Mr.  Gray  on  January  28,  1974,  saying  that 
AECL's  share  of  the  payment,  $2.5  million  (U.S.),  should  be 
transferred  to  a  nominee  bank  account  in  Switzerland  in  the 
name  of  the  Intercontinental  General  Trading  Establishment. 
Your  Committee  notes  that  Swiss  banking  laws  make  it  impos- 
sible for  your  Committee  to  determine  the  identity  of  the 
ultimate  recipients  of  AECL's  money.  Mr.  Sicouri  enclosed  a 
draft  letter  to  be  used  as  a  covering  letter  for  the  payment 
requested.  Two  weeks  later,  Mr.  Gray  replied  that  the  AECL 
Board  of  Directors  required  confirmation  that  Italimpianti  had 
made  a  payment  of  the  same  amount  for  the  same  purpose. 
Mr.  Sicouri  wrote  on  March  11,  1974,  that  Italimpianti  had 
paid  $300,000  (U.S.)  and  that  it  would  pay  a  total  of  $2.5 
million  (U.S.).  Although  the  letter  did  not  confirm  that  Italim- 
pianti had  paid  its  share,  Mr.  Gray  wrote  a  letter,  modelled  on 
the  draft  supplied  by  Mr.  Sicouri,  to  Intercontinental  General 
Trading  Establishment,  c/o  Banca  della  Swizzera  Italiana, 
Switzerland,  committing  AECL  to  pay  $2.5  million  (U.S.) 
within  20  days  after  the  Argentine  contract  came  into  force 
and  AECL  received  its  down-payment.  The  letter  said  that  the 
money  was  to  be  handled  in  the  manner  detailed  in  a  letter 


Paiements  verses  a  des  agents — Argentine 

17.  En  livrant  concurrence  pour  obtenir  de  l'Argentine  la 
commande  visant  la  construction  d'une  centrale  nucleaire, 
l'EACL  s'est  engagee  dans  une  entreprise  en  coparticipation 
avec  I'ltalimpianti-Societa  Italiana  Impianti  p.a.  (Italim- 
pianti), societe  de  construction  italienne,  qui  a  accepte  de 
fournir  le  materiel  classique  de  la  centrale  nucleaire.  II  a  ete 
convenu  en  1972  par  M.  Gray  que  l'ltalimpianti  prendrait 
l'initiative  de  vendre  le  reacteur.  M.  Lucien  Sicouri,  directeur 
de  l'ltalimpianti,  a  refuse  de  comparaitre  devant  votre  Comite 
et  fut  evasif  dans  ses  reponses.  M.  Gray  a  dit  au  Comite  que 
M.  Secouri  indiqua  qu'il  faudrait  faire  appel  aux  services  d'un 
agent  commercial  et  que  l'EACL  devrait  payer  la  moitie  des 
honoraires  qu'il  demanderait,  sa  participation  se  limitant  a  2.5 
millions  de  dollars  americains.  A  la  lumiere  de  ses  enquetes  sur 
le  commerce  international,  M.  Gray  a  conclu  qu'il  fallait 
effectivement  des  agents  et  que  les  depenses  engagees  pour  la 
vente  a  l'Argentine,  qui  representaient  moins  de  2%  du  prix  de 
vente,  n'etaient  pas  exhorbitantes.  Par  consequent,  M.  Gray  a 
accepte  la  conclusion  de  M.  Sicouri  selon  laquelle  il  fallait 
recourir  a  un  agent  commercial  et  que  le  traitement  demande 
etait  acceptable. 

18.  M.  Gray  a  accepte  aussi  que  l'EACL  ne  soit  pas 
informee  de  l'identite  de  l'agent,  ni  des  services  qu'il  devait 
rendre.  M.  Sicouri  a  propose  le  nom  d'un  agent  de  facon 
verbale  seulement,  et  M.  Gray  l'a  accepte  de  la  meme  facon, 
cette  entente  n'etant  mentionnee  ni  dans  I'accord  d'entreprise 
en  coparticipation  conclue  entre  l'ltalimpianti  et  l'EACL  en 
date  du  2  aout  1974,  ni  dans  I'accord  de  consortium  du  10 
octobre  1972. 

19.  M.  Gray  a  decide  d'accepter  un  agent.  Ni  les  directives 
du  gouvernement  ni  les  reglements  de  la  societe  ne  faisaient 
mention  de  1'embauchage  d'agents  de  vente.  M.  Gray  a 
affirme  avoir  discute  de  cette  question  avec  un  comite  du 
cabinet  et  le  Conseil  d'administration,  et  n'avoir  recu  aucune 
directive  precise. 

20.  Une  fois  que  l'EACL  et  l'ltalimpianti  ont  eu  signe 
I'accord  relatif  a  la  fourniture  d'une  centrale  nucleaire  a 
l'Argentine,  soit  le  28  Janvier  1974,  M.  Sicouri  a  ecrit  a  M. 
Gray,  l'informant  que  la  part  que  devait  verser  l'EACL  relati- 
vement  au  paiement  de  2.5  millions  de  dollars  americains, 
devait  etre  transferee  a  un  compte  nominal  bancaire  en  Suisse 
au  nom  de  V Intercontinental  General  Trading  Establishment. 
Votre  Comite  note  egalement  que  les  lois  bancaires  suisses 
rendent  impossible  la  tache  de  votre  Comite  d'identifier  les 
personnes  qui  ont  finalement  touche  les  fonds  de  l'EACL.  M. 
Sicouri  a  joint  un  projet  de  note  qui  devait  etre  utilisee  comme 
lettre  confirmative  pour  le  paiement  demande.  Deux  semaines 
plus  tard,  M.  Gray  a  repondu  que  le  Conseil  d'administration 
de  l'EACL  demandait  confirmation  du  paiement  d'un  meme 
montant  effectue  au  meme  titre  par  l'ltalimpianti.  M.  Sicouri 
a  repondu  le  11  mars  1974  que  l'ltalimpianti  avait  verse 
$300,000  americains  et  qu'elle  verserait  un  total  de  2.5  mil- 
lions de  dollars  americains.  Cette  lettre  ne  confirmait  pas  que 
l'ltalimpianti  avait  verse  sa  part,  mais  M.  Gray  a  neanmoins 
redige  une  lettre,  inspiree  du  projet  fourni  par  M.  Sicouri  et  l'a 
adressee  a  l'lntercontinental  General  Trading  Establishment, 
aux  soins  de  la  Banca  della  Swizzera  Italiana  (Suisse).  Ainsi 
l'EACL  s'engageait  a  verser  2.5  millions  de  dollars  americains, 
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from  Italimpianti  dated  November  3,  1972.  The  contents  of 
Mr.  Sicouri's  letter  of  November  1972  to  the  bank  have  not 
been  disclosed  and  apparently  only  Italimpianti  is  familiar 
with  the  instructions  for  the  disposition  of  the  funds. 


21.  Mr.  Gray  testified  that  he  had  discussed  the  whole 
matter  with  the  Board  of  Directors,  but  the  Minutes  do  not 
mention  the  transaction  nor  do  they  contain  a  resolution 
appointing  an  agent  and  authorizing  payment  of  the  $2.5 
million  (U.S.).  If  Mr.  Gray's  testimony  is  correct,  the  Minutes 
were  not  adequately  recorded  by  the  Corporate  Secretary. 

22.  On  April  19,  1974,  AECL  issued  a  cheque  for  $2,414,- 
500,  the  Canadian  equivalent  of  $2.5  million  (U.S.),  and  funds 
were  sent  by  telegram  from  the  Royal  Bank,  Ottawa,  to  Banca 
della  Swizzera  Italiana,  Lugano,  Switzerland  in  favour  of  the 
Intercontinental  General  Trading  Establishment.  Without  a 
written  contract,  without  evidence  that  services  had  been 
received,  without  an  invoice,  and  without  verification  that 
Italimpianti  had  made  their  complete  payment,  AECL  never- 
theless issued  a  cheque  for  $2.5  million  (U.S.)  to  a  company  of 
which  it  knew  nothing  but  the  name.  The  Corporate  Secretary, 
Treasurer  and  Internal  Auditor  apparently  were  all  aware  of 
the  transaction,  but  did  not  see  fit  to  question  the  President 
about  the  substance  or  manner  of  this  payment. 

23.  The  Auditor  General  did  not  report  the  payment  to  the 
House  of  Commons  until  his  report  for  the  year  ended  March 
31,  1976,  because  he  had  not  detected  the  transaction  earlier. 
When  he  raised  the  matter,  AECL  officials  made  their  first 
efforts  to  determine  the  identity  of  the  agent  and  how  the 
funds  were  used.  In  an  effort  to  get  more  information,  Mr. 
Foster,  then  President,  Mr.  Campbell,  the  new  Chairman,  and 
Mr.  Gray,  former  President  of  AECL,  met  with  Mr.  Sicouri  in 
Montreal  on  November  6,  1976. 

24.  Mr.  Sicouri  declined  to  divulge  any  information.  In  a 
letter  dated  December  17,  1976,  responding  to  Mr.  Campbell's 
request  for  as  much  detail  as  possible,  Mr.  Sicouri  found  the 
request  for  information  "...rather  unexpected",  noting  that 
"since  1972  the  President  of  AECL  stated  your  desire  to 
ignore  the  identity  and  the  specific  functions  of  the  agent...". 
Mr.  Gray  testified  that  Mr.  Sicouri  had  insisted  on  AECL  not 
knowing  and  that  AECL  had  acquiesced. 

25.  Your  Committee  sent  numerous  letters  to  potential 
sources  of  information,  but  obtained  nothing  authoritative 
about  the  identity  of  the  alleged  agent  or  about  the  functions 
the  agent  performed. 

Payments  to  Agents — Korea 

26.  The  next  CANDU  reactor  sale  abroad  was  to  South 
Korea.  According  to  Mr.  Gray,  the  sales  efforts  in  this  connec- 
tion essentially  started  in  1968  when  Mr.  Shoul  N.  Eisenberg, 
President  of  United  Development  Incorporated  (UDI)  (In  the 


dans  les  20  jours  suivant  l'entree  en  vigueur  du  contrat  conclu 
avec  I'Argentine,  et  une  fois  qu'elle  aurait  recu  son  versement 
initial.  La  lettre  precisait  que  l'argent  devait  etre  achemine  de 
la  facon  decrite  dans  une  lettre  de  l'ltalimpianti  datee  du  3 
novembre  1972.  Le  contenu  de  la  lettre  de  M.  Sicouri,  datee  de 
novembre  1972  et  adressee  a  la  banque,  n'a  pas  ete  divulgue  et 
il  semblerait  que  seule  l'ltalimpianti  connaisse  les  directives 
donnees  pour  la  liquidation  des  fonds. 

21.  M.  Gray  a  affirme  avoir  discute  de  toute  cette  affaire 
avec  le  Conseil  d'administration,  mais  le  proces-verbal  ne  fait 
mention,  ni  de  la  transaction,  ni  d'une  resolution  prevoyant 
l'embauchage  d'un  agent  ou  l'autorisation  d'un  paiement  de 
2.5  millions  de  dollars  americains.  Si  l'affirmation  de  M.  Gray 
est  exacte,  alors  le  proces-verbal  ne  fut  pas  adequatement 
enregistre  par  le  secretaire  de  la  corporation. 

22.  Le  19  avril  1974,  l'EACL  a  emis  un  cheque  de  2,414,500 
dollars  canadiens,  l'equivalent  de  2.5  millions  de  dollars  ameri- 
cains. Cette  somme  a  ete  telegraphiee,  de  la  Banque  Royale 
d'Ottawa  a  la  Banca  della  Swizzera  Italiana,  Lugano, 
(Suisse),  au  compte  de  Y  International  General  Trading  Esta- 
blishment. Sans  contrat  ecrit,  sans  aucune  preuve  etablissant 
que  des  services  avaient  ete  rendus,  sans  facture,  et  sans  preuve 
que  Italimpianti  avait  fait  leur  versement  total,  l'EACL  a  emis 
un  cheque  de  2.5  millions  de  dollars  americains  au  nom  d'une 
societe  dont  elle  ne  connaissait  que  le  nom.  Le  secretaire  de  la 
corporation,  le  tresorier  et  le  verificateur  interne  etaient  appa- 
remment  tous  au  courant  de  la  transaction,  mais  n'ont  pas juge 
bon  d'interroger  le  president  au  sujet  de  la  nature  de  ce 
paiement  et  de  la  maniere  dont  il  devait  etre  effectue. 

23.  Le  verificateur  general  n'a  mentionne  le  paiement  a  la 
Chambre  des  communes  que  dans  son  rapport  pour  I'annee  qui 
s'est  terminee  le  31  mars  1976,  parce  qu'il  n'avait  pas  decele  la 
transaction  plus  tot.  Lorsqu'il  a  souleve  l'affaire,  les  agents  de 
l'EACL  ont  tente  pour  la  premiere  fois  de  determiner  l'identite 
de  I'agent  et  la  facon  dont  les  fonds  avaient  ete  utilises.  Afin 
d'obtenir  plus  de  precisions,  M.  Foster,  alors  president,  M. 
Campbell,  le  nouveau  president  du  Conseil  et  M.  Gray,  ancien 
president  de  l'EACL,  se  sont  reunis  avec  M.  Sicouri  a  Mont- 
real le  6  novembre  1976. 

24.  M.  Sicouri  a  refuse  de  parler.  Dans  une  lettre  datee  du 
17  decembre  1976,  en  reponse  a  la  demande  de  M.  Campbell 
qui  voulait  obtenir  le  plus  de  details  possible,  M.  Sicouri  a  juge 
la  demande  de  renseignement  «...plutdt  inattendue,»  et  faisait 
remarquer  que  «depuis  1972,  le  president  de  l'EACL  fait  etat 
de  votre  desir  d'ignorer  l'identite  et  les  fonctions  precises  de 
l'agent...».  M.  Gray  a  temoigne  du  fait  que  M.  Sicouri  avait 
insiste  sur  l'ignorance  de  l'EACL  ce  que  cette  derniere  a 
confirmee. 

25.  Votre  Comite  a  adresse  de  nombreuses  lettres  a  des 
sources  eventuelles  d'information,  mais  n'a  rien  obtenu  de  tres 
important  quant  a  l'identite  du  presume  agent  ou  a  ses 
fonctions. 

Paiements  aux  agents — Coree 

26.  La  vente  suivante  d'un  reacteur  CANDU  a  I'etranger 
s'est  faite  avec  la  Coree  du  Sud.  Selon  M.  Gray,  les  demarches 
de  vente  ont  essentiellement  debute  en  1968  lorsque  M.  Shoul 
N.  Eisenberg,  president  de  United  Development  Incorporated, 
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balance  of  this  report  the  names  UDI  and  Eisenberg  are  used 
interchangeably  to  refer  to  the  agent  employed  for  South 
Korea),  approached  Mr.  Gray  and  said  that  he  thought  that  he 
could  sell  a  nuclear  reactor  to  South  Korea.  Mr.  Gray  agreed 
that  Mr.  Eisenberg  should  go  ahead.  In  late  1972  Mr.  Gray 
wrote  to  Mr.  Eisenberg  saying  he  was  recommending  to  the 
Government  that  Mr.  Eisenberg  be  appointed  AECL's  exclu- 
sive agent  for  the  sale  of  a  nuclear  reactor  to  the  Korean 
Electric  Company. 

27.  Mr.  Gray  testified  before  your  Committee  that, 
although  the  Minutes  of  the  Board  of  Directors  were  silent  on 
the  matter,  he  had  indeed  discussed  the  matter  with  the  Board 
before  the  appointment.  The  Minutes  of  the  Board  meetings 
first  refer  to  Mr.  Eisenberg  on  February  27,  1973,  when  Mr. 
Gray  informed  the  Board  that  Mr.  Eisenberg  had  been 
appointed  exclusive  agent  for  the  Korean  sale.  No  details 
concerning  fees  were  contained  in  the  Minutes. 

28.  Mr.  Gray  testified  that  in  1973  he  discussed  with  a 
Cabinet  committee  the  matter  of  engaging  agents  to  assist  in 
off-shore  sales  and  took  the  absence  of  dissent  as  approval. 
Although  not  corroborated  by  extracts  of  Minutes  of  the 
AECL  Board  of  Directors'  meetings,  Mr.  Gray  said  that  on 
December  13,  1974,  the  Board  gave  approval  in  principle  to  a 
5  per  cent  agent's  fee. 

29.  No  terms  and  conditions  were  established  when  AECL 
appointed  Mr.  Eisenberg  as  exclusive  agent.  Mr.  Gray  testified 
that  the  amount  of  Mr.  Eisenberg's  fee  would  be  determined 
between  them  before  AECL  entered  into  an  agreement  with 
the  South  Koreans.  Mr.  Gray  also  said  that  he  did  not  assume 
at  the  time  that  AECL  would  be  paying  $20  million.  Other 
witnesses  indicated  that  there  was  no  uniform  fee  for  agents, 
but  that  the  amount  usually  ranged  from  less  than  1  per  cent 
to  more  than  10  per  cent  of  the  sales  price.  Mr.  Gray  alleged 
that,  for  international  sales  of  power-plant  equipment,  a  flat 
fee  ranging  from  4  per  cent  to  9  per  cent  was  customary  and 
that  fees  were  generally  paid  in  a  lump  sum  out  of  the 
proceeds  of  the  down-payment. 

30.  Your  Committee  noted  that  in  the  Argentine  case  the 
total  fee  approximated  2  per  cent  of  the  sales  price  and  that  in 
the  Korean  sale,  it  amounted  to  approximately  5  per  cent. 
Although  Mr.  Gray  reported  that  AECL's  partner,  Italimpian- 
ti,  had  performed  some  of  the  same  types  of  services  in 
Argentina  as  did  the  agent  in  Korea,  no  satisfactory  explana- 
tion was  received  for  the  differences  in  the  amounts. 

31.  On  December  30,  1974,  AECL  signed  a  letter  of  intent 
with  the  Korean  Electric  Company  to  supply  a  power  station. 
On  the  same  day — his  last  as  President  of  AECL — Mr.  Gray 
wrote  two  letters  to  Mr.  Eisenberg.  The  first,  to  a  Panama 
address,  confirmed  that  a  $17  million  fee  would  be  payable  on 
the  sale  of  a  reactor  to  Korea.  The  second,  to  a  Korean 
address,  said  that  $3  million  would  be  payable  for  services  to 
be  rendered  after  the  sale  at  a  rate  of  $500,000  per  year  for  six 
years. 

32.  By  January  26,  1976,  Mr.  John  Foster  had  been 
installed   as    President   of  AECL   and    Mr.    Ross   Campbell 


(UDI)  (Dans  le  reste  de  ce  rapport,  les  noms  de  UDI  et 
Eisenberg  sont  utilises  indifferemment  lorsqu'il  s'agit  de 
l'agent  employe  pour  la  Coree  du  Sud)  a  appris  a  M.  Gray 
qu'il  pensait  pouvoir  vendre  un  reacteur  nucleaire  a  la  Coree 
du  Sud.  M.  Gray  a  accepte  que  M.  Eisenberg  passe  a  Paction. 
Fin  1972,  M.  Gray  informait  par  ecrit  M.  Eisenberg  qu'il 
recommandait  au  gouvernement  sa  nomination  d'agent  exclu- 
sif  de  l'EACL  pour  la  vente  d'un  reacteur  nucleaire  a  la 
Korean  Electric  Company. 

27.  Lors  de  sa  comparution  devant  votre  Comite,  M.  Gray  a 
revele  que  meme  si  les  proces-verbaux  du  Conseil  d'aministra- 
tion  s'etaient  tus  sur  cette  question,  il  en  avait  vraiment  discute 
avec  le  Conseil  avant  sa  nomination.  Le  proces-verbal  de  la 
reunion  du  Conseil  fait  une  premiere  allusion  a  M.  Eisenberg 
le  27  fevrier  1973,  alors  que  M.  Gray  informait  le  Conseil  de 
la  nomination  de  M.  Eisenberg  comme  agent  exclusif  pour  la 
vente  a  la  Coree.  Le  proces-verbal  ne  faisait  aucune  mention 
des  honoraires. 

28.  M.  Gray  a  revele  qu'en  1973,  il  avait  discute  avec  le 
comite  du  Cabinet  de  la  possibility  d'engager  des  agents  pour 
mousser  les  ventes  a  l'etranger  et  avait  interprets  l'absence  de 
dissension  comme  une  approbation.  Meme  si  ce  n'est  pas 
corrobore  par  le  proces-verbal  des  reunions  du  Conseil  d'admi- 
nistration  de  l'EACL,  M.  Gray  a  dit  que  le  13  decembre  1974, 
le  Conseil  avait  approuve  en  principe  le  versement  d'honoraires 
de  l'ordre  de  5  pour  cent. 

29.  Aucune  condition  n'avait  ete  stipulee  lorsque  l'EACL  a 
nomme  M.  Eisenberg  agent  exclusif.  M.  Gray  a  dit  que  le 
montant  de  la  remuneration  de  M.  Eisenberg  serait  fixee  avant 
que  l'EACL  n'entame  les  pourparlers  avec  les  Sud-Coreens. 
M.  Gray  a  dit  qu'il  ne  croyait  pas  a  l'epoque  que  l'EACL 
paierait  $20  millions.  D'autres  temoins  indiquerent  qu'il 
n'existait  pas  de  taux  uniforme  pour  les  agents,  mais  que  le 
montant  variait  habituellement  entre  moins  de  1%  jusqu'a  plus 
de  10%  du  prix  de  vente.  M.  Gray  a  juge  que  pour  les  ventes 
internationales  de  materiel  destine  a  des  centrales,  un  taux 
uniforme  allant  de  4%  a  9%  etait  habituel  et  que  les  honoraires 
etaient  generalement  verses  en  un  montant  global  tire  du 
paiement  initial. 

30.  Votre  Comite  a  note  que  dans  le  cas  de  1'Argentine,  les 
honoraires  s'elevaient  environ  a  2%  du  prix  de  vente  et  que 
dans  le  cas  de  la  vente  a  la  Coree,  ils  s'elevaient  a  environ  5%. 
Meme  si  M.  Gray  a  revele  que  le  partenaire  de  l'EACL, 
Italimpianti,  avait  rendu  a  peu  pres  le  meme  genre  de  services 
en  Argentine  comme  l'avait  fait  l'agent  en  Coree,  on  n'a  pas 
pu  expliquer  de  facon  satisfaisante  l'ecart  entre  les  montants. 

31.  Le  30  decembre  1974,  l'EACL  a  signe  une  lettre  d'inten- 
tion  avec  la  Korean  Electric  Company  pour  la  fourniture  d'une 
centrale.  Ce  meme  jour,  qui  etait  le  dernier  jour  de  la  presi- 
dence  de  M.  Gray  a  l'EACL,  celui-ci  a  ecrit  deux  lettres  a  M. 
Eisenberg.  Dans  la  premiere,  adressee  a  Panama,  il  confirmait 
que  des  honoraires  de  17  millions  de  dollars  seraient  verses  au 
moment  de  la  vente  d'un  reacteur  a  la  Coree.  Dans  la 
deuxieme,  adressee  en  Coree,  il  ecrivait  que  3  millions  de 
dollars  seraient  verses  pour  services  rendus  apres  la  vente.  a 
raison  de  $500,000  par  an  pendant  six  ans. 

32.  Le  26  Janvier  1976,  M.  John  Foster  occupait  le  poste  de 
president  de  l'EACL  et  M.  Ross  Campbell,  le  nouveau  poste 
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appointed  to  the  new  position  of  Chairman  of  the  Board.  On 
that  date,  a  year  after  the  date  of  signing,  the  Korean  supply 
contract  became  effective.  Under  the  same  date,  UDI  sent 
AECL  a  $17  million  invoice  for  completing  the  sale,  to  be  paid 
in  London,  England.  UDI  also  sent  a  $500,000  invoice  for  the 
first  of  the  six  annual  instalments  for  the  post-contract  ser- 
vices, to  be  paid  in  Hong  Kong. 


33.  Although  he  had  known  of  the  agency  arrangement  for 
about  a  year,  Mr.  Foster  hesitated  to  make  the  payment.  Your 
Committee  noted  that  this  was  shortly  after  the  news  of  the 
international  Lockheed  scandal.  Mr.  Foster  consulted  the 
Chairman,  Mr.  Campbell,  and  they  discussed  it  with  govern- 
ment officials  and  with  the  Directors.  On  March  1,  1976,  the 
Board  of  Directors  met  and  sanctioned  an  attempt  at 
renegotiations  with  the  agent  on  the  basis  of  AECL  paying:  a) 
legitimate,  properly  documented  agents'  costs  for  past  services, 
including  costs  involving  financing  arrangements;  b)  a  reason- 
able percentage  fee;  and  c)  properly  documented  costs  for 
future  services,  which  could  exceed  $3  million,  preferably 
supported  by  a  formal  agreement.  The  Board's  mandate  in  the 
renegotiation  was  to  obtain  a  proper  accounting  for  the  agents' 
fees  and  expenses.  In  specifying  "legitimate,  properly  docu- 
mented costs"  for  past  and  future  services,  the  Board  gave 
clear  direction  as  to  the  kind  of  supporting  evidence  it  expected 
the  agent  to  provide  for  his  services.  Although  Mr.  Campbell 
gave  possible  savings  as  one  of  the  criteria  in  the  renegotiation, 
this  was  not  reflected  in  the  extracts  of  AECL  Board  Minutes. 


34.  Mr.  Campbell  and  the  Corporate  Secretary,  Mr.  Laid- 
law,  met  Mr.  Eisenberg  in  Tel  Aviv  on  March  2  and  3,  1976. 
During  the  visit  a  Memorandum  of  Understanding  was  pre- 
pared, essentially  covering  the  points  mandated  by  the  Board, 
but  in  addition,  it  made  specific  provision  for  Mr.  Eisenberg  to 
be  retained  as  exclusive  agent  for  the  sale  of  a  second  unit  to 
South  Korea. 

35.  Mr.  Campbell  testified  that  the  Memorandum  of  Under- 
standing simply  confirmed  Mr.  Eisenberg  as  agent  for  the  sale 
of  a  second  unit  to  South  Korea.  However,  the  original 
engagement  letter  appointed  Mr.  Eisenberg  "...exclusive  agen- 
t... in. ..South  Korea  to  act  on  AECL's  behalf  to  effect  a  sale  to 
South  Korea  of  a  600  MW  CANDU...."  (emphasis  supplied). 


36.  Specifically,  the  Memorandum  of  Understanding  pro- 
vided for: 

(a)  a  1  per  cent  commission  for  effecting  the  sale; 

(b)  an  undetermined  amount  for  expenses  and  overhead;  and 

{c)  a   1   per  cent  maximum  fee  for  costs  of  post-contract 
services  which  were  to  be  properly  documented  and  billed  on 


de  president  du  Conseil  d'administration.  A  cette  date,  c'est-a- 
dire  un  an  apres  la  date  de  la  signature,  le  contrat  de  fourni- 
ture  a  la  Coree  est  entre  en  vigueur.  A  la  meme  date,  l'UDI 
adressait  a  l'EACL  une  facture  de  17  millions  de  dollars  pour 
la  realisation  de  la  vente,  facture  qui  devait  etre  payee  a 
Londres,  Grande-Bretagne.  L'UDI  adressait  egalement  une 
facture  de  $500,000  pour  le  premier  des  six  acomptes  annuels 
correspondant  aux  services  post-contractuels,  facture  qui 
devait  etre  payee  a  Hong  Kong. 

33.  Bien  qu'il  ait  ete  au  courant  de  l'accord  d'exclusivite 
depuis  environ  un  an,  M.  Foster  a  hesite  a  effectuer  le  verse- 
ment.  Le  Comite  a  remarque  que  ceci  s'etait  passe  peu  de 
temps  apres  la  nouvelle  du  scandale  international  Lockheed. 
M.  Foster  a  consulte  le  nouveau  president  du  Conseil,  M. 
Campbell,  et  ils  ont  discute  de  la  question  avec  des  fonction- 
naires  et  avec  les  directeurs.  Le  1"  mars  1976,  le  Conseil 
d'administration  s'est  reuni  et  a  sanctionne  une  tentative  de 
renegociation  avec  l'agent,  qui  prevoyait  que  l'EACL  paye,  a) 
les  frais  legitimes  assortis  de  toutes  les  justifications  appro- 
priees  pour  les  services  passes,  y  compris  les  frais  relatifs  aux 
accords  financiers,  b)  des  honoraires  correspondant  a  un  pour- 
centage  raisonnable  c)  les  frais  assortis  de  toutes  les  justifica- 
tions appropriees  pour  les  services  futurs  qui  depasseraient  3 
millions  de  dollars  et  qui  devaient,  si  possible,  etre  assortis  d'un 
accord  formel.  Le  mandat  du  Conseil  d'administration  dans  la 
negociation  consistait  a  obtenir  les  documents  comptables 
appropries  pour  les  honoraires  et  les  frais  de  l'agent.  En 
insistant  sur  les  «couts  legitimes  et  assortis  des  justification 
appropriees*  pour  les  services  passes  et  futurs,  il  indiquait 
clairement  le  genre  de  documents  justificatifs  qu'il  demandait 
a  l'agent  relativement  aux  services  rendus.  Bien  que  M.  Camp- 
bell ait  indique  que  des  economies  eventuelles  pourraient  servir 
de  critere  de  renegociation,  cet  argument  n'apparait  pas  dans 
les  extraits  des  minutes  du  conseil  d'administration  de 
l'EACL. 

34.  M.  Campbell  et  le  secretaire  de  la  corporation,  M. 
Laidlaw,  ont  rencontre  M.  Eisenberg  a  Tel  Aviv  les  2  et  3 
mars  1976.  Au  cours  de  cette  visite,  un  protocole  d'accord  fut 
elabore  pour  aborder  essentiellement  les  points  mandates  par 
le  Conseil  mais,  en  outre,  ce  protocole  prevoyait  expressement 
la  nomination  de  M.  Eisenberg  en  tant  qu'agent  exclusif  pour 
la  vente  d'une  deuxieme  unite  a  la  Coree  du  Sud. 

35.  M.  Campbell  a  affirme  que  ce  protocole  d'accord  se 
contentait  de  confirmer  la  designation  de  M.  Eisenberg  en  tant 
qu'agent  pour  la  vente  d'une  deuxieme  unite  a  la  Coree  du 
Sud.  Cependant,  la  lettre  originale  d'engagement  designait  M. 
Eisenberg  «...comme  agent  exclusif.. .en. ..Coree  du  Sud  pour 
agir  au  nom  de  l'EACL  afin  de  realiser  la  vente  a  la  Coree  du 
Sud  d'une  centrale  CANDU  de  600  MW...»  (souligne  par 
l'auteur  du  rapport). 

36.  Le  protocole  d'accord  prevoyait  expressement: 

a)  une  commission  d'un  pour  cent  pour  la  realisation  de  la 
vente; 

b)  un  montant  indetermine  pour  les  depenses  et  les  frais 
generaux;  et 

c)  une   remuneration   maximale   d'un   pour  cent   pour   les 
services  post-contractuels  qui  devaient  etre  assortis  de  tous 
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a  quarterly  basis.  A  $2  million  advance  would  be  paid  for 
such  future  services. 


On  his  return,  Mr.  Campbell  briefly  reviewed  the  Memoran- 
dum of  Understanding  with  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources.  It  was  approved  by  the  AECL  Board,  at  its  March 
31,  1976,  meeting,  and  confirmed  on  April  7,  1976. 

37.  On  April  7,  1976,  AECL  received  invoices  from  United 
Development  Incorporated  as  follows: 

(a)  $5,142,392  for  the  1  per  cent  commission; 

(b)  $8,098,500  for  reimbursement  of  expenses.  This  was 
supported  by  an  invoice  for  $5,400,000  for  expenses  by  Mr. 
Eisenberg's  organization  incurred  from  June  1972  through 
January  1976,  accompanied  by  a  statement  from  UDFs 
auditors  saying  that  expenses  had  been  allocated  on  the 
basis  of  instructions  issued  by  UDFs  President.  It  was  also 
accompanied  by  three  invoices,  already  paid  by  UDI,  from 
consulting  firms  associated  with  Eisenberg;  Triangular 
Trading  Co.,  Panama,  $1,285,000;  Industrie  Export  GmbH, 
Germany,  $514,000;  and  International  Shipping  and  Ship- 
building Establishment,  Hong  Kong,  $899,500.  Each  con- 
sultant payment  was  supported  by  copies  of  service  contracts 
and  evidence  that  UDI  had  made  the  payment;  and 


(c)  $2,000,000  for  an  advance  on  the  post-contract  services 
agreement  which  is  subject  to  a  maximum  of  $5,142,392. 

38.  On  April  7,  1 976,  the  date  of  the  invoices,  Mr.  Campbell 
concluded  that  the  documentation  was  appropriate,  approved 
the  invoices  and  directed  that  the  accounts  be  paid. 

39.  Although  not  required  by  the  Memorandum  of  Under- 
standing, which  superseded  previous  agreements,  the  AECL 
Treasurer,  Mr.  E.  Deslauriers,  with  the  concurrence  of  Mr. 
Campbell,  computed  interest  on  the  April  7  invoices  for  the 
period  from  February  26  (one  month  following  the  effective 
date  of  the  Korean  contract)  to  April  7.  The  interest  of 
$132,289,  and  the  UDI  invoices,  totalled  $15,373,181.  A 
cheque  for  this  amount  was  issued  by  AECL  on  April  7,  1976, 
payable  to  UDFs  bank  account  in  London,  England. 

40.  The  Memorandum  of  Understanding  provided  for  a 
post-contract  agreement  for  services  to  be  rendered  by  Mr. 
Eisenberg  until  the  power  station  warranties  expired.  This 
agreement,  dated  April  7,  1976,  provided  that  all  services  and 
costs  would  be  detailed  and  billed  on  a  quarterly  basis.  One- 
half  of  the  $2,000,000  advance  payment  was  to  be  applied  to 
the  initial  billings,  after  which  AECL  was  required  to  pay 
billings  as  rendered  until  the  maximum  of  $5,142,392  had 
been  paid.  There  was  a  further  provision,  that  if  AECL 
questioned  any  billing,  it  was  obliged  to  pay  UDI  a  minimum 
of  $  1 75,000  for  that  quarter. 

41.  AECL  received  only  one  quarterly  billing — dated  April 
30,    1976,    for    $295,000— which    UDI    applied    against    the 


les  documents  justificatifs  appropries  et  faire  l'objet  de 
factures  trimestrielles.  Une  avance  de  2  millions  de  dollars 
devait  etre  versee  pour  ces  services  futurs. 

A  son  retour,  M.  Campbell  a  rapidement  examine  le  protocole 
d'accord  avec  le  Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources.  Le  protocole  a  ete  approuve  par  le  Conseil  d'admi- 
nistration  de  l'EACL  au  cours  de  sa  reunion  du  31  mars  1976, 
et  confirme  le  7  avril  1976. 

37.  Le  7  avril  1976,  l'EACL  a  recu  de  la  United  Develop- 
ment Incorporated  les  factures  suivantes: 

a)  $5,142,392  pour  la  commission  d'un  pour  cent; 

b)  $8,098,500  pour  le  remboursement  des  frais.  Ces  frais 
etaient  attestes  par  une  facture  de  $5,400,000  pour  frais 
encourus  par  I'organisme  de  M.  Eisenberg  du  mois  de  juin 
1972  au  mois  de  Janvier  1976,  et  ils  etaient  assortis  d'une 
declaration  des  verificateurs  comptables  de  l'UDI  indiquant 
que  les  frais  avaient  ete  venules  conformement  aux  instruc- 
tions emises  par  le  president  de  l'UDI.  Ils  etaient  egalement 
assortis  de  trois  factures  deja  payees  par  l'UDI  a  des 
cabinets  d'experts-conseils  associees  a  M.  Eisenberg;  il 
s'agissait  de  $1,285,000  pour  la  Triangular  Trading  Com- 
pany de  Panama,  de  $514,000  pour  la  Industrie  Export 
GmbH  d'Allemagne  federale  et  de  $899,500  pour  la  Inter- 
national Shipping  and  Shipbuilding  Establishment  de  Hong 
Kong.  Chaque  versement  effectue  a  ces  cabinets  d'experts- 
conseils  etait  assorti  de  copies  des  contrats  de  service  et  de 
preuves  que  ces  versements  avaient  bien  ete  effectues  par 
l'UDI;  et 

c )  $2,000,000  d'avance,  conformement  a  l'accord  de  services 
post-contractuels,  les  avances  etant  soumises  a  un  maximum 
de  $5,142,392. 

38.  Le  7  avril  1976,  date  des  factures,  M.  Campbell  a  conclu 
que  les  documents  justificatifs  etaient  appropries,  il  a  approuve 
les  factures  et  ordonne  les  versements. 

39.  Avec  l'accord  de  M.  Campbell,  le  tresorier  de  l'EACL, 
M.  E.  Deslauriers,  a  calcule  l'interet  sur  les  factures  du  7  avril 
pour  la  periode  du  26  fevrier  (c'est-a-dire  un  mois  apres  la 
date  d'entree  en  vigueur  du  contrat  avec  la  Coree)  au  7  avril, 
bien  qu'il  n'ait  pas  ete  tenu  de  le  faire  en  vertu  du  protocole 
d'accord,  qui  prevalait  sur  les  accords  anterieurs.  L'interet  de 
$132,289  et  les  factures  de  l'UDI  atteignaient  un  total  de 
$15,373,181.  Un  cheque  de  ce  montant,  payable  au  compte 
bancaire  de  l'UDI  a  Londres,  Grande-Bretagne,  a  ete  emis  par 
l'EACL  le  7  avril  1976. 

40.  Le  protocole  d'entente  prevoyait  I'entree  en  vigueur  d'un 
accord  regissant  les  services  assures  par  M.  Eisenberg  apres 
l'execution  du  contrat  proprement  dit  jusqu'a  l'expiration  des 
garanties  relatives  a  la  centrale.  Cet  accord,  date  du  7  avril 
1976,  stipulait  que  tous  les  services  et  couts  seraient  detailles 
et  factures  trimestriellement.  La  moitie  de  l'avance  de  2 
millions  de  dollars  devait  servir  a  payer  les  factures  initiales, 
apres  quoi  l'EACL  devait  payer  les  factures  au  fur  et  a  mesure 
jusqu'a  concurrence  de  $5,142,392.  Le  protocole  stipulait  par 
ailleurs  que  si  l'EACL  mettait  en  doute  l'exactitude  des  factu- 
res, elle  devait  verser  a  UDI  au  moins  $  1 75,000  par  trimestre. 

41.  L'EACL  n'a  recu  qu'une  facture  trimestrielle  de  $295,- 
000  datee  du  30  avril   1976,  comptabilisee  par  UDI  comme 
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advance  payment.  It  was  questioned  by  the  Auditor  General 
and  by  AECL.  No  steps  have  yet  been  taken  by  AECL  to 
resolve  this  matter  beyond  asking  UDI  for  further  details. 
AECL  has  not  defined  standards  of  acceptable  documentation. 
Similarly,  AECL  has  yet  to  establish  procedures  for  monitor- 
ing the  services  performed  by  UDI. 

^  42.  A  number  of  questions  remain  unanswered  about  the 
apparent  saving  of  approximately  $1.5  million  which  arose 
because  AECL's  obligation  to  Eisenberg  was  reduced  from 
$20  million  to  $18.5  million.  How  did  Mr.  Campbell  know 
what  AECL  was  saving  when  the  Memorandum  of  Under- 
standing provided  for  an  undetermined  amount  of  expenses 
and  overhead?  Why  did  Mr.  Eisenberg  limit  his  expenses  to 
$5.4  million  when  he  claims  his  actual  expenses  were  much 
higher?  Why  did  Mr.  Gray  testify  that  his  conscience  would 
not  have  allowed  him  to  keep  the  savings  and  that  he  would 
have  given  a  credit  note  to  the  client,  the  Korean  Electric 
Company?  What  authority  did  Mr.  Campbell  have  to  appoint 
Mr.  Eisenberg  as  exclusive  agent  for  any  future  sales?  What 
was  to  be  the  fee  payable  for  any  future  sales? 

43.  The  Auditor  General  reviewed  the  $15,373,181  payment 
to  UDI  and  concluded  that  the  documentation  available  did 
not  constitute  proof  that  expenses  claimed  by  UDI  had  been 
incurred  for  services  rendered  for  the  benefit  of  AECL. 

44.  The  Auditor  General  held  a  number  of  meetings  with 
AECL's  management  to  discuss  the  matter  further  and  it  was 
drawn  to  the  attention  of  the  Audit  Committee  of  the  Board. 
AECL  attempted  to  obtain  adequate  documentation.  Since  the 
matter  could  not  be  resolved  to  the  Auditor  General's  satisfac- 
tion, he  reported  the  findings  in  his  1976  Report  to 
Parliament. 

45.  Although  Mr.  Eisenberg  agreed  in  principle  to  let  the 
Auditor  General  review  his  books,  the  latter  was  not  prepared 
to  undertake  such  an  examination  without  the  provision  that 
he  could  report  his  findings  to  Parliament,  if  Parliament 
insisted  upon  him  doing  so.  Mr.  Eisenberg  was  not  prepared  to 
accept  the  Auditor  General's  terms,  insisting  that  any  matters 
not  strictly  related  to  the  item  under  investigation,  would  have 
to  remain  confidential. 

46.  Your  Committee  invited  Mr.  Eisenberg  to  appear  as  a 
witness  with  his  records.  He  refused. 


remboursement  partiel  de  I'avance.  Le  verificateur  general  et 
l'EACL  ont  mis  en  doute  cette  facture.  L'EACL  n'a  pris 
encore  aucune  mesure  pour  la  faire  rectifier  si  ce  n'est  de 
demander  a  UDI  des  renseignements  supplementaires.  Elle  n'a 
pas  fixe  de  normes  quant  a  la  presentation  des  documents 
recevables.  Par  ailleurs,  elle  n'a  pas  encore  etabli  de  procedure 
pour  controler  les  services  rendus  par  UDI. 

42.  Un  certain  nombre  de  questions  restent  sans  reponse 
quant  a  l'epargne  d'environ  1.5  million  de  dollars  realisee  du 
fait  que  les  obligations  de  l'EACL  envers  M.  Eisenberg  ont  ete 
ramenees  de  20  millions  de  dollars  a  18.5  millions  de  dollars. 
Comment  M.  Campbell  a-t-il  su  que  l'EACL  epargnait  alors 
que  le  protocole  d'entente  ne  mentionnait  aucun  montant  fixe 
de  depenses  et  de  faux  frais?  Pourquoi  M.  Eisenberg  a-t-il 
limite  ses  depenses  a  5.4  millions  de  dollars  alors  qu'il  pretend 
qu'elles  etaient  en  realite  beaucoup  plus  elevees?  Pourquoi  M. 
Gray  a-t-il  affirme  qu'en  toute  conscience  il  ne  pouvait  pas 
garder  l'epargne  et  qu'il  porterait  un  credit  au  compte  de  la 
Korean  Electric  Company!  Quelle  autorite  avait  M.  Campbell 
pour  designer  M.  Eisenberg  comme  agent  unique  pour  toute 
vente  ulterieure?  Quelle  fut  la  remuneration  payable  pour  de 
telles  ventes  ulterieures? 

43.  Le  verificateur  general  a  examine  le  paiement  de 
$15,373,181  verse  a  UDI  et  a  conclu  que  les  documents  fournis 
ne  prouvaient  pas  que  les  depenses  reclamees  par  UDI  decou- 
laient  de  services  executes  au  profit  de  l'EACL. 

44.  Le  verificateur  general  a  tenu  un  certain  nombre  de 
reunions  avec  les  administrateurs  de  l'EACL  pour  approfondir 
cette  question  qu'il  a  portee  a  l'attention  du  Comite  de  verifi- 
cation du  Conseil.  L'EACL  a  tente  d'obtenir  des  documents 
pertinents.  Puisque  la  question  ne  pouvait  etre  reglee  a  la 
satisfaction  du  verificateur  general,  celui-ci  a  enonce  ses  con- 
clusions dans  son  rapport  de  1976  au  Parlement. 

45.  Malgre  le  fait  que  M.  Eisenberg  ait  accepte,  en  principe, 
que  le  verificateur  general  examine  ses  livres,  ce  dernier  n'etait 
dispose  a  entreprendre  de  telle  examination  sans  la  provision 
qu'il  pouvait  remettre  des  conclusions  au  Parlement  si  le 
Parlement  l'exigeait.  M.  Eisenberg  n'etait  pas  dispose  a  se 
plier  aux  conditions  du  verificateur  general,  insistant  que  toute 
matiere  ne  portant  pas  directement  a  la  question  devait 
demeurer  confidentielle. 

46.  Votre  Comite  invita  M.  Eisenberg  a  comparaitre  comme 
temoin  avec  ses  documents.  II  refusa. 


Financial  Management  and  Control 

47.  In  his  1976  Report,  the  Auditor  General  commented  on 
the  financial  management  and  control  practices  of  AECL.  At 
the  request  of  your  Committee,  the  Auditor  General  tabled  his 
detailed  report  on  AECL,  which  outlined  numerous  problems 
and  recommendations. 

48.  When  AECL  became  involved  in  substantial  commercial 
activities,  its  financial  practices  did  not  keep  pace.  Lacking 
adequate  staff  and  expertise,  the  company  seriously  misjudged 
the  risks  it  was  taking.  AECL  no  doubt  suffered  from  the 
impact  of  inflation,  but  the  magnitude  of  the  losses  clearly 
indicated  fundamental  weaknesses  in  its  procedures. 


G  est  ion  et  controle  financiers 

47.  Dans  son  rapport  de  1976,  le  verificateur  general  a 
commente  les  pratiques  de  gestion  et  de  controle  financiers  de 
l'EACL.  A  la  demande  de  votre  Comite,  il  a  depose  un  rapport 
detaille  sur  l'EACL  dans  lequel  il  enumerait  quantite  de 
problemes  et  de  recommandations. 

48.  Lorsque  l'EACL  a  etendu  ses  activites  commerciales, 
elle  n'a  pas  modifie  ses  pratiques  financieres.  Faute  de  person- 
nel et  de  competences  suffisants,  la  compagnie  a  mal  juge  les 
risques  qu'elle  prenait.  L'EACL  a  sans  doute  souffert  des 
contrecoups  de  I'inflation,  mais  l'importance  de  ses  pertes 
revele  clairement  des  faiblesses  fondamentales  dans  les  metho- 
des  suivies. 
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49.  The  sale  of  a  reactor  to  Argentina  illustrates  a  number 
of  shortcomings.  AECL  did  not  make  a  comprehensive  study 
to  select  the  partner  best  suited  to  its  first  attempt  to  deliver  a 
fully  operational  nuclear  power  station  to  a  foreign  customer 
on  commercial  terms.  It  considered  no  other  firm,  but  chose 
Italimpianti  because  they  had  worked  together  on  a  sales 
effort  in  Italy  and  because  Italimpianti  already  operated  in 
Argentina.  AECL  largely  delegated  its  role  in  commercial 
negotiations  to  Italimpianti  because,  in  Mr.  Gray's  words, 
AECL  people  "were  babes  in  the  woods".  It  is  abundantly 
clear  that  AECL  underestimated  the  cost  of  delivering  the 
goods  and  services.  For  example,  the  price  of  heavy  water  in 
the  December  1973  contract  was  set  at  $63  per  kilogram.  The 
price  was  revised  to  $140  per  kilogram  during  the  1976 
contract  renegotiations  and  production  costs  were  estimated  at 
$235  per  kilogram  in  March  1977.  In  setting  the  sales  price  for 
the  station  to  be  delivered,  AECL  accepted  a  limit  of  23.85  per 
cent  for  inflation  on  the  prices  for  the  Canadian  goods  and 
services  for  the  period  from  May  1972  to  the  completion  of  the 
station,  scheduled  for  1980.  That  this  was  seriously  inadequate 
became  evident  in  1975,  shortly  after  the  contract  came  into 
effect.  The  procedures  for  periodic  cost  estimates  by  AECL 
were  demonstrably  inadequate.  Reports  of  anticipated  losses 
on  the  contract  varied  as  follows: 


(a)  a  range  of  $  1 03  to  $  1 1 7  million  reported  in  late  1 975; 

{b)  a  range  of  $23  to  $38  million,  reported  in  February 
1977,  following  an  increase  in  the  sales  price  after 
renegotiation;  and 

(c)  a  loss  of  $130  million  reported  in  the  March  31,  1977 
financial  statements. 

The  increase  in  the  loss,  following  approval  of  the  renegotiated 
contract,  was  due  to  under-estimation  of  inflation,  engineering 
time  required,  and  contingencies.  It  is  apparent  that  AECL 
did  not  have  a  reasonable  standard  of  control  procedures. 

50.  At  the  direction  of  the  Government,  AECL  engaged  a 
firm  of  consultants  to  assist  in  improving  its  financial  prac- 
tices. The  Board  of  Directors  formed  a  steering  committee  to 
evaluate  and  approve  proposed  remedial  actions  and  to  moni- 
tor the  progress  of  implementing  revised  systems  and  proce- 
dures. The  chairman  of  AECL's  steering  committee  reported 
to  your  Committee  in  May  1977  and  again  in  November  1977 
on  progress  achieved.  He  noted  that  much  remained  to  be  done 
and  stressed  that,  in  changing  control  procedures  in  a  funda- 
mental way,  the  major  benefits  would  not  be  apparent  until 
systems  were  implemented  in  their  entirety.  The  Auditor 
General  concurred  with  the  steps  being  taken  by  AECL  to 
improve  its  financial  practices. 


49.  La  vente  d'un  reacteur  a  l'Argentine  illustre  un  certain 
nombre  de  lacunes.  L'EACL  n'a  pas  fait  d'etudes  globales, 
pour  choisir  le  partenaire  le  plus  apte  a  l'aider  a  mener  a  bien 
son  premier  contrat  commercial  de  livraison  d'une  centrale 
nucleaire  a  un  client  etranger.  Elle  n'a  considere  aucune  autre 
societe,  mais  a  choisi  I'ltalimpianti  pour  avoir  travaille  avec 
elle  en  Italie  et  parce  que  cette  derniere  avait  deja  une  base  en 
Argentine.  L'EACL  a  delegue  une  large  part  de  ses  responsa- 
bilites  dans  les  negotiations  commerciales  a  Italimpianti  parce 
que,  pour  reprendre  1'expression  de  M.  Gray,  les  gens  de 
I'EACL  «en  etaient  a  leurs  premieres  armes».  II  est  par  trop 
evident  que  I'EACL  a  sous-estime  le  cout  de  livraison  des  biens 
et  services.  Par  exemple,  le  prix  de  l'eau  lourde  dans  le  contrat 
de  decembre  de  1973  etait  fixe  a  $63  le  kilogramme.  Lorsque 
le  contrat  a  ete  renegocie  en  1976,  elle  valait  $140  le  kilo- 
gramme et  les  couts  de  production  s'elevaient  a  environ  $235  le 
kilogramme  en  mars  1977.  En  fixant  le  prix  de  vente  de  1'usine 
qu'elle  devait  livrer,  I'EACL  a  accepte  un  taux  maximal 
d'inflation  de  23.85%  sur  le  prix  des  biens  et  services  canadiens 
pour  la  periode  allant  de  mai  1972  jusqu'a  ce  que  1'usine  soit 
achevee  vers  1980.  En  1975,  peu  apres  I'entree  en  vigueur  du 
contrat,  il  etait  evident  que  ce  taux  etait  tout  a  fait  insuffisant. 
Les  methodes  de  prevision  periodique  des  couts  qu'utilisait 
I'EACL  etaient  de  toute  evidence  inadequates.  Les  rapports 
concernant  les  pertes  anticipees  sur  les  contrats  ont  varie 
comme  il  suit: 

a)  un  deficit  de  $103  a  $117  millions  prevu,  vers  la  fin  de 
1975; 

b)  un  deficit  de  $23  a  $38  millions  prevu  en  fevrier  1977  a  la 
suite  d'augmentation  du  prix  de  vente  apres  la  renegocia- 
tion;  et 

c)  une  perte  de  $  1 30  millions  prevue  dans  les  etats  financiers 
du  31  mars  1977. 

L'augmentation  des  pertes,  apres  la  ratification  du  nouveau 
contrat,  est  attribuable  a  des  sous-estimations  du  taux  d'infla- 
tion, du  temps  necessaire  a  1'execution  des  travaux  techniques, 
et  des  imprevus.  II  est  evident  que  I'EACL  n'avait  pas  de 
normes  raisonnables  de  controle. 

50.  Conformement  a  une  directive  du  gouvernement, 
I'EACL  a  retenu  les  services  d'une  firme  d'experts  pour  ame- 
liorer  ses  pratiques  financieres.  Le  Conseil  d'administration  a 
cree  un  comite  directeur  charge  d'evaluer  et  d'approuver  les 
mesures  correctrices  proposees  et  de  controler  la  mise  en 
application  des  systemes  et  des  procedures  revisees.  Le  presi- 
dent du  comite  directeur  de  I'EACL  a  soumis  a  votre  Comite 
en  mai  1977  et  encore  en  novembre  1977  un  rapport  sur  les 
progres  realises.  II  a  affirme  que  la  tache  n'etait  pas  finie  et  il 
a  souligne  que  meme  en  changeant  radicalement  les  procedu- 
res de  controle,  les  principaux  avantages  ne  seraient  pas  evi- 
dents  tant  que  les  systemes  n'auraient  pas  ete  entierement  mis 
en  oeuvre.  Le  verificateur  general  a  reconnu  comme  valables 
les  mesures  prises  par  I'EACL  pour  ameliorer  ses  pratiques 
financieres. 


IV— CONCLUSIONS  AND  RECOMMENDATIONS 

51.  In  the  opinion  of  your  Committee,  some  witnesses, 
particularly  Mr.  J.  Lome  Gray,  failed  to  answer  questions 
fully  and  did  not  display  a  co-operative  attitude.  The  failure  to 


IV— CONCLUSIONS  ET  RECOMMANDATIONS 

51.  Votre  Comite  estime  que  certains  temoins,  en  particulier 
M.  J.  Lome  Gray,  ont  refuse  de  repondre  adequatement  aux 
questions  qui   leur  etaient  posees  et  de  collaborer  avec  les 
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table  all  the  relevant  documentation  related  to  agents'  pay- 
ments, in  a  logical  and  chronological  sequence,  made  your 
Committee's  task  more  difficult.  Some  witnesses  did  not  volun- 
teer relevant  information  and  answered  questions  in  the  nar- 
rowest of  contexts.  For  example,  in  Mr.  Gray's  testimony 
concerning  his  consulting  earnings  from  Finmeccanica,  an 
Italian  company  closely  related  to  "Italimpianti",  he  testified 
in  January  1977  that  he  might  have  earned  between  $5,000 
and  $10,000.  On  November  15,  1977,  following  recent  news- 
paper stories,  he  indicated  that  $25,000  had  been  paid  to  his 
account  in  Europe.  Only  after  intensive  questioning  by  Com- 
mittee Members  did  he  indicate  that  a  further  $25,000  had 
been  paid  to  him.  All  of  these  amounts  were  paid  during  1976. 

52.  The  inability  of  your  Committee  to  obtain  answers  to 
some  basic  questions  leads  it  to  suspect  that  some  of  the 
payments  made  by  AECL  were  indeed  used  for  illegal  or 
corrupt  purposes. 

53.  In  assessing  the  testimony,  your  Committee  faced  the 
question  'How  was  any  of  this  allowed  to  happen?'  It  is  your 
Committee's  view  that: 

(a)  the  Government  and  its  central  agencies  should  have 
more  closely  monitored  the  expansion  of  AECL  into  com- 
plex commercial  activities; 

(b)  the  AECL  Board  of  Directors  should  have  more  effec- 
tively challenged  management  proposals;  and 

(c)  the  AECL  senior  executive  officers,  before  entering  into 
substantial  commercial  transactions,  should  have  developed 
the  required  expertise  in  marketing,  project  control,  and 
finance. 

54.  The  conclusions  and  recommendations  of  your  Commit- 
tee are  outlined  under  the  following  headings: 

Objectives  of  AECL. 

The  Decision-Making  Process. 

Business  Ethics. 

Renegotiation  of  the  Eisenberg  Contract. 

Post-Contract  Services  Agreement. 

Approval  of  Payments. 

Financial  Control  Practices. 

Objectives  of  AECL 

55.  AECL's  performance  raises  the  question  of  whether  it 
should  be  in  the  business  of  selling  nuclear  power  plants 
abroad.  Formed  by  the  Government  of  Canada  two  decades 
ago  to  develop  peaceful  uses  of  nuclear  energy  in  Canada, 
AECL  has  become  involved  internationally  in  the  construction 
of  nuclear  power  plants.  There  may  be  fundamental  conflicts 
between  the  objectives  of  an  effective  research  organization 
and  of  a  successful  commercial  enterprise.  Your  Committee 
questions  the  process  by  which  AECL  was  allowed  to  expand 
its  objectives  to  include  those  of  a  commercial  enterprise 
without  reference  to,  or  change  in,  statutory  or  regulatory 
authority. 
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enqueteurs.  La  tache  du  Comite  a  ete  entravee  du  fait  que  les 
documents  concernant  les  paiements  verses  aux  agents  n'ont 
pas  ete  deposes  dans  1'ordre  logique  et  chronologique.  Certains 
temoins  ont  refuse  de  donner  des  renseignements  pertinents  et 
ont  repondu  de  la  facon  la  plus  succincte  aux  questions  qui 
leur  etaient  posees.  Ainsi,  M.  Gray  a  affirme  en  Janvier  1977 
qu'il  comptait  avoir  recu  entre  $5,000  et  $10,000  de  la  societe 
italienne  Finmeccanica  reliee  etroitement  a  Italimpianti,  pour 
des  services  de  consultation.  Suite  a  des  entrevues  parues  dans 
la  presse,  il  a  ete  revele  le  15  novembre  1977,  que  la  societe 
avait  depose  $25,000  a  sa  banque  en  Europe.  II  a  finalement 
admis,  apres  maints  detours,  qu'il  avait  encore  recu  un  autre 
montant  de  $25,000  pour  ses  services.  Tous  ces  montants 
furent  payes  en  1976. 

52.  Le  fait  que  votre  Comite  n'ait  pas  reussi  a  obtenir  de 
reponse  a  certaines  questions  fondamentales  pousse  ses  mem- 
bres  a  croire  que  certains  des  versements  effectues  par  l'EACL 
ont  bien  ete  utilises  a  des  fins  illicites  ou  frauduleuses. 

53.  A  la  suite  des  temoignages  entendus,  votre  Comite  s'est 
pose  la  question  suivante:  «Comment  une  telle  situation  a-t-elle 
pu  se  produire?»  Votre  Comite  estime  que: 

a)  le  gouvernement  et  ses  organismes  centraux  auraient  du 
surveiller  plus  etroitement  I'expansion  de  l'EACL  dans  des 
secteurs  d'activites  commerciales  complexes; 

b)  le  Conseil  d'administration  de  l'EACL  aurait  du  s'oppo- 
ser  plus  resolument  aux  propositions  de  la  direction;  et 

c)  les  cadres  superieurs  de  l'EACL  auraient  du,  avant 
d'aborder  des  transactions  commerciales  importantes,  s'as- 
surer  qu'ils  possedaient  la  formation  voulue  dans  le  domaine 
de  la  commercialisation,  de  la  gestion  des  projets  et  des 
finances. 

54.  Les  conclusions  et  les  recommandations  de  votre  Comite 
sont  exposees  aux  rubriques  suivantes: 

Objectifsde  l'EACL. 

Processus  decisionnel. 

Code  d'ethique  du  commerce. 

Renegociation  du  contrat  Eisenberg. 

Entente  concernant  les  services  apres  vente. 

Approbation  des  paiements. 

Modalites  du  controle  financier. 

Object  if s  de  l'EACL 

55.  A  la  lumiere  des  revelations  recentes,  il  convient  de  se 
demander  si  l'EACL  devrait  etre  chargee  de  la  vente  a  l'etran- 
ger  des  centrale  nucleaires.  L'EACL,  creee  il  y  a  environ  20 
ans  par  le  gouvernement  du  Canada  afin  de  promouvoir  l'utili- 
sation  de  l'energie  nucleaire  a  des  fins  pacifiques,  joue  mainte- 
nant  un  role  dans  la  construction  de  centrales  nucleaires  a 
l'etranger.  II  peut  exister  des  conflits  fondamentaux  entre  les 
objectifs  que  se  fixe  un  organisme  de  recherche  efficace  et 
ceux  que  cherche  a  atteindre  une  entreprise  commerciale 
florissante.  Votre  Comite  s'interroge  sur  le  processus  qui  a 
permis  a  l'EACL  d'elargir  ses  objectifs  afin  d'y  inclure  ceux 
d'une  entreprise  commerciale  sans  tenir  compte  des  lois  et  des 
reglements,  ou  sans  y  apporter  des  modifications. 
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56.  Your  Committee  concludes  that  the  evolution  of  AECL 
from  a  research  organization  to  a  substantial  commercial 
enterprise  has  not  been  subjected  to  appropriate  scrutiny  by 
the  Government  and,  until  now,  by  Parliament. 

57.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  a  fundamental  appraisal  of  the  objectives  of  AECL  be 
conducted  by  the  Government.  The  appraisal  should  consid- 
er whether  it  is  in  the  public  interest  that  the  Government, 
through  AECL,  should  be  involved  in  a  substantial  way  in 
marketing  nuclear  power  plants  abroad.  AECL's  involve- 
ment in  the  production  of  heavy  water  should  also  be 
reviewed  as  part  of  the  appraisal  process;  and 

(b)  the  objectives,  when  clarified,  be  clearly  conveyed  to 
AECL's  Board  of  Directors,  management,  and  to  Parlia- 
ment. 

The  Decision- Making  Process 

58.  It  became  clear  from  his  testimony  that  Mr.  J.  Lome 
Gray  made  many  decisions  without  formal  approval  of  the 
Board  of  Directors.  The  limits  of  his  authority  were  not  clearly 
established.  Mr.  Gray  reported  to  your  Committee  that  he 
made  a  number  of  crucial  decisions  after  informal  meetings 
with  ministers  and  officials  of  central  government  agencies. 
The  Board's  task  was  made  difficult  when  they  were  told  that 
the  Minister  responsible,  or  the  central  agencies  involved,  had 
previously  consented  to  a  proposal.  Given  these  circumstances, 
it  is  not  surprising  that  an  active  chairman  would  make  many 
of  the  decisions  himself. 

59.  In  recent  years,  provincial  and  federal  legislation  has 
clarified  the  legal  responsibilities  of  directors.  Furthermore,  in 
specific  cases  in  the  private  sector,  shareholders  have  stipulat- 
ed what  is  expected  from  directors.  Your  Committee  believes 
that  the  Government  should  similarly  specify  what  it  expects 
from  directors  of  Crown  corporations. 

60.  Your  Committee  also  expresses  concern  at  the  inadequa- 
cy of  the  AECL  Board  of  Directors.  It  is  evident  that  the 
composition  of  the  AECL  Board  did  not  adequately  reflect  its 
needs  during  the  period  when  the  matters  under  review 
occurred.  The  objectives  and  needs  of  a  Crown  corporation 
should  be  carefully  considered  when  making  appointments  to 
its  Boards  of  Directors. 

61.  Your  Committee  notes  with  approval  the  new  appointees 
to  the  AECL  Board  in  November  1976,  whose  experience  may 
be  more  relevant  to  the  problems  of  the  Corporation. 

62.  Your  Committee  concludes  that  the  decision-making 
process  vested  too  much  power  in  the  former  President  of 
AECL,  Mr.  J.  Lome  Gray,  and  did  not  provide  the  safeguards 
necessary  to  ensure  that  the  interests  of  the  people  of  Canada 
were  adequately  protected. 

63.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  Government  establish  criteria  for  matters  which, 
although  approved  by  the  Boards  of  Directors  of  Crown 
corporations,  also  require  Government  approval  through  the 
Minister  to  whom  they  are  accountable.  For  example,  major 


56.  Votre  Comite  juge  que  le  gouvernement  et  jusqu'a 
present  le  Parlement  n'ont  pas  etudie  adequatement  les  conse- 
quences de  1'evolution  du  role  d'organisme  de  recherche  de 
l'EACL  a  celui  d'entreprise  commerciale  d'envergure. 

57.  Votre  Comite  recommande: 

a)  que  le  gouvernement  fasse  une  evaluation  poussee  des 
objectifs  de  l'EACL.  Cette  evaluation  devrait  etablir  s'il  est 
dans  l'interet  public  que  le  gouvernement,  par  l'entremise  de 
l'EACL,  joue  un  role  important  dans  le  domaine  de  la 
commercialisation  a  l'etranger  des  centrales  nucleaires. 
L'etude  en  question  devrait  egalement  porter  sur  le  role  joue 
par  l'EACL  dans  la  production  de  l'eau  lourde;  et 

b)  que  le  Conseil  d'administration,  les  gestionnaires  de 
l'EACL,  et  le  Parlement  soient  informes  des  objectifs,  lors- 
qu'ils  seront  precises. 

Le  processus  decisionnel 

58.  Le  temoignage  de  M.  J.  Lome  Gray  a  revele  qu'il  avait 
pris  de  nombreuses  decisions,  sans  obtenir  l'approbation  offi- 
cielle  du  Conseil  d'administration.  Les  limites  de  son  autorite 
n'etaient  pas  clairement  definies.  M.  Gray  a  affirme  a  votre 
Comite  qu'il  avait  pris  un  certain  nombre  de  decisions  impor- 
tantes,  apres  avoir  rencontres  officieusement  des  ministres  et 
des  representants  d'organismes  centraux  du  gouvernement.  La 
tache  du  Conseil  s'averait  difficile,  lorsque  renseigne  que  le 
ministre  reponsable  ou  1'agence  centrale  en  cause  avait 
approuve  deja  ces  decisions.  Dans  ces  conditions,  il  n'est  pas 
surprenant  qu'un  president  actif  ait  resolu  de  prendre  les 
decisions  lui-meme. 

59.  Les  lois  provinciales  et  federates  ont  recemment  delimite 
les  responsabilites  juridiques  des  directeurs.  En  outre,  dans 
certaines  societes  privees,  les  actionnaires  ont  defini  le  role  des 
directeurs.  Votre  Comite  estime  que  le  gouvernement  devrait 
egalement  preciser  ce  qu'on  attend  des  directeurs  des  societes 
de  la  Couronne. 

60.  Votre  Comite  se  preoccupe  egalement  de  I'incompetence 
du  Conseil  d'administration  de  l'EACL.  La  composition  du 
Conseil  de  l'EACL  ne  refletait  pas  adequatement  ces  besoins 
au  cours  de  la  periode  a  l'etude.  II  convient  d'etudier  soigneu- 
sement  les  objectifs  et  les  besoins  d'une  societe  de  la  Couronne 
avant  d'effectuer  des  nominations  au  Conseil  d'administration. 

61.  Votre  Comite  se  rejouit  des  nouvelles  nominations  au 
Conseil  d'administration  de  l'EACL  en  novembre  1976,  appor- 
tant  ainsi  une  experience  pertinente  aux  problemes  de  la 
corporation. 

62.  Votre  Comite  tire  la  conclusion  que  l'ancien  president  du 
Conseil  d'administration  de  l'EACL,  M.  J.  Lome  Gray,  dete- 
nait  des  pouvoirs  trop  considerables  au  plan  du  processus  de 
prise  de  decision  et  que  n'existaient  pas  les  garanties  essentiel- 
les  protegeant  adequatement  les  interets  de  la  population  du 
Canada. 

63.  Votre  Comite  fait  done  les  recommandations  suivantes: 

a)  le  gouvernement  doit  fixer  des  criteres  s'appliquant  a  des 
domaines  qui,  tout  en  etant  approuves  par  les  Conseils 
d'administration  des  societes  de  la  Couronne,  doivent  aussi 
recevoir  l'approbation  du  gouvernement  par  l'entremise  du 
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contracts  involving  Crown  corporations,  which  may  expose 
the  people  of  Canada  to  significant  financial  risk,  should  be 
subject  to  Government  approval; 


(b)  the  responsibilities  and  duties  of  the  Boards  of  Directors 
of  Crown  corporations  be  clearly  enunciated.  As  in  the 
private  sector,  directors  hold  positions  of  public  trust  and 
must  be  held  to  account  for  the  manner  in  which  they 
discharge  their  responsibilities; 

(c)  Boards  of  Directors  of  Crown  corporations  establish 
limits  on  the  authority  they  delegate  to  corporate  officers. 
Expenditures  above  certain  limits  should  require  Board 
approval; 

(d)  Boards  of  Directors  of  Crown  corporations  develop 
standards  defining  the  quality  and  nature  of  information  to 
be  submitted  to  them  by  management.  Such  standards 
should  apply  to  proposals  for  planned  actions  as  well  as  to 
accounting  for  actions  taken.  Boards  should  specify  the  kind 
of  information  they  require  to  make  their  judgements,  and 
should  not  simply  accept  what  management  gives  them;  and 


{e)  Minutes  of  meetings  of  Boards  of  Directors  of  Crown 
corporations  record  all  matters  discussed  and  all  conclusions 
reached.  Board  approval  of  resolutions  passed  should  be 
recorded.  The  responsibility  for  complete  and  accurate 
Minutes  rests  initially  with  the  recording  secretary,  but  is 
shared  by  all  directors  when  Minutes  are  later  approved. 


Business  Ethics 

64.  Irrespective  of  the  desirability  of  AECL's  presence  on 
the  international  market,  the  question  remains  as  to  a  proper 
code  of  business  ethics  to  be  expected  of  Crown  corporations. 
AECL  engaged  agents  to  obtain  foreign  orders  for  CANDU 
nuclear  power  stations.  Relying  entirely  on  Mr.  Sicouri's 
instructions  and  judgement,  Mr.  J.  Lome  Gray,  without  prior 
consultation  with  his  Board  of  Directors,  consented  to  pay  $2.5 
million  (U.S.)  to  an  agent  for  the  Argentine  sale,  without 
knowing  the  identity  of  the  agent  or  the  services  to  be  ren- 
dered. It  was  Mr.  J.  Lome  Gray  who  engaged  Mr.  Shoul  N. 
Eisenberg  for  the  South  Korean  sale  because  the  latter  offered 
his  services;  his  remuneration  was  not  fixed  for  two  years. 
However,  the  role  the  agents  actually  played  in  obtaining  the 
orders  is  not  clear. 

65.  The  evidence  presented  to  your  Committee  failed  to 
establish  whether  or  not  fees  paid  were  appropriate  in  the 
circumstances.  It  is  not  known  precisely  what  services  were 
provided  in  pursuing  the  Argentine  sale.  Much  was  made  of 
the  world-wide  scope  of  the  Eisenberg  organization,  but  little 
was  reported  on  what  Mr.  Eisenberg  did  to  earn  his  fee  for  the 
Korean  sale. 

66.  AECL  did  not  produce  any  evidence  to  show  that  the 
business  ethics  of  the  transactions  were  thoroughly  reviewed. 


ministre  dont  ils  relevent.  Par  exemple,  les  contrats  impor- 
tants  auxquels  ces  societes  sont  partie  et  qui  peuvent  presen- 
ter pour  la  population  du  Canada  des  risques  financiers  non 
negligeables,  devraient  etre  soumis  a  l'approbation  du 
gouvernement; 

b)  les  responsabilites  et  devoirs  des  Conseils  d'administra- 
tion  des  societes  de  la  Couronne  doivent  etre  clairement 
enonces.  Les  administrateurs  de  ces  societes,  comme  leurs 
homologues  du  secteur  prive  remplissent  des  fonctions  qui 
leur  sont  confiees  par  le  public  et  doivent  rendre  compte  de 
leur  administration; 

c)  les  Conseils  d'administration  des  societes  de  la  Couronne 
doivent  delimiter  l'autorite  qu'ils  peuvent  deleguer  aux 
agents  administratifs.  Les  depenses  excedant  un  certain 
montant  devraient  etre  approuvees  par  le  Conseil; 

d)  les  Conseils  d'administration  des  societes  de  la  Couronne 
doivent  enoncer  des  normes  definissant  la  qualite  et  le  genre 
de  renseignements  que  les  gestionnaires  doivent  leur  fournir. 
Ces  normes  devraient  s'appliquer  tant  dans  le  cas  de  propo- 
sitions sur  des  mesures  envisagees  que  dans  les  comptes  a 
rendre  sur  les  mesures  prises.  Les  Conseils  devraient  preciser 
le  genre  de  renseignements  dont  ils  ont  besoin  pour  prendre 
leurs  decisions  et  ne  devraient  pas  se  contenter  d'accepter 
ceux  que  les  gestionnaires  leur  donnent;  et 

e)  les  proces-verbaux  des  reunions  des  Conseils  d'adminis- 
tration des  societes  de  la  Couronne  devraient  signaler  tous 
les  sujets  discutes  ainsi  que  toutes  les  decisions  prises. 
L'approbation  du  Conseil  donnee  aux  resolutions  adoptees 
devrait  etre  mentionnee.  C'est  d'abord  au  secretaire  qu'il 
appartient  de  dresser  un  proces-verbal  complet  et  precis  de 
la  reunion,  mais  au  moment  de  son  adoption,  tous  les 
administrateurs  partagent  cette  responsabilite. 

Code  d'ethique  du  commerce 

64.  Que  la  presence  de  l'EACL  sur  les  marches  internatio- 
naux  soit  ou  non  souhaitable,  les  societes  de  la  Couronne 
doivent  se  donner  un  code  adequat  de  conduite  commerciale. 
L'EACL  a  embauche  des  agences  pour  s'assurer  que  des  pays 
etrangers  commandent  des  centrales  nucleaires  CANDU.  M. 
J.  Lome  Gray,  s'appuyant  entierement  sur  les  instructions  et 
sur  l'opinion  de  M.  Sicouri  et  sans  avoir  au  prealable  consulte 
son  Conseil  d'administration,  a  consenti  a  verser  2.5  millions 
de  dollars  americains  a  un  agent  pour  la  vente  d'un  reacteur  a 
l'Argentine,  sans  connaltre  ni  l'identite  de  cet  agent,  ni  les 
services  qu'il  aurait  a  rendre.  C'est  encore  M.  J.  Lome  Gray 
qui  a  engage  M.  Shoul  N.  Eisenberg  pour  une  vente  a  la  Coree 
du  Sud,  parce  que  ce  dernier  avait  offert  ses  services;  il  a  fallu 
deux  ans  pour  fixer  ses  honoraires.  Mais  le  role  exact  joue  par 
ces  agents  pour  obtenir  des  commandes  est  loin  d'etre  clair. 

65.  Les  temoignages  deposes  devant  le  Comite  n'ont  pas 
etabli  si  les  honoraires  verses  etaient,  oui  ou  non,  jusfifies  dans 
les  circonstances.  On  ne  sait  pas  precisement  quels  services  ont 
etc  fournis  lors  de  la  vente  a  l'Argentine.  On  a  fait  grand  etat 
de  1'organisation  internationale  de  M.  Eisenberg,  mais  presque 
rien  n'a  ete  dit  des  activites  de  ce  dernier  justifiant  les  honorai- 
res recus  pour  la  vente  a  la  Coree. 

66.  L'EACL  n'a  fourni  aucune  donnee  prouvant  que  I'ethi- 
que  professionnelle  des  transactions  avait  ete  etudiee  a  fond. 
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In  responding  to  a  question  as  to  whether  there  were  any 
indications  of  payments  to  agents  being  used  for  corrupt 
purposes,  Mr.  Foster  testified  "No,  but  there  is  always  that 
suspicion."  Your  Committee  agrees. 

67.  By  directing  that  the  Eisenberg  agency  agreement  be 
renegotiated,  the  Board  indicated  that  they  did  not  approve  of 
large  unaccountable  fees. 

68.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  AECL  management  did  not  follow  acceptable  practices 
in  the  manner  in  which  it  determined  the  need  for  agents; 
engaged  the  agents;  fixed  remuneration;  and  monitored  the 
services  performed.  In  pursuing  its  efforts  to  sell  CANDU 
reactors  abroad,  AECL  disregarded  the  scrupulous  manner 
in  which  Crown  corporations  must  behave.  Allegations  that 
AECL  payments  may  have  been  used  for  corrupt  purposes 
were  not  proved  by  the  testimony,  but  the  suspicions  remain. 
In  making  agent  arrangements,  AECL  did  not  take  the 
prudent  steps  required  to  ensure  that  the  monies  it  paid 
would  be  used  for  legitimate  purposes;  and 


{b)  the  behaviour  of  Crown  corporations  must  be  above 
suspicion.  Your  Committee  agrees  that  it  is  unacceptable  for 
Crown  corporations  to  pay  large  unaccountable  sales 
commissions. 

69.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  Boards  of  Directors  of  Crown  corporations  establish 
appropriate  contracting  procedures  and  policies  for  manage- 
ment to  follow.  Deviations  from  the  established  contracting 
procedures  should  require  specific  Board  approval.  The 
possibility  of  management  committing  Crown  corporations 
to  open-ended  arrangements  with  third  parties,  involving 
indeterminate  sums  of  money,  should  be  eliminated;  and 

(b)  Boards  of  Directors  of  Crown  corporations  establish 
codes  of  business  ethics,  including  direction  on  the  use  of 
agents,  within  the  guidelines  established  by  the  Government. 
Agents  engaged  by  a  Crown  corporation  should  be  made 
aware  of  the  corporation's  standard  of  business  ethics  and 
agree  to  abide  by  it  in  pursuing  the  company's  interests. 


Renegotiation  of  the  Eisenberg  Contract 

70.  Your  Committee  is  uncertain  as  to  what  the  Board 
intended  to  accomplish  in  directing  that  the  Eisenberg  agency 
agreement  be  renegotiated.  Mr.  Campbell  testified  that  the 
objective  was  to  establish  a  better  precedent  for  future  agency 
arrangements  by  obtaining  a  lower  unaccountable  fee  and  by 
establishing  more  of  the  cost  on  a  properly  accountable  basis. 


71.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  Mr.  Campbell's  renegotiation  of  the  Eisenberg  agree- 
ment failed  to  put  the  agency  agreement  on  a  better  footing. 
AECL  did  not  receive  an  accounting  of  "legitimate,  proper- 


Repondant  a  la  question  de  savoir  si  certains  indices  permet- 
taient  d'affirmer  que  les  paiements  consentis  aux  agents 
etaient  utilises  a  des  fins  malhonnetes,  M.  Foster  a  repondu: 
«Non,  mais  il  est  toujours  possible  de  le  soupconner».  Votre 
Comite  partage  cet  avis. 

67.  En  ordonnant  la  renegociation  de  l'entente  avec  l'agence 
Eisenberg,  le  Conseil  signalait  qu'il  desapprouvait  le  versement 
d'honoraires  importants  sans  justificatifs. 

68.  Votre  Comite  tire  les  conclusions  suivantes: 

a)  la  facon  choisie  par  la  direction  de  l'EACL  pour  determi- 
ner si  des  agents  etaient  necessaires,  n'etait  pas  conforme  a 
des  pratiques  acceptables;  pas  plus  que  sa  facon  d'engager 
les  agents,  d'etablir  leurs  honoraires  et  de  controler  les 
services  rendus.  Les  efforts  deployes  par  l'EACL  pour 
vendre  les  reacteurs  CANDU  a  l'etranger  l'ont  amenee  a 
negliger  les  scrupules  qu'une  societe  de  la  Couronne  est 
tenue  de  ressentir.  Les  allegations  selon  lesquelles  les  paie- 
ments de  l'EACL  ont  pu  etre  utilises  a  des  fins  malhonnetes 
n'ont  pas  ete  prouvees  par  les  depositions,  mais  un  soupcon 
demeure.  En  faisant  ses  arrangements  avec  les  agents, 
l'EACL  n'a  pas  pris  les  precautions  necessaires  pour  veiller 
a  ce  que  l'argent  verse  soit  utilise  a  des  fins  legitimes;  et 

b)  le  comportement  des  societes  de  la  Couronne  doit  etre  a 
l'abri  de  tout  soupcon.  Votre  Comite  est  d'accord  qu'il 
trouve  inacceptable  qu'une  societe  de  la  Couronne  verse 
d'importantes  commissions  injustifiees. 

69.  Votre  Comite  fait  les  recommandations  suivantes: 

a)  les  Conseils  d'administration  des  societes  de  la  Couronne 
doivent  enoncer  a  l'intention  de  leur  direction  des  procedu- 
res et  politiques  adequates  en  matiere  de  contrats.  Toute 
pratique  s'ecartant  des  procedures  etablies  en  cette  matiere 
devrait  etre  soumise  a  une  approbation  speciale  du  Conseil. 
II  faudrait  supprimer  la  possibility  qu'a  la  direction  d'enga- 
ger les  societes  de  la  Couronne,  avec  des  tierces  parties,  dans 
des  ententes  vagues  sur  des  sommes  non  precisees;  et 

b)  les  Conseils  d'administration  des  societes  d'Etat  etablis- 
sent  des  codes  d'ethique  professionnelle  qui  comprennent, 
entre  autres,  des  instructions  sur  le  recours  aux  agents  qui 
s'inserent  dans  le  cadre  des  lignes  directrices  elaborees  par  le 
gouvernement.  Les  agents  employes  par  une  societe  d'Etat 
devraient  etre  mis  au  courant  du  code  d'ethique  profession- 
nelle de  la  societe  en  question  et  accepter  de  s'y  conformer 
dans  la  poursuite  des  interets  de  la  societe. 

Renegociation  du  control  Eisenberg 

70.  Votre  Comite  ignore  ce  que  le  Conseil  souhaitait  accom- 
plir  en  exigeant  la  renegociation  du  contrat  retenant  les  servi- 
ces de  M.  Eisenberg  a  titre  d'agent.  Dans  son  temoignage,  M. 
Campbell  a  affirme  qu'en  agissant  de  la  sorte,  on  essayait 
d'etablir  un  meilleur  precedent  pour  les  nouveaux  contrats  de 
service  en  obtenant  une  diminution  de  la  tranche  non  justifia- 
ble et  en  exigeant  qu'une  plus  grande  part  des  couts  soit 
dument  comptabilisee. 

7 1 .  Votre  Comite  a  conclu: 

a)  que  M.  Campbell,  meme  en  renegociant  l'entente  Eisen- 
berg, n'a  pas  reussi  a  en  ameliorer  le  cadre.  L'EACL  n'a  pas 
obtenu    une  justification   des   «couts   legitimes   et   dument 
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ly  documented  agent's  costs"  as  directed  by  the  Board. 
AECL  did  not  know  what  services  were  rendered  by  the 
agent  and  his  consultants  on  AECL's  behalf;  and 

(b)  AECL  was  not  previously  committed  to  retain  the 
Eisenberg  organization  as  agent  for  more  than  one  sale  to 
South  Korea.  As  part  of  the  renegotiations,  Eisenberg  was 
appointed  exclusive  agent  for  the  sale  of  a  second  unit  to 
South  Korea.  The  cost  of  this  concession  may  eventually 
prove  to  be  greater  than  the  $1.5  million  reduction  in  the 
Eisenberg  fees. 

72.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  Government  and  Boards  of  Directors  define  the  job 
requirements  of  senior  management  of  Crown  corporations. 
The  persons  appointed  should  possess  the  qualifications 
necessary  for  the  job.  The  activities  of  AECL,  as  they  have 
now  evolved,  demand  that  the  organization  should  be  under 
the  direction  of  a  person  with  proven  business  skills; 


(b)  AECL  ascertain  whether  fees  paid  by  Eisenberg  to 
associated  consulting  firms  and  reimbursed  by  AECL,  were 
commensurate  with  the  services  rendered.  It  should  also 
determine  whether  other  expenses  charged  by  Eisenberg  are 
appropriate.  Provisions  permitting  an  audit  of  the  cost 
records,  where  costs  are  incurred  on  behalf  of  a  public 
entity,  are  standard  features  in  the  government  contracts 
and  should  be  adopted  by  AECL;  and 

(c)  the  AECL  Board  of  Directors  review  whether  the  Eisen- 
berg organization  is  needed  by  AECL  should  a  second  unit 
be  sold  to  Korea.  In  the  event  that  it  deems  an  agent  to  be 
essential,  the  Board  should  define,  in  contractual  terms,  the 
agent's  services  and  the  basis  of  remuneration. 


Post-Contract  Services  Agreement 

73.  The  renegotiated  Eisenberg  agreement  changed  the 
terms  for  services  to  be  rendered  by  the  agent  after  the  signing 
of  the  South  Korean  sale.  The  original  contract  required 
AECL  to  pay  $3,000,000  over  six  years  in  unaccountable  fees. 
Currently  AECL  is  obliged  to  pay  up  to  $5,142,392  based  on 
quarterly  billings,  detailing  services  and  costs. 


74.  Contract  terms  governing  quarterly  billings  are  vague 
and  contrary  to  the  spirit  of  the  renegotiation  which  was  to 
achieve  a  full  accounting  of  services  rendered  and  expenses 
billed.  Notwithstanding  disputes  on  items  billed,  AECL  is 
obliged  to  pay  $175,000  per  quarter.  No  mechanism  is  pro- 
vided to  resolve  disputes.  Furthermore,  the  contract  contains 
no  provision  permitting  AECL  to  conduct  an  audit  of  expenses 
allocated  to  it  by  the  Eisenberg  group. 

75.  Your  Committee  concludes  that  the  post-contract  ser- 
vices agreement  fell  short  of  reasonable  contract  standards  and 


documented  de  l'agent*  suivant  les  instructions  du  Conseil. 
L'EACL  n'etait  pas  au  courant  des  services  fournis  en  son 
nom  par  l'agent  et  par  ses  consultants;  et 

b)  que  I'EACL  ne  s'etait  pas  engagee  a  retenir  les  services 
de  l'organisation  Eisenberg  pour  negocier  plus  d'une  vente  a 
la  Coree  du  Sud.  Dans  le  cadre  des  renegociations,  Eisen- 
berg a  ete  designe  comme  etant  l'agent  exclusif  lors  de  la 
vente  d'une  deuxieme  unite  a  la  Coree  du  Sud.  Le  cout  de 
cette  concession  pourrait  bien  s'averer  etre  superieur  a  la 
diminution  de  1.5  million  de  dollars  des  honoraires 
d'Eisenberg. 

72.  Votre  Comite  recommande: 

a)  que  le  gouvernement  et  les  Conseils  d'administration 
definissent  les  exigences  relatives  aux  postes  d'administra- 
teurs  superieurs  des  societes  d'Etat.  Les  personnes  choisies 
pour  occuper  ces  postes  devraient  posseder  les  qualifications 
necessaires.  Les  activites  de  I'EACL,  en  raison  de  leur 
nouvelle  ampleur,  exigent  que  l'organisation  soit  dirigee  par 
une  personne  ayant  deja  fait  preuve  des  aptitudes  voulues 
dans  le  monde  des  affaires; 

b)  que  I'EACL  verifie  si  les  honoraires  verses  par  Eisenberg 
a  des  societes  d'experts-conseils  associees  et  rembourses  par 
I'EACL  sont  a  la  mesure  des  services  fournis.  L'EACL 
devrait  aussi  determiner  si  les  autres  depenses  imputees  par 
Eisenberg  sont  justifiables.  Les  contrats  du  gouvernement 
contiennent  une  disposition-type  permettant  la  verification 
des  pieces  justificatives,  lorsque  des  fonds  sont  engages  au 
nom  d'un  organisme  public  et  I'EACL  devrait  proceder  de  la 
meme  facon;  et 

c)  que  le  Conseil  d'administration  de  I'EACL  determine  si 
cette  derniere  a  besoin  des  services  de  l'organisation  Eisen- 
berg si  une  deuxieme  unite  etait  vendue  a  la  Coree.  Si 
I'EACL  juge  essentiel  d'avoir  recours  aux  services  d'un 
agent,  il  conviendrait  que  le  Conseil  definisse,  en  termes 
contractuels,  les  services  de  l'agent  et  la  base  de 
remuneration. 

Entente  de  services  post- contractuels 

73.  L'entente  Eisenberg  renegociee  modifiait  les  conditions 
des  services  que  l'agent  devait  rendre  apres  la  signature  du 
contrat  de  vente  a  la  Coree  du  Sud.  Le  contrat  original 
exigeait  que  I'EACL  verse  $3  millions  en  honoraires  echelon- 
nes  sur  une  periode  de  six  ans  sans  demander  justificatifs.  A 
1'heure  actuelle,  I'EACL  est  obligee  de  verser  jusqu'a  concur- 
rence de  $5,142,392.  contre  presentation  de  factures  trimes- 
trielles,  indiquant  les  services  rendus  ainsi  que  les  couts. 

74.  Les  termes  du  contrat  regissant  les  factures  trimestriel- 
les  sont  assez  vagues  et  contraires  a  l'esprit  des  renegociations 
qui  visaient  a  obtenir  un  etat  detaille  des  comptes  relatifs  aux 
services  et  aux  bourses.  En  depit  des  disaccords  sur  les  depen- 
ses imputees,  I'EACL  est  obligee  de  payer  $175,000  par 
trimestre.  II  n'existe  aucun  mecanisme  pour  resoudre  les  con- 
flits.  En  outre,  le  contrat  ne  contient  aucune  disposition  autori- 
sant  I'EACL  a  effectuer  une  verification  des  depenses  qui  lui 
ont  ete  imputees  par  le  groupe  Eisenberg. 

75.  Votre  Comite  conclut  que  l'entente  relative  aux  services 
contractuels   n'est   pas  conforme  aux   normes  contractuelles 
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did  not  protect  the  interests  of  AECL;  and  that  AECL  paid 
inadequate  attention  to  the  implications  of  the  contractual 
terms. 

76.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  AECL  Board  of  Directors  establish  procedures 
ensuring  the  review  and  approval  of  all  contracts  before 
signing  by  appropriate  legal,  financial,  and  operating  offi- 
cers. This  should  be  done  to  ensure  that  the  corporation  is 
not  exposed  to  undue  risk;  that  it  has  sufficient  recourse  to 
protect  its  interest;  that  the  Financial  impact  of  the  agree- 
ment is  clear;  and  that  the  terms  of  the  agreement  are 
practical  and  workable; 

(b)  the  AECL  Board  of  Directors  establish  standards  for 
acceptable  evidence  of  services  rendered  and  expenses 
incurred,  arising  from  the  post-contract  services  agreement; 

(c)  AECL  develop  procedures  to  monitor  the  services  ren- 
dered by  Mr.  Eisenberg.  Such  procedures  would  provide  a 
basis  for  matching  services  billed  to  services  received.  This  is 
particularly  important  because  AECL  has  not  yet  received  a 
satisfactory  accounting  for  the  first  quarterly  billing  of 
$295,000; 

(d)  AECL  seek  to  eliminate  contractual  uncertainties, 
including  those  related  to  quarterly  billings;  and 

(e)  AECL  suspend  further  payments  to  Mr.  Eisenberg  until 
these  matters  are  satisfactorily  resolved. 


Approval  of  Payments 

77.  The  manner  in  which  cheques  were  issued  to  the  agents 
points  out  serious  deficiencies  in  AECL  procedures  despite  the 
fact  that  the  Treasurer  and  the  Internal  Auditor  reviewed  and 
approved  the  $2,414,500  for  the  Argentine  sale  and  the 
$15,373,181  for  the  Korean  sale.  In  the  Argentine  case,  they 
did  so  exclusively  on  the  direction  of  Mr.  Gray,  without  a 
contract  obliging  AECL  to  pay  or  a  Board  resolution  to  do  so. 
They  did  not  know  who  the  ultimate  beneficiary  was  or  what 
services  were  rendered.  The  payment  for  the  Korean  sale  was 
made  on  the  same  day  that  the  invoices  and  supporting 
documents  were  submitted.  Given  the  nature  and  quantity  of 
information  and  the  magnitude  of  payment,  it  is  difficult  for 
your  Committee  to  believe  that  the  Treasurer  and  Internal 
Auditor  subjected  the  payment  to  the  comprehensive  scrutiny 
and  study  that  it  deserved.  In  effect,  the  payment  was  issued 
on  the  instructions  of  the  Chairman  of  the  Board. 


78.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  the  responsibilities  of  the  Treasurer  and  Internal  Audi- 
tor were  not  properly  discharged;  and 


(b)  AECL  should  not  have  made  an  interest  payment  of 
$132,289  to  UDI,  since  it  had  no  obligation  to  do  so.  The 
original  contract  terms  were  superseded  by  the  renegotiated 
agreement,  and  revised  obligations  were  paid  on  the  date 


raisonnables  et  ne  protegent  pas  les  interets  de  l'EACL;  et  que 
l'EACL  n'a  pas  assez  fait  attention  aux  repercussions  des 
termes  du  contrat. 

76.  Votre  Comite  recommande: 

a)  que  le  Conseil  d'administration  de  l'AECL  etablisse  des 
procedures  permettant  d'assurer  l'examen  et  l'approbation 
de  tous  les  contrats,  avant  qu'ils  soient  signes  par  les  agents 
juridiques,  financiers  et  administratifs  appropries.  Cela 
devrait  etre  fait  de  maniere  a  assurer  que  la  societe  ne 
s'expose  pas  a  des  risques  indus;  qu'elle  dispose  de  moyens 
suffisants  pour  proteger  ses  interets;  que  les  repercussions 
financieres  de  l'accord  soient  claires,  et  que  les  termes  de 
l'entente  soient  pratiques  et  applicables; 

b)  que  le  Conseil  d'administration  de  l'AECL  etablisse  des 
normes  exigeant  des  preuves  acceptables  quant  aux  services 
rendus  et  aux  bourses  decoulant  d'une  entente  de  services 
post-contractuels; 

c)  que  l'AECL  etablisse  des  procedures  en  vue  du  controle 
des  services  fournis  par  M.  Eisenberg.  Ces  procedures  four- 
niraient  une  base  permettant  de  comparer  les  services  impu- 
tes aux  services  recus.  Cela  est  d'autant  plus  important  que 
l'EACL  n'a  pas  encore  recu  d'etat  de  comptes  satisfaisant 
pour  la  premiere  facture  trimestrielle  s'elevant  a  $295,000; 

d)  que  l'EACL  cherche  a  supprimer  tous  les  points  obscurs 
qui  figurent  dans  les  contrats  et  notamment  ceux  qui  portent 
sur  les  facturations  trimestrielles;  et 

e)  que  l'EACL  suspende  les  versements  qu'elle  effectue  a  M. 
Eisenberg  tant  que  toutes  ces  questions  n'auront  pas  trouve 
de  solution  satisfaisante. 

Approbation  des  versements 

11.  La  facon  dont  les  cheques  ont  ete  remis  aux  intermediai- 
res  est  revelatrice  des  graves  lacunes  qui  existent  dans  les 
methodes  de  l'EACL  en  depit  du  fait  que  le  tresorier  et  le 
verificateur  interne  aient  examine  et  approuve  le  versement  de 
$2,414,500  pour  la  vente  a  l'Argentine  et  celui  de  $15,373,181 
pour  la  vente  a  la  Coree.  Dans  le  cas  de  l'Argentine,  ils  l'ont 
fait  exclusivment  sur  ordres  de  M.  Gray,  en  l'absence  de  tout 
contrat  obligeant  l'EACL  a  verser  ces  sommes  ou  d'une  resolu- 
tion du  Conseil  d'administration  a  cet  effet.  Ils  ne  savaient  pas 
qui  en  etait  l'ultime  beneficiaire  ni  de  quels  services  il  s'agis- 
sait.  Le  versement  effectue  pour  la  vente  a  la  Coree  a  ete 
effectue  le  jour  meme  ou  les  factures  et  les  documents  justifi- 
catifs  ont  ete  remis.  Vu  la  nature  et  le  volume  des  renseigne- 
ments  fournis  ainsi  que  l'importance  du  versement,  votre 
Comite  a  peine  a  croire  que  le  tresorier  et  le  verificateur 
interne  ont  examine  et  etudie  ce  versement  avec  toute  l'atten- 
tion  voulue.  En  fait,  il  a  ete  effectue  sur  ordre  du  president  du 
Conseil  d'administration. 

78.  Votre  Comite  conclut: 

a)  que  le  tresorier  et  le  verificateur  interne  ne  se  sont  pas 
acquittes  correctement  des  responsabilites  qui  leur  etaient 
devolues;  et 

b)  que  l'EACL  n'aurait  pas  du  verser  $132,289  a  l'UDI 
puisqu'elle  n'y  etait  pas  obligee.  Les  modalites  du  contrat 
initial  ont  ete  remplacees  par  un  accord  qui  a  ete  renegocie 
et  les  nouveaux  versements  ont  ete  effectues  a  la  date  a 
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invoices  were  rendered.  If  management  felt  obliged  to  pay 
interest,  it  should  have  sought  specific  Board  approval. 

79.  Your  Committee  recommends  that  the  responsibilities  of 
senior  financial  officers  and  others  approving  payments  within 
Crown  corporations  be  clearly  defined.  They  are  obliged  to 
exercise  judgement,  and  accordingly,  should  not  be  unduly 
influenced  by  their  superiors  and  accept  without  question  the 
judgement  of  others  concerning  the  expenditure  of  public 
funds.  No  one  person  should  be  in  a  position  of  expending 
public  funds  without  the  questioning  scrutiny  of  others. 


Financial  Control  Practices 

80.  Many  AECL  financial  practices  identified  during  your 
Committee's  review  of  the  payments  to  agents  were  found  to 
be  seriously  deficient.  Your  Committee  concurs  with  the 
recommendations  of  the  Auditor  General  in  his  study  of 
AECL's  financial  management  and  control,  and  notes  that  a 
plan  for  corrective  action  is  now  being  implemented. 

8 1 .  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  the  Board  of  Directors  and  management  of  AECL  did 
not  take  the  required  action  to  prepare  the  organization  for 
the  enormous  commercial  activities  which  it  has  undertaken. 
The  impression  left  with  your  Committee  was  that  AECL 
took  unacceptable  business  risks  due  to  confidence  that 
further  public  funds  would  be  available  to  the  company  in 
the  event  of  difficulty;  and 

(b)  when  assigned  to  work  with  AECL  in  renegotiating  the 
Argentine  supply  contract,  central  government  agencies  did 
not  react  to  the  obviously  inadequate  control  practices  or 
have  a  clear  perspective  of  the  magnitude  of  the  problems 
that  were  the  subject  of  the  renegotiation. 

82.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  AECL  refrain  from  making  further  major  financial 
commitments  until  it  implements  satisfactory  financial 
practices; 

(b)  formal  Government  approval  be  obtained  in  advance  for 
projects  where  risks  exceed  those  which  can  reasonably  be 
assumed  by  the  Crown  corporation;  and 

(c)  the  Government  designate  a  central  government  agency 
to  monitor  the  financial  practices  of  Crown  corporations. 

83.  A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence  (Issues  Nos.  2,  3,  4,  5.  6,  6a,  7,  8.  9,  10,  II,  12,  13, 
14,  15,  18,  20,  23,  25,  27,  28,  29,  30,  32,  33,  38  and  39  of  the 
Second  Session  and  Issues  Nos.  1,3,4,  5,  17,  20  and  21  of  the 
Third  Session)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  9  to  the  Journals). 


laquelle  les  factures  ont  ete  remises.  Si  la  direction  se  sentait 
obligee  de  verser  des  interets,  elle  aurait  du  demander 
l'accord  du  Conseil  d'administration. 

79.  Votre  Comite  recommande  que  les  responsabilites  des 
cadres  financiers  et  de  ceux  qui  sont  charges  d'autoriser  des 
versements  dans  les  societes  d'Etat  soient  clairement  definies. 
Us  doivent  faire  preuve  de  jugement  et,  ne  devraient  pas,  par 
consequent,  etre  indument  influencees  par  leurs  superieurs  ni 
accepter  sans  discussion  I'opinion  de  tiers  sur  la  facon  de 
depenser  les  fonds  publics.  Personne  ne  devrait  pouvoir  depen- 
ser  des  fonds  publics  sans  avoir  ete  soumis  a  un  examen  serre 
de  la  part  d'autres  fonctionnaires. 

Controle  financier 

80.  De  nombreuses  pratiques  financieres  de  I'EACL  dece- 
ives par  votre  Comite  au  cours  de  l'examen  des  versements 
effectues  aupres  d'intermediaires  presentent  de  serieuses  fai- 
blesses.  Votre  Comite  souscrit  aux  recommandations  faites  par 
le  verificateur  general  dans  son  etude  de  la  gestion  et  du 
controle  financiers  de  I'EACL,  et  fait  remarquer  que  des 
mesures  correctrices  ont  ete  prises  et  sont  appliquees. 

8 1 .  Votre  Comite  conclut: 

a)  que  le  Conseil  d'administration  et  la  direction  de  I'EACL 
n'ont  pas  pris  les  mesures  necessaires  pour  organiser 
I'enorme  activite  commerciale  dans  laquelle  ils  se  sont 
lances.  Votre  Comite  a  l'impression  que  I'EACL  a  pris  des 
risques  commerciaux  inacceptables  en  raison  de  la  certitude 
qu'elle  avait  de  disposer  de  fonds  publics  supplementaires  en 
cas  de  difficulte;  et 

b)  que  lorsque  des  administrations  centrales  ont  ete  chargees 
de  travailler  avec  I'EACL  en  vue  de  renegocier  le  contrat  de 
livraison  a  l'Argentine,  elles  n'ont  pas  reagi  devant  la 
carence  evidente  du  controle  financier  ou  n'ont  pas  pu 
discerner  I'ampleur  des  problemes  qui  faisaient  I'objet  de  la 
renegociation. 

82.  Votre  Comite  recommande: 

a)  que  I'EACL  s'abstienne  de  conclure  d'autres  engage- 
ments financiers  importants  tant  que  ses  pratiques  financie- 
res ne  se  seront  pas  ameliorees; 

b)  que  les  projets  pour  lesquels  les  risques  depassent  ceux 
que  les  societes  d'Etat  peuvent  raisonnablement  assumer 
recoivent  prealablement  l'accord  officiel  du  gouvernement; 
et 

c)  que  le  gouvernement  designe  un  organisme  central  charge 
de  surveiller  les  pratiques  financieres  des  societes  d'Etat. 

83.  Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  perti- 
nents (fascicules  n°s  2,  3,  4,  5,  6,  6a,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14, 
15,  18,  20,  23,  25,  27,  28,  29,  30,  32,  33,  38  et  39  de  la 
deuxieme  session  et  les  fascicules  nm  1,3,4,  5.  17,  20  et  21  de 
la  troisieme  session)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  9  aux  Journaux). 


Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Letter  of  agreement  between  the  Govern- 
ments of  Canada  and  Saskatchewan  concerning  the  establish- 


M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'une  lettre  d'entente  entre 
les  gouvernements  du  Canada  et  de  la  Saskatchewan  concer- 
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merit  of  a  joint  Federal-Provincial  Immigration  Committee  to 
monitor  immigration  activities.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-5/190. 


nant  l'institution  d'un  comite  federal-provincial  de  l'immigra- 
tion.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-5/190). 


The  following  Notice  of  Motion  having  been  called  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21  (2): 

That  the  Annual  Report  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs,  the  Reports  of  the  Chairmen  of  the  Canadian  Pension 
Commission,  Pension  Review  Board,  and  War  Veterans 
Allowance  Board,  and  the  Report  of  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  tabled  on 
November  14,  1977,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. — The  Deputy  Prime  Minister  and  President 
of  the  Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  pour  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (2)  de  l'article  21  du  Reglement: 

Que  le  rapport  annuel  du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants,  les  rapports  du  president  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  pensions,  du  president  du  Conseil  de  revision  des 
pensions  et  du  president  de  la  Commission  des  allocations  aux 
anciens  combattants,  ainsi  que  le  rapport  du  Bureau  de  servi- 
ces juridiques  des  pensions,  sur  les  travaux  de  l'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1977,  deposes  le  14  novembre  1977, 
soient  deferes  au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. — Le  vice-premier  ministre  et  president  du  Con- 
seil prive. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the 
Quebec  Savings  Banks  Act,  as  reported  (without  amendment) 
from  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Econom- 
ic Affairs; 

On  motion  of  Mr.  MacEachen  for  Mr.  Chretien,  seconded 
by  Mr.  Cullen,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  MacEachen  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Cullen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  25,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Lambert  (Bellechasse),  seconded  by  Mr.  Allard, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  having  Parliament  adopt  a 
measure  authorizing  payment  of  an  allowance  to  housewives 
who  remain  at  home  to  take  care  of  their  family  instead  of 
joining  the  labour  market,  the  purpose  being  to  ensure  a  global 
income  corresponding  to  the  family's  needs  by  providing  an 
additional  family  income  to  that  earned  by  the  father. — 
(Notice  of  Motion  No.  25). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  I'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la 
Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec,  rapporte  sans  amen- 
dement  par  le  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

Sur  motion  de  M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Cullen,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M. 
Cullen,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
25  sont  reserves. 

M.  Lambert  (Bellechasse),  appuye  par  M.  Allard,  pro- 
pose,— Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  l'opportunite  de  faire  adopter  par  le  gouvernement  une 
mesure  qui  autoriserait  le  versement  d'une  allocation  a  la  mere 
de  famille  qui  demeure  a  la  maison  pour  prendre  soin  de  la 
famille  au  lieu  d'aller  sur  le  marche  du  travail,  et  cela  en  vue 
d'assurer  un  revenu  familial  supplemental  aux  revenus 
gagnes  par  le  pere  et  correspondant  aux  besoins  de  la  famil- 
le.— (Avis  de  motion  n"  25). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen  for 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Cullen, — That  Bill  C-16,  An 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  au  nom 
de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  Cullen, — Que  le  Bill  C-16,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques 
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Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks 
Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


d'epargne  de  Quebec,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Holmes  and  Andre  (Calgary  Centre)  for  Messrs. 
Oberle  and  Neil  on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Lee  for  Mr.  Raines  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Orlikow,  Wenman,  Nowlan  and  McCain  for 
Messrs.  Hogan,  Neil,  Smith  (Churchill)  and  Hargrave  on  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Baldwin  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Milne  for  Mr.  Watson  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Watson  and  Penner  for  Messrs.  Penner  and  Watson 
on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Mr.  Watson  for  Mr.  Milne  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Holmes  et  Andre  (Calgary-Cente)  en  remplacement 
de  MM.  Oberle  et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Pimmigration. 

M.  Lee  en  remplacement  de  M.  Raines  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Orlikow,  Wenman,  Nowlan  et  McCain  en  remplace- 
ment de  MM.  Hogan,  Neil,  Smith  (Churchill)  et  Hargrave  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  Pimmigration. 

M.  Baldwin  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Milne  en  remplacement  de  M.  Watson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Watson  et  Penner  en  remplacement  de  MM.  Penner  et 
Watson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Milne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

80022-28)4 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  May  31,  1977,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act,  chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Sup- 
plement). (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/409. 


Par  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
pour  l'annee  terminee  le  31  mai  1977,  conformement  a  l'article 
18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23  (1"  supplement),  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/409). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Abex  Industries  Ltd.,  Hourly 
Supervision  and  Clerical  Group,  dated  February  27,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441  D-2; 


(2)  Bell  Canada  and  the  Communications  Sales  Employees, 
dated  February  23,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1  /44 1 E-2;  and 

(3)  Pullman  Trailmobile  Canada  Limited,  dated  February 
23,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303- 1/44 1F-2. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la  Abex 
Industries  Ltd.  et  son  groupe  de  surveillants  et  de  commis  aux 
ecritures  a  taux  horaires,  en  date  du  27  fevrier  1978.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441  D-2); 

(2)  la  Bell  Canada  et  ses  vendeurs,  service  de  communica- 
tions, en  date  du  23  fevrier  1978.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303- 1  /441  E-2);  et 

(3)  la  Pullman  Trailmobile  Canada  Limited,  en  date  du  23 
fevrier  1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303- 1  /44 1  F-2). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Cullen, — That  Bill  C-16,  An  Act  to  amend 
the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4 j] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  22  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-222,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (ownership  of 
land  where  railway  line  abandoned); 

Mr.  Whittaker,  seconded  by  Mr.  Ellis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Cullen, — Que  le  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

{A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

larticle  15  du  Reglement) 

{Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  l'ordre 
numero  22  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-222,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(propriete  du  terrain  en  cas  d'abandon  d'une  ligne  de  chemin 
defer). 

M.  Whittaker,  appuye  par  M.  Ellis,  propose. — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Cullen, — That  Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the 
Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Cullen, — Que  le  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec,  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Larticle  40  du  Reglement. 
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After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Peters  and  Howie  and  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands)  for  Messrs.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — 
The  Islands),  Yewchuk  and  Mazankowski  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Neil  for  Mr.  Holmes  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Milne  for  Mr.  Railton  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Dinsdale,  Smith  (Churchill)  and  Halliday  for 
Messrs.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain),  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  and  McCain  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Symes  and  MacDonald  (Egmont)  for  Messrs. 
Peters  and  Gillies  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Howie  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mrs.  Holt  and  Mr.  Hnatyshyn  for  Messrs.  Pinard  and 
Balfour  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Peters,  Howie  et  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies)  en  remplacement  de  MM.  Douglas  (Nanaimo — Cowi- 
chan— Les  lies),  Yewchuk  et  Mazankowski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Neil  en  remplacement  de  M.  Holmes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Milne  en  remplacement  de  M.  Railton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Dinsdale,  Smith  (Churchill)  et  Halliday  en  remplace- 
ment de  MM.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain), 
Munro  (Esquimalt — Saanich)  et  McCain  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration. 

MM.  Symes  et  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de 
MM.  Peters  et  Gillies  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

Mme  Holt  et  M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  MM. 
Pinard  et  Balfour  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

The  Honourable  Donald  S.  Macdonald,  P.C.,  Member  for 
the  Electoral  District  of  Rosedale,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  FOrateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Donald  S.  Macdonald,  c.p.,  depute  de  la  cir- 
conscription  electorale  de  Rosedale,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  ROSEDALE 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Donald  S.  Macdonald,  Member  of  the  House  of  Com- 
mons, for  the  Electoral  District  of  Rosedale,  do  hereby  resign 
my  seat  in  the  said  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  at  midnight  Tuesday,  February  28,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal,  this  28th  day  of  February 
A.D. 1978. 


Donald  S.  Macdonald  (L.S.) 


Witness:  Annette  Leger 
Witness:  J.D.  Yanover 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  ROSEDALE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Donald  S.  Macdonald,  depute  a  la  Chambre  des  commu- 
nes pour  la  circonscription  electorale  de  Rosedale,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  mardi  28  fevrier  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  28c  jour  de 
fevrier  1978. 


Donald  S.  Macdonald  (L.S.) 


Temoin:  Annette  Leger 
Temoin:  J.  D.  Yanover 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-575, 
dated  March  1,  1978,  ordering  the  issuance  of  writs  for 
by-elections  in  the  Electoral  Districts  of  (1)  Fundy — Royal, 
New  Brunswick  (2)  Burnaby — Richmond — Delta,  British 
Columbia  (3)  Hamilton — Wentworth,  Ontario  (4)  Lotbiniere, 
Quebec  (5)  York — Scarborough,  Ontario  (6)  Halifax — East 
Hants,  Nova  Scotia  (7)  Westmount,  Quebec  (8)  Rosedale, 
Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303- 
7/9. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  l'arrete  en  conseil 
C.P.  1978-575,  en  date  du  1"  mars  1978,  ordonnant  remission 
de  brefs  d'election  partielle  pour  les  circonscriptions  electorates 
de  (1)  Fundy— Royal  (N.-B.),  (2)  Burnaby— Richmond- 
Delta  (C.-B.),  (3)  Hamilton— Wentworth  (Ont.),  (4)  Lotbi- 
niere (Que.),  (5)  York — Scarborough  (Ont.),  (6)  Halifax — 
East  Hants  (N.-E.),  (7)  Westmount  (Que.)  et  (8)  Rosedale 
(Ont.).  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-7/9). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Gover- 
nor General,  which  was  read  by  Mr.  Speaker,  as  follows: 

JULES  LEGER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (B)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1978,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  "The  British  North  America  Act,  1867"  recommends 
these  Estimates  to  the  House  of  Commons. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  remet  un  message  de  Son  Excellence  le  gouverneur 
general,  lequel  message  est  lu  par  M.  l'Orateur  ainsi  qu'il  suit: 

JULES LEGER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (B)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978,  et,  conformement  aux  dispositions  de  l'«Acte  de  I'Ameri- 
que  du  Nord  britannique,  1867»,  recommande  lesdites  previ- 
sions budgetaires  a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (B),  1977-78,  are  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  303-1 /132B. 


Ce  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1978  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  303-1/132B. 
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Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the  Textile  and  Clothing 
Board,  dated  November  1,  1977,  respecting  handbags.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-4/21. 


M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  du 
textile  et  du  vetement,  en  date  du  1"  novembre  1977,  sur  une 
enquete  relative  aux  sacs  a  main.  (Textes  fran^ais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-4/21). 


Mr.  Francis  for  Mr.  Stewart  (Cochrane),  from  the  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
the  National  Capital  Region,  presented  the  First  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

On  Tuesday,  December  13,  1977,  your  Committee  was 
constituted  and  empowered  "to  consider  and  report  upon 
matters  bearing  upon  the  development  of  the  National  Capital 
Region,  including  the  programs  and  operations  of  the  National 
Capital  Commission"  and  to  submit  its  report  within  90  days 
of  the  adoption  of  the  resolution  setting  up  the  Committee. 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  it  will  be  unable  to 
complete  its  inquiry  within  the  time  prescribed  by  its  Order  of 
Reference.  Your  Committee  recommends  therefore  that  the 
date  of  submission  of  its  report  be  extended. 

Your  Committee  also  recommends  that  Members  of  the 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of 
Commons  on  the  National  Capital  Region  be  granted  leave  to 
travel  outside  Canada,  namely  to  Washington,  D.C.,  U.S.A., 
for  the  purpose  of  pursuing  the  consideration  of  its  Order  of 
Reference,  and  that  the  necessary  staff  accompany  the  Mem- 
bers on  the  inquiry. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  I  and  2)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  10  to  the  Journals). 


M.  Francis,  au  nom  de  M.  Stewart  (Cochrane),  du  Comite 
mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  la 
region  de  la  Capitale  nationale,  presente  le  premier  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  13  decembre  1977,  votre  Comite  a  ete  institue 
pour  «etudier  et  faire  rapport  sur  les  questions  touchant  I'ame- 
nagement  de  la  region  de  la  Capitale  nationale  et  notamment 
sur  les  programmes  et  operations  de  la  Commission  de  la 
Capitale  nationale»  et  de  soumettre  son  rapport  dans  les  90 
jours  suivant  la  date  de  I'adoption  de  la  resolution  instituant  le 
Comite. 

Votre  Comite  est  d'avis  qu'il  ne  pourra  terminer  son  enquete 
dans  les  delais  presents  par  son  Ordre  de  renvoi.  Votre  Comite 
recommande  done  que  le  delai  pour  le  depot  du  rapport  soit 
prolonge. 

Votre  Comite  recommande  egalement  qu'il  soit  permis  aux 
membres  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  de  se  rendre  a  l'etranger,  plus  precisement  a 
Washington,  D.C.  (E.U.)  aux  fins  de  poursuivre  l'etude  de  son 
Ordre  de  renvoi,  et  que  le  personnel  necessaire  accompagne  les 
membres  qui  feront  cette  etude. 

Un  exemplaire  des  proces- verba  ux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  I  et  2)  est  depose. 

(Les  proces-  verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  10  aux  Journaux). 


Mr.  Maine,  seconded  by  Mr.  Wood,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-422,  An  Act  to  amend  the  Statistics  Act 
(release  of  pre- 1900  census  returns),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Maine,  appuye  par  M.  Wood,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-422,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
statistique  (communication  des  releves  des  recensements  ante- 
rieurs  a  1900),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  MacDonald  (Cardigan),  seconded  by  Mr.  Cafik,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-27,  An  Act  to  amend  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act". 


M.  MacDonald  (Cardigan),  appuye  par  M.  Cafik,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-27,  Loi  modifiant 
la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre». 
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Pursuant  to  Standing  Orders  58(14)  and  59,  on  motion  of         En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (14)  de  l'arti- 


Mr.  Cafik,  seconded  by  Mr.  Guay  (Saint-Boniface),  it  was 
ordered, — That  the  Estimates  of  sums  required  for  the  service 
of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House,  as 
follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 

Agriculture  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40,  45,  50, 
55,  60  and  65 

To   the  Standing   Committee   on   Broadcasting,    Films  and 
Assistance  to  the  Arts 

Communications  Votes  1,5,  10  and  15 

Secretary  of  State  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  L90,  95,  100,  105,  1 10  and 
L115. 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 


External  Affairs  Votes  1 ,  5,  1 0,  L 1 5,  20,  25,  30,  L35,  40  and 


45 

National  Defence  Votes  1,5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Finance  Votes  1,5,  10,  15,  20,  30  and  35 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes   1,  5,   10,   15,  L20, 
L25,  L30,  35,  40,  45,  50,  55,  60  and  65 

National  Revenue  Votes  1,  5  and  10 

Privy  Council  Vote  20 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 

To  the  Standing  Committee  on  Health,   Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  1  and  5 

National  Health  and  Welfare  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30, 
35,40,  45,  50,  55,  60  and  65 

Urban  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  L25,  L30,  35,  40  and 
L45 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  1,  5,  10, 
LI 5,  L20,  25,  30,  35,  L40,  L45,  L50,  L55,  60,  65,  70  and  L75 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  and  40 
Solicitor  General  Votes  1 ,  5,  1 0,  1 5,  20  and  25 


cle  58  et  de  l'article  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Cafik, 
appuye  par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  il  est  ordonne, — Que 
les  previsions  budgetaires  des  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1979  soient  deferees  aux  divers  Comites  permanents  de  la 
Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  V agriculture 

Agriculture,  credits  1,5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40,  45,  50, 
55,  60  et  65 

Au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 
T assistance  aux  arts 

Communications,  credits  1,  5,  lOet  15 

Secretariat  d'Etat,  credits  1,5,  10,  15,  20,  L25,  30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  L90,  95,  100,  105,  110  et 
LI  15 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  20,  25,  30,  L35, 
40  et  45 

Defense  nationale,  credits  1,5,  10  et  15 

Au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Finances,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  30  et  35 

Industrie  et  Commerce,  credits  1,5,  10,  15,  L20,  L25,  L30, 
35,  40,  45,  50,  55,60  et  65 

Revenu  national,  credits  1,  5  et  10 

Conseil  prive,  credit  20 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  1  et  5 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  1,5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40,  45,  50,  55,  60  et  65 

Affaires  urbaines,  credits  1,5,  10,  15,  20,  L25,  L30,  35,  40 
et  L45 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment  du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  1,  5,  10,  LI  5, 
L20,  25,  30,  35,  L40,  L45,  L50,  L55,  60,  65,  70  et  L75 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  et  40 
Solliciteur  general,  credits  1,5,  10,  1 5,  20  et  25 
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To    the    Standing    Committee    on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 


Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I' immigration 


Employment  and  Immigration  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  Emploi  et  Immigration,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25  et  30 


30 

Labour  Votes  1 ,  5  and  1 0 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Votes  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 

Finance  Vote  25 

Governor  General  and  Lieutenant  Governors  Vote  1 

Parliament  Vote  1 

Privy  Council  Votes  1,5,  15  and  25 

Science  and  Technology  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35 
and  40 

Secretary  of  State  Vote  120 

Supply  and  Services  Votes  1 ,  5,  L 1 0,  1 5,  20  and  25 

Treasury  Board  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  and  40 

To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  L25, 

30,  35,  40,  45,  50,  55,  L60,  L65,  L70,  L75  and  80 

Public  Works  Votes  1 ,  5,  1 0,  1  5,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 

To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 
Privy  Council  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 

Regional  Economic  Expansion  Votes  1,  5,  10,  LI 5,  L20,  25, 
30  and  35 

To  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions 

Post  Office  Votes  1  and  5 

Transport  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  40,  45,  50,  55, 
60,65,70,  L75,  80,  85,  90,  95,  100,  LI 05,  110  and  115 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  1 ,  5,  1 0,  1 5,  20,  25,  30  and  35 


Travail,  credits  1,  5  et  10 

Au    Comite  permanent   de   la   gestion   et   des   services   aux 
deputes 

Parlement,  credits  5  et  10 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 

Finances,  credit  25 

Gouverneur  general  et  lieutenants-gouverneurs,  credit  1 

Parlement,  credit  1 

Conseil  prive,  credits  1,5,  1  5  et  25 

Science  et  Technologic  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  et 
3 

Secretariat  d'Etat,  credit  120 

Approvisionnements  et  Services,  credits  1,  5,  L10,  15,  20  et 

Conseil  du  Tresor,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35  et  40 


40 


25 


Au  Comite  permanent  des  res  sources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  1,5,  10,  15,  20,  L25, 
30,  35,  40,  45,  50,  55,  L60,  L65,  L70,  L75  et  80 

Travaux  publics,  credits  1,5,  10,  1 5,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 

Au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections 
Conseil  prive,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  /'expansion  economique  regionale 

Expansion  economique  regionale,  credits  1,  5,  10,  LI  5,  L20, 
25,  30  et  35 

Au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications 

Postes,  credits  1  et  5 

Transports,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  L35,  40,  45,  50, 
55,  60,  65,  70,  L75,  80,  85,  90,  95,  1 00,  L 1 05,  1 1 0  et  1 1 5 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits  1,  5,  10,  15,  20, 
25,  30  et  35 


Pursuant  to  Standing  Orders  58  (15)  and  59  (1),  on  motion  En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (15)  de  Parti- 

of  Mr.  Cafik,  seconded  by  Mr.  Guay  (Saint-Boniface),  it  was  cle  58  et  de  Particle  59  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Cafik, 
ordered, — That  the  Supplementary  Estimates  (B),  1977-78,  appuye  par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  il  est  ordonne, — Que 
Tabled  this  day,  be  referred  to  the  several  Standing  Commit-  les  previsions  budgetaires  supplementaires  (B)  relatives  aux 
tees  of  the  House  as  follows:  sommes   requises   pour   le   service   du   Canada    pour   l'annee 

financiere  se  terminant  le  31  mars  1978,  deposees  plus  tot 
aujourd'hui,  soient  deferees  aux  divers  Comites  permanents  de 
la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 
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To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  lb,  5b,  20b,  L21b,  40b,  50b  and  60b 

To   the  Standing   Committee  on   Broadcasting,   Films  and 
Assistance  to  the  Arts 

Communications  Votes  lb 

Secretary  of  State  Votes  1  b,  1 5b,  20b,  40b  and  L62b 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  lb,  10b,  L18b,  LI 9b,  30b,  3Jb  and 
45b 

National  Defence  Votes  lb  and  10b 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Finance  Votes  1 5b  and  2 1  b 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  lb,  L36b,  L37b,  40b 
and  51b 

National  Revenue  Votes  lb  and  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  lb,  5b,  10b,  15b,  20b  and  30b 

To  the  Standing  Committee  on  Health.   Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  5b  and  25b 

National  Health  and  Welfare  Votes  10b,  25b  and  30b 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  5b,  25b, 
30b,  35b  and  L50b 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Vote  32b 
Solicitor  General  Votes  5b  and  L30b 

To    the    Standing    Committee    on    Labour,    Manpower    and 
Immigration 

Labour  Vote  lb 

Manpower  and  Immigration  Vote  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Vote  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Privy  Council  Votes  lb  and  5b 
Science  and  Technology  Votes  5b  and  10b 
Secretary  of  State  Vote  105b 
Supply  and  Services  Votes  5b  and  LI  lb 
Treasury  Board  Votes  lb,  20b  and  L35b 


Au  Comite  permanent  de  V agriculture 

Agriculture,  credits  lb,  5b,  20b,  L21b,  40b,  50b  et  60b 

Au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 
I' assistance  aux  arts 

Communications,  credit  lb 

Secretariat  d'Etat,  credits  lb,  15b,  20b,  40b  et  L62b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  lb,  10b,  LI 8b,  LI 9b,  30b,  31b 
et45b 

Defense  nationale,  credits  lb  et  10b 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Finances,  credits  1 5b  et  2 1  b 

Industrie  et  Commerce,  credits  1  b,  L36b,  L37b,  40b  et  51b 

Revenu  national,  credits  lb  et  5b 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 

Environnement,  credits  lb,  5b,  10b,  15b,  20b  et  30b 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  5b  et  25b 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  10b,  25b  et  30b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment  du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  5b,  25b,  30b, 
35b  et  L50b 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credit  32b 
Solliciteur  general,  credits  5b  et  L30b 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration 

Travail,  credit  lb 

Main-d'oeuvre  et  Immigration,  credit  5b 

Au   Comite  permanent   de   la   gestion   et   des   services   aux 
deputes 

Parlement,  credit  5b 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Conseil  prive,  credits  lb  et  5b 
Science  et  Technologie,  credits  5b  et  10b 
Secretariat  d'Etat,  credit  105b 
Approvisionnements  et  Services,  credits  5b  et  LI  lb 
Conseil  du  Tresor,  credits  1  b,  20b  et  L35b 
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To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  5b,  6b,  7b,  L25b,  35b 
and  L72b 

Public  Works  Votes  10b,  15b,  20b  and  40b 

To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 
Privy  Council  Vote  10b 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  lb  and  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions 

Transport  Votes  5b,  10b,  15b,  20b,  30b,  40b,  90b,  99b  and 
1 00b 


Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  5b,  6b,  7b,  L25b,  35b 
et  L72b 

Travaux  publics,  credits  10b,  15b,  20b  et  40b 

Au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections 
Conseil  prive,  credit  10b 

Au  Comite  permanent  de  /'expansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credits  lb  et  5b 

Au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications 

Transports,  credits  5b,  10b,  15b,  20b,  30b,  40b,  90b,  99b  et 
100b 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  359 — Mr.  Caouette  (Temiscamingue) 

1.  From  January  1,  1945  to  December  31,  1976  did  Canada 
lend  money  under  programmes  of  external  aid  or  for  any  other 
reason  and,  if  so  (a)  what  was  the  total  amount  [b)  to  which 
countries  (c)  on  what  dates  (d)  at  what  rates  of  interest  (e) 
what  period  of  time? 

2.  For  the  same  period,  what  portions  of  such  loans  were 
reimbursed,  by  which  countries  and  on  what  dates? 

3.  Have  portions  of  the  loans  been  remitted  or  cancelled 
without  reimbursement  and,  if  so  (a)  in  favour  of  which 
countries  (b)  on  what  dates  (c)  for  what  reasons  (d)  under 
what  authority  were  the  debts  cancelled? — Sessional  Paper 
No.  303-2/359. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  359 — M.  Caouette  (Temiscamingue) 

1.  Du  1"  Janvier  1945  au  31  decembre  1976,  le  Canada  a-t-il 
prete  des  sommes  d'argent  dans  le  cadre  de  Taide  exterieure  ou 
pour  toute  autre  raison  et,  dans  l'affirmative,  a)  combien,  b)  a 
quels  pays,  c)  quand,  d)  a  quel  taux  d'interet  et  e)  pour 
combien  de  temps? 

2.  Quelle  portion  de  ces  sommes  a  ete  remboursee  par  quel 
pays  et  a  quelles  dates  au  cours  de  la  meme  periode? 

3.  Des  portions  de  ces  prets  ont-elles  ete  remises  ou  annulees 
sans  remboursement  et,  dans  l'affirmative,  a)  au  profit  de  quel 
pays,  b)  quand,  c)  pour  quelles  raisons,  d)  de  quel  droit  ces 
annulations  de  dettes  ont-elles  ete  accordees?  (Document  par- 
lementaire  n°  303-2/359). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Cullen, — That  Bill  C-16,  An  Act  to  amend 
the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Cullen, — Que  le  Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  26) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Abbolt 

Andres 

Blais 

Buchanan 

Campbell  (Miss) 

Allmand 

(Lincoln) 

Blaker 

Bussieres 

(South  Western  Nova) 

Anderson 

Appolloni  (Mrs.) 

Blouin 

Caccia 

Campbell 

Andras 

Basford 

Boulanger 

Cafik 

(LaSalle — kmard — 

(Port  Arthur) 

Bechard 

Breau 

Campagnolo  (Mrs.) 

Cote  Saint-Paul) 
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Caron 

Duquet 

Holt  (Mrs.) 

Lumley 

Poulin 

Chretien 

Ethier 

Hopkins 

MacDonald 

Prud'homme 

Clermont 

Faulkner 

Horner 

(Cardigan) 

Railton 

Comtois 

Fleming 

Jamieson 

MacFarlane 

Reid 

Condon 

Foster 

Joyal 

MacGuigan 

Roberts 

Corbin 

Francis 

Lalonde 

Maine 

Robinson 

Cote 

Gauthier 

Lamontagne 

Marceau 

Rompkey 

Cyr 

(Ottawa — Vanier) 

Landers 

Marchand 

Roy 

Danson 

Gendron 

Lang 

Mclsaac 

(Laval) 

Daudlin 

Gillespie 

Langlois 

McRae 

Sauve(Mme) 

Dawson 

Goyer 

Laniel 

Milne 

Savard 

De  Bane 

Gray 

Lapointe 

Munro 

Sharp 

Demers 

Guay 

Leblanc 

(Hamilton  East) 

Smith 

Dionne 

(Saint-Boniface) 

(Laurier) 

Nicholson  (Miss) 

(Saint-Jean) 

(Northumberland — 

Guay 

LeBlanc 

Parent 

Stollery 

Miramichi) 

(Levis) 

(Westmorland- 

Kent) 

Pearsall 

Trudeau 

Douglas 

Guilbault 

Lee 

Pelletier 

Turner 

(Bruce — Grey) 

Haidasz 

Lefebvre 

Penner 

Wood 

Duclos 

Harquail 

Lessard 

Pinard 

Yanakis 

Dupras 

Herbert 

Loiselle 
(Saint-Henri) 

Portelance 

Young— 108 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Alkenbrack 

Cossitt 

Hogan 

Marshall 

Rodriguez 

Andre 

Crouse 

Huntington 

Masniuk 

Rynard 

(Calgary  C 

:ntre) 

Darling 

Hurlburt 

McKenzie 

Saltsman 

Baker 

Dick 

Jarvis 

McKinley 

Schellenberger 

(Grenville— 

-Carleton) 

Diefenbaker 

Jones 

McKinnon 

Schumacher 

Baldwin 

Dionne 

Knowles 

Munro 

Skoreyko 

Beaudoin 

(Kamouraska) 

(Winnipeg 

(Esquimau — Saanich) 

Smith 

Benjamin 

Douglas 

North  Centre) 

Murta 

(Churchill) 

Blackburn 

(Nanaimo — Cowichan- 

-   Knowles 

Neil 

Stevens 

Brisco 

The  Islands) 

(Norfolk— Hald 

imand) 

Nielsen 

Stewart 

Broadbent 

Ellis 

Korchinski 

Nystrom 

(Marquette) 

Cadieu 

Elzinga 

Lambert 

Orlikow 

Symes 

Caouette 

Epp 

(Bellechasse) 

Paproski 

Towers 

(Temiscam 

ngue) 

Firth 

Laprise 

Patterson 

Wagner 

Clark 

Gauthier 

La  Salle 

Peters 

Wenman 

(Rocky  Mountain) 

(Roberval) 

Lawrence 

Pigott  (Mrs.) 

Whiteway 

Clarke 

Grafftey 

Leggatt 

Ritchie 

Whittaker 

(Vancouver 

Quadra) 

Halliday 
Hnatyshyn 

MacDonald 
(Egmont) 

Roche 

Wise 
Woolliams — 76 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Veterans 
Affairs  of  Bill  C-27,  An  Act  to  amend  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act; 

Mr.  MacDonald  (Cardigan),  seconded  by  Mr.  Cafik, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  Tordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattants  du  Bill  C-27,  Loi  modifiant  la 
Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre. 

M.  MacDonald  (Cardigan),  appuye  par  M.  Cafik,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  Tetape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Fraser  for  Mr.  Howie  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mrs.  Appolloni  for  Mr.  Landers  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Railton  for  Mr.  Milne  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Maine  for  Mr.  Stewart  (Cochrane)  on  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Fraser  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Malone  and  Scott  for  Messrs.  Wenman  and  Nowlan 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Gilbert  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 


M.  Fraser  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Mme  Appolloni  en  remplacement  de  M.  Landers  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Railton  en  remplacement  de  M.  Milne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Stewart  (Cochrane)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Fraser  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Malone  et  Scott  en  remplacement  de  MM.  Wenman 
et  Nowlan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Gilbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et 
du  Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1 ),  namely: 

By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revised  Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  together 
with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Finan- 
cial Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
pursuant  to  section  22  of  the  National  Museums  Act,  chapter 
N-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1  /300A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine — 
Rapport  revise  des  musees  nationaux  du  Canada,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977,  y  compris  les  comptes  et 
les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general 
y  afferent,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur  les  musees 
nationaux  du  Canada,  chapitre  N-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
300A). 


At  6.08  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  08  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Roche, 
seconded  by  Mr.  Fraser,  it  was  resolved, — That  the  Canadian 
government  request  the  Soviet  government  for  permission  to 
appoint  an  official  observer  at  the  trial  of  Anatoly 
Shcharansky  on  charges  of  treason  so  that  the  wide  interna- 
tional community  of  concerned  people  can  be  assured  that 
justice  is  done  in  this  very  important  human  rights  case;  and 
further  that  the  Canadian  government  repeat  its  offer  to  give 
immediate  landed  immigrant  status  to  Mr.  Shcharansky. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Roche,  appuye  par  M.  Fraser,  il  est  resolu, — 
Que  le  gouvernement  canadien  demande  au  gouvernement 
sovietique  la  permission  de  nommer  un  observateur  officiel  au 
proces  d'Anatoly  Shcharansky  qui  est  inculpe  de  trahison,  afin 
que,  dans  le  monde  entier,  les  personnes  qui  s'en  soucient 
puissent  etre  assurees  que  justice  sera  rendue  dans  cette  tres 
importante  affaire  qui  concerne  les  droits  de  la  personne;  et 
qu'en  outre  le  gouvernement  canadien  reitere  son  offre  d'ac- 
corder  immediatement  a  M.  Shcharansky  le  statut  d'immi- 
grant  re?u. 


Mr.  Loiselle  (Saint-Henri),  from  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented 
the  First  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
February  23,  1978.  your  Committee  has  considered  Bill  S-5, 
An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  James  Richard  Borden  and 
Judy  Ann  Borden,  and  has  agreed  to  report  it  without 
amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  2)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  1 1  to  the  Journals). 


M.  Loiselle  (Saint-Henri),  du  Comite  permanent  des  bills 
prives  en  general  et  du  Reglement,  presente  le  premier  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  23  fevrier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  S-5,  Loi  prevoyant  une 
exception  au  droit  public  general  en  matiere  de  mariage  dans 
le  cas  de  James  Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n°  2)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  1 1  aux  Journaux). 


Mr.  Loiselle  (Saint-Henri),  from  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented 
the  Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
February  23,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  S-6, 
An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Francois  Eugene  Arthur 
Waddell  and  Marie  Anne  Marguerite  Benoit,  and  has  agreed 
to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  2)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  recorded  as  Appendix  No.  12  to  the  Journals). 


M.  Loiselle  (Saint-Henri),  du  Comite  permanent  des  bills 
prives  en  general  et  du  Reglement,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  23  fevrier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  S-6,  Loi  prevoyant  une 
exception  au  droit  public  general  en  matiere  de  mariage  dans 
le  cas  de  Francois  Eugene  Arthur  Wadell  et  Marie  Anne 
Marguerite  Benoit,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans 
modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n°  2)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  12  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Cafik,  seconded  by 
Mr.  Lang,  it  was  ordered, — That  the  designation  of  March  2, 
1978  as  an  allotted  day  be  annulled  and  that  the  House 
proceed  to  the  consideration  of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof  and  Bill  C-7,  An  Act  to  amend  the 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act,  that  every 
question  necessary  to  dispose  of  the  second  reading  stage  of  the 
said  Bills  be  put  no  later  than  4.  o'clock  p.m.  on  Friday,  March 
3,  1978  and  that  any  recorded  divisions  requested  be  deferred. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Cafik,  appuye 
par  M.  Lang,  il  est  ordonne, — Que  la  designation  du  2  mars 
1978  en  tant  que  jour  designe  soit  annulee  et  que  la  Chambre 
aborde  l'etude  du  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et 
la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en 
consequence  certaines  autres  lois  et  du  Bill  C-7,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers,  que  toutes  les  questions  necessaires  en  vue  de  disposer 
de  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  de  ces  bills  soient  mises  aux 
voix  au  plus  tard  a  quatre  heures  de  l'apres-midi  le  vendredi  3 
mars  1978  et  que  tout  vote  par  appel  nominal  requis  soit 
differe. 


2  mars  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Jamieson, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wenman  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Masniuk  for  Mr.  Scott  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Brisco  for  Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Milne  and  Pearsall  for  Messrs.  Goodale  and 
Watson  on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Savard,  Gendron,  Parent,  Campbell  (LaSalle — 
Emard — Cote  Saint-Paul),  Douglas  (Bruce — Grey),  Laprise 
and  Knowles  (Norfolk — Haldimand)  for  Messrs.  Loiselle 
(Chambly),  Anderson,  Bechard,  Mclsaac,  Lajoie,  Lambert 
(Bellechasse)  and  Scott  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Mr.  Cadieu  for  Mr.  Alkenbrack  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Messrs.  Fraser,  Smith  (Churchill)  and  Ritchie  for  Messrs. 
Scott,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  and  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  on  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Brisco  on  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Mr.  Peters  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Watson  for  Mr.  Penner  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Towers  and  Neil  for  Messrs.  Malone  and  Dinsdale 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Masniuk  en  remplacement  de  M.  Scott  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Timmigration. 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Andre  (Calgary-Centre) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line 
pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  Milne  et  Pearsall  en  remplacement  de  MM.  Goodale 
et  Watson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  Savard,  Gendron,  Parent,  Campbell  (LaSalle — 
Emard — Cote  Saint-Paul),  Douglas  (Bruce — Grey),  Laprise  et 
Knowles  (Norfolk — Haldimand)  en  remplacement  de  MM. 
Loiselle  (Chambly),  Anderson,  Bechard,  Mclsaac,  Lajoie, 
Lambert  (Bellechasse)  et  Scott  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 

M.  Cadieu  en  remplacement  de  M.  Alkenbrack  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  bills  prives  en  general 
et  du  Reglement. 

MM.  Fraser,  Smith  (Churchill)  et  Ritchie  en  remplacement 
de  MM.  Scott,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  et 
Munro  (Esquimalt — Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Brisco 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line 
pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Peters  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Penner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Towers  et  Neil  en  remplacement  de  MM.  Malone  et 
Dinsdale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  ('immigration. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Copies  of  the  Northeastern  Quebec  Agreement,  together 
with  copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-502,  dated  Febru- 
ary 23,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-5/181. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  ainsi  que  copie 
de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-502,  en  date  du  23  fevrier 
1978,  approuvant  cette  convention.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/181). 


By  Mr.  Faulkner, — Copies  of  Complementary  Agreements 
Nos.  1,  2  and  3  to  the  James  Bay  and  Northern  Quebec 
Agreement,  together  with  copies  of  Orders  in  Council  P.C. 
1978-503,  1978-504,  1978-505,  each  dated  February  23,  1978, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-5/181A. 


Par  M.  Faulkner, — Copie  des  Conventions  complementaires 
n05  1,  2  et  3  a  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord 
quebecois  ainsi  que  copies  des  arretes  en  conseil  C.P.  1978- 
503,  1978-504  et  1978-505,  dates  du  23  fevrier  1978,  approu- 
vant ces  conventions.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-5/181  A). 


At  10.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Notes  between  the  U.S.S.R.  and 
Canada  regarding  the  search  and  recovery  of  component  parts 
of  the  Soviet  Cosmos  954  satellite.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-6/ 142B. 


M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  notes  entre  l'Union 
des  republiques  socialistes  sovietiques  et  le  Canada  concernant 
l'ecrasement  en  territoire  canadien  de  composants  du  satellite 
sovietique  Cosmos  954.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-6/ 142B). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Jamieson, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

After  further  debate,  at  4.00  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Thurs- 
day, March  2,  1978,  and  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Jamieson, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

Apres  plus  ample  debat,  a  quatre  heures  de  l'apres-midi,  M. 
l'Orateur  interrompt  les  deliberations,  conformement  aux  dis- 
positions de  1'ordre  du  jeudi  2  mars  1978,  et  cette  motion,  mise 
aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 


Pursuant  to  Order  made  Thursday,  March  2,  1978,  the 
Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 
of  Bill  C-7,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act; 

Mr.  Lang  for  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Cullen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  S-5,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  James  Richard  Borden  and  Judy  Ann  Borden,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders; 

On  motion  of  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  for 
Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  the  Bill  was  con- 
curred in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and  passed. 


Conformement  aux  dispositions  de  1'ordre  du  jeudi  2  mars 
1978,  il  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  deuxieme  lecture 
et  renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques  du  Bill  C-7,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers. 

M.  Lang,  au  nom  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  Cullen, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

(A  quatre  heures  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l' article  15  du  Reglement) 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
relatif  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  S-5,  Loi  prevoyant  une 
exception  au  droit  public  general  en  matiere  de  mariage  dans 
le  cas  de  James  Richard  Borden  et  Judy  Ann  Borden,  rapporte 
sans  amendement  par  le  Comite  permanent  des  bills  prives  en 
general  et  du  Reglement. 

Sur  motion  de  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  au 
nom  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  ce  bill  est 
agree  a  l'etape  du  rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  S-6,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Francois  Eugene  Arthur  Waddell  and  Marie  Anne 
Marguerite  Benoit,  as  reported  (without  amendment)  from  the 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
relatif  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  S-6,  Loi  prevoyant  une 
exception  au  droit  public  general  en  matiere  de  mariage  dans 
le  cas  de  Francois  Eugene  Arthur  Waddell  et  Marie  Anne 
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Standing    Committee    on    Miscellaneous    Private    Bills    and 
Standing  Orders; 

On  motion  of  Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul),  seconded  by  Mr.  Blaker,  the  Bill  was  concurred  in 
at  the  report  stage,  read  the  third  time  and  passed. 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  27  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-227,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (invasion  of 
privacy); 

Mr.  Woolliams,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved,— That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Marguerite  Benoit,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement. 

Sur  motion  de  M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul),  appuye  par  M.  Blaker,  ce  bill  est  agree  a  l'etape 
du  rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  27  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-227,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(intrusion  dans  la  vie  privee). 

M.  Woolliams,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Prud'homme,  Savard,  Leblanc  (Laurier),  Railton 
and  Smith  (Saint-Jean)  for  Messrs.  Poulin,  Dionne  (North- 
umberland— Miramichi),  Lachance,  Lee  and  Blaker  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Poulin,  Dionne  (Northumberland — Miramichi), 
Lee  and  Blaker  for  Messrs.  Savard,  Leblanc  (Laurier),  Rail- 
ton  and  Smith  (Saint-Jean)  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Prud'homme,  Savard,  Leblanc  (Laurier),  Railton  et 
Smith  (Saint-Jean)  en  remplacement  de  MM.  Poulin,  Dionne 
(Northumberland — Miramichi),  Lachance,  Lee  et  Blaker  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

MM.  Poulin,  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  Lee 
et  Blaker  en  remplacement  de  MM.  Savard,  Leblanc  (Lau- 
rier), Railton  et  Smith  (Saint-Jean)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revised  Capital  Budget  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,   1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C. 


Etals  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  modifie  de  l'Administration  de  pilo- 
tage de  l'Atlantique,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  I'article  70  de 
la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-454,  en 


80022-29 
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1978-454,  dated  February  16,  1978,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/420. 


date  du  16  fevrier  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran- 
cais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/420). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


On  motion  of  Mr.  Stewart  (Cochrane),  seconded  by  Mr. 
Francis,  it  was  resolved, — That  the  First  Report  of  the  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons 
on  the  National  Capital  Region,  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  March  1,  1978,  be  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Stewart  (Cochrane),  appuye  par  M. 
Francis,  il  est  resolu, — Que  le  premier  rapport  du  Comite 
mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  la 
region  de  la  Capitale  nationale,  presente  a  la  Chambre  le 
mercredi  1"  mars  1978,  soit  agree. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Broadbent,  seconded  by 
Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  moved, — That  this 
House  asserts  that  the  women  of  Canada  ought  to  have  fully 
equal  rights  in  participating  in  the  Canadian  economy,  and  in 
relation  thereto  condemns  the  government  for  its  discriminato- 
ry policies  and  statements  regarding  Canadian  women  in  the 
labour  force. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose, — Que  la  Chambre  affirme  qu'au  Canada  les 
femmes  doivent  avoir  les  memes  droits  que  les  hommes  de 
participer  a  I'economie  canadienne  et  qu'en  consequence  elle 
blame  le  gouvernement  pour  ses  politiques  et  declarations 
discriminatoires  a  l'egard  de  la  main-d'oeuvre  feminine  du 
Canada. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Clark  (Rocky  Mountain),  seconded  by  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands),  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the  period 
at  the  end  thereof  and  by  adding  immediately  thereafter  the 
following  words: 


M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  Mlle  MacDonald 
(Kingston  et  les  lies),  propose  l'amendement  suivant, — Qu'on 
modifie  la  motion  en  y  retranchant  le  point  final  et  en  y 
ajoutant  les  mots  suivants: 


"and  consequently  directs  the  government  immediately  to  act 
to  end  such  discrimination  and  ensure  equality  for  women 
particularly  by  developing  policies: 

(1)  to  eliminate  discriminatory  manpower  and  unemploy- 
ment insurance  commission  practices  and  implement  new 
training  and  job  placement  assistance  for  unemployed 
women; 

(2)  to  encourage  women's  participation  in  unincorporated 
family  farms  and  businesses  by  allowing  the  deduction  of 
salaries  paid  to  spouses; 

(3)  to  ensure  that  women  are  not  deprived  of  spouse's 
security  pension  benefits  upon  their  husband's  death;  and 

(4)  to  accelerate  the  promotion  of  women  to  an  equitable 
share  of  senior  public  service  positions  by  guaranteeing  their 
access  to  executive  training  such  as  the  Career  Advance- 
ment Program". 

After  debate  thereon,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order 
58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


«et  qu'en  consequence  elle  dise  au  gouvernement  de  prendre 
des  mesures  immediates  pour  faire  cesser  cette  discrimination 
et  assurer  l'egalite  aux  femmes  notamment  en  etablissant  des 
politiques  visant  a: 

(1)  supprimer  les  pratiques  discriminatoires  de  la  commis- 
sion de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'assurance-chomage  et 
mettre  en  oeuvre  des  services  d'aide  a  la  formation  et  au 
placement  pour  les  femmes  en  chomage; 

(2)  encourager  la  participation  des  femmes  a  l'exploitation 
des  fermes  et  entreprises  familiales  non  constitutes  en  socie- 
tes  corporatives  en  permettant  la  deduction  fiscale  des  salai- 
res  payes  aux  conjoints; 

(3)  assurer  que  les  femmes  ne  soient  pas  privees  des  presta- 
tions de  pension  de  securite  du  conjoint  apres  le  deces  de 
leur  mari;  et 

(4)  accelerer  la  promotion  des  femmes  a  une  proportion 
equitable  des  postes  superieurs  de  la  fonction  publique  en 
garantissant  leur  acces  aux  programmes  de  formation  de 
cadres  comme  celui  des  carrieres  et  affectations  de 
perfectionnement.» 

Apres  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  l'Orateur  interrompt  les 
deliberations,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (9)  de 
l'article  58  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N°  27) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Crouse 

Hnatyshyn 

MacDonald 

Nielsen 

Alkenbrack 

Douglas 

Hogan 

(Egmont) 

Nystrom 

Andre 

(Nanaimo — Cowichan — 

Holmes 

MacDonald  (M 

iss) 

Oberle 

(Calgary  Centre) 

The  Islands) 

Howie 

(Kingston  and  the 

Orlikow 

Baker 

Ellis 

Huntington 

Islands) 

Paproski 

(Grenville — Carleton) 

Elzinga 

Hurlburt 

Masniuk 

Peters 

Benjamin 

Forres  tall 

Jarvis 

Mazankowski 

Pigott  (Mrs.) 

Blackburn 

Gauthier 

Johnston 

McCain 

Ritchie 

Brisco 

(Roberval) 

Knowles 

McKenzie 

Saltsman 

Broadbent 

Gilbert 

(Winnipeg 

McKinley 

Schumacher 

Cadieu 

Grafftey 

North  Centre) 

McKinnon 

Scott 

Caouette 

Halliday 

Knowles 

Muir 

Stanfield 

(Villeneuve) 

Hamilton 

(Norfolk— Hald: 

imand) 

Munro 

Stevens 

Clark 

(Swift  Current — 

Korchinski 

(Esquimalt— 

-Saanich) 

Towers 

(Rocky  Mountain) 

Maple  Creek) 

Laprise 

Murta 

Wenman 

Clarke 

Hargrave 

Lawrence 

Neil 

Wise 

(Vancouver  Quadra) 

Woolliams — 65 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Bechard 
Begin  (M"e) 
Blais 
Blaker 
Blouin 
Boulanger 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Campbell 

( LaSalle — Emard — 

Cote  Saint-Paul) 
Caron 
Chretien 
Clermont 
Comtois 
Condon 
Corbin 


Corriveau 

Cote 

Cyr 

Danson 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

Demers 

Dionne 

(Northumberland— 

Miramichi) 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Ethier 
Faulkner 
Fleming 
Foster 
Francis 
Gauthier 

(Ottawa — Vanier) 


Gendron 

Gillespie 

Goodale 

Goyer 

Gray 

Guay 

(Saint-Boniface) 
Haidasz 
Harquail 
Herbert 
Hopkins 
Isabelle 
Lachance 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Langlois 
Laniel 
Lapointe 
Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

( Westmorland — Kent) 


Lefebvre 

Lessard 

MacDonald 

(Cardigan) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Marchand 
Mclsaac 
McRae 
Milne 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Olivier 
Ouellet 
Pearsall 
Penner 
Philbrook 
Portelance 
Poulin 


Prud'homme 

Railton 

Reid 

Roberts 

Robinson 

Rooney 

Roy 

(Timmins) 
Roy 

(Laval) 
Savard 
Sharp 
Smith 

(Saint-Jean) 
Tessier 
Trudel 
Turner 
Watson 
Wood 
Yanakis 
Young— 96 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N°  28) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Alkenbrack 

Andre 

(Calgary  Centre) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Benjamin 
Blackburn 
Brisco 
Broadbent 
Cadieu 


Caouette 

(Villeneuve) 
Clark 

(Rocky  Mountain) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cossitt 
Crouse 
Douglas 

(Nanaimo — Cowichan- 

The  Islands) 


Ellis 

Elzinga 

Forrestall 

Gauthier 
(Roberval) 

Gilbert 

Grafftey 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 


Hargrave 

Hnatyshyn 

Hogan 

Holmes 

Howie 

Huntington 

Hurlburt 

Jarvis 

Johnston 

Knowles 
(Winnipeg 
North  Centre) 


Knowles 

(Norfolk— Haldimand) 
Korchinski 
Laprise 
Lawrence 
MacDonald 

(Egmont) 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
Masniuk 
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Mazankowski 

Muir 

Nielsen 

McCain 

Munro 

Nystrom 

McKenzie 

(Esquimalt — Saanich) 

Oberle 

McKinley 

Murta 

Orlikow 

McKinnon 

Neil 

Paproski 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Saltsman 

Schumacher 

Scott 


Stanfield 

Stevens 

Towers 

Wenman 

Wise 

Woolliams — 66 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Condon 

Gauthier 

LeBlanc 

Portelance 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

(Ottawa— 

Vanier) 

(Westmorland — Kent) 

Poulin 

Baker 

Corriveau 

Gendron 

Lefebvre 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

Cote 

Gillespie 

Lessard 

Railton 

Bechard 

Cyr 

Goodale 

MacDonald 

Reid 

Begin  (M11') 

Danson 

Goyer 

(Cardigan) 

Roberts 

Blais 

Daudlin 

Gray 

MacEachen 

Robinson 

Blaker 

Dawson 

Guay 

MacFarlane 

Rooney 

Blouin 

De  Bane 

(Saint-Boniface) 

MacGuigan 

Roy 

Boulanger 

Demers 

Haidasz 

Marchand 

(Timmins) 

Buchanan 

Dionne 

Harquail 

Mclsaac 

Roy 

Bussieres 

(Northumberland — 

Herbert 

McRae 

(Laval) 

Caccia 

Miramichi) 

Hopkins 

Milne 

Savard 

Campagnolo  (Mrs.) 

Douglas 

Isa  belle 

Munro 

Sharp 

Campbell  (Miss) 

(Bruce- 

-Grey) 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Smith 

(South  Western  Nova) 

Dupont 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

(Saint-Jean) 

Campbell 

Dupras 

Landers 

O'Connell 

Tessier 

(LaSalle — Emard — 

Duquet 

Lang 

Olivier 

Trudel 

Cote  Saint-Paul) 

Ethier 

Langlois 

Ouellet 

Turner 

Caron 

Faulkner 

Laniel 

Pearsall 

Watson 

Chretien 

Fleming 

Lapointe 

Penner 

Wood 

Clermont 

Foster 

Leblanc 

Philbrook 

Yanakis 

Comtois 

Francis 

(Laurier) 

Young— 98 

Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 


Messrs.      Holmes      and      Oberle      for      Messrs.      Munro  MM.  Holmes  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Munro 

(Esquimalt — Saanich)  and  Andre  (Calgary  Centre)  on  the      (Esquimalt — Saanich)  et  Andre  (Calgary-Centre)  sur  la  liste 
Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline.  des  membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 

Nord. 


Mr.  McKenzie  for  Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Mr.  Jarvis  for  Mr.  Whiteway  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Jarvis  en  remplacement  de  M.  Whiteway  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Messrs.  Goodale  and  Penner  for  Messrs.  Breau  and  Lee  on 
the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 


Messrs.  Schellenberger  and  Yewchuk  for  Mr.  MacDonald 
(Egmont)  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  on 
the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 


MM.  Goodale  et  Penner  en  remplacement  de  MM.  Breau  et 
Lee  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  special  sur 
un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  Schellenberger  et  Yewchuk  en  remplacement  de  M. 
MacDonald  (Egmont)  et  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 
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Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Oberle  on  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 


M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Oberle 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line 
pour  le  gaz  du  Nord. 


At  10.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  21  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  in  the  opinion  of  this  House  it  is  crucial  to  the 
strength  of  Canada's  economy  and  the  provision  of  employ- 
ment opportunities  that  a  vigorous  program  of  technological 
research  and  development  be  promoted  by  the  government, 
and  to  this  end  this  House  urges  a  policy  which  would: 

(1)  set  a  goal  of  2.5%  of  the  G.N. P.  to  be  spent  on 
research  and  development  by  1985; 

(2)  significantly  increase  the  research  and  development 
tax  credit  for  Canadian  industry; 

(3)  give  particular  priority  to  strengthening  our  research 
and  development  programs,  particularly  in  the  fields  of 
agriculture  and  renewable  resources; 

(4)  extend  the  tax  credit  system  to  provide  incentive  for 
new  employment  in  industrial  research,  design  and 
development; 

(5)  encourage  development  work  in  areas  of  acknowl- 
edged Canadian  expertise. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Orlikow,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  changing  the  period  at  the  end  thereof  to  a 
semi-colon  and  by  adding  thereafter  a  new  paragraph  (6)  to 
read  as  follows; 

"(6)  require  Canadian  subsidiaries  of  foreign-based  corpora- 
tions to  devote  a  specified  portion  to  Canadian-based 
research  and  development  expenditures,  in  order  to  break 
the  branch-plant  nature  of  our  manufacturing  industry." 

After  debate  thereon,  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Baker  (Grenvil- 
le— Carleton),  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  il  est 
indispensable,  pour  avoir  une  economie  canadienne  forte  et 
augmenter  les  possibilites  d'emploi,  que  le  gouvernement 
encourage  un  vigoureux  programme  de  recherche  et  mise  au 
point  techniques,  et  qu'a  cette  fin  la  Chambre  reclame  une 
politique  qui: 

(1)  viserait  a  ce  que  les  depenses  de  recherche  et  mise  au 
point  atteignent  2.5%  du  P.N.B.  en  1985; 

(2)  augmenterait  considerablement  le  credit  fiscal  a  la 
recherche  et  la  mise  au  point  dans  l'industrie  canadienne; 

(3)  accorderait  une  priorite  speciale  au  renforcement  des 
programmes  de  recherche  et  mise  au  point,  notamment  en 
matiere  d'agriculture  et  de  ressources  renouvelables; 

(4)  elargirait  le  systeme  de  credits  fiscaux  pour  inciter  a 
la  creation  de  nouveaux  emplois  dans  les  domaines  de  la 
recherche  industrielle,  de  la  conception  et  de  la  mise  au 
point; 

(5)  encouragerait  les  travaux  de  mise  au  point  dans  des 
domaines  ou  les  Canadiens  ont  fait  leurs  preuves. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Orlikow,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  remplacant  le  point  final  par  un  point-virgule  et  en  y 
ajoutant  le  nouveau  paragraphe  (6)  suivant: 

«(6)  exigerait  que  les  filiates  canadiennes  des  societes  corpo- 
ratives  ayant  leur  siege  a  l'etranger  consacrent  un  pourcen- 
tage  specifie  de  frais  a  la  recherche  et  la  mise  au  point  faites 
au  Canada,  afin  de  renverser  le  systeme  des  usines  filiales 
qui  caracterise  notre  industrie.» 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been  adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Oberle  for  Mr.  Neil  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Daudlin  for  Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Schellenberger  on  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Messrs.  Brisco  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for 
Messrs.  Andre  (Calgary  Centre)  and  Holmes  on  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Murta,  Forrestall  and  Towers  for  Messrs.  McCain, 
Howie  and  Elzinga  on  the  Standing  Committee  on  Transport 
and  Communications. 

Mr.  Ritchie  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Baker  (Gander — Twillingate)  for  Mr.  Flynn  on  the 
Standing  Committee  on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mrs.  Pigott  for  Mr.  Schumacher  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 

Mr.  Macquarrie  for  Mr.  Reynolds  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Printing  of  Parliament. 

Messrs.  Scott  and  Skoreyko  for  Messrs.  Neil  and  Towers  on 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Mac- 
Donald  (Egmont)  for  Messrs.  Yewchuk  and  Andre  (Calgary 
Centre)  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Neil  for  Mr.  Brisco  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Harquail,  Condon,  Hamilton  (Swift  Current — 
Maple  Creek)  and  Ritchie  for  Messrs.  Wood,  Robinson, 
Towers  and  Murta  on  the  Standing  Committee  on  Transport 
and  Communications. 

Miss  Campbell  (South  Western  Nova)  for  Mr.  Landers  on 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Skoreyko  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee 
Justice  and  Legal  Affairs. 


on  Justice  and  Legal  Affairs 


Messrs.  Masniuk  and  Elzinga  for  Messrs.  Oberle  and 
Mazankowski  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 
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M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Gauthier  (Ottawa — 
Vanier)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement  de  M.  Schel- 
lenberger sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Brisco  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplace- 
ment de  MM.  Andre  (Calgary-Centre)  et  Holmes  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Murta,  Forrestall  et  Towers  en  remplacement  de  MM. 
McCain,  Howie  et  Elzinga  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplacement  de  M. 
Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Mme  Pigott  en  remplacement  de  M.  Schumacher  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  du  restaurant  du  Parlement. 

M.  Macquarrie  en  remplacement  de  M.  Reynolds  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions  du 
Parlement. 

MM.  Scott  et  Skoreyko  en  remplacement  de  MM.  Neil  et 
Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M"*  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  MacDonald 
(Egmont)  en  remplacement  de  MM.  Yewchuk  et  Andre  (Cal- 
gary Centre)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Neil  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Harquail,  Condon,  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  et  Ritchie  en  remplacement  de  MM.  Wood,  Robinson, 
Towers  et  Murta  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports  et  des  communications. 

M"e  Campbell  (South  Western  Nova)  en  remplacement  de 
M.  Landers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Skoreyko  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Masniuk  et  Elzinga  en  remplacement  de  MM.  Oberle 
et  Mazankowski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports  et  des  communications. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled 
Criminal  Procedure  —  Part  1  Miscellaneous  Amendments, 
dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsection  18  (b)  ot  the 
Law  Reform  Commission  Act,  chapter  23,  R.S.C.  1970  (First 
Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/410A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  reforme  de  droit  du  Canada 
intitule:  «Procedure  penale — 1  '"e  partie,  amendements 
divers»,  en  date  du  23  fevrier  1978,  conformement  a  l'article 
18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23,  S.R.C.  1970,  1"  supplement.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/410A). 


By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section 
22  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion  Act, 
chapter  R-4,  R.S.C,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/28. 


Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  economique  regionale, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  l'article  22  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Expansion 
economique  regionale,  chapitre  R-4,  S.R.C,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/28). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II        AD.  197X 

N°76 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  March  8,  1978 


Le  mercredi  8  mars  1978 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  Tapirs-midi 


462 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  8,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Regulations  respecting  admission 
and  removal  from  Canada  of  persons  who  are  not  Canadian 
citizens.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-7/ 
10. 


M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  du  Reglement  concernant 
l'admission  au  Canada  et  le  renvoi  du  Canada  des  personnes 
qui  ne  sont  pas  citoyens  canadiens.  (Textes  francos  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-7/10). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Buchanan,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-28,  An  Act  to  amend  the 
Public  Service  Staff  Relations  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act". 


M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Buchanan,  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-28,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique». 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  55,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  and/or 
other  evidence,  of  the  instructions  issued  by  the  Assistant 
Director  General  of  Operations  of  the  Security  Service  which 
allegedly  resulted  in  June  1976  of  the  cessation  of  the  practice 
of  intercepting  and  opening  of  the  mails  on  behalf  of  the 
Security  Service." 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Edmonton  Centre  (Mr.  Paproski)  for  the  honour- 
able Member  for  Northumberland — Durham  (Mr.  Lawrence), 
transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)"  pursuant  to  Standing  Order  48  ( 1 ). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  55, 
ainsi  concu: 

«Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  directives  emises  par  le  sous-directeur 
general  (Operations)  du  Service  de  securite  qui  ont  suppose- 
ment  mis  fin,  en  juin  1976,  a  l'interception  et  a  l'ouverture  du 
courrier  au  nom  du  Service  de  securite,  ou  d'autres  temoigna- 
ges  a  cet  egard.» 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  d'Edmonton- 
Centre  (M.  Paproski),  au  nom  de  l'honorable  depute  de  Nor- 
thumberland— Durham  (M.  Lawrence),  est  reporte  par  le 
Greffier  a  l'ordre  relatif  aux  Avis  de  motions  (documents), 
conformement  au  paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-9,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  Malaysia  and  conventions  between  Canada  and 
Spain,  Canada  and  Liberia,  Canada  and  Austria  and  Canada 
and  Italy  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax. — Mr.  Chretien. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-9,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  entre  le  Canada 
et  la  Malaisie  et  des  conventions  entre  le  Canada  et  l'Espagne, 
le  Canada  et  le  Liberia,  le  Canada  et  1'Autriche  et  le  Canada 
et  l'ltalie,  tendant  a  eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impot  sur  le  revenu. — M.  Chretien. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act; 

Mr.  Buchanan  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by 
Mr.  Guay  (Saint-Boniface),  moved, — That  the  Bill  be  now 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financiere. 

M.  Buchanan,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye 
par   M.   Guay   (Saint-Boniface),   propose, — Que  ce   bill   soit 
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read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 


maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Roy  (Laval)  for  Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul)  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Bawden  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Brisco  for  Mr.  Bawden  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  M.  Campbell  (LaSal- 
le— Emard — Cote  Saint-Paul)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Bawden  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Bawden  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— List  of  shareholders  in  the  Chartered  Banks  of  Canada 
for  the  financial  year  ended  October  31,  1977,  pursuant  to 
subsection  119  (1)  of  the  Bank  Act,  chapter  B-l  and  subsec- 
tion 101  (1)  of  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  chapter  B-4, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/68. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Listes  des  actionnaires  des  banques  a  charte  du  Canada,  a  la 
fin  de  Pannee  financiere  terminee  le  31  octobre  1977,  confor- 
mement au  paragraphe  (1)  de  Particle  119  de  la  Loi  sur  les 
banques,  chapitre  B-l,  et  au  paragraphe  (1)  de  Particle  101  de 
la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec,  chapitre  B-4, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/68). 


At  5.55  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  55  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  from 
the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  the  Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  1,  1978,  your  Committee  has  considered  Votes  5b,  10b, 
15b,  20b,  30b,  40b,  90b,  99b  and  100b  under  Transport  in  the 
Supplementary  Estimates  (B),  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1978  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  13  and  14)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  13  to  the  Journals). 


M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications,  pre- 
sente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  ler  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  5b,  10b,  15b,  20b,  30b, 
40b,  90b,  99b  et  100b  sous  la  rubrique  Transports  du  Budget 
supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1978  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n°s  13  et  14)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  13  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  Mr.  Mclsaac  for  Mr.  Bechard,  from 
the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry,  presented 
the  Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Wednes- 
day, March  1,  1978,  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  Environment  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1978,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  10)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  14  to  the  Journals). 


Du  consentement  unanime,  M.  Mclsaac,  au  nom  de  M. 
Bechard,  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  1"  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique 
Environnement  du  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1978,  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  10)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  14  aux  Journaux). 


Mr.  Coates,  from  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services,  presented  the  Third  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  1,  1978,  your  Committee  has  considered  the  Vote 
under  Parliament  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1978,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  2)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  15  to  the  Journals). 


M.  Coates,  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  1"  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  credit  sous  la  rubrique  Parle- 
ment  dans  le  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1978  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  2)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  15  aux  Journaux). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  on  certain  aspects  of 
the  Public  Service  Employee  Pension  Program  to  the  President 
of  the  Treasury  Board  prepared  by  Tomenson-Alexander 
Associates  Ltd.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-7/11. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  concer- 
nant  certains  aspects  du  programme  de  pension  des  employes 
de  la  Fonction  publique,  presente  au  president  du  Conseil  du 
Tresor,  par  Tomenson-Alexander  Associates  Ltd.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-7/1 1). 


The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House: 

Bill  S-9,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  Malaysia  and  conventions  between  Canada  and 
Spain,  Canada  and  Liberia,  Canada  and  Austria  and  Canada 


Le  bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 

Bill  S-9,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  entre  le  Canada 
et  la  Malaisie  et  des  conventions  entre  le  Canada  et  l'Espagne, 
le  Canada  et  le  Liberia,  le  Canada  et  l'Autriche  et  le  Canada 


9  mars  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


467 


and  Italy  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax. — Mr.  Chretien. 


et  l'ltalie,  tendant  a  eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impot  sur  le  revenu. — M.  Chretien. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Andras  (Port 
Arthur)  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Allmand,  it  was 
ordered, — That  a  Special  Committee  of  the  House,  to  consist 
of  Mr.  Speaker  and  seven  other  Members,  be  appointed  to 
review  the  rights  and  immunities  of  Members  of  the  House  of 
Commons,  to  examine  the  procedures  by  which  such  matters 
are  dealt  with  by  the  House,  and  to  report  on  any  changes  it 
may  be  desirable  to  make; 

That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  sub-committees,  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  First  and  Second  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Members  to  act  with  Mr.  Speaker  on  the  said 
Special  Committee  be  Messrs.  Baker  (Grenville — Carleton), 
Baldwin,  Beaudoin,  Gray,  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), 
Prud'homme  and  Reid. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Andras  (Port 
Arthur),  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Allmand, 
il  est  ordonne, — Qu'un  comite  special  de  la  Chambre,  forme  de 
M.  l'Orateur  et  de  sept  autres  deputes,  soit  nomme  pour 
examiner  les  droits  et  immunites  des  deputes  a  la  Chambre  des 
communes  et  les  methodes  suivies  par  la  Chambre  pour  traiter 
de  ces  questions  et  pour  faire  rapport  des  changements  qui 
seraient  eventuellement  souhaitables; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  nommer,  parmi  ses  membres, 
les  sous-comites  qu'il  peut  juger  opportuns  ou  necessaires; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  sieger  pendant  les  seances  et 
ajournements  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  a  l'occasion,  a 
faire  comparaitre  des  personnes  et  produire  des  documents  et 
pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  ordonne  d'imprimer; 

Que  les  documents  et  temoignages  recus  et  recueillis  a  ce 
sujet  au  cours  des  premiere  et  deuxieme  sessions  du  trentieme 
Parlement  soient  renvoyes  au  comite;  et 

Que  les  deputes  faisant  partie  de  ce  comite  special  avec  M. 
l'Orateur  soient  MM.  Baker  (Grenville — Carleton),  Baldwin, 
Beaudoin,  Gray,  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  Prud- 
'homme et  Reid. 


On  motion  of  Mr.  Andras  (Port  Arthur)  for  Mr.  Mac- 
Eachen, seconded  by  Mr.  Allmand,  it  was  ordered, — That 
when  the  House  adjourns  on  Wednesday,  March  22,  1978,  it 
shall  stand  adjourned  until  Monday,  April  3,  1978,  provided 
that  at  any  time  prior  to  that  date,  if  it  appears  to  the 
satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consultation  with  the  Gov- 
ernment, that  the  public  interest  requires  that  the  House 
should  meet  at  an  earlier  time  during  the  adjournment,  Mr. 
Speaker  may  give  notice  that  he  is  so  satisfied,  and  thereupon 
the  House  shall  meet  at  the  time  stated  in  such  notice,  and 
shall  transact  its  business  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to 
that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 

[By  unanimous  consent,  at  6.13  o'clock  p.m.,  Private 

Members'  Business  was  called  pursuant  to  Standing  Order 

15  (4)) 

By  unanimous  consent,  Mr.  Pinard  for  Mr.  Tessier,  second- 
ed by  Mr.  Smith  (Saint- Jean),  by  leave  of  the  House,  intro- 
duced Bill  C-423,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Megantic — Compton — Stanstead),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  later  this  day. 


Sur  motion  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  au  nom  de  M. 
MacEachen,  appuye  par  M.  Allmand,  il  est  ordonne, — Que  la 
Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le  mercredi  22  mars  1978, 
demeure  ajournee  jusqu'au  lundi  3  avril  1978.  Toutefois,  si,  a 
un  moment  quelconque  anterieur  a  cette  date,  M.  l'Orateur, 
apres  consultation  avec  le  Gouvernement,  devient  convaincu 
que,  dans  I'interet  public,  la  Chambre  doit  se  reunir  plus  tot 
dans  1'intervalle,  il  peut  faire  connaltre,  par  avis,  qu'il  a  acquis 
cette  conviction  et  la  Chambre  se  reunira  au  temps  fixe  dans 
un  tel  avis  et  poursuivra  ses  travaux  comme  si  elle  avait  ete 
dument  ajournee  a  cette  date;  et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 

(Du  consentement  unanime,  a  6  h.  1 3  du  soir,  appel  des 

affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

Du  consentement  unanime,  M.  Pinard,  au  nom  de  M. 
Tessier,  appuye  par  M.  Smith  (Saint-Jean),  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-423,  Loi  concernant  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates 
(Megantic — Compton — Stanstead),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnne  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  the  following  Bills  were 
read  the  second  time,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage, 
read  the  third  time  and  passed: 

Bill  C-267,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  George — Peace  River); 

Bill  C-358,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Pontiac — Gatineau — Labelle); 

Bill  C-412,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Humber — Port-au-Port — St.  Barbe); 

Bill  C-414,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  Edward — Hastings); 

Bill  C-415,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Saint-Henri — Westmount); 

Bill  C-417,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Sainte-Marie); 

Bill  C-418,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Hochelaga — Maisonneuve);  and 

Bill  C-423,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Megantic — Compton — Stanstead). 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  les  bills  suivants 
sont  lus  une  deuxieme  fois,  etudies  en  Comite  plenier,  rappor- 
tes  sans  amendement,  agrees  a  l'etape  du  rapport,  lus  une 
troisieme  fois  et  adoptes: 

Bill  C-267,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  George — Peace  River); 

Bill  C-358,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Pontiac — Gatineau — 
Labelle); 

Bill  C-412,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Humber — Port-au-Port — 
Sainte-Barbe); 

Bill  C-414,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  Edward — Hastings); 

Bill  C-415,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Saint-Henri — Westmount); 

Bill  C-417,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Sainte-Marie); 

Bill  C-418,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Hochelaga — Maisonneuve);  et 

Bill  C-423,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Megantic — Compton — Stans- 
tead). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andras 
(Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Guay  (St.  Boniface), — That 
Bill  C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andras 
(Port  Arthur),  appuye  par  M.  Guay  (Saint-Boniface), — Que  le 
Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Mitges  and  McCain  for  Messrs.  Ritchie  and  Elzin- 
ga  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  McKenzie  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Mitges  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Ritchie 
et  Elzinga  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 
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Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Skoreyko  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Scott  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Brisco  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Elzinga  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Bussieres  and  Gendron  for  Mr.  Daudlin  and  Mrs. 
Holt  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Sharp  for  Mr.  Penner  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Lachance,  Marceau  and  Poulin  for  Messrs.  Young, 
Baker  (Gander — Twillingate)  and  Foster  on  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Lachance  for  Mr.  Prud'homme  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Rynard  and  Yewchuk  for  Messrs.  Whiteway  and 
Darling  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Howie  for  Mr.  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Alexander  and  Oberle  for  Messrs.  Skoreyko  and 
Smith  (Churchill)  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Schellenberger  and  Whittaker  for  Messrs.  McCain 
and  Mitges  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Skoreyko  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Scott  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Elzinga  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Bussieres  et  Gendron  en  remplacement  de  M.  Daudlin 
et  Mme  Holt  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Sharp  en  remplacement  de  M.  Penner  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Lachance,  Marceau  et  Poulin  en  remplacement  de 
MM.  Young,  Baker  (Gander — Twillingate)  et  Foster  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

M.  Lachance  en  remplacement  de  M.  Prud'homme  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

MM.  Rynard  et  Yewchuk  en  remplacement  de  MM.  White- 
way  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Egmont) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

MM.  Alexander  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Sko- 
reyko et  Smith  (Churchill)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Schellenberger  et  Whittaker  en  remplacement  de 
MM.  McCain  et  Mitges  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  l'agriculture. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Baldwin,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-424,  An  Act  to 
amend  the  Official  Secrets  Act,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-424,  Loi 
modifiant  la  Loi  concernant  les  secrets  officiels,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Marchand  for  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Lessard, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-29,  An  Act  to  amend 
the  Farm  Credit  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Farm  Credit 
Act". 


M.  Marchand,  au  nom  de  M.  Whelan,  appuye  par  M. 
Lessard,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre  le  Bill 
C-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole». 


Pursuant  to  Standing  Order  39  (4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  363 — Mr.  Howie 

What  progress  is  being  made  with  the  recommendations  of 
the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  presented  to  the  House  July  7,  1976  in  its  report  on 
child  abuse  and  neglect? — Sessional  Paper  No.  303-2/363. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  363— M.  Howie 

Quels  sont  les  progres  realises  en  ce  qui  concerne  les  recom- 
mandations  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presentees  a  la  Chambre  le  7 
juillet  1976,  dans  son  rapport  relatif  aux  mauvais  traitements 
et  au  manque  de  soins  a  1'egard  des  enfants?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/363). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andras 
(Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Guay  (St.  Boniface), — That 
Bill  C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act, 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andras 
(Port  Arthur),  appuye  par  M.  Guay  (Saint-Boniface), — Que  le 
Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-21,  An  Act  to  implement  treaties  on  the  transfer  of 
persons  found  guilty  of  criminal  offences; 

Mrs.  Sauve  for  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Lessard, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-21,  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  traites  sur  le 
transferement  des  personnes  reconnues  coupables  d'infractions 
criminelles. 

Mme  Sauve,  au  nom  de  M.  Blais,  appuyee  par  M.  Lessard, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 
By  unanimous  consent,  item  No.  4,  was  allowed  to  stand. 

Mr.  MacDonald  (Egmont),  seconded  by  Mr.  Roche, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  providing  (a)  international 
food  aid  at  an  annual  level  at  least  equal  in  nutritional  value  to 
the  amount  by  which  Canadians  consume  more  than  the 
world's  average  per  capita  protein  diet  (b)  international 
agricultural  development  assistance  at  an  annual  level  at  least 
equal  to  the  gross  revenues  accruing  to  Canada  from  the  world 
arms  trade  and  the  vigorous  advancement  of  these  initiatives 
for  adoption  and  implementation  by  the  United  Nations. — 
(Notice  of  Motion  No.  5). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  Particle  numero  4  est  reserve. 

M.  MacDonald  (Egmont),  appuye  par  M.  Roche,  pro- 
pose,— Que,  de  1'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  l'opportunite  de  fournir  a)  une  aide  annuelle  alimen- 
taire  internationale  dont  la  valeur  nutritive  sera  au  moins  egale 
a  la  difference  entre  la  consommation  canadienne  de  proteine 
et  la  moyenne  mondiale  de  cette  consommation  par  habitant; 
b)  une  aide  annuelle  internationale  au  developpement  agricole 
qui  soit  au  moins  egale  au  revenu  brut  que  le  Canada  tire  du 
commerce  international  des  armes  et  a  appuyer  energiquement 
de  telles  initiatives  en  vue  de  leur  adoption  et  de  leur  applica- 
tion par  les  Nations  Unies. — (Avis  de  motion  n"  5). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 

Mr.  Mitges  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  Darling  and  Gillies  for  Messrs.  Lambert  (Edmonton 
West)  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Grafftey  for  Mrs.  Pigott  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.    Roche   for   Mr.   Smith   (Churchill)   on   the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Darling  et  Gillies  en  remplacement  de  MM.  Lambert 
(Edmonton-Ouest)  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Grafftey  en  remplacement  de  Mme  Pigott  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Roche  en  remplacement  de  M.  Smith  (Churchill)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res  et  de  la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  respecting  operations  under  the  Health  Resources 
Fund  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant 
to  section  13  of  the  Act,  chapter  H-4,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/156. 


Par  M"e  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la  Caisse  d'aide  a  la 
sante  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  con- 
formement  a  I'article  13  de  cette  Loi,  chapitre  H-4,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/156). 


By  Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of  the 
Immigration  Act  for  the  calendar  year  1977,  pursuant  to 
subsection  8  (5)  of  the  Act,  chapter  1-2,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/158. 


Par  M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  durant 
l'annee  civile  1977,  conformement  au  paragraphe  (5)  de  I'arti- 
cle 8  de  la  Loi  sur  l'immigration,  chapitre  1-2,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francos  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/158). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Supplementary  Return  to  an  Order  of  the  House,  dated 
October  17,  1977  (Question  No.  360  of  the  Second  Session  of 
the  30th  Parliament)  showing:  1.  Is  there  a  policy  regarding 
advertising  by  the  government  in  ethnic  newspapers  in  Canada 
and  is  such  advertising  funnelled  through  individuals  and/or 
different  agencies  and,  if  so,  what  are  their  names? 

2.  What  amount  was  allocated  for  advertising  by  the  govern- 
ment in  ethnic  newspapers  in  (a)  1974-75  (b)  1975-76  (c) 
1976-77? 

3.  Which  ethnic  newspapers  received  government  advertis- 
ing in  (a)  1974-75  (b)  1975-76  and  what  was  the  amount  in 
each  case? — Sessional  Paper  No.  303-2/360. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  supplemental  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  17  octobre  1977  (Question  n°  360  de  la  deuxieme 
session  du  30e  Parlement),  demandant:  1.  Le  gouvernement 
a-t-il  une  politique  concernant  les  annonces  qu'il  fait  paraitre 
dans  les  journaux  publies  a  l'intention  des  groupes  ethniques 
du  Canada  et  fait-il  appel  a  des  individus  ou  a  des  agences  ou 
aux  deux,  et,  dans  I'affirmative,  quel  est  leur  nom? 

2.  Quel  montant  le  gouvernement  a-t-il  consacre  a  la  publi- 
city dans  ces  journaux  au  cours  des  annees  financieres  a) 
1974-1975,6)  1975-1976,  c)  1976-1977? 

3.  Dans  quels  journaux  ethniques  le  gouvernement  a-t-il  fait 
paraitre  des  annonces  au  cours  de  l'annee  financiere  a)  1974- 
1975,  b)  1975-1976,  et  quels  montants  chacun  de  ces  journaux 
a-t-il  re?us?  (Document  parlementaire  n°  303-2/360). 


By  Mr.  MacEachen, — Supplementary  Return  to  an  Order 
of  the  House,  dated  May  13,  1976  (Question  No.  4,446  of  the 
First  Session  of  the  30th  Parliament)  showing:  1.  What 
departments,  agencies  and  Crown  corporations  publish  maga- 
zines, newspapers  and  newsletters  on  a  regular  basis  for  distri- 
bution to  their  staff  or  the  general  public? 

2.  How  many  copies  are  printed  by  each  department,  agency 
and  Crown  corporation  and  how  are  they  distributed? 

3.  What  is  the  cost  to  each  department,  agency  and  Crown 
corporation  of  its  publication  for  printing  and  distribution? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/4,446. 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  supplemental  a  un  ordre 
de  la  Chambre,  en  date  du  13  mai  1976  (Question  n°  4446  de 
la  premiere  session  du  30e  Parlement),  demandant:  1.  Quels 
ministeres,  organismes  et  societes  de  la  Couronne  publient 
regulierement  des  periodiques,  journaux  et  communiques  qu'ils 
distribuent  a  leur  personnel  ou  au  grand  public? 

2.  Combien  d'exemplaires  sont  publies  par  chaque  ministere, 
organisme  ou  societe  d'Etat  et  de  quelle  fa§on  sont-ils 
distribues? 

3.  Combien  en  coute-t-il  a  chaque  ministere,  organisme  ou 
societe  de  la  Couronne,  pour  imprimer  et  distribuer  ces  publi- 
cations? (Document  parlementaire  n°  303-2/4446). 


At  5.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  01  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Caccia,  seconded  by  Mr.  MacFarlane,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-425,  An  Act  to  establish  the  Canadi- 
an Solar  Energy  Institute,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Caccia,  appuye  par  M.  MacFarlane,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-425,  Loi  constituant 
l'lnstitut  canadien  de  l'energie  solaire,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Caccia,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-426,  An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  (Bonaventure — Iles-de-la- 
Madeleine)  and  (Matapedia — Matane),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Caccia,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-426,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates  (Bonaven- 
ture— Iles-de-la-Madeleine)  et  (Matapedia — Matane),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


On  motion  of  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Faulkner, 
it  was  ordered, — That,  notwithstanding  any  Standing  Order, 
on  Wednesday,  March  15,  1978,  being  the  final  allotted  day  in 
the  present  supply  period,  at  fifteen  minutes  before  the  ordi- 
nary time  of  adjournment,  proceedings  then  in  progress  shall 
be  interrupted  and  every  question  as  may  be  necessary  to 
dispose  of  any  item  or  items  of  supplementary  estimates,  the 
restoration  or  reinstatement  of  any  item  in  the  supplementary 
estimates,  or  any  opposed  item  in  the  supplementary  estimates, 
and  for  the  passage  of  any  bill  based  thereon  shall  be  put 
forthwith  successively,  without  amendment  or  debate; 

That,  immediately  thereafter,  the  questions  on  a  motion  to 
grant  interim  supply  and  for  first  reading  of  a  bill  based 
thereon  shall  be  put  forthwith  successively,  without  amend- 
ment or  debate;  and 

That,  on  Thursday,  March  16,  1978,  the  business  taken  up 
shall  be  the  second  reading,  consideration  in  committee  of  the 
whole,  report  stage  and  third  reading  of  the  bill  based  upon  the 
motion  for  interim  supply  and  that,  at  fifteen  minutes  before 
the  ordinary  time  of  adjournment  on  that  day,  proceedings 
then  in  progress  shall  be  interrupted  and  every  question  neces- 
sary for  the  disposal  of  the  said  bill  shall  be  put  forthwith 
successively,  without  amendment  or  debate; 

Provided  that,  on  both  the  aforementioned  days,  the  House 
shall  not  adjourn  until  all  business  referred  to  in  this  Order  is 
disposed  of. 


Sur  motion  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Faulkner,  il 
est  ordonne, — Que  nonobstant  tout  article  du  Reglement,  le 
mercredi  15  mars  1978,  qui  est  le  dernier  jour  designe  de  la 
periode  actuelle  des  subsides,  quinze  minutes  avant  l'heure 
habituelle  d'ajournement,  les  deliberations  alors  en  cours 
soient  interrompues  et  que  les  questions  necessaires  pour  dispo- 
ser d'un  ou  plusieurs  postes  des  previsions  budgetaires  supple- 
mentaires,  du  retablissement  d'un  poste  des  previsions  budge- 
taires supplementaires,  ou  d'un  poste  des  previsions 
budgetaires  supplementaires  qui  fait  l'objet  d'une  opposition, 
et  pour  l'adoption  de  tout  bill  y  afferent  soient  mises  aux  voix, 
sur-le-champ  et  successivement,  sans  amendement  ni  debat; 

Que,  immediatement  apres,  les  questions  afferentes  a  une 
motion  d'attribution  de  credits  provisoires  et  a  la  premiere 
lecture  d'un  bill  y  afferent  soient  mises  aux  voix,  sur-le-champ 
et  successivement,  sans  amendement  ni  debat;  et 

Que,  le  jeudi  16  mars  1978,  la  Chambre  passe  a  la  deuxieme 
lecture,  l'etude  en  Comite  plenier,  l'etape  du  rapport  et  la 
troisieme  lecture  du  bill  fonde  sur  la  motion  d'attribution  de 
credits  provisoires  et  que,  quinze  minutes  avant  l'heure  habi- 
tuelle d'ajournement  ce  jour-la,  les  deliberations  alors  en  cours 
soient  interrompues  et  que  les  questions  necessaires  pour  dispo- 
ser dudit  bill  soient  mises  aux  voix,  sur-le-champ  et  successive- 
ment, sans  amendement  ni  debat; 

Etant  entendu  que,  les  deux  jours  ci-dessus  indiques,  la 
Chambre  n'ajournera  qu'apres  avoir  expedie  toutes  les  affaires 
mentionnees  au  present  ordre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications; 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  moved, — That  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the 
Aeronautics  Act,  be  amended  in  Clause  2  by  adding  immedi- 
ately after  line  9  at  page  2  the  following: 

"(2)  {a)  All  regulations  made  pursuant  to  this  section  are 
subject  to  negative  resolution  of  the  House  of  Commons. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Faeronautique, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville-Carle- 
ton),  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  Faeronautique,  a  l'article  2,  en  y  ajoutant,  immediatement 
apres  la  ligne  10,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Tous  les  reglements  etablis  en  application  du  pre- 
sent article  sont  subordonnes  a  une  resolution  negative  de  la 
Chambre  des  communes. 
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(b)  Notwithstanding  paragraph  (a),  where  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons,  signed  by 
not  less  than  twenty  Members  of  the  House,  is  filed  with 
the  Speaker  to  the  effect  that  regulations  made  pursuant 
to  this  section  be  referred  to  a  Standing  Committee  of  the 
House  so  that  witnesses  may  be  heard  and  a  report  may 
be  made  to  the  House,  the  House  of  Commons  shall, 
within  the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is  filed 
that  the  House  is  sitting,  in  accordance  with  the  rules  of 
the  House,  take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the 
motion,  with  or  without  amendments,  is  approved  by  the 
House  such  regulations  shall  be  so  referred  to  the 
Committee. 

(c)  Where  regulations  are  referred  to  a  Committee  pursu- 
ant to  paragraph  (b)  and  the  Committee  makes  a  report 
thereon,  such  report  shall  be  tabled  in  the  House  of 
Commons  and  following  a  debate  of  no  longer  than  four 
hours,  there  shall  immediately  be  a  vote  on  the  motion  to 
approve  the  regulations  with  or  without  amendments." 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  19,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Alexander,  moved, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider 
the  advisability  of  bringing  in  legislation  to  amend  the  Govern- 
ment Organization  Act  providing  for  a  separate  Department  of 
Fisheries. — (Notice  of  Motion  No.  19). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


b)  Nonobstant  l'alinea  a),  lorsqu'est  presentee  a  1'Orateur 
une  motion  soumise  a  la  Chambre  des  communes,  signee 
par  au  moins  vingt  deputes,  a  l'effet  que  les  reglements 
etablis  en  application  du  present  article  soient  deferes  a 
un  comite  permanent  de  la  Chambre  pour  lui  permettre 
d'entendre  des  temoins  et  de  faire  rapport  a  la  Chambre, 
la  Chambre  des  communes  doit,  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  seance  qui  suivent  la  presentation  de  la  motion,  la 
prendre  en  consideration  conformement  a  son  Reglement, 
et  si  elle  est  approuvee  avec  ou  sans  modifications  par  la 
Chambre,  ces  reglements  doivent  etre  deferes  au  comite. 


c)  Lorsque  des  reglements  sont  deferes  a  un  comite  en 
application  de  l'alinea  b)  et  que  le  comite  fait  un  rapport 
a  leur  sujet,  ce  rapport  doit  etre  depose  a  la  Chambre  des 
communes  et,  apres  un  debat  de  quatre  heures  au  maxi- 
mum, la  motion  fera  immediatement  l'objet  d'un  vote 
d'approbation  des  reglements  avec  ou  sans  modifications. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

{'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
19  sont  reserves. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Alexander,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  l'oppor- 
tunite  de  proposer  une  mesure  legislative  visant  a  modifier  la 
Loi  sur  I'organisation  du  gouvernement  de  facon  a  prevoir  un 
ministere  des  Peches  autonome. — (Avis  de  motion  n°  19). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-4, 
An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), — That  Bill 
C-4,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  be  amended  in 
Clause  2  by  adding  immediately  after  line  9  at  page  2  the 
following: 

"(2)  (a)  All  regulations  made  pursuant  to  this  section  are 
subject  to  negative  resolution  of  the  House  of  Commons. 

(b)  Notwithstanding  paragraph  (a),  where  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons,  signed  by 
not  less  than  twenty  Members  of  the  House,  is  filed  with 
the  Speaker  to  the  effect  that  regulations  made  pursuant 
to  this  section  be  referred  to  a  Standing  Committee  of  the 
House  so  that  witnesses  may  be  heard  and  a  report  may 
be  made  to  the  House,  the  House  of  Commons  shall, 
within  the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is  filed 


L'etude  reprend  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-4,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'aeronautique,  rapporte  avec  des  amende- 
ments  par  le  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Baker  (Grenville-Carleton), — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'aeronautique,  a  Particle  2,  en  y 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Tous  les  reglements  etablis  en  application  du  pre- 
sent article  sont  subordonnes  a  une  resolution  negative  de  la 
Chambre  des  communes. 

b)  Nonobstant  l'alinea  a),  lorsqu'est  presentee  a  1'Orateur 
une  motion  soumise  a  la  Chambre  des  communes,  signee 
par  au  moins  vingt  deputes,  a  l'effet  que  les  reglements 
etablis  en  application  du  present  article  soient  deferes  a 
un  comite  permanent  de  la  Chambre  pour  lui  permettre 
d'entendre  des  temoins  et  de  faire  rapport  a  la  Chambre, 
la  Chambre  des  communes  doit,  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  seance  qui  suivent  la  presentation  de  la  motion,  la 
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that  the  House  is  sitting,  in  accordance  with  the  rules  of 
the  House,  take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the 
motion,  with  or  without  amendments,  is  approved  by  the 
House  such  regulations  shall  be  so  referred  to  the 
Committee. 

(c)  Where  regulations  are  referred  to  a  Committee  pursu- 
ant to  paragraph  (b)  and  the  Committee  makes  a  report 
thereon,  such  report  shall  be  tabled  in  the  House  of 
Commons  and  following  a  debate  of  no  longer  than  four 
hours,  there  shall  immediately  be  a  vote  on  the  motion  to 
approve  the  regulations  with  or  without  amendments." 

And  debate  continuing; 


prendre  en  consideration  conformement  a  son  Reglement, 
et  si  elle  est  approuvee  avec  ou  sans  modifications  par  la 
Chambre,  ces  reglements  doivent  etre  deferes  au  comite. 


c)  Lorsque  des  reglements  sont  deferes  a  un  comite  en 
application  de  l'alinea  b)  et  que  le  comite  fait  un  rapport 
a  leur  sujet,  ce  rapport  doit  etre  depose  a  la  Chambre  des 
communes  et,  apres  un  debat  de  quatre  heures  au  maxi- 
mum, la  motion  fera  immediatement  l'objet  d'un  vote 
d'approbation  des  reglements  avec  ou  sans  modifications. 


Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Bawden  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Messrs.  McGrath  and  Dick  for  Messrs.  Johnston  and  Graff- 
tey  on  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and 
Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Fraser  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  Gillies  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Skoreyko  for  Mr.  Alexander  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Schellenberger,  Andre  (Calgary  Centre)  and 
Bawden  for  Mr.  Crosbie,  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  and  Mr.  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Whittaker  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Nowlan  for  Mr.  Beatty  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Bawden  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  McGrath  et  Dick  en  remplacement  de  MM.  Johnston 
et  Grafftey  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Fraser  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Gillies  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Skoreyko  en  remplacement  de  M.  Alexander  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Schellenberger,  Andre  (Calgary-Centre)  et  Bawden 
en  remplacement  de  M.  Crosbie,  Mlle  MacDonald  (Kingston  et 
les  lies)  et  M.  MacDonald  (Egmont)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 
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Messrs.  Towers  and  Penner  for  Messrs.  Oberle  and  Pearsall 
on  the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Mr.   Lee  for  Mr.   Milne  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 


MM.  Towers  et  Penner  en  remplacement  de  MM.  Oberle  et 
Pearsall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Lee  en  remplacement  de  M.  Milne  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  The  Northern  Transportation  Company 
Limited  for  the  year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  70  (2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1978-627,  dated  March  2,  1978,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/202. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord 
Limitee,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre 
1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-627,  en  date  du  2 
mars  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/202). 


At  10.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  20  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Croven  Limited,  dated  March 
3,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441G-2; 

(2)  the  Mount  Sinai  Hospital,  Toronto,  Ontario,  dated 
March  6,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441H-2; 

(3)  Canada  Safeway  Limited,  dated  March  10,  1978.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/4411-2; 

(4)  Domtar  Packaging  Limited,  dated  March  10,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441 J-2; 

(5)  the  Board  of  School  Trustees  District  No.  72  (Campbell 
River),  dated  March  10,  1978.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1  /441K-2;  and 

(6)  the  St.  Joseph's  Villa,  Dundas,  Ontario,  dated  March 
10,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441L-2. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  1'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la 
Croven  Limited,  en  date  du  3  mars  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/441G-2); 

(2)  1'Hopital  Mount  Sinai,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  6 
mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303- 1 /44 1 H-2); 

(3)  la  Canada  Safeway  Limited,  en  date  du  10  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/4411-2); 

(4)  la  Domtar  Packaging  Limited,  en  date  du  10  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441J-2); 

(5)  le  Board  of  School  Trustees,  district  scolaire  n°  72 
(Campbell  River),  en  date  du  10  mars  1978.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/441K-2);  et 

(6)  la  St.  Joseph's  Villa,  Dundas  (Ont.),  en  date  du  10  mars 
1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/441  L-2). 


Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands),  moved, — That 
the  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Dou- 
glas (Nanaimo — Cowichan — Les  lies),  propose, — Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  29) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Darling 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Alkenbrack 

Dick 

(Swift  Current- 

(Kingston  and  the 

Patterson 

Allard 

Diefenbaker 

Maple  Creek) 

Islands) 

Pigott  (Mrs.) 

Andre 

Douglas 

Hnatyshyn 

Macquarrie 

Ritchie 

(Calgary  Centre) 

(Nanaimo — Cowichan— 

Holmes 

Malone 

Rynard 

Baker 

The  Islands) 

Huntington 

Marshall 

Saltsman 

(Grenville- 

— Carleton) 

Ellis 

Jarvis 

Masniuk 

Schellenberger 

Baldwin 

Epp 

Kempling 

Matte 

Scott 

Bawden 

Forrestall 

Knowles 

McCain 

Smith 

Benjamin 

Fraser 

(Winnipeg 

McGrath 

(Churchill) 

Blackburn 

Friesen 

North  Centre) 

McKenzie 

Stevens 

Brisco 

Gauthier 

Knowles 

McKinley 

Towers 

Cadieu 

(Roberval) 

(Norfolk— Hald 

mand) 

Muir 

Wenman 

Clark 

Gilbert 

Lambert 

Murta 

Whiteway 

(Rocky  Mountain) 

Halliday 

(Bellechasse) 

Nielsen 

Whittaker 

Coates 

Hamilton 

La  Salle 

Oberle 

Wise— 68 

Cossitt 

(Qu'Appelle — 

MacDonald 

Crouse 

Moose  Mountain) 

(Egmont) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Anderson 

Andras 

(Port  Arthur) 


Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 


Basford 
Begin  (M"e) 
Blais 
Blaker 


Blouin 
Boulanger 
Buchanan 
Bussieres 


Caccia 
Cafik 
Caron 
Collenette 
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Comtois 

Foster 

Lajoie 

MacGuigan 

Roberts 

Condon 

Francis 

Lalonde 

Maine 

Robinson 

Cote 

Gauthier 

Lamontagne 

Marceau 

Rooney 

Cyr 

(Ottawa- 

-Vanier) 

Landers 

Marchand 

Roy 

Danson 

Gendron 

Langlois 

Martin 

(Timmins) 

Daudlin 

Gillespie 

Lapointe 

Mc  Isaac 

Roy 

Dawson 

Goodale 

Leblanc 

Milne 

(Laval) 

De  Bane 

Gray 

(Laurier) 

Munro 

Sauve(Mme) 

Demers 

Guay 

LeBlanc 

(Hamilton  East) 

Smith 

Dionne 

(Saint-Boniface) 

(Westmorland — Kent) 

O'Connell 

(Saint-Jean) 

(Northumberland — 

Guay 

Lee 

Olivier 

Stewart 

Miramichi) 

(Levis) 

Lefebvre 

Ouellet 

(Cochrane) 

Douglas 

Guilbault 

Lessard 

Pearsall 

Stollery 

(Bruce- 

-G[ 

ey) 

Harquail 

Loiselle 

Pelletier 

Tessier 

Duclos 

Herbert 

(Chambly) 

Penner 

Trudeau 

Dupont 

Holt  (Mrs.) 

Lumley 

Pinard 

Trudel 

Dupras 

Hopkins 

MacDonald 

Portelance 

Turner 

Duquet 

Horner 

(Cardigan) 

Prud'homme 

Watson 

Ethier 

Isa  belle 

MacEachen 

Raines 

Wood 

Fleming 

Lachance 

MacFarlane 

Reid 

Young— 103 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Crown 
Liability  Act  and  the  Post  Office  Act; 

Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  32,  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-232,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (games  of 
violence); 

Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-26,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 
sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  les  postes. 

M.  Blais,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  he u res  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

{'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  l'ordre 
numero  32  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-232,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes 
(jeux  de  violence). 

M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Car- 
leton), propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Blais,  seconded 
by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Post  Office 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  continuing; 
80022  -3  V/i 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Blais,  appuye  par  M. 
Lamontagne, — Que  le  Bill  C-26,  Loi  modifiant  le  Code  crimi- 
nel, la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  les 
postes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Hogan  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Brisco  and  Oberle  for  Messrs.  Neil  and  Towers  on 
the  Special  Committee  on  a  northern  gas  pipeline. 

Mr.  Milne  for  Mr.  Sharp  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Whittaker  for  Mr.  Crosbie  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Martin  for  Mr.  Railton  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Landers  and  Baker  (Gander — Twillingate)  for 
Messrs.  Poulin  and  Marceau  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Holmes  for  Mr.  Bawden  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Messrs.  Condon,  Anderson,  Wood  and  Langlois  for  Messrs. 
Lamontagne,  McRae,  Flynn  and  Martin  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek),  Douglas 
(Bruce — Grey)  and  Miss  Nicholson  for  Messrs.  Macquarrie, 
Flynn  and  Breau  on  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Neil  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Hogan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

MM.  Brisco  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Neil  et 
Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

M.  Milne  en  remplacement  de  M.  Sharp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Crosbie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Martin  en  remplacement  de  M.  Railton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Landers  et  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplace- 
ment de  MM.  Poulin  et  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Holmes  en  remplacement  de  M.  Bawden  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

MM.  Condon,  Anderson,  Wood  et  Langlois  en  remplace- 
ment de  MM.  Lamontagne,  McRae,  Flynn  et  Martin  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  natio- 
nals et  des  travaux  publics. 

MM.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek),  Douglas 
(Bruce — Grey)  et  M"e  Nicholson  en  remplacement  de  MM. 
Macquarrie,  Flynn  et  Breau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

M.  Neil  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contract,  pursuant  to  subsection  20  (3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the  Town 
of  Swan  Hills,  in  the  Province  of  Alberta. — Sessional  Paper 
No.  303-1/266C. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie 
d'un  accord,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  20 
de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9, 
S.R.C.,  1970,  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la  munici- 
pality de  Swan  Hills,  dans  la  province  de  PAIberta.  (Texte 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/266C). 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Quinquennial  Report  on  the  Actuarial  Examination  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December  31,  1974, 
pursuant  to  section  25  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  chapter  R-l  1,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/227. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  quinquennal  sur  l'examen  actuariel  du  compte  de 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  au 
fonds  du  revenu  consolide,  au  31  decembre  1974,  conforme- 
ment a  l'article  25  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R- 11,  S.R.C.  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/227). 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  March  8,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  The  Flin  Flon  School  Division  No. 
46,  Flin  Flon,  Manitoba.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/4511-1. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  Paffaire  mettant  en  cause  la  Division  scolaire  Flin  Flon  n° 
46,  Flin  Flon  (Man.),  en  date  du  8  mars  1978.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/451 1-1 ). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works,  presented  the  Second 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
December  1,  1977,  your  Committee  has  commenced  a  study  of 
the  document  entitled,  "The  Management  of  Canada's 
Nuclear  Wastes"  and  has  held  16  meetings  and  heard  from 
the  following: 

1.  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

2.  Atomic  Energy  of  Canada  Ltd. 

3.  Authors  of  the  document 

4.  The  Atomic  Energy  Control  Board 

5.  Mined  Storage  Limited 

6.  The  Geological  Association  of  Canada 

7.  Dr.  W.  B.  Lewis 

8.  Dr.  R.  J.  Patterson 

9.  The  Corporation  of  the  Town  of  Deep  River 

10.  The  Association  of  Women  Electors — Kingston  Area 
1  1 .  Energy  Probe 

12.  Canadian  Coalition  for  Nuclear  Responsibility 

13.  Ecology  Action  Centre 

14.  Dr.  J.  Gale 

Your  Committee  has  not  completed  its  studies  and,  if  its 
studies  are  ended  by  the  rise  of  Parliament  or  the  ending  of  the 
present  session,  recommends  that  its  Order  of  Reference  relat- 
ing to,  "The  Management  of  Canada's  Nuclear  Wastes"  be 
again  referred  together  with  the  evidence  adduced  and  submit- 
ted in  relation  thereto. 

Your  Committee  further  recommends  that  the  government, 
given  the  existence  of  radioactive  waste  materials  in  Canada, 
consider  the  advisability  of  having  the  appropriate  governmen- 
tal group  or  agency  expedite  a  program  of  research  and 
development  in  Nuclear  Waste  Management. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(hsues  Nos.  4,  5.  6,  7.  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  17,  19,  21, 
23  and  24)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  16  to  the  Journals). 


M.  Leblanc  (Laurier),  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  presente  le  deuxieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  lcr  decembre 
1977,  votre  Comite  a  entrepris  l'etude  du  document  intitule: 
«La  gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada»,  a  tenu  16 
reunions  et  entendu  les  temoins  suivants: 

1 .  Le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources 

2.  L'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee 

3.  Les  auteurs  du  rapport 

4.  La  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique 

5.  Mined  Storage  Limited 

6.  L'Association  geologique  du  Canada 

7.  M.  W.  B.  Lewis 

8.  M.  R.  J.  Patterson 

9.  La  Corporation  de  la  ville  de  Deep  River 

10.  L' Association  of  Women  Electors — Region  de  Kingston 

1 1.  Enquete  Energie 

12.  Le  Regroupement  pour  la  surveillance  du  nucleaire 

1 3.  Ecology  Action  Centre 

14.  M.J.  Gale 

Votre  Comite  n'a  pas  encore  termine  son  etude  qui  pourrait 
etre  interrompue  par  I'ajournement  du  Parlement  ou  la  fin  de 
la  presente  session,  auquel  cas  il  recommande  que  I'Ordre  de 
renvoi  relatif  a  l'etude  du  document  intitule  «La  gestion  des 
dechets  nucleaires  du  Canada»  soit  renouvele  lors  de  la  pro- 
chaine  session  et  que  les  temoignages  et  depositions  a  ce  sujet 
soient  repris. 

Votre  Comite  recommande  en  outre  qu'etant  donne  I'exis- 
tence  de  dechets  radioactifs  au  Canada,  le  gouvernement 
etudie  la  possibility  de  confier  d'urgence  a  un  groupe  d'experts 
du  gouvernement  ou  a  un  organisme  gouvernemental  la  mise 
en  oeuvre  d'un  programme  de  recherche  et  de  developpement 
dans  le  domaine  de  la  gestion  des  dechets  nucleaires. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n°>  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14.  15,  17, 
19,21,  23  et  24)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  16  aux  Journaux). 


Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Bay  of  Fundy  Tidal  Power 
Review  Board,  dated  November  1977,  entitled  Reassessment 
of  Fundy  Tidal  Power.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-4/56. 


M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en  date  du  mois  de 
novembre  1977,  du  Comite  de  revision  des  etudes  maremotri- 
ces  de  la  baie  de  Fundy  intitule,  «Reevaluation  de  l'energie 
maremotrice  de  la  baie  de  Fundy».  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-4/56). 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  seconded  by  Mr.  Roy  (Laval),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-427,  An  Act  to  amend 


M.  Leblanc  (Laurier),  appuye  par  M.  Roy  (Laval),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-427,  Loi  modifiant 
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the  Canada  Labour  Code  (motor  vehicle  undertakings),  which  le  Code  canadien  du  travail  (entreprises  de  transport  par 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  vehicule  a  moteur),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House.  en   est  ordonnee  et   la  deuxieme   lecture   en  est   fixee  a   la 

prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  all  correspondence,  minutes  of  meetings, 
letters,  telegrams  and  all  other  pertinent  material,  between  the 
government  and  the  Province  of  Newfoundland,  having  to  do 
with  the  formulation  of  a  master  plan  by  which  future  park 
policies  would  be  determined  and  having  to  do  particularly 
with  the  Gros  Morne  National  Park  in  the  Constituency  of 
H umber — St.  George's — St.  Barbe. — (Notice  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  61 — Mr.  Marshall). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
toute  la  correspondance,  y  compris  des  proces-verbaux  des 
reunions,  des  lettres,  des  telegrammes  et  de  tout  autre  docu- 
ment, echanges  entre  le  gouvernement  et  celui  de  Terre- 
Neuve,  au  sujet  de  l'elaboration  d'un  plan  directeur  en  vertu 
duquel  seraient  etablies  les  politiques  futures  des  pares  et  plus 
particulierement  du  pare  national  de  Gros-Morne  situe  dans  la 
circonscription  de  Humber — Saint-Georges — Sainte-Barbe. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  61 — M. 
Marshall). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Wise,  seconded  by  Mr. 
Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  this  House 
regrets  the  continuing  decline  in  farm  income  and  urges  the 
government  to: 

(1)  extend  the  deferral  of  capital  gains  taxation  now  levied 
on  family  farms  to  include  partnerships  and  incorporated 
farms; 

(2)  promote  agricultural  exports  and  reduce  Canada's 
present  reliance  on  imported  agricultural  products; 

(3)  develop  marketing  programs  that  will  encourage  long- 
term  income  stability; 

(4)  encourage  the  expansion  and  improvement  of  agricultur- 
al research  to  ensure  efficient  production  techniques; 

(5)  provide  direct  food  aid  and  human  and  financial  assist- 
ance to  Third  World  countries. 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  seventh  and  final  allotted  day  in  the  Supply 
period  ending  March  26,  1978,  at  5.45  o'clock  p.m.,  pursuant 
to  Standing  Order  58  (10)  and  Order  made  Monday,  March 
13,  1978,  Mr.  Speaker  interrupted  the  debate. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Wise,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  regrette  le  declin  continu  des  revenus 
agricoles  et  presse  le  gouvernement 

1)  d'etendre  aux  fermes  constitutes  en  corporations  ou  en 
societes  en  nom  collectif  le  systeme  de  l'impot  differe  sur  les 
gains  de  capital  actuellement  applique  aux  fermes 
familiales; 

2)  de  promouvoir  les  exportations  de  produits  agricoles  et 
reduire  I'actuelle  dependance  du  Canada  en  ce  qui  concerne 
les  produits  agricoles  importes; 

3)  de  mettre  au  point  des  programmes  de  mise  en  marche 
qui  contribueront  a  long  terme  a  la  stabilite  des  revenus; 

4)  d'encourager  1'expansion  et  Amelioration  de  la  recherche 
agricole  pour  obtenir  de  bonnes  techniques  de  production; 

5)  de  fournir  une  aide  alimentaire,  sociale  et  financiere 
directe  aux  pays  du  tiers  monde. 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  septieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  26  mars  1978,  a  5  h.  45  de 
1'apres-midi,  M.  I'Orateur  interrompt  les  deliberations  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  l'article  58  du  Regle- 
ment et  de  l'ordre  du  lundi  1 3  mars  1 978. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  or  Special  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  Presentation  de  rapports  des  comites  permanents  et 
speciaux. 


Mr.  MacGuigan,  from  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs,  presented  the  First  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
February  23,  1978,  your  Committee  has  considered  the  docu- 
ment entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  incon- 
sistencies, archaisms,  errors  and  other  matters  of  a  non-con- 
troversial and  uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of 


M.  MacGuigan,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  23  fevrier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  document  intitule  «Propositions 
visant  a  corriger  certaines  anomalies  et  incompatibilites,  cer- 
tains archaismes  et  certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et  de  certaines  lois  poste- 
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Canada,  1970,  and  other  Acts,  subsequent  to  1970"  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Proposed  Clause  4 

Strike  out  line   1   on  page  3  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  definition  "appropriate  Minister"  in  section  49 
of  the  Canadian  Human  Rights  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "appropriate   Minister",   in   relation   to  a   government 
institution,  means 

(a)  the  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  presiding  over  that  institution  or  through  which 
that  institution  reports  to  Parliament,  or 

(b)  where  there  is  no  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  as  described  in  paragraph  (a),  the 
person  designated  by  order  in  council  pursuant  to  this 
paragraph  and  for  the  purposes  of  this  Part  to  be  the 
appropriate  Minister  for  that  institution;" 

(3)  The  heading  preceding  section  68  and  section  68" 

Proposed  Clause  7 

Strike  out  proposed  Clause  7  on  page  6  and  substitute  the 
following  therefor: 

"7.  Subsection  20  (2)  of  the  Citizenship  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  but  subject 
to  the  Criminal  Records  Act,  a  person  shall  not  be 
granted  citizenship  under  section  5  or  subsection  10  (1)  or 
administered  the  oath  of  citizenship  if 

(a)  during  the  three-year  period  immediately  preceding 
the  date  of  his  application,  or 

(b)  during  the  period  between  the  date  of  his  applica- 
tion and  the  date  that  he  would  otherwise  be  granted 
citizenship  or  administered  the  oath  of  citizenship 

he  has  been  convicted  of  an  offence  under  subsection 
28  (1)  or  (2)  or  of  an  indictable  offence  under  any  Act  of 
Parliament."  " 

Proposed  Clause  21 

Strike  out  lines  17  to  29  inclusive  on  page  15  and  substitute 
the  following  therefor: 

"21.  Section  3  of  the  Tax  Review  Board  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsection  (1)  thereof, 
the  following  subsections: 

"(1.1)  A  person  is  not  eligible  to  continue  to  hold  office 
as  a  member  of  the  Board  unless,  within  sixty  days  after 
the  person  is  appointed  to  hold  office  and  thereafter  while 
holding  office,  the  person  resides  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the  National  Capital 
Act  or  within  forty  kilometres  from  the  perimeter  thereof. 


rieures»  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications 
suivantes: 

Pro  jet  d' article  4 

Retrancher  la  ligne  1  a  la  page  3  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  La  definition  de  «ministre  competent))  enoncee  a 
Particle  49  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la 
personne  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

« «ministre  competent))  designe,  a  Pegard  d'une  institution 
gouvernementale, 

a)  le  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada  qui  est  a  la  tete  de  cette  institution  ou  par 
Pintermediaire  duquel  cette  institution  fait  rapport  au 
Parlement;  ou 

b)  la  personne  qui,  par  decret,  est  designee  en  vertu  du 
present  alinea  et  aux  fins  de  la  presente  Partie  etre  le 
ministre  competent  de  cette  institution,  s'il  n'y  a  pas  de 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada 
vise  a  Palinea  a),» 

(3)  La  rubrique  qui  precede  Particle  68  et» 

Projet  d 'article  7 

Retrancher  le  projet  d'article  7  a  la  page  6  et  le  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«7.  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  sur  la  citoyennete  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente  loi, 
sous  reserve  cependant  de  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire, 
nul  ne  peut  recevoir  la  citoyennete  en  vertu  de  Particle  5 
ou  du  paragraphe  10  (1)  ni  se  faire  deferer  le  serment  de 
citoyennete  si 

a)  au  cours  des  trois  annees  precedant  la  date  de  sa 
demande,  ou 

b)  entre  la  date  de  sa  demande  et  celle  ou  la  citoyennete 
lui  serait  accordee  ou  le  serment  de  citoyennete  defere 


il  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  au  paragraphe 
28  (1)  ou  (2)  ou  d'un  acte  criminel  prevu  par  une  loi  du 
Parlement. » » 

Projet  d'article  21 

Retrancher  les  lignes  12  a  22  inclusivement  a  la  page  15  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«21.  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  I'impot  est  modifie  par  Pinsertion,  apres  le  paragraphe 
( 1 ),  des  paragraphes  suivants: 

«(1.1)  Les  membres  de  la  Commission  doivent.  pour 
continuer  d'y  occuper  leurs  fonctions,  dans  les  soixante 
jours  suivant  leur  nomination  et  pendant  toute  la  duree  de 
leur  mandat,  resider  dans  la  region  de  la  Capitale  natio- 
nal telle  que  definie  a  Pannexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale,  ou  dans  un  rayon  de  quarante  kilometres  du 
perimetre  de  cette  derniere. 
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(1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  to  a  person  who 
holds  office  as  a  member  of  the  Board  and  who  does  not 
reside  in  the  National  Capital  Region  as  described  in 
subsection  (1.1)  prior  to  the  coming  into  force  of  that 
subsection."  " 

Proposed  New  Clause  24 

Add  immediately  after  proposed  Clause  23,  on  page  17,  the 
following  proposed  new  Clause: 

"24.  (1)  The  definition  "loan"  in  section  2  of  the  Small 
Loans  Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

1  "loan"  means  a  loan  made  by  a  money-lender  of  not 
more  than  fifteen  hundred  dollars  and  includes  the 
consideration  for  a  wage  assignment;  and  if,  after 
deducting  all  payments,  whether  on  account  of  interest, 
expenses  or  principal,  made  by  the  borrower  to  the 
money-lender  in  respect  of  that  loan  at  or  about  the 
same  time  as  the  loan  is  made,  the  amount  retained  by 
the  borrower  is  fifteen  hundred  dollars  or  less,  the 
transaction  or  transactions  shall  be  deemed  to  have 
resulted  in  a  loan  of  the  amount  so  retained  by  the 
borrower  notwithstanding  that  nominally  a  loan  for  a 
larger  sum  has  been  made;" 

(2)  Subsection  (1)  shall  apply  to  all  loans  made  on  or 
after  January  1,  1956." 

Proposed  New  Clause  25 

Renumber  proposed  Clause  24  as  proposed  Clause  25. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  14  and  17)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  17  to  the  Journals). 


(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  pas  aux  mem- 
bres  de  la  Commission  exercant  leurs  fonctions  qui  ne 
resident  pas  dans  la  region  de  la  Capitale  nationale  telle 
que  definie  au  paragraphe  (1.1)  avant  son  entree  en 
vigueur.» » 

Projet  de  nouvel  article  24 

Ajouter  immediatement  apres  le  projet  d'article  23  a  la  page 
17  le  projet  de  nouvel  article  suivant: 

«24.  (1)  La  definition  de  «pret»  ou  «emprunt»  enoncee  a 
Particle  2  de  la  Loi  sur  les  petits  prets  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 

« «pret»  ou  «emprunt»  signifie  un  pret  ou  un  emprunt  d'au 
plus  quinze  cents  dollars  consenti  par  un  preteur  d'ar- 
gent  et  comprend  la  contre-prestation  d'une  cession  de 
salaire;  et,  si  le  montant  retenu  par  l'emprunteur  est  de 
quinze  cents  dollars  ou  moins,  deduction  faite  de  tous 
paiements  a  valoir  sur  Pinteret,  les  frais  ou  le  principal 
verses,  relativement  a  ce  pret,  par  l'emprunteur  au 
preteur  d'argent  en  meme  temps  ou  a  peu  pres  en  meme 
temps  que  l'octroi  du  pret,  l'operation  ou  les  operations 
seront  censees  avoir  abouti  au  pret  du  montant  ainsi 
retenu  par  l'emprunteur,  bien  que,  nominalement,  le 
pret  d'une  plus  forte  somme  ait  ete  opere;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  tout  pret  consenti  a 
partir  du  1"  Janvier  1956. » 

Projet  de  nouvel  article  25 

Numeroter  a   nouveau   le  projet  d'article  24  pour  se  lire 
projet  d'article  25. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  14  et  17)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  17  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  58(10),  Mr.  Cullen  for  Mr. 
Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved, — 
That  Supplementary  Estimates  (B)  1977-78,  laid  upon  the 
Table,  Wednesday,  March  1,  1978,  be  concurred  in. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr. 
Whelan,  moved, — That  Bill  C-30,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1978,  be  now  read  a 
first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr. 
Whelan,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole  House. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Parti- 
cle 58  du  Reglement,  M.  Cullen  au  nom  de  M.  Andras  (Port 
Arthur),  appuye  par  M.  Whelan,  propose, — Que  le  Budget 
supplemental  (B)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1978,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  ler 
mars  1978,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par 
M.  Whelan,  propose, — Que  le  Bill  C-30,  Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1978,  soit  mainte- 
nant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par 
M.  Whelan,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr. 
Whelan,  moved, — That  this  House  do  concur  in  Interim 
Supply,  as  follows: 

That  a  sum  not  exceeding  $5,657,022,492.00  being  the 
aggregate  of: 

(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1979,  laid  before  the  House  of  Commons  on  February 
22,  1978,55,188,330,365.50; 

(b)  an  additional  eight-twelfths  of  the  total  amount  of 
Energy,  Mines  and  Resources  Item  L65,  External  Affairs 
Item  LI 5,  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Items 
L40  and  L45,  Transport  Item  90,  Treasury  Board  Items  20 
and  35  and  Urban  Affairs  Item  20  (Schedule  A)  of  the  said 
Estimates,  $64,618,666.67; 

(c)  an  additional  six-twelfths  of  the  total  amount  of  Secre- 
tary of  State  Item  70  and  Treasury  Board  Item  10 
(Schedule  B)  of  the  said  Estimates,  $75,050,000.00; 

(d)  an  additional  five-twelfths  of  the  total  amount  of  Trea- 
sury Board  Item  5  (Schedule  C)  of  the  said  Estimates, 
$83,333,333.33; 

(e)  an  additional  four-twelfths  of  the  total  amount  of 
Finance  Item  5  (Schedule  D)  of  the  said  Estimates, 
$45,666,666.67; 

(/)  an  additional  three-twelfths  of  the  total  amount  of 
Communications  Item  1  and  Secretary  of  State  Item  45 
(Schedule  E)  of  the  said  Estimates,  $28,786,500.00; 

(g)  an  additional  two-twelfths  of  the  total  amount  of 
Energy,  Mines  and  Resources  Item  10  and  External  Affairs 
Item  5  (Schedule  F)  of  the  said  Estimates,  $97,250,500.00; 


{h)  an  additional  one-twelfth  of  the  total  amount  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Item  20,  Finance  Item  1,  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Item  5,  Privy  Council 
Item  1,  Supply  and  Services  Items  1  and  15  and  Transport 
Item  20  (Schedule  G)  of  the  said  Estimates,  $73,986,- 
459.83; 

be  granted  to  Her  Majesty  on  account  of  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1979. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr. 
Whelan,  moved, — That  Bill  C-31,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1979,  be  now  read  a 
first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 


M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par 
M.  Whelan,  propose, — Que  les  credits  provisoires  soient  adop- 
ters, a  savoir: 

Qu'une  somme  n'excedant  pas  $5,657,022,492.00,  soit 
l'ensemble 

a)  des  trois  douziemes  du  total  des  montants  des  postes 
enonces  au  budget  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1979,  depose  a  la  Chambre  des  communes  le  22  fevrier 
1978,  $5,188,330,365.50; 

b)  des  huit  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  L65  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  du 
poste  LI 5  des  Affaires  exterieures,  des  postes  L40  et  L45 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  du  poste  90  des 
Transports,  des  postes  20  et  35  du  Conseil  du  Tresor  et  du 
poste  20  des  Affaires  urbaines  (Annexe  A)  dudit  budget, 
$64,618,666.67; 

c)  des  six  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  70  du  Secretariat  d'Etat  et  du  poste  10  du  Conseil  du 
Tresor  (Annexe  B)  dudit  budget,  $75,050,000.00; 

d)  des  cinq  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  5  du  Conseil  du  Tresor  (Annexe  C)  dudit  budget, 
$83,333,333.33; 

e)  des  quatre  douziemes  supplementaires  du  montant  total 
du  poste  5  des  Finances  (Annexe  D)  dudit  budget, 
$45,666,666.67; 

j)  des  trois  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  1  des  Communications  et  du  poste  45  du  Secretariat 
d'Etat  (Annexe  E)  dudit  budget,  $28,786,500.00; 

g)  des  deux  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  10  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  du 
poste  5  des  Affaires  exterieures  (Annexe  F)  dudit  budget, 
$97,250,500.00; 

h)  du  douzieme  supplemental  du  montant  total  du  poste 
20  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  du  poste  1  des 
Finances,  du  poste  5  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  du  poste  1  du  Conseil  prive,  des  postes  1  et  15  des 
Approvisionnements  et  Services  et  du  poste  20  des  Trans- 
ports (Annexe  G)  dudit  budget,  $73,986,459.83; 

soit  accordee  a  Sa  Majeste  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1979. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par 
M.  Whelan,  propose, — Que  le  Bill  C-31,  Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  soit  mainte- 
nant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en   est  ordonnee  et   la  deuxieme   lecture   en  est   fixee  a   la 
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of  the  House,  pursuant  to  Order  made  Monday,  March  13, 
1978. 


prochaine  seance  de  la  Chambre,  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Tordre  du  lundi  1 3  mars  1 978. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Howie  for  Mr.  Hurlburt  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.    Epp   for   Mr.   Dick  on   the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mr.  Macquarrie  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Mac- 
Donald  (Egmont)  for  Messrs.  Schellenberger  and  Andre  (Cal- 
gary Centre)  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  McCain  and  Towers  for  Messrs.  Masnuik  and 
Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 


Mr.  Crosbie  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Mr.  Epp  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Messrs.  Brisco,  Sharp  and  Railton  for  Messrs.  Oberle, 
Martin  and  Dawson  on  the  Special  Committee  on  a  northern 
gas  pipeline. 

Messrs.  Blouin  and  McRae  for  Mr.  Lee  and  Mrs.  Appolloni 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.   Elzinga   for   Mr.   Lambert  (Edmonton   West)  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 


Mr.  Brisco  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Hurlburt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Dick  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  Tassistance  aux  arts. 

M.  Macquarrie  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M""  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  MacDonald 
(Egmont)  en  remplacement  de  MM.  Schellenberger  et  Andre 
(Calgary-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  McCain  et  Towers  en  remplacement  de  MM.  Mas- 
niuk  et  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Fimmigration. 

MM.  Brisco,  Sharp  et  Railton  en  remplacement  de  MM. 
Oberle,  Martin  et  Dawson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord. 

MM.  Blouin  et  McRae  en  remplacement  de  M.  Lee  et  Mme 
Appolloni  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 


494 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  15,  1978 


Mr.  Marshall  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


M.  Marshall  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


At  5.53  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  53  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Coates,  from  the  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  1,  1978,  your  Committee  has  considered  Votes  5  and 
10  under  Parliament  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1979,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  2  and  3)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  18  to  the  Journals). 


M.  Coates,  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  1"  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  5  et  10  sous  la  rubrique 
Parlement  dans  le  Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos  2  et  3)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  18  aux  Journaux). 


Mrs.  Holt  for  Mr.  MacGuigan,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs,  presented  the  Second  Report 
of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  March 
10,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-21,  An  Act  to 
implement  treaties  on  the  transfer  of  persons  found  guilty  of 
criminal  offences,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  follow- 
ing amendments: 

Clause  9 

Strike  out  line  3,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"committed  in  Canada  after  July  26,  1976,  it  would  have 
been" 

Clause  1 1 

Strike  out  line  38,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(1)  (a)  except  time  actually  spent  in  confinement  pursuant 
to  the  sentence  imposed  by  the  foreign  court  is  subject  to 
forfeiture  for  a  discipli-" 


Clause  17 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  8  to  1 1  inclusive, 
on  page  7,  and  substitute  the  following  therefor: 

"delinquants;  il  ne  peut  y  etre  garde,  en  vertu  uniquement  de 
la  sentence  imposee  par  le  tribunal  etranger,  au-dela  de  la 
date  oii  cette  sentence  prend  fin." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-21,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  17)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  19  to  the  Journals). 


Mmc  Holt,  au  nom  de  M.  MacGuigan,  du  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  10  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-21,  Loi  de  mise  en  oeuvre 
des  traites  sur  le  transferement  des  personnes  reconnues  cou- 
pables  d'infractions  criminelles,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
avec  les  modifications  suivantes: 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«elle  avait  ete  perpetree  au  Canada  apres  le  26  juillet  1976, 
il  se» 

Article  1 1 

Retrancher  la  ligne  44,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'alinea  (I)  a)  sauf  celles  accordees  pour  le  temps  veritable- 
ment  passe  en  detention  conformement  a  la  sentence  que  lui 
a  imposee  le  tribunal  etranger  sont  sujettes  a  decheance 
pour» 

Article  17 

Dans  la  version  franchise  seulement,  retrancher  les  lignes  8 
a  1  1  inclusivement,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«delinquants;  il  ne  peut  y  etre  garde,  en  vertu  uniquement  de 
la  sentence  imposee  par  le  tribunal  etranger,  au-dela  de  la 
date  ou  cette  sentence  prend  fin.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-21,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n"  17)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  19  aux  Journaux). 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copy  of  a  letter,  dated  March  15,  1978, 
addressed  to  Dr.  Sylvia  Ostry,  Chairman  of  the  Economic 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'une  lettre  en  date  du 
15   mars    1978   adressee  a    Mmc  Sylvia   Ostry,   president   du 
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Council  of  Canada,  from  the  Prime  Minister  of  Canada, 
requesting  that  the  Economic  Council  take  on  certain  respon- 
sibilities for  analysis  of  inflation  and  productivity  develop- 
ments in  the  period  after  April  14,  1978,  and  setting  out  the 
conditions  and  limitations  of  this  reference.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-7/12. 


Conseil  economique  du  Canada,  par  le  Premier  ministre  du 
Canada,  demandant  au  Conseil  d'accepter  certaines  fonctions 
d'analyse  de  revolution  de  l'inflation  et  de  la  productivity 
pendant  la  periode  qui  suivra  le  14  avril  1978  et  de  determiner 
les  conditions  et  limites  de  ce  mandat.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-7/12). 


Mr.  Daudlin  for  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Nominal  Roll  of  the 
Queen's  Silver  Jubilee  Medal  recipients  (Volumes  1  to  5), 
dated  March  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-7/13. 


M.  Daudlin,  au  nom  de  M.  Roberts,  membre  du  Conseil 
prive  de  ia  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Liste 
nominative  des  recipiendaires  de  la  medaille  commemorative 
du  regne  de  la  Reine  (Volumes  1  a  5),  en  date  de  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-7/13). 


Mr.  Buchanan,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  M.  Buchanan,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 


the  House,  introduced  Bill  C-32,  An  Act  respecting  facilities 
and  meetings  in  the  National  Capital  Region  and  matters 
related  thereto,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-32,  Loi  relative  a  certai- 
nes installations  et  a  des  reunions  a  l'interieur  de  la  region  de 
la  Capitale  nationale  et  a  d'autres  sujets  connexes,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Buchanan  for  Mr.  Faulkner,  seconded  by  Mr.  Mac- 
Eachen, by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-33,  An  Act 
to  amend  the  Canada  Elections  Act,  the  Election  Expenses  Act 
and  the  Northwest  Territories  Act  in  respect  of  territorial 
elections,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act,  the  Election  Expenses  Act  and  the  Northwest  Territories 
Act  in  respect  of  territorial  elections". 

Mr.  Jamieson,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-34,  An  Act  to  repeal  The  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1933,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Buchanan,  au  nom  de  M.  Faulkner,  appuye  par  M. 
MacEachen,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-33,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  la  Loi  sur  les 
depenses  d'election  et  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
relativement  aux  elections  territoriales,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  la 
Loi  sur  les  depenses  d'election  et  la  Loi  sur  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  relativement  aux  elections  territoriales*. 

M.  Jamieson,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  Ia  Chambre,  le  Bill  C-34,  Loi  abrogeant  la  Loi 
sur  l'Arrangement  commercial  Canada-France,  1933,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.    Beaudoin,   seconded   by    Mr.   Lambert   (Bellechasse), 
moved, — That  the  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Beaudoin,  appuye  par  M.  Lambert  (Bellechasse),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  30) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


lexander 

Andre 

Baker 

Balfour 

Blackburn 

Hard 

(Calgary  Centre) 

(Grenville- 

-Carleton) 

Beaudoin 

Brisco 
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Cadieu 

Forrestall 

Holmes 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Caouette 

Friesen 

Huntington 

(Kingston  and  the 

Orlikow 

(Villeneuve) 

Gauthier 

Jarvis 

Islands) 

Paproski 

Coates 

(Roberval) 

Johnston 

Marshall 

Patterson 

Cossitt 

Gilbert 

Kempling 

Masniuk 

Pigott  (Mrs.) 

Crouse 

Gillies 

Knowles 

Mazankowski 

Ritchie 

Darling 

Grafftey 

(Winnipeg 

McGrath 

Roche 

Diefenbaker 

Halliday 

North  Centre) 

McKenzie 

Rodriguez 

Dinsdale 

Hamilton 

Knowles 

McKinley 

Schellenberger 

Dionne 

(Qu'Appelle — 

(Norfolk— Haldi 

mand) 

McKinnon 

Scott 

(Kamouraska) 

Moose  Mountain) 

Lambert 

Mitges 

Stanfield 

Douglas 

Hamilton 

(Bellechasse) 

Muir 

Stevens 

(Nanaimo — Cowichan— 

(Swift  Current — 

La  Salle 

Murta 

Symes 

The  Islands) 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Neil 

Towers 

Elzinga 

Hees 

Leggatt 

Nielsen 

Wenman 

Epp 

Hnatyshyn 

MacDonald 

Nowlan 

Whittaker 

(Egmont) 

Nystrom 

Woolliams— T. 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Corbin 

Guay 

Lumley 

Prud'homme 

Andras 

Corriveau 

(Saint-Boniface) 

MacDonald 

Railton 

(Port  Arthur) 

Cullen 

Haidasz 

(Cardigan) 

Raines 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Harquail 

MacEachen 

Richardson 

Baker 

Daudlin 

Herbert 

MacFarlane 

Roberts 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Holt  (Mrs.) 

MacGuigan 

Robinson 

Basford 

Demers 

Hopkins 

Maine 

Roy 

Begin  (Mlle) 

Dionne 

Horner 

Marceau 

(Timmins) 

Blouin 

(Northumberland — 

Isa  belle 

Marchand 

Roy 

Boulanger 

Miramichi) 

Jamieson 

Martin 

(Laval) 

Buchanan 

Douglas 

Kaplan 

Mclsaac 

Sauve(Mme) 

Bussieres 

(Bruce — Grey) 

Lajoie 

McRae 

Savard 

Caccia 

Duclos 

Lalonde 

Milne 

Sharp 

Cafik 

Ethier 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Fleming 

Landers 

O'Connell 

(Saint-Jean) 

(South  Western  Nova) 

Foster 

Langlois 

Olivier 

Stollery 

Campbell 

Francis 

Lapointe 

Ouellet 

Tessier 

(LaSalle — Emard — 

Gauthier 

Leblanc 

Parent 

Trudeau 

Cote  Saint-Paul) 

(Ottawa — Vanier) 

(Laurier) 

Pearsall 

Trudel 

Caron 

Gillespie 

Lefebvre 

Penner 

Turner 

Chretien 

Goodale 

Lessard 

Philbrook 

Whelan 

Collenette 

Goyer 

Loiselle 

Pinard 

Wood 

Comtois 

(Chambly) 

Poulin 

Young— 98 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-3 1 ,  An  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1979; 

Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Chretien, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 


By  unanimous  consent,  the  House  resumed  debate  on  the 
motion  of  Mr.  O'Connell,  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint- 
Jean), — That  Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after 
the  word  "That"  and  substituting  the  following  therefor: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-31,  Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979. 

M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Chretien,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

i article  15  du  Reglement) 

Du  consentement  unanime,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur 
la  motion  de  M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Smith  (Saint- 
Jean), — Que  le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports  et  des  communications. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Know- 
les (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada,  be  not  now 
read  a  second  time  but  that  it  be  read  a  second  time  this  day 
six  months  hence." 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  the  amendment  was  withdrawn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 


«le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une 
deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  l'amendement  est  retire. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  provisions 
of  Standing  Order  103  (1)  concerning  notice  of  sitting  of  a 
committee  to  consider  a  Private  Bill,  namely,  C-1001,  An  Act 
respecting  Bell  Canada,  read  a  second  time  this  day,  be 
suspended. 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 
By  unanimous  consent,  item  No.  2  was  allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Corbin,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  correspondence, 
notes,  minutes  of  meetings  and  other  communications  relating 
to  the  decentralization  of  the  Department  of  Veterans  Affairs 
to  the  Province  of  Prince  Edward  Island. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  4). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  103  du  Reglement  concer- 
nant un  avis  de  reunion  d'un  Comite  pour  etudier  un  bill  prive, 
a  savoir,  le  Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada,  lu  une 
deuxieme  fois  ce  jour,  soient  suspendues. 

(Avis  de  motions  (documents)) 
Du  consentement  unanime,  Particle  numero  2  est  reserve. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Corbin,  propose, — Qu'un  ordre 
de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de 
tous  les  documents,  memoires,  proces-verbaux,  lettres  et  rap- 
ports qui  se  rapportent  a  la  decentralisation  du  ministere  des 
Affaires  des  anciens  combattants  dans  la  province  de  l'Ile-du- 
Prince-Edouard. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  4). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andras  (Port 
Arthur),  seconded  by  Mr.  Chretien, — That  Bill  C-31,  An  Act 
for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st  March 
1979,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee 
of  the  Whole. 

After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order 
made  Monday,  March  13,  1978,  Mr.  Speaker  interrupted  the 
proceedings,  and  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andras  (Port  Arthur), 
appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  Bill  C-31,  Loi  accordant  a 
Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  I'Orateur 
interrompt  les  deliberations  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  du  lundi  13  mars  1978,  et  cette  motion,  mise  aux  voix, 
est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  I'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-16,  An  Act  to  amend 
the  Bank  Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-16,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne 
de  Quebec. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
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Mr.  Oberle  for  Mr.  Holmes  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Miss  Nicholson  and  Mr.  Elzinga  for  Messrs.  Clermont  and 
Howie  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Langlois  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Flynn  for  Mr.  Wood  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Lee  and  Mrs.  Appolloni  for  Messrs.  Blouin  and  McRae 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Ritchie  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Demers  for  Mr.  Flynn  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Pearsall  for  Mr.  Lee  on  the  Special  Committee  on  a 
northern  gas  pipeline. 

Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  for  Mr.  Langlois  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Gendron  for  Mr.  Martin  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Bussieres,  Lapointe  and  Campbell  (LaSalle — 
Emard — Cote  Saint-Paul)  for  Messrs.  Herbert,  Clermont  and 
Gray  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Francis,  Dionne  (Northumberland — Miramichi), 
Daudlin,  Parent,  Kempling  and  Herbert  for  Messrs.  Bussieres, 
Lapointe,  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul), 
Demers,  Lambert  (Edmonton  West)  and  Parent  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Holmes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M"c  Nicholson  et  M.  Elzinga  en  remplacement  de  MM. 
Clermont  et  Howie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Langlois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  Wood  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Lee  et  Mme  Appolloni  en  remplacement  de  MM.  Blouin 
et  McRae  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Ritchie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Demers  en  remplacement  de  M.  Flynn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Pearsall  en  remplacement  de  M.  Lee  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord. 

M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  en  remplacement  de  M. 
Langlois  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Gendron  en  remplacement  de  M.  Martin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Bussieres,  Lapointe  et  Campbell  (LaSalle — Emard — 
Cote  Saint-Paul)  en  remplacement  de  MM.  Herbert,  Cler- 
mont et  Gray  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Francis,  Dionne  (Northumberland — Miramichi), 
Daudlin,  Parent,  Kempling  et  Herbert  en  remplacement  de 
MM.  Bussieres,  Lapointe,  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul),  Demers,  Lambert  (Edmonton-Ouest)  et  Parent 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  administration  of  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  December  1977,  pursuant  to 
section  16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/332. 


Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  decembre  1977,  con- 
formement  a  1'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/332). 


At  10.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  02  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 

at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Foster,  from  the  Special  Committee  on  a  northern  gas 
pipeline,  presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is 
as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
February  23,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-25, 
An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate 
the  planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmis- 
sion of  natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to 
give  effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States  of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline 
and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  and  has  agreed 
to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  15,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Schedule  I  and  includes  any  exchange  of  notes  between 
Canada  and  the  United  States  amending  Annex  III  of  the 
Agreement  to  give  effect  to  a  report  of  the  Board,  dated 
February  17,  1978,  in  which  the  Board  indicated  it  would 
include  in  its  decision  approving,  pursuant  to  this  Act, 
pipeline  specifications,  a  requirement  for  fifty-six  inch 
diameter  pipe  with  a  maximum  allowable  operating  pres- 
sure of  1,080  psi  for  that  portion  of  the  pipeline  between 
Whitehorse,  Yukon  Territory  and  Caroline,  Alberta;" 


Clause  3 

Strike  out  line  42,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"pipeline  taking  into  account  local  and  regional  interests, 
the  interests  of  the  residents,  particularly  the  native 
people,  and  recognizing  the  responsibilities  of  the  govern- 
ment of  Canada  and  other  governments,  as  appropriate, 
to  ensure  that  any  native  claim  related  to  the  land  on 
which  the  pipeline  is  to  be  situated  is  dealt  with  in  a  just 
and  equitable  manner;" 

Clause  7 

Strike  out  line  32,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"7.  ( 1 )  Where  a  member  of  the  Board  is  desig-" 

Strike  out  line  38,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"place  of  that  member  of  the  Board. 

(2)  Notwithstanding  the  National  Energy  Board  Act, 
where  a  member  of  the  Board  is  designated  to  be  the 
Administrator  or  a  deputy  to  the  Administrator  and  that 
member  is  one  of  the  Associate  Vice-Chairmen  of  the 
Board,  the  Governor  in  Council  shall  designate  one  of  the 
other  members  of  the  Board  to  be  an  acting  Associate 
Vice-Chairman  of  the  Board  during  the  period  for  which  the 
member  of  the  Board  is  Administrator  or  a  deputy  to  the 
Administrator  and   the   member  designated   as  an   acting 


M.  Foster,  du  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour  le  gaz  du 
Nord,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  23  fevrier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Adminis- 
tration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
nature!  de  1'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«septembre  1977  et  reproduit  a  l'annexe  1,  et  comprend 
tout  echange  de  notes  diplomatiques  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  modifiant  l'annexe  III  de  l'Accord  pour 
donner  effet  au  rapport  de  l'Office  en  date  du  17  fevrier 
1978,  dans  lequel  ledit  Office  indiquait  son  intention 
d'inclure  dans  sa  decision  approuvant,  conformement  a  la 
presente  loi,  le  devis  descriptif  du  pipe-line,  la  condition 
exigeant  I'utilisation  de  canalisations  d'un  diametre  de 
cinquante-six  pouces  sujettes  a  une  pression  maximale  de 
1,080  livres  au  pouce  carre,  pour  la  partie  du  pipe-line 
situee  entre  Whitehorse  (Yukon)  et  Caroline  (Alberta);» 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«line,  en  tenant  compte  des  interets  locaux  et  regionaux, 
des  droits  des  residents,  notamment  ceux  des  autochtones 
et  en  reconnaissant  l'obligation  qui  incombe  au  gouverne- 
ment  du  Canada  et  aux  autres  gouvernements  competents 
de  s'assurer  que  les  revendications  autochtones  portant 
sur  les  terres  que  traversera  le  pipe-line  seront  jugees  avec 
equite;» 

Article  7 

Retrancher  la  ligne  31,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«7.  (1)  Lorsqu'un  membre  de  l'Office  est» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«remplacer  ledit  membre  a  l'Office. 

(2)  Par  derogation  a  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
I'energie,  lorsqu'un  des  vice-presidents  adjoints  de  l'Office 
est  nomme  Directeur  ou  adjoint  au  Directeur,  le  gouverneur 
en  conseil  doit  lui  nommer  un  suppleant  a  l'Office  pendant 
la  duree  de  son  mandat  a  l'Administration;  ledit  suppleant 
est  choisi  parmi  les  membres  de  l'Office  et  exerce  les 
pouvoirs  et  remplit  les  fonctions  de  celui  qu'il  remplace.» 
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Associate  Vice-Chairman  has  and  may  exercise,  during  that 
period,  all  the  powers  and  functions  of  an  Associate  Vice- 
Chairman  of  the  Board." 

Clause  9 

Strike  out  line  36,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ritory  and  the  Northwest  Territories,  after  consultation 
with  the  respective  Commissioners  in  Council  of  those 
Territories,  as" 

Clause  16 

Strike  out  lines  32  to  46,  on  page  7,  and  lines  1  to  7,  on  page 
8,  and  substitute  the  following  therefor: 

"16.  No  transfer  of  any  power,  duty  or  function  under 
section  14  authorizes  the  Minister  to  levy  a  tax  or  impose  a 
licence  fee  or  other  monetary  charge  greater  than  the  tax, 
licence  fee  or  other  monetary  charge  set  out  in  the  Act  or 
regulations  referred  to  in  the  transfer." 

Clause  17 

Strike  out  lines   12  to   14,  on  page  8,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  the  Commissioner  and  a  representative  of  the  Yukon 
Territory  named  by  the  Governor  in  Council  upon  the 
recommendation  of  the  Commissioner-in-Council  of  the 
Yukon  Territory;  and" 

Clause  18 

Strike  out  the   word   "may"   in   line   39,  on   page  8,  and 
substitute  therefor  the  word  "shall". 

Strike  out  line  2,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"determine. 

(1.1)  One  of  the  advisory  councils  established  under 
subsection  (1)  shall  be  the  Yukon  Territory  Advisory  Coun- 
cil with  members  representative  of  areas  and  interests, 
including  native  interests,  in  the  Yukon  Territory." 


Clause  20 

Strike  out  line  45,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"amended  prior  to  February  3,  1978." 

Clause  23 

Strike  out  lines  28  to  47,  on  page  1 1,  lines  1  to  42,  on  page 
12,  and  lines  1  to  3,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"23.  ( 1 )  A  decision  or  order  of  the  Board  in  relation  to  the 
pipeline  is  valid  and  effective,  final  and  conclusive  and  no 
such  decision  or  order  or  any  proceeding  of  the  Board 
resulting  in  the  issue  of  such  a  decision  or  order  is  subject  to 
any  proceeding  by  way  of  appeal  or  review  in  any  court  or  to 
be  questioned,  enjoined,  prohibited,  removed,  restrained,  set 


Article  9 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«provinces  et,  apres  consultation  des  commissaires  en 
conseil  respectifs  de  ces  territoires,  avec  ceux  du  territoire 
du  Yukon  et» 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  29  a  43,  a  la  page  7,  et  les  lignes  1  a  7, 
a  la  page  8,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«16.  Le  Ministre  ne  peut,  en  vertu  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions  transferee  en  conformite  de  Particle  14,  percevoir  un 
impot  ou  imposer  un  droit  de  licence  ou  autres  charges 
monetaires  superieurs  a  ceux  prevus  dans  la  loi  ou  les 
reglements  mentionnes  dans  le  transfert  de  pouvoirs. » 

Article  1 7 

Retrancher  les  lignes  12  a  14,  a  la  page  8,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a)  du  Directeur  general  et  d'un  representant  du  territoire 
du  Yukon  nomme  par  le  gouverneur  en  conseil  sur  recom- 
mendation du  commissaire  en  conseil  du  territoire  du 
Yukon;  et» 

Article  18 

Remplacer  dans  la  ligne  38,  a  la  page  8,  le  mot  «peut»  par  le 
mot  «doit». 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  8,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«mandat  dont  il  fixe  la  duree. 

(1.1)  L'un  des  conseils  consultatifs  institues  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  le  Conseil  consultatif  du  territoire  du 
Yukon,  dont  les  membres  sont  representatifs  des  regions  et 
des  interets  du  territoire  du  Yukon,  y  compris  les  interets 
autochtones.» 

Article  20 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«modifie  avant  le  3  fevrier  1 9 7 8 . » 

Article  23 

Retrancher  les  lignes  26  a  44,  a  la  page  1 1,  les  lignes  1  a  48, 
a  la  page  12,  et  les  lignes  1  et  2,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«23.  (1)  Les  decisions  et  les  ordonnances  de  l'Office 
relatives  au  pipe-line  sont  executoires,  definitives  et  decisi- 
ves;  elles  echappent,  ainsi  que  les  procedures  de  l'Office  y 
donnant  lieu,  a  toute  forme  de  revision  ou  de  controle 
judiciaire  et  elles  ne  peuvent  etre  mises  en  doute  ni  faire 
l'objet  d'une  injonction,  de  prohibition,  d'evocation,  de  res- 
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aside  or  otherwise  affected  by  any  such  proceeding  except  as 
set  out  in  section  28  of  the  Federal  Court  Act. 


(2)  Notwithstanding  subsection  28  (2)  of  the  Federal 
Court  Act,  where  a  person  is  directly  affected  by  a  decision 
or  order  of  the  Board  in  relation  to  the  pipeline,  he  may 
apply  to  the  Federal  Court  of  Appeal  for  a  review  under 
section  28  of  the  Federal  Court  Act  by  filing  a  notice  of  the 
application  in  the  Federal  Court  within  thirty  days  after  the 
decision  or  order  is  made  or  within  such  further  time  as  the 
Federal  Court  of  Appeal  or  a  judge  thereof  may,  either 
before  or  after  the  expiry  of  those  thirty  days,  fix  or  allow." 


Clause  26 

Strike  out  lines  12  to  19,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"26.  ( 1 )  Where  a  company  fails  to  comply  with, 

(a)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of  public  conveni- 
ence and  necessity  declared  to  be  issued  by  subsection 
20(1),  or 

(b)  an  order  or  direction  issued  by  the  Board  or  the 
designated  officer  in  relation  to  such  a  certificate, 

the  designated  officer  may 

(c)  give  the  company  written  notice  of  such  failure  and 
set,  in  the  notice,  a  time  within  which  the  company  shall 
comply  with  the  term  or  condition  or  order  or  direction, 
and 

(d)  cause  the  notice  to  be  served  on  the  company  by 
registered  mail  or  in  person. 

(1.1)  Where,  pursuant  to  to  subsection  ( 1 ),  the  designated 
officer  gives  the  company  notice  of  failure  to  comply  and  the 
company  fails,  within  the  time  set  out  in  the  notice  and 
without  lawful  excuse,  to  comply  with  the  term  or  condition 
or  order  or  direction,  set  out  in  the  notice," 

Strike  out  line  25,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ment  under  subsection  (1.1)  against  a  com-" 

Strike  out  line  31,  on  page  13,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ment  under  subsection  (1.1)  may,  within  thirty" 

Clause  30 

Strike  out  line  28,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"may,  after  thirty  days  notice  of  his  intention  to  do  so,  take 
all  reasonable  measures,  or  direct" 

Strike  out  line  32,  on  page  15,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"order  or  direction,  unless  within  the  thirty  days  the  com- 
pany has  complied  with  the  term  or  condition  or  order  or 
direction,  as  the  case  may  be,  or  has  made  arrangements 


triction,  d'annulation  ni  d'aucune  autre  procedure  de  meme 
nature  sauf  dans  la  mesure  oil  le  prevoit  Particle  28  de  la  Lot 
sur  la  Cour  federate. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  federate,  quiconque  est  directement  touche  par  une 
decision  ou  une  ordonnance  de  l'Office  relative  au  pipe-line 
peut  demander  sa  revision  conformement  a  1'article  28  de  la 
Loi  sur  la  Cour  federate  en  deposant  une  demande  aupres 
de  la  Cour  d'appel  federate  dans  les  trente  jours  de  la 
decision  ou  de  l'ordonnance  ou  pendant  tout  autre  delai 
supplemental  que  la  Cour  d'appel  federale  ou  l'un  de  ses 
juges  peut  fixer  ou  autoriser,  soit  avant,  soit  apres  1'expira- 
tion  de  ces  trente  jours. » 

Article  26 

Retrancher  les  lignes  12  a  22,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  enfreint 

a)  les  modalites  d'un  certificat  de  commodite  et  necessite 
publiques  delivre  en  vertu  du  paragraphe  20  (1),  ou 

b)  les  ordonnances  ou  les  ordres  de  l'Office  ou  du  fonc- 
tionnaire  designe  relativement  audit  certificat, 

le  fonctionnaire  designe  peut 

c)  lui  en  donner  un  avis  ecrit  et  fixer,  dans  Tavis,  le  delai 
imparti  pour  s'y  conformer,  et 


d)  faire  signifier  ledit  avis  a  la  compagnie  soit  par  lettre 
recommandee,  soit  par  une  personne. 

(1.1)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  fonction- 
naire designe  donne  avis  d'infraction  a  une  compagnie  qui, 
sans  excuse  legitime,  ne  s'y  conforme  pas  dans  le  delai 
imparti,  le  Ministre  peut  etablir  une  cotisation  imposant  a  la 
compagnie  une  peine  maximale  de  dix  mille  dollars  pour 
chaque  jour  d'infraction. » 

Retrancher  la  ligne  24,  a  la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«visee  au  paragraphe  (1.1)  doit  faire  signifies 

Retrancher  les  lignes  29  et  30,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«tion  visee  au  paragraphe  (1.1)  peut,  dans  les  trente  jours  de 
la  mise  a  la  poste  de  l'avis» 

Article  30 

Retrancher  la  ligne  33,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«faire  lui-meme,  apres  avis  de  trente  jours  de  son  intention 
de  le  faire,  en  prenant  les  mesures  rai-» 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  15,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

ccestime  competente,  a  moins  qu'au  cours  desdits  trente 
jours,  la  compagnie  ne  se  soit  amendee  ou  n'ait  pris  des 
mesures  en  ce  sens,  a  la  satisfaction  du  Ministre.» 
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that  are  satisfactory  to  the  Minister  to  comply  with  the  term 
or  condition  or  order  or  direction." 

Clause  34  Article  34 

Strike  out  line  41,  on  page  17,  and  substitute  the  following  Retrancher  les  lignes  40  et  41,  a  la  page  17,  et  les  remplacer 

therefor:  par  ce  qui  suit: 

"(b)  establish  a  rate  of  return,  taking  into  account  the"  «b)  en  tenant  compte  des  facteurs  exposes  a  l'alinea  a), 

etabiir  un  taux  de  rentabilite  qui  n'est» 

Clause  37  Article  37 

Strike  out  line  34,  on  page  18,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  18,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"may,  after  consultation  with  the  Commissioner  in  Council,  «37.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avec  1'avis  du 

by  order,  transfer  the  administration,"  commissaire  en  conseil,  par» 

Clause  38  Article  38 

Strike  out  lines  40  to  42,  on  page  19,  and  substitute  the  Retrancher  les  lignes  45  et  46,  a  la  page  19,  et  les  remplacer 

following  therefor:  par  ce  qui  suit: 

"Lands  Act  that  are  lands  for  which  letters  patent,  a  «n'ont  pas  fait  l'objet  de  lettres  patentes,  d'un  certificat 

certificate  of  title  or  a  notification  has  not  been  issued;"  de  titre  ni  de  notification;)) 

Clause  42  Article  42 

Strike  out  line  6,  on  page  25,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"a  day  not  later  than  the  forty-fifth  day"  «b)  rendre  sa  decision  dans  les  quarante-cinq» 

Strike  out  line  12,  on  page  25,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  9,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"or  (2),  the   Minister  may,  after  consultation  with  the  «(2)  le  Ministre  peut,  apres  consultation  avec  le  Conseil 

Yukon  Territory  Water  Board,  issue  a  licence  for"  des  eaux  du  territoire  du  Yukon,  delivrer  a  la  Foothills» 

Clause  43  Article  43 

Strike  out  lines  25  and  26,  on  page  25,  and  substitute  the  Retrancher  la  ligne  23,  a  la  page  25,  et  la  remplacer  par  ce 

following  therefor:  qui  suit: 

"43.  (1)  Every  person  who  wilfully  and  without  lawful  «43.  (1)  Quiconque  enfreint  volontairement,  sans  excuse» 
excuse  fails  to  comply  with" 

Strike  out  line  9,  on  page  26,  and  substitute  the  following  Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 

therefor:  qui  suit: 

"matter  of  the  proceedings  arose.  «produit  le  fait  pouvant  y  donner  lieu. 

(5)  Proceedings  in  respect  of  an  offence  under  this  Act  (5)  II  ne  peut  etre  engage  de  procedure  relativement  a  une 

may  not  be  instituted  without  the  consent  of  the  Attorney  infraction  a  la  presente  loi  sans  le  consentement  prealable  du 

General  of  Canada."  procureur  general  du  Canada.* 

Condition  2  of  Schedule  III  Condition  2  de  i Annexe  III 

Strike  out  line  1  of  condition  2,  on  page  49,  and  substitute  Retrancher  la  ligne  1  de  la  condition  n°  2,  a  la  page  49,  et  la 

the  following  therefor:  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"2.  Subject  to  condition  18,  the  company  shall  cause  the  «2.  Sous  reserve  de  la  condition  n°  18,  la  compagnie  doit 

pipeline  to  be"  s'assurer  que  le  pipe-line  est» 

Condition  3  of  Schedule  III  Condition  3  de  i Annexe  III 

Add   immediately  after  condition   3  (c),  on   page  49,   the  Ajouter  apres  la  condition  n°  3c),  a  la  page  49,  ce  qui  suit: 
following: 

(d)  a  schedule  for  project  control,   using  a  scheduling  «d)  un  plan  d'execution  pour  le  controle  du  projet,  etabli 

system  acceptable  to  the  Agency,  which  schedule  shall  selon  une  methode  acceptable  pour  l'Administration  et 

qui  doit 
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(i)  govern  the  company's  activities  that  can  reasonably 
be  anticipated  in  connection  with  the  project; 

(ii)    include    schedules    for    regulatory    reviews    and 
approvals;  and 

(iii)  be  updated  at  thirty  day  intervals  or  as  otherwise 
requested  by  the  Agency." 

Condition  17  of  Schedule  III 

Strike  out  condition  17,  on  page  53,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"17.  Prior  to  commencing  the  construction  of  any  section 
or  part  of  the  pipeline,  the  company  shall  provide  the 
Minister  and  the  Board  with  such  proof  as  the  Minister  and 
the  Board  consider  appropriate  that  the  company  has 
obtained  all  necessary  regulatory  approvals." 

New  Condition  18.1  of  Schedule  HI 

Add  immediately  after  condition  18,  on  page  53,  the  follow- 
ing new  condition  18.1: 

"18.1  When  the  company  ascertains  the  lands  of  a  land- 
owner that  may  be  required  for  the  purposes  of  a  section  or 
part  of  the  pipeline,  the  company  shall  serve  a  notice,  in  a 
manner  and  in  a  form  to  be  determined  by  the  designated 
officer,  on  the  landowner  which  notice  shall  set  out  the 
location  of  the  offices  of  the  Agency  and  the  right  of  the 
landowner  within  thirty  days  of  being  served  to  make 
representations  to  the  Agency  respecting  the  final  route  of 
the  pipeline  for  its  consideration  prior  to  its  approval  of  the 
final  detailed  route." 

Condition  19  of  Schedule  III 

Strike  out  line  1  of  condition  19,  on  page  54,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"19.  The  company  shall,  in  implementing  paragraph  3  (b) 
of  the  Agreement," 

Condition  20  of  Schedule  111 

Strike  out  condition  20,  on  page  54,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"20.  When  the  Dempster  Line  referred  to  in  the  Agree- 
ment is  to  be  connected  to  the  pipeline  or  when  additional 
pipeline  capacity  is  needed  to  meet  the  contractual  require- 
ments of  United  States  or  Canadian  shippers,  the  company 
shall  expand  the  capacity  of  the  pipeline,  subject  to  the 
regulatory  requirements  of  the  Board  and  to  any  agreement 
that  may  be  entered  into  between  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  the  company,  in  an  efficient  manner  to  permit 
the  connection  of  the  Dempster  Line  or  to  meet  those 
contractual  requirements  as  the  case  may  be." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-25,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  1,  2.  3.  4,  5,  6,  7,  8.  9,  10,  II  and  12) 
is  tabled. 


(i)  regir  toutes  les  activites  de  la  compagnie  relatives  au 
projet  que  Ton  peut  raisonnablement  prevoir; 

(ii)  comprendre  des  plans  concernant  les  examens  et 
approbations  reglementaires;  et 

(iii)  etre  mis  a  jour  tous  les  trente  jours  ou  autrement 
comme  le  demande  l'Administration.» 

Condition  17  de  i Annexe  III 

Retrancher  la  condition  n°  17,  a  la  page  53,  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«17.  Avant  le  debut  de  la  construction  de  toute  section  ou 
partie  du  pipe-line,  la  compagnie  doit  prouver  a  la  satisfac- 
tion du  Ministre  et  de  l'Office  qu'elle  a  obtenu  toutes  les 
autorisations  reglementaires  necessaires.» 


Nouvelle  condition  18.1  de  I' Annexe  III 

Ajouter  apres  la  condition  n°  18,  a  la  page  53,  la  nouvelle 
condition  18.1  suivante: 

«18.1  Lorsque  la  compagnie  determine  quelles  terres  d'un 
proprietaire  peuvent  etre  requises  aux  fins  d'une  section  ou 
partie  du  pipe-line,  elle  doit  signifier  au  proprietaire,  de  la 
facon  et  en  la  forme  etablies  par  le  fonctionnaire  designe,  un 
avis  indiquant  le  lieu  ou  se  trouvent  les  bureaux  de  l'Admi- 
nistration  et  le  droit  qu'a  le  proprietaire  de  presenter  a 
1'Administration,  dans  les  trente  jours  de  la  signification,  des 
observations  au  sujet  du  trace  definitif  du  pipe-line  pour 
qu'elle  les  examine  avant  d'approuver  le  trace  definitif 
detaille.» 

Condition  19  de  V Annexe  III 

Retrancher  la  ligne  1  de  la  condition  n°  19,  a  la  page  54,  et 
la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«19.  Avant  de  mettre  en  execution  l'alinea  3b)  de  l'Ac- 
cord,  la  compagnie  doit,» 

Condition  20  de  I' Annexe  III 

Retrancher  la  condition  20,  a  la  page  54,  et  la  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«20.  Au  moment  de  raccorder  au  pipe-line  la  ligne 
Dempster  visee  a  l'Accord,  ou  lorsqu'il  faudra  augmenter  la 
capacite  du  pipe-line  pour  repondre  aux  besoins  contractuels 
des  expediteurs  des  Etats-Unis  ou  du  Canada,  la  compagnie 
augmentera  efficacement  ladite  capacite,  sous  reserve  des 
exigences  reglementaires  de  l'Office  et  de  toute  convention 
qu'elle  peut  conclure  avec  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 
de  maniere  a  realiser  le  raccordement  ou  a  repondre  auxdits 
besoins  contractuels,  selon  le  cas.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-25,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
1'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°<  1,  2.  3,  4,  5.  6.  7,  8,  9.  10.  11  et  12)  est 
depose. 
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( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  20  to  the  Journals). 


(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  20  aux  Journaux). 


Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Second  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
January  25,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-18, 
An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments. 

Clause  6 

Strike  out  line  7,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"48.  (1)  Notwithstanding  the  expiration  of 

Strike  out  lines  10  to  15  inclusive,  on  page  6,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"to  any  provision  of  a  compensation  plan,  the  plan  shall 
be  deemed  to  have  been  amended," 

Strike  out  line  31,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"order. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  "compensation 
plan"  means  the  provisions,  however  established,  for  the 
determination  and  administration  of  compensation  of  an 
employee  or  employees,  and  includes  a  collective  agree- 
ment, provisions  established  bilaterally  between  an 
employer  and  an  employee  or  employees,  provisions  estab- 
lished unilaterally  by  an  employer,  or  provisions  estab- 
lished in  accordance  with  or  pursuant  to  any  Act  or  law." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-18,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  8  and  9.  10  and  15)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  21  to  the  Journals). 


M.  Kaplan,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  25  Janvier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi 
anti-inflation  et  les  indicateurs  y  afferents,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«48.  (1)  Nonobstant  l'expiration  de  la  pre-» 

Retrancher  les  lignes  12  a  16  inclusivement,  a  la  page  6,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«recommandation  portant  sur  une  disposition  d'un  regime 
de  remuneration,  le  regime  est  repute  avoir  ete  modifie» 

Retrancher  la  ligne  28,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«dans  le  delai  prevu. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  «regime  de  remunera- 
tion»  designe  les  dispositions,  quelle  que  soit  la  facon  dont 
elles  sont  etablies,  concernant  la  determination  et  1'admi- 
nistration  de  la  remuneration  d'un  ou  de  plusieurs 
employes  et  comprend  une  convention  collective,  les  dispo- 
sitions etablies  par  accord  bilateral  entre  I'employeur  et 
son  ou  ses  employes,  les  dispositions  etablies  unilaterale- 
ment  par  I'employeur  ou  les  dispositions  etablies  en  con- 
formite  de  toute  loi  ou  regie  de  droit. » 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-18,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  8  et  9,  10  et  15)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  21  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-21,  An  Act  to  imple- 
ment treaties  on  the  transfer  of  persons  found  guilty  of  crimi- 
nal offences,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Basford,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Basford,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
relatif  a  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-21,  Loi  de  mise 
en  oeuvre  des  traites  sur  le  transferement  des  personnes  recon- 
nues  coupables  d'infractions  criminelles,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

Sur  motion  de  M.  Blais,  appuye  par  M.  Basford,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Blais,  appuye  par  M.  Basford,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  of  Bill  C-33,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  the  Election  Expenses  Act  and  the  Northwest 
Territories  Act  in  respect  of  territorial  elections; 


Mr.  Faulkner,  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien  du  Bill  C-33,  Loi  modifiant 
la  Loi  electorate  du  Canada,  la  Loi  sur  les  depenses  d'election 
et  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest,  relativement  aux 
elections  territoriales. 

M.  Faulkner,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  1'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Blais, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-26,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 
Post  Office  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  34,  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-234,  An  Act  respecting  National  Heritage  Day; 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Savard,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Blais, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-26,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  les  postes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  I'ordre 
numero  34  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-234,  Loi  concernant  le  jour  du  Patrimoine 
national. 

M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Savard,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  ( 1 ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  March  14,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  Becker  Milk  Company  Limited 
(Cameron  Dairy),  Cornwall,  Ontario.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/451  J- 1. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Becker  Milk  Company 
Limited  (Laiterie  Cameron),  Cornwall  (Ont.),  en  date  du  14 
mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen°303-l/451J-l). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lang  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Governor  of  the 
Bank  of  Canada  and  Statement  of  Accounts  for  the  year  ended 
December  31,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/65. 


M.  Lang,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport 
du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve  des  comptes, 
pour  l'annee  civile  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/65). 


Mr.  Cafik  for  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr 
Cullen,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-35,  An  Act  to 
establish  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety". 


M.  Cafik,  au  nom  de  M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye 
par  M.  Cullen,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
Bill  C-35,  Loi  etablissant  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de 
securite  au  travail,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  etablissant  le  Centre  canadien  d'hygiene 
et  de  securite  au  travail». 


Mr.  Cullen  for  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act". 


M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  Lang, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-36,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'expansion  des  exportations*. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-2,  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act. — Mr.  Allmand. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-2,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  commer- 
ciales  canadiennes. — M.  Allmand. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-30,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1978. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-30,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1978. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Blais, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-26,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Blais, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-26,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  les  postes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
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Post  Office  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

{Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  20,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Caouette  (Villeneuve),  seconded  by  Mr.  Gauthier 
(Roberval),  moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  amending  the 
Income  Tax  Act  in  order  to  exclude  from  taxable  income  all 
indemnities  received  by  a  voluntary  fireman  in  the  exercise  of 
his  duties,  as  well  as  to  allow  such  firemen  to  deduct  from 
their  income  all  expenses  incurred  in  the  exercise  of  their 
duties. — (Notice  of  Motion  No.  20). 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Douglas  (Bruce — Grey),  seconded  by  Mr.  Condon, 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "Act"  and  by  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"in  order  to  exclude  from  taxable  income  indemnities 
received  by  part  time  firemen  in  the  exercise  of  their  duties 
of  up  to  one  thousand  dollars,  where  such  expenses  and 
incomes  are  substantiated  by  proper  T-4  slips  issued  by  duly 
constituted  municipal  councils  for  the  purpose  of  the  filing 
of  individual  income  tax  returns  by  each  such  part  time 
fireman." 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
20  sont  reserves. 

M.  Caouette  (Villeneuve),  appuye  par  M.  Gauthier  (Rober- 
val), propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  etudier  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur 
!e  revenu  de  maniere  a  exclure  du  revenu  imposable  toute 
indemnite  re^ue  par  un  pompier  volontaire  dans  l'accomplisse- 
ment  de  ses  fonctions  de  meme  qu'a  permettre  a  ces  pompiers 
volontaires  de  deduire  de  leur  revenu  toutes  les  depenses 
encourues  dans  I'exercice  de  leurs  fonctions. — (Avis  de  motion 
n"  20). 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Douglas  (Bruce — Grey),  appuye  par  M.  Condon,  pro- 
pose I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  rem- 
pla?ant  tous  les  mots  suivant  les  mots  «Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu»  par  ce  qui  suit: 

«de  maniere  a  exclure  du  revenu  imposable,  a  concurrence 
de  mille  dollars,  les  indemnites  revues  dans  I'exercice  de  ses 
fonctions  par  un  pompier  employe  a  temps  partiel,  lorsque 
ces  depenses  et  revenus  sont  etayes  de  bordereaux  T-4 
adequats,  emis  par  des  conseils  municipaux  dument  consti- 
tues  aux  fins  de  la  declaration  d'impot  sur  le  revenu  des 
particuliers  que  doit  remplir  ce  pompier  employe  a  temps 
partiel.» 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Blais,  seconded 
by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Post  Office 
Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
by  unanimous  consent,  a  recorded  division  was  deferred  until 
9.45  o'clock  p.m.  this  day. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Blais,  appuye  par  M. 
Lamontagne, — Que  le  Bill  C-26,  Loi  modifiant  le  Code  crimi- 
nel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne  et  la  Loi  sur  les 
postes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  etant  mise  aux  voix, 
du  consentement  unanime,  un  vote  par  appel  nominal  est 
differe  a  9  h.  45  ce  soir. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-29,  An 
Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act; 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  l'agriculture  du  Bill  C-29,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent de  l'agriculture. 

II  s'eleve  un  debat; 
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At  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker  interrupted  the  proceed- 
ings, pursuant  to  Order  made  earlier  this  day. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Blais,  seconded  by  Mr. 
Lamontagne, — That  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code,  the  Crown  Liability  Act  and  the  Post  Office  Act,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


A  9  h.  45  du  soir,  en  conformite  de  l'ordre  fait  plus  tot 
aujourd'hui,  M.  TOrateur  interrompt  les  deliberations. 

La  Chambre  aborde  la  mise  aux  voix  differee  sur  la  motion 
de  M.  Blais,  appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-26, 
Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  la  responsabilite  de 
la  Couronne  et  la  Loi  sur  les  postes,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  31) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Alexander 

Andras 

(Port  Arthur) 
Andre 

(Calgary  Centre) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Basford 
Bawden 
Beatty 
Blais 
Blaker 
Blouin 
Bussieres 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Caouette 

(Villeneuve) 
Clark 

(Rocky  Mountain) 
Coates 
Condon 


Corbin 

Cyr 

Danson 

Daudlin 

Dawson 

Demers 

Dionne 

(Northumberland— 

Miramichi) 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Dupont 
Duquet 
Ellis 
Elzinga 
Faulkner 
Fleming 
Foster 
Francis 
Fraser 
Friesen 
Gauthier 

(Roberval) 
Gauthier 

(Ottawa — Vanier) 
Gillespie 


Goodale 

Goyer 

Guilbault 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hargrave 
Harquail 
Herbert 
Hopkins 
Huntington 
Isabelle 
Jamieson 
Jarvis 
Kempling 
Know  les 

(Norfolk — Haldimand) 
Lachance 
Lalonde 
Lang 
Lapointe 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacGuigan 
Macquarrie 


Maine 

Malone 

Marshall 

Mazankowski 

McCain 

Mclsaac 

McKenzie 

McKinley 

McKinnon 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 
Nielsen 
Oberle 
Olivier 
Paproski 
Patterson 
Pearsall 
Penner 
Philbrook 
Pigott  (Mrs.) 
Poulin 
Prud'homme 


Railton 

Raines 

Reid 

Ritchie 

Robinson 

Roche 

Rooney 

Schellenberger 

Scott 

Sharp 

Smith 

(Churchill) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stewart 

(Marquette) 
Stollery 
Towers 
Trudel 
Turner 
Watson 
Whelan 
Whittaker 
Woolliams 
Yanakis— 108 


NAYS— CONTRE 
Messrs. —  Messieurs 


Blackburn 
Broadbent 


De  Bane 
Gilbert 


Knowles 
(Winnipeg 
North  Centre) 


La  Salle 
Nystrom 


Symes — 8 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-27,  Act  to  amend  the  Compensation  for  Former 
Prisoners  of  War  Act". 

Bill  C-267,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  George — Peace  River). 

Bill  C-358,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Pontiac — Gatineau — Labelle). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-27,  Loi  modifiant  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre; 

Bill  C-267,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  George — Peace  River); 

Bill  C-358,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Pontiac — Gatineau — 
Labelle); 
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Bill   C-412,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Humber — Port-au-Port — St.  Barbe). 

Bill   C-414,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  Edward — Hastings). 

Bill   C-415,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Saint-Henri — Westmount). 

Bill   C-417,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Sainte-Marie). 

Bill   C-418,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Hochelaga — Maisonneuve). 

Bill   C-423,   An   Act   respecting  the   Electoral   Boundaries 
Readjustment  Act  (Megantic — Compton — Stanstead). 


Bill  C-412,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Humber — Port-au-Port — 
Sainte-Barbe); 

Bill  C-414,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  Edward — Hastings); 

Bill  C-415,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Saint-Henri — Westmount); 

Bill  C-417,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Sainte-Marie); 

Bill  C-418,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Hochelaga — Maisonneuve); 

Bill  C-423,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Megantic — Compton — Stans- 
tead). 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.09  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  09  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Andre  (Calgary  Centre)  and  Schellenberger  for  Mr. 
MacDonald  (Egmont)  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and 
the  Islands)  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Douglas  (Bruce — Grey),  Francis,  Goodale,  Demers, 
Trudel  and  Smith  (Churchill)  for  Messrs.  Anderson,  Flynn, 
Gendron,  Milne,  Railton  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on 
the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Messrs.  Railton  and  Mclsaac  for  Messrs.  Douglas  (Bruce — 
Grey)  and  Demers  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Alexander  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  Darling  and  Crosbie  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Mitges,  Friesen  and  Whiteway  for  Messrs.  Law- 
rence, Jarvis  and  Whittaker  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Johnston  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Andre  (Calgary-Centre)  et  Schellenberger  en  rempla- 
cement  de  M.  MacDonald  (Egmont)  et  M"e  MacDonald 
(Kingston  et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Douglas  (Bruce — Grey),  Francis,  Goodale,  Demers, 
Trudel  et  Smith  (Churchill)  en  remplacement  de  MM.  Ander- 
son, Flynn,  Gendron,  Milne,  Railton  et  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Railton  et  Mclsaac  en  remplacement  de  MM.  Dou- 
glas (Bruce — Grey)  et  Demers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

MM.  Alexander  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  rempla- 
cement de  MM.  Darling  et  Crosbie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Mitges,  Friesen  et  Whiteway  en  remplacement  de 
MM.  Lawrence,  Jarvis  et  Whittaker  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Johnston  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des 
films  et  de  Tassistance  aux  arts. 
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Mr.  Hurlburt  for  Mr.  Howie  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


M.  Hurlburt  en  remplacement  de  M.  Howie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 


At  10.36  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  36  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  ['article  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  A.D.  1978 
N°85 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30ePARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  March  21,  1978 


Le  mardi  21  mars  1978 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  Tapres-midi 


520 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  21,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Diefen- 
baker,  seconded  by  Mr.  Johnston,  it  was  resolved, — That  this 
Parliament,  having  learned  of  the  sentence  of  death  passed  on 
former  Prime  Minister  Bhutto  and  his  associates,  is  moved  by 
humanitarian  concern  to  urge  most  strongly  that  the  govern- 
ment of  Pakistan  choose  the  option  of  mercy  and  commute  the 
death  sentence. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
M.  Diefenbaker,  appuye  par  M.Johnston,  il  est  resolu, — A  la 
nouvelle  de  la  condamnation  a  mort  de  I  ancien  premier  minis- 
tre  Bhutto  et  ses  collaborateurs,  le  Parlement,  mu  par  un 
sentiment  humanitaire,  demande  avec  la  plus  grande  insistance 
au  gouvernement  du  Pakistan  de  gracier  les  condamnes  et 
commuer  leur  peine. 


RULINGS  BY  MR.  SPEAKER 

MR.  Speaker:  The  honourable  Member  for  Nickel  Belt 
(Mr.  Rodriguez)  has  several  times  raised  a  question  of  privi- 
lege, specifically  on  March  16,  regarding  electronic  surveil- 
lance of  Members  of  Parliament.  He  has  put  forward  a  motion 
requesting  that  an  instance  of  such  surveillance  in  which  he 
was  allegedly  involved  be  submitted  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Privileges  and  Elections.  For  the  benefit  of  honourable 
Members,  I  will  read  the  motion: 

"That  the  allegation  by  one  Warren  Hart,  in  a  sworn 
affidavit,  that  he  taped  electronically,  on  one  or  more  occa- 
sions, the  Member  for  Nickel  Belt,  together  with  the  admission 
by  the  Solicitor  General  that  the  said  Warren  Hart  was  for  a 
time  in  the  employ  of  the  RCMP,  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections,  for  the  purpose  of 
inquiring  into  the  said  allegation  and  the  circumstances  relat- 
ing to  any  such  electronic  surveillance  of  the  said  Member, 
including  an  inquiry  as  to  what  happened  to  any  tapes  of  the 
said  Member  that  may  have  been  made  by  the  said  Warren 
Hart." 

I  have  suggested,  while  attempting  to  deal  with  this  matter 
in  the  past,  that  it  is  obviously  one  which  is  entirely  new  to  our 
jurisprudence  in  that  there  is,  of  course,  no  precedent  in  any  of 
the  earlier  practices  of  this  House  or  of  Westminster  which 
relate  in  any  way  to  electronic  surveillance.  It  would  have  been 
helpful  to  the  Chair  if,  in  these  circumstances,  the  alleged 
surveillance  had  taken  place  within  the  Precincts  of  Parlia- 
ment. The  case  has  another  dimension  altogether  when  it  is 
alleged  to  have  taken  place  elsewhere. 

On  the  face  of  it,  it  seems  to  me  that  the  electronic 
surveillance  of  a  Member  could  be  regarded  as  a  form  of 
harassment  or  obstruction  or  molestation  or  intimidation  of  a 
Member,  all  of  which  phrases  have  been  used  in  our  prece- 
dents to  support  the  position  that  such  conduct  is  a  contempt 
of  the  House.  In  this  case  I  confess  that  the  novelty  of  the 
basic  problem,  the  ingredient  that  though  it  happened  outside 
the  Precincts  of  Parliament  that  it  did  occur  while  the  agent 
allegedly,  according  to  his  sworn  statement,  was  under  con- 
tract to  the  national  police  force,  are  aspects  which  leave  me  in 
considerable  doubt. 


We  have  already  established  the  fact  that  this  was  not  a 
conflict  between  statements  made  or  assurances  given  by  the 
Solicitor  General  (Mr.  Blais)  and  to  the  honourable  Member 
with  respect  to  the  fact  that  this  man  was  under  no  instruc- 
tions to  carry  out  this  form  of  activity.  Nevertheless,  there  is 


DECISIONS  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  Le  depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodriguez)  a 
souleve  a  plusieurs  reprises  une  question  de  privilege,  et  plus 
precisement  le  16  mars,  au  sujet  de  la  surveillance  electronique 
des  deputes.  II  a  presente  une  motion  demandant  qu'un  cas  de 
ce  genre,  auquel  il  serait  cense  avoir  ete  mele,  soit  renvoye  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections.  Pour  la  gouverne 
des  deputes,  voici  le  texte  de  la  motion: 

«Que  les  allegations  de  M.  Warren  Hart,  qui  a  declare  sous 
serment  avoir  soumis  le  depute  de  Nickel  Belt  a  une  surveil- 
lance electronique,  a  une  ou  plusieurs  reprises,  et  la  declara- 
tion du  solliciteur  general  qui  a  reconnu  que  Warren  Hart 
avait  ete  a  l'emploi  de  la  GRC,  soient  renvoyees  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections  pour  qu'il  enquete  sur  ces 
allegations  et  les  circonstances  dans  lesquelles  ce  depute  aurait 
ete  soumis  a  cette  surveillance  electronique,  et  sur  ce  qu'il  est 
advenu  des  enregistrements  du  depute  qui  auraient  ete  effec- 
tues  par  Warren  Hart». 

J'ai  deja  mentionne  en  cherchant  a  regler  cette  affaire  qu'il 
s'agit  evidemment  d'une  question  entierement  nouvelle  pour 
notre  jurisprudence,  car  il  n'y  a  jamais  eu  de  precedent  qui  se 
rattache  a  la  surveillance  electronique  en  cette  enceinte  ou  au 
Parlement  de  Westminster.  La  presidence  aurait  eu  la  tache 
plus  facile  si  cette  pretendue  surveillance  avait  eu  lieu  ici 
meme.  L'affaire  prend  une  toute  autre  dimension  lorsqu'elle 
est  presumee  avoir  eu  lieu  ailleurs. 

A  premiere  vue,  il  me  semble  que  la  surveillance  electroni- 
que d'un  depute  pourrait  etre  consideree  comme  une  forme  de 
harcelement,  d'obstruction,  de  nuisance,  ou  encore  d'intimida- 
tion  a  l'egard  d'un  depute.  Tous  ces  termes  ont  ete  utilises  dans 
les  decisions  anterieures  de  la  presidence  a  I'appui  de  la 
position  selon  laquelle  une  telle  conduite  constitue  un  outrage 
a  la  Chambre.  Dans  le  cas  present,  j'avoue  que  la  nouveaute 
du  probleme  fondamental  et  le  fait  que  meme  si  les  evene- 
ments  se  sont  produits  a  l'exterieur  de  l'enceinte  du  Parlement, 
ils  se  sont  tout  de  meme  produits  alors  que  l'agent,  selon  sa 
declaration  faite  sous  serment,  agissait  en  execution  d'un 
contrat  passe  par  le  corps  de  police  national,  tout  cela  me 
plonge  dans  une  grande  perplexite. 

Nous  avons  deja  etabli  le  fait  qu'en  I'espece,  il  n'y  a  pas 
conflit  entre  des  declarations  faites  au  solliciteur  general  (M. 
Blais)  ou  au  depute  en  cause,  ou  des  assurances  qui  leur 
auraient  ete  donnees,  selon  lesquelles  cet  homme  n'agissait  pas 
en   vertu   d'instructions   I'autorisant   a   se   livrer  a   ce   genre 
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the  ingredient  that  he  was  under  contract.  This  has  been 
established  and  it  raises  a  number  of  elements  which,  frankly, 
puzzle  me  in  deciding  whether  or  not  in  these  circumstances 
electronic  surveillance  of  the  sort  alleged  might  be  considered 
by  the  House  to  be  an  infringement  of  the  privileges  or 
harassment  or  a  molestation  of  one  of  its  Members  in  keeping 
with  the  terminology  used  in  the  past  when  electronic  surveil- 
lance did  not  exist. 


In  this  connection  I  wish  to  refer  the  House  to  some 
excellent  language  contained  in  the  Report  of  the  Select 
Committee  on  Parliamentary  Privilege,  dated  1967,  in  the 
United  Kingdom.  I  have  the  reference  here  and  I  will  table  it 
with  my  notes  today  for  the  benefit  of  the  reporters.  The 
document  is  dated  February  20,  1967,  and  I  call  attention  to 
the  following  passage  which  appears  on  page  111: 

"From  this  circumstance  it  might  be  inferred  that  the  test 
applied  by  the  Speaker  in  deciding  whether  to  give  prece- 
dence over  the  orders  of  the  day  to  a  complaint  of  breach  of 
privilege — or  rather  to  the  motion  which  the  Member  who 
has  made  the  complaint  desires  to  move  in  reference  there- 
to— is.  Does  the  act  complained  of  appear  to  me  at  first 
sight  to  be  a  breach  of  privilege?  Rigorously  applied,  it 
would  mean  that  no  complaint  of  breach  of  privilege  could 
ever  be  entertained  unless  the  Speaker  was  of  opinion  that 
the  act  or  conduct  complained  of  was  a  breach  of  privilege. 
The  result  would  be  that  the  House,  which  alone  is  com- 
petent to  decide  whether  a  particular  act  is  a  breach  of 
privilege,  would  have  no  opportunity  of  deciding  the  ques- 
tion unless  the  government  gave  time  for  its  discussion. 
Borderline  cases  and  arguable  ones  would  be  excluded 
automatically  because  in  such  cases  the  Speaker  could  not 
say  that  he  was  of  opinion  that  the  act  or  conduct  which  was 
the  subject  of  complaint  prima  facie  constituted  a  breach  of 
privilege." 

1  ask  honourable  Members  to  note  the  phrase  "which  alone 
is  competent  to  decide".  That  is  the  point  I  wish  to  stress.  To 
continue  quoting: 

"in  my  submission  the  question  which  the  Speaker  should 
ask  himself,  when  he  has  to  decide  whether  to  grant  prece- 
dence over  other  public  business  to  a  motion  which  a 
Member  who  has  complained  of  some  act  or  conduct  as 
constituting  a  breach  of  privilege  desires  to  move,  should  be, 
not — do  I  consider  that,  assuming  that  the  facts  are  as 
stated,  the  act  or  conduct  constitutes  a  breach  of  privilege, 
but  could  it  reasonably  be  held  to  be  a  breach  of  privilege,  or 
to  put  it  shortly,  has  the  Member  an  arguable  point?  If  the 
Speaker  feels  any  doubt  on  the  question,  he  should,  in  my 
view,  leave  it  to  the  House." 

That  is  the  position  in  which  I  find  myself  here.  In  all  the 
circumstances,  I  hesitate  very  much  to  take  away  on  proce- 
dural grounds  the  possibility  of  reaching  a  decision  on  a 
subject  to  which  the  House  might  wish  to  address  itself.  In 
debating  the  motion  put  forward  by  the  honourable  Member, 
Members  of  the  House  might  make  valuable  contributions  to 
the  question  whether  or  not  we  should  treat  this  kind  of 
electronic  interference  in  some  special   way.   Indeed,  if  the 


d'activite.  II  reste  neanmoins  qu'il  etait  sous  contrat.  Ce  fait  a 
ete  etabli,  et  il  souleve  de  nombreux  elements  qui,  en  toute 
honnetete,  me  mettent  dans  l'embarras  et  font  qu'il  m'est 
difficile  de  decider  si  oui  ou  non  ces  circonstances,  le  genre  de 
surveillance  electronique  presumee,  pourraient  etre  considerees 
par  la  Chambre  comme  une  forme  d'ingerence,  de  harcele- 
ment,  de  nuisance  ou  encore  d'intimidation  a  l'egard  d'un 
depute,  ce  qui  serait  conforme  avec  la  terminologie  employee 
dans  le  passe,  alors  que  la  surveillance  electronique  n'existait 
pas. 

A  cet  egard,  j'aimerais  vous  citer  les  excellents  commentai- 
res  contenus  dans  le  rapport  du  comite  special  des  privileges 
parlementaires  du  Royaume-Uni.  J'ai  sous  les  yeux  le  docu- 
ment en  question  et  je  vais  le  deposer  avec  mes  notes  a 
1'attention  des  stenographies.  Ce  document  est  date  du  20 
fevrier  1967  et  j'attire  votre  attention  sur  le  passage  suivant 
qu'on  peut  lire  en  page  111: 

«Vu  les  circonstances,  il  semble  que,  pour  decider  s'il  devait 
faire  passer  avant  les  questions  a  l'ordre  du  jour  une  plainte 
a  Tegard  d'une  violation  de  privilege,  ou  plutot  la  motion 
que  desirait  proposer  le  depute  qui  s'etait  plaint,  l'Orateur  se 
soit  pose  la  question  suivante:  A  priori,  s'agit-il  selon  moi 
d'une  atteinte  aux  privileges?  Si  I'on  s'en  tient  rigoureuse- 
ment  a  ce  principe,  la  Chambre  ne  pourrait  se  prononcer  sur 
aucune  plainte  a  l'egard  d'une  atteinte  aux  privileges,  a 
moins  que  l'Orateur  n'estime  qu'il  s'agit  la  effectivement 
d'une  atteinte  aux  privileges.  Et  la  Chambre  qui,  seule,  peut 
decider  si  un  acte  constitue  une  atteinte  aux  privileges,  ne 
pourrait  pas  trancher  la  question  a  moins  que  le  gouverne- 
ment  ne  lui  donne  le  temps  d'en  discuter.  Les  cas  douteux  ou 
contestables  seraient  exclus  automatiquement,  car  l'Orateur 
ne  pourrait  pas  dire  qu'a  son  avis  l'acte  ou  la  conduite  ayant 
fait  l'objet  d'une  plainte  constitue,  a  premiere  vue,  une 
atteinte  aux  privileges". 


J'attire  votre  attention  sur  les  mots  «qui  seule  peut  decider». 
J'insiste  bien  la-dessus.  Et  je  continue  de  citer: 

«A  mon  avis,  lorsque  l'Orateur  doit  decider  s'il  doit  accorder 
la  priorite  a  une  motion  que  desire  presenter  un  depute  pour 
se  plaindre  d'un  acte  quelconque  qui  constituerait  une 
atteinte  a  ses  privileges,  il  devrait  se  demander  non  pas  si,  a 
mon  avis,  a  supposer  que  les  faits  soient  exacts,  l'acte  en 
question  constitue  une  atteinte  aux  privileges,  mais  si  Ton 
peut  raisonnablement  considerer  qu'il  s'agit  d'une  atteinte 
aux  privileges  ou,  plus  simplement,  si  la  plainte  du  depute 
est  justifiable.  Et  si  l'Orateur  a  le  moindre  doute  il  devrait,  a 
mon  avis,  laisser  a  la  Chambre  le  soin  de  trancher  la 
question*. 

C'est  la  situation  dans  laquelle  je  me  trouve  pour  le  moment. 
J'hesite  toujours  beaucoup  a  me  prevaloir  de  la  procedure  pour 
prendre  seul  une  decision  a  propos  d'une  question  sur  laquelle 
la  Chambre  aimerait  peut-etre  donner  son  avis.  En  exprimant 
leur  opinion  sur  le  sujet  de  la  motion  presentee  par  le  depute, 
les  deputes  pourraient  tres  bien  nous  aider  a  decider  s'il  faut 
prevoir  des  mesures  particulieres  pour  cette  forme  d'ingerence 
par  des  moyens  electroniques.  A  vrai  dire,  si,  dans  sa  sagesse. 
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House  decides  in  its  wisdom  that  the  matter  should  be  referred 
to  a  committee  for  consideration,  the  committee  hearing  might 
result  in  an  indication  of  the  proper  attitude  which  should  be 
taken  toward  the  matter. 

Therefore,  on  balance,  in  the  special  circumstances  which 
exist  here,  it  is  my  conclusion  that  I  should  resolve  my  doubt  in 
favour  of  putting  the  question  to  the  House  at  the  proper  time. 
There  are  other  matters  to  be  dealt  with  this  afternoon.  There 
are  other  procedural  matters  to  be  dealt  with  and  further  items 
under  Routine  Proceedings  to  be  considered  before  Orders  of 
the  Day  are  called.  Perhaps  I  could  let  the  matter  stand  over 
and  put  the  question  to  the  House  prior  to  calling  Orders  of 
the  Day,  until  which  time  honourable  Members  would  have 
the  opportunity  of  reflecting  upon  what  their  attitude  would  be 
toward  the  motion. 


la  Chambre  decide  qu'il  convient  de  saisir  un  comite  de 
l'affaire,  les  audiences  du  comite  pourraient  nous  eclairer  sur 
la  decision  a  prendre  a  ce  sujet. 

C'est  pourquoi,  a  tout  prendre,  etant  donne  le  caractere 
particulier  de  la  situation  dans  laquelle  nous  nous  trouvons, 
j'en  conclus  que,  dans  le  doute,  il  est  preferable  de  demander  a 
la  Chambre  de  se  prononcer  en  temps  et  lieu  a  ce  sujet.  Nous 
avons  d'autres  problemes  a  etudier  cet  apres-midi;  il  y  a 
d'autres  questions  de  procedure  ainsi  que  d'autres  points  a 
aborder  dans  le  cadre  des  affaires  courantes  ordinaires  avant 
de  pouvoir  passer  a  l'etude  de  l'ordre  du  jour.  Je  pourrais 
peut-etre  laisser  Taffaire  en  suspens  et  demander  a  la  Chambre 
de  se  prononcer  avant  de  passer  a  l'etude  des  questions  qui 
figurent  a  l'ordre  du  jour,  ce  qui  laissera  aux  deputes  le  temps 
de  reflechir  sur  la  position  a  adopter  vis-a-vis  de  cette  motion. 


Mr.  Speaker:  The  second  question  of  privilege  which  is 
outstanding  relates  to  a  matter  which  dates  back  to  February 
3,  1978,  a  question  of  privilege  respecting  answers  to  questions 
asked  during  the  Oral  Question  Period.  This  relates  to  a  series 
of  events  beginning  when  the  Solicitor  General  (Mr.  Blais) 
indicated  in  answer  to  a  question  that  he  did  not  intend  to 
comment  day  by  day  on  evidence  adduced  before  the  McDo- 
nald Commission. 

This  response  gave  rise  to  a  question  of  privilege  during  the 
discussion  of  which  I  expressed  the  view  that  the  matter,  at 
that  point,  was  hypothetical  and  that  it  should  be  tested  by 
putting  further  questions  to  the  Minister  during  that  or  subse- 
quent question  periods.  At  that  time  both  the  honourable 
Member  for  Rocky  Mountain  (Mr.  Clark)  and  the  honourable 
Member  for  Winnipeg  North  Centre  (Mr.  Knowles)  made 
motions  to  refer  the  issue  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

At  the  conclusion  of  the  discussion  I  expressed  the  view  that 
in  the  final  analysis  the  House  was  forced  back  upon  the 
position  that  in  our  practice  a  minister  is  not  obliged  to  answer 
a  question  and  therefore  it  was  futile  for  the  Chair  even  to 
attempt  to  determine  the  validity  of  the  grounds  upon  which  a 
minister  in  any  individual  case  might  refuse  to  make  an 
answer.  I  also  stated  it  might  be  useful  to  reserve  judgment  on 
the  two  motions  for  an  extended  period  in  order  to  determine 
exactly  what  would  take  place  during  the  question  periods 
which  followed. 

On  March  9  a  number  of  questions  were  addressed  to  the 
Solicitor  General  (Mr.  Blais)  dealing  generally  with  adminis- 
trative procedures  involved  in  the  handling  of  certain  secret 
documents  and  procedures  for  the  issuing  of  warrants  under 
the  Official  Secrets  Act.  The  Solicitor  General  indicated  in 
reply  that  he  did  not  intend  to  comment  on  those  matters,  and 
consequently  the  honourable  Member  for  Perth — Wilmot  (Mr. 
Jarvis)  raised  a  question  of  privilege  and  asked  that  the  earlier 
motions  to  which  I  have  referred,  those  of  the  Leader  of  the 
Opposition  (Mr.  Clark)  and  the  honourable  Member  for  Win- 
nipeg North  Centre  (Mr.  Knowles)  which  had  been  offered 


M.  l'Orateur:  La  deuxieme  question  de  privilege  sur 
laquelle  la  presidence  ne  s'est  pas  encore  prononcee  remonte 
au  3  fevrier  1978  et  concerne  certaines  reponses  fournies 
pendant  la  periode  des  questions  orales.  Cette  question  de 
privilege  a  trait  a  certaines  choses  qui  se  sont  produites  a  partir 
du  moment  ou  le  solliciteur  general  (M.  Blais)  a  declare  en 
repondant  a  une  question  qu'il  n'avait  pas  l'intention  de  se 
livrer  au  jour  le  jour  a  des  commentaires  sur  les  temoignages 
recueillis  par  la  Commission  McDonald. 

C'est  cette  reponse  qui  a  donne  lieu  a  la  question  de 
privilege  et,  pendant  la  discussion  a  ce  sujet,  j'ai  declare  qu'a 
mon  avis,  la  question  etait  alors  purement  hypothetique  et  que 
pour  savoir  a  quoi  s'en  tenir,  il  faudrait  que  les  deputes  posent 
d'autres  questions  au  ministre  pendant  la  periode  des  questions 
ce  jour-la  ou  les  jours  suivants.  A  ce  moment-la,  le  depute  de 
Rocky  Mountain  (M.  Clark)  et  celui  de  Winnipeg-Nord-Cen- 
tre  (M.  Knowles)  ont  tous  deux  presente  des  motions  en  vue  de 
renvoyer  la  question  au  comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

Apres  la  discussion,  j'ai  indique  que,  selon  moi,  la  Chambre 
devait  en  fin  de  compte  reconnaitre  que,  d'apres  nos  usages,  un 
ministre  n'est  pas  oblige  de  repondre  a  une  question  et  qu'il  ne 
servait  done  a  rien  que  la  presidence  essaie  meme  de  determi- 
ner si  un  ministre  avait  des  motifs  valables  pour  refuser  de 
repondre  a  une  question  donnee.  J'ai  aussi  indique  qu'il  serait 
peut-etre  utile  que  la  presidence  reserve  sa  decision  sur  les 
deux  motions  pendant  un  certain  temps  afin  de  voir  exacte- 
ment  ce  qui  se  produirait  pendant  les  periodes  de  questions 
suivantes. 

Le  9  mars  dernier,  le  solliciteur  general  (M.  Blais)  s'est  vu 
poser  un  certain  nombre  de  questions  portant  pour  la  plupart 
sur  les  procedures  administratives  s'appliquant  au  traitement 
de  certains  documents  secrets  et  a  remission  de  mandats  en 
vertu  de  la  loi  sur  les  secrets  officiels.  Le  solliciteur  general  a 
indique  alors  dans  sa  reponse  qu'il  n'avait  pas  l'intention  de  se 
livrer  a  des  commentaires  sur  ces  questions,  a  la  suite  de  quoi 
le  depute  de  Perth-Wilmot  (M.  Jarvis)  a  invoque  la  question 
de  privilege  et  demande  que  les  motions  que  j'ai  mentionnees, 
celle  du  chef  de  l'opposition  (M.  Clark)  et  celle  du  depute  de 
Winnipeg-Nord-Centre  (M.  Knowles),  presentees  plus  tot  a  la 


21  mars  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


523 


earlier,  be  revived.  At  that  stage  I  took  the  matter  under 
further  consideration,  and  I  must  say  that  again  I  can  see  no 
way  in  which  the  Chair  can  intervene,  since  the  Chair  cannot 
be  called  upon  to  make  a  value  judgment  respecting  answers 
given  to  questions  and,  of  course,  cannot  under  any  circum- 
stances compel  a  minister  to  make  an  answer  during  any 
question  period. 

I  think  also  it  is  understood  that  the  House  ought  not  to  seek 
redress  from  the  Chair  in  a  situation  of  this  kind  because  to 
find  otherwise,  it  seems  to  me,  would  be  to  make  a  shift  of 
ministerial  responsibility  onto  the  shoulders  of  the  Chair, 
which  I  think  all  honourable  Members  would  consider  to  be  a 
regrettable  development. 

In  other  words,  we  return  to  the  basic  point  that  since  there 
can  be  no  obligation  upon  a  minister  to  make  an  answer  and 
since  such  an  obligation,  if  it  did  exist  or  if  it  was  capable  of 
definition,  would  seem  to  be  incapable  of  enforcement  in  any 
given  circumstances,  in  the  final  analysis  on  both  these 
motions  we  are  reduced  to  that  basic  point,  and  I  must  set 
them  aside. 


Chambre,  soient  remises  a  l'etude.  J'ai  demande  a  ce 
moment-la  qu'on  me  laisse  le  temps  d'examiner  la  question 
plus  en  detail  et  je  dois  dire  une  fois  de  plus  que  je  ne  vois  pas 
comment  je  pourrais  intervenir,  car  on  ne  peut  demander  a  la 
presidence  de  porter  un  jugement  de  valeur  sur  les  reponses 
aux  questions.  En  outre,  la  presidence  ne  peut  en  aucune 
circonstance  obliger  un  ministre  a  repondre  pendant  la  periode 
des  questions. 

II  ne  faudrait  pas,  par  ailleurs,  que  la  Chambre  demande  a 
la  presidence  de  redresser  les  torts  dans  une  situation  de  ce 
genre,  car  cela  reviendrait,  a  mon  avis,  a  decharger  les  minis- 
tres  de  leur  responsabilite  ministerielle  au  depens  de  la  Presi- 
dence, ce  qui,  comme  en  conviendront  les  deputes  serait  fort 
regrettable. 

Autrement  dit,  nous  sommes  done  oblige  de  revenir  a  notre 
point  de  depart.  On  ne  peut  en  effet  obliger  un  ministre  a 
repondre  et,  meme  si  cette  obligation  existait  et  paraissait  au 
Reglement,  nous  serions  incapables  de  l'appliquer,  quelles  que 
soient  les  circonstances.  En  fin  de  compte,  nous  devons  done  en 
revenir  au  point  de  depart  et  je  ne  puis  donner  suite  a  ces 
motions. 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works,  presented  the  Third 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
February  1,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-19, 
An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act  and  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendments: 

Clause  I 

Add  the  following  immediately  after  the  heading  preceding 
line  7  on  page  1: 

"65.1  The  purpose  of  this  Part  is  to  provide  legislative 
authority  for  the  imposition  of  a  levy  on 

(a)  domestic    petroleum    processed    or    consumed    in 
Canada,  and 

(b)  foreign  petroleum  or  petroleum  product  processed, 
consumed,  sold  or  otherwise  used  in  Canada, 

the  revenue  from  which  levy  will  assist  in  meeting  the  cost 
of  paying  import  compensation  on  petroleum  deemed 
under  subsection  72  (4)  to  be  imported  into  Canada." 

Renumber  sections  65.1  to  65.19  accordingly  and  adjust  the 
cross-references  within  those  sections  as  a  result  of  the 
renumbering. 

Strike  out  lines  18  to  39,  on  page  3,  and  renumber  sections 
65.14  to  65.19  accordingly  and  adjust  the  cross-references  in 
sections  65.1  to  65. 1 9  as  a  result  of  that  renumbering. 

Clause  2 

Strike  out  line  43,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 


M.  Leblanc  (Laurier),  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  presente  le  troisieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  ler  fevrier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  Tadministration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les 
approvisionnements  d'energie,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
avec  les  modifications  suivantes: 

Article  I 

Ajouter  ce  qui  suit  apres  la  rubrique  precedant  la  septieme 
ligne  de  la  page  1: 

«65.1    La  presente   Partie  a   pour  objet  de  permettre 
rimposition 

a)  du  petrole  domestique  traite  ou  consomme  au 
Canada,  et 

b)  du  petrole  etranger  et  des  produits  petroliers  traites, 
consommes,  vendus  ou  utilises  d'autre  facon  au 
Canada, 

le  rendement  de  ladite  imposition  devant  aider  a  defrayer 
le  cout  de  l'indemnite  d'importation  versee  a  l'egard  du 
petrole  que  le  paragraphe  72  (4)  presume  etre  importe  au 
Canada. » 

Renumeroter  de  nouveau  les  articles  65.1  a  65.19  en  conse- 
quence, et  modifier  comme  il  convient  les  renvois  auxdits 
articles. 

Retrancher  les  lignes  1  5  a  34,  a  la  page  3,  par  le  nouveau 
numerotage  des  articles  65.14  a  65.19  en  consequence  et 
modifier  les  renvois  contenus  aux  articles  65.1  a  65.19. 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  42,  a  la  page  6,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"by  adding  thereto  the  following  subsections:" 

Strike  out  line  48,  on  page  6,  and  lines  1  to  5,  on  page  7,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"be  "petroleum"  as  defined  in  section  71  for  the  purposes 
of  this  Division,  and  the  person  who  first  uses  ("uses" 
defined  as  prescribed  for  the  purpose  of  any  such  designa- 
tion) a  quantity  of  such  a  designated  class  of  petroleum 
shall  be  deemed  to  be  importing  it  into  Canada  for  the 
purposes  of  this  Division  and  the  regulations  thereunder 
except  that  it  shall  be  dealt  with  as  petroleum  as  defined 
in  subsection  6  ( 1 )  for  the  purpose  of  sale  for  consumption 
outside  Canada."  " 

Add  immediately  after  line  5,  on  page  7,  the  following: 

"(5)  Every  designation  by  the  Board  under  subsection  (4) 
shall  stand  permanently  referred  to  the  Committee  of  the 
House  of  Commons  that  normally  considers  oil  and  gas 
matters." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-19,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  16,  18,  20,  22,  25  and  27)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  22  to  the  Journals). 


«Padjonction  des  paragraphes  suivants:» 

Retrancher  la  ligne  47,  a  la  page  6,  et  les  lignes  1  a  4,  a  la 
page  7,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«  «petrole»  aux  fins  de  la  presente  Section  selon  la  defini- 
tion de  cette  expression  a  Particle  71,  et  quiconque  utilise 
(au  sens  present  pour  chaque  designation)  le  premier 
cette  huile  est  repute  l'importer  au  Canada  aux  fins  de  la 
presente  Section  et  de  ses  reglements  d'application,  sauf 
qu'elle  sera  consideree  etre  du  petrole  au  sens  accorde  a  ce 
mot  au  paragraphe  6(1)  aux  fins  de  la  vente  pour  con- 
sommation  a  retranger.» » 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  4,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«(5)  Toute  designation  faite  par  l'Office  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  est  soumise  en  permanence  au  comite  de  la 
Chambre  des  communes  qui  generalement  etudie  les  ques- 
tions relatives  au  petrole  et  au  gaz.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-19,  tel 
que  modifie,  pour  Tusage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicules  nos  16,  18,  20,  22,  25  et  27)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  22  aux  Journaux). 


Mr.  Leblanc  (Laurier)  for  Mr.  Langlois,  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  presented  the  First 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  March 
10,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-10,  An  Act  to 
amend  the  Financial  Administration  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  7,  8  and  9)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  23  to  the  Journals). 


M.  Leblanc  (Laurier),  au  nom  de  M.  Langlois,  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general,  presente  le 
premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  10  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  financiere,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  7,  8  et  9)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  23  aux  Journaux). 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages  for  the  calendar  year  1977. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/301. 


M.  FOrateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rap- 
port du  Commissaire  des  langues  officielles,  pour  I'annee  civile 
1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/301). 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — (1)  Report  of  the  Joint  Public 
Service  Commission  and  Department  of  Manpower  and  Immi- 
gration Study  Team,  dated  April  6,  1977,  entitled  Employ- 
ment of  Physically  and  Mentally  Handicapped  People  in  the 
Federal  Public  Service.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-4/ 101;  and 

(2)  Government  plans  for  increasing  opportunities  for 
employment  of  the  physically  and  mentally  handicapped  in  the 
federal  public  service,  dated  March  21,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/101  A. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Rapport  du 
groupe  d'etude  mixte  de  la  Commission  de  la  Fonction  publi- 
que  et  du  ministere  de  la  Main-d'oeuvre  et  de  l'lmmigration 
intitule:  «Placement  des  handicapes  physiques  et  des  deficients 
mentaux  dans  la  Fonction  publique  federale»,  en  date  du  6 
avril  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-4/101);  et 

(2)  Initiatives  du  gouvernement  en  vue  d'accroitre  les  possi- 
bility d'emploi  des  handicapes  physiques  et  mentaux  dans  la 
Fonction  publique  federale,  en  date  du  21  mars  1978.  (Textes 
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fran9ais    et 
101A). 


anglais).    (Document    parlementaire    n°    303-4/ 


Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-428,  An  Act  to 
amend  the  Broadcasting  Act  (educational  use  of  programs), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-428,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion  (usage  educatif  d'emis- 
sions),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House: 

Bill  S-2,  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act. — Mr.  Allmand. 


Le  Bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 

Bill  S-2,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  commer- 
ciales  canadiennes. — M.  Allmand. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved, — That  the  allegation  by  one  Warren  Hart,  in 
a  sworn  affidavit,  that  he  taped  electronically,  on  one  or  more 
occasions,  the  Member  for  Nickel  Belt,  together  with  the 
admission  by  the  Solicitor  General  that  the  said  Warren  Hart 
was  for  a  time  in  the  employ  of  the  RCMP,  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections,  for  the  pur- 
pose of  inquiring  into  the  said  allegation  and  the  circumstances 
relating  to  any  such  electronic  surveillance  of  the  said 
Member,  including  an  inquiry  as  to  what  happened  to  any 
tapes  of  the  said  Member  that  may  have  been  made  by  the 
said  Warren  Hart. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Rodriquez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose, — Que  les  allegations  de  M.  Warren  Hart, 
qui  a  declare  sous  serment  avoir  soumis  le  depute  de  Nickel 
Belt  a  une  surveillance  electronique,  a  une  ou  plusieurs  repri- 
ses, et  a  la  declaration  du  solliciteur  general  qui  a  reconnu  que 
Warren  Hart  avait  ete  a  l'emploi  de  la  GRC,  soient  renvoyees 
au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  pour  qu'il 
enquete  sur  ces  allegations  et  les  circonstances  dans  lesquelles 
ce  depute  aurait  ete  soumis  a  cette  surveillance  electronique,  et 
sur  ce  qu'il  est  advenu  des  enregistrements  du  depute  qui 
auraient  ete  effectues  par  Warren  Hart. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  32) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Dionne 

Howie 

MacDonald  (M 

iss) 

Oberle 

Alkenbrack 

(Kamouraska) 

Huntington 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Andre 

Ellis 

Jarvis 

Islands) 

Patterson 

(Calgary  Centre)  . 

Elzinga 

Johnston 

Malone 

Pigott  (Mrs.) 

Baker 

Epp 

Jones 

Marshall 

Ritchie 

(Grenville — Carleton) 

Forrestall 

Kempling 

Masniuk 

Roche 

Baldwin 

Fraser 

Knowles 

Matte 

Rodriguez 

Bawden 

Friesen 

(Winnipeg 

Mazankowski 

Rondeau 

Beatty 

Gauthier 

North  Centre) 

McCain 

Rooney 

Blackburn 

(Roberval) 

Knowles 

McKenzie 

Saltsman 

Caouette 

Gilbert 

(Norfolk — Haldimand) 

McKinley 

Schellenberger 

(Villeneuve) 

Halliday 

Lambert 

McKinnon 

Scott 

Caouette 

Hamilton 

(Bellechasse) 

Mitges 

Smith 

(Temiscamingue) 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

Muir 

(Churchill) 

Clark 

Moose  Mountain) 

(Edmonton  West) 

Munro 

Stewart 

(Rocky  Mountain) 

Hargrave 

Laprise 

(Esquimalt— 

-Saanich) 

(Marquette) 

Coates 

Hnatyshyn 

La  Salle 

Murta 

Symes 

Cossitt 

Hogan 

MacDonald 

Neil 

Towers 

Diefenbaker 

Holmes 

(Egmont) 

Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 

Wenman 
Whiteway 
Woolliams— 79 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Clermont 

Fleming 

Lapointe 

Poulin 

Allmund 

Collenette 

Foster 

Leblanc 

Prud'homme 

Andras 

Comtois 

Gillespie 

(Laurier) 

Railton 

(Port  Arthur) 

Condon 

Goodale 

Lefebvre 

Reid 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Goyer 

Lessard 

Roberts 

Baker 

Corriveau 

Guay 

Loiselle 

Robinson 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

(Saint-Boniface) 

(Chambly) 

Rompkey 

Basford 

Cyr 

Guay 

MacDonald 

Roy 

Begin  (Mllc) 

Danson 

(Levis) 

(Cardigan) 

(Laval) 

Blais 

Daudlin 

Guilbault 

MacGuigan 

Sharp 

Blaker 

Dawson 

Haidasz 

Maine 

Smith 

Buchanan 

Demers 

Harquail 

Mclsaac 

(Saint-Jean) 

Bussieres 

Dionne 

Herbert 

McRae 

Stollery 

Cafik 

(Northumberland — 

Hopkins 

Milne 

Tessier 

Campagnolo  (Mrs.) 

Miramichi) 

Horner 

Munro 

Trudel 

Campbell  (Miss) 

Douglas 

Jamieson 

(Hamilton  East) 

Turner 

(South  Western  Nova) 

(Bruce — Grey) 

Joyal 

Olivier 

Watson 

Campbell 

Duclos 

Lachance 

Parent 

Whelan 

(LaSalle — Emard — 

Dupont 

Lajoie 

Pearsall 

Wood 

Cote  Saint-Paul) 

Duquet 

Lalonde 

Pelletier 

Yanakis 

Caron 

Ethier 

Lamontagne 

Phil  brook 

Young— 93 

Chretien 

Faulkner 

Lang 

Pinard 

[At  5.09  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

(Public  Bills) 

Order  numbered  2,  having  been  called,  was  allowed  to  stand 
at  the  request  of  the  government. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  of  Bill  C-204,  An  Act  to  prohibit  aid  to  foreign 
countries  violating  human  rights; 

Mr.  MacDonald  (Egmont),  seconded  by  Mr.  Baker  (Gren- 
ville — Carleton),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  External 
Affairs  and  National  Defence. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  5  h.  09  de  iapres-midi.  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

L'ordre  numero  2,  ayant  ete  appele,  est  reserve  a  la 
demande  du  gouvernement. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  du  Bill  C-204,  Loi  prohibant  1'attribution 
d'aide  aux  pays  etrangers  qui  violent  les  droits  de  l'homme. 

M.  MacDonald  (Egmont),  appuye  par  M.  Baker  (Grenvil- 
le — Carleton),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipe- 
line for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line 
du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction 
d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  I'Alaska 
et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada 
et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce 
pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  special  sur  un  pipe-line 
pour  le  gaz  du  Nord. 


Mr.  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable  on  the 
grounds  that  it  infringed  upon  the  financial  initiative  of  the 
Crown: 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the 
Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  con- 
struction of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from 
Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agree- 
ment between  Canada  and  the  United  States  of  America  on 


M.  l'Orateur  declare  la  motion  suivante  irrecevable  du  fait 
qu'elle  empiete  sur  le  privilege  d'initiative  financiere  de  la 
Couronne. 

Motion  numero  2 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
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principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain 
Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  Clause  9,  by  striking 
out  line  38  at  page  6  and  substituting  the  following  therefor: 

"ment  for,  the  pipeline  and  establish  a  committee  to 
review  preference  bids  for  goods  and  services  from 
Canadian  sources  to  ensure  that  there  is  no  price  fixing 
and  to  satisfy  the  provisions  of  Section  7  of  the  Agree- 
ment; and". — Mr.  Symes. 


sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  Iois  en  consequence,  a  Particle  9,  en  remplacant  la  ligne  33, 
page  6,  par  ce  qui  suit: 

«des  fournitures  necessaires  a  cette  fin  et  etablir  un  comite 
charge  d'etudier  les  appels  d'offres  preferentielles  concer- 
nant  les  biens  et  services  de  provenance  canadienne  pour 
veiller  a  ce  qu'il  n'y  ait  pas  de  fixation  des  prix  par 
entente  prealable  et  pour  repondre  aux  dispositions  de 
Particle  7  de  l'Accord;  et,». — M.  Symes. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  (1) 
Draft  Natural  Gas  Throughput  Agreement.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-7/14;  and 

(2)  Draft  of  the  Dempster  Link  Agreement.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-7/ 14A. 


Du  consentement  unanime,  M.  Faulkner,  membre  du  Con- 
seil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies  (1)  d'une  ebauche  d'un  Accord  sur  la  capacite  de 
transport  de  gaz  naturel.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  nc  303-7/ 1 4);  et 

(2)  d'une  ebauche  d'un  Accord  sur  la  bretelle  de  Dempster. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-7/14A). 


Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-25,  An  Act 
to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  Clause 
3  by: 

(a)  deleting  the  word  "and"  in  line  29  at  page  3 

(b)  striking  out  line  32  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"industrial  benefits  by  guaranteeing  the  highest" 

(c)  striking  out  lines  35  to  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tion  of,  and  procurement  for,  the  pipeline;  and 

(g)  to  facilitate  the  efficient  and  expeditious  planning  and 
construction  of  the  pipeline  while  at  the  same  time  ensur- 
ing that  federal  government  financial  guarantees  of  any 
kind  will  not  be  required  in  order  to  complete  the 
project." 

Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  11, — That  Bill  C-25,  An 
Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  52,  by  striking  out  line  2  of  paragraph 
12  (a)  and  substituting  the  following  therefor: 

"relating  to  the  financing  of  the  pipeline  consistent  with 
paragraph  3  (g)  and  sub-clause  21  (2)  of  this  Act  and 
such". 


M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  Particle  3, 

a)  en  retranchant  le  mot  «et»  a  la  ligne  31,  page  3; 

b)  en  remplacant  les  lignes  34  et  35,  page  3,  par  ce  qui  suit: 

«les  avantages  industriels  connexes  en  garantissant  la  plus 
grande  participation  possible,*; 

c)  en  remplacant  les  lignes  39  a  41,  page  3,  par  ce  qui  suit: 

«fin;  et 

g)  de  faciliter  la  planification  et  la  construction  expediti- 
ves  et  efficaces  du  pipe-line  tout  en  assurant  qu'aucune 
garantie  financiere  du  gouvernement  federal  ne  sera 
necessaire  pour  achever  le  projet.» 

M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  11, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  PAnnexe  III, 
page  52,  en  remplacant  la  deuxieme  ligne  de  Palinea  12a)  par 
ce  qui  suit: 

«ments  ayant  trait  au  financement  du  pipe-line,  compati- 
bles avec  Palinea  3g)  et  le  paragraphe  21  (2)  de  la  pre- 
sente  loi;  notam-». 
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After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
pursuant  to  Standing  Order  75  (1  1),  a  recorded  division  was 
deferred. 

Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern 
Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  be  amended  in  paragraph  17(1)  (6)  by  striking  out 
line  44  at  page  8  and  line  1  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"inces   of  British   Columbia,   Alberta,   Saskatchewan, 
Ontario  and  Quebec  nominated  by  the  Lieuten-". 

And  debate  arising  thereon; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Hargrave  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for 
Messrs.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  and  Darling 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  MacDonald  (Egmont)  and  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands)  for  Messrs.  Andre  (Calgary  Centre)  and 
Schellenberger  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Clermont,  Gray,  Martin  and  Lambert  (Edmonton 
West)  for  Messrs.  Dionne  (Northumberland — Miramichi), 
Daudlin,  Gendron  and  Alexander  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Lapointe  for  Mr.  Parent  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Bussieres  for  Mr.  Duquet  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Apres  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Beatty,  appuye  par  M.  Paproski,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  PAdminis- 
tration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
naturel  de  PAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
PAccord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicab'.es  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  a  Particle  17,  sous-alinea  (1)6),  en  remplacant 
la  ligne  41,  page  8,  et  la  ligne  1,  page  9,  par  ce  qui  suit: 

«tannique,  de  PAlberta,  de  la  Saskatchewan,  de  POnta- 
rio  et  du  Quebec  nomme  par  le  lieutenant-gouverneur,». 

II  s'eleve  un  debat; 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Hargrave  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  rempla- 
cement  de  MM.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  et 
Darling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Pimmigration. 

M.  MacDonald  (Egmont)  et  M"e  MacDonald  (Kingston  et 
les  lies)  en  remplacement  de  MM.  Andre  (Calgary-Centre)  et 
Schellenberger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Clermont,  Gray,  Martin  et  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  en  remplacement  de  MM.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  Daudlin,  Gendron  et  Alexander  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Lapointe  en  remplacement  de  M.  Parent  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Pimmigration. 

M.  Bussieres  en  remplacement  de  M.  Duquet  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Pimmigration. 
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Messrs.  Daudlin  and  Demers  for  Messrs.  Caccia  and  Duclos 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Corbin  for  Mr.  Railton  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  Cyr  and 
Hopkins  for  Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  Flynn  and 
Corbin  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Messrs.  Marshall,  Brisco  and  Dawson  for  Messrs.  Skoreyko, 
Dinsdale  and  Rompkey  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Mr.  Parent  for  Mr.  Bussieres  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Marshall  for  Mr.  Crosbie  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Messrs.  Whittaker  and  McCain  for  Messrs.  Hurlburt  and 
Murta  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Douglas  (Bruce — Grey)  for  Mr.  Daudlin  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Wood  for  Mr.  Pinard  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Duclos  for  Mr.  Douglas  (Bruce — Grey)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Gilbert  for  Mr.  Leggatt  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Reid,  Clermont  and  Harquail  for  Messrs.  Blaker, 
Lachance  and  Lee  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Messrs.  Condon,  Yanakis  and  Campbell  (LaSalle — 
Emard — Cote  Saint-Paul)  for  Messrs.  Demers,  Lapointe  and 
Parent  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Messrs.  Mitges,  McKinley,  Towers  and  Schellenberger  for 
Messrs.  Johnston,  Epp,  Nowlan  and  Beatty  on  the  Standing 
Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


MM.  Daudlin  et  Demers  en  remplacement  de  MM.  Caccia 
et  Duclos  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main  d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Corbin  en  remplacement  de  M.  Railton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  Cyr  et  Hop- 
kins en  remplacement  de  MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier), 
Flynn  et  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Marshall,  Brisco  et  Dawson  en  remplacement  de  MM. 
Skoreyko,  Dinsdale  et  Rompkey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigration. 

M.  Parent  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  ^immigration. 

M.  Marshall  en  remplacement  de  M.  Crosbie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

MM.  Whittaker  et  McCain  en  remplacement  de  MM. 
Hurlburt  et  Murta  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  Tagriculture. 

M.  Douglas  (Bruce — Grey)  en  remplacement  de  M.  Daud- 
lin sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Wood  en  remplacement  de  M.  Pinard  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Douglas  (Bruce — Grey) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Gilbert  en  remplacement  de  M.  Leggatt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Reid,  Clermont  et  Harquail  en  remplacement  de  MM. 
Blaker,  Lachance  et  Lee  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Condon,  Yanakis  et  Campbell  (LaSalle — Emard — 
Cote  Saint-Paul)  en  remplacement  de  MM.  Demers,  Lapointe 
et  Parent  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

MM.  Mitges,  McKinley,  Towers  et  Schellenberger  en  rem- 
placement de  MM.  Johnston,  Epp,  Nowlan  et  Beatty  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion, 
des  films  et  de  I'assistance  aux  arts. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,1 977,  pursuant  to  subsection  28  (2)  of  the 
National  Transportation  Act,  chapter  N-17,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/105. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
l'annee  civile  1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Parti- 
cle 28  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/105). 


By  Mr.  Lang, — Report  of  exemptions  authorized  by  the 
Minister  of  Transport  under  sections  109,  110,  132  and  133  of 
the  Canada  Shipping  Act  in  cases  where  no  master,  mate  or 
engineer  was  available  with  required  certificate  and  experi- 
ence, for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to 
subsection  134(2)  of  the  Act,  chapter  S-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/239. 


Par  M.  Lang, — Rapport  concernant  les  exemptions  autori- 
sees  par  le  ministre  des  Transports,  aux  termes  des  articles 
109,  110,  132  et  133  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu  obtenir  les  services  d'un 
capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat  et  Pexperience 
exiges,  au  cours  de  l'annee  civile  1977,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  Particle  134  de  cette  Loi,  chapitre  S-9, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/239). 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  24  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  67  ( 1 ). 


Une  petition  introductive  de  bill  prive  est  presentee,  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  67  du 
Reglement. 


Mr.   Speaker  communicated   to   the   House   the   following 
letter: 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


March  22,  1978 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Louis-Philippe  Pigeon,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  22nd  day  of  March, 
at  5.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

I  have  the  honour  to  be.  Sir,  your  obedient  servant, 


Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  22  mars  1978 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Louis-Philippe 
Pigeon,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat  aujourd'hui,  le  22  mars,  a  5  h.  45  de  l'apres-midi, 
afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administrat if  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  MacGuigan,  from  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs  presented  the  Third  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  of  Friday, 
November  18,  1977  and  Friday,  January  27,  1978,  your 
Committee  has  considered  the  subject-matter  (pornography) 
of  Bills  C-206,  C-207,  C-239,  C-241,  C-318,  C-325,  C-348, 
C-399,  C-400  and  C-402. 

INTRODUCTION 

Canadians  have  in  recent  times  expressed  their  dismay  at 
the  quantity  and  nature  of  sexually  explicit  material  available 
across  the  country.  In  large  numbers,  they  have  called  upon 
their  community  leaders  and  elected  representatives  to  come  to 
grips  with  this  phenomenon.  A  number  of  Members  of  the 
House  of  Commons  consequently  expressed  their  concern  in  a 
concrete  way  by  introducing  private  members'  bills  to  deal 
with  the  problem  of  pornography.  These  bills  led  to  the 
question  of  pornography  being  referred  to  the  House  of  Com- 
mons Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

The  Committee  has  heard  evidence  from  different  sectors  of 
Canadian  society  and  was  impressed  by  the  urgency  of  the 
problem  of  sexually  explicit  material.  To  the  People  of  Canada 
who  raised  this  important  issue  at  this  time,  the  House  of 
Commons  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
offers  its  Report  for  consideration. 


M.  MacGuigan,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  vendredi  18 
novembre  1977  et  du  vendredi  27  Janvier  1978,  votre  Comite  a 
etudie  1'objet  (pornographie)  des  Bills  C-206,  C-207,  C-239, 
C-241 ,  C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400  et  C-402. 


INTRODUCTION 

Au  cours  des  dernieres  annees,  des  Canadiens  ont  exprime 
leurs  inquietudes  a  propos  de  la  quantite  et  de  la  nature  du 
materiel  pornographique  vendu  dans  tout  le  Canada.  Un  grand 
nombre  d'entre  eux  ont  exerce  des  pressions  aupres  des  diri- 
geants  de  leur  collectivite  et  des  representants  elus  pour  qu'ils 
enrayent  ce  phenomene.  Plusieurs  deputes  ont  done  reagi  de 
facon  concrete  en  deposant  des  projets  de  loi  prives  pour 
s'attaquer  au  probleme  de  la  pornographie.  Suite  a  la  presenta- 
tion de  ces  projets  de  loi,  la  question  de  la  pornographie  a  ete 
soumise  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  de  la  Chambre  des  communes. 

Le  Comite  a  recueilli  les  temoignages  de  representants  de 
divers  secteurs  de  la  societe  canadienne  et  a  constate  qu'il 
fallait  de  toute  urgence  s'attaquer  au  probleme  de  la  pornogra- 
phic Le  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  de  la  Chambre  des  communes  soumet  son  rapport  a 
I'attention  des  citoyens  canadiens  qui  ont  souleve  cette  ques- 
tion importante  a  I'heure  actuelle. 


22  mars  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


533 


A  SERIOUS  SOCIAL  PROBLEM 

In  the  past  ten  years,  our  country  has  seen  a  dramatic 
increase  in  sexually  explicit  material.  It  has  become  more 
widespread  and  more  easily  available  throughout  Canada.  This 
material  takes  many  forms — paperback  books,  magazines, 
photographs,  movies,  videotapes,  comic  books,  records,  marital 
aids,  artificial  appendages,  and  various  types  of  equipment  and 
paraphernalia.  Many  types  of  human  activity,  such  as  sodomy, 
cunnilingus,  fellatio,  incest,  masturbation,  bestiality,  necro- 
philia, sadism,  masochism,  defecation  and  urination,  are 
depicted,  described  and  advocated  in  clear  and  explicit  terms. 
The  situation  has  seriously  degenerated  from  the  days  of  the 
"cheesecake  photograph",  the  "girly"  magazine,  the  "French" 
postcard,  and  the  Henry  Miller  novel. 


A  close  examination  of  this  development  has  revealed  the 
emergence  of  a  number  of  unhealthy  social  tendencies  which 
are  unacceptable  to  the  vast  majority  of  Canadians.  This 
material  is  exploitive  of  women — they  are  portrayed  as  passive 
victims  who  derive  limitless  pleasure  from  inflicted  pain,  and 
from  subjugation  to  acts  of  violence,  humiliation,  and  degrada- 
tion. Women  are  depicted  as  sexual  objects  whose  only 
redeeming  features  are  their  genital  and  erotic  zones  which  are 
prominently  displayed  in  minute  detail.  Also  of  concern  to  this 
Committee  and  to  all  Canadians  has  been  the  recent  influx  of 
publications  depicting  and  describing  the  participation  of  chil- 
dren in  sexually  explicit  acts  either  alone,  with  other  children, 
with  adults,  or  with  animals  or  objects.  This  co-called  "kiddie 
porn"  is  reprehensible  and  clearly  unacceptable  in  contempo- 
rary Canadian  society.  It  is  exploitive  of  children.  Very  little  of 
either  type  of  sexually  explicit  material  involves  men  as  the 
main  feature. 

The  clear  and  unquestionable  danger  of  this  type  of  material 
is  that  it  reinforces  some  unhealthy  tendencies  in  Canadian 
society.  The  effect  of  this  type  of  material  is  to  reinforce 
male-female  stereotypes  to  the  detriment  of  both  sexes.  It 
attempts  to  make  degradation,  humiliation,  victimization,  and 
violence  in  human  relationships  appear  normal  and  acceptable. 
A  society  which  holds  that  egalitarianism,  non-violence,  con- 
sensualism,  and  mutuality  are  basic  to  any  human  interaction, 
whether  sexual  or  other,  is  clearly  justified  in  controlling  and 
prohibiting  any  medium  of  depiction,  description  or  advocacy 
which  violates  these  principles. 


UN  problEme  social  grave 

Au  cours  des  dix  dernieres  annees,  le  materiel  pornographi- 
que  s'est  repandu  de  facon  alarmante  au  Canada.  Les  points 
de  vente  sont  maintenant  plus  nombreux  et  plus  accessibles 
partout  au  pays.  Ce  materiel  se  presente  sous  de  nombreuses 
formes:  livres  de  poche,  revues,  photographies,  films,  bandes 
magnetoscopiques,  recueils  de  bandes  illustrees,  disques,  mate- 
riel de  sexshops,  phallus  postiches  et  divers  autres  types 
d'accessoires.  On  decrit  et  on  encourage  en  termes  clairs  et 
explicites  de  nombreux  types  d'activites  humaines  comme  la 
sodomie,  le  cunnilinctus,  le  fellatio,  l'inceste,  la  masturbation, 
la  bestialite,  la  necrophilie,  le  sadisme,  le  masochisme,  la 
defecation  et  l'evacuation  urinaire.  La  situation  s'est  grande- 
ment  envenimee  depuis  1'epoque  des  photographies  de  pin  up, 
des  revues  «pour  hommes  seulement»,  des  cartes  postales  «a  la 
francaise»  et  des  romans  de  Henry  Miller. 

Une  etude  approfondie  de  cette  evolution  permet  de  consta- 
ter  l'apparition  de  plusieurs  tendances  sociales  malsaines  qui 
sont  inacceptables  pour  la  grande  majorite  des  Canadiens.  Ce 
materiel  exploite  la  femme  qui  est  decrite  comme  une  victime 
passive  qui  tire  une  jouissance  sans  bornes  de  la  douleur  et  de 
la  soumission  a  des  actes  de  violence,  a  l'humiliation  et  a  la 
degradation.  Les  femmes  sont  decrites  comme  des  objets 
sexuels  dont  les  seuls  atouts  dignes  d'interet  sont  ses  parties 
genitales  et  erogenes  qui  nous  sont  montrees  avec  force  details. 
Les  membres  du  Comite  et  tous  les  Canadiens  doivent  egale- 
ment  s'inquieter  du  fait  que  sont  recemment  apparues  des 
publications  decrivant  la  participation  d'enfants  seuls,  en 
groupe,  en  compagnie  d'adultes,  d'animaux  ou  avec  des  acces- 
soires,  a  des  actes  sexuels  montres  explicitement.  Ce  genre  de 
pornographie  est  reprehensible  et  carrement  inacceptable  dans 
la  societe  canadienne  d'aujourd'hui.  Elle  exploite  honteuse- 
ment  les  enfants.  Seule  une  tres  petite  partie  de  ce  materiel 
pornographique  met  en  evidence  des  hommes. 

Le  danger  evident  et  incontestable  de  ce  genre  de  materiel 
est  qu'il  encourage  certaines  tendances  malsaines  au  sein  de 
notre  societe  canadienne.  II  met  l'accent  sur  les  stereotypes 
masculins  et  feminins  au  detriment  des  deux  sexes.  La  degra- 
dation, l'humiliation,  la  soumission  et  a  Ten  croire,  la  violence 
dans  les  relations  humaines  seraient  tout  a  fait  normales  et 
acceptables.  Une  societe  qui  considere  que  l'egalite,  entre  ses 
membres,  la  suppression  de  la  violence,  le  libre  choix  et  la 
reciprocity  constituent  la  base  de  toutes  les  relations  humaines, 
sexuelles  ou  autres,  est  nettement  justifiee  de  regir  et  d'inter- 
dire  toute  forme  de  description  ou  d'incitation  qui  viole  ces 
principes. 


WHERE  DOES  THIS  MATERIAL  COME  FROM? 

Almost  all  of  the  pornographic  material  which  violates  the 
above  principles  is  imported  into  Canada.  According  to  the 
evidence  presented  to  the  Committee,  between  80  and  85  per 
cent  of  pornography  comes  from  the  United  States.  Most  of 
the  rest  comes  from  Europe — very  little  is  Canadian-made. 
The  Customs  and  Excise  Branch  of  Revenue  Canada  is 
authorized  by  S.  14  of  the  Customs  Tariff  Act  R.S.C.  1970 
Ch.  C-41  to  prohibit  the  importation  of  goods  into  Canada 
which  are  described  in  Schedule  C  number  99201-1  of  that 
legislation  in  the  following  terms:  "books,  printed  paper,  draw- 
ings, paintings,  prints,  photographs  or  representations  of  any 


D'OU  VIENTCE  MATERIEL? 

Presque  tout  le  materiel  pornographique  qui  contrevient  aux 
principes  enonces  precedemment  est  importe.  Selon  les  temoi- 
gnages  que  le  Comite  a  recueillis,  entre  80  et  85%  de  la 
pornographie  viennent  des  Etats-Unis  et  la  plus  grande  partie 
de  la  proportion  restante  vient  d'Europe.  Une  partie  insigni- 
fiante  de  ce  materiel  est  produite  au  Canada.  En  vertu  de 
l'article  14  de  la  Loi  sur  le  tarif  des  douanes,  S.R.C.  1970,  Ch. 
C-41,  la  Direction  des  douanes  et  accises  de  Revenu  Canada 
est  autorisee  a  interdire  l'importation  au  Canada  de  biens 
decrits  a  l'annexe  C,  no  99201-1,  de  cette  loi  dans  les  termes 
suivants:  «livres,  imprimes,  dessins,  peintures,  gravures,  photo- 
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kind. ..of  an  immoral  or  indecent  character".  An  appeal  from 
an  order  of  Prohibited  Entry  by  a  Customs  Officer  is  provided 
for  in  Sections  46-48,  and  Section  50  of  the  Customs  Act 
R.S.C.  1970  Ch.  C-40  to  a  Customs  Appraiser,  the  Deputy 
Minister  of  National  Revenue,  Customs  and  Excise,  and, 
ultimately,  to  the  courts.  In  addition  to  the  statutory  power 
provided  to  Customs  Officers  to  prohibit  the  entry  of  certain 
types  of  material,  they  are  also  furnished  with  internal  depart- 
mental guidelines  (which  have  been  published  as  Appendix 
JLA-4  at  Page  1 3A: I  of  the  Committee's  Proceedings  for 
March  1,  1978)  to  facilitate  their  application  of  the  criteria  set 
out  in  Schedule  C  of  the  Customs  Tariff  Act. 


The  difficulty  of  controlling  the  importation  of  sexually 
explicit  material  does  not  appear  to  be  a  legislative  one. 
Customs  Officers  are  daily  confronted  with  a  large  number  of 
carriers  bringing  a  great  volume  of  goods  into  Canada  at  many 
border  points  across  the  country.  Although  many  seizures  of 
goods  in  violation  of  Schedule  C  of  the  Customs  Tariff  Act  are 
effected  annually,  a  great  deal  of  it  still  enters  the  country  in  a 
number  of  ways,  many  illicit.  The  problem,  then,  at  the  level  of 
entry  of  this  material  into  Canada,  is  one  of  detection. 

It  has  been  established  in  evidence  before  the  Committee 
that  most  of  the  production,  manufacture,  distribution,  impor- 
tation, and  sale  of  sexually  explicit  material  is  effected  by 
highly  organized,  strongly  motivated,  well-financed  criminal 
networks  having  their  centres  of  control  in  various  parts  of  the 
United  States.  Much  of  the  sexually  explicit  material  is  pro- 
duced and  manufactured  covertly  by  organized  crime  in  the 
United  States  and  transported  surreptitiously  across  the 
Canadian  border  to  agents  and  connections  in  this  country. 
These  Canadian  agents  then  distribute  these  goods  to  retail 
outlets  across  the  country  which,  in  some  cases,  are  controlled 
by  these  same  criminal  networks. 

The  cost  of  producing  and  manufacturing  much  of  this 
material  is  not  very  high.  Many  distributors  and  retailers  in 
Canada  are  making  from  500  per  cent  to  as  much  as  5,000  per 
cent  profit.  The  goods  produced  and  sold  are  often  of  poor  or 
misrepresented  quality  and  content,  and  are,  as  a  result, 
overpriced.  Consequently,  not  only  do  the  consumers  of  this 
material  contribute  to  the  financing  of  the  activities  of  these 
criminal  networks,  but  they  are  also  being  exploited. 

It  has  been  established  in  evidence  before  this  Committee 
that  other  types  of  criminal  activity  are  closely  linked  to  the 
production,  manufacture,  and  distribution  of  sexually  explicit 
material.  This  is  particularly  clear  in  the  areas  of  drugs,  and 
female  and  child  prostitution.  Many  of  the  individuals  who 
appear  in  photographs,  magazines  and  films  depicting  various 
types  of  female  and  child  "sexual"  activity  have  been  lured 
into  and  are  practising  prostitution  under  the  control  of  these 
criminal  networks. 

Recommendation  I:  Police  forces  at  all  levels,  in  both 
Canada  and  the  United  States,  must  engage  in  a  vigorous, 
concerted  campaign  to  detect,  apprehend,  and  prosecute 
those   who  are   involved   in   the   production,   manufacture, 


graphies  ou  reproductions  de  tout  genre. ..ayant  un  caractere 
immoral  ou  obscene. »  Aux  termes  des  articles  46  a  48  et  50  de 
la  Loi  sur  les  douanes  S.R.C.  1970,  Ch.  C-40,  on  peut  en 
appeler  d'une  ordonnance  d'interdiction  d'entree  rendue  par  un 
agent  de  la  douane  aupres  d'un  appreciateur  des  douanes,  du 
sous-ministre  du  Revenu  national,  douanes  et  accises  et,  en 
dernier  recours,  des  tribunaux.  En  plus  du  pouvoir  statutaire 
d'interdire  l'entree  de  certaines  categories  de  materiel,  les 
agents  de  la  douane  recoivent  des  directives  ministerielles 
internes  (qui  ont  ete  publiees  a  l'appendice  JLA-4,  page  13A:1 
des  deliberations  du  Comite,  lcr  mars  1978)  pour  leur  faciliter 
Tapplication  des  normes  decrites  a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  le 
tarif  des  douanes. 

La  difficulte  de  regir  l'importation  de  materiel  pornographi- 
que  ne  semble  pas  etre  de  nature  legislative.  Les  agents  de  la 
douane  sont  tous  les  jours  en  contact  avec  un  grand  nombre  de 
personnes  important  au  Canada  un  materiel  volumineux  a  de 
nombreux  postes  frontaliers  dans  tout  le  pays.  Meme  si  Ton 
effectue  chaque  annee  de  nombreuses  saisies  de  materiel  pres- 
ent a  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  le  tarif  des  douanes,  de  grandes 
quantites  de  materiel  entrent  au  pays  de  plusieurs  facons,  dont 
un  grand  nombre  sont  illegales.  Le  probleme  consiste  done  a 
deceler  ce  materiel  lorsqu'il  entre  au  Canada. 

Selon  des  preuves  qui  ont  ete  fournies  au  Comite,  il  semble 
que  la  majorite  de  la  production,  de  la  fabrication,  de  la 
distribution,  de  l'importation  et  de  la  vente  de  materiel  porno- 
graphique  est  controlee  par  des  reseaux  criminels  hautement 
organises,  tres  motives  et  bien  finances  et  dont  les  centres 
d'activites  se  situent  dans  diverses  parties  des  Etats-Unis.  La 
majorite  du  materiel  pornographique  est  produit  et  fabriquee 
clandestinement  par  le  crime  organise  aux  Etats-Unis  et  trans- 
porte  clandestinement  a  travers  la  frontiere  canadienne  a 
destination  d'agents  et  de  contacts  dans  ce  pays.  Les  agents 
canadiens  distribuent  ensuite  cette  marchandise  a  des  detail- 
lants  a  travers  le  pays  qui,  dans  certains  cas,  sont  controles  par 
les  memes  reseaux  criminels. 

Le  cout  de  la  production  et  de  la  fabrication  de  ce  genre  de 
materiel  n'est  pas  tres  eleve.  Bon  nombre  de  distributeurs  et  de 
detaillants  au  Canada  tirent  un  profit  variant  de  500  a  5,000%. 
La  plupart  des  marchandises  produites  et  vendues  sont  de 
qualite  et  de  teneur  mediocres  et  trompeuses  et  se  vendent  par 
consequent  a  un  prix  beaucoup  trop  eleve.  Consequemment, 
non  seulement  les  consommateurs  de  ce  genre  de  materiel 
contribuent-ils  au  financement  des  activites  de  ces  reseaux 
criminels,  mais  ils  se  font  egalement  exploiter. 

Selon  des  preuves  qui  ont  ete  fournies  au  Comite,  d'autres 
genres  d'activites  sont  etroitement  liees  a  la  production,  a  la 
fabrication  et  a  la  distribution  de  materiel  pornographique. 
Cela  est  particulierement  evident  dans  le  cas  des  drogues  et  de 
la  prostitution  des  femmes  et  des  enfants.  Un  bon  nombre  des 
personnes  qui  figurent  dans  les  photographies,  les  revues  et  les 
films  representant  diverses  activites  «sexuelles»  comprenant  des 
femmes  et  des  enfants  ont  ete  amenees  a  la  prostitution  et  la 
pratiquent  sous  le  controle  de  ces  reseaux  criminels. 

Recommandation  I:  Que  les  forces  de  police  a  tous  les 
niveaux,  tant  au  Canada  qu'aux  Etats-Unis,  entreprennent 
une  vigoureuse  campagne  conjointe  dans  le  but  de  decouvrir, 
d'arreter  et  de  poursuivre  en  justice  tous  ceux  qui  contri- 
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distribution,  importation  and  sale  of  sexually  explicit  ma- 
terial. The  purpose  of  this  concerted  effort  should  be  to 
dismantle  these  criminal  networks  which  are  involved  in  a 
number  of  related  fields  of  illegal  activity. 

Recommendation  2:  In  collaboration  with  the  concerted 
police  effort  mentioned  in  Recommendation  1,  Canadian 
Customs  must  undertake  an  intensive  campaign  of  detection 
and  prohibition  of  the  entry  into  Canada  of  sexually  explicit 
material  which  is  in  violation  of  Item  99201-1  of  Schedule 
C,  Customs  Tariff  Act. 

Recommendation  3:  The  Customs  and  Excise  Branch  of 
Revenue  Canada  should  secure  and  train  the  necessary 
personnel,  and  acquire  the  necessary  equipment  to  vigorous- 
ly enforce  Recommendation  2  across  Canada  in  an  effective, 
co-ordinated  manner. 

WHAT  IS  OBSCENE? 

One  of  the  most  muddled  parts  of  Canadian  law  today  is 
undoubtedly  that  relating  to  the  definition  of  obscenity.  Up 
until  1959,  obscenity  was  defined  through  the  courts'  adoption 
of  the  so-called  "Hicklin  Test"  which  was  enunciated  by 
Cockburn  C.  J.  in  R  v.  Hicklin  (1868)  L.  R.  3Q.B.  360  when 
he  stated  that  the  applicable  criterion  was  "...  whether  the 
tendency  of  the  matter  charged  as  obscenity  is  to  deprave  and 
corrupt  those  whose  minds  are  open  to  such  immoral  influence, 
and  into  whose  hands  a  publication  of  this  sort  may  fall". 

The  Special  Senate  Committee  on  the  Sale  and  Distribution 
of  Salacious  and  Indecent  Literature  in  Canada  commented  on 
the  "Hicklin  Test"  at  page  246  of  its  1953  Interim  Report  (a 
Final  Report  was  not  completed  because  the  Committee's 
mandate  was  not  extended  beyond  1953)  in  the  following 
terms: 

"Everyone  recognizes  that  there  is  difficulty  in  a  democratic 
society  in  administering  any  law  which  has  the  effect  of 
limiting  freedom  of  publication.  Yet,  they  are  sure  that 
having  Chief  Justice  Cockburn's  definition  in  mind,  the 
present  law  is  not  vague  or  uncertain,  but  that  it  is  enforce- 
able if  there  is  a  will  to  enforce  it." 

Despite  the  optimistic  evaluation  by  the  Special  Senate 
Committee,  the  application  of  the  "Hicklin  Test"  was  widely 
criticized.  There  were  many  difficulties  with  this  definition  of 
obscenity:  was  the  standard  of  "tendency...  to  deprave  and 
corrupt"  that  of  a  child  or  an  adult?  should  an  allegedly 
obscene  publication  be  examined  in  its  entirety  or  should  parts 
of  it  be  judged?  is  the  author's  purpose  relevant?  and  should 
evidence  of  its  literary  or  artistic  merit  be  admissible  at  trial? 
In  an  effort  to  deal  adequately  with  some  of  these  criticisms  of 
the  law  of  obscenity,  the  Parliament  of  Canada  adopted  in 
1959  what  is  now  S.  159  of  the  Criminal  Code.  The  "Hicklin" 
definition  of  obscenity  was  replaced  by  what  is  now  S.  159  (8) 
which  reads  as  follows: 


"159(8).  For  the  purposes  of  this  Act,  any  publication  a 
dominant  characteristic  of  which  is  the  undue  exploitation 


buent  de  pres  ou  de  loin  a  la  production,  a  la  fabrication,  a 
la  distribution,  a  l'importation  et  a  la  vente  de  materiel 
pornographique.  Le  but  de  cet  effort  concerte  serait  de 
demanteler  ces  reseaux  criminels  qui  oeuvrent  dans  de  nom- 
breux  domaines  connexes  d'activites  illegales. 

Recommandation  2:  En  plus  de  1'effort  de  police  concerte 
mentionne  dans  la  recommandation  1,  les  services  des  doua- 
nes  canadiennes  devraient  entreprendre  une  campagne 
intensive  de  detection  et  d'interdiction  d'entree  au  Canada 
de  materiel  pornographique  qui  se  trouve  en  violation  du 
numero  tarifaire  99201-1  de  la  liste  C  de  la  Loi  sur  le  tarif 
des  douanes. 

Recommandation  3:  La  Direction  des  douanes  et  accises  de 
Revenu  Canada  devrait  embaucher  et  former  le  personnel 
voulu  et  acquerir  l'equipement  necessaire  pour  appliquer 
strictement  la  recommandation  2  a  travers  le  Canada  d'une 
maniere  efficace  et  coordonnee. 

QU'EST-CE  QUE  L'OBSCENITE? 

Un  des  elements  les  plus  obscurs  de  la  legislation  canadienne 
aujourd'hui  est  sans  aucun  doute  la  definition  de  l'obscenite. 
Jusqu'en  1959,  on  appliquait  la  «definition  Hicklin»  adoptee 
par  les  tribunaux  et  enoncee  par  le  juge  en  chef  Cockburn, 
dans  l'affaire  R  contre  Hicklin  (1868)  L.R.  3Q.B.  360  lors- 
qu'il  a  declare  que  le  critere  sur  lequel  on  devait  se  fonder 
consistait  a  determiner  «...  si  le  but  du  materiel  considere 
comme  obscene  etait  de  pervertir  et  de  corrompre  les  esprits 
ouverts  a  ce  genre  d'influence  immorale  et  susceptibles  d'avoir 
acces  a  ce  genre  de  publications 

Le  Comite  senatorial  special  sur  la  vente  et  la  distribution 
de  materiel  obscene  et  indecent  au  Canada  a  parle  a  la  page 
246  de  son  rapport  provisoire  de  1953  (aucun  rapport  definitif 
n'a  ete  redige,  le  mandat  du  Comite  n'ayant  pas  ete  prolonge 
au  dela  de  1953)  de  la  definition  Hicklin  en  ces  termes: 

«Tous  reconnaissent  qu'il  est  difficile,  dans  une  societe 
democratique,  d'appliquer  une  loi  qui  aurait  pour  effet  de 
restreindre  la  liberte  de  publication.  Toutefois,  ils  sont  con- 
vaincus,  compte  tenu  de  la  definition  de  M.  le  Juge  en  chef 
Cockburn,  que  la  loi  actuelle  n'est  ni  vague  ni  incertaine, 
mais  qu'elle  est  applicable  si  on  veut  bien  l'appliquer.» 

En  depit  de  1'evaluation  optimiste  du  Comite  senatorial 
special,  I'application  de  la  definition  Hicklin  a  fait  I'objet  de 
beaucoup  de  critiques.  La  definition  de  l'obscenite  presente  de 
nombreuses  difficultes:  le  critere  stipulant  «dans  le  but...  de 
pervertir  et  de  corrompre»  s'applique-t-il  a  un  enfant  ou  a  un 
adulte?  Une  publication  presumee  obscene  doit-elle  etre  exa- 
minee dans  son  ensemble  ou  doit-on  en  limiter  le  jugement  a 
certaines  parties?  Doit-on  tenir  compte  du  but  de  l'auteur?  Les 
tribunaux  devraient-ils  accepter  des  preuves  quant  a  la  valeur 
litteraire  ou  artistique  du  materiel  en  question?  Dans  le  but  de 
traiter  de  facon  appropriee  certaines  de  ces  critiques  formulees 
a  l'endroit  de  la  Loi  sur  l'obscenite,  le  Parlement  du  Canada  a 
adopte,  en  1959,  ce  qui  est  maintenant  l'article  159  du  Code 
criminel.  La  definition  «Hicklin»  a  ete  remplacee  par  Particle 
159  (8)  qui  stipule: 

«159.  (8)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  est  reputee  obscene 
toute  publication  dont  une  caracteristique  dominante  est 
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of  sex,  or  of  sex  and  any  one  or  more  of  the  following 
subjects,  namely,  crime,  horror,  cruelty,  and  violence,  shall 
be  deemed  to  be  obscene." 

In  explaining  the  change  in  the  law,  the  Minister  of  Justice, 
the  Honourable  E.  Davie  Fulton,  made  the  following  state- 
ment on  July  6,  1959  in  the  House  of  Commons: 

"We  believe  we  have  produced  a  definition  which  will  be 
capable  of  application  with  speed  and  efficiency,  by  provid- 
ing a  series  of  objective  tests  in  addition  to  the  somewhat 
vague  subjective  test  which  was  the  only  one  formerly 
available."  (House  of  Commons  Debates,  1959,  Vol.  V,  p. 
5517) 

This  statement  by  the  Minister  of  Justice  left  it  somewhat 
unclear  whether  the  new  law  replaced  the  old  test  or  merely 
coexisted  alongside  it.  This  uncertainty  was  reflected  in  many 
subsequently-decided  cases  but  the  most  recent  court  judg- 
ments make  it  clear  that  the  "Hicklin  Test"  has  been  entirely 
replaced  by  S.  159(8)  of  the  Criminal  Code.  Subsequent 
developments  have  not  borne  out  the  Minister  of  Justice's 
optimistic  description  of  the  new  test  for  obscenity. 

Under  S.  159(8)  Cr.C.  a  prosecutor  must  establish  that 
there  was  exploitation  of  sex,  that  it  was  undue,  and  that  this 
constituted  a  dominant  characteristic  of  the  "publication". 
Even  if  the  prosecutor  establishes  these  elements  of  the 
obscenity  offence,  the  defendant  may  still  obtain  an  acquittal 
if  he  is  able  to  show  that  the  "publication"  served  the  "public 
good"  as  provided  for  under  S.  159(3)  Cr.C.  The  case  law 
after  1959  developed  the  following  elements  of  proof  which  are 
used  to  determine  whether  the  sexual  exploitation  was  a 
"dominant  characteristic"  of  the  "publication" — the  work  as  a 
whole  must  be  examined,  the  purpose  of  the  author  must  be 
taken  into  consideration  and  it  must  be  established  whether  it 
has  any  literary  or  scientific  merit.  Whether  the  exploitation  of 
sex  is  "undue"  is  to  be  determined  by  considering  the  author's 
purpose,  the  literary  or  scientific  merit  of  the  work,  and  its 
acceptability  in  light  of  contemporary  community  standards. 


Our  test  for  obscenity  has  been  called  the  "community 
standards"  test.  It  has  led  to  a  great  deal  of  controversy  and 
inconsistency  in  the  obscenity  case  law  in  Canada.  Under  the 
present  law,  the  community  standard  is  determined  by  either  a 
judge  or  a  jury,  and  may  be  heavily  influenced  by  an  expert 
witness  testifying  in  a  trial.  The  case  law  has  decided  that  the 
community  standard  to  be  applied  is  a  Canadian  one  and  that 
it  is  country-wide,  and  not  local  or  regional,  in  character.  It 
has  been  established  that  experts  may  testify  as  to  contempo- 
rary Canadian  community  standards.  These  experts  may  use 
opinion  surveys  in  their  evidence,  but  a  recent  case  has  estab- 
lished that  since  the  community  standard  is  country-wide, 
these  studies  must  be  of  a  like  nature  to  be  admissible  in  court. 
Since  such  a  survey  of  the  entire  Canadian  population  is 
methodologically  virtually  impossible,  such  "scientific"  expert 
testimony  is  de  facto  inadmissible  in  court.  The  determination 
of  "community  standards"  by  the  experts  appearing  in 
obscenity   trials   is   therefore   left   largely   to   their   hunches. 


l'exploitation  indue  des  choses  sexuelles,  ou  de  choses 
sexuelles  et  de  l'un  quelconque  ou  plusieurs  des  sujets 
suivants,  savoir:  le  crime,  l'horreur,  la  cruaute  et  la 
violence.» 

Pour  expliquer  la  modification  de  la  loi,  le  ministre  de  la 
Justice,  Thonorable  E.  Davie  Fulton,  a  prononce  le  6  juillet 
1959  a  la  Chambre  des  communes  la  declaration  suivante: 

«Nous  croyons  avoir  arrete  une  definition  qui  pourra  s'appli- 
quer  avec  promptitude  et  certitude,  grace  a  une  serie 
d'epreuves  objectives  simples  qui  s'ajouteront  aux  epreuves 
subjectives  un  peu  vagues  qui  etaient  les  seules  a  pouvoir 
s'appliquer  jusqu'ici.» 

Cette  declaration  du  ministre  de  la  Justice  n'indiquait  pas 
clairement  si  la  nouvelle  loi  remplacait  l'ancienne  definition  ou 
ne  faisait  que  s'y  greffer.  Cette  incertitude  s'est  traduite  dans 
un  grand  nombre  d'affaires,  mais  les  jugements  les  plus  recents 
des  tribunaux  font  apparaitre  clairement  que  la  ((definition 
Hicklin»  a  ete  entierement  remplacee  par  le  paragraphe 
159  (8)  du  Code  criminel.  Les  evenements  ulterieurs  n'ont  pas 
confirme  la  description  optimiste  du  ministre  de  la  Justice 
relativement  a  la  nouvelle  definition  de  l'obscenite. 

Aux  termes  du  paragraphe  159(8)  du  Code  criminel,  le 
demandeur  doit  etablir  qu'il  y  a  eu  exploitation  indue  des 
choses  sexuelles  et  que  cela  constituait  une  caracteristique 
dominante  de  la  «publication».  Meme  si  le  demandeur  etablit 
ces  elements  du  delit  d'obscenite,  le  defenseur  pourra  etre 
acquitte  s'il  peut  demontrer  que  la  publication  a  servi  le  «bien 
public»,  comme  prevu  aux  termes  du  paragraphe  159(3)  du 
Code  criminel.  Apres  1959,  le  droit  jurisprudentiel  a  mis  au 
point  les  elements  suivants  de  preuve  qui  sont  utilises  pour 
determiner  si  l'exploitation  des  choses  sexuelles  constitue  une 
«caracteristique  dominante»  de  la  «publication» — on  doit  exa- 
miner l'ouvrage  dans  son  ensemble,  etablir  s'il  presente  une 
valeur  litteraire  ou  scientifique  quelconque  et  tenir  compte  de 
l'objectif  de  l'auteur.  Le  fait  de  savoir  si  l'exploitation  des 
choses  sexuelles  est  «indue»  doit  etre  determine  en  tenant 
compte  de  l'objectif  de  l'auteur,  de  la  valeur  litteraire  ou 
scientifique  de  l'ouvrage,  et  de  son  acceptability  a  la  lumiere 
des  normes  sociales  contemporaines. 

Notre  definition  de  l'obscenite  a  ete  qualifiee  d'epreuve  des 
«normes  communautaires»  et  a  suscite  un  grand  nombre  de 
controverses  et  de  contradictions  dans  le  droit  jurisprudentiel 
au  Canada.  Aux  termes  de  la  presente  loi,  les  normes  commu- 
nautaires  sont  determinees  par  un  juge  ou  un  jury,  et  leur 
interpretation  peut  etre  fortement  influencee  par  le  temoi- 
gnage  d'un  expert  au  cours  d'un  proces.  Le  droit  jurispruden- 
tiel a  etabli  que  les  normes  communautaires  a  appliquer 
doivent  s'inscrire  dans  le  contexte  canadien  pris  dans  son 
ensemble,  et  non  sur  le  plan  local  ou  regional.  11  a  ete  etabli 
que  des  experts  peuvent  presenter  des  temoignages  relatifs  aux 
normes  communautaires  actuelles  du  Canada.  Ces  experts 
peuvent  avoir  recours  dans  leurs  temoignages  aux  resultats  de 
sondages  d'opinions  mais,  on  a  decrete  dans  une  affaire  recente 
qu'etant  donne  que  les  normes  communautaires  doivent  s'ap- 
pliquer a  l'echelle  du  pays,  ces  etudes  doivent  avoir  ete  menees 
au  meme  niveau  pour  etre  admissibles  devant  un  tribunal.  Or, 
comme  cela  est  a  toutes  fins  pratiques  impossible  a  realiser  du 
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impressions,  and  subjective  judgments.  The  use  of  the  term 
"publication"  has  also  caused  problems  in  the  case  law. 
Recently,  the  Supreme  Court  of  Canada  unanimously  upheld 
the  conviction  of  an  accused  who  displayed  and  sold  "marital 
aids".  Despite  this  unanimity,  the  members  of  the  Court 
engaged  in  a  discussion  of  the  meaning  of  "publication".  An 
examination  of  this  discussion  leads  to  the  conclusion  that  this 
term  has  only  sown  confusion  and  should  be  replaced. 


The  present  definition  of  obscenity  is  vague  and  imprecise. 
It  has  led  to  confusion  and  dismay  in  the  minds  of  the  public, 
retailers,  distributors,  police  officers,  Crown  prosecutors, 
defence  lawyers,  judges,  and  juries.  This  uncertainty  in  the  law 
of  obscenity  is  one  of  the  factors  causing  the  character  of  the 
sexually  explicit  material  to  change  drastically  in  the  past  ten 
years.  It  has  become  more  widely-disseminated  and  more 
easily  available  throughout  the  country. 

Obscenity  must  be  redefined  in  the  Criminal  Code  to  deal 
with  the  current  situation.  Much  of  this  sexually  explicit 
material  depicts,  describes,  and  advocates  acts  and  simulated 
acts  of  violence,  exploitation,  subjugation,  and  humiliation.  It 
promotes  values  and  behaviour  which  are  unacceptable  in  a 
society  committed  to  egalitarian,  consensual,  mutual  and  non- 
violent human  relationships.  Most  troubling  of  all  has  been  the 
recent  influx  and  availability  of  sexually  explicit  material 
involving  children  in  suggestive  situations  either  alone  or  with 
other  children,  adults,  animals  or  objects.  This  kind  of  ma- 
terial is  unacceptable  in  a  civilized  society  and  should  be 
denounced  and  prohibited.  Since  the  effective  enforcement  of 
the  obscenity  provisions  of  the  Criminal  Code  is  dependent 
upon  a  clear  definition,  it  is  essential  that  S.  159  (8)  Cr.C.  be 
amended  to  make  it  evident  what  type  of  sexually  explicit 
material  will  not  be  tolerated  in  this  country. 

Recommendation  4:  Section  159  (8)  of  the  Criminal  Code 
should  be  amended  to  define  obscenity  more  clearly  and  to 
include  sexually  explicit  material  involving  children  within 
that  definition  in  the  following  or  similar  terms: 


"159.  (8)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  matter  or 
thing  shall  be  deemed  to  be  obscene  where 

(a)  a  dominant  characteristic  of  the  matter  or  thing  is 
the  undue  exploitation  of  sex,  crime,  horror,  cruelty  or 
violence,  or  the  undue  degradation  of  the  human 
person:  or 

(b)  the  matter  or  thing  depicts  or  describes  a  child 

(i)  engaged  or  participating  in  an  act  or  simulated 
act  of  masturbation,  sexual  intercourse,  gross  inde- 
cency, buggery  or  bestiality,  or 

(ii)  displaying  any  portion  of  its  body  in  a  sexually 
suggestive  manner. 


point  de  vue  de  la  methodologie,  les  temoignages  de  1'expert 
«scientifique»  sont  de  fait  irrecevables  devant  un  tribunal.  La 
definition  donnee  des  «normes  communautaires»  par  les  experts 
qui  comparaissent  dans  les  proces  en  matiere  d'obscenite  est 
par  consequent,  dans  une  grande  mesure,  affaire  de  subjecti- 
vite.  L'emploi  du  terme  «publication»  a  egalement  entraine  des 
problemes  dans  le  droit  jurisprudentiel.  Dernierement,  la  Cour 
supreme  du  Canada  a  unanimement  maintenu  la  decision  de 
condamner  un  accuse  qui  avait  mis  en  montre  et  vendu  des 
«aides  maritaux».  En  depit  de  cette  unanimite,  les  membres  du 
tribunal  ont  discute  du  sens  du  terme  «publication».  Un 
examen  de  cette  discussion  montre  que  ce  terme  n'a  fait  que 
semer  la  confusion  et  devrait  etre  remplace. 

La  definition  actuelle  de  l'obscenite  est  vague  et  imprecise. 
Elle  a  seme  la  confusion  dans  l'esprit  du  public,  des  detaillants, 
des  distributeurs,  des  policiers,  des  procureurs  de  la  Couronne, 
des  avocats  de  la  defense,  des  juges  et  des  jures.  Cette  incerti- 
tude est  Tun  des  facteurs  qui  a  entraine  au  cours  des  dix 
dernieres  annees  un  changement  radical  dans  le  domaine  des 
ouvrages  sexuellement  explicites.  Ces  derniers  ont  ete  plus 
largement  dissemines  et  sont  plus  facilement  accessibles  dans 
tout  le  pays. 

L'obscenite  doit  etre  a  nouveau  definie  dans  le  Code  crimi- 
nel  en  fonction  de  la  situation  actuelle.  La  plupart  de  ces 
ouvrages  sexuellement  explicites  decrivent  et  preconisent  des 
actes  reels  et  simules  de  violence,  d'exploitation,  d'asservisse- 
ment  et  d'humiliation.  lis  favorisent  l'adoption  de  valeurs  et  de 
comportement  inacceptables  dans  une  societe  egalitaire,  con- 
sensuelle  et  axee  sur  la  non-violence.  Le  plus  troublant  de  tout 
a  ete  1'affluence  recente  d'ouvrages  sexuellement  explicites 
impliquant  des  enfants  dans  des  situations  suggestives,  soit 
seuls,  soit  avec  d'autres  enfants  ou  avec  des  adultes,  des 
animaux  ou  des  objets.  De  tels  ouvrages  doivent  etre  denonces 
et  interdits.  Etant  donne  que  la  mise  en  vigueur  efficace  des 
dispositions  du  Code  criminel  en  matiere  d'obscenite  depend 
d'une  definition  claire  de  l'obscenite  meme,  il  est  indispensable 
que  le  paragraphe  159(8)  du  Code  criminel  soit  modifie  de 
facon  a  preciser  le  genre  d'ouvrages  sexuellement  explicites  qui 
ne  seront  pas  toleres  dans  ce  pays. 

Recommandation  4:  Le  paragraphe  159  (8)  du  Code  crimi- 
nel doit  etre  modifie  de  facon  a  definir  plus  clairement  le 
terme  obscenite  et  a  inclure  les  ouvrages  sexuellement  expli- 
cites qui  impliquent  des  enfants  dans  le  cadre  de  cette 
definition,  conformement  aux  termes  suivants  ou  a  des 
termes  similaires: 

«159.    (8)   Aux   fins   de   la    presente   loi,   est   reputee 
obscene  toute  matiere  ou  chose 

a)  dont  l'une  des  caracteristiques  dominantes  est  soit 
l'exploitation  indue  des  choses  sexuelles,  du  crime,  de 
1'horreur,  de  la  cruaute  ou  de  la  violence,  soit  la  degra- 
dation indue  de  la  personne  humaine;  ou 

b)  qui  montre  ou  decrit  un  enfant 

(i)  faisant  un  acte  ou  simulacre  d'acte  de  masturba- 
tion, indecence  grossiere,  pederastie,  bestialite,  ou 
ayant  des  rapports  sexuels,  ou 

(ii)  exhibant  une  partie  de  son  corps  de  facon  sexuel- 
lement suggestive. 
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159.  (9)  In  this  section, 

"child"  means  a  person  who  is  or  appears  to  be  under  the 
age  of  sixteen  years." 

The  community  standards  controversy  is  one  that  has  raged 
throughout  this  country  since  1959  when  the  present  definition 
of  obscenity  was  adopted.  Canada  is  a  country  whose  strength 
is  in  its  diversity — many  values  and  concerns  differ  from  one 
place  to  another.  The  appreciation  and  acceptance  of  sexually 
explicit  materials  is  no  exception  to  this  general  principle.  One 
of  the  most  common  complaints  heard  about  the  present  idea 
of  community  standards  in  the  case  law  is  that  although  they 
may  express  some  vague  country-wide  level  of  tolerance  or 
acceptance  they  are  not  necessarily  reflective  of  local  or 
regional  feeling.  Since  it  appears  that  real  community  stand- 
ards are  local  in  nature,  they  should  be  determined  by  the 
inhabitants  of  the  region,  township,  city,  town,  or  village  where 
an  obscenity  prosecution  is  undertaken.  This  is  best  done  by 
trying  obscenity  cases  before  a  judge  and  jury.  As  was  seen 
earlier,  the  role  of  experts  in  obscenity  trials  has  led  to 
undesirable  results,  and  in  our  view  they  should  not  be  permit- 
ted to  testify  in  such  cases.  The  purpose  of  having  a  jury  is  to 
let  a  representative  group  of  the  community  itself  express  the 
standards  of  the  community  as  the  jurors  see  and  feel  them, 
and  the  use  of  expert  witnesses  is  inconsistent  with  such  a 
purpose. 


Recommendation  5:  Section  498  of  the  Criminal  Code 
should  be  amended  to  permit  the  Attorney  General  to 
over-ride  an  accused's  option  for  mode  of  trial,  and  request  a 
trial  by  jury  in  cases  where  the  prosecution  is  taken  under  S. 
159  in  the  following  or  similar  terms: 


"498.  The  Attorney  General  may,  notwithstanding  that 
an  accused  elects  under  sections  464,  484,  491  or  492  to 
be  tried  by  a  judge  or  magistrate,  as  the  case  may  be, 
require  the  accused  to  be  tried  by  a  court  composed  of  a 
judge  and  jury,  unless  the  alleged  offence  is  one  that  is 
punishable  with  imprisonment  for  less  than  five  years,  and 
where  the  Attorney  General  so  requires,  a  judge  or  magis- 
trate has  no  jurisdiction  to  try  the  accused  under  this  Part 
and  a  magistrate  shall  hold  a  preliminary  inquiry  unless  a 
preliminary  inquiry  has  been  held  prior  to  the  require- 
ment by  the  Attorney  General  that  the  accused  be  tried 
by  a  court  composed  of  a  judge  and  jury." 

Recommendation  6:  The  testimony  or  evidence  of  expert 
witnesses  as  to  community  standards  should  under  no  cir- 
cumstances be  permitted  during  the  trial  of  a  person  who 
has  been  charged  with  a  criminal  offence  under  S.  159.  This 
should  be  done  by  adding  Ss.  10  to  S.  159  in  the  following  or 
similar  terms: 


"159.  (10)  Where  an  accused  is  tried  for  an  offence 
under  this  section,  no  opinion  evidence  is  admissible  with 
respect  to  community  standards  in  order  to  prove  that  any 


159.  (9)  Dans  le  present  article, 

«enfant»  designe  une  personne  qui  est  ou  parait  etre  agee 
de  moins  de  seize  ans.» 

La  controverse  sur  les  normes  communautaires  fait  rage  au 
pays  depuis  1959,  annee  ou  la  definition  actuelle  de  l'obscenite 
a  ete  adoptee.  Le  Canada  est  un  pays  dont  la  force  reside  dans 
sa  diversite — un  grand  nombre  de  valeurs  et  de  preoccupations 
different  d'un  endroit  a  I'autre.  L'acceptation  des  ouvrages 
sexuellement  explicites  ne  fait  pas  exception  a  ce  principe 
general.  Dans  le  droit  jurisprudentiel,  selon  Tune  des  plaintes 
les  plus  frequentes  concernant  la  conception  actuelle  des 
normes  communautaires,  bien  que  celles-ci  puissent  exprimer 
un  vague  niveau  de  tolerance  ou  d'acceptation  a  l'echelle  du 
pays,  elles  ne  sont  pas  necessairement  representatives  des 
opinions  locales  ou  regionales.  Etant  donne  que  les  vraies 
normes  communautaires  semblent  revetir  un  aspect  local,  elles 
devraient  etre  determinees  par  les  habitants  de  la  region,  du 
canton,  de  la  ville,  de  l'agglomeration  ou  du  village  ou  des 
poursuites  en  matiere  d'obscenite  sont  entreprises.  II  est  plus 
facile  d'atteindre  cet  objectif  en  laissant  a  un  juge  et  a  un  jury 
le  soin  de  trancher  les  conflits  en  matiere  d'obscenite.  Comme 
nous  l'avons  deja  vu,  le  role  des  experts  dans  ce  domaine  a 
entraine  des  resultats  indesirables  et,  a  notre  avis,  on  ne  doit 
pas  autoriser  ces  experts  a  temoigner  dans  de  telles  affaires. 
Tout  jury  est  forme  pour  permettre  a  un  groupe  representatif 
de  la  collectivite  d'exprimer  lui-meme  les  normes  adoptees  par 
cette  derniere,  telles  que  les  jures  les  interpreted,  et  le  fait 
d'avoir  recours  a  des  experts  est  incompatible  avec  cet  objectif. 

Recommandation  5:  L'article  498  du  Code  criminel  doit 
etre  modifie  pour  permettre  au  procureur  general  de  passer 
outre  a  la  possibility  qu'a  I'accuse  de  choisir  son  mode  de 
jugement,  et  de  demander  un  jugement  par  jury  dans  les 
affaires  ou  les  poursuites  sont  intentees  aux  termes  de 
l'article  159,  conformement  aux  termes  suivants  ou  a  des 
termes  similaires: 

«498.  Le  procureur  general  peut,  meme  si  un  prevenu 
choisit,  en  vertu  des  articles  464,  484,  491  ou  492,  d'etre 
juge  par  un  juge  ou  un  magistrat,  selon  le  cas,  exiger  que 
le  prevenu  soit  juge  par  une  cour  composee  d'un  juge  et 
d'un  jury,  a  moins  que  l'infraction  alleguee  ne  soit  punis- 
sable  d'un  emprisonnement  de  moins  de  cinq  ans.  Lorsque 
le  procureur  general  I'exige  ainsi,  un  juge  ou  magistrat  est 
depourvu  de  juridiction  pour  juger  un  prevenu  selon  la 
presente  Partie  et  un  magistrat  doit  tenir  une  enquete 
preliminaire,  a  moins  qu'une  enquete  preliminaire  n'ait 
ete  tenue  avant  que  le  procureur  general  n'ait  exige  que  le 
prevenu  soit  juge  par  une  cour  composee  d'un  juge  et  d'un 
jury.» 

Recommandation  6:  Les  temoignages  ou  les  preuves  d'un 
expert  en  matiere  de  normes  sociales  ne  doivent  en  aucun 
cas  etre  autorisees  au  cours  du  jugement  d'une  personne  qui 
a  ete  accusee  d'un  delit  criminel,  aux  termes  de  l'article  159. 
Cet  objectif  pourrait  etre  atteint  en  ajoutant  le  paragraphe 
10  a  l'article  159,  conformement  aux  termes  suivants  ou  a 
des  termes  similaires: 

« 1 59.  (10)  Lorsqu'un  accuse  est  juge  pour  une  infrac- 
tion visee  par  le  present  article,  les  opinions  relatives  aux 
normes  communautaires  et  qui  visent  a  prouver  qu'une 
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matter  or  thing  is  or  is  not  obscene,  any  law  or  practice  to 
the  contrary  notwithstanding." 

The  most  unacceptable  of  the  sexually  explicit  material  so 
easily  available  is  that  involving  infants  and  children.  Many  of 
these  young  people  are  what  are  commonly  called  "runaways" 
who  have  fled  from  troubled  family  situations  and  who  have 
been  enticed  into  the  worlds  of  prostitution  and  drug  abuse. 
Their  participation  in  the  production  of  this  type  of  sexually 
explicit  material  is  frequently  incidental  to  these  other  parts  of 
their  lives.  The  consequence  of  the  exploitation  of  children  in 
such  ways  is  often  tragic  both  for  these  young  people  them- 
selves and  for  their  families.  It  is  therefore  necessary  to  deal 
severely  with  those  who  procure  and  entice  children  and  young 
people  for  the  purposes  of  prostitution  and  the  production  of 
sexually  explicit  material. 

Recommendation  7:  Section  166  of  the  Criminal  Code 
should  be  amended  to  make  the  procurement  of  children  for 
the  purposes  of  prostitution  or  to  participate  in  the  produc- 
tion of  sexually  explicit  materials  criminal  offences  punish- 
able by  ten  years  imprisonment  in  the  following  or  similar 
terms: 

"166.(1)  Every  one  commits  an  offence  who 

(a)  procures  a  child  to  engage  in  or  to  assist  any  person 
to  engage  in  a  sexually  explicit  act,  or 

(b)  orders,  is  party  to,  or  knowingly  receives  the  avails 
of  the  defilement,  seduction  or  prostitution  of  a  child. 

(2)  Every  one  who  commits  an  offence  under  this 
section  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years. 

(3)  In  this  section, 

"child"  means  a  person  who  is  under  the  age  of  sixteen 
years;  and 

"sexually  explicit  act"  includes  any  act  or  simulated  act 
of  masturbation,  sexual  intercourse,  gross  indecency, 
buggery  or  bestiality,  or  the  display  of  any  portion  of 
one's  body  in  a  sexually  suggestive  manner." 

The  easy  accessibility  of  both  acceptable  and  unacceptable 
sexually  explicit  material  was  vividly  brought  to  the  attention 
of  the  Committee  during  its  hearing  of  evidence.  This  often 
takes  the  form  of  theatrical  advertising,  as  well  as  book  or 
magazine  displays  in  neighbourhood  retail  outlets.  Many 
members  of  the  community  where  this  type  of  material  is 
publicly  displayed  find  it  offensive  and  have  expressed  the  wish 
to  have  it  controlled.  The  Committee  has  been  impressed  by 
the  evidence  presented  to  it  showing  the  easy  availability  of 
sexually  explicit  material  to  young  people.  Where  sexually 
explicit  material  is  available  to  the  adult  members  of  Canadian 
society,  this  should  be  done  through  the  adoption  of  discreet 
advertising,  display  and  sales  policies.  Under  no  circumstances 
should  such  material  be  made  visible  or  available  to  those  who 
are  not  adults. 

Recommendation  8:  Provincial,  regional,  municipal  and 
local    authorities    should    adopt    the    necessary    licensing, 


matiere  ou  chose  est  ou  n'est  pas  obscene  ne  sont  pas 
admises,  nonobstant  toute  regie  de  droit  ou  pratique 
contraire.» 

Les  plus  inacceptables  des  ouvrages  sexuellement  explicites 
qu'on  peut  se  procurer  si  facilement  sont  ceux  qui  mettent  en 
cause  des  enfants  et  des  adolescents.  Bon  nombre  de  ces  jeunes 
sont  ce  qu'on  pourrait  appeler  des  «fugueurs»  qui  se  soustraient 
a  des  situations  familiales  perturbees  et  sont  entraines  dans  le 
monde  de  la  prostitution  et  de  la  drogue.  Leur  participation  a 
la  production  de  ce  type  d'ouvrages  est  frequemment  le  resul- 
tat  de  leurs  antecedents.  Une  telle  exploitation  des  enfants  a 
souvent  des  consequences  tragiques  non  seulement  pour  ces 
jeunes,  mais  egalement  pour  leur  famille.  II  est  done  necessaire 
de  traiter  avec  severite  les  personnes  qui  entrainent  les  enfants 
et  des  adolescents  a  se  prostituer  et  a  participer  a  la  production 
de  documents  sexuellement  explicites. 

Recommandation  7:  Que  Particle  166  du  Code  criminel  soit 
modifie  de  facon  a  stipuler  que  quiconque  entraine  un 
enfant  a  se  prostituer  ou  a  participer  a  la  production  de 
documents  sexuellement  explicites  commet  un  acte  criminel 
punissable  d'un  emprisonnement  de  dix  ans.  L'article  166 
devrait  etre  libelle  comme  suit  ou  en  des  termes  semblables: 

« 1 66.  (1)  Commet  une  infraction  quiconque 

a)  amene  un  enfant  a  faire  un  acte  sexuellement  expli- 
cite  ou  a  aider  une  personne  a  faire  un  tel  acte,  ou 

b)  ordonne  le  deflorement,  la  seduction  ou  la  prostitu- 
tion d'un  enfant,  ou  y  est  partie  ou  sciemment  en  recoit 
le  fruit. 

(2)  Quiconque  commet  une  infraction  prevue  au  pre- 
sent article  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  de  dix  ans. 

(3)  Dans  le  present  article, 

«enfant»  designe  une  personne  qui  est  agee  de  moins  de 
seize  ans;  et 

«acte  sexuellement  explicite»  comprend  tout  acte  ou  simu- 
lacre  d'acte  de  masturbation,  indecence  grossiere,  pede- 
rastie,  bestialite,  et  tous  rapports  sexuels,  ou  toute 
exhibition  d'une  partie  de  son  corps  de  facon  sexuelle- 
ment explicite.» 

Les  temoins  que  le  Comite  a  entendus  ont  signale  la  facilite 
avec  laquelle  on  peut  se  procurer  des  ouvrages  sexuellement 
explicites,  acceptables  ou  non.  Cette  facilite  d'acces  prend 
souvent  la  forme  d'annonces  de  spectacles,  ou  d'expositions  de 
livres  et  de  revues  dans  des  magasins  du  coin.  Bien  des 
membres  de  la  localite  ou  se  trouvent  publiquement  exposes 
ces  types  d'ouvrages  jugent  cette  situation  choquante,  et  sou- 
haitent  un  controle.  Le  Comite  a  ete  impressionne  par  les 
preuves  qu'on  lui  a  presentees  sur  la  facilite  avec  laquelle  les 
jeunes  peuvent  se  procurer  des  ouvrages  sexuellement  explici- 
tes. Si  Ton  veut  offrir  aux  adultes  de  la  societe  canadienne  des 
ouvrages  sexuellement  explicites,  on  devrait  adopter  des  prati- 
ques de  vente,  d'exposition  et  de  publicite  discretes.  Les  jeunes 
ne  devraient  en  aucune  circonstance  pouvoir  consulter  ou 
acheter  de  tels  ouvrages. 

Recommandation  8:  Que  les  autorites  provinciales,  regiona- 
les,  municipales  et  locales  adoptent,  en  matiere  d'octroi  de 
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zoning,  and  child  protection  legislation,  regulations,  and 
by-laws  to  ensure  that  acceptable  sexually  explicit  material 
is  advertised,  displayed,  and  sold  discreetly  to  adults  and 
under  no  circumstances  to  children  or  young  people. 


THE  PENALTIES  FOR  THE  OBSCENITY  OFFENCES 

The  penalties  in  the  Criminal  Code  for  the  obscenity 
offences  are  too  low.  S.  165  of  the  Criminal  Code  provides  that 
anyone  who  is  convicted  of  the  offences  under  Sections  159, 
161,  162,  163,  or  164  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
subject  to  imprisonment  for  2  years  or  of  a  summary  offence 
and  subject  to  a  fine  of  at  most  $500  and/or  a  maximum 
prison  term  of  six  months  (see  S.  722  Cr.C). 


Recommendation  9:  Section  165  of  the  Criminal  Code 
should  be  amended  so  that  anyone  convicted  of  a  first 
violation  of  S.  1 59  is  guilty  of  a  summary  conviction  offence 
or  of  an  indictable  offence  and  is  subject  to  imprisonment 
for  five  years,  and  for  any  subsequent  offence  under  this 
section,  to  imprisonment  for  ten  years,  or,  in  the  case  of 
procedure  by  indictment,  to  a  fine  in  the  discretion  of  the 
court.  S.  165  should  be  amended  in  the  following  or  similar 
terms: 

"165.(1)   Every  one  who  commits  an  offence  under 
section  159,  161,  162,  163  or  164  is  guilty  of 

(a)  an  offence  punishable  on  summary  conviction,  or 

(b)  an  indictable  offence  and  is  liable 

(i)  for  a  first  offence,  to  imprisonment  for  five  years, 
and 

(ii)  for  each  subsequent  offence,  to  imprisonment  for 
ten  years, 

or  to  a  fine  in  the  discretion  of  the  court." 

Section  160  of  the  Criminal  Code  provides  a  procedure 
which  a  prosecutor  may  institute  against  copies  of  a  publica- 
tion which  are  felt  to  be  obscene.  These  publications  are  seized 
under  a  warrant  issued  by  a  judge  and  if  the  owner  or  author  is 
unable  to  show  why  they  should  not  be  forfeited  to  the  Crown, 
they  are  destroyed.  This  type  of  procedure  is  quite  useful  in 
that  it  permits  the  seizure  of  large  amounts  of  sexually  explicit 
material  in  warehouses  and  retail  outlets,  and  is  one  way  of 
stopping  its  distribution  and  sale.  When  this  procedure  is  used, 
it  is  not  necessary  to  charge  any  person  with  a  criminal 
offence. 

Recommendation  10:  Whenever  a  prosecutor  and/or  police 
force  is  prosecuting  a  person  under  S.  159  Cr.C,  he/she 
should  also  adopt  the  practice  of  applying  for  an  order  of 
forfeiture  to  stop  the  further  dissemination  of  the  suspect 
sexually  explicit  material  while  the  in  personam  criminal 
charges  are  pending. 


permis,  de  zonage,  et  de  protection  des  enfants,  des  lois,  des 
reglements  et  des  arretes  en  vue  de  s'assurer  que  les  ouvra- 
ges  sexuellement  explicites  acceptables  sont  annonces,  expo- 
ses et  vendus  discretement  aux  adultes,  et  ne  sont  en  aucune 
circonstance  accessibles  aux  enfants  ou  aux  jeunes. 

PEINES    PREVUES    POUR    LES    INFRACTIONS    EN 
MATIERE  D'OBSCENITE 

Les  peines  prevues  dans  le  Code  criminel  pour  les  infractions 
en  matiere  d'obscenite  sont  trop  peu  severes.  L'article  165  du 
Code  criminel  stipule  que  quiconque  commet  une  infraction 
visee  aux  articles  159,  161,  162,  163  ou  164  est  coupable  d'un 
acte  criminel  punissable  d'un  emprisonnement  de  deux  ans,  ou 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite  d'une  amende  maximale  de  $500  ou  d'une  peine 
maximale  d'emprisonnement  de  six  mois  (voir  article  722  du 
Code  criminel). 

Recommandation  9:  Que  l'article  165  du  Code  criminel  soit 
modifie  de  facon  a  stipuler  que  quiconque  est  reconnu 
coupable  d'une  premiere  infraction  a  l'article  159  soit  cou- 
pable d'une  infraction  punissable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite  ou  d'un  acte  criminel  et  soit  passible  d'une 
peine  d'emprisonnement  de  cinq  ans,  et  en  cas  de  recidive, 
d'une  peine  d'emprisonnement  de  10  ans  ou,  dans  le  cas 
d'une  procedure  par  acte  d'accusation,  d'une  amende  d'un 
montant  laisse  a  la  discretion  du  tribunal.  L'article  165 
devrait  etre  libelle  comme  suit  ou  en  des  termes  semblables: 

« 1 65.  (1)  Quiconque  commet  une  infraction  visee  par 
l'article  159,  161,  162,  163  ou  164  est  coupable 

a)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  ou 

b)  d'un  acte  criminel  et  est  passible 

(i)  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans  pour  la  pre- 
miere infraction  et 

(ii)  d'un  emprisonnement  de  dix  ans  pour  chaque 
infraction  suivante, 

ou  d'une  amende  laissee  a  la  discretion  du  tribunal. » 

L'article  160  du  Code  criminel  prevoit  des  poursuites  que 
peut  intenter  un  accusateur  contre  des  copies  de  publication 
jugees  obscenes.  Ces  publications  sont  saisies  aux  termes  d'un 
mandat  emis  par  un  juge,  et  si  le  proprietaire  ou  l'auteur  est 
incapable  d'indiquer  a  la  Couronne  pourquoi  ces  copies  ne 
devraient  pas  etre  confisquees,  celles-ci  sont  alors  detruites.  Ce 
type  de  procedure  est  tres  utile  car  il  permet  la  saisie  de 
grandes  quantites  de  documents  sexuellement  explicites  se 
trouvant  dans  des  entrepots  ou  des  magasins,  et  constitue  en 
outre  une  facon  de  freiner  la  distribution  ou  la  vente  de  tels 
ouvrages.  Lorsqu'on  utilise  cette  procedure,  il  n'est  pas  neces- 
saire  d'accuser  une  personne  d'avoir  commis  un  acte  criminel. 

Recommandation  10:  Que,  toutes  les  fois  qu'un  accusateur 
ou  qu'un  agent  de  police  poursuit  une  personne  aux  termes 
de  l'article  159  du  Code  criminel,  celui-ci  adopte  egalement 
l'habitude  de  demander  une  ordonnance  de  confiscation  en 
vue  de  freiner  la  dissemination  des  documents  sexuellement 
explicites  suspects  en  attendant  le  resultat  des  poursuites  au 
criminel. 
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On  numerous  occasions  where  convictions  have  been 
obtained  under  Sections  159  or  164  of  the  Criminal  Code  the 
police  have  had  to  return  the  equipment,  instruments,  and 
paraphernalia  to  the  accused  who  pays  the  fine  or  serves  the 
sentence  and  goes  back  into  business.  The  forfeiture  of  seized 
equipment,  instruments  or  other  paraphernalia  should  be  pro- 
vided for  upon  the  conviction  of  an  accused  of  any  of  these 
offences. 

Recommendation  11:  Section  165  of  the  Criminal  Code 
should  be  amended  to  provide  for  the  automatic  forfeiture  of 
anything  seized  from  a  person  convicted  of  an  offence  under 
Ss.  159  or  164  Cr.C.  by  adding  a  new  subsection  2  in  the 
following  or  similar  terms: 

"165.  (2)  Every  one  convicted  of  an  offence  under 
section  159  or  164  hereby  forfeits  to  the  Crown  any 
matter  or  thing  found  to  be  obscene,  indecent,  immoral  or 
scurrilous,  which  shall  thereupon  be  disposed  of  as  the 
Attorney  General  directs." 

A  CALL  TO  CONCERTED  ACTION 

Amendments  to  the  Criminal  Code  alone  will  not  put  an  end 
to  the  unacceptable  traffic  in  human  degradation  through  the 
easy  accessibility  to  and  widespread  availability  of  sexually 
explicit  material.  Police  forces  and  Crown  Attorneys  across  the 
country  must  engage  in  a  concentrated  campaign  of  detection 
and  prosecution  of  offenders.  Provincial,  regional,  municipal 
and  local  authorities  must  take  united  action  to  ensure  that 
acceptable  sexually  explicit  material  is  displayed  discreetly 
and  available  only  to  adults.  All  Canadians  must  examine  the 
effect  the  type  of  sexually  explicit  material  described  in  this 
report  has  on  basic  social  values  and  must  resolve  to  support 
our  basic  principles  in  the  interest  of  maintaining  a  society 
based  on  mutuality  and  egalitarianism,  and  devoid  of  violence 
and  coercion. 


RECOMMENDATIONS 

1.  Police  forces  at  all  levels,  in  both  Canada  and  the  United 
States,  must  engage  in  a  vigorous,  concerted  campaign  to 
detect,  apprehend,  and  prosecute  those  who  are  involved  in 
the  production,  manufacture,  distribution,  importation  and 
sale  of  sexually  explicit  material.  The  purpose  of  this  con- 
certed effort  should  be  to  dismantle  these  criminal  networks 
which  are  involved  in  a  number  of  related  fields  of  illegal 
activity. 

2.  In  collaboration  with  the  concerted  police  effort  men- 
tioned in  Recommendation  1,  Canadian  Customs  must 
undertake  an  intensive  campaign  of  detection  and  prohibi- 
tion of  the  entry  into  Canada  of  sexually  explicit  material 
which  is  in  violation  of  Item  99201-1  of  Schedule  C,  Cus- 
toms Tariff  Act. 

3.  The  Customs  and  Excise  Branch  of  Revenue  Canada 
should  secure  and  train  the  necessary  personnel,  and  acquire 
the  necessary  equipment  to  vigorously  enforce  Recommen- 
dation 2  across  Canada  in  an  effective  co-ordinated  manner. 


Dans  bien  des  cas  ou  il  y  a  eu  declaration  de  culpabilite  aux 
termes  des  articles  159  ou  164  du  Code  criminel,  la  police  a  du 
rendre  les  pieces,  articles  ou  autres  effets  a  l'accuse  qui  a  paye 
l'amende  ou  purge  la  peine  et  a  repris  ses  activites.  Le  Code 
criminel  devrait  prevoir  la  confiscation  des  pieces,  articles  et 
autres  effets  saisis  lorsqu'une  personne  est  declaree  coupable 
de  Tune  de  ces  infractions. 

Recommandation  11:  Que  Particle  165  du  Code  criminel 
soit  modifie  de  facon  a  prevoir  la  confiscation  automatique 
de  tout  effet  saisi  aupres  d'une  personne  declaree  coupable 
d'une  infraction  aux  articles  159  ou  164  du  Code  criminel. 
A  cette  fin,  on  devrait  ajouter  a  cet  article  un  deuxieme 
paragraphe  libelle  comme  suit  ou  en  des  termes  semblables: 

« 1 65.  (2)  A  quiconque  est  declare  coupable  d'une 
infraction  visee  par  1'article  159  ou  164  la  Couronne 
confisque  toute  matiere  ou  chose  jugee  obscene,  inde- 
cente,  immorale  ou  injurieuse  et  grossiere  et  il  en  est 
ensuite  dispose  comme  I'ordonne  le  procureur  general.)) 

APPEL  EN  VUE  DUNE  ACTION  CONCERTEE 

Le  seul  fait  d'apporter  des  modifications  au  Code  criminel 
ne  permettra  pas  d'enrayer  l'inacceptable  progres  de  la  degra- 
dation humaine  que  favorisent  la  facilite  d'acces  aux  ouvrages 
sexuellement  explicites  et  leur  vaste  diffusion.  Les  forces  poli- 
cieres  et  les  procureurs  de  la  Couronne  du  pays  doivent 
entreprendre  une  vaste  campagne  de  detection  et  de  poursuite 
de  ces  contrevenants.  Les  autorites  provinciales,  regionales, 
municipales  et  locales  doivent  s'unir  et  prendre  des  mesures 
pour  s'assurer  que  les  ouvrages  sexuellement  explicites  accep- 
tables  sont  exposes  discretement,  et  offerts  en  vente  unique- 
ment  aux  adultes.  Tous  les  Canadiens  doivent  se  pencher  sur 
les  repercussions  des  ouvrages  sexuellement  explicites  decrits 
dans  le  present  rapport  sur  nos  valeurs  sociales  fondamentales, 
et  doivent  contribuer  a  appuyer  nos  principes  en  vue  de 
conserver  une  societe  fondee  sur  le  respect  mutuel  et  l'egalita- 
risme  et  denuee  de  violence  et  de  coercition. 

RECOMMANDATIONS 

1.  Que  les  forces  de  police  a  tous  les  niveaux,  tant  au 
Canada  qu'aux  Etats-Unis,  entreprennent  une  vigoureuse 
campagne  conjointe  dans  le  but  de  decouvrir,  d'arreter  et  de 
poursuivre  en  justice  tous  ceux  qui  contribuent  de  pres  ou  de 
loin  a  la  production,  a  la  fabrication,  a  la  distribution,  a 
l'importation  et  a  la  vente  de  materiel  pornographique.  Le 
but  de  cet  effort  concerte  serait  de  demanteler  ces  reseaux 
criminels  qui  oeuvrent  dans  de  nombreux  domaines  con- 
nexes  d'activites  illegales. 

2.  En  plus  de  1'effort  de  police  concerte  mentionne  dans  la 
recommandation  1,  les  services  des  douanes  canadiennes 
devraient  entreprendre  une  campagne  intensive  de  detection 
et  d'interdiction  d'entree  au  Canada  de  materiel  pornogra- 
phique qui  se  trouve  en  violation  du  numero  tarifaire 
99201-1  de  la  liste  C  de  la  Loi  sur  le  tarif  des  douanes. 

3.  La  Direction  des  douanes  et  accises  de  Revenu  Canada 
devrait  embaucher  et  former  le  personnel  voulu  et  acquerir 
l'equipement  necessaire  pour  appliquer  strictement  la 
recommandation  2  a  travers  le  Canada  d'une  maniere  effi- 
cace  et  coordonnee. 
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4.  Section  159  (8)  of  the  Criminal  Code  should  be  amended 
to  define  obscenity  more  clearly  and  to  include  sexually 
explicit  material  involving  children  within  that  definition  in 
the  following  or  similar  terms: 

"159.  (8)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  matter  or 
thing  shall  be  deemed  to  be  obscene  where 

(a)  a  dominant  characteristic  of  the  matter  or  thing  is 
the  undue  exploitation  of  sex,  crime,  horror,  cruelty  or 
violence,  or  the  undue  degradation  of  the  human 
person;  or 

(b)  the  matter  or  thing  depicts  or  describes  a  child 

(i)  engaged  or  participating  in  an  act  or  simulated 
act  of  masturbation,  sexual  intercourse,  gross  inde- 
cency, buggery  or  bestiality,  or 

(ii)  displaying  any  portion  of  its  body  in  a  sexually 
suggestive  manner. 

159.  (9)  In  this  section, 

"child"  means  a  person  who  is  or  appears  to  be  under  the 
age  of  sixteen  years." 

5.  Section  498  of  the  Criminal  Code  should  be  amended  to 
permit  the  Attorney  General  to  over-ride  an  accused's 
option  for  mode  of  trial,  and  request  a  trial  by  jury  in  cases 
where  the  prosecution  is  taken  under  S.  159  in  the  following 
or  similar  terms: 


"498.  The  Attorney  General  may,  notwithstanding  that 
an  accused  elects  under  sections  464,  484,  491  or  492  to 
be  tried  by  a  judge  or  magistrate,  as  the  case  may  be, 
require  the  accused  to  be  tried  by  a  court  composed  of  a 
judge  and  jury,  unless  the  alleged  offence  is  one  that  is 
punishable  with  imprisonment  for  less  than  five  years,  and 
where  the  Attorney  General  so  requires,  a  judge  or  magis- 
trate has  no  jurisdiction  to  try  the  accused  under  this  Part 
and  a  magistrate  shall  hold  a  preliminary  inquiry  unless  a 
preliminary  inquiry  has  been  held  prior  to  the  require- 
ment by  the  Attorney  General  that  the  accused  be  tried 
by  a  court  composed  of  a  judge  and  jury." 

6.  The  testimony  or  evidence  of  expert  witnesses  as  to 
community  standards  should  under  no  circumstances  be 
permitted  during  the  trial  of  a  person  who  has  been  charged 
with  a  criminal  offence  under  S.  159.  This  should  be  done 
by  adding  Ss.  10  to  S.  159  in  the  following  or  similar  terms: 


"159.  (10)  Where  an  accused  is  tried  for  an  offence 
under  this  section,  no  opinion  evidence  is  admissible  with 
respect  to  community  standards  in  order  to  prove  that  any 
matter  or  thing  is  or  is  not  obscene,  any  law  or  practice  to 
the  contrary  notwithstanding." 

7.  Section  166  of  the  Criminal  Code  should  be  amended  to 
make  the  procurement  of  children  for  the  purposes  of  prosti- 
tution or  to  participate  in  the  production  of  sexually  explicit 


4.  Le  paragraphe  159  (8)  du  Code  criminel  doit  etre  modifie 
de  facon  a  definir  plus  clairement  le  terme  obscenite  et  a 
inclure  les  ouvrages  sexuellement  explicites  qui  impliquent 
des  enfants  dans  le  cadre  de  cette  definition,  conformement 
aux  termes  suivants  a  des  termes  similaires: 

« 1 59.  (8)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  est  reputee 
obscene  toute  matiere  ou  chose 

a)  dont  Tune  des  caracteristiques  dominantes  est  soit 
l'exploitation  indue  des  choses  sexuelles,  du  crime,  de 
Thorreur,  de  la  cruaute  ou  de  la  violence,  soit  la  degra- 
dation indue  de  la  personne  humaine;  ou 

b)  qui  montre  ou  decrit  un  enfant 

(i)  faisant  un  acte  ou  simulacre  d'acte  de  masturba- 
tion, indecence  grossiere,  pederastie,  bestialite,  ou 
ayant  des  rapports  sexuels,  ou 

(ii)  exhibant  une  partie  de  son  corps  de  fa?on  sexuel- 
lement suggestive. 

159.  (9)  Dans  le  present  article, 

«enfant»  designe  une  personne  qui  est  ou  parait  etre  agee 
de  moins  de  seize  ans.» 

5.  L'article  498  du  Code  criminel  doit  etre  modifie  pour 
permettre  au  procureur  general  de  passer  outre  a  la  possibi- 
lity qu'a  l'accuse  de  choisir  son  mode  de  jugement,  et  de 
demander  un  jugement  par  jury  dans  les  affaires  ou  les 
poursuites  sont  intentees  aux  termes  de  l'article  159,  confor- 
mement aux  termes  suivants  ou  a  des  termes  similaires: 

«498.  Le  procureur  general  peut,  meme  si  un  prevenu 
choisit,  en  vertu  des  articles  464,  484,  491  ou  492,  d'etre 
juge  par  un  juge  ou  un  magistrat,  selon  le  cas,  exiger  que 
le  prevenu  soit  juge  par  une  cour  composee  d'un  juge  et 
d'un  jury,  a  moins  que  I'infraction  alleguee  ne  soit  punis- 
sable  d'un  emprisonnement  de  moins  de  cinq  ans.  Lorsque 
le  procureur  general  l'exige  ainsi,  un  juge  ou  magistrat  est 
depourvu  de  juridiction  pour  juger  un  prevenu  selon  la 
presente  Partie  et  un  magistrat  doit  tenir  une  enquete 
preliminaire,  a  moins  qu'une  enquete  preliminaire  n'ait 
ete  tenue  avant  que  le  procureur  general  n'ait  exige  que  le 
prevenu  soit  juge  par  une  cour  composee  d'un  juge  et  d'un 
jury... 

6.  Les  temoignages  ou  les  preuves  d'un  expert  en  matiere  de 
normes  sociales  ne  doivent  en  aucun  cas  etre  autorises  au 
cours  du  jugement  d'une  personne  qui  a  ete  accusee  d'un 
delit  criminel,  aux  termes  de  l'article  159.  Cet  objectif 
pourrait  etre  atteint  en  ajoutant  le  paragraphe  10  a  l'article 
159,  conformement  aux  termes  suivants  ou  a  des  termes 
similaires: 

«159.  (10)  Lorsqu'un  accuse  est  juge  pour  une  infrac- 
tion visee  par  le  present  article,  les  opinions  relatives  aux 
normes  communautaires  et  qui  visent  a  prouver  qu'une 
matiere  ou  chose  est  ou  n'est  pas  obscene  ne  sont  pas 
admises,  nonobstant  toute  regie  de  droit  ou  pratique 
contraire... 

7.  Que  l'article  166  du  Code  criminel  soit  modifie  de  facon  a 
stipuler  que  quiconque  entraine  un  enfant  a  se  prostituer  ou 
a   participer  a   la   production   de  documents  sexuellement 
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materials  criminal  offences  punishable  by  ten  years  impris- 
onment in  the  following  or  similar  terms: 

"  1 66.  ( 1 )  Every  one  commits  an  offence  who 

(a)  procures  a  child  to  engage  in  or  to  assist  any  person 
to  engage  in  a  sexually  explicit  act,  or 

(b)  orders,  is  party  to,  or  knowingly  receives  the  avails 
of  the  defilement,  seduction  or  prostitution  of  a  child. 

(2)  Every  one  who  commits  an  offence  under  this 
section  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years. 

(3)  In  this  section, 

"child"  means  a  person  who  is  under  the  age  of  sixteen 
years;  and 

"sexually  explicit  act"  includes  any  act  or  simulated  act 
of  masturbation,  sexual  intercourse,  gross  indecency, 
buggery  or  bestiality,  or  the  display  of  any  portion  of 
one's  body  in  a  sexually  suggestive  manner." 

8.  Provincial,  regional,  municipal  and  local  authorities 
should  adopt  the  necessary  licensing,  zoning,  and  child 
protection  legislation,  regulations,  and  by-laws  to  ensure 
that  acceptable  sexually  explicit  material  is  advertised,  dis- 
played, and  sold  discreetly  to  adults  and  under  no  circum- 
stances to  children  or  young  people. 

9.  Section  165  of  the  Criminal  Code  should  be  amended  so 
that  anyone  convicted  of  a  first  violation  of  S.  159  is  guilty 
of  a  summary  conviction  offence  or  of  an  indictable  offence 
and  is  subject  to  imprisonment  for  five  years,  and  for  any 
subsequent  offence  under  this  section,  to  imprisonment  for 
ten  years,  or,  in  the  case  of  procedure  by  indictment,  to  a 
fine  in  the  discretion  of  the  court.  S.  165  should  be  amended 
in  the  following  or  similar  terms: 


"165.  (1)  Every  one  who  commits  an  offence  under 
sections  1 59,  1 6 1 ,  1 62,  1 63  or  1 64  is  guilty  of 

(a)  an  offence  punishable  on  summary  conviction,  or 


{b)  an  indictable  offence  and  is  liable 

(i)  for  a  first  offence,  to  imprisonment  for  five  years, 
and 

(ii)  for  each  subsequent  offence,  to  imprisonment  for 
ten  years, 

or  to  a  fine  in  the  discretion  of  the  court." 

10.  Whenever  a  prosecutor  and/or  police  force  is  prosecut- 
ing a  person  under  S.  159  Cr.C,  he/she  should  also  adopt 
the  practice  of  applying  for  an  order  of  forfeiture  to  stop  the 
further  dissemination  of  the  suspect  sexually  explicit  ma- 
terial while  the  in  personam  criminal  charges  are  pending. 


explicites  commet  un  acte  criminel  punissable  d'un  empri- 
sonnement  de  dix  ans.  L'article  166  devrait  etre  libelle 
comme  suit  ou  en  des  termes  semblables: 

« 1 66.  (1)  Commet  une  infraction  quiconque 

a)  amene  un  enfant  a  faire  un  acte  sexuellement  expli- 
cite  ou  a  aider  une  personne  a  faire  un  tel  acte,  ou 

b)  ordonne  le  deflorement,  la  seduction  ou  la  prostitu- 
tion d'un  enfant,  ou  y  est  partie  ou  sciemment  en  re^oit 
le  fruit. 

(2)  Quiconque  commet  une  infraction  prevue  au  pre- 
sent article  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  de  dix  ans. 

(3)  Dans  le  present  article, 

«enfant»  designe  une  personne  qui  est  agee  de  moins  de 
seize  ans;  et 

«acte  sexuellement  explicite»  comprend  tout  acte  ou  simu- 
lacre  d'acte  de  masturbation,  indecence  grossiere,  pede- 
rastie,  bestialite,  et  tous  rapports  sexuels,  ou  toute 
exhibition  d'une  partie  de  son  corps  de  facon  sexuelle- 
ment explicite.» 

8.  Que  les  autorites  provinciales,  regionales,  municipales  et 
locales  adoptent,  en  matiere  d'octroi  de  permis,  de  zonage, 
et  de  protection  des  enfants,  des  lois,  des  reglements  et  des 
arretes  en  vue  de  s'assurer  que  les  ouvrages  sexuellement 
explicites  acceptables  sont  annonces,  exposes  et  vendus  dis- 
cretement  aux  adultes,  et  ne  sont  en  aucune  circonstance 
accessibles  aux  enfants  ou  aux  jeunes. 

9.  Que  l'article  165  du  Code  criminel  soit  modifie  de  facon  a 
stipuler  que  quiconque  est  reconnu  coupable  d'une  premiere 
infraction  a  l'article  159  soit  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite  ou  d'un 
acte  criminel  et  soit  passible  d'une  peine  d'emprisonnement 
de  cinq  ans,  et  en  cas  de  recidive,  d'une  peine  d'emprisonne- 
ment de  10  ans  ou,  dans  le  cas  d'une  procedure  par  acte 
d'accusation,  d'une  amende  d'un  montant  laisse  a  la  discre- 
tion du  tribunal.  L'article  165  devrait  etre  libelle  comme 
suit  ou  en  des  termes  semblables: 

«165.  (1)  Quiconque  commet  une  infraction  visee  par 
l'article  159,  161,  162,  163  ou  164  est  coupable 

a)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  ou 

b)  d'un  acte  criminel  et  est  passible 

(i)  d'un  emprisonnement  de  cinq  ans  pour  la  pre- 
miere infraction  et 

(ii)  d'un  emprisonnement  de  dix  ans  pour  chaque 
infraction  suivante, 

ou  d'une  amende  laissee  a  la  discretion  du  tribunal. » 

10.  Que,  toutes  les  fois  qu'un  accusateur  ou  qu'un  agent  de 
police  poursuit  une  personne  aux  termes  de  l'article  159  du 
Code  criminel,  celui-ci  adopte  egalement  I'habitude  de 
demander  une  ordonnance  de  confiscation  en  vue  de  freiner 
la  dissemination  des  documents  sexuellement  explicites  sus- 
pects en  attendant  le  resultat  des  poursuites  au  criminel. 
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1  1.  Section  165  of  the  Criminal  Code  should  be  amended  to 
provide  for  the  automatic  forfeiture  of  anything  seized  from 
a  person  convicted  of  an  offence  under  Ss.  159  or  164  Cr.C. 
by  adding  a  new  subsection  2  in  the  following  or  similar 
terms: 

"165.  (2)  Every  one  convicted  of  an  offence  under 
section  159  or  164  hereby  forfeits  to  the  Crown  any 
matter  or  thing  found  to  be  obscene,  indecent,  immoral  or 
scurrilous,  which  shall  thereupon  be  disposed  of  as  the 
Attorney  General  direct." 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  5,  6,  7.  8.  9,  10,  II,  12,  13.  15,  16  and  19)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  24  to  the  Journals). 


1  1.  Que  Farticle  165  du  Code  criminel  soit  modifie  de  facon 
a  prevoir  la  confiscation  automatique  de  tout  effet  saisi 
aupres  d'une  personne  declaree  coupable  d'une  infraction 
aux  articles  159  ou  164  du  Code  criminel.  A  cette  fin,  on 
devrait  ajouter  a  cet  article  un  deuxieme  paragraphe  libelle 
comme  suit  ou  en  des  termes  semblables: 

«165.  (2)  A  quiconque  est  declare  coupable  d'une 
infraction  visee  par  l'article  159  ou  164  la  Couronne 
confisque  toute  matiere  ou  chose  jugee  obscene,  inde- 
cente,  immorale  ou  injurieuse  et  grossiere  et  il  en  est 
ensuite  dispose  comme  l'ordonne  le  procureur  general.* 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  5,  6,  7,  8.  9,  10,  11,  12,  13,  15,  16  et  19) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  24  aux  Journaux). 


Mrs.  Appolloni  for  Mr.  Guay  (Levis),  from  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration,  presented 
the  First  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
December  14,  1977,  your  Committee  has  considered  Bill  C-8, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  4,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"does  not  apply. 

(4)    Division   V.7   does   not   apply   to   or   in   respect   of 
employees  who  are  managers."  " 

Clause  4 

Delete  Clause  4. 

Clause  6 

Strike  out  lines  6  to  42,  on  page  3,  and  lines  1  to  9,  on  page 
4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"  "29. 1(1)  Subject  to  this  section,  the" 

Clause  7 

Strike  out  lines  39  and  40,  on  page  5. 

Clause  8 

Strike  out  line  45,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"tion  29.1  (1),  the  Minister  may  authorize" 

Clause  21 

Strike  out  lines  35  to  38,  on  page  9,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  defining  the  expression  "immediate  " 

Strike  out  line  41,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 


Mmc  Appolloni,  au  nom  de  M.  Guay  (Levis),  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration, 
presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  14 
decembre  1977,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-8,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  canadien  du  travail,  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«la  Division  I. 

(4)  La  Division  V.7  ne  s'applique  ni  aux  employes  ni  a 
l'egard  des  employes  qui  sont  directeurs.» 

Article  4 

Retrancher  l'article  4. 

Article  6 

Retrancher  les  lignes  4  a  46,  a  la  page  3,  et  les  lignes  1  a  8,  a 
la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« «29. 1(1)  Sous  reserve  du  present  article,* 

Article  7 

Retrancher  les  lignes  38  et  39,  a  la  page  5. 

Article  8 

Retrancher  la  ligne  46,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«phe  29.1  (1),  a  depasser  la  duree  maximum* 

Article  21 

Retrancher  les  lignes  30  a  32,  a  la  page  9,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a)  definir,  aux  fins  du  paragraphe  (1),» 

Retrancher  la  ligne  34,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"(6)  defining  the  expressions  "regular  " 

Clause  22 

Strike  out  line  16,  on  page  10,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"exceed  twelve  weeks  or  the  period  during  which  an 
employee  is  undergoing  treatment  and  rehabilitation  at 
the  expense  of  a  worker's  compensation  authority;  and" 

Strike  out  lines  8  to   11,  on  page   11,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"ment" 

Strike  out  lines  27  to  29,  on  page  12,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"to  the  adjudicator  along  with  any  written  statement 
giving  the  reasons  for  the  dismissal  provided  pursuant  to 
subsection  (4)." 

Strike  out  lines  15  and  16,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"paid  by  the  employer  to  the  person; 

(b)  reinstate  the  person  in  his  employ;  and 

(c)  do  any  other  like  thing  that  it  is  equitable  to  require 
the  employer  to  do  in  order  to  remedy  or  counteract 
any  consequence  of  the  dismissal." 

Add  after  line  3,  on  page  14  the  following: 

"(15)  Section  45  applies  for  the  purposes  of  this 
Division." 

Clause  27 

Strike  out  lines   18  to  26,  on  page  16,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"at  any  time  within  three  years  after  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose."  " 

Clause  29 

Strike  out  line  43,  on  page  16,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"thereof,  the  following  sections:" 

Strike  out  line  2,  on  page  21,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  the  safety  or  health  of  the  employee. 

82.2  The  Minister  may,  on  the  joint  application  of  the 
parties  to  a  collective  agreement,  as  defined  in  section  26, 
if  he  is  satisfied  that  the  agreement  contains  provisions 
that  are  at  least  as  effective  as  those  under  section  82.1  in 
protecting  the  employees  to  whom  the  agreement  relates 
from  imminent  danger  to  their  safety  or  health,  exclude 
the  employees  from  the  application  of  section  82.1  for  the 
period  during  which  the  agreement  remains  in  force."  " 

Clause  30 

Strike  out  line  25,  on  page  21,  and  substitute  the  following 
therefor: 

80022-35 


«b)  definir,  aux  fins  du  paragraphe  (2),» 

Article  22 

Retrancher  la  ligne  14,  a  la  page  10,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«douze  semaines,  ou  pendant  une  periode  plus  longue 
que  celle  de  son  traitement  et  sa  readaptation  aux  frais 
d'une  administration  des  accidents  du  travail» 

Retrancher  les  lignes  8  a  1 1,  a  la  page  1 1,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«lective» 

Retrancher  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  12,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«la  declaration  ecrite  donnant  les  motifs  du  congediement 
qui  fut  remise  conformement  au  paragraphe  (4).» 

Retrancher  les  lignes  14  a  16,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«congediee; 

b)  de  reintegrer  la  personne  dans  son  emploi;  et 

c)  de  faire  toute  autre  chose  qu'il  juge  equitable  d'or- 
donner  afin  de  contrebalancer  les  effets  du  congedie- 
ment ou  d'y  remedier.» 

Ajouter  apres  la  ligne  3,  a  la  page  14,  ce  qui  suit: 

«(15)  L'article  45  s'applique  aux  fins  de  la  presente 
Division.» 

Article  27 

Retrancher  les  lignes  19  a  27,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«intentees  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  date  ou  elle  a 
ete  commise.» » 

Article  29 

Retrancher  les  lignes  44  et  45,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«l'adjonction,  apres  l'article  82,  des  articles  suivants:» 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  20,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«metier. 

82.2  Sur  demande  conjointe  des  parties  a  une  conven- 
tion collective,  telle  que  definie  a  l'article  26,  le  Ministre 
peut,  s'il  est  convaincu  que  les  dispositions  de  cette  con- 
vention sont  au  moins  aussi  efficaces  que  celles  de  l'article 
82.1  pour  proteger  les  employes  d'un  danger  imminent  a 
leur  sante  ou  securite,  exclure  ces  employes  de  I'applica- 
tion  de  l'article  82.1  pendant  la  periode  de  validite  de  la 
convention.* 

Article  30 

Retrancher  la  ligne  19,  a  la  page  21,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"al  functions  and  who  have  been  selected  by  such  persons 
or,  where  the  persons  are  represented  by  one  or  more 
trade  unions,  by  the  trade  unions." 


Clause  35 

Strike  out  lines  26  to  33,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(d)  because  a  person  employed  by  him  has  acted  in 
accordance  with  section  82.1,  suspends,  discharges  or 
imposes  any  financial  or  other  penalty  on  that  person, 
including  the  refusal  to  pay  him  remuneration  in 
respect  of  any  period  of  time  that  he  would,  if  he  were 
not  acting  in  accordance  with  section  82.1,  have  been 
working,  or  takes  any  other  disciplinary  action  against 
such  person,  or  threatens  to  take  any  action  mentioned 
in  this  paragraph  against  such  person,  or" 

Clause  46 

Strike  out  line  3,  on  page  31,  in  the  French  version  only,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"«c)  est  convaincu  qu'a  la" 

Strike  out  line  7,  on  page  31,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  filing  of  the  application,  or  of  such  other  date  as 
the  Board  considers  appropriate,  a  majority" 

Clause  63 

Strike  out  lines  1  to  47,  on  page  37,  and  lines  1  to  7,  on  page 
38,  and  substitute  the  following  therefor: 

"171.1  ( 1 )  Where  an  employer  or  a  bargaining  agent  is 
required,  by  a  notice  given  under  Section  146  after 
December  31,  1975,  to  commence  collective  bargaining 
for  the  purpose  of  entering  into  the  first  collective  agree- 
ment between  the  parties  with  respect  to  the  bargaining 
unit  for  which  the  bargaining  agent  has  been  certified  and 
the  requirements  of  paragraphs  180(1)  (a)  to  (d)  have 
otherwise  been  met,  the  Minister  may,  if  he  considers  it 
necessary  or  advisable,  at  any  time  thereafter  direct  the 
Board  to  inquire  into  the  dispute  and,  if  the  Board 
considers  it  advisable,  to  settle  the  terms  and  conditions  of 
the  first  collective  agreement  between  the  parties." 

Clause  71 

Delete  Clause  71. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-8,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  I  to  12  inclusive)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  25  to  the  Journals). 


«fois  participer  a  la  direction  et  doit  avoir  ete  choisie  par 
ceux  qui  travaillent  a  Fexploitation  de  Fentreprise  ou  de  la 
partie  de  Fentreprise  mentionnee  plus  haut  ou,  s'ils  sont 
representes  par  un  ou  des  syndicats,  par  ces  derniers.» 

Article  35 

Retrancher  les  lignes  22  a  28,  a  la  page  26,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«d)  parce  qu'une  personne  a  son  emploi  a  agi  conforme- 
ment  a  Farticle  82.1,  suspend  ou  congedie  cette  per- 
sonne ou  lui  impose  une  amende  ou  autre  sanction,  y 
compris  le  refus  de  lui  verser  la  remuneration  a  laquelle 
elle  aurait  eu  droit  pour  la  periode  pendant  laquelle  elle 
aurait  travaille  si  elle  n'avait  pas  agi  conformement  a 
Farticle  82.1,  ou  prend  d'autres  mesures  disciplinaires 
contre  cette  personne  ou  menace  de  lui  imposer  toute 
mesure  mentionnee  au  present  alinea,  ou» 

Article  46 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  31,  dans  la  version  francaise 
seulement,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

« «c)  est  convaincu  qu'a  la» 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  31,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«date  du  depot  de  la  demande,  ou  de  toute  autre  date 
que  le  Conseil  estime  convenir,  la  majo-» 

Article  63 

Retrancher  les  lignes  1  a  47,  a  la  page  37,  et  les  lignes  1  a  4, 
a  la  page  38,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•  171.1  (1)  Lorsqu'un  employeur  ou  un  agent  negocia- 
teur  est  mis  en  demeure  en  vertu  de  Farticle  146,  apres  le 
31  decembre  1975,  d'entamer  des  negotiations  en  vue  de 
conclure  une  premiere  convention  collective  entre  les  par- 
ties concernant  une  unite  de  negotiation  pour  laquelle 
Fagent  negociateur  a  ete  accredite  et  que  les  conditions 
requises  par  les  alineas  180  (1)  a)  a  d)  ont  ete  observees, 
le  Ministre  peut,  a  tout  moment  apres  la  mise  en  demeure, 
s'il  le  juge  utile  ou  opportun,  ordonner  au  Conseil  de  faire 
enquete  sur  le  differend  et,  si  le  Conseil  le  juge  opportun, 
regler  les  modalites  de  la  premiere  convention  collective 
entre  les  parties.* 

Article  71 

Retrancher  Farticle  71. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-8,  tel  que 
modifie,  pour  Fusage  de  la  Chambre  des  communes  a  Fetape 
du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  I  a  1 2  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  25  aux  Journaux). 


Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  a  Member  of 
the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  on 
the  Administration  of  the  Public  Service  Superannuation  Act 


M.  Lefebvre,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  membre 
du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Rapport  sur  Fapplication  de  la  Loi  sur  la  pension 
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for   the   fiscal    year   ended    March    31,    1977.    (English   and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/220. 


de  la  Fonction  publique,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen"  303-1/220). 


Mr.  Lefebvre  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  laid  upon  the 
Table, — Report  on  the  Administration  of  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/366. 


M.  Lefebvre,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  sur  l'application  de  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  pour  l'an- 
nee financiere  terminee  le  31  mars  1977.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/366). 


Mr.  Roche,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-429,  An  Act  respect- 
ing the  duration  of  every  House  of  Commons,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Roche,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-429,  Loi 
concernant  la  duree  de  chaque  Chambre  des  communes,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  en  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Robertson,  seconded  by  Mr.  Buchanan,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-37,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Student  Loans  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Student 
Loans  Act". 


M.  Roberts,  appuye  par  M.  Buchanan,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-37,  Loi  modifiant  la  Loi 
canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  prets 
aux  etudiants». 


Mr.  Forrestall,  seconded  by  Mr.  Alexander,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-430,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Council  Act  (Killam — Dunn),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Forrestall,  appuye  par  M.  Alexander,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-430,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada  (Killam — Dunn),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  McCain,  seconded  by  Mr.  Murta,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-431,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Council  Act  (Killam — Dunn),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McCain,  appuye  par  M.  Murta,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-431,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada  (Killam — Dunn),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-3,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corpora- 
tions.— Mr.  Allmand. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-3,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes  a  but  non 
lucratif. — M.  Allmand. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-31,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1979. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-31,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1979. 
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Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  all  documents,  including  international  or 
intergovernmental  arrangements  or  agreements,  protocols, 
aides  memoires,  etc.,  since  1945  relating  to  the  navigational 
regime  now  in  existence  or  to  be  set  up  in  (a)  the  Straits  of 
Juan  de  Fuca  (b)  the  Haro  Strait  (c)  the  Gulf  of  Georgia  (d) 
Rosario  Strait  (e)  Puget  Sound  insofar  as  navigation  and  the 
control  by  one  country  or  another  or  both  of  navigation  in 
these  waters  is  subject  to  bilateral  arrangement  of  one  kind  or 
another. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
48 — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
tous  les  documents  depuis  1945,  notamment  les  ententes, 
accords,  protocoles,  aide-memoire  et  autres  internationaux  ou 
intergouvernementaux,  relatifs  a  la  navigation  presente  ou 
future  dans  a)  le  detroit  Juan  de  Fuca,  b)  le  detroit  Haro,  c)  la 
baie  Georgienne,  d)  le  detroit  Rosario,  e)  le  Puget  Sound 
lorsque  la  navigation  dans  ces  eaux,  ou  le  controle  de  cette 
navigation  par  l'une  des  parties  ou  Tun  et  l'autre  pays,  sont 
regis  par  des  ententes  bilaterales  de  quelque  nature  que  ce 
soit. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n" 
48 — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich). 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  60,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
approximately  1600  job  studies  in  the  construction  trades 
across  Canada  prepared  in  order  to  update  the  Canadian 
Classification  and  Dictionary  of  Occupants  and  contracted  to 
Southam  Business  Publications,  Don  Mills,  Ontario." 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Grenville — Carleton  (Mr.  Baker),  transferred  by 
the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)" 
pursuant  to  Standing  Order  48  (1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  60, 
ainsi  concu: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  etudes  d'environ  1600  emplois  de  Pindustrie 
de  la  construction  au  Canada,  destinees  a  mettre  a  jour  la 
«Classification  canadienne  descriptive  des  professions»,  et 
effectuees,  en  vertu  d'un  contrat,  par  la  societe  Southam 
Business  Publications  de  Don  Mills  (Ont.). 

est  appele  et,  a  la  demande  de  Phonorable  depute  de  Grenvil- 
le— Carleton  (M.  Baker),  est  reporte  par  le  Greffier  a  l'ordre 
relatif  aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  48  du  Reglement. 


Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipe- 
line for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un 
pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du 
Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec 
des  amendements  par  le  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour 
le  gaz  du  Nord,  est  etudie  de  nouveau  a  Petape  du  rapport. 


Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
3  of  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Paproski, — That  Bill  C-25, 
An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate 
the  planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmis- 
sion of  natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to 
give  effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States  of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline 
and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
paragraph  17  (1)  (b)  by  striking  out  line  44  at  page  8  and  line 
1  at  page  9  and  substituting  the  following  therefor: 

"inces   of  British   Columbia,   Alberta,   Saskatchewan, 
Ontario  and  Quebec  nominated  by  the  Lieuten-". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  75  (11),  a  recorded  division  was 
deferred. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Beatty,  appuye  par  M.  Paproski, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  Particle  17, 
sous-alinea  (\)b),  en  remplacant  la  ligne  41,  page  8,  et  la  ligne 
1,  page  9,  par  ce  qui  suit: 

«tannique,  de  I'Alberta,  de  la  Saskatchewan,  de  POnta- 
rio  et  du  Quebec  nomme  par  le  lieutenant-gouverneur,». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle 
75  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Lambert  (Edmonton  West), 
moved  motion  numbered  5, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  estab- 
lish the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning 
and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural 
gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 


M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest), 
propose  la  motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi 
creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter 
la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au 
transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien, 
donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis 
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on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  sub-clause 
20  (6)  by  striking  out  lines  29  and  30  at  page  1 1  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"not,  without  the  prior  approval  of  the  Governor  in  Council 
and  the  Board,  terminate,  alter  or  amend". 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  Particle  20,  paragra- 
phs (6),  en  remplacant  la  ligne  27,  page  1 1 ,  par  ce  qui  suit: 

«prealable  du  gouverneur  en  conseil  et  de  FOffice,  resilier,». 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable  on  the 
grounds  that  it  was  a  new  proposition  and  that  it  infringed 
upon  the  financial  initiative  of  the  Crown: 

Motion  No.  7— That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the 
Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  con- 
struction of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from 
Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agree- 
ment between  Canada  and  the  United  States  of  America  on 
principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain 
Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  sub-clause  29(1)  by 

(a)  deleting  the  word  "and"  in  line  10  at  page  15 

(b)  striking  out  line  15  at  page  15  and  substituting  the 
following  therefor: 

"to  which  the  certificate  is  subject;  and 

(c)  provided  that  such  amount  payable  by  the  company 
shall  not  exceed  1%  of  the  actual  costs  of  building  the  said 
pipeline." — Mr.  Bawden. 


M.  l'Orateur  declare  la  motion  suivante  irrecevable  du  fait 
que  celle-ci  introduit  une  nouvelle  proposition  et  empiete  sur  le 
privilege  d'initiative  financiere  de  la  Couronne: 

Motion  numero  7 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes lois  en  consequence,  a  Particle  29,  paragraphe  (1), 

a)  en  supprimant  le  mot  «et»,  a  la  ligne  12,  page  15; 

b)  en  supprimant  la  ligne  18,  page  15  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«certificat;  et 

c)  etant  entendu  que  le  montant  payable  par  la  compagnie 
ne  doit  pas  depasser  1  p.  100  des  frais  reels  de  construc- 
tion dudit  pipe-line. » — M.  Bawden. 


Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-25,  An  Act 
to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  sub- 
clause 20(1)  by  striking  out  line  34  at  page  10  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"respect  of  that  company  with  the  condition  that  construc- 
tion on  any  section  of  the  route  will  not  precede  a  negotiated 
settlement  of  any  native  claims  involving  the  affected 
section." 

Mr.  Holmes,  seconded  by  Mr.  Roche,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern 
Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  be  amended  by  adding  immediately  after  line  37  at 
page  12  the  following  new  heading  and  clause: 

"Native  Claims 

23.1  Notwithstanding  this  Act,  any  native  claim,  right, 
title  or  interest  that  the  native  people  of  Canada  may  have 
had  prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act  in  and  to  the 


M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  Particle  20, 
paragraphe  (1),  en  remplacant  la  ligne  30,  page  10,  par  ce  qui 
suit: 

«cune  desdites  compagnies  a  la  condition  que  la  construction 
d'aucun  troncon  ne  precede  le  reglement  negocie  de  la 
question  des  droits  des  autochtones  afferents  a  ce  troncon.» 

M.  Holmes,  appuye  par  M.  Roche,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Adminis- 
tration du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  en  y  inserant,  immediatement  apres  Particle 
23,  page  1 2,  la  rubrique  et  Particle  suivants: 

^Droits  des  autochtones 

23.1  Nonobstant  la  presente  loi,  toute  revendication,  tout 
droit,  titre  ou  interet  que  les  peuples  autochtones  peuvent 
avoir  eu,  avant  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  en  ce 
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land  on  which  the  pipeline  will  be  situated  continues  to  exist 
until  a  settlement  in  respect  of  any  such  claim,  right,  title  or 
interest  is  effected." 


And  debate  arising  thereon; 


qui  concerne  des  biens  fonds  sur  lesquels  passera  le  pipe-line 
est  maintenu  jusqu'a  ce  que  soit  rendue  une  decision  reglant 
la  question  de  cette  revendication,  de  ce  droit,  titre  ou 
interet.» 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-21,  An  Act  to  implement  treaties  on  the  transfer  of 
persons  found  guilty  of  criminal  offences. 

Bill  C-33,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  the 
Election  Expenses  Act  and  the  Northwest  Territories  Act  in 
respect  of  territorial  elections. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-21,  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  traites  sur  le  transfere- 
ment  des  personnes  reconnues  coupables  d'infractions  crimi- 
nelles;  et 

Bill  C-33,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  la  Loi 
sur  les  depenses  d'election  et  la  Loi  sur  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  relativement  aux  elections  territoriales. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Louis- 
Philippe  Pigeon,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-33,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act,  the 
Election  Expenses  Act  and  the  Northwest  Territories  Act  in 
respect  of  territorial  elections. — Chapter  No.  8. 

Bill  C-21,  An  Act  to  implement  treaties  on  the  transfer  of 
persons  found  guilty  of  criminal  offences. — Chapter  No.  9. 

Bill  C-16,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  and  the  Quebec 
Savings  Banks  Act. — Chapter  No.  10. 

Bill  C-27,  An  Act  to  amend  the  Compensation  for  Former 
Prisoners  of  War  Act. — Chapter  No.  1 1. 

Bill  C-418,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Hochelaga — Maisonneuve). — Chapter 
No.  12. 

Bill  C-412,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Humber — Port-au-Port — St.  Barbe). — 
Chapter  No.  13. 

Bill  C-423,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Megantic — Compton — Stanstead). — 
Chapter  No.  14. 

Bill  C-358,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment   Act   (Pontiac — Gatineau — Labelle). — Chapter 

No.  15. 


Un  message  est  re$u  de  l'honorable  Louis-Philippe  Pigeon, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime 
le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  salle 
des  seances  du  Senat. 

En  consequence,  M.  I'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  I'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-33,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  la  Loi 
sur  les  depenses  d'election  et  la  Loi  sur  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  relativement  aux  elections  territoriales. — Chapi- 
tre  n°  8; 

Bill  C-21,  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  traites  sur  le  transfere- 
ment  des  personnes  reconnues  coupables  d'infractions  crimi- 
nelles. — Chapitre  n°  9; 

Bill  C-16,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur 
les  banques  d'epargne  de  Quebec. — Chapitre  n°  10; 

Bill  C-27,  Loi  modifiant  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre. — Chapitre  n°  1 1 ; 

Bill  C-418,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Hochelaga — Maisonneuve). — 
Chapitre  n°  12; 

Bill  C-412,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Humber — Port-au-Port — 
Sainte-Barbe). — Chapitre  n°  13; 

Bill  C-423,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Megantic — Compton — Stans- 
tead).— Chapitre  n°  14; 

Bill  C-358,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Pontiac — Gatineau — Label- 
le).— Chapitre  n°  15; 
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Bill  C-414,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  Edward — Hastings). — Chapter  No. 
16. 

Bill  C-267,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Prince  George — Peace  River). — Chapter 

No.  17. 

Bill  C-415,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Saint-Henri — Westmount). — Chapter  No. 
18. 

Bill  C-417,  An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Sainte-Marie). — Chapter  No.  19. 

Bill  S-5,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  James  Richard 
Borden  and  Judy  Ann  Borden. 

Bill  S-6,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Francois 
Eugene  Arthur  Waddell  and  Marie  Anne  Marguerite  Benoit. 


Bill  C-414,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  Edward — Hastings). — 
Chapitre  n°  16; 

Bill  C-267,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Prince  George — Peace 
River). — Chapitre  n°  17; 

Bill  C-415,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Saint-Henri — Westmount). — 
Chapitre  n°  18; 

Bill  C-417,  Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales  (Sainte-Marie). — Chapitre  n° 
19; 

Bill  S-5,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit  public  general 
en  matiere  de  manage  dans  le  cas  de  James  Richard  Borden  et 
Judy  Ann  Borden;  et 

Bill  S-6,  Loi  prevoyant  une  exception  au  droit  public  general 
en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Francois  Eugene  Arthur 
Waddell  et  Marie  Anne  Marguerite  Benoit. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1978' 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1979.' 

"To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  the 
Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects,  accepts  their 
benevolence,  and  assents  to  these  Bills." 

Bill  C-30,  Appropriation  Act  No.  4,  1977-78.— Chapter  No. 


6. 


Bill  C-31,  Appropriation  Act  No.  1,  1978-79.— Chapter  No. 


M.  l'Orateur  fait  aussi  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'hono- 
rable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  A  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
bills  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1978; 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1979. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  bills. » 

Bill  C-30,  Loi  n°  4  de  1977-78  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  6; 

Bill  C-31,  Loi  n°  1  de  1978-79  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  7. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.   Johnston,   Epp,   Nowlan  and   Beatty   for   Messrs. 
Mitges,  McKinley,  Towers  and  Schellenberger  on  the  Stand- 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Johnston,  Epp,  Nowlan  et  Beatty  en  remplacement  de 
MM.  Mitges,  McKinley,  Towers  et  Schellenberger  sur  la  liste 
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ing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the 
Arts. 


des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des 
films  et  de  Passistance  aux  arts. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Buchanan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Tech- 
nology for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to 
section  22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  chapter 
42,  R.S.C.,  1970-71-72.  (English  and  French).— Sessional 
Paper  No.  303-1/30. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Buchanan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  departement  d'Etat  charge  de  la  Science  et  de  la 
Technologie,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  Porganisa- 
tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  S.R.C.,  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/30). 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  Glass  Fibers 
and  Filaments — Reference  No.  151,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/ IB. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  sur  Penquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  au  sujet  de  filaments  et  fibres  de 
verre — renvoi  numero  151,  conformement  a  Particle  6  de  la 
Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-4/ IB). 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to 
the  Inquiry  ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting 
Fresh  and  Processed  Fruits  and  Vegetables,  Volume  I  Part 
III — Reference  No.  152,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff 
Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/ 1C. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  de  la  Commission  du  tarif, 
Volume  I,  Partie  III,  sur  Penquete  ordonnee  par  le  ministre  des 
Finances  au  sujet  de  fruits  et  legumes  frais  et  transformes — 
renvoi  numero  152,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/ 1C). 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Superintendent  of  Insur- 
ance for  Canada,  Volume  III,  Annual  Statements — Life  Insur- 
ance Companies  and  Fraternal  Benefit  Societies,  for  the  year 
ended  December  31,  1976,  pursuant  to  section  8  of  the  Depart- 
ment of  Insurance  Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/167. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  du  surintendant  des  assurances 
du  Canada,  Volume  III,  Etats  annuels  relatifs  aux  compagnies 
d'assurance-vie  et  aux  societes  de  secours  mutuels,  pour  Pan- 
nee  civile  1976,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/167). 


By  Mr.  Guay  (St.  Boniface),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  dated  March  16,  1978,  pursuant  to  subsection 
17  (3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76 
regarding  the  reference  on  the  Hardisty  Nursing  Home  Ltd., 
Edmonton,  Alberta.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303- 1/45 IK- 1. 


Par  M.  Guay  (Saint-Boniface),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  Hardisty  Nursing  Home 
Ltd.,  Edmonton  (Alb.),  en  date  du  16  mars  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451K-1). 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
together  with  a  Statement  of  the  Accounts  for  the  year  ended 
December  31,  1977,  pursuant  to  subsection  33(3)  of  the 
Central    Mortgage   and    Housing   Corporation   Act,   chapter 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement 
ainsi  que  les  etats  financiers,  pour  Pannee  civile  1977,  confor- 
mement au  paragraphe  (3)  de  Particle  33  de  la  Loi  sur  la 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement,  chapitre  C-16, 
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C-16,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper      S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
No.  303-1/108.  mentaire  n°  303-1/108). 


At  6.10  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  A  6  h.  10  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de  I'ordre 

March  9,  1978,  the  House  adjourned  until  Monday,  April  3,      du  jeudi  9  mars  1978,  la  Chambre  s'ajourne  au  lundi  3  avril 
1 978  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  1 978,  a  deux  heures  de  I'apres-midi,  suivant  Ies  dispositions  du 

paragraphe  ( 1 )  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 


Electoral  District  of  St. 


Joseph  P.  Guay,  Member  for  the 
Boniface,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Joseph  P.  Guay,  c.p.,  depute  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Saint-Boniface,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  ST.  BONIFACE 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Joseph  P.  Guay,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  St.  Boniface,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  effective  midnight  March  22,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  23rd  day  of 
March,  1978. 


Joseph  P.  Guay  (L.S.) 


Witness:  Antoinette  Lauriault 
Witness:  Claudette  Rouleau 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  SAINT-BONIFACE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Joseph  P.  Guay,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  de  Saint-Boniface,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  22  mars  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  23e  jour  de  mars 
1978. 


Joseph  P.  Guay  (L.S.) 


Temoin:  Antoinette  Lauriault 
Temoin:  Claudette  Rouleau 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Jack  Marshall,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Humber — St.  George's — St.  Barbe,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  Jack  Marshall,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Humber — Saint-Georges — Sainte- Barbe,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  HUMBER— ST.  GEORGE'S— ST.  BARBE 

HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Jack  Marshall,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Humber — St.  George's — 
St.  Barbe,  do  hereby  resign  my  seat  in  the  House  of  Commons 
for  the  constituency  aforesaid,  effective  midnight  March  22, 
1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  23rd  day  of 
March,  1978. 


Jack  Marshall  (L.S.) 


Witness:  Bob  Brisco,  M.P. 
Witness:  George  Whittaker,  M.P. 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  HUMBER— SAINT— GEORGES— SAINTE— BARBE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Jack  Marshall,  depute  a  la  Chambre  des  communes  pour 
la  circonscription  electorale  de  Humber — Saint-Georges — 
Sainte-Barbe,  vous  informe  par  les  presentes  que  je  demis- 
sionne de  mon  poste  a  la  Chambre  des  communes  relativement 
a  cette  circonscription,  a  compter  de  minuit,  le  22  mars  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  23e  jour  de  mars 
1978. 


Jack  Marshall  (L.S.) 


Temoin:  Bob  Brisco 
Temoin:  George  Whittaker 
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Mr.  Lessard,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Cape 
Breton  Development  Corporation  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act". 


M.  Lessard,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  1'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton». 


Mr.  Goyer,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Currency 
and  Exchange  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62  (2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act". 


M.  Goyer,  appuye  par  M.  Lalonde,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impres- 
sion en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes*. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-40,  An  Act  respecting  Public  Refe- 
rendums  in  Canada  on  Questions  relating  to  the  Constitution 
of  Canada,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  Public  Referendums 
in  Canada  on  Questions  relating  to  the  Constitution  of 
Canada". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-40,  Loi  concernant  la 
tenue  d'un  referendum  au  Canada  sur  des  questions  touchant  a 
la  Constitution  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Tarticle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  tenue  d'un  referendum  au 
Canada  sur  des  questions  touchant  a  la  Constitution  du 
Canada». 


Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Darling,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-432,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act  (partisan  poll  officers),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Dick,  appuye  par  M.  Darling,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-432,  Loi  modifiant  la  Loi  electorate 
du  Canada  (preposes  au  scrutin  de  partis  differents),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  following  Bill  from  the  Senate  was  read  the  first  time 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


Le  Bill  suivant,  emanant  du  Senat,  est  lu  une  premiere  fois 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre: 
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Bill  S-3,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corpora- 
tions.— Mr.  Allmand. 


Bill  S-3,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes  a  but  non 
lucratif. — M.  Allmand. 


Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipe- 
line for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Special 
Committee  on  a  northern  gas  pipeline,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  Bill  C-25,  Loi  creant  ('Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un 
pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du 
Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec 
des  amendements  par  le  Comite  special  sur  un  pipe-line  pour 
le  gaz  du  Nord,  est  etudie  de  nouveau  a  Petape  du  rapport. 


Whereupon  debate  was  resumed  on  motion  numbered  4  of 
Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Cen- 
tre),— That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern 
Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  be  amended  in  sub-clause  20(1)  by  striking  out  line 
34  at  page  10  and  substituting  the  following  therefor: 

"respect  of  that  company  with  the  condition  that  construc- 
tion on  any  section  of  the  route  will  not  precede  a  negotiated 
settlement  of  any  native  claims  involving  the  affected 
section." 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Holmes,  seconded  by 
Mr.  Roche, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  North- 
ern Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construc- 
tion of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas  from 
Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agree- 
ment between  Canada  and  the  United  States  of  America  on 
principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain 
Acts  in  relation  thereto,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  37  at  page  12  the  following  new  heading  and  clause: 

"Native  Claims 

23.1  Notwithstanding  this  Act,  any  native  claim,  right, 
title  or  interest  that  the  native  people  of  Canada  may  have 
had  prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act  in  and  to  the 
land  on  which  the  pipeline  will  be  situated  continues  to  exist 
until  a  settlement  in  respect  of  any  such  claim,  right,  title  or 
interest  is  effected." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  4,  it  was  negatived,  on  division;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  6,  it  was  agreed 
to. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre), — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  PAdministration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, a  Particle  20,  paragraphe  (1),  en  remplacant  la  ligne 
30,  page  10,  par  ce  qui  suit: 

«cune  desdites  compagnies  a  la  condition  que  la  construction 
d'aucun  troncon  ne  precede  le  reglement  negocie  de  la 
question  des  droits  des  autochtones  afferents  a  ce  troncon. » 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Holmes,  appuye  par  M. 
Roche, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  FAdministra- 
tion  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et 
la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
l'Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  en  y  inserant,  immediatement  apres  Particle 
23,  page  12,  la  rubrique  et  Particle  suivants: 

«Droits  des  autochtones 

23.1  Nonobstant  la  presente  loi,  toute  revendication,  tout 
droit,  titre  ou  interet  que  les  peuples  autochtones  peuvent 
avoir  eu,  avant  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  en  ce 
qui  concerne  des  biens  fonds  sur  lesquels  passera  le  pipe-line 
est  maintenu  jusqu'a  ce  que  soit  rendue  une  decision  reglant 
la  question  de  cette  revendication,  de  ce  droit,  titre  ou 
interet.* 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  4,  mise  aux  voix, 
est  rejetee,  sur  division;  et 

La  motion  numero  6,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  8, — That  Bill  C-25,  An  Act 
to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 


M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  8, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  PAdministration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
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amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  51  by  striking  out  the  third  line  of 
paragraph  9(a)  and  substituting  the  following  therefor: 

"plan  consistent  with  paragraphs  3(e)  and  3(f)  and  par- 
ticularly sub-clause  21(2)  of  this  Act  designed  to  guaran- 
tee the  maximum  possible  use  of. 

Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  9, — That  Bill  C-25,  An  Act 
to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  51  by 

(a)  striking  out  lines  1  to  3  of  paragraph  10(a)  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(a)  the  company  shall  design  a  program  consistent  with 
paragraphs  3(e)  and  3(/)  and  particularly  sub-clause 
21(2)  of  this  Act  for  the  procurement  of  all  goods  and 
services  for  the  pipeline  that  guarantees  that" 

(b)  deleting  sub-paragraphs  10(a)(i)  and  10(a)(ii)  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(i)  where  productive  capacity  exists  in  Canada  prefer- 
ence will  be  given  to  Canadian  sources  in  the  procure- 
ment of  such  goods  and  services  and  their  constituent 
components, 

(ii)  the  level  of  Canadian  content  is  at  least  90%  with 
respect  to  the  origin  of  products,  services  and  their 
constituent  components,". 

Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  10, — That  Bill  C-25,  An 
Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  52  by  striking  out  the  last  line  of 
sub-paragraph  \0(b)(\i)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"trade  practices  such  as  dumping,  direct  and  indirect 
industrial  subsidies,  transportation  subsidies  and  special 
tax  incentives;". 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  8,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  75(1 1);  and 

The  question  being  put  on  motions  numbered  9  and  10,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
75(11). 

And  the  House  having  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Symes,  second- 
ed by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), — That  Bill 
C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to 


line  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  l'Annexe  III, 
page  51,  en  remplacant  la  troisieme  ligne  de  l'alinea  9a)  par  ce 
qui  suit: 

«detaille,  compatible  avec  les  articles  3e)  et  3/)  et  en 
particulier  avec  Particle  21,  paragraphe  (2)  de  la  presente 
loi,  qui  visera  a  favoriser  au  maximum  l'utilisa-». 

M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  9, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  l'Annexe  III, 
page  51,  en  remplacant 

a)  les  lignes  1  a  3  de  l'alinea  10a)  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  compagnie  etablira  son  programme  d'achat  de  tous 
les  biens  et  services  necessaires  au  projet,  compatible  avec 
les  articles  3e)  et  3f)  et  en  particulier  avec  l'article  21, 
paragraphe  (2)  de  la  presente  loi,  qui  garantira  que»; 

b)  en  remplacant  les  sous-alineas  10a)  (i)  et  10a)  (ii)  par  ce 
qui  suit: 

«(i)  lorsque  la  capacite  de  production  existe  au  Canada, 
la  preference  sera  accordee  aux  sources  canadiennes 
pour  la  fourniture  de  ces  biens  et  services  et  leurs 
parties  composantes, 

(ii)  le  contenu  canadien  soit  de  90  p.  100  au  moins 
quant  a  I'origine  des  produits,  des  services  et  de  leurs 
parties  composantes,*. 

M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  la  motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  l'Annexe  III, 
page  52,  en  remplacant  la  derniere  ligne  du  sous-alinea 
\0b)  (ii)  par  ce  qui  suit: 

«pratiques  commerciales  deloyales  comme  le  dumping, 
les  subventions  industrielles  directes  ou  indirectes,  les 
subventions  de  transport  et  les  avantages  fiscaux 
speciaux.» 

Apres  debat,  la  motion  numero  8  est  mise  aux  voix  et,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75 
du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

Les  motions  numeros  9  et  10  sont  mises  aux  voix  et,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75 
du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre), — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
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facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the 
transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada 
and  to  give  effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States  of  America  on  principles  applicable  to  such  a 
pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be 
amended  in  Clause  3  by: 

(a)  deleting  the  word  "and"  in  line  29  at  page  3 

(b)  striking  out  line  32  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"industrial  benefits  by  guaranteeing  the  highest" 

(c)  striking  out  lines  35  to  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tion  of,  and  procurement  for,  the  pipeline;  and 

{g)  to  facilitate  the  efficient  and  expeditious  planning  and 
construction  of  the  pipeline  while  at  the  same  time  ensur- 
ing that  federal  government  financial  guarantees  of  any 
kind  will  not  be  required  in  order  to  complete  the 
project." 

And  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  Symes,  seconded  by 
Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), — That  Bill  C-25,  An 
Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  52,  by  striking  out  line  2  of  paragraph 
12(a)  and  substituting  the  following  therefor: 

"relating  to  the  financing  of  the  pipeline  consistent  with 
paragraph  3(g)  and  sub-clause  21(2)  of  this  Act  and 
such". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, a  Particle  3, 

a)  en  retranchant  le  mot  «et»  a  la  ligne  31,  page  3; 

b)  en  remplacant  les  lignes  34  et  35,  page  3,  par  ce  qui  suit: 

«les  avantages  industriels  connexes  en  garantissant  la  plus 
grande  participation  possible,"; 

c)  en  remplacant  les  lignes  39  a  41,  page  3,  par  ce  qui  suit: 

«fin;  et 

g)  de  faciliter  la  planification  et  la  construction  expediti- 
ves  et  efficaces  du  pipe-line  tout  en  assurant  qu'aucune 
garantie  financiere  du  gouvernement  federal  ne  sera 
necessaire  pour  achever  le  projet.» 

Et  sur  la  motion  numero  11  de  M.  Symes,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  l'Annexe  III, 
page  52,  en  remplacant  la  deuxieme  ligne  de  I'alinea  12a)  par 
ce  qui  suit: 

«ments  ayant  trait  au  financement  du  pipe-line,  compati- 
bles avec  I'alinea  3g)  et  le  paragraphe  21  (2)  de  la  pre- 
sente  loi;  notam-». 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N°  33) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Blackburn 

Gilbert 

Knowles 

Nystrom 

Peters 

Broadbent 

Hogan 

(Winnipeg 
North  Centre) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Orlikow 

Symes — 9 

Alexander 

Basford 

Chretien 

De  Bane 

Flynn 

Alkenbrack 

Bechard 

Clark 

Demers 

Foster 

Anderson 

Begin  (Mlle) 

(Rocky  Mountain) 

Dick 

Fox 

Andras 

Brisco 

Clarke 

Dinsdale 

Francis 

(Port  Arthi 

ir) 

Bussieres 

(Vancouver  Quadra) 

Dionne 

Friesen 

Andre 

Caccia 

Clermont 

(Kamouraska) 

Gauthier 

(Calgary  Centre) 

Campbell 

Coates 

Dupont 

(Roberval) 

Andres 

(LaSalle- 

-Emard — 

Comtois 

Dupras 

Gauthier 

(Lincoln) 

Cote  Saint-Paul) 

Crosbie 

Duquet 

(Ottawa — Vanier 

Baker 

Caouette 

Cyr 

Epp 

Gillies 

(Grenville- 

-Carleton) 

(Villeneuve) 

Danson 

Ethier 

Goodale 

Baldwin 

Caron 

Darling 

Fleming 

Goyer 
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Guay 

Langlois 

Matte 

Pelletier 

Smith 

Guilbault 

Lapointe 

Mazankowski 

Penner 

(Saint-Jean) 

Hamilton 

La  Salle 

McCain 

Prud'homme 

Stevens 

(Swift  Current — 

Lee 

McGrath 

Railton 

Stewart 

Maple  Creek) 

Lefebvre 

Mclsaac 

Raines 

(Marquette) 

Herbert 

Lessard 

McKinley 

Reid 

Stewart 

Hnatyshyn 

Loiselle 

McKinnon 

Ritchie 

(Cochrane) 

Holmes 

(Chambly) 

McRae 

Roche 

Stollery 

Holt  (Mrs.) 

Loiselle 

Milne 

Rompkey 

Towers 

Hopkins 

(Saint-Henri) 

Munro 

Roy 

Trudeau 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

(Laval) 

Trudel 

Huntington 

(Kingston  and  the 

Munro 

Sauve  (Mme) 

Turner 

Jamieson 

Islands) 

(Hamilton  East) 

Schellenberger 

Watson 

Johnston 

MacEachen 

Murta 

Scott 

Whittaker 

Kaplan 

MacFarlane 

Neil 

Sharp 

Wood 

Kempling 

MacGuigan 

Nielsen 

Smith 

Woolliams 

Lalonde 

Macquarrie 

Paproski 

(Churchill) 

Yanakis 

Lamontagne 

Marchand 

Patterson 

Young — 124 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  3  of  Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Papros- 
ki,— That  Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipe- 
line for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto,  be  amended  in  paragraph  17(1)  (b)  by  striking  out 
line  44  at  page  8  and  line  1  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"inces  of   British   Columbia,   Alberta,   Saskatchewan, 
Ontario  and  Quebec  nominated  by  the  Lieuten-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Beatty,  appuye  par  M  Paproski, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  ('Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  I'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  1'article  17, 
sous-alinea  (1)6),  en  remplacant  la  ligne  41,  page  8,  et  la  ligne 
1 ,  page  9,  par  ce  qui  suit: 

«tannique,  de  l'Alberta,  de  la  Saskatchewan,  de  FOnta- 
rio  et  du  Quebec  nomme  par  le  lieutenant-gouverneur,». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N° 

34) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Coates 

Hnatyshyn 

Macquarrie 

Patterson 

Alkenbrack 

Crosbie 

Hogan 

Matte 

Peters 

Andre 

Darling 

Holmes 

Mazankowski 

Ritchie 

(Calgary  Centre) 

Dick 

Howie 

McCain 

Roche 

Baker 

Dinsdale 

Huntington 

McGrath 

Schellenberger 

(Grenville — Carleton) 

Dionne 

Johnston 

McKinley 

Scott 

Baldwin 

(Kamouraska) 

Kempling 

McKinnon 

Smith 

Blackburn 

Epp 

Knowles 

Munro 

(Churchill) 

Brisco 

Friesen 

(Winnipeg 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

Broadbent 

Gauthier 

North  Centre) 

Murta 

Stewart 

Caouette 

(Roberval) 

La  Salle 

Neil 

(Marquette) 

(Villeneuve) 

Gilbert 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Symes 

Clark 

Gillies 

(Kingston  and  the 

Nystrom 

Towers 

(Rocky  Mountain) 

Hamilton 

Islands) 

Orlikow 

Whittaker 

Clarke 

(Swift  Current — 

Paproski 

Woolliams — 60 

(Vancouver  Quadra) 

Maple  Creek) 

Anderson 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Basford 
Bechard 


NAYS- 

-CONTRE 

Messrs.- 

—Messieurs 

Begin  (Mllc) 

Chretien 

Dupont 

Bussieres 

Clermont 

Dupras 

Caccia 

Comtois 

Duquet 

Campbell 

Cyr 

Elhier 

(LaSalle- 

Emard — 

Danson 

Fleming 

Cote  Saint-Paul) 

De  Bane 

Flynn 

Caron 

Demers 

Foster 

Fox 

Francis 

Gauthier 

(Ottawa- 
Goodale 
Goyer 
Guay 


Vanier) 
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Guilbault 

Lee 

Marchand 

Raines 

Stewart 

Herbert 

Lefebvre 

Mclsaac 

Reid 

(Cochrane) 

Holt  (Mrs.) 

Lessard 

McRae 

Rompkey 

Stollery 

Hopkins 

Loiselle 

Milne 

Roy 

Trudeau 

Jamieson 

(Chambly) 

Munro 

(Laval) 

Trudel 

Kaplan 

Loiselle 

(Hamilton  East) 

Sauve(Mmc) 

Turner 

Lalonde 

(Saint-Henri) 

Pelletier 

Sharp 

Watson 

Lamontagne 

MacEachen 

Penner 

Smith 

Wood 

Langlois 

MacFarlane 

Prud'homme 

(Saint-Jean) 

Yanakis 

Lapointe 

MacGuigan 

Railton 

Young — 73 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  8  of  Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre), — That  Bill  C-25,  An  Act  to  estab- 
lish the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning 
and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural 
gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  Schedule  III  at 
page  51  by  striking  out  the  third  line  of  paragraph  9  (a)  and 
substituting  the  following  therefor: 

"plan  consistent  with  paragraphs  3(e)  and  3(f)  and  par- 
ticularly sub-clause  21(2)  of  this  Act  designed  to  guaran- 
tee the  maximum  possible  use  of. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  8 
de  M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre), — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  TAdministration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  r  Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, a  l'Annexe  III,  page  51,  en  remplacant  la  troisieme 
ligne  de  l'alinea  9a)  par  ce  qui  suit: 

«detaille,  compatible  avec  les  articles  3e)  et  3/)  et  en 
particulier  avec  l'article  21,  paragraphe  (2)  de  la  presente 
loi,  qui  visera  a  favoriser  au  maximum  l'utilisa-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  35) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Blackburn 

Gilbert 

Knowles 

Nystrom 

Peters 

Broadbent 

Hogan 

(Winnipeg 

Orlikow 

Symes — 9 

North  Centre) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Coates 

Guay 

MacDonald  (Miss) 

Raines 

Alkenbrack 

Comtois 

Guilbault 

(Kingston  and  the 

Reid 

Anderson 

Crosbie 

Hamilton 

Islands) 

Ritchie 

Andras 

Cyr 

(Swift  Current — 

MacEachen 

Roche 

(Port  Arthur) 

Danson 

Maple  Creek) 

MacFarlane 

Rompkey 

Andre 

Darling 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

(Calgary  Centre) 

De  Bane 

Hnatyshyn 

Macquarrie 

(Laval) 

Andres 

Demers 

Holmes 

Marchand 

Sauve(Mmc) 

(Lincoln) 

Dick 

Holt  (Mrs.) 

Matte 

Schellenberger 

Baker 

Dinsdale 

Hopkins 

Mazankowski 

Scott 

(Grenville — Carleton) 

Dionne 

Howie 

McCain 

Sharp 

Baldwin 

(Kamouraska) 

Huntington 

McGrath 

Smith 

Basford 

Dupont 

Jamieson 

Mclsaac 

(Churchill) 

Bechard 

Dupras 

Johnston 

McKinley 

Smith 

Begin  (Mllc) 

Duquet 

Kaplan 

McKinnon 

(Saint-Jean) 

Brisco 

Epp 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Bussieres 

Ethier 

Lalonde 

Milne 

Stewart 

Caccia 

Fleming 

Lambert 

Munro 

(Marquette) 

Campbell 

Flynn 

(Edmonton  West) 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

(LaSalle — Emard — 

Foster 

Lamontagne 

Munro 

(Cochrane) 

Cote  Saint-Paul) 

Fox 

Langlois 

(Hamilton  East) 

Stollery 

Caouette 

Francis 

Lapointe 

Murta 

Towers 

(Villeneuve) 

Friesen 

La  Salle 

Neil 

Trudeau 

Caron 

Gauthier 

Lee 

Nielsen 

Trudel 

Chretien 

(Roberval) 

Lefebvre 

Paproski 

Turner 

Clark 

Gauthier 

Lessard 

Patterson 

Watson 

(Rocky  Mountain) 

(Ottawa — Vanier) 

Loiselle 

Pelletier 

Whittaker 

Clarke 

Gillies 

(Chambly) 

Penner 

Wood 

(Vancouver  Quadra) 

Goodale 

Loiselle 

Prud'homme 

Woolliams 

Clermont 

Goyer 

(Saint-Henri) 

Railton 

Yanakis 
Young— 125 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  9  of  Mr.  Symes,  seconded  by  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre),— That  Bill  C-25,  An  Act  to  estab- 
lish the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning 
and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural 
gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in  Schedule  III  at 
page  5 1  by 

(a)  striking  out  lines  1  to  3  of  paragraph  10(a)  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(a)  the  company  shall  design  a  program  consistent  with 
paragraphs  3(e)  and  3(f)  and  particularly  sub-clause 
21(2)  of  this  Act  for  the  procurement  of  all  goods  and 
services  for  the  pipeline  that  guarantees  that" 

(b)  deleting  sub-paragraphs  10(a)(i)  and  10(a)(ii)  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(i)  where  productive  capacity  exists  in  Canada  prefer- 
ence will  be  given  to  Canadian  sources  in  the  procure- 
ment of  such  goods  and  services  and  their  constituent 
components, 

(ii)  the  level  of  Canadian  content  is  at  least  90%  with 
respect  to  the  origin  of  products,  services  and  their 
constituent  components,". 

And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  Symes,  seconded  by 
Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), — That  Bill  C-25,  An 
Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  be  amended  in 
Schedule  III  at  page  52  by  striking  out  the  last  line  of 
sub-paragraph  \0(b)(\\)  and  substituting  the  following 
therefor: 

"trade  practices  such  as  dumping,  direct  and  indirect 
industrial  subsidies,  transportation  subsidies  and  special 
tax  incentives;". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  9 
de  M.  Symes,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre), — Qu'on  modifie  le  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification  et  la 
construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz  naturel 
de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a  l'Accord 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes 
applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, a  l'Annexe  III,  page  51,  en  remplacant 


a)  les  lignes  1  a  3  de  1'alinea  10a)  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  compagnie  etablira  son  programme  d'achat  de  tous 
les  biens  et  services  necessaires  au  projet,  compatible  avec 
les  articles  3e)  et  3f)  et  en  particulier  avec  Particle  21, 
paragraphe  (2)  de  la  presente  loi,  qui  garantira  que»; 

b)  en  remplacant  les  sous-alineas  10a)  (i)  et  10a)  (ii)  par  ce 
qui  suit: 

«(i)  lorsque  la  capacite  de  production  existe  au  Canada, 
la  preference  sera  accordee  aux  sources  canadiennes 
pour  la  fourniture  de  ces  biens  et  services  et  leurs 
parties  composantes, 

(ii)  le  contenu  canadien  soit  de  90  p.  100  au  moins 
quant  a  l'origine  des  produits,  des  services  et  de  leurs 
parties  composantes,*. 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  Symes,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-25,  Loi  creant  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe-line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  a  l'Annexe  III, 
page  52,  en  remplacant  la  derniere  ligne  du  sous-alinea 
\0b)  (ii)  par  ce  qui  suit: 

«pratiques  commerciales  deloyales  comme  le  dumping, 
les  subventions  industrielles  directes  ou  indirectes,  les 
subventions  de  transport  et  les  avantages  fiscaux 
speciaux.» 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°  36) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Blackburn 

Dionne 

Gilbert 

Matte 

Peters 

Broadbent 

(Kamouraska) 

Hogan 

Nystrom 

Symes — 13 

Caouette 

Gauthier 

Knowles 

Orlikow 

(Villeneuve) 

(Roberval) 

(Winnipeg 
North  Centre) 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieu 

rs 

Alexander 

Comtois 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Reid 

Alkenbrack 

Condon 

(Swift  Current — 

(Kingston  a 

nd  the 

Ritchie 

Anderson 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Islands) 

Roche 

Andras 

Cyr 

Harquail 

MacEachen 

Rompkey 

(Port  Arthur) 

Danson 

Herbert 

MacFarlane 

Roy 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

MacGuigan 

(Laval) 

(Calgary  Centre) 

De  Bane 

Holmes 

Macquarrie 

Sauve  (Mmc) 

Andres 

Demers 

Holt  (Mrs.) 

Marchand 

Schellenberger 

(Lincoln) 

Dick 

Hopkins 

Mazankowski 

Scott 

Baker 

Dinsdale 

Howie 

McCain 

Sharp 

(Grenville — Carleton) 

Dupont 

Huntington 

McGrath 

Smith 

Baldwin 

Dupras 

Jamieson 

Mclsaac 

(Churchill) 

Basford 

Duquet 

Johnston 

McKinley 

Smith 

Bechard 

Epp 

Kaplan 

McKinnon 

(Saint-Jean) 

Begin  (Mlle) 

Ethier 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Brisco 

Fleming 

Lalonde 

Milne 

Stewart 

Bussieres 

Flynn 

Lambert 

Munro 

(Marquette) 

Caccia 

Foster 

(Edmonton  West) 

(Esquimalt- 

— Saanich) 

Stewart 

Campbell 

Fox 

Lamontagne 

Munro 

(Cochrane) 

(LaSalle — Emard — 

Francis 

Langlois 

(Hamilton  East) 

Stollery 

Cote  Saint-Paul) 

Friesen 

Lapointe 

Murta 

Towers 

Caron 

Gauthier 

La  Salle 

Neil 

Trudeau 

Chretien 

(Ottawa — Vanier) 

Lee 

Nielsen 

Trudel 

Clark 

Gillies 

Lefebvre 

Paproski 

Turner 

(Rocky  Mountain) 

Goodale 

Lessard 

Patterson 

Watson 

Clarke 

Goyer 

Loiselle 

Pelletier 

Whittaker 

(Vancouver  Quadra) 

Guay 

(Chambly) 

Penner 

Wood 

Clermont 

Guilbault 

Loiselle 

Prud'homme 

Woolliams 

Coates 

(Saint-Henri) 

Railton 
Raines 

Yanakis 
Young— 123 

On  motion  of  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Andras 
(Port  Arthur),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

[At  5.35  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)\ 

(Notices  of  Motions) 


By   unanimous   consent, 
allowed  to  stand. 


all   items   preceding   No.   6   were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Herbert, 
seconded  by  Mr.  Cyr, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  establishing  an 
office  of  education,  to  conduct  research  in  the  provinces  with 
the  cooperation  of  the  provincial  governments  and  also  in  other 
countries,  to  consider  the  provisions  of  federal  financial  assist- 
ance for  second  language  training  in  elementary  and  high 
schools  and  to  disseminate  information  with  a  view  to  improv- 
ing the  education  of  Canadian  youth. — (Notice  of  Motion  No. 
6). 

And  debate  continuing; 


Sur  motion  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Andras  (Port 
Arthur),  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport 
avec  d'autres  amendements  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

(A  5  h.  35  de  iapres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglemenl) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
6  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Herbert, 
appuye  par  M.  Cyr, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouver- 
nement  devrait  etudier  l'opportunite  de  creer  un  Bureau  de 
l'education,  lequel  s'occuperait  de  faire  des  recherches  dans  les 
provinces  de  concert  avec  les  gouvernements  provinciaux  ainsi 
que  dans  d'autres  pays  afin  d'etudier  la  possibility  de  consentir 
une  aide  financiere  federale  pour  l'enseignement  de  la  langue 
seconde  dans  les  ecoles  primaires  et  secondaires  et  afin  de 
diffuser  des  renseignements  visant  a  ameliorer  le  niveau  des- 
truction de  la  jeunesse  canadienne. — (Avis  de  motion  n°  6). 

Le  debat  se  poursuit; 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act 
and  guidelines,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacDonald 
(Cardigan),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etape  du  rapport  du 
Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs 
y  afferents,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacDonald 
(Cardigan),  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 
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Mr.   Chretien,   seconded   by   Mr.   MacDonald   (Cardigan), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacDonald  (Cardigan),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crosbie  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Paproski  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  the  Printing  of  Parliament. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


Mr.  Whittaker  for  Mr.  Marshall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Veterans  Affairs. 


Messrs.  Blaker,  Loiselle  (Chambly),  Guay,  Jarvis,  Nielsen 
and  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Messrs. 
Reid,  Clermont,  Mrs.  Appolloni  and  Messrs.  Mitges,  Friesen 
and  Whiteway  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Ritchie  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Andre  (Calgary  Centre)  and  Schellenberger  for 
Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Mac- 
Donald (Egmont)  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Flynn  and  Clermont  for  Messrs.  Dionne  (North- 
umberland— Miramichi)  and  Corbin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des 


comites 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit; 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Paproski  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions  du 
Parlement. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Texpansion  economique 
regionale. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Marshall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 

MM.  Blaker,  Loiselle  (Chambly),  Guay,  Jarvis,  Nielsen  et 
Mlle  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
MM.  Reid,  Clermont,  Mme  Appolloni,  MM.  Mitges,  Friesen  et 
Whiteway  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Ritchie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Andre  (Calgary-Centre)  et  Schellenberger  en  rempla- 
cement de  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Mac- 
Donald (Egmont)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Flynn  et  Clermont  en  remplacement  de  MM.  Dionne 
(Northumberland — Miramichi)  et  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  Operations  under  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  and  the  International  Development  Association  Act 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act,  chapter  B-9,  R.S.C.,  1970,  and  sec- 
tion 5  of  the  latter  Act,  chapter  1-21,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/74. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur  ('Association 
internationale  de  developpement,  pour  Pannee  civile  1977, 
conformement  aux  articles  7  et  5  des  Lois  susmentionnees, 
chapitres  B-9  et  1-21  respectivement,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/74). 


By  Mr.  Chretien, — Report  on  the  Administration  of  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  35  of  the  Act, 
chapter  25,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/173. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement,  pour 
1'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a 
Particle  35  de  cette  Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (ler  supple- 
ment). (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/173). 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  32 
of  the  Anti-dumping  Act,  chapter  A- 15,  R.S.C.,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/282. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  du  Tribunal  antidumping  pour 
1'annee  civile  1977,  conformement  a  Particle  32  de  la  Loi 
antidumping,  chapitre  A-15,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/282). 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  and  Operating  Budgets  of  the  Canadian  National 
Railways  for  the  year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  37  (2)  of  the  Canadian  National  Railways  Act, 
chapter  C-10,  and  subsection  70  (2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1978-797,  dated  March  16,  1978, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
303-1/98. 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budgets  d'etablissement  et  d'exploitation  des  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  pour  1'annee  civile  1978,  conformement 
au  paragraphe  (2)  de  Particle  37  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10  et  du  paragraphe  (2) 
de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil 
C.P.  1978-797,  en  date  du  16  mars  1978,  approuvant  ces 
budgets.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-1/98). 


Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  pursuant  to  Standing 
Order  67  (7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Wednesday,  March  22, 
1978,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  67: 

The  Royal  Canadian  Legion,  of  the  City  of  Ottawa,  in  the 
Province  of  Ontario,  praying  for  the  passing  of  an  Act  amend- 
ing its  Act  of  incorporation  to  permit  broadening  the  condi- 
tions of  eligibility  for  membership. — Mr.  Francis. 


Neuvieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  conformement 
au  paragraphe  (7)  de  Particle  67  du  Reglement,  ainsi  qu'ii 
suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  Phonneur  de  faire  connaftre  que 
la  petition  de  la  requerante  dont  le  nom  suit,  deposee  le 
mercredi  22  mars  1978,  est  conforme  aux  prescriptions  de 
Particle  67  du  Reglement: 

La  Legion  royale  canadienne,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  d'Ontario,  demandant  Padoption  d'une  loi  modifiant 
sa  loi  la  constituant  en  societe  afin  d'elargir  les  conditions 
d'eligibilite  d'adhesion  comme  membres. — M.  Francis. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  A.D.  1978 
N°88 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION 
30TH  PARLIAMENT 


TROISIEME  SESSION 
30e  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Tuesday,  April  4,  1978 


Le  mardi  4  avril  1978 


2.00  o'clock  p.m. 


deux  heures  de  Fapres-midi 


568 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  4,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

The  Honourable  Stanley  Haidasz,  P.C.,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Parkdale,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Stanley  Haidasz,  c.p.,  depute  de  la  circonscrip- 
tion  electorate  de  Parkdale,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorate. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF PARKDALE 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Stanley  Haidasz,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Parkdale,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  effective  midnight  March  23,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  23rd  day  of 
March,  1978. 


Stanley  Haidasz  (L.S.) 


Witness:  John  D.  Bell 
Witness:  Natalia  Haidasz 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  PARKDALE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Stanley  Haidasz,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  de  Parkdale,  vous  informe 
par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  23  mars  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  23e  jour  de  mars 
1978. 


Stanley  Haidasz  (L.S.) 


Temoin:  John  D.  Bell 
Temoin:  Natalia  Haidasz 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Molson's  Brewery  (Ontario) 
Limited,  dated  March  22,  1978.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/441M-2; 

(2)  Labatt's  Ontario  Breweries  and  its  Metro  Brewery 
Workers,  dated  March  22,  1978.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/441N-2; 

(3)  Carling  O'Keefe  Breweries,  dated  March  22,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441O-2; 

(4)  Brewers  Warehousing  Company  Limited,  dated  March 
23,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441P-2; 

(5)  Bell  Canada  Traffic  and  its  Dining  Service  Group,  dated 
March  28,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441Q-2; 

(6)  County  of  Antigonish  Municipal  School  Board,  dated 
March  28,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1 /441R-2;  and 

(7)  Misericordia  Hospital,  Edmonton,  Alberta,  dated  March 
31,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441S-2. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  I'entente  concernant  (1)  la  Mol- 
son's Brewery  (Ontario)  Limited.,  en  date  du  22  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441 M-2); 

(2)  la  Labatt's  Ontario  Breweries,  en  date  du  22  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441N-2); 

(3)  la  Carling  O'Keefe  Breweries  of  Canada  Limited,  en 
date  du  22  mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303- 1/44 10-2); 

(4)  la  Brewers  Warehousing  Company  Limited,  en  date  du 
23  mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303- 1/441 P-2); 

(5)  le  Service  Trafic  Bell  Canada,  en  date  du  28  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441Q-2); 

(6)  la  Commission  scolaire  municipale  du  comte  d'Antigo- 
nish,  en  date  du  28  mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441  R-2);  et 

(7)  l'Hopital  Misericordia,  Edmonton  (Alb.),  en  date  du  31 
mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303-1/441S-2). 
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Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-41,  An  Act  to  correct  certain  anom- 
alies, inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts  subsequent  to  1970, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Basford,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-41,  Loi  visant  a  corriger 
certaines  anomalies  et  incompatibilites,  certains  archaismes  et 
certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970  et  de  certaines  lois  posterieures,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  Fimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-42,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Basford,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  East  (Mr.  Lee). 


L'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M.   Lee)   presente 
une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Regional  Development  of  Bill 
C-38,  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development  Corpo- 
ration Act; 

Mr.  Lessard,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  Fexpansion  economique  regio- 
nale  du  Bill  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton. 

M.  Lessard,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-25,  An 
Act  to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto; 

Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15  (4)] 

{Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  Order  numbered  2  was  allowed  to 
stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-208,  An  Act  to  render  government  documents  and  publica- 
tions pertaining  to  senior  citizens  more  legible  and 
comprehensible; 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-25,  Loi  creant  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord, 
visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe- 
line servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  FAlaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  l'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Whelan,  propose, 
bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


-Que  ce 


(A  cinq  heures  de  I  'apres- midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 
Du  consentement  unanime,  l'ordre  numero  2  est  reserve. 

II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-208,  Loi  visant  a  rendre  plus  lisibles  et 
comprehensibles  les  documents  et  publications  du  gouverne- 
ment  destines  aux  personnes  agees. 
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Mr.  Goodale,  seconded  by  Mr.  Guilbault,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Goodale,  appuye  par  M.  Guilbault,  propose, — Que ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  per- 
manent des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Whelan, — That  Bill  C-25,  An  Act  to  estab- 
lish the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  planning 
and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural 
gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an 
Agreement  between  Canada  and  the  United  States  of  America 
on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto,  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Whelan, — Que  le  du  Bill  C-25,  Loi  creant  l'Adminis- 
tration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la  planification 
et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport  du  gaz 
naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord  canadien,  donnant  effet  a 
TAccord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique  sur  les 
principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— 

Vote  N° 

37) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Abbott 

Clark 

Gauthier 

Loiselle 

Prud'homme 

Alexander 

(Rocky  Mountain) 

(Ottawa — 

Vanier) 

(Chambly) 

Railton 

Alkenbrack 

Clarke 

Gendron 

Loiselle 

Raines 

Allard 

(Vancouver  Quadra) 

Gillespie 

(Saint-Henri) 

Ritchie 

Anderson 

Clermont 

Goodale 

Lumley 

Roberts 

Andras 

Collenette 

Gray 

MacDonald  (Miss) 

Robinson 

(Port  Arth 

ur) 

Comtois 

Guay 

(Kingston  and  the 

Roche 

Andre 

Condon 

Harquail 

Islands) 

Rondeau 

(Calgary  Centre) 

Corriveau 

Herbert 

MacEachen 

Roy 

Andres 

Crouse 

Hnatyshyn 

MacGuigan 

(Timmins) 

(Lincoln) 

Cyr 

Holmes 

MacKay 

Roy 

Baker 

Darling 

Holt  (Mrs.) 

Marceau 

(Laval) 

(Gander — 

Twillingate) 

Dawson 

Hopkins 

Martin 

Schellenberger 

Baker 

De  Bane 

Huntington 

Masniuk 

Scott 

(Grenville- 

— Carleton) 

Demers 

Jarvis 

Mazankowski 

Sharp 

Basford 

Dinsdale 

Johnston 

McCain 

Smith 

Bawden 

Dionne 

Kaplan 

McKinley 

(Churchill) 

Beatty 

(Northumberland — 

Kempling 

McKinnon 

Smith 

Bechard 

Miramichi) 

Lajoie 

Milne 

(Saint-Jean) 

Begin  (Mllc) 

Douglas 

Lalonde 

Munro 

Stevens 

Blaker 

(Bruce — Grey) 

Lambert 

(Esquimalt — Saanich) 

Stollery 

Boulanger 

Duclos 

(Edmonton  West) 

Murta 

Tessier 

Brisco 

Dupont 

Lamontagne 

Neil 

Towers 

Buchanan 

Dupras 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Trudel 

Caccia 

Duquet 

Langlois 

Nielsen 

Turner 

Cadieu 

Epp 

Laniel 

Nowlan 

Wenman 

Cafik 

Faulkner 

Lapointe 

Ouellet 

Whiteway 

Campbell  (Miss) 

Fleming 

Lawrence 

Paproski 

Whittaker 

(South  Western  Nova) 

Flynn 

Leblanc 

Parent 

Wise 

Campbell 

Foster 

(Laurier) 

Patterson 

Woolliams 

(LaSalle- 

-Emard — 

Francis 

Lee 

Penner 

Yanakis 

Cote  Saint-Paul) 

Friesen 

Lefebvre 

Pigott  (Mrs.) 

Yewchuk— 139 

Caron 

Gauthier 
(Roberval) 

Lessard 

Pinard 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Blackburn  Gilbert  Leggatt 

Douglas  Knowles  Nystrom 

(Nanaimo — Cowichan—       (Winnipeg  Orlikow 

The  Islands)  North  Centre) 


Peters 
Rodriguez 


Saltsman 
Symes — 1 1 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


At  10.24  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now  A  10  h.  24  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 

adjourn"   was   deemed   to   have   been   proposed   pursuant   to      maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
Standing  Order  40  ( 1 );  tions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Farticle  40  du  Reglement. 


After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65  (4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Darling  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  for  Mr.  Gilbert  on 
the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  Lefebvre  and  Roy  (Laval)  for  Messrs.  Harquail  and 
Loiselle  (Chambly)  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Leggatt  for  Mr.  Gilbert  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  Whittaker  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 


Messrs.  Gendron,  Anderson  and  Martin  for  Messrs.  Francis, 
Maine  and  Mclsaac  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


Messrs.  Langlois  and  Flynn  for  Messrs.  Trudel  and  Goodale 
on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Messrs.  Masniuk  and  Murta  for  Messrs.  Crosbie  and  Rit- 
chie on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  en  remplacement  de 
M.  Gilbert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Lefebvre  et  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  MM. 
Harquail  et  Loiselle  (Chambly)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  l'expansion  economique  regionale. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Leggatt  en  remplacement  de  M.  Gilbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Gendron,  Anderson  et  Martin  en  remplacemement  de 
MM.  Francis,  Maine  et  Mclsaac  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

MM.  Langlois  et  Flynn  et  remplacement  de  MM.  Trudel  et 
Goodale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Masniuk  et  Murta  en  remplacement  de  MM.  Crosbie 
et  Ritchie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41  (1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
(1)  Summary  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
May,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/355; 

(2)  Summary  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month 
of  June,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-l/356A;and 

(3)  Summary  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month 
of  July,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/357A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
(1 )  Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
mai  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen0  303-1/355); 

(2)  Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois 
de  juin  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/356A);  et 

(3)  Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois 
de  juillet  1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/357A). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  March  29,  1978,  pursuant  to  subsection  17  (3)  of 
the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding 
the  reference  on  the  City  of  Drumheller,  Alberta.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1 /451L-1. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  ville  de  Drumheller  (Alb.), 
en  date  du  29  mars  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/451  L-l). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1977,  pursuant  to  section  22  of  the 
Livestock  Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statement  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/94. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  des  provendes,  y  compris  les 
comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verifica- 
teur  general  y  afferent,  pour  la  campagne  agricole  terminee  le 
31  juillet  1977,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur  l'aide 
a  l'alimentation  des  animaux  de  ferme,  chapitre  L-9,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n° 303-1/94). 


At  10.51  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  51  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Danson,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-43,  An  Act  respecting  the  office  of 
the  Ombudsman  and  matters  related  or  incidental  thereto, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  office  of  the 
Ombudsman  and  matters  related  or  incidental  thereto". 


M.  Basford,  appuye  par  M.  Danson,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-43,  Loi  relative  a  la  charge  de 
rOmbudsman  et  a  d'autres  matieres  connexes,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  relative  a  la  charge  de  POmbudsman  et  a 
d'autres  matieres  connexes». 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2): 

That  Standing  Order  65(1)  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  subsection  (s),  the  following: 

"(?)  Northern  pipelines,  to  consist  of  not  more  than  15 
members,  to  which  shall  stand  permanently  referred  all 
reports,  orders,  agreements,  regulations,  directions  and 
approvals  mentioned  in  sections  12,  13,  14,  15  and  22  of  the 
Northern  Pipeline  Act;  provided  that  the  said  committee 
shall  report  thereon  at  least  three  times  in  every  session." 

Provided  that  this  subsection  shall  be  deleted  from  the 
Standing  Orders  on  the  day  on  which  the  Northern  Pipeline 
Agency  ceases  to  exist. — The  Deputy  Prime  Minister  and 
President  of  the  Privy  Council. 


L'avis  de  motion  qui  suit  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a  plus 
tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
21  du  Reglement: 

Que  Particle  65  (1)  du  Reglement  soit  modifie  en  ajoutant 
immediatement  apres  le  paragraphe  s)  ce  qui  suit: 

«r)  le  Comite  sur  les  pipe-lines  du  Nord,  qui  comprend  au 
plus  15  membres,  auquel  doivent  etre  renvoyes  de  facon 
permanente  tous  les  rapports,  decrets,  accords,  reglements, 
instructions  et  automations  mentionnes  aux  articles  12,  13, 
14,  15  et  22  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord;  toutefois 
ledit  Comite  doit  faire  rapport  au  moins  trois  fois  chaque 
session.» 

Toutefois  ce  paragraphe  devra  etre  supprime  du  Reglement 
le  jour  ou  PAdministration  du  pipe-line  du  Nord  cessera 
d'exister. — Le  vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil 
prive. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Tenth  Report  of  the  Clerk 
of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition  signed 
by  residents  of  various  Canadian  Provinces,  concerning  Chi- 
nese barbecued  meat  products,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Vancouver  East  (Mr.  Lee)  on  Tuesday,  April  4, 
1978,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


M.  POrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  dixieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaTtre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  residants  de  differentes  provinces  canadiennes,  relati- 
vement  aux  produits  chinois  de  viandes  grillees  au  charbon  de 
bois,  presentee  par  Phonorable  depute  de  Vancouver-Est  (M. 
Lee),  le  mardi  4  avril  1978,  et  qu'il  constate  qu'elle  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  166 — Mr.  Friesen 

How  many  persons  in  Canada  were  charged  and  convicted 
of  murder  or  manslaughter  more  than  once  and,  in  each  case 
(a)  what  is  their  name  (b)  how  was  the  sentence  disposed  of 
(c)  on  what  date  was  he/she  eligible  for  parole  where  a  prison 
term  was  involved  (d)  what  was  the  length  of  the  sentence 
served? — Sessional  Paper  No.  303-2/166. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1 66 — M.  Friesen 

Au  Canada,  combien  de  personnes  ont  ete  accusees  et 
condamnees  plus  d'une  fois  de  meurtre  ou  d'homicide  involon- 
taire  et,  dans  chacun  des  cas,  a)  quel  est  le  nom  de  la  personne 
concernee,  b)  quel  a  ete  le  processus  suivi  pour  decider  de  la 
peine,  c)  lorsque  la  personne  a  ete  condamnee  a  une  peine 
d'emprisonnement,  a  quelle  date  a-t-elle  ete  admissible  a  la 
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Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


liberation  conditionnelle  et  d)  quelle  est  la  duree  de  la  peine 
purgee?  (Document  parlementaire  n°  303-2/166). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  copies  of  correspondence  between  the  federal  and  pro- 
vincial authorities  relating  to  the  accounting  of  federal  funds 
provided  under  the  Federal-Provincial  Programme  for  Bilingu- 
alism  in  Education. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  49 — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la 
correspondance  echangee  entre  les  autorites  federates  et  pro- 
vinciales  sur  la  comptabilite  des  fonds  federaux  fournis  dans  le 
cadre  du  programme  federal-provincial  du  bilinguisme  dans 
I'enseignement. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n"  49 — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich).) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacDonald  (Cardigan), — That  Bill  C-18, 
An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacDonald  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-18, 
Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs  y  affe- 
rents,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McKinley  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Nowlan  for  Mr.  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Nowlan  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McKinley  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  March  30,  1978,  pursuant  to  subsection  17(3)  of 
the  Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant   l'affaire   mettant   en   cause   la   Essex  International  of 
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the  reference  on  Essex  International  of  Canada  Limited.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303- 1  /45 1  M- 1 . 


Canada  Limited,  en  date  du  30  mars  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/451  M-l ). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Collenette  for  Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul),  from  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications,  presented  the  Third  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
March  16,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-1001, 
An  Act  respecting  Bell  Canada,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  lines  20  to  48  on  page  7,  and  lines  1  to  4  on  page 
8. 

Clause  4 
Strike  out  Clause  4. 

Clause  6 

Strike  out  line  6,  on  page  9,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"of  Canada,  1948,  section  1  of  Chapter" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-1001,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  20)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  26  to  the  Journals). 


M.  Collenette,  au  nom  de  M.  Campbell  (LaSalle — Emard — 
Cote  Saint-Paul),  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  16  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-1001,  Loi  concernant 
Bell  Canada,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifica- 
tions suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  20  a  49  a  la  page  7,  et  les  lignes  1  a  3  a 
la  page  8. 

Article  4 

Retrancher  l'article  4. 

Article  6 

Retrancher  la  ligne  6,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«du  Canada  de  1948,  Particle  1  du» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-1001,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicule  n°  20)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  26  aux  Journaux). 


Mr.  Baldwin,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Third 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Friday,  Decem- 
ber 16,  1977  relating  to  the  Green  Paper  on  Legislation  on 
Access  to  Government  Documents  in  the  event  a  final  report 
cannot  tbe  presented  in  the  current  session,  your  Committee 
recommends: 

That  after  the  summoning  of  a  new  Parliament  the  Order  of 
Reference  to  the  Committee  be  renewed  and  all  evidence  and 
proceedings  given  in  relation  to  this  matter  before  the  Com- 
mittee be  included  in  the  said  Order  of  Reference. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  19)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  27  to  the  Journals). 


M.  Baldwin,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  troisieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  16  decem- 
bre  1977  portant  sur  le  Livre  vert  intitule  «La  legislation  sur 
l'acces  aux  documents  du  gouvermenent*,  votre  Comite,  adve- 
nant  qu'il  ne  puisse  deposer  son  rapport  final  au  cours  de  la 
presente  session,  recommande  ce  qui  suit: 

Qu'apres  la  convocation  d'un  nouveau  parlement,  I'Ordre  de 
renvoi  du  Comite  soit  renouvele  et  que  tous  les  temoignages 
que  le  Comite  a  entendus,  ainsi  que  les  deliberations  sur  le 
sujet,  fassent  partie  integrante  de  cet  Ordre  de  renvoi. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
porta.nt(fascicule  n°  19)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  27  aux  Journaux). 


Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Yanakis,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-433,  An  Act  respecting  the  cost  to 
the  public  of  government  regulation,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Yanakis,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-433,  Loi  concernant  le  cout  des 
reglements  du  gouvernement,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Faulkner,  by  leave  of  the 
House,   introduced   Bill   C-44,   An   Act   respecting  Customs, 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Faulkner,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-44,  Loi  concernant  les 


6  avril  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


579 


which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  the  public  revenue 
under  the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes 
set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  Customs". 


douanes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  les  douanes*. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  933— Mr.  Epp 

As  of  November  21,  1977,  what  were  the  purposes  and 
descriptions  of  each  of  the  eighty-five  Canada  Council  grants 
funded  under  the  "Exploration  Program"  and  (a)  how  long 
will  each  project  last  (b)  what  is  the  total  number  of  persons 
employed  through  each  project? — Sessional  Paper  No. 
303-2/933. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  933— M.  Epp 

Quels  etaient  l'objectif  et  la  description  de  chacune  des  85 
bourses  du  Conseil  des  arts  du  Canada  accordees  dans  le  cadre 
du  programme  Exploration  au  21  novembre  1977,  a)  quelle 
sera  la  duree  de  chaque  projet,  b)  combien  de  personnes  seront 
employees  a  la  realisation  de  chaque  projet?  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-2/933). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  Pordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacDonald  (Cardigan), — That  Bill  C-18, 
An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacDonald  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-18, 
Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs  y  affe- 
rents,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-10,  An  Act  respecting  The  Royal  Canadian  Legion. — 
Mr.  Francis. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  100(2). 


[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Private  Bills) 

By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-1001,  An  Act  respect- 
ing Bell  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport  and  Communications; 

On  motion  of  Mr.  O'Connell,  seconded  by  Mr.  Poulin,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  O'Connell,  seconded  by  Mr.  Poulin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Bill  S-10,  Loi  concernant  la  Legion  royale  canadienne. — M. 
Francis. 

Ce  bill  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  100  du 
Reglement. 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I  'article  15  du  Reglement) 

(Bills  prives) 

Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  Pordre 
relatif  a  Petude  a  Petape  du  rapport  du  Bill  C-1001,  Loi 
concernant  Bell  Canada,  rapporte  avec  des  amendements  par 
le  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

Sur  motion  de  M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Poulin,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  Petape  du  rapport. 

M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Poulin,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

(Avis  de  motions  (documents)) 
Du  consentement  unanime,  Particle  numero  2  est  reserve. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  item  numbered  2  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Dinsdale,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  Report  by  Hay 
Associates  Ltd.,  Management  Consultants,  concerning  the 
management  of  the  Post  Office  Department,  together  with  a 
list  of  the  recommendations  implemented  by  the  Department. 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  50). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Dinsdale,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  du  rapport  de  la  societe  d'experts-conseils  en  gestion  Hay 
Associates  Ltd.  sur  la  gestion  du  ministere  des  Postes,  et  de  la 
liste  des  recommandations  suivies  par  le  Ministere. — (Avis  de 
motion  port  ant  production  de  documents  n"  50). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacDonald  (Cardigan), — That  Bill  C-18,  An  Act 
to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and  guidelines,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacDonald  (Cardigan), — Que  le  Bill  C-18,  Loi  modifiant 
la  Loi  anti-inflation  et  les  indicateurs  y  afferents,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N°  3 

8) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Abbott 

Cyr 

Gendron 

Lefebvre 

Railton 

Bechard 

Danson 

Gillespie 

Loiselle 

Reid 

Begin  (Mlle) 

Daudlin 

Gray 

(Chambly) 

Robinson 

Blais 

Dawson 

Guilbault 

Lumley 

Roy 

Blaker 

De  Bane 

Harquail 

MacDonald 

(Timmins) 

Blouin 

Demers 

Herbert 

(Cardigan) 

Roy 

Buchanan 

Dionne 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

(Laval) 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacFarlane 

Sauve(Mme) 

Campagnolo  (Mrs.) 

Miramichi) 

Horner 

MacGuigan 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Joyal 

Maine 

Schumacher 

(South  Western  Nova) 

Dupont 

Kaplan 

Marceau 

Sharp 

Caron 

Dupras 

Lajoie 

McRae 

Smith 

Chretien 

Duquet 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

(Saint-Jean) 

Clermont 

Faulkner 

Lamontagne 

O'Connell 

Stewart 

Collenette 

Fleming 

Laniel 

Ouellet 

(Cochrane) 

Comtois 

Foster 

Lapointe 

Parent 

Stollery 

Corbin 

Francis 

Leblanc 

Penner 

Tessier 

Corriveau 

Gauthier 

(Laurier) 

Pinard 

Watson 

Cullen 

(Ottawa — Vanier) 

Lee 

Poulin 
Prud'homme 

Yanakis 
Young — 86 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alkenbrack 

Friesen 

Andre 

Hnatyshyn 

(Calgary 

Centre) 

Hogan 

Beatty 

Howie 

Cadieu 

Huntington 

Crouse 

Johnston 

Dinsdale 

Knowles 

Dionne 

(Winnipeg 

(Kamouraska) 

North  Centre) 

Ellis 

Knowles 

Lambert 

McGrath 

(Bellechasse) 

McKenzie 

Lambert 

McKinley 

(Edmonton  West) 

McKinnon 

MacDonald  (Miss) 

Munro 

(Kingston  and  the 

(Esquimalt 

Islands) 

Nielsen 

Matte 

Nowlan 

Mazankowski 

Nystrom 

Orlikow 

-Saanich) 


(Norfolk— Haldimand) 


Paproski 

Peters 

Ritchie 

Rodriguez 

Saltsman 

Stevens 

Symes 

Towers 

Whittaker 

Wise 

Woolliams- 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Blais, — That  Bill  C-29,  An  Act  to  amend  the 
Farm  Credit  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Blais, — Que  le  Bill  C-29,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  credit  agricole,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McKenzie  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Nowlan,  Trudel,  O'Connell  and  Symes  for  Messrs. 
McCain,  Douglas  (Bruce — Grey),  Condon  and  Benjamin  on 
the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications. 

Miss  Nicholson  and  Messrs.  Caccia,  Smith  (Saint-Jean)  and 
Maine  for  Messrs.  Roy  (Laval),  Harquail,  Loiselle  (Saint- 
Henri)  and  Lapointe  on  the  Standing  Committee  on  Transport 
and  Communications. 

Mr.  Dick  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 
on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Blackburn  on  the  Special  Committee 
on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House 
and  its  Committees. 

Mr.  Alkenbrack  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Bussieres  for  Mr.  Haidasz  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Maine  for  Mr.  Condon  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  I'assistance  aux  arts. 

MM.  Nowlan,  Trudel,  O'Connell  et  Symes  en  remplace- 
ment de  MM.  McCain,  Douglas  (Bruce — Grey),  Condon  et 
Benjamin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M"c  Nicholson,  MM.  Caccia,  Smith  (Saint-Jean)  et  Maine 
en  remplacement  de  MM.  Roy  (Laval),  Harquail,  Loiselle 
(Saint-Henri)  et  Lapointe  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Dick  en  remplacement  de  Mllc  MacDonald  (Kingston  et 
les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des 
deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Alkenbrack  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Bussieres  en  remplacement  de  M.  Haidasz  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Condon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1977,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act,  chapter  N-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/188. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  POffice  national  de  Penergie  pour  1'annee  finan- 
cier terminee  le  31  decembre  1977,  conformement  a  1'article 
91  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de  Penergie,  chapitre  N-6, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentairen0  303-1/188). 


By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Financial  Statements,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  of  the  Export  Development  Corporation  for  the  year 
ended  December  31,  1977,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/289A. 


Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Etats  financiers  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exporta- 
tion, y  compris  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  1'annee  civile  1977,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/289A). 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements  of  the  National  Harbours  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1977,  pursuant  to  section  32  of  the  National 
Harbours  Board  Act,  chapter  N-8,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1 /154A. 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  verificateur  general  sur  la  verification  des  comptes 
et  des  etats  financiers  du  Conseil  des  ports  nationaux,  pour 
1'annee  terminee  le  31  decembre  1977,  conformement  a  Parti- 
cle 32  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  chapitre 
N-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1 /154A). 


By  Mr.  Lang, — Report  on  the  Operations  of  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act  for  the  year  ended  December  31, 
1977,  pursuant  to  section  12  of  the  Act,  chapter  39,  R.S.C., 
1970  (1st  Supplement).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/367. 


Par  M.  Lang, — Rapport  concernant  Papplication  de  la  Loi 
derogatoire  sur  les  conferences  maritimes,  pour  1'annee  civile 
1977,  conformement  a  Particle  12  de  cette  Loi,  chapitre  39, 
S.R.C.,  1970  (1"  Supplement).  (Textes  francos  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/367). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  dated  March  22,  1978,  for  copies  of  all  documents, 
including  international  or  intergovernmental  arrangements  or 
agreements,  protocols,  aides  memoires,  etc.,  since  1945  relat- 
ing to  the  navigational  regime  now  in  existence  or  to  be  set  up 
in  (a)  the  Straits  of  Juan  de  Fuca  (b)  the  Haro  Strait  (c)  the 
Gulf  of  Georgia  (d)  Rosario  Strait  (e)  Puget  Sound  insofar  as 
navigation  and  the  control  by  one  country  or  another  or  both 
of  navigation  in  these  waters  is  subject  to  bilateral  arrange- 
ment of  one  kind  or  another. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  48). — Sessional  Paper  No. 
303-3/48. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general,  en  date  du  22  mars  1978,  demandant  copie  de 
tous  les  documents  depuis  1945,  notamment  les  ententes, 
accords,  protocoles,  aide-memoire  et  autres  internationaux  ou 
intergouvernementaux,  relatifs  a  la  navigation  presente  ou 
future  dans  a)  le  detroit  Juan  de  Fuca,  b)  le  detroit  Haro,  c)  le 
detroit  de  Georgie,  d)  le  detroit  Rosario,  e)  le  Puget  Sound 
lorsque  la  navigation  dans  ces  eaux,  ou  le  controle  de  cette 
navigation  par  Pune  des  parties  ou  Pun  et  Pautre  pays,  sont 
regis  par  des  ententes  bilaterales  de  quelque  nature  que  ce 
soit. — (Avis  de  motion  port  ant  production  de  documents  n° 
48).  (Document  parlementaire  n°  303-3/48). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  it  was 
resolved, — That  all  Members  of  the  House  of  Commons  of 
Canada  express  their  horror  over  the  genocide  taking  place  in 
Cambodia,  known  today  as  Democratic  Kampuchea,  ever 
since  the  Khmers  Rouges  have  assumed  absolute  control, 
which  genocide  is  one  of  the  worst  crimes  in  the  history  of 
mankind; 

That  the  Government  of  Democratic  Kampuchea  be  asked 
to  put  an  end  to  this  incredible  blood  bath; 

That  Prime  Minister  Pol  Pot  be  asked  to  comply  immediate- 
ly with  the  resolution  adopted,  with  Canada's  approval,  on 
March  8,  1977,  during  the  30th  Session  of  the  United  Nations 
Commission  on  Human  Rights  meeting  held  in  Geneva;  and 

That  all  parliamentarians  and  governments  having  relations 
with  Canada  be  asked  to  raise  their  voices  against  this  mas- 
sacre which  has  shocked  the  entire  world. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  il  est  resolu, — Que  tous  les  deputes  du  Parlement 
canadien  expriment  leur  horreur  devant  le  genocide  qui  se 
commet  au  Cambodge,  appele  aujourd'hui  le  Kampuchea 
Democratique,  depuis  que  les  Khmers  Rouges  y  ont  pris  le 
controle  absolu,  lequel  genocide  constitue  l'un  des  pires  crimes 
dans  l'histoire  de  toute  l'humanite; 

prient  le  gouvernement  du  Kampuchea  Democratique  d'ar- 
reter  ce  bain  de  sang  inimaginable; 

prient  le  premier  ministre  Pol  Pot  d'obtemperer  sans  delai 
avec  la  resolution  votee,  avec  I'appui  du  Canada,  le  8  mars 
1977,  lors  de  la  30c  session  de  la  Commission  des  Nations 
Unies  sur  les  droits  de  l'homme  siegeant  a  Geneve;  et 

demandent  a  tous  les  parlementaires  et  gouvernements  qui 
ont  des  relations  avec  notre  pays  d'elever  leur  voix  contre  ce 
massacre  qui  a  atterre  le  monde  entier. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  an  Order  of  the  Day,  for 
the  consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion,  was  desig- 
nated for  Monday,  April  10,  1978,  at  8.00  o'clock  p.m.,  in 
order  to  permit  a  budget  presentation  by  the  Honourable  the 
Minister  of  Finance. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
60  du  Reglement,  un  ordre  du  jour  relatif  a  l'etude  d'une 
motion  des  voies  et  moyens  est  designe  pour  le  lundi  10  avril 
1978,  a  huit  heures  du  soir,  en  vue  de  permettre  la  presenta- 
tion d'un  expose  budgetaire  par  le  ministre  des  Finances. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Blais, — That  Bill  C-29,  An  Act  to  amend  the 
Farm  Credit  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Blais, — Que  le  Bill  C-29,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  credit  agricole,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  l'agriculture. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  limmigration. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  1, — That  Bill  C-8,  An  Act 
to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  28 
by 

(a)  striking  out  line  21  at  page  19 


(b)  striking  out  line  31   at  page   19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"to  the  safety  or  health  of  the  employee;  and 

(c)  imminent  danger  to  the  health  and  safety  of  an 
employee  includes  a  condition  in  any  place  where  any 
radiation  safety  level  set  by  either  the  federal  or  provin- 
cial government  has  been  exceeded." 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre)  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  28, 

a)  en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  19,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«de  travail  ou  de  metier;» 

b)  en  retranchant  la  ligne  16,  page  19,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«les  dans  ce  genre  de  travail  ou  de  metier;  et 

c)  constituent  un  danger  imminent  pour  la  securite  et  la 
sante  d'un  employe  notamment  les  circonstances  existant 
dans  un  lieu  ou  un  niveau  de  securite  des  radiations  etabli 
par  le  gouvernement  federal  ou  le  gouvernement  provin- 
cial a  ete  depasse.» 
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After  debate  thereon,  the  motion  was  allowed  to  stand. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reservee. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  2, — That  Bill  C-8,  An  Act 
to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  29 
by  striking  out  lines  11  to  48  at  page  20,  lines  1  to  42  at  page 
21  and  lines  1  to  23  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(2)  At  least  one-half  of  the  members  of  a  committee 
shall  be  appointed  by  the  bargaining  agent  for  the 
employees  or,  where  there  is  no  bargaining  agent,  elected  by 
the  employees  of  the  work,  undertaking  or  business,  and  the 
remaining  members  of  the  committee  shall  be  appointed  by 
the  employer. 

(3)  The  members  of  the  committee  shall  elect  two  of  the 
members  as  co-chairmen,  one  of  whom  representing  the 
employees  and  one  of  whom  representing  the  employers. 

(4)  An  employer  shall  post  and  keep  posted  the  names 
and  work  locations  of  all  the  members  of  the  committee 
established  for  his  work,  undertaking  or  business  in  a  con- 
spicuous place  or  places  where  they  are  likely  to  come  to  the 
attention  of  his  employees. 

(5)  The  powers  and  functions  of  the  Committee  are: 

(a)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposition 
of  complaints  relating  to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  committee; 

(b)  the  maintaining  of  records  pertaining  to  disposition  of 
complaints  relating  to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  committee; 

(c)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposition 
of  each  safety  officer's  report,  including  any  recommenda- 
tion for  closing  down  based  on  unsafe  working  conditions; 


(d)  co-operating  with  any  occupational  health  service 
established  to  serve  the  place  of  employment; 

{e)  the  establishment  and  promotion  of  health  and  safety 
programs  for  the  education  of  the  employees  represented 
by  the  committee; 

(/)  participation  in  all  enquiries  and  investigations  on 
matters  pertaining  to  occupational  health  and  safety 
including  such  consultations  as  may  be  necessary  with 
persons  who  are  professionally  or  technically  qualified  to 
advise  the  committee  on  such  matters; 

{g)  developing,  establishing  and  maintaining  programs, 
measures  and  procedures  for  the  protection  or  improve- 
ment of  the  health  and  safety  of  employees; 

(h)  monitoring  programs,  measures  and  procedures  relat- 
ed to  the  health  and  safety  of  employees  on  a  regular 
basis; 

(/')  ensuring  that  adequate  records  are  kept  on  work 
accidents  and  injuries  and  health  hazards  and  monitor 
data  obtained  therefrom  on  a  regular  basis; 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  la  motion  numero  2  , — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  Tarticle  29, 
en  retranchant  les  lignes  9  a  45,  page  20,  les  lignes  1  a  49, 
page  21  et  les  lignes  1  a  24,  page  22,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  La  moitie  au  moins  des  membres  d'un  comite  doivent 
etre  nommes  par  l'agent  negociateur  des  employes  ou,  lors- 
qu'il  n'y  en  a  pas,  doivent  etre  elus  par  les  employes  de 
l'entreprise,  et  les  autres  membres  du  comite  doivent  etre 
nommes  par  Femployeur. 

(3)  Les  membres  du  comite  doivent  elire  deux  d'entre  eux 
a  titre  de  co-presidents,  Tun  representant  les  employes  et 
l'autre  les  employeurs. 

(4)  Tout  employeur  doit  afficher  et  garder  affiche  dans 
un  ou  plusieurs  endroits  bien  en  vue  ou  ses  employes  sont 
susceptibles  de  les  voir,  les  nom  et  lieux  de  travail  de  chaque 
membre  de  tout  comite  etabli  a  l'intention  de  son  entreprise. 

(5)  Les  pouvoirs  et  fonctions  du  comite  sont: 

a)  de  recevoir,  examiner  et  regler  rapidement  les  plaintes 
relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des  employes  represen- 
tes par  le  comite; 

b)  de  tenir  comptes  rendus  concernant  le  reglement  des 
plaintes  relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des  employes 
representes  par  le  comite; 

c)  de  recevoir,  examiner  et  regler  rapidement  tout  rapport 
d'agent  de  securite,  notamment  toute  recommandation  de 
fermeture  fondee  sur  des  conditions  de  travail  dangereu- 
ses; 

d)  de  collaborer  avec  tout  service  de  sante  des  travailleurs 
etabli  pour  servir  le  lieu  de  travail; 

e)  d'etablir  et  promouvoir  des  programmes  de  securite  et 
de  sante  pour  l'education  des  employes  representes  par  le 
comite; 

f)  de  participer  a  toutes  les  enquetes  et  investigations  sur 
des  questions  relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des 
travailleurs,  notamment  de  proceder  aux  consultations  qui 
peuvent  etre  necessaires  avec  des  personnes  professionnel- 
lement  ou  techniquement  competentes  pour  conseiller  le 
comite  sur  ces  questions; 

g)  de  creer,  mettre  en  place  et  maintenir  des  programmes, 
des  mesures  et  des  modes  operationnels  visant  a  proteger 
ou  a  mieux  garantir  la  securite  et  la  sante  des  employes; 

h)  de  surveiller  les  programmes,  les  mesures  et  les  modes 
operationnels,  relatifs  a  la  securite  et  a  la  sante  des 
employes; 

i)  de  voir  a  ce  que  soient  consignee  de  facon  appropriee  les 
accidents  et  les  blessures  consecutifs  au  travail  et  d'etu- 
dier  de  facon  reguliere  les  donnees  qui  en  decoulent; 
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(J)  co-operating  with  government  safety  officers; 

(k)  requesting  from  an  employer  or  any  other  person 
acting  on  his  behalf  such  information  as  the  committee 
considers  necessary  to  identify  existing  or  potential  haz- 
ards with  respect  to  materials,  processes  or  equipment; 

(/)  full  access  to  all  government  and  employer  reports 
relating  to  the  health  and  safety  of  the  employees  repre- 
sented by  the  Committee. 

(6)  A  committee  shall  keep  accurate  records  of  all  mat- 
ters that  come  before  it  pursuant  to  subsection  84.1(5)  and 
shall  keep  minutes  of  its  meetings  and  shall  make  such 
minutes  and  records  available  to  the  safety  officer  on  his 
request. 

(7)  A  committee  shall  meet  during  regular  working  hours 
at  least  once  each  month  and,  where  meetings  are  required 
on  an  urgent  basis  as  a  result  of  an  emergency  or  other 
special  circumstance,  the  committee  shall  meet  as  required 
whether  or  not  during  regular  working  hours. 

(8)  A  member  of  a  committee  is  entitled  to  such  time 
from  his  work  as  is  necessary  to  attend  meetings  or  to  carry 
out  any  other  functions  as  a  member  of  the  committee,  and 
any  time  spent  by  the  member  while  carrying  out  any  of  his 
functions  as  a  member  of  the  committee  shall,  for  the 
purpose  of  calculating  wages  owing  to  him,  be  deemed  to 
have  been  spent  at  his  work. 

(9)  No  member  of  a  committee  is  personally  liable  for 
anything  done  by  him  in  good  faith  under  the  purported 
authority  of  this  section  or  any  regulations  made  under  this 
section. 

(10)  A  committee  may  establish  its  own  rules  of  proce- 
dure in  respect  of  the  terms  of  office  not  exceeding  two 
years  of  its  members,  the  time,  place  and  frequency  of 
regular  meetings  of  a  committee,  and  establishing  such 
procedures  for  its  operation  as  it  considers  advisable." 

After  debate  thereon,  the  motion  was  allowed  to  stand. 


j)  de  collaborer  avec  les  agents  de  securite  du 
gouvernement; 

k)  de  reclamer  de  tout  employeur  ou  de  toute  personne 
agissant  pour  son  compte,  les  renseignements  que  le 
comite  juge  necessaires  pour  reconnaitre  les  materiaux, 
les  procedes  ou  le  materiel  presentant  ou  susceptibles  de 
presenter  un  caractere  dangereux;  et 

/)  d'obtenir  tous  les  rapports  du  gouvernement  et  de 
l'employeur  sur  la  securite  et  la  sante  des  employes  repre- 
sentee par  le  comite. 

(6)  Un  comite  doit  etablir  des  comptes  rendus  exacts  de 
toutes  les  questions  dont  il  a  a  connaitre  en  vertu  du 
paragraphe  84.1  (5),  dresser  des  proces-verbaux  de  ses  reu- 
nions et  fournir  ces  documents  a  tout  agent  de  securite  qui 
les  demande. 

(7)  Tout  comite  doit  se  reunir  une  fois  par  mois  durant  les 
heures  ouvrables  et  lorsque  les  reunions  doivent  avoir  lieu  de 
facon  pressante  en  cas  d'urgence  ou  d'autres  circonstances 
exceptionnelles,  le  comite  doit  se  reunir  tel  qu'il  est  requis, 
meme  en  dehors  des  heures  ouvrables. 

(8)  Les  membres  d'un  comite  peuvent  s'absenter  de  leur 
travail  le  temps  necessaire  pour  assister  aux  reunions  ou 
pour  remplir  les  autres  fonctions  qui  leur  incombent  en 
qualite  de  membres  du  comite;  tout  le  temps  que  les  mem- 
bres emploient  a  remplir  leurs  fonctions  de  membres  du 
comite  est,  aux  fins  du  calcul  du  salaire  qui  leur  est  du, 
repute  avoir  ete  employe  a  travailler. 

(9)  Les  membres  d'un  comite  qui  agissent  de  bonne  foi  en 
vertu  de  l'autorite  que  leur  conferent  ou  semblent  leur 
conferer  le  present  article  ou  les  reglements  etablis  sous  son 
regime  n'engagent  pas  leur  propre  responsabilite. 

(10)  Tout  comite  peut  etablir  ses  propres  regies  de  proce- 
dure au  sujet  de  la  duree  des  mandats  de  ses  membres,  qui 
ne  doit  pas  depasser  deux  ans,  des  temps,  lieux  et  intervalles 
de  ses  reunions  ordinaires  et  il  peut  etablir  les  procedures 
qu'il  juge  convenir  a  son  fonctionnement.» 

Apres  debat,  cette  motion  est  reservee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Munro  (Hamilton  East), 
seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  24  by 
striking  out  line  9  at  page  14  and  substituting  the  following 
therefor: 

"keep  for  a  period  of  at  least  thirty-six". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Munro  (Hamilton-Est), 
appuye  par  M.  Cullen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8, 
Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  24,  en 
remplacant  la  ligne  1 1,  page  14,  par  ce  qui  suit: 

«pendant  au  moins  trente-six  mois  apres». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Fraser,  seconded  by  Mr.  Bal- 
dwin, moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  by  adding  immediately  after  Clause 
27  at  page  15  the  following  new  Clause: 

"27. 1  Section  8 1  of  the  said  Act  is  amended  by  adding  the 
following  thereto: 

"(3)  Every  person  operating  or  carrying  on  a  federal 
work,  undertaking,  or  business  who  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  any  person  may  commit,  or  has 


Du  consentement  unanime,  M.  Fraser,  appuye  par  M.  Bald- 
win, propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail,  en  ajoutant  immediatement  apres 
l'article  27,  page  15,  ce  qui  suit: 

«27.1  L'article  81  de  ladite  loi  est  modifie  par  I'adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(3)  Quiconque  dirige  une  entreprise  federale  et  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  personne  peut  com- 
mettre,  ou  a  menace  de  commettre,  un  acte  mettant  en 
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threatened  to  commit,  an  act  that  endangers  the  safety  or 
health  of  the  person  operating  or  carrying  on  the  work, 
undertaking  or  business  or  any  of  his  employees  shall 
forthwith  notify  the  nearest  police  authority."  ' 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


danger  la  securite  du  dirigeant  ou  d'un  de  ses  employes 
doit  immediatement  en  informer  l'autorite  de  police  la 
plus  proche.» » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Fraser,  seconded  by  Mr.  Stan- 
field,  moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  by  adding  immediately  after  Clause 
27.1  the  following  new  Clause: 

"27.2  Section  82  of  the  said  Act  is  amended  by  adding  the 
following  thereto: 

"(2)  Every  person  employed  upon  or  in  connection  with 
any  federal  work,  undertaking  or  business,  who  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  any  person  may 
commit,  or  has  threatened  to  commit,  an  act  that  endan- 
gers the  safety  or  health  of  his  employer  or  any  person 
employed  upon  or  in  connection  with  any  work,  undertak- 
ing or  business,  shall  forthwith  notify  his  employer."  " 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Fraser,  appuye  par  M.  Stan- 
field,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail,  en  ajoutant  immediatement  apres 
Particle  27.1,  ce  qui  suit: 

«27.2  L'article  82  de  ladite  loi  est  modifie  en  y  ajoutant  ce 
qui  suit: 

«(2)  Quiconque  est  employe  dans  le  cadre  d'une  entre- 
prise  federale  et  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  peut  commettre,  ou  a  menace  de  com- 
mettre,  un  acte  mettant  en  danger  la  securite  ou  la  sante 
de  son  employeur  ou  de  toute  personne  employee  dans  le 
cadre  d'une  entreprise,  doit  immediatement  en  informer 
son  employeur. »  » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  moved, — That  Bill  C-8, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in 
Clause  29  by 

(a)  striking  out  lines  31  to  48  at  page  20  and  lines  1  to  33  at 
page  21  and  substituting  the  following  therefor: 

"(4)  The  powers  and  functions  of  the  Committee  are: 

(o)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposi- 
tion of  complaints  relating  to  the  health  and  safety  of 
the  employees  represented  by  the  committee; 

(b)  the  maintaining  of  records  pertaining  to  disposition 
of  complaints  relating  to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  committee; 

(c)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposi- 
tion of  each  safety  officer's  report,  including  any 
recommendation  for  closing  down  based  on  unsafe 
working  conditions; 

(d)  co-operating  with  any  occupational  health  service 
established  to  serve  the  place  of  employment; 

(e)  the  establishment  and  promotion  of  health  and 
safety  programs  for  the  education  of  the  employees 
represented  by  the  committee; 

(/)  participation  in  all  enquiries  and  investigations  on 
matters  pertaining  to  occupational  health  and  safety 
including  such  consultations  as  may  be  necessary  with 
persons  who  are  professionally  or  technically  qualified 
to  advise  the  committee  on  such  matters; 

(g)  developing,  establishing  and  maintaining  programs, 
measures  and  procedures  for  the  protection  or  improve- 
ment of  the  health  and  safety  of  employees; 

80022  -38J/2 


Du  consentement  unanime,  M.  Rodriguez,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a 
Particle  29, 

a)  en  retranchant  les  lignes  29  a  45,  page  20  et  les  lignes  1  a 
39,  page  21 ,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Les  pouvoirs  et  fonctions  du  Comite  sont: 

a)  de  recevoir,  prendre  en  consideration  et  disposer  des 
plaintes  relatives  a  la  sante  et  a  la  securite  des  employes 
qu'il  represente; 

b)  de  garder  des  registres  des  dispositions  qu'il  fait  des 
plaintes  relatives  a  la  sante  et  a  la  securite  des  employes 
qu'il  represente; 

c)  de  recevoir,  prendre  en  consideration  et  disposer  des 
rapports  des  agents  de  securite,  y  compris  toute  recom- 
mandation  de  fermeture  basee  sur  l'existence  de  condi- 
tions dangereuses  de  travail; 

d)  de  co-operer  avec  les  services  de  sante  qui  desservent 
les  lieux  de  travail; 

e)  de  mettre  sur  pied  et  de  promouvoir  des  programmes 
de  sante  et  de  securite  visant  l'education  des  employes 
qu'il  represente; 

J)  de  participer  a  toutes  les  enquetes  et  investigations 
reliees  a  des  problemes  qui  touchent  la  sante  et  la 
securite  au  travail  et  requerir  selon  qu'il  est  necessaire 
les  conseils  des  personnes  professionnellement  ou  tech- 
niquement  qualifiees  pour  ce  faire; 

g)  de  developper,  de  mettre  sur  pied  et  de  maintenir  des 
programmes,  des  mesures  et  des  procedures  visant  a  la 
protection  et  a  l'amelioration  de  la  sante  et  de  la 
securite  des  employes; 
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(h)  monitoring  programs,  measures  and  procedures 
related  to  the  health  and  safety  of  employees  on  a 
regular  basis; 

(/)  ensuring  that  adequate  records  are  kept  on  work 
accidents  and  injuries  and  health  hazards  and  monitor 
data  obtained  therefrom  on  a  regular  basis; 

(j)  co-operating  with  government  safety  officers; 

(k)  requesting  from  an  employer  or  any  other  person 
acting  on  his  behalf  such  information  as  the  committee 
considers  necessary  to  identify  existing  or  potential 
hazards  with  respect  to  materials,  processes  or  equip- 
ment; and 

(/)  full  access  to  all  government  and  employer  reports 
relating  to  the  health  and  safety  of  the  employees 
represented  by  the  committee. 

(5)  A  committee  shall  keep  accurate  records  of  all 
matters  that  come  before  it  pursuant  to  subsection 
84.1(5)  and  shall  keep  minutes  of  its  meetings  and  shall 
make  such  minutes  and  records  available  to  the  safety 
officer  on  his  request. 

(6)  A  committee  shall  meet  during  regular  working 
hours  at  least  once  each  month  and,  where  meetings  are 
required  on  an  urgent  basis  as  a  result  of  an  emergency  or 
other  special  circumstance,  the  committee  shall  meet  as 
required  whether  or  not  during  regular  working  hours. 

(7)  A  member  of  a  committee  is  entitled  to  such  time 
from  his  work  as  is  necessary  to  attend  meetings  or  to 
carry  out  any  other  functions  as  a  member  of  the  commit- 
tee, and  any  time  spent  by  the  member  while  carrying  out 
any  of  his  functions  as  a  member  of  the  committee  shall, 
for  the  purpose  of  calculating  wages  owing  to  him,  be 
deemed  to  have  been  spent  at  his  work." 

(b)  adding  immediately  after  line  23  at  page  22  the  follow- 
ing new  subsection: 

"(12)  Subject  to  any  regulations  made  pursuant  to 
subsection  (9),  a  committee  may  establish  its  own  rules  of 
procedure  in  respect  of  the  terms  of  office  not  exceeding 
two  years  of  its  members,  the  time,  place  and  frequency  of 
regular  meetings  of  a  committee,  and  establishing  such 
procedures  for  its  operation  as  it  considers  advisable." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


h)  de  surveiller,  sur  une  base  reguliere,  les  programmes, 
mesures  et  procedures  relies  a  la  sante  et  a  la  securite 
des  employes; 

i)  de  s'assurer  que  des  registres  adequats  sont  gardes 
des  accidents  de  travail,  des  blessures  au  travail  et  des 
dangers  pour  la  sante  et  verifier,  sur  une  base  reguliere, 
les  donnees  qu'on  en  obtient; 

j)  de  co-operer  avec  les  agents  de  securite  du 
gouvernement; 

k)  d'exiger  d'un  employeur  ou  de  toute  personne  qui 
agit  en  son  nom  les  informations  qu'il  juge  necessaires 
afin  d'identifier  les  dangers  presents  ou  eventuels  que 
peuvent  presenter  les  materiaux,  les  methodes  de  travail 
ou  l'equipement;  ou 

/)  d'avoir  acces  sans  restrictions  aux  dossiers  que  le 
gouvernement  ou  l'employeur  tiennent  sur  la  sante  et  la 
securite  des  employes  qu'il  represente. 

(5)  Un  comite  doit  garder  des  registres  precis  des 
questions  qui  lui  sont  soumises  en  vertu  du  paragraphe 
84.1  (5)  et  doit  dresser  un  proces-verbal  de  ses  reunions  et 
presenter  des  documents  a  l'agent  de  securite  qui  les 
demande. 

(6)  Tout  comite  doit  se  reunir  durant  les  heures  ouvra- 
bles  au  moins  une  fois  par  mois  et  lorsque  les  reunions 
doivent  avoir  lieu  de  facon  pressante  en  cas  d'urgence  ou 
d'autres  circonstances  exceptionnelles,  le  comite  doit  se 
reunir  tel  qu'il  est  requis,  meme  en  dehors  des  heures 
ouvrables. 

(7)  Les  membres  d'un  comite  peuvent  s'absenter  de  leur 
travail  le  temps  necessaire  pour  assister  aux  reunions  ou 
pour  remplir  les  autres  fonctions  qui  leur  incombent  en 
qualite  de  membres  du  comite;  tout  le  temps  que  les 
membres  emploient  a  remplir  leurs  fonctions  de  membres 
du  comite  est,  aux  fins  du  calcul  du  salaire  qui  leur  est  du, 
repute  avoir  ete  employe  a  faire  son  travail. » 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  24,  page  22,  ce 
qui  suit: 

«(12)  Sous  reserve  des  reglements  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  (9),  un  comite  peut  faire  ses  propres  regies  de 
procedures  a  l'egard  de  la  duree  du  mandat  de  ses  mem- 
bres, laquelle  ne  peut  toutefois  depasser  deux  ans,  le 
moment,  l'endroit  et  la  periodicite  de  ses  reunions  et  tout 
autre  regie  de  procedure  qu'il  considere  idoine  a  son  bon 
fonctionnement.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  the  following  motion  was  withdrawn: 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  29  by  striking  out  lines  1 1 
to  48  at  page  20,  lines  1  to  42  at  page  21  and  lines  1  to  23  at 
page  22  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  At  least  one-half  of  the  members  of  a  committee 
shall  be  appointed  by  the  bargaining  agent  for  the 
employees  or,  where  there  is  no  bargaining  agent,  elected  by 


Du  consentement  unanime,  la  motion  suivante  est  retiree: 

Motion  numero  2 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8,  Loi  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  l'article  29,  en  retranchant  les 
lignes  9  a  45,  page  20,  les  lignes  1  a  49,  page  21  et  les  lignes  1 
a  24,  page  22,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  moitie  au  moins  des  membres  d'un  comite  doivent 
etre  nommes  par  l'agent  negociateur  des  employes  ou,  lors- 
qu'il  n'y  en  a  pas,  doivent  etre  elus  par  les  employes  de 
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the  employees  of  the  work,  undertaking  or  business,  and  the 
remaining  members  of  the  committee  shall  be  appointed  by 
the  employer. 

(3)  The  members  of  the  committee  shall  elect  two  of  the 
members  as  co-chairmen,  one  of  whom  representing  the 
employees  and  one  of  whom  representing  the  employers. 

(4)  An  employer  shall  post  and  keep  posted  the  names 
and  work  locations  of  all  the  members  of  the  committee 
established  for  his  work,  undertaking  or  business  in  a  con- 
spicuous place  or  places  where  they  are  likely  to  come  to  the 
attention  of  his  employees. 

(5)  The  powers  and  functions  of  the  Committee  are: 

(a)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposition 
of  complaints  relating  to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  committee; 

(b)  the  maintaining  of  records  pertaining  to  disposition  of 
complaints  relating  to  the  health  and  safety  of  the 
employees  represented  by  the  committee; 

(c)  the  receipt,  consideration  and  expeditious  disposition 
of  each  safety  officer's  report,  including  any  recommenda- 
tion for  closing  down  based  on  unsafe  working  conditions; 

(d)  co-operating  with  any  occupational  health  service 
established  to  serve  the  place  of  employment; 

(e)  the  establishment  and  promotion  of  health  and  safety 
programs  for  the  education  of  the  employees  represented 
by  the  committee; 

(/)  participation  in  all  enquiries  and  investigations  on 
matters  pertaining  to  occupational  health  and  safety 
including  such  consultations  as  may  be  necessary  with 
persons  who  are  professionally  or  technically  qualified  to 
advise  the  committee  on  such  matters; 

(g)  developing,  establishing  and  maintaining  programs, 
measures  and  procedures  for  the  protection  or  improve- 
ment of  the  health  and  safety  of  employees; 

(h)  monitoring  programs,  measures  and  procedures  relat- 
ed to  the  health  and  safety  of  employees  on  a  regular 
basis; 

(/')  ensuring  that  adequate  records  are  kept  on  work 
accidents  and  injuries  and  health  hazards  and  monitor 
data  obtained  therefrom  on  a  regular  basis; 

(J)  co-operating  with  government  safety  officers; 

(k)  requesting  from  an  employer  or  any  other  person 
acting  on  his  behalf  such  information  as  the  committee 
considers  necessary  to  identify  existing  or  potential  haz- 
ards with  respect  to  materials,  processes  or  equipment; 

(/)  full  access  to  all  government  and  employer  reports 
relating  to  the  health  and  safety  of  the  employees  repre- 
sented by  the  Committee. 

(6)  A  committee  shall  keep  accurate  records  of  all  mat- 
ters that  come  before  it  pursuant  to  subsection  84.1(5)  and 


l'entreprise,  et  les  autres  membres  du  comite  doivent  etre 
nommes  par  l'employeur. 

(3)  Les  membres  du  comite  doivent  elire  deux  d'entre  eux 
a  titre  de  co-presidents,  Tun  representant  les  employes  et 
l'autre  les  employeurs. 

(4)  Tout  employeur  doit  afficher  et  garder  affiche  dans 
un  ou  plusieurs  endroits  bien  en  vue  ou  ses  employes  sont 
susceptibles  de  les  voir,  les  nom  et  lieux  de  travail  de  chaque 
membre  de  tout  comite  etabli  a  l'intention  de  son  entreprise. 

(5)  Les  pouvoirs  et  fonctions  du  comite  sont: 

a)  de  recevoir,  examiner  et  regler  rapidement  les  plaintes 
relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des  employes  represen- 
tes par  le  comite; 

b)  de  tenir  comptes  rendus  concernant  le  reglement  des 
plaintes  relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des  employes 
representes  par  le  comite; 

c)  de  recevoir,  examiner  et  regler  rapidement  tout  rapport 
d'agent  de  securite,  notamment  toute  recommandation  de 
fermeture  fondee  sur  des  conditions  de  travail  dangereu- 
ses; 

d)  de  collaborer  avec  tout  service  de  sante  des  travailleurs 
etabli  pour  servir  le  lieu  de  travail; 

e)  d'etablir  et  promouvoir  des  programmes  de  securite  et 
de  sante  pour  Peducation  des  employes  representes  par  le 
comite; 

f)  de  participer  a  toutes  les  enquetes  et  investigations  sur 
des  questions  relatives  a  la  securite  et  a  la  sante  des 
travailleurs,  notamment  de  proceder  aux  consultations  qui 
peuvent  etre  necessaires  avec  des  personnes  professionnel- 
lement  ou  techniquement  competentes  pour  conseiller  le 
comite  sur  ces  questions; 

g)  de  creer,  mettre  en  place  et  maintenir  des  programmes, 
des  mesures  et  des  modes  operationnels  visant  a  proteger 
ou  a  mieux  garantir  la  securite  et  la  sante  des  employes; 

h)  de  surveiller  les  programmes,  les  mesures  et  les  modes 
operationnels,  relatifs  a  la  securite  et  a  la  sante  des 
employes; 

/)  de  voir  a  ce  que  soient  consignes  de  facon  appropriee  les 
accidents  et  les  blessures  consecutifs  au  travail  et  d'etu- 
dier  de  facon  reguliere  les  donnees  qui  en  decoulent; 

j)  de  collaborer  avec  les  agents  de  securite  du 
gouvernement; 

k)  de  reclamer  de  tout  employeur  ou  de  toute  personne 
agissant  pour  son  compte,  les  renseignements  que  le 
comite  juge  necessaires  pour  reconnaitre  les  materiaux, 
les  procedes  ou  le  materiel  presentant  ou  susceptibles  de 
presenter  un  caractere  dangereux;  et 

/)  d'obtenir  tous  les  rapports  du  gouvernement  et  de 
I'employeur  sur  la  securite  et  la  sante  des  employes  repre- 
sentes par  le  comite. 

(6)  Un  comite  doit  etablir  des  comptes  rendus  exacts  de 
toutes   les   questions   dont   il   a   a   connaitre   en   vertu   du 
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shall  keep  minutes  of  its  meetings  and  shall  make  such 
minutes  and  records  available  to  the  safety  officer  on  his 
request. 

(7)  A  committee  shall  meet  during  regular  working  hours 
at  least  once  each  month  and,  where  meetings  are  required 
on  an  urgent  basis  as  a  result  of  an  emergency  or  other 
special  circumstance,  the  committee  shall  meet  as  required 
whether  or  not  during  regular  working  hours. 

(8)  A  member  of  a  committee  is  entitled  to  such  time 
from  his  work  as  is  necessary  to  attend  meetings  or  to  carry 
out  any  other  functions  as  a  member  of  the  committee,  and 
any  time  spent  by  the  member  while  carrying  out  any  of  his 
functions  as  a  member  of  the  committee  shall,  for  the 
purpose  of  calculating  wages  owing  to  him,  be  deemed  to 
have  been  spent  at  his  work. 

(9)  No  member  of  a  committee  is  personally  liable  for 
anything  done  by  him  in  good  faith  under  the  purported 
authority  of  this  section  or  any  regulations  made  under  this 
section. 

(10)  A  committee  may  establish  its  own  rules  of  proce- 
dure in  respect  of  the  terms  of  office  not  exceeding  two 
years  of  its  members,  the  time,  place  and  frequency  of 
regular  meetings  of  a  committee,  and  establishing  such 
procedures  for  its  operation  as  it  considers  advisable." — Mr. 
Rodriguez. 


paragraphe  84.1  (5),  dresser  des  proces-verbaux  de  ses  reu- 
nions et  fournir  ces  documents  a  tout  agent  de  securite  qui 
les  demande. 

(7)  Tout  comite  doit  se  reunir  une  fois  par  mois  durant  les 
heures  ouvrables  et  lorsque  les  reunions  doivent  avoir  lieu  de 
facon  pressante  en  cas  d'urgence  ou  d'autres  circonstances 
exceptionnelles,  le  comite  doit  se  reunir  tel  qu'il  est  requis, 
meme  en  dehors  des  heures  ouvrables. 

(8)  Les  membres  d'un  comite  peuvent  s'absenter  de  leur 
travail  le  temps  necessaire  pour  assister  aux  reunions  ou 
pour  remplir  les  autres  fonctions  qui  leur  incombent  en 
qualite  de  membres  du  comite;  tout  le  temps  que  les  mem- 
bres emploient  a  remplir  leurs  fonctions  de  membres  du 
comite  est,  aux  fins  du  calcul  du  salaire  qui  leur  est  du, 
repute  avoir  ete  employe  a  travailler. 

(9)  Les  membres  d'un  comite  qui  agissent  de  bonne  foi  en 
vertu  de  Pautorite  que  leur  conferent  ou  semblent  leur 
conferer  le  present  article  ou  les  reglements  etablis  sous  son 
regime  n'engagent  pas  leur  propre  responsabilite. 

(10)  Tout  comite  peut  etablir  ses  propres  regies  de  proce- 
dure au  sujet  de  la  duree  des  mandats  de  ses  membres,  qui 
ne  doit  pas  depasser  deux  ans,  des  temps,  lieux  et  intervalles 
de  ses  reunions  ordinaires  et  il  peut  etablir  les  procedures 
qu'il  juge  convenir  a  son  fonctionnement.» — M.  Rodriguez. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  moved, — That  Bill  C-8, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in 
Clause  28  by  striking  out  lines  21  to  31  at  page  19  and 
substituting  the  following  therefor: 


"(b)  where  an  employee  having  a  particular  occupation 
would  normally  work  in  a  place  in  a  particular  condi- 
tion or  circumstance  or  where  an  employee  would  nor- 
mally in  the  course  of  his  employment  work  in  a  place 
in  a  particular  condition  or  circumstance,  that  condi- 
tion or  circumstance  in  the  place  does  not  constitute  an 
imminent  danger  to  the  safety  or  health  of  the 
employee;  and 

(c)  imminent  danger  to  the  health  and  safety  of  an 
employee  includes  a  condition  in  any  place  where  any 
radiation  safety  level  set  by  either  the  federal  or  provin- 
cial government  has  been  exceeded." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Rodriguez,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  propose, — Qu'on  modifie 
le  Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a 
Particle  28,  en  retranchant  les  lignes  1 1  a  16,  page  19,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«de  travail  ou  de  metier; 

b)  ne  constitue  pas  un  danger  imminent  pour  la  securite 
ou  la  sante  d'un  employe  sa  presence  dans  un  lieu  dans 
certaines  circonstances  qui  sont  normales  dans  ce  genre 
de  travail  ou  de  metier;  et 


c)  un  danger  imminent  pour  la  securite  et  la  sante  d'un 
employe  comprend  une  situation  ou,  en  n'importe  quel 
endroit,  les  niveaux  de  rayonnement  permis  par  le 
gouvernement  federal  ou  un  gouvernement  provincial 
ont  ete  depasses.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  the  following  motion  was  withdrawn: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code,  be  amended  in  Clause  28  by 

(a)  striking  out  line  21  at  page  19 


Du  consentement  unanime,  la  motion  suivante  est  retiree: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8,  Loi  modifiant 
le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  28, 

a)  en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  19,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«de  travail  ou  de  metier;» 
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(b)  striking  out  line  31   at  page   19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"to  the  safety  or  health  of  the  employee;  and 

(c)  imminent  danger  to  the  health  and  safety  of  an 
employee  includes  a  condition  in  any  place  where  any 
radiation  safety  level  set  by  either  the  federal  or  provin- 
cial government  has  been  exceeded." — Mr.  Rodriguez. 


b)  en  retranchant  la  ligne  16,  page  19,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«les  dans  ce  genre  de  travail  ou  de  metier;  et 

c)  constituent  un  danger  imminent  pour  la  securite  et  la 
sante  d'un  employe  notamment  les  circonstances  existant 
dans  un  lieu  ou  un  niveau  de  securite  des  radiations  etabli 
par  le  gouvernement  federal  ou  le  gouvernement  provin- 
cial a  ete  depasse.» — M.  Rodriguez. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Munro  (Hamilton  East), 
seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  43  by 
striking  out  lines  35  to  37  at  page  28  and  substituting  the 
following  therefor: 

"43.  Sections  122  and  123  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  1 22.  ( 1 )  Subject  to  this  Part,  every  order  or  decision  of 
the  Board  is  final  and  shall  not  be  questioned  or  reviewed 
in  any  court,  except  in  accordance  with  subsection 
28(1)  (a)  of  the  Federal  Court  Act. 

(2)  Except  as  permitted  by  subsection  (1),  no  order, 
decision  or  proceeding  of  the  Board  made  or  carried  on 
under  or  purporting  to  be  made  or  carried  on  under  this 
Part  shall  be 

(a)  questioned,  reviewed,  prohibited  or  restrained,  or 

(b)  made  the  subject  of  any  proceedings  in  or  any 
process  of  any  court,  whether  by  way  of  injunction, 
certiorari,  prohibition,  quo  warranto  or  otherwise, 

on  any  ground,  including  the  ground  that  the  order, 
decision  or  proceeding  is  beyond  the  jurisdiction  of  the 
Board  to  make  or  carry  on  or  that,  in  the  course  of  any 
proceeding,  the  Board  for  any  reason  exceeded  or  lost  its 
jurisdiction. 

1 23.  ( 1 )  The  Board  shall,  on  the"  ". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Munro  (Hamilton-Est), 
appuye  par  M.  Cullen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8, 
Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  43,  en 
retranchant  les  lignes  35  a  37,  page  28,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«43.  Les  articles  122  et  123  de  ladite  loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«1 22.  (1)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  de  la 
presente  Partie,  toute  ordonnance  ou  decision  du  Conseil 
est  definitive  et  ne  peut  etre  remise  en  question  devant  un 
tribunal  ni  revisee  par  un  tribunal,  si  ce  n'est  conforme- 
ment  a  Palinea  28  (l)a)  de  la  Loi  sur  la  Cour  federate. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  paragraphe  ( 1 )  le  permet, 
aucune  ordonnance,  decision  ou  procedure  du  Conseil 
faite  ou  prise  en  vertu  de  Pautorite  reelle  ou  presumee  des 
dispositions  de  la  presente  Partie 

a)  ne  peuvent  etre  mises  en  question,  revisees,  interdites 
ou  restreintes,  ou 

b)  ne  peuvent  faire  Pobjet  de  procedures  devant  un 
tribunal  soit  sous  la  forme  d'injonction,  certiorari,  pro- 
hibition ou  quo  warranto,  soit  autrement, 

pour  quelque  motif  y  compris  celui  qu'elles  outrepassent 
la  juridiction  du  Conseil  ou  qu'au  cours  des  procedures  le 
Conseil  a  outrepasse  ou  perdu  sa  juridiction. 


1 23.  ( I )  Le  Conseil  doit,  sur  demande» ». 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Munro  (Hamilton  East), 
seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  in  Clause  62  by 
striking  out  lines  31  to  39  at  page  35  and  lines  1  to  7  at  page 
36  and  substituting  the  following  therefor: 

"171.1  (1)  Where  an  employer  or  a  bargaining  agent  is 
required,  by  notice  given  under  Section  146  after  Decem- 
ber 31,  1975,  to  commence  collective  bargaining  for  the 
purpose  of  entering  into  the  first  collective  agreement 
between  the  parties  with  respect  to  the  bargaining  unit  for 
which  the  bargaining  agent  has  been  certified  and  the 
requirements  of  paragraphs  180(1)  (a)  to  (d)  have  other- 
wise been  met,  the  Minister  may,  if  he  considers  it 
necessary  or  advisable,  at  any  time  thereafter  direct  the 
Board  to  inquire  into  the  dispute  and,  if  the  Board 
considers  it  advisable,  to  settle  the  terms  and  conditions  of 
the  first  collective  agreement  between  the  parties. 


Du  consentement  unanime,  M.  Munro  (Hamilton-Est), 
appuye  par  M.  Cullen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8, 
Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  a  Particle  62,  en 
retranchant  les  lignes  23  a  31,  page  35,  et  les  lignes  1  a  7,  page 
36,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

•171.1  (1)  Lorsqu'un  employeur  ou  un  agent  negocia- 
teur  est  mis  en  demeure  en  vertu  de  Particle  146  apres  le 
31  decembre  1975  d'amener  des  negociations  en  vue  de 
conclure  une  premiere  convention  collective  entre  les  par- 
ties concernant  une  unite  de  negotiation  pour  laquelle 
l'agent  negociateur  a  ete  accredite  et  que  les  conditions 
requises  pour  les  alineas  180(1)  (a)  a  d)  ont  ete  obser- 
vers, le  Ministre  peut,  a  tout  moment  apres  la  mise  en 
demeure,  s'il  le  juge  utile  ou  opportun,  ordonner  au 
Conseil  de  faire  enquete  sur  le  differend  et,  si  le  Conseil  le 
juge  opportun,  regler  les  modalites  de  la  premiere  conven- 
tion collective  entre  les  parties. 
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(2)  The  Board  shall  proceed  as  directed  by  the  Minister 
under  subsection  (1)  and,  if  the  Board  settles  the  terms 
and  conditions  of  a  first  collective  agreement  referred  to 
in  that  subsection,  those  terms  and  conditions  shall  consti- 
tute the  collective  agreement  between  the  parties  and 
shall  be  binding  on  them  and  on  the  employees  in  the 
bargaining  unit,  except  to  the  extent  that  such  terms  and 
conditions  are  subsequently  amended  by  the  parties  by 
agreement  in  writing. 

(3)  In  settling  the  terms  and  conditions  of  a  first 
collective  agreement  under  this  section,  the  Board  shall 
give  the  parties  an  opportunity  to  present  evidence  and 
make  representations  and  the  Board  may  take  into 
account 

(a)  the  extent  to  which  the  parties  have,  or  have  not, 
bargained  in  good  faith  in  an  attempt  to  enter  into  the 
first  collective  agreement  between  them; 

(b)  the  terms  and  conditions  of  employment,  if  any, 
negotiated  through  collective  bargaining  for  employees 
performing  the  same  or  similar  functions  in  the  same  or 
similar  circumstances  as  the  employees  in  the  bargain- 
ing unit;  and 

(c)  such  other  matters  as  the  Board  considers  will  assist 
it  in  arriving  at  terms  and  conditions  that  are  fair  and 
reasonable  in  the  circumstances. 

(4)  Where  the  terms  and  conditions  of  a  first  collective 
agreement  are  settled  by  the  Board  under  this  section,  the 
agreement  shall  be  effective  for  a  period  of  one  year  from 
the  date  on  which  the  Board  settles  the  terms  and  condi- 
tions of  the  collective  agreement."  " 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


(2)  Le  Conseil  doit  se  conformer  aux  instructions  que  le 
Ministre  lui  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et,  s'il 
regie  les  modalites  de  la  premiere  convention  collective 
mentionnee  a  ce  paragraphe,  ces  modalites  forment  la 
convention  collective  entre  les  parties  et  les  lient  ainsi  que 
les  employes  faisant  partie  de  l'unite  de  negociation  sauf 
si  elles  sont  ensuite  modifiees  par  l'accord  ecrit  des 
parties. 

(3)  Lors  du  reglement  des  modalites  d'une  premiere 
convention  en  vertu  du  present  article,  le  Conseil  doit 
donner  aux  parties  la  possibility  de  faire  des  representa- 
tions et  de  soumettre  des  preuves  et  il  peut  tenir  compte 

a)  dans  quelle  mesure  les  parties  ont  ou  n'ont  pas 
negocie  de  bonne  foi  pour  arriver  a  la  conclusion  d'une 
premiere  convention  collective; 

b)  des  conditions  d'emploi  qui  ont  ete  negociees,  le  cas 
echeant,  lors  de  la  negociation  collective  pour  des 
employes  exercant  des  fonctions  similaires  a  celles  des 
employes  de  l'unite  de  negociation  et  qui  sont  executees 
dans  des  circonstances  analogues;  et 

c)  des  autres  questions  qui  pourront  aider  a  determiner 
les  modalites  qu'il  considere  comme  etant  justes  et 
raisonnables  dans  les  circonstances. 

(4)  La  premiere  convention  collective  est  en  vigueur 
pour  un  an  a  partir  de  la  date  du  reglement  de  ses 
modalites  par  le  Conseil. » 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Munro  (Hamilton  East), 
seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  Bill  C-8,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  18  at  page  42  the  following  new  Clause: 

"71.1  Subsection  199(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"199.  (1)  Where  the  Board 

(a)  receives  from  a  trade  union  an  application  for  an 
order  granting  an  authorized  representative  of  the  trade 
union  access  to  employees  living  in  an  isolated  location 
on  premises  owned  or  controlled  by  their  employer  or 
by  any  other  person,  and 

(b)  determines  that  access  to  the  employees 

(i)  would  be  impracticable  unless  permitted  on  prem- 
ises owned  or  controlled  by  their  employer  or  by  such 
other  person,  and 

(ii)  is  reasonably  required  for  purposes  relating  to 
soliciting  union  membership,  the  negotiation  or 
administration  of  a  collective  agreement,  the  process- 


Du  consentement  unanime,  M.  Munro  (Hamilton-Est), 
appuye  par  M.  Cullen,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-8, 
Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  en  ajoutant  imme- 
diatement  apres  la  ligne  19,  page  42,  ce  qui  suit: 

«71.1   Le  paragraphe  199(1)  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«199.  (1)  Lorsque  le  Conseil 

a)  recoit  d'un  syndicat  une  demande  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  accordant  a  un  representant  autorise 
du  syndicat  l'acces  a  des  employes  vivant  dans  un  lieu 
isole  dans  des  locaux  dont  leur  employeur  ou  une  autre 
personne  sont  proprietaires  ou  ont  sous  leur  depen- 
dance,  et 

b)  decide  que  Tacces  aux  employes 

(i)  serait  pratiquement  impossible  ailleurs  que  dans 
les  locaux  dont  leur  employeur  ou  cette  autre  per- 
sonne sont  proprietaires  ou  ont  sous  leur  dependance, 
et 

(ii)  est  raisonnablement  necessaire  aux  fins  de  sollici- 
ter  des  adhesions,  de  negocier  ou  d'appliquer  une 
convention  collective,  de  regler  un  grief  ou  de  fournir 
aux  employes  des  services  syndicaux, 
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ing  of  a  grievance  or  the  provision  to  employees  of  a 
union  service, 

the  Board  may  make  an  order  granting  the  authorized 
representative  of  the  trade  union  designated  in  the  order 
access  to  the  employees  on  the  premises  of  their  employer 
or  such  other  person,  as  the  case  may  be,  that  are 
designated  in  the  order."  " 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


il  doit  rendre  une  ordonnance  accordant  au  representant 
autorise  du  syndicat  designe  dans  l'ordonnance  l'acces  aux 
employes  dans  les  locaux  de  leur  employeur  ou  de  cette 
autre  personne  selon  le  cas,  designes  dans  l'ordonnance. »  » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr. 
Cullen,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report 
stage  with  further  amendments  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M. 
Cullen,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Fetape  du  rapport 
avec  d'autres  amendements  et,  du  consentement  unanime,  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-41,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies, 
archaisms,  errors  and  other  matters  of  a  non-controversial  and 
uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  and  other  Acts  subsequent  to  1970; 

Miss  Begin  for  Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Cullen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 

[By  unanimous  consent,  at  3.35  o'clock  p.m.,  Private 

Members'  Business  was  called  pursuant  to  Standing  Order 

15(4)] 

(Notices  of  Motions) 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


items  preceding  No.  23,  were 


Mr.  Howie,  seconded  by  Mr.  Macquarrie,  moved, — That 
the  Standing  Committee  on  Regional  Development  be  empow- 
ered to  study  the  concept  of  using  transportation  as  a  develop- 
ment tool  by  putting  in  place  a  modern  transportation  network 
in  the  Maritime  provinces,  incorporating  bus,  train,  highway 
and  air  services,  and  report  back  to  the  House  its  findings  on 
the  desirability  and  the  best  ways  and  means  of  achieving  such 
a  concept. — (Notice  of  Motion  No.  23). 


And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-41,  Loi  visant  a  corriger  certaines  anoma- 
lies et  incompatibilites,  certains  archaismes  et  certaines  erreurs 
mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et 
de  certaines  lois  posterieures. 

M"e  Begin,  au  nom  de  M.  Basford,  appuyee  par  M.  Cullen, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

(Du  consentement  unanime,  a  3  h.  35  de  I'apres-midi,  appel 

des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l' article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
23  sont  reserves. 

M.  Howie,  appuye  par  M.  Macquarrie,  propose, — Que  le 
Comite  permanent  de  l'expansion  economique  regionale  soit 
autorise  a  etudier  la  possibility  d'employer  les  transports 
comme  moyen  de  stimuler  l'expansion  economique  regionale, 
notamment  en  mettant  sur  pied  un  reseau  moderne  de  trans- 
port dans  les  provinces  Maritimes,  reseau  qui  inclurait  le 
transport  par  autobus,  par  train,  par  route  et  par  air,  et  a  faire 
rapport  a  la  Chambre  sur  ses  conclusions  sur  les  merites  de  ce 
concept  et  sur  les  meilleurs  moyens  de  le  realiser. — (Avis  de 
motion  n°  23). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  dated  April  5,  1978,  for  copies  of  correspondence 
between  the  federal  and  provincial  authorities  relating  to  the 
accounting  of  federal  funds  provided  under  the  Federal-Pro- 
vincial Programme  for  Bilingualism  in  Education. — [Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  49). — Sessional 
Paper  No.  303-3/49. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general,  en  date  du  5  avril  1978,  demandant  copie  de  la 
correspondance  echangee  entre  les  autorites  federates  et  pro- 
vinciales  sur  la  comptabilite  des  fonds  federaux  fournis  dans  le 
cadre  du  programme  federal-provincial  du  bilinguisme  dans 
l'enseignement. — {Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  49).  (Document  parlementaire  n°  303-3/49). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Council,  including  the  Auditor  Gener- 
al's Report  on  the  Financial  Statements  of  the  Council,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/80. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  y  compris  le  rapport 
du  verificateur  general  concernant  les  etats  financiers,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a 
Particle  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada, 
chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/80). 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Fourth 
Report  pursuant  to  Standing  Order  97(2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour  to 
report  that  the  following  petitioner  has  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  93: 

The  Royal  Canadian  Legion,  of  the  City  of  Ottawa,  in  the 
Province  of  Ontario,  praying  for  the  passing  of  an  Act  amend- 
ing its  Act  of  incorporation  to  permit  broadening  the  condi- 
tions of  eligibility  for  membership. 


Par  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  pri- 
ves, — Quatrieme  rapport,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  97  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a 
Phonneur  de  faire  connaitre  que  la  requerante  suivante  a 
observe  les  prescriptions  de  Particle  93  du  Reglement: 

La  Legion  royale  canadienne,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  d'Ontario,  demandant  l'adoption  d'une  loi  modifiant 
sa  loi  la  constituant  en  societe  afin  d'elargir  les  conditions 
d'eligibilite  d'adhesion  comme  membres. 


At  4.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  4  h.  35  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  A.D.  1978 

N°92 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION  TROISIEME  SESSION 

30TH  PARLIAMENT  30e  PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Monday,  April  10,  1978  Le  lundi  10  avril  1978 


2.00  o'clock  p.m.  deux  heures  de  rapres-midi 


596 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  10,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Whiteway,  seconded  by  Mr.  Mitges,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-434,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (pornography),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Whiteway,  appuye  par  M.  Mitges,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-434,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  (pornographie),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  McKinnon,  seconded  by  Mr.  Lambert  (Edmonton 
West),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-435,  An  Act 
to  amend  the  Canada  Shipping  Act  (pollution),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-435,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  (pollu- 
tion), qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en' est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  McKinnon,  seconded  by  Mr.  Lambert  (Edmonton 
West),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-436,  An  Act 
to  amend  the  Canada  Shipping  Act  (pollution),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-436,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  (pollu- 
tion), qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  seconded  by 
Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  by  leave  of  the  House,  intro- 
duced Bill  C-437,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  appuye  par  M. 
Gauthier  (Ottawa — Vanier),  depose,  avec  la  permission  de  la 
Chambre,  le  Bill  C-437,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordon- 
nee et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-438,  An  Act  respect- 
ing the  national  anthem  of  Canada,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Herbert,  appuye  par  M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-438,  Loi 
concernant  I'hymne  national  du  Canada,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  De  Bane,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-439,  An  Act  to  amend  the  National 
Transportation  Act  (re-hearing  and  review),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  De  Bane,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-439,  Loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  les  transports  (revision  et  nouvelle  audience),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-45,  An  Act  to  provide 
for  the  continuation  of  regular  postal  service  operations,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M.  MacEachen, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-45,  Loi 
pourvoyant  a  la  poursuite  du  service  postal  normal,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Baldwin,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved, — That  the  Third  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  to  the  House  on  Thursday,  April  6,  1978,  be  con- 
curred in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  a 
la  Chambre  le  jeudi  6  avril  1978,  soit  agree. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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On  motion  of  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  it 
was  ordered, — That  Standing  Order  65(1)  be  amended  by 
adding  immediately  after  subsection  (s),  the  following: 

"(f)  Northern  pipelines,  to  consist  of  not  more  than  15 
members,  to  which  shall  stand  permanently  referred  all 
reports,  orders,  agreements,  regulations,  directions  and 
approvals  mentioned  in  sections  12,  13,  14,  15  and  22  of  the 
Northern  Pipeline  Act;  provided  that  the  said  committee 
shall  report  thereon  at  least  three  times  in  every  session. 


Provided  that  this  subsection  shall  be  deleted  from  the  Stand- 
ing Orders  on  the  day  on  which  the  Northern  Pipeline  Agency 
ceases  to  exist." 


Sur  motion  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Gillespie,  il 
est  ordonne  — Que  l'article  65  (1)  du  Reglement  soit  modifie 
en  ajoutant  immediatement  apres  le  paragraphe  s)  ce  qui  suit: 

at)  le  Comite  sur  les  pipe-lines  du  Nord,  qui  comprend  au 
plus  15  membres,  auquel  doivent  etre  renvoyes  de  fagon 
permanente  tous  les  rapports,  decrets,  accords,  reglements, 
instructions  et  autorisations  mentionnes  aux  articles  12,  13, 
14,  15  et  22  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord;  toutefois 
ledit  Comite  doit  faire  rapport  au  moins  trois  fois  chaque 
session. 

Toutefois  le  paragraphe  t)  devra  etre  supprime  du  Reglement 
le  jour  ou  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord  cessera 
d'exister.» 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works; 

On  motion  of  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  22,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — 
That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  taking  steps  to  ensure  that  the 
question  of  repayment  of  the  export  tax  on  oil  taken  from 
Indian  lands  be  satisfactorily  dealt  with. — (Notice  of  Motion 
No.  22). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements 
d'energie,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  per- 
manent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

Sur  motion  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M.  MacEachen,  ce 
bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  Gillespie,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
22  sont  reserves. 

M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que, 
de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier 
I'opportunite  de  prendre  les  mesures  necessaires  pour  que  la 
question  du  remboursement  de  la  taxe  d'exportation  imposee 
sur  le  petrole  pris  des  territoires  indiens  soit  reglee  de  facon 
satisfaisante. — (Avis  de  motion  n"  22). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


At  8.00  o'clock  p.m.,  the  Order  being  read  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  motion; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Trudeau,  moved, — That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the 
Government. 

And  debate  arising  thereon; 


A  huit  heures  du  soir,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant 
prise  en  consideration  d'une  motion  des  voies  et  moyens. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Trudeau,  propose, — Que  la 
Chambre  approuve  la  politique  budgetaire  generate  du 
gouvernement. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/308B. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — ( 1 )  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/308B). 
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(2)  Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the 
Customs  Tariff.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/311. 


(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  relatif  au  Tarif  des 
douanes.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen0  303-1/311). 


(3)  Projection  of  the  government's  revenues  and  expendi- 
tures for  1978-79.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/306D. 


(3)  Previsions  de  recettes  et  de  depenses  du  gouvernement 
1978-79.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
tairen°303-l/306D). 


(4)  Supplementary  Information  on  the  Budget  measures. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/306E. 


(4)  Renseignements  supplementaires  sur  les  mesures  budge- 
taires  proposees.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  par- 
lementairen°303-l/306E). 


Ordered, — That  the  documents  be  printed  as  an  appendix  to 
this  day's  House  of  Commons  Debates. 


II   est  ordonne, — Que  ces  documents  soient   imprimes  en 
appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


After  further  debate,  on  motion  of  Mr.  Stevens,  seconded  by 
Mr.  Stanfield,  the  debate  was  adjourned. 


Apres  plus  ample  debat,  sur  motion  de  M.  Stevens,  appuye 
par  M.  Stanfield,  ce  debat  est  ajourne. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre) 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  Neil  and  Hargrave  for  Messrs.  McKinley  and 
Nowlan  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Epp  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Alkenbrack  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Rynard  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Knowles  (Winnipeg- 
Nord-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Neil  et  Hargrave  en  remplacement  de  MM.  McKinley 
et  Nowlan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
l'agriculture. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Alkenbrack  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Rynard  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
fiscal  year  ended  1977-78,  pursuant  to  subsection  47(1)  of  the 
Canadian  Human  Rights  Act,  chapter  33,  Statutes  of  Canada 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/123. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne,  pour  l'annee  1977-1978,  conformement  au  paragra- 
phe ( 1 )  de  Particle  47  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la 
personne,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303- 1  / 1 23). 
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By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
together  with  the  Financial  Statements  and  the  Auditor  Gen- 
eral's Report  thereon  for  the  year  ended  December  31,  1977, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act,  chapter  C-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/78. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y  com- 
pris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  civile  1977,  con- 
formement a  l'article  46  de  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/78). 


By  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Freshwater  Fish  Mar- 
keting Corporation,  together  with  the  report  of  the  Auditor 
General  on  the  Financial  Statements  for  the  fiscal  year  ended 
April  30,  1977,  pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater  Fish 
Marketing  Act,  chapter  F-13,  R.S.C.  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/294. 


Par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  de  I'Office  de  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce,  y  compris  les  etats  financiers  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  30  avril  1977,  conformement  a  l'article 
33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce, 
chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/294). 


By  Mr.  LeBlanc  (Westmorland— Kent),— (1)  Capital 
Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation  for  the 
twelve  month  period  ending  April  30,  1977,  pursuant  to  sub- 
section 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1977-1223,  dated  May  5,  1977,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/295. 

(2)  Capital  Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Cor- 
poration for  the  twelve  month  period  ending  April  30,  1978, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1978-76,  dated  January  12,  1978,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
295A. 


Par  M.  LeBlanc  (Westmorland— Kent),— (1)  Budget  d'eta- 
blissement  de  I'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  pour  la  periode  de  douze  mois  terminee  le  30  avril 
1977,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C, 
1970,  ainsi  que  l'arrete  en  conseil  C.P.  1977-1223,  en  date  du 
5  mai  1977,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/295);  et 

(2)  Budget  d'etablissement  de  I'Office  de  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce,  pour  la  periode  de  douze  mois  termi- 
nee le  30  avril  1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-76, 
en  date  du  12  Janvier  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
295A). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  45  of  the 
Public  Service  Employment  Act,  chapter  P-32,  R.S.C,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/216. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  pour  l'annee  civile  1977  conformement  a  l'article  45 
de  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique,  chapitre 
P-32,  S.R.C,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/216). 


By  Mr.  Roberts, — Report  on  Persons  excluded  from  the 
operation  of  the  Public  Service  Employment  Act,  for  the  year 
ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  45  of  the  Public 
Service  Employment  Act,  chapter  P-32,  R.S.C,  1970.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/217. 


Par  M.  Roberts, — Rapport  sur  les  personnes  soustraites  a 
l'application  de  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
pour  l'annee  civile  1977,  conformement  a  l'article  45  de  la  Loi 
sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-32,  S.R.C, 
1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/217). 


At  9.19  o'clock  p.m.,  on  motion  of  Mr.  MacEachen,  second- 
ed by  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  the  House  adjourned  until 
tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order 
2(1). 


A  9  h.  19  du  soir,  sur  motion  de  M.  MacEachen,  appuye  par 
M.  Andras  (Port  Arthur),  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a 
deux  heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Smith  (Saint-Jean),  from  the  Standing  Committee  on 
Agriculture,  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  April 
7,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-29,  An  Act  to 
amend  the  Farm  Credit  Act,  and  has  agreed  to  report  it  with 
the  following  amendment: 

Clause  3 

Strike  out  line  5,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"mittee  of  the  Parliament  of  Canada  estab-" 


A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  11)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  28  to  the  Journals). 


M.  Smith  (Saint-Jean),  du  Comite  permanent  de  Fagricul- 
ture,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  7  avril 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-29,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  credit  agricole  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  la 
modification  suivante: 

Article  3 

Retrancher  les  lignes  5  et  6,  a  la  page  2,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«en  permanence  aux  comites  du   Parlement  du  Canada 
etablis  aux  fins  d'examen» 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  rela- 
tifs  a  ce  Bill  (fascicule  n°  1 1)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  28  aux  Journaux). 


Mr.  Basford  for  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Annual  Report  of  Petro- 
Canada,  together  with  balance  sheet  and  related  statements, 
for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/32. 


M.  Basford,  au  nom  de  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  Petro-Canada  pour  1'annee  financiere  terminee  le 
31  decembre  1977,  ainsi  que  les  etats  financiers  et  les  divers 
releves  y  afferents.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/32). 


Mr.  Basford  for  Mr.  Gillespie,  laid  upon  the  Table, — Report 
of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  Eldorado  Aviation  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Accounts 
and  Financial  Statements,  for  the  year  ended  December  31, 
1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/129. 


M.  Basford,  au  nom  de  M.  Gillespie,  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre, — Rapport  de  l'Eldorado  Nucleaire  Limitee  et 
de  l'Eldorado  Aviation  Limitee,  y  compris  les  comptes  et  les 
etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  1'annee  civile  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/129). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Domtar  Chemical  Limited, 
Sifto  Salt  Division,  dated  April  10,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441T-2; 

(2)  Borough  of  Etobicoke,  dated  April  6,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441U-2; 

(3)  Coca-Cola  Limited,  dated  March  28,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441 V-2;  and 

(4)  Oland's  Breweries  (1971)  Limited,  dated  April  6,  1978. 
(English  and   French). — Sessional   Paper  No.  303-1/ 44 1W-2. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  I'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la 
Domtar  Chemicals  Limited,  Sifto  Salt  Division.,  en  date  du 
10  avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303- 1/441 T-2); 

(2)  la  ville  d'Etobicoke,  en  date  du  6  avril  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441 U-2); 

(3)  Coca-Cola  Limitee,  en  date  du  28  mars  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441  V-2);  et 

(4)  la  Oland's  Breweries  (1971)  Limited,  en  date  du  6  avril 
1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/441 W-2). 


Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-440,  An  Act 
respecting  political  partisanship,  which  was  read  the  first  time 


M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-440, 
Loi  concernant  l'appartenance  et  l'activite  politiques,  qui  est  lu 
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and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


une  premiere  fois,  Pimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  Basford,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-46,  An  Act  relating  to  the  discount- 
ing of  overpayments  of  tax  under  the  Income  Tax  Act  and 
related  payments,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Allmand,  appuye  par  M.  Basford,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-46,  Loi  concernant  les 
escomptes  consentis  sur  les  paiements  en  trop  d'impot  effec- 
tues  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impdt  sur  le  revenu  et  les  paiements 
connexes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  135 — Mr.  Crouse 

1.  Were  research  contracts  undertaken  by  the  Department 
of  Fisheries  and  of  the  Environment,  Department  of  Supply 
and  Services  or  any  other  department  concerning  science 
contracts  on  behalf  of  the  Department  of  Fisheries  and  of  the 
Environment  and,  if  so,  what  (a)  is  the  name  and  address  of 
the  individual  or  company  carrying  out  the  contract  and  what 
are  their  qualifications  (b)  was  the  nature  of  the  work 
undertaken? 

2.  What  are  the  names  and  addresses  of  the  chief  officers  of 
any  company  employed? 

3.  What  were  the  names  of  the  ships  utilized  for  this  work 
and  the  number  of  men  employed? 

4.  What  was  the  total  amount  of  the  contract  awarded  to 
each  individual  or  company  employed? 

5.  How  much  time  was  spent  carrying  out  fisheries 
research? — Sessional  Paper  No.  303-2/135. 

No.  713— Mr.  Mac  Kay 

1.  On  what  date  did  Mr.  T.G.  Beynon  of  Statistics  Canada 
take  over  the  position  of  Director,  Manufacturing  and  Primary 
Industries  Division,  and  on  what  date  did  he  leave  the 
position? 

2.  Did  Mr.  Beynon  take  over  the  position  as  a  result  of  a 
competition  and,  if  so  (a)  who  were  the  board  members  and,  in 
each  case,  what  was  his/her  title,  rank  and  salary  range  (b) 
how  many  candidates  were  interviewed  and  how  many 
qualified? 

3.  What  was  the  salary  range  of  the  position  on  the  date  Mr. 
Beynon  started  to  work  in  the  Division  and  when  he  left  the 
position? 

4.  (a)  What  surveys  were  conducted  by  the  Manufacturing 
and  Primary  Industries  Divison  during  the  period  Mr.  Beynon 
was  its  director  and  what  (i)  was  the  name  of  each  survey, 
periodicity  of  data  collection,  coverage  (description  of  universe 
and  of  each  sample,  if  appropriate,  industries  covered)  (ii) 
were  the  names  of  the  resulting  publications  and/or  reports 
and  their  periodicity  (b)  in  the  case  of  each  survey,  were  any 
questionnaires  used  and,  if  so,  in  each  case  (i)  was  the  content 
of  the  questionnaire,  when  completed,  confidential  or  other- 
wise restricted  under  the  provisions  of  the  Statistics  Act,  or 
any  other  instrument  of  the  government  (ii)  what  were  the 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mers en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  135— M.  Crouse 

1.  Des  contrats  de  recherche  de  nature  scientifique  ont-ils 
ete  executes  par  le  ministere  des  Peches  et  de  TEnvironnement, 
le  ministere  des  Approvisionnements  et  Services  ou  par  tout 
autre  ministere  pour  le  compte  du  ministere  des  Peches  et  de 
TEnvironnement  et,  dans  I'affirmative,  a)  quels  sont  les  nom  et 
adresse  des  particuliers  ou  des  societes  charges  d'executer  le 
contrat  et  quelles  sont  leurs  qualifications,  b)  quelle  etait  la 
nature  des  travaux  executes? 

2.  Quels  sont  les  nom  et  adresse  des  principaux  cadres  des 
societes  concernees? 

3.  Quels  etaient  le  nom  des  navires  utilises  et  importance 
des  effectifs? 

4.  A  combien  s'elevait  le  contrat  accorde  a  chaque  particu- 
lier  ou  societe  concerne? 

5.  Quelle  a  ete  la  duree  des  recherches  en  matiere  de  peche? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/135). 

N°  7 1  3— M.  MacKay 

1.  Quand  M.  T.G.  Beynon  de  Statistique  Canada  est-il 
devenu  directeur  de  la  Division  des  industries  manufacturieres 
et  primaires,  et  quand  a-t-il  quitte  ce  poste? 

2.  M.  Beynon  a-t-il  obtenu  ce  poste  par  voie  de  concours  et, 
dans  I'affirmative,  a)  qui  etaient  les  membres  du  jury  de 
selection  et,  dans  chaque  cas,  quels  etaient  leurs  titre,  rang  et 
echelle  de  traitement,  b)  combien  de  candidats  ont  ete  intervie- 
wed, c )  combien  d'entre  eux  ont  ete  selectionnes? 

3.  Quelle  etait  l'echelle  de  traitement  de  ce  poste  au  moment 
ou  M.  Beynon  est  entre  en  fonction  a  la  Division  et  lorsqu'il  a 
quitte  ce  poste? 

4.  a)  Quelles  enquetes  ont  ete  menees  par  la  Division 
pendant  que  M.  Beynon  en  etait  le  directeur  et  (i)  quel  etait  le 
titre  de  chaque  enquete,  la  periodicite  des  cueillettes  de  don- 
nees,  l'envergure  (description  des  univers  et  de  chaque  echan- 
tillon  et,  s'il  y  a  lieu,  des  industries  recensees)  (ii)  quels  sont  le 
titre  des  publications  ou  des  rapports  resultant  des  enquetes  et 
leur  periodicite,  b)  a-t-on  utilise  des  questionnaires  pour 
chaque  enquete  et,  dans  I'affirmative  et  dans  chaque  cas,  (i) 
les  reponses  au  questionnaire  etaient-elles  confidentielles,  ou 
leur  diffusion  restreinte,  de  quelque  autre  fa9on  en  vertu  de  la 
Loi  sur   la   statistique  ou  des  dispositions  d'un  autre  texte 
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questions  asked  (c)  did  any  of  the  surveys  involve  (i)  automo- 
bile manufacturers  (ii)  automobile  dealerships  (d)  was  Mr. 
Beynon,  by  virtue  of  his  position  as  Director  of  the  Division, 
entitled  to  have  access  to  any  of  the  completed  questionnaires'? 

5.  Was  Mr.  Beynon  sworn  to  secrecy  under  the  Statistics 
Act  and/or  under  the  provision  of  any  other  instrument  of  the 
government? 

6.  On  what  date  did  Mr.  Beynon  of  Statistics  Canada  take 
over  the  position  of  Director,  Labour  Division? 

7.  Was  he  transferred  to  the  position  without  competition 
and,  if  so,  what  is  the  name,  title  rank  and  salary  range  of  the 
individual  responsible  for  such  decision? 

8.  What  was  the  salary  range  of  the  position  on  the  date  Mr. 
Beynon  started  to  work  in  the  Labour  Division  and  on  Novem- 
ber 12, 1976? 

9.  (a)  What  surveys  were  conducted  by  the  Labour  Division 
during  the  period  of  Mr.  Beynon's  arrival  to  the  Division  and 
November  12,  1976  and  what  (i)  was  the  name  of  each  survey, 
periodicity  of  data  collection,  coverage  (description  of  universe 
and  of  sample,  if  appropriate,  industries  covered,  etc.)  (ii)  were 
the  names  of  resulting  publications  and/or  reports  and  their 
periodicity  (b)  in  the  case  of  each  survey,  were  any  question- 
naire, when  completed,  confidential  or  otherwise  restricted 
under  the  provisions  of  the  Statistics  Act  or  under  the  provi- 
sions of  any  other  instrument  of  the  government  (ii)  what  were 
the  questions  asked  (c)  did  any  of  the  surveys  involve  (i) 
automobile  manufacturers  (ii)  automobile  dealerships  (d)  did 
any  of  the  surveys  involve  automobile  dealers  in  (i)  Arnprior, 
Ontario  (ii)  the  Ottawa  metropolitan  area  and,  if  so,  in  each 
case,  what  was  the  name  of  the  survey? 


10.  Did  Mr.  Beynon,  since  he  became  Director  of  the 
Manufacturing  and  Primary  Industries  Division  and  until 
November  1 2,  1 976,  have  access  to  other  data  within  Statistics 
Canada,  than  those  generated  and/or  stored  by  the  Divisions 
of  which  he  was  (or  is)  Director,  and  which  were  confidential 
under  the  provisions  of  the  Statistics  Act  or  any  other  instru- 
ment of  the  government  and,  if  so,  what  kind  of  data  were 
involved? — Sessional  Paper  No.  303-2/713. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


reglementaire  du  gouvernement  (ii)  quelles  etaient  les  ques- 
tions posees,  c)  certaines  de  ces  enquetes  concernaient-elles  des 
(i)  fabricants  d'automobiles  (ii)  concessionnaires  d'automobi- 
les,  d)  a  titre  de  directeur  de  la  Division,  M.  Beynon,  etait-il 
autorise  a  consulter  les  reponses  a  ces  questionnaires? 

5.  M.  Beynon  a-t-il  du  preter  le  serment  du  secret  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  statistique  ou  des  dispositions  d'un  autre  texte 
reglementaire  du  gouvernement? 

6.  Quand  M.  T.G.  Beynon  de  Statistique  Canada  est-il 
devenu  directeur  de  la  Division  du  travail? 

7.  A-t-il  ete  mute  a  ce  poste  sans  qu'il  y  ait  de  concours  et, 
dans  Taffirmative,  quels  etaient  les  nom,  titre,  rang  et  echelle 
de  traitement  de  l'administrateur  qui  a  pris  cette  decision? 

8.  Quelle  etait  l'echelle  de  traitement  de  ce  poste  au  moment 
ou  M.  Beynon  est  entre  en  fonction  et  le  12  novembre  1976? 

9.  a)  Quelles  enquetes  ont  ete  menees  par  la  Division  entre 
l'arrivee  de  M.  Beynon  et  le  12  novembre  1976  et  (i)  quels 
etaient  le  titre  de  chaque  enquete,  la  periodicite  des  cueillettes 
de  donnees,  Tenvergure  (description  des  univers  et  de  chaque 
echantillon  et,  s'il  y  a  lieu,  des  industries  recensees  et  autres) 
(iii)  quels  sont  le  titre  des  publications  ou  des  rapports  resul- 
tant de  ces  enquetes  et  leur  periodicite,  b)  a-t-on  utilise  des 
questionnaires  pour  chaque  enquete  et,  dans  Paffirmative  et 
dans  chaque  cas,  (i)  les  reponses  au  questionnaire  etaient-elles 
confidentielles,  ou  leur  diffusion  restreinte,  de  quelque  facon 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique  ou  des  dispositions  d'un 
autre  texte  reglementaire  du  gouvernement  (ii)  quelles  etaient 
les  questions  posees,  c)  certaines  de  ces  enquetes  concernaient- 
elles  des  (i)  fabricants  d'automobiles  (ii)  concessionnaires 
d'automobiles,  d)  certaines  de  ces  enquetes  concernaient-elles 
des  concessionnaires  de  (i)  Arnprior  (Ont.)  (ii)  la  conurbation 
d'Ottawa  et,  dans  l'affirmative  et  dans  chaque  cas,  quel  etait  le 
titre  de  Tenquete? 

10.  Entre  le  moment  ou  il  a  ete  nomme  directeur  de  la 
Division  des  industries  manufacturieres  et  primaires  et  le  12 
novembre  1976,  M.  Beynon  avait-il  acces  a  des  donnees 
recueillies  par  Statistique  Canada  autres  que  celles  recueillies 
ou  conservees  par  la  Division  dont  il  etait  (ou  est)  directeur,  et 
qui  etaient  confidentielles  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique 
ou  des  dispositions  de  tout  autre  texte  reglementaire  du  gou- 
vernement et,  dans  Taffirmative,  quelle  etait  la  nature  de  ces 
donnees?  (Document  parlementaire  n°  303-2/713). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-29,  An  Act  to  amend 
the  Farm  Credit  Act,  as  reported  (with  an  amendment)  from 
the  Standing  Committee  on  Agriculture; 

On  motion  of  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Basford,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage,  read 
the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
relatif  a  Tetude  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-29,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole,  rapporte  avec  un  amende- 
ment  par  le  Comite  permanent  de  Tagriculture. 

Sur  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par  M.  Basford,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  Tetape  du  rapport,  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 
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The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-45,  An  Act  to  provide  for  the  continuation  of 
regular  postal  service  operations; 

Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  1'immigration  du  Bill  C-45,  Loi  pourvoyant  a  la  poursuite 
du  service  postal  normal. 

M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M.  Basford,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Private  Bills  and  Standing  Orders  of  Bill  S- 10,  An  Act 
respecting  the  Royal  Canadian  Legion; 

Mr.  Francis,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
bills  prives  en  general  et  du  Reglement  du  Bill  S-10,  Loi 
concernant  la  Legion  royale  canadienne. 

M.  Francis,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  33,  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-233,  An  Act  respecting  the  policy  of  financing 
transportation  in  non-metropolitan  areas; 

Mr.  Tessier,  seconded  by  Mr.  Francis,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  l'ordre 
numero  33  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-233,  Loi  concernant  la  politique  de  finance- 
ment  des  transports  dans  les  regions  extra-metropolitaines. 

M.  Tessier,  appuye  par  M.  Francis,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Munro  (Hamil- 
ton East),  seconded  by  Mr.  Basford — That  Bill  C-45,  An  Act 
to  provide  for  the  continuation  of  regular  postal  service  opera- 
tions, be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion,  it 
was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Munro  (Hamilton- 
Est),  appuye  par  M.  Basford, — Que  le  Bill  C-45,  Loi  pour- 
voyant a  la  poursuite  du  service  postal  normal,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  1'immigration. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


606 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  11,  1978 


Alkenbrack 

Crouse 

Allmand 

Cullen 

Anderson 

Cyr 

Andras 

Darling 

(Port  Arthur) 

Daudlin 

Andre 

Dawson 

(Calgary  Centre) 

Demers 

Baker 

Dinsdale 

(Grenville — Carleton) 

Dionne 

Baldwin 

(Northumberland- 

Basford 

Miramichi) 

Beaudoin 

Douglas 

Bechard 

(Bruce — Grey) 

Begin  (Mllc) 

Duclos 

Blais 

Dupont 

Blaker 

Dupras 

Blouin 

Duquet 

Boulanger 

Elzinga 

Brisco 

Epp 

Buchanan 

Fleming 

Bussieres 

Flynn 

Caccia 

Forrestall 

Cadieu 

Foster 

Campagnolo  (Mrs.) 

Francis 

Caron 

Fraser 

Clark 

Friesen 

(Rocky  Mountain) 

Gauthier 

Clarke 

(Ottawa — Vanier) 

(Vancouver  Quadra) 

Gendron 

Clermont 

Gillespie 

Collenette 

Goodale 

Comtois 

Guay 

Corbin 

Guilbault 

Corriveau 

Halliday 

Cossitt 

Hargrave 

Crosbie 

Harquail 

Allard 
Benjamin 
Broadbent 
Caouette 

(Villeneuve) 


Dionne 

(Kamouraska) 
Gauthier 

(Roberval) 
Gilbert 


(Division — Vote  N°  39) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Herbert 

Hnatyshyn 

Holt  (Mrs.) 

Hopkins 

Horner 

Huntington 

Johnston 

Kaplan 

Kempling 

Knowles 

(Norfolk — Haldimand) 
Korchinski 
Lachance 
Lajoie 
Lambert 

(Edmonton  West) 
Lamontagne 
Langlois 
Laniel 
Lapointe 
Lawrence 
Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

(Westmorland— Kent) 
Lefebvre 
Lessard 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacDonald 

(Egmont) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Jones 
Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 


MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacFarlane 
MacGuigan 
MacKay 
Malone 
Marceau 
Martin 
Masniuk 
Mazankowski 
McCain 
McGrath 
McKenzie 
McKinley 
McKinnon 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Oberle 
O'Connell 
Olivier 
Ouellet 
Paproski 
Parent 
Patterson 
Pelletier 
Penner 
Phi  I  brook 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 


Lambert 

(Bellechasse) 
Nystrom 
Orlikow 


Reid 

Ritchie 

Roberts 

Robinson 

Roy 

(Timmins) 
Roy 

(Laval) 
Rynard 
Sauve(Mm£) 
Schellenberger 
Scott 
Skoreyko 
Smith 

(Churchill) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stewart 

(Marquette) 
Stewart 

(Cochrane) 
Stollery 
Tessier 
Towers 
Trudeau 
Trudel 
Watson 
Whiteway 
Whittaker 
Wise 
Wood 
Woolliams 
Yanakis 
Yewchuk 
Young— 152 


Peters 
Rodriguez 
Rondeau 
Saltsman — 16 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-38,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-38,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-25,  An  Act  to 
establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the  plan- 
ning and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of 
natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to  give 
effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United  States 
of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipeline  and  to 
amend  certain  Acts  in  relation  thereto,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-25,  Loi  creant 
TAdministration  du  pipe-line  du  Nord,  visant  a  faciliter  la 
planification  et  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  trans- 
port du  gaz  naturel  de  FAlaska  et  du  Nord  canadien,  donnant 
effet  a  P  Accord  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amerique 
sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe-line  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence. 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.18  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  18  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Mitges  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Mr.  Clermont  for  Mr.  Joyal  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Brisco  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  McKinley  and  Schellenberger  for  Messrs.  Schellen- 
berger  and  Towers  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Wenman  on  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Ritchie  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Martin  and  Baker  (Gander — Twillingate)  for 
Messrs.  Clermont  and  Condon  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Ritchie  and  Neil  for  Messrs.  Andre  (Calgary 
Centre)  and  Alexander  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Clermont  en  remplacement  de  M.  Joyal  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  McKinley  et  Schellenberger  en  remplacement  de 
MM.  Schellenberger  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  Hamilton  (Swift  Cur- 
rent— Maple  Creek)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  I'agriculture. 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Martin  et  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplace- 
ment de  MM.  Clermont  et  Condon  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

MM.  Ritchie  et  Neil  en  remplacement  de  MM.  Andre 
(Calgary-Centre)  et  Alexander  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  8 
of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act, 
chapter  1-11,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/12. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  exposant  I'activite  du  ministere  de  I'lndustrie  et  du 
Commerce,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  I'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'lndustrie   et   du   Commerce,   chapitre    [-11,   S.R.C.,    1970. 
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(Textes    francais    et    anglais).    (Document    parlementaire    n° 
303-1/12). 


By  Mr.  Horner, — Report  of  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  under  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act  (Part  I.  Corporations)  for  the  year  1975,  pursu- 
ant to  subsection  18(1)  of  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1/11  5A. 


Par  M.  Horner, — Rapport  du  ministre  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce,  presente  conformement  a  la  Loi  sur  les  declara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie  I. 
Corporations),  pour  l'annee  civile  1975,  conformement  au 
paragraphe  ( 1 )  de  ('article  18  de  cette  Loi,  chapitre  C-31, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/1  15A). 


At  10.45  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  45  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

April  12,  1978 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Wishart  F.  Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General, 
will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  12th  day  of 
April,  at  5.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 
The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


M.  POrateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  12  avril  1978 
Monsieur  le  President, 

J'ai  Thonneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en 
sa  qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la 
Chambre  du  Senat  aujourd'hui,  le  12  avril,  a  5  h.  45  de 
1'apres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de 
loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  Huntington,  from  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee 
which  is  as  follows: 

(The  Crown  Corporations  Report) 

1.  In  accordance  with  its  permanent  Order  of  Reference 
contained  in  the  Standing  Orders  of  the  House  of  Commons, 
your  Committee  has  considered  the  Reports  of  the  Auditor 
General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the  fiscal 
years  ended  March  31,  1976,  and  March  31,  1977,  and  in 
particular,  the  following  items  from  the  Financial  Manage- 
ment and  Control  Study: 

(a)  1976  Report — Part  5  and  Appendix  C — Financial  Man- 
agement and  Control  Practices  of  Crown  Corporations;  and 
Appendix  D — Reports  to  Crown  Corporations;  and 

(b)  1977  Report — Part  9 — Review  of  Actions  on  Reported 
Deficiencies  in  Financial  Management  and  Control  Prac- 
tices of  Crown  Corporations. 

PARAGRAPH 
SECTION  CONTENTS  NUMBER 


I 
II 

III 


INTRODUCTION 

SUMMARY  OF  CONCLU- 
SIONS AND  RECOMMEN- 
DATIONS 

ANALYSIS  OF  TESTI- 
MONY; CONCLUSIONS 
AND  RECOMMENDA- 

TIONS 


A. 

B. 
C. 
D. 


12-15 


16-22 


M.  Huntington,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

(Rapport  sur  les  societes  de  la  Couronne) 

1 .  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent  prevu  au 
Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  votre  Comite  a 
etudie  les  rapports  du  Verificateur  general  du  Canada  a  la 
Chambre  des  communes  pour  les  annees  financieres  se  termi- 
nant  le  31  mars  1976  et  le  31  mars  1977  et,  en  particulier,  les 
questions  suivantes  concernant  l'etude  de  la  gestion  et  du 
controle  financiers: 

a)  Rapport  de  1976 — Partie  5  et  annexe  C — Pratiques  de 
gestion  et  de  controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne; 
annexe  D — rapports  aux  societes  de  la  Couronne;  et 

b)  Rapport  de  1977 — Partie  9 — Examen  des  mesures  reliees 
aux  deficiences  decelees  dans  les  pratiques  de  gestion  et  de 
controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne. 

NUMERODU 
PARTIE  CONTENU  PARAGRAPHE 


3-11      I 


III 


Creation  of  Government- 

Controlled  Corporations 

23-38 

Classification 

39-50 

B. 

Financing  Methods 

51-61 

C. 

Presentation   of  Financial 

D. 

Plans  to  Parliament 

62-77 

INTRODUCTION 

RESUME  DES  CONCLU- 
SIONS ET  RECOMMAN- 
DATIONS 

ANALYSE  DES  TEMOI- 
GNAGES:  CONCLUSIONS 
ET  RECOMMANDATIONS 


Creation  de  societes  con- 
trolees  par  le  gouverne- 
ment 

Classification 
Modes  de  financement 
Presentation  des  program- 
mes  financiers   au    Parle- 
ment 


3-11 


12-15 


16-22 


23-38 
39-50 
51-61 


62-77 
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E.  Financial  Reporting  78-92 

F.  Financial  Management 
Practices  of  Crown  Corpo- 
rations 93-102 

G.  Responsibility  of  Central 
Agencies  of  the  Govern- 
ment 103-116 

H.    Audit  117-126 

2.  The  Honourable  Robert  Andras,  President  of  the  Trea- 
sury Board,  appeared  before  your  Committee  on  April  26, 
1977.  His  co-operation  in  appearing  is  acknowledged  along 
with  that  of  the  following  witnesses,  whose  titles  are  shown  as 
of  the  date  of  their  first  appearance: 

From  the  Auditor  General's  Office: 

Mr.  J.J.  Macdonell,  Auditor  General  of  Canada; 

Mr.  R.  Chatelain,  Deputy  Auditor  General; 

Mr.  W.A.  Bradshaw,  Assistant  Auditor  General; 

Mr.  N.G.  Ross,  Special  Adviser  to  the  Auditor  General; 

Mr.  R.  Dubois,  Director  General,  Special  Audits  and 
Enquiries; 

Mr.  D.L.  Meyers,  Director  General,  Financial  Manage- 
ment and  Control  Study; 

Mr.  P. DM.  Ward,  Director  General,  Audit  Operations; 

Mr.  H.E.  Hayes,  Director  General,  Audit  Operations; 

Mr.  J.B.  McKnight,  Director  General,  Corporate  Audits; 

Mr.  L.K.  Osland,  Director  General,  Audit  Operations; 

Mr.  D.C.  Traxel,  Former  Deputy  Director  General, 
Financial  Management  and  Control  Study; 

Mr.  J. P.  Boisclair,  Deputy  Director  General,  Financial 
Management  and  Control  Study; 

Mr.  W.E.  Dickson,  Principal,  Audit  Operations; 

Mr.  R.G.  Carbonneau,  Study  Team  Leader,  Financial 
Management  and  Control  Study  of  National  Arts 
Centre  Corporation. 

From  the  Treasury  Board: 
Mr.  J.M.  Leclair,  Secretary; 

Mr.  S.  Mensforth,  Deputy  Secretary,  Financial  Adminis- 
tration Branch; 

Mr.  B.A.  MacDonald,  Deputy  Secretary,  Program 
Branch; 

Mr.  T.E.  Reid,  Deputy  Secretary,  Efficiency  Evaluation 
Branch; 

Mr.  L.  McGimpsey,  Director,  Financial  Policy  Evaluation 
Division,  Financial  Administration  Branch; 

Mr.  H.J.  Mulligan,  Director,  Transportation,  Communi- 
cations and  Science  Division,  Program  Branch; 

80022-39V2 


E.  Rapports  financiers  78-92 

F.  Pratiques  de  gestion  finan- 
ciers des   societes   de   la 

Couronne  93-102 

G.  Responsabilite    des    orga- 
nismes  centraux   du   gou- 

vernement  103-116 

H.    Operations  de  verification  117-126 

2.   L'honorable  Robert  Andras,  president  du  Conseil  du 

Tresor,  a  comparu  devant  votre  Comite  le  26  avril  1977.  Nous 

lui  en  savons  gre  ainsi  qu'aux  temoins  suivants  dont  les  titres 

sont  ceux  qu'ils  portaient  lors  de  leur  premiere  comparution: 

Du  Bureau  du  Verificateur  general: 

M.  J.J.  Macdonell,  Verificateur  general  du  Canada; 

M.  R.  Chatelain,  sous-verificateur  general; 

M.  W.A.  Bradshaw,  Verificateur  general  adjoint; 

M.  N.G.  Ross,  conseiller  special  du  Verificateur  general; 

M.  R.  Dubois,  directeur  general,  Verifications  et  enquetes 
speciales; 

M.  D.L.  Meyers,  directeur  general,  Etude  de  la  gestion  et 
du  controle  financiers; 

M.  P.D.M.  Ward,  directeur  general.  Operations  de 
verification; 

M.  H.E.  Hayes,  directeur  general,  Operations  de 
verification; 

M.  J.B.  McKnight,  directeur  general,  Verification  des 
societes; 

M.  L.K.  Osland,  directeur  general,  Operations  de 
verification; 

M.  D.C.  Traxel,  ancien  sous-directeur  general,  Etude  de 
la  gestion  et  du  controle  financiers; 

M.  J. P.  Boisclair,  sous-directeur  general,  Etude  de  la 
gestion  et  du  controle  financiers; 

M.  W.E.  Dickson,  directeur,  Operations  de  verification; 

M.  R.G.  Carbonneau,  chef  du  groupe  d'etude,  Etude  de  la 
gestion  et  du  controle  financiers  de  la  Corporation  du 
Centre  national  des  arts. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  J.M.  Leclair,  secretaire; 

M.  S.  Mensforth,  sous-secretaire,  Direction  de  Tadminis- 
tration  financiere; 

M.  B.A.  MacDonald,  sous-secretaire,  Direction  des 
programmes; 

M.  T.E.  Reid,  sous-secretaire,  Direction  de  1'evaluation  de 
l'efficience; 

M.  L.  McGimpsey,  directeur,  Division  de  1'evaluation  des 
politiques  financieres,  Direction  de  I'administration 
financiere; 

M.  H.J.  Mulligan,  directeur,  Direction  du  transport,  des 
communications  et  des  sciences,  Direction  des  program- 
mes; 
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Mr.  R.  Salmon,  Group  Chief,  Financial  Policy  Evaluation 
Division,  Financial  Administration  Branch. 


From  the  National  Arts  Centre  Corporation: 

Mr.  G.H.  Southam,  Director  General; 

Mr.  B.  Corder,  Deputy  Director  General; 

Mr.  J.  Coulombe,  Assistant  Director  General. 
From  the  National  Capital  Commission: 

Mr.  P.  Juneau,  Chairman; 

Mr.  J.  Charron,  General  Manager; 

Mr.  D.J.  Morley,  Director  of  Finance; 

Mr.  JR.  Hill,  Director  of  Properties. 
From  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority: 

Mr.  P.  Normandeau,  President. 

From  the  Export  Development  Corporation: 

Mr.    J. A.    MacDonald,    Chairman    of   the    Board    and 
President; 

Mr.  J.R.  Hegan,  Vice-President,  Finance; 

Mr.   R.H.  Sumner,  Vice-President,  Operations,   Europe 
and  Americas. 

From  the  Canadian  Dairy  Commission: 

Mr.  G.  Choquette,  Chairman; 

Mr.  H.R.  Armstrong,  Director  of  Finance. 
From  the  Privy  Council  Office: 

Mr.  D.  Gracey,  Government  Organization  Division. 

From  Eldorado  Nuclear  Limited 
Mr.  N.M.  Ediger,  President; 
Mr.  C.G.  Baschenis,  Executive  Vice-President; 
Mr.  T.  Gorman,  Vice-President,  Finance. 

I— INTRODUCTION 

3.  In  this  document,  your  Committee  reports  on  its  examina- 
tion of  issues  and  comments  on  financial  management  and 
control  of  Crown  corporations  contained  in  the  1976  and  1977 
Reports  of  the  Auditor  General  of  Canada  to  the  House  of 
Commons. 

4.  Section  II  provides  a  summary  of  your  Committee's 
conclusions  and  recommendations  which  are  detailed  in  Sec- 
tion III. 

5  Your  Committee,  in  considering  the  Auditor  General's 
findings  on  accountability  of  and  control  within  Crown  corpo- 
rations, sought  to  determine  whether: 

(a)  government-controlled     corporations     are     properly 
accountable  to  Parliament  and  the  Government; 

(b)  the  Government  and  the  corporations  effectively  control 
the  public  funds  they  administer;  and 


M.  R.  Salmon,  chef  de  groupe,  Division  de  1'evaluation 
des  politiques  financieres,  Direction  de  l'administration 
financiere. 

De  la  Corporation  du  Centre  national  des  arts: 

M.  G.H.  Southam,  directeur  general; 

M.  B.  Corder,  sous-directeur  general; 

M.  J.  Coulombe,  directeur  general  adjoint. 
De  la  Commission  de  la  Capitale  nationale: 

M.  P.  Juneau,  president; 

M.  J.  Charron,  directeur  general; 

M.  D.J.  Morley,  directeur  des  finances; 

Mr.  J.R.  Hill,  directeur  des  biens  immobiliers. 
De  V Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- Laurent: 

M.  P.  Normandeau,  president. 

De  la  Societe  pour  I' expansion  des  exportations: 

M.  J. A.  MacDonald,  president  du  Conseil  d'administra- 
tion  et  president; 

M.  J.R.  Hegan,  vice-president,  Finances; 

M.  R.H.  Sumner,  vice-president,  Operations,  Europe  et 
les  Ameriques. 

De  la  Commission  canadienne  du  I  ait: 

M.  G.  Choquette,  president; 

M.  H.R.  Armstrong,  directeur  des  finances. 

Du  bureau  du  Conseil  prive: 

M.  D.  Gracey,  Division  de  I'organisation  gouvernemen- 
tale. 

De  Eldorado  Nucleaire  Limitee 

M.  N.M.  Ediger,  president; 

M.  C.G.  Baschenis,  vice-president  executif; 

M.  T.  Gorman,  vice-president,  Finances. 

I— INTRODUCTION 

3.  Dans  ce  document,  votre  Comite  fait  rapport  de  1'etude 
des  questions  et  commentaires  sur  la  gestion  et  le  controle 
financiers  des  societes  de  la  Couronne  figurant  dans  les  rap- 
ports de  1976  et  1977  du  Verificateur  general  du  Canada  a  la 
Chambre  des  communes. 

4.  La  deuxieme  partie  resume  les  conclusions  et  les  recom- 
mandations  auxquelles  est  arrive  votre  Comite  et  qui  sont 
exposees  en  detail  a  la  troisieme  partie. 

5.  En  etudiant  les  conclusions  du  Verificateur  general  sur  la 
responsabilite  et  le  controle  des  societes  de  la  Couronne,  votre 
Comite  a  essaye  de  determiner  si: 

a)  les  societes  controlees  par  le  gouvernement  rendent  bien 
compte  devant  le  Parlement  et  le  gouvernement; 

b)  le  gouvernement  et  les  societes  controlent  effectivement 
les  fonds  publics  qu'ils  administrent;  et 
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(c)   adoption   of  the   Auditor  General's   recommendations 
would  correct  existing  deficiencies. 

6.  In  its  examination,  your  Commmittee  distinguished  be- 
tween corporations  that  depend  on  the  public  purse  or  carry  on 
government-type  operations,  and  those  that  engage  in  commer- 
cial financially  viable  activities.  The  two  reports  of  the  Auditor 
General  deal  primarily  with  the  former  type.  Most  corpora- 
tions called  before  your  Committee  are  also  of  that  type. 


7.  Your  Committee  devoted  13  hearings  to  financial  man- 
agement and  control  of  Crown  corporations,  in  addition  to 
hearings  about  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  (AECL), 
the  subject  of  your  Committee's  First  Report  to  the  House. 


8.  Witnesses  included  the  Auditor  General  and  members  of 
his  staff,  a  representative  of  the  Privy  Council  Office,  officials 
of  the  Treasury  Board  Secretariat,  and  the  senior  management 
of  six  corporations.  The  testimony  provided  a  better  under- 
standing of  financial  management  practices  and  the  reasons 
for  deficiencies.  Your  Committee  requested  the  six  corpora- 
tions who  appeared,  and  all  other  corporations  examined,  to 
report  their  progress  in  implementing  recommendations  of  the 
Auditor  General.  All  did  so. 


9.  Although  the  "Government  of  Canada's  Proposals  for  the 
Direction,  Control  and  Accountability  of  Crown  Corpora- 
tions", in  future  referred  to  as  Government  Proposals,  were 
issued  in  August  1977,  your  Committee  had  already  com- 
menced its  consideration  of  the  state  of  financial  management 
and  control  practices  of  Crown  corporations  as  reported  by  the 
Auditor  General  in  1976.  The  Auditor  General's  1977  Report 
assesses  whether  the  Government  Proposals  would  remedy  the 
shortcomings  reported  in  1976.  Although  the  Government 
Proposals  have  not  been  referred  to  your  Committee,  it  did  ask 
the  officials  who  drafted  them  how  they  satisfy  the  Auditor 
General's  concerns.  Your  Committee,  in  this  Report,  com- 
ments on  the  Government  Proposals  only  as  they  relate  direct- 
ly to  findings  in  the  Auditor  General's  Report. 


10.  The  December  1977  Progress  Report  of  the  Royal 
Commission  on  Financial  Management  and  Accountability 
stated  that  the  Commission  would  address  many  of  the  issues 
considered  by  your  Committee.  Your  Committee  anticipates 
that  the  Commission's  Final  Report  will  provide  further 
insight  into  improving  control  of  government  corporations  by 
Parliament  and  Government. 

11.  Much  could  be  done  immediately  to  establish  better 
financial  management  practices  in  corporations  and  to  make 
them  fully  accountable  to  Parliament  and  to  the  Government. 
In  this  report  your  Committee  identifies  areas  where  action 
can  be  taken  now,  and  suggests  matters  for  the  Government's 
consideration  in  developing  legislative  proposals  to  remedy 
deficiencies. 


c)  l'adoption  des  recommandations  du  Verificateur  general 
permettrait  d'eliminer  les  lacunes  existantes. 

6.  Dans  son  etude,  votre  Comite  a  etabli  une  distinction 
entre  les  societes  qui  dependent  des  fonds  publics  ou  qui 
effectuent  des  activites  de  type  gouvernemental  et  celles  dont 
les  activites  sont  rentables.  Les  deux  rapports  du  Verificateur 
general  traitent  principalement  de  la  premiere  categorie  de 
societes.  D'autre  part,  la  majorite  de  celles  qui  ont  comparu 
devant  votre  Comite  faisaient  egalement  partie  de  cette 
categorie. 

7.  Votre  Comite  a  consacre  13  auditoires  a  la  question  de  la 
gestion  et  du  controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne, 
outre  celle  sur  I'Energie  Atomique  du  Canada  Limitee, 
(EACL),  sujet  du  premier  rapport  a  la  Chambre  de  votre 
Comite. 

8.  Parmi  les  temoins  figuraient  le  Verificateur  general  et  ses 
collaborateurs,  un  representant  du  bureau  du  Conseil  prive, 
des  fonctionnaires  du  secretariat  du  Conseil  du  Tresor  et  les 
dirigeants  de  six  societes.  Les  temoignages  ont  permis  de 
mieux  comprendre  les  pratiques  de  gestion  financiere  ainsi  que 
les  raisons  qui  expliquent  ces  lacunes.  Votre  Comite  a 
demande  aux  six  societes  qui  ont  comparu,  et  aux  autres 
societes  qui  ont  fait  l'objet  d'une  etude,  de  rediger  un  rapport 
sur  l'application  des  recommandations  du  Verificateur  general. 
Toutes  l'ont  fait. 

9.  Bien  que  les  ((Propositions  du  gouvernement  du  Canada 
pour  la  direction,  le  controle  et  l'imputabilite  des  corporations 
de  la  Couronne»,  ci-apres  appelees  propositions  du  gouverne- 
ment, aient  ete  publiees  en  aout  1977,  votre  Comite  avait  deja 
commence  son  etude  des  pratiques  de  gestion  et  de  controle 
financiers  des  societes  de  la  Couronne  qui  figuraient  dans  le 
rapport  du  Verificateur  general  de  1976.  Dans  son  rapport  de 
1977,  il  se  demande  si  les  propositions  du  gouvernement 
permettraient  d'eliminer  les  lacunes  enoncees  en  1976.  Bien 
que  votre  Comite  n'ait  pas  ete  saisi  des  propositions  du  gouver- 
nement, il  a  cependant  demande  aux  fonctionnaires  qui  les 
avaient  redigees  si  elles  avaient  dissipe  les  preoccupations  du 
Verificateur  general.  Dans  son  rapport,  votre  Comite  ne  com- 
mente  que  les  propositions  qui  ont  un  rapport  direct  avec  les 
conclusions  qui  figurent  dans  le  rapport  du  Verificateur 
general. 

10.  Dans  son  Rapport  interimaire  paru  en  decembre  1977,  la 
Commission  royale  sur  la  gestion  financiere  et  l'imputabilite 
declarait  qu'elle  etudierait  un  certain  nombre  de  questions 
qu'examinait  votre  Comite.  Celui-ci  estime  que  le  rapport  final 
de  la  Commission  permettra  d'ameliorer  le  controle  des  socie- 
tes de  la  Couronne  par  le  Parlement  et  le  gouvernement. 


1 1.  De  nombreuses  mesures  pourraient  etre  prises  immedia- 
tement  pour  ameliorer  les  pratiques  de  gestion  financiere  des 
societes  et  les  rendre  pleinement  responsables  devant  le  Parle- 
ment et  le  gouvernement.  Dans  ce  rapport,  votre  Comite  cite 
certains  domaines  ou  des  mesures  pourraient  etre  prises  imme- 
diatement  et  formule  des  propositions  a  l'intention  du  gouver- 
nement sur  la  redaction  des  propositions  legislatives  visant  a 
eliminer  ces  lacunes. 
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II— SUMMARY  OF  CONCLUSIONS  AND 
RECOMMENDATIONS 

12.  The  testimony  that  your  Committee  heard  led  it  to 
conclude  that: 

(a)  the  corporate  form  of  organization  as  now  used  makes  it 
possible  for  government  activities  involving  the  spending  of 
substantial  amounts  of  public  funds  to  be  carried  on  without 
adequate  accountability  to  Parliament  and  Government.  To 
protect  the  interests  of  the  people  of  Canada,  immediate 
action  is  essential  to  improve  the  way  Parliament  and  the 
Government  establish  and  set  objectives  for  government- 
controlled  corporations  and  monitor,  control  and  receive  an 
accounting  from  them;  and 

(b)  although  many  practices  now  permitted  are  quite  suit- 
able for  commercial  financially  viable  corporations,  govern- 
ment-controlled corporations  should  receive  this  freedom 
only  when  they  meet  Parliament's  criteria  for  being  truly 
commercial  and  do  not  intend  to  seek  significant  govern- 
ment funds.  Your  Committee  believes  that  all  public  funds 
demand  public  accountability,  regardless  of  the  form  of 
organization  through  which  the  funds  are  administered. 


13.  Your  Committee  also  believes  that: 

(a)  Parliament  could  have  much  more  control,  as  herein- 
after described,  in  establishing  and  monitoring  the  objectives 
and  activities  of  corporations  without  undermining  in  any 
way  the  responsibility  and  accountability  of  their  boards  of 
directors  and  management; 

(b)  the  Financial  Administration  Act  (FAA),  which  pro- 
vides for  the  overall  financial  administration  of  the  govern- 
ment, has  not  kept  pace  with  the  growth  of  the  corporate 
form  of  government  organization  in  that: 

— it  does  not  provide  any  definition  of  a  government-con- 
trolled corporation; 

— it  is  imprecise  in  defining  which  government-controlled 
corporations  are  Crown  corporations; 

— it  apparently  does  not  apply  to  many  government-con- 
trolled corporations;  and 

— it  is  inflexible  in  providing  for  the  orderly  addition, 
deletion  and  transfer  of  corporations  in  FAA  Schedules; 
and 

(c)  boards  of  directors  and  management  of  government-con- 
trolled corporations  should  be  required  to  give  a  high  priori- 
ty to  financial  management  practices. 

14.  Your  Committee's  recommendations  which  apply  to  all 
corporations  controlled  by  the  Government  of  Canada,  (as 
defined  in  Paragraph  27  of  this  Report),  call  for: 


II— RESUME  DES  CONCLUSIONS  ET  DES 
RECOMMANDATIONS 


12.   Les  temoignages  entendus  par  le  Comite 
conclure  que: 


'incitent  a 


a)  ('organisation  sous  forme  de  societe  qui  est  utilisee  actuel- 
lement  permet  que  soient  poursuivies  des  activites  gouverne- 
mentales  entrainant  la  depense  de  sommes  importantes  pre- 
levees  sur  les  fonds  publics  sans  qu'il  y  ait  obligation  d'en 
rendre  dument  compte  devant  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment.  Pour  la  protection  des  interets  des  Canadiens,  il  est 
essentiel  de  prendre  des  mesures  immediates  pour  ameliorer 
la  maniere  dont  le  Parlement  et  le  gouvernement  etablissent 
et  fixent  des  objectifs  aux  societes  relevant  de  ce  dernier  afin 
de  les  controler  et  de  les  obliger  a  rendre  des  comptes;  et 

b)  meme  si  une  bonne  partie  des  pratiques  actuellement 
autorisees  conviennent  parfaitement  a  des  societes  commer- 
ciales  financierement  viables,  les  societes  controlees  par  le 
gouvernement  ne  devraient  recevoir  cette  liberte  que  lors- 
qu'elles  repondent  aux  criteres  enonces  par  le  Parlement  et 
que  celui-ci  estime  qu'elles  ont  un  caractere  veritablement 
commercial  et  qu'elles  n'ont  pas  l'intention  de  demander  des 
fonds  publics  importants.  Votre  Comite  estime  que  tous  les 
fonds  publics  doivent  etre  comptabilises,  independamment 
de  la  forme  de  l'organisme  qui  les  administre. 

13.  Votre  Comite  estime  egalement  que: 

a)  le  Parlement  pourrait  exercer  beaucoup  plus  de  controle, 
tel  que  decrit  plus  loin,  dans  la  determination  et  le  controle 
des  objectifs  et  des  activites  de  ces  societes,  sans  limiter 
aucunement  la  responsabilite  de  leur  direction  et  de  leur 
conseil  d'administration,  ni  leur  obligation  de  rendre  des 
comptes; 

b)  la  Loi  sur  1'administration  financiere  (LAF),  qui  regit 
l'ensemble  de  1'administration  financiere  du  gouvernement, 
a  ete  distancee  par  la  croissance  des  organismes  gouverne- 
mentaux  qui  fonctionnent  comme  des  societes,  dans  la 
mesure  ou: 

— elle  ne  donne  aucune  definition  des  societes  controlees 
par  le  gouvernement; 

— elle  n'indique  que  de  facon  imprecise  quelles  societes 
controlees  par  le  gouvernement  sont  des  societes  de  la 
Couronne; 

— elle  semble  ne  pas  s'appliquer  a  un  grand  nombre  de 
societes  controlees  par  le  gouvernement;  et 

— elle  contient  des  dispositions  tres  precises  en  ce  qui 
concerne  l'inscription,  la  suppression  ou  le  transfert 
methodique  de  ces  societes  dans  ses  annexes;  et 

c)  la  direction  et  le  conseil  d'administration  des  societes 
controlees  par  le  gouvernement  devraient  etre  tenus  de 
donner  la  priorite  absolue  aux  pratiques  de  gestion 
financiere. 

14.  Les  recommandations  de  votre  Comite,  qui  s'appliquent 
a  toutes  les  societes  controlees  par  le  gouvernement  du 
Canada,  (telles  que  mentionnees  au  paragraphe  27  de  ce 
rapport)  imposent: 
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(a)  amending  the  FAA  to  include  an  appropriate  definition 
showing  the  criteria  which  can  be  considered  to  result  in  a 
corporation  being  government-controlled; 

(b)  scheduling  of  all  government-controlled  corporations  in 
the  FAA  so  they  may  be  subject  to  its  financial  provisions; 


(c)  establishing  in  Crown  corporation  legislation  or  revisions 
to  the  FAA  redefined  criteria  for  scheduling  all  govern- 
ment-controlled corporations.  Such  criteria  should  be  based 
on: 

— the  degree  of  dependence  on  public  funds; 


— the  nature  of  the  operations;  and 

— the  degree  of  government  ownership; 

(d)  reviewing  annually  all  government-controlled  corpora- 
tions by  Treasury  Board  to  determine  whether  changes  in 
their  objectives,  activities,  or  degree  of  dependence  on  public 
funds  require  a  change  in  scheduling  in  light  of  the  criteria 
in  (c)  above; 


(e)  providing  the  Governor  in  Council  with  the  power  by 
public  Order  in  Council  to  effect  the  orderly  addition, 
deletion  and  transfer  of  all  government-controlled  corpora- 
tions in  the  Schedules  to  the  FAA;  and 

(J)  providing  Parliament  with  an  up-to-date  list  of  all  gov- 
ernment-controlled corporations  and  such  additional  infor- 
mation as  a  shareholder  might  expect  to  receive. 

15.  All  other  recommendations  of  your  Committee  are 
aimed  at  achieving  adequate  parliamentary  and  governmental 
review  and  control  of  corporations  that  depend  largely  on 
government  financial  support  or  provide  services  not  likely  to 
be  undertaken  by  the  private  sector.  These  recommendations 
call  for: 


(a)  use  of  loans  and  equity  investments  only  where  it  is 
expected  that  they  can  be  repaid  out  of  earned  income; 


(b)  providing  adequate  information  on  spending  plans  to 
Parliament  and  the  Government  on  an  integrated  basis; 

(c)  improving  financial  reports  in  the  Public  Accounts  based 
on  Generally  Accepted  Accounting  Principles; 

(d)  setting  mandates  for  auditors  that  include  reporting 
where  money  has  been  expended  without  due  regard  for 
economy  or  efficiency  or  where  satisfactory  procedures  have 
not  been  established  to  measure  and  report  the  effectiveness 
of  programs,  where  such  procedures  could  appropriately  and 
reasonably  be  implemented; 


a)  une  modification  de  la  LAF  de  facon  a  y  inclure  une 
definition  appropriee  indiquant  les  criteres  a  considerer  pour 
qu'une  societe  soit  controlee  par  le  gouvernement; 

b)  ('inscription  de  toutes  les  societes  controlees  par  le  gou- 
vernement dans  les  annexes  de  la  LAF  de  facon  qu'elles 
soient  soumises  aux  dispositions  concernant  la  gestion 
financiere; 

c)  I'elaboration  d'une  loi  sur  les  societes  de  la  Couronne  ou 
la  revision  de  la  LAF  pour  en  redefinir  les  criteres  de  facon 
a  inscrire  en  annexe  toutes  les  societes  controlees  par  le 
gouvernement.  Ces  criteres  devraient  etre  fondes  sur: 

— la  mesure  dans  laquelle  la  societe  depend  des  fonds 
publics; 

— la  nature  de  ses  activites;  et 

— le  degre  de  participation  du  gouvernement: 

d)  l'examen  annuel,  par  le  Conseil  du  Tresor,  de  toutes  les 
societes  controlees  par  le  gouvernement  afin  de  determiner  si 
des  changements  dans  leurs  objectifs,  dans  leurs  activites  ou 
dans  leur  degre  de  dependance  vis-a-vis  des  fonds  publics 
necessitent  un  changement  d'inscription  aux  annexes, 
compte  tenu  des  criteres  presentes  au  paragraphe  c) 
ci-dessus; 

e)  que  Ton  confere  au  gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de 
decider  par  decret,  l'inscription,  la  suppression  ou  le  trans- 
fert  methodique  de  toutes  les  societes  controlees  par  le 
gouvernement  dans  les  annexes  de  la  LAF;  et 

J)  que  Ton  fournisse  au  Parlement  une  liste  a  jour  de  toutes 
les  societes  controlees  par  le  gouvernement  avec  tous  les 
renseignements  supplementaires  qu'un  actionnaire  est  en 
droit  de  recevoir. 

15.  Toutes  les  autres  recommandations  du  Comite  visent  a 
assurer  au  Parlement  et  au  gouvernement  la  possibility  d'effec- 
tuer  des  examens  et  des  controles  adequats  des  societes  qui 
dependent  largement  du  soutien  financier  du  gouvernement  ou 
qui  assurent  des  services  qui  ne  sont  pas  susceptibles  d'etre 
pris  en  charge  par  le  secteur  prive.  Ces  recommandations 
imposent: 

a)  l'utilisation  des  prets  ou  des  investissements  en  valeurs 
mobilieres  a  revenu  variable  uniquement  lorsqu'on  peut 
prevoir  un  remboursement  a  partir  des  revenus  qui  en 
decouleront; 

b)  la  communication  au  Parlement  et  au  gouvernement  de 
facon  integree  des  renseignements  adequats  sur  les  projets 
de  depense; 

c)  l'amelioration  des  etats  financiers  des  Comptes  publics  en 
fonction  des  principes  comptables  generalement  acceptes; 

d)  l'etablissement  a  l'intention  de  tous  les  verificateurs  de 
mandats  precisant  notamment  qu'il  y  a  lieu  de  signaler  les 
cas  ou  I'argent  a  ete  depense  sans  tenir  compte  des  principes 
de  l'economie  ou  de  l'efficacite  et  ou  Ton  n'a  pas  instaure 
des  methodes  satisfaisantes  pour  evaluer  l'efficacite  des 
programmes  et  en  faire  rapport,  alors  que  telles  methodes 
auraient  pu  raisonnablement  et  a  juste  titre  etre  appliquees; 
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(e)  giving  the  Comptroller  General  clear  responsibility  for 
providing  guidelines  that  set  acceptable  standards  of  finan- 
cial management  and  control;  and 

(/)  immediate  action  by  the  Treasury  Board  to  remedy 
existing  deficiencies. 

Ill— ANALYSIS  OF  TESTIMONY;  CONCLUSIONS 
AND  RECOMMENDATIONS 

16.  Government  activities  have  grown  substantially  in  size 
and  complexity  since  1951  when  the  FAA,  which  provides  for 
the  overall  financial  administration  of  the  Government, 
became  law.  Government  departments  still  administer  most 
programs  but  the  Government  increasingly  uses  the  corporate 
form  to  provide  services  to  the  public  and  to  supply  internal 
government  requirements  for  goods  and  services.  Part  VIII  of 
the  FAA,  which  establishes  the  general  financial  rules  that 
apply  to  the  corporations  listed  in  its  Schedules,  has  had  no 
significant  changes  since  the  Act's  inception. 


17.  Section  66  of  the  FAA  defines  a  Crown  corporation  as 
one  "that  is  ultimately  accountable,  through  a  Minister,  to 
Parliament  for  the  conduct  of  its  affairs,  and  includes  the 
corporations  named  in  Schedule  B  (Departmental),  Schedule 
C  (Agency)  and  Schedule  D  (Proprietary)".  However,  the 
Schedules  to  the  FAA  do  not  include  many  other  corporations 
which  are  either  wholly  or  partially  owned  by  or  controlled  by 
the  Government. 

18.  Your  Committee's  hearings  were  limited  to  those  gov- 
ernment-controlled corporations  audited  by  the  Auditor  Gen- 
eral and  which  for  the  most  part  are  contained  in  Schedule  C 
or  D  of  the  FAA.  These  are  engaged  in  a  wide  range  of 
activities  which  outwardly  may  have  commercial  characteris- 
tics but  which  often  have  objectives  that  preclude  comparison 
to  corporations  in  the  private  sector.  All  but  one  of  the 
corporations  examined  depend  largely  on  government  financial 
support  and  provide  services  not  likely  to  be  undertaken  by  the 
private  sector. 

19.  Although  the  Auditor  General  audits  those  corporations 
listed  in  Schedule  B  to  the  FAA,  these  were  not  included  in  his 
study  of  financial  management  and  control  of  Crown  corpora- 
tions since  they  are  treated  for  financial  purposes  as  depart- 
ments. For  this  reason  and  because  they  were  addressed  in 
your  Committee's  Sixth  Report  of  the  First  Session  of  the 
Thirtieth  Parliament,  dated  June  30,  1976,  Schedule  B  corpo- 
rations are  not  covered  by  this  Report. 

20.  Section  70  of  the  FAA  requires  both  Schedule  C  and  D 
corporations  to  submit  capital  budgets  which  are  tabled  in 
Parliament.  Only  Schedule  C  corporations  must  submit  oper- 
ating budgets  to  the  Government  although  these  are  not  tabled 
in  Parliament.  The  FAA  authorizes  Treasury  Board,  on  a  joint 
recommendation  of  the  President  of  Treasury  Board  and  the 
appropriate  Minister,  to  prescribe  the  form  of  these  budgets. 
Other  provisions  in  the  FAA  dealing  with  financial  statements, 
banking  arrangements,  annual  reports  and  audits  are  the  same 
for  both  Schedule  C  and   D  corporations.   Recognizing  the 


e)  au  controleur  general  la  responsabilite  de  fournir  des 
directives  etablissant  des  normes  acceptables  de  gestion  et 
de  controle  financiers;  et 

f)  que  des  mesures  urgentes  soient  prises  par  le  Conseil  du 
Tresor  pour  remedier  aux  insuffisances  actuelles. 

Ill— ANALYSE  DES  TEMOIGNAGES;  CONCLUSIONS 
ET  RECOMMANDATIONS 

16.  Les  activites  du  gouvernement  ont,  depuis  1951,  aug- 
mente  sensiblement  en  importance  et  en  complexite  depuis  que 
la  Loi  sur  l'administration  financiere  (LAF)  qui  regit  ('admi- 
nistration financiere  globale  du  gouvernement,  a  pris  force  de 
loi.  Les  ministeres  administrent  toujours  l'essentiel  des  pro- 
grammes mais  le  gouvernement  utilise  de  plus  en  plus  la 
societe  pour  fournir  des  services  au  public  et  pour  repondre 
aux  exigences  du  gouvernement  en  matiere  de  biens  et  de 
services.  La  Partie  VIII  de  la  LAF  portant  sur  les  pratiques 
financieres  generates  qui  regissent  les  societes  citees  dans  ses 
annexes  n'a  pas  ete  beaucoup  modifiee  depuis  l'entree  en 
vigueur  de  la  loi. 

17.  L'article  66  de  la  LAF  definit  une  societe  de  la  Cou- 
ronne  comme  etant  une  societe  «qui,  en  dernier  lieu,  doit 
rendre  compte  au  Parlement,  par  l'intermediaire  d'un  Minis- 
tre,  de  la  conduite  de  ses  affaires,  et  comprend  les  corporations 
nommees  aux  annexes  B  (departement),  C  (mandataire)  et  D 
(proprietaire)».  Les  annexes  a  la  LAF  cependant  ne  renfer- 
ment  pas  beaucoup  d'autres  societes  que  le  gouvernement 
possede  ou  controle,  soit  integralement  soit  partiellement. 

18.  Les  auditions  qu'a  menees  votre  Comite  se  sont  limitees 
aux  societes  controlees  par  le  gouvernement  qu'a  examinees  le 
Verificateur  general  et  qui,  pour  la  plupart,  figurent  aux 
annexes  C  ou  D  de  la  LAF.  Ces  societes  effectuent  toute  une 
serie  d'activites,  qui,  de  l'exterieur,  semblent  revetir  certaines 
caracteristiques  commerciales,  mais  qui,  souvent,  ont  des 
objectifs  qui  rendent  impossible  toute  comparaison  avec  les 
societes  du  secteur  prive.  Toutes  les  societes  examinees,  sauf 
une,  dependent  largement  du  soutien  financier  du  gouverne- 
ment et  fournissent  des  services  que  le  secteur  prive  n'accom- 
plirait  vraisemblablement  pas. 

19.  Bien  que  le  Verificateur  general  verifie  les  societes  citees 
a  l'annexe  B  de  la  LAF,  celles-ci  ne  figuraient  pas  dans  son 
etude  sur  la  gestion  et  le  controle  financiers  des  societes  de  la 
Couronne  puisqu'elles  etaient  considerees,  pour  des  raisons 
financieres,  comme  des  ministeres.  Pour  cette  raison  et  parce 
qu'elles  faisaient  l'objet  d'un  rapport  precedent  de  votre 
Comite,  soit  le  sixieme  rapport  de  la  premiere  session  de  la  30c 
Legislature  date  du  30  juin  1976,  les  societes  citees  a  l'annexe 
B  ne  sont  pas  visees  par  ce  rapport. 

20.  L'article  70  de  la  LAF  oblige  les  societes  citees  aux 
annexes  C  et  D  de  soumettre  des  budgets  d'etablissement 
qu'elles  deposent  devant  le  Parlement.  Seules  les  societes  citees 
a  l'annexe  C  doivent  soumettre  des  budgets  d'exploitation  au 
gouvernement  bien  que  ceux-ci  ne  soient  pas  deposes  devant  le 
Parlement.  La  LAF  autorise  le  Conseil  du  Tresor,  sur  la 
recommandation  conjointe  du  president  du  Conseil  du  Tresor 
et  du  ministre  competent,  de  prescrire  la  forme  que  revetiront 
ces  budgets.  Les  autres  dispositions  de  la  LAF  portant  sur  les 
etats  financiers,  les  accords  bancaires,  les  rapports  et  verifica- 
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original  purposes  for  which  Parliament  established  Crown 
corporations,  the  FAA  provides  more  latitude  for  Crown  cor- 
porations than  do  the  rules  that  apply  to  departments. 


21.  The  corporations  not  listed  in  the  Schedules  of  the  FAA, 
but  controlled  by  the  Government  of  Canada,  have  not  been 
subjected  to  the  provisions  to  the  FAA.  It  appears  that  they 
are  subject  only  to  the  legislation  under  which  they  are 
created.  Conversely  it  appears  that  one  of  the  corporations 
listed  in  the  Schedules  of  the  FAA  is  no  longer  deemed  to  be  a 
Crown  corporation,  i.e.,  Polysar  Limited. 

22.  In  1976  the  Auditor  General  reported  that  financial 
management  and  control  of  Crown  corporations  of  which  he 
was  the  auditor  was  weak  and  ineffective.  The  following  issues 
were  raised  in  his  Report  and  in  your  Committee's  hearings: 

— creation    of   corporations   owned    or   controlled    by    the 
Government; 

— classification  of  Crown  corporations; 

— financing  methods; 

— presentation  of  financial  plans  to  Parliament; 

— financial  reporting; 

— financial  management  practices  of  Crown  corporations; 

— responsibility  of  central  agencies  of  the  Government;  and 

— audit. 

A.  Creation  of  Government-Controlled  Corporations 

23.  The  Treasury  Board  Secretariat  recently  listed  384 
corporations  wholly  or  partially  owned  by  or  controlled  by  the 
Government.  It  is  clear  that  the  Government  controls  a  corpo- 
ration and  any  subsidiaries  in  cases  where  it  owns  all  or  a 
majority  of  voting  shares  of  the  corporation.  However,  your 
Committe  notes  that  Government  control  over  corporations 
may  also  be  achieved: 

— by  the  ability  to  appoint  a  majority  of  directors  of 
corporations  without  share  capital;  or 

— by   being   the   provider   of   funds   without   which   the 
corporation  could  not  continue  to  operate;  or 

— by  owning  a  minority  portion  of  voting  shares  when 
that  portion  is  sufficient  to  result  in  effective  control. 

24.  Your  Committee  notes  with  concern  that  the  FAA  does 
not  define  the  circumstances  in  which  control  is  achieved  by 
the  Government  over  a  corporation  and  believes  that  conven- 
tional definitions  of  control  such  as  those  contained  in  taxation 
statutes  may  be  inappropriate  in  circumstances  peculiar  to 
government.  Without  a  proper  definition  of  the  criteria  that 
must  be  present  before  a  corporation  can  be  considered  to  be 
government-controlled,  the  confusion  surrounding  this  issue 
will  continue  and  the  appropriate  listing  of  corporations  in  the 
Schedules  to  the  FAA  will  continue  to  be  difficult. 


tions  annuels  sont  les  memes  pour  les  societes  citees  aux 
annexes  C  et  D.  Reconnaissant  les  objectifs  originaux  qui  ont 
conduit  le  Parlement  a  creer  des  societes  de  la  Couronne,  les 
dispositions  de  la  LAF  portant  sur  les  societes  de  la  Couronne 
leur  accordent  une  marge  de  manoeuvre  plus  importante  que 
celles  qui  s'appliquent  aux  ministeres. 

21.  Les  societes  qui  ne  figurent  pas  dans  les  annexes  de  la 
LAF,  mais  qui  sont  controlees  par  le  gouvernement  du 
Canada,  n'ont  pas  ete  assujetties  aux  dispositions  de  la  LAF.  II 
semblerait  qu'elles  ne  soient  soumises  qu'aux  textes  legislatifs 
en  vertu  desquels  elles  ont  ete  creees.  Inversement,  il  semble- 
rait qu'une  des  societes  citees  aux  annexes  de  la  LAF  ne  soit 
plus  consideree  comme  une  societe  de  la  Couronne,  i.e.,  Poly- 
sar Limitee. 

22.  En  1976,  le  Verificateur  general  a  declare  que  la  gestion 
et  le  controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne  dont  il 
etait  le  verificateur  etaient  insuffisants  et  inefficaces.  Les 
questions  suivantes  ont  ete  soulevees  dans  son  rapport,  et 
egalement  etudiees  par  votre  Comite: 

— creation    de    societes    possedees    ou    controlees    par    le 
gouvernement; 

— classification  des  societes  de  la  Couronne; 

— modes  de  financement; 

— presentation  des  programmes  financiers  au  Parlement; 

— rapports  financiers; 

— pratiques    de    gestion     financiere    des    societes    de    la 
Couronne; 

— responsabilite  des  organismes  centraux  du  gouvernement; 
et 

— operations  de  verification. 

A.  Creation  de  societes  controlees  par  le  gouvernement 

23.  Le  Secretariat  du  Conseil  du  tresor  a  recemment  reper- 
torie  384  societes  possedees  ou  controlees  totalement  ou  en 
partie  par  le  gouvernement.  Le  gouvernement  controle  evidem- 
ment  une  societe  et  toutes  ses  filiales  lorsqu'il  en  possede  la 
majorite  ou  la  totalite  des  actions  assorties  d'un  droit  de  vote. 
Cependant,  votre  Comite  desire  faire  remarquer  que  le  gouver- 
nement peut  egalement  controler  les  societes  s'il: 

— nomme   la   majorite  des  administrateurs  des  societes 
sans  capital  social;  ou 

— fournit  a  une  societe  les  credits  sans  lesquels  elle  ne 
pourrait  exister;  ou 

— possede  une  part  minoritaire  des  actions  assorties  d'un 
droit  de  vote,  qui  permet  d'exercer  un  controle  reel. 

24.  Votre  Comite  s'inquiete  du  fait  que  la  LAF  ne  definit 
pas  les  circonstances  qui  permettent  au  gouvernement  d'obte- 
nir  le  controle  d'une  societe,  et  estime  que  les  definitions 
traditionnelles  donnees  au  terme  controle,  dans  les  lois  fiscales 
notamment,  sont  peut-etre  inadequates  lorsqu'elles  s'appli- 
quent au  gouvernement.  A  defaut  de  definir  convenablement 
les  criteres  permettant  de  juger  si  une  societe  peut  etre  consi- 
deree comme  etant  controlee  par  le  gouvernement,  la  confu- 
sion actuelle  continuera  a  regner  dans  le  domaine  et  la  classifi- 
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25.  The  draft  legislation  and  proposed  amendments  to  the 
FAA,  which  form  part  of  the  Government  Proposals,  contain 
proposed  definitions  of  government-controlled  corporations. 
Your  Committee  has  not  attempted  to  evaluate  these  or  to 
formulate  a  definition  of  control  which  would  cover  all 
situations. 

26.  However,  your  Committee  noted  with  concern  that  the 
Government  Proposals  would  result  in  two  different  definitions 
which  would  be  contained  in  two  Acts  of  Parliament.  (See 
Appendix  "A"  of  the  Government  Proposals  on  page  50, 
Section  2(4),  and  page  59,  Section  26.)  The  proposed  defini- 
tions do  not  include  situations  in  which  effective  control  is 
achieved  through  owning  a  minority  portion  of  voting  shares 
when  that  portion  is  sufficient  to  result  in  effective  control. 
Likewise  the  Government  Proposals  do  not  refer  to  situations 
where  the  Government  is  the  provider  of  funds  without  which 
the  corporation  could  not  continue  to  operate. 

27.  For  the  purposes  of  this  Report,  your  Committee  will  use 
the  combined  basic  characteristics  of  the  Government's  pro- 
posed definitions  when  referring  to  government-controlled  cor- 
porations because  these  definitions  include  the  majority  of 
corporations  in  which  the  Canadian  Government  has  substan- 
tial direct  investments.  That  is: 

(a)  corporations  in  which  the  Government  of  Canada  either 
directly  or  indirectly  holds  shares,  membership  interests  or 
other  evidence  of  interest  to  which  are  attached  more  than 
50  per  cent  of  the  votes  that  may  be  cast  to  elect  directors. 
(This  would  exclude  situations  in  which  the  Canadian  Gov- 
ernment holds  shares,  etc.,  by  way  of  security  only.);  and 

(b)  corporations  without  share  capital,  of  which  the  direc- 
tors are  appointed  or  elected  by  or  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council. 

28.  No  comprehensive  list  of  government-controlled  corpo- 
rations had  been  prepared  until  your  Committee  requested  the 
Treasury  Board  Secretariat  to  do  so.  The  list  was  received  in 
May  1977  and  showed  366  corporations  wholly  or  partially 
owned  by  the  Government  of  Canada.  This  list  was  revised  and 
in  January  1978  it  included  384  corporations.  Not  all  of  these, 
however,  are  active.  Your  Committee  noted  the  comment 
made  by  the  Treasury  Board  Secretariat  official  that  the 
listing  of  corporations  in  which  the  Government  has  an  interest 
was  prepared  even  though  no  mandate  existed  for  them  to  do 
so. 

29.  Of  the  384  corporations  wholly  or  partially  owned  by  or 
controlled  by  the  Government,  41  are  listed  by  the  Treasury 
Board  Secretariat  as  Schedule  C  and  D  corporations,  and  are 
known  as  Crown  corporations.  These  have  apparent  majority 
share  ownership  in  73  corporations  which  in  turn  have  appar- 
ent minority  holdings  in  another  24  corporations.  The  diagram 
attached  as  Appendix  "A"  provides  an  overview  of  the  struc- 
ture of  the  Government's  holdings  in  the  corporations  listed  by 
the  Treasury  Board  Secretariat. 


cation  convenable  des  societes  dans  les  annexes  de  la  LAF 
continuera  de  constituer  une  tache  delicate. 

25.  Les  projets  de  Loi  et  de  modifications  concernant  la 
LAF,  qui  figurent  dans  les  propositions  du  gouvernement 
proposent  des  definitions  de  l'expression  societes  controlees  par 
le  gouvernement.  Votre  Comite  n'a  pas  essaye  d'evaluer  ces 
propositions  ni  de  formuler  une  definition  du  terme  controle, 
qui  s'appliquerait  dans  tous  les  cas. 

26.  Votre  Comite  s'inquiete  cependant  a  l'idee  que  les 
propositions  du  gouvernement  pourraient  se  traduire  par  deux 
definitions  differentes  contenues  dans  deux  lois  du  Parlement. 
(Voir  annexe  «A»  des  propositions  du  gouvernement  a  la  page 
52,  section  2  (4),  et  a  la  page  60,  section  26.)  Les  definitions 
proposees  ne  tiennent  pas  compte  des  cas  ou  le  gouvernement 
controle  effectivement  une  societe  en  detenant  une  part  mino- 
ritaire  des  actions  assorties  d'un  droit  de  vote,  laquelle  permet 
d'exercer  un  controle  veritable.  De  meme,  les  propositions  du 
gouvernement  ne  tiennent  pas  compte  des  cas  ou  le  gouverne- 
ment fournit  a  une  societe  les  credits  sans  lesquels  elle  ne 
pourrait  exister. 

27.  Votre  Comite  utilisera  tout  de  meme  dans  ce  rapport  les 
caracteristiques  fondamentales  des  definitions  proposees  par  le 
gouvernement  en  ce  qui  a  trait  aux  societes  controlees  par  le 
gouvernement,  parce  que  ces  definitions  s'appliquent  a  la 
plupart  des  societes  dans  lesquelles  le  gouvernement  canadien 
a  investi  directement  des  sommes  importantes: 

a)  les  societes  dans  lesquelles  le  gouvernement  du  Canada 
detient  directement  ou  indirectement  des  actions,  des  inte- 
rets  d'affiliation  ou  autres  qui  donnent  droit  a  plus  de  50% 
des  votes  lors  de  l'election  des  administrateurs  seraient  aussi 
incluses.  (Cette  facon  de  proceder  exclurait  les  societes  dans 
lesquelles  le  gouvernement  canadien  ne  detient  que  des 
valeurs);  et 

b)  les  societes  n'ayant  pas  de  capital  social  dont  les  adminis- 
trateurs sont  elus  ou  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil 
ou  avec  son  consentement. 

28.  II  n'existait  aucune  liste  exhaustive  des  societes  contro- 
lees par  le  gouvernement  avant  que  votre  Comite  ne  prie  le 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  d'en  etablir  une.  Sur  la  liste 
qui  nous  a  ete  remise  en  mai  1977,  figuraient  366  societes 
possedees  en  partie  ou  totalement  par  le  gouvernement  du 
Canada.  Cette  liste  a  ete  revisee  a  et  en  Janvier  1978  elle 
comprenait  384  societes.  Toutes  ces  societes  ne  sont  pas  actives 
cependant.  Votre  Comite  a  pris  note  du  commentaire  fait  par 
le  representant  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor,  selon 
lequel  la  liste  des  societes  dans  lesquelles  le  gouvernement 
possede  des  actions  a  ete  preparee  sans  que  le  Secretariat  n'ait 
le  mandat  de  le  faire. 

29.  Des  384  societes  possedees  ou  controlees  en  partie  ou 
totalement  par  le  gouvernement,  41  sont  citees  par  le  Secreta- 
riat du  Conseil  du  Tresor  comme  etant  des  societes  relevant 
des  annexes  C  et  D  et  sont  des  societes  de  la  Couronne.  Ces 
dernieres  possedent  apparemment  la  majorite  des  actions  de  73 
societes  qui,  a  leur  tour,  possederaient  une  part  minoritaire  des 
actions  de  24  autres  societes.  Le  diagramme  ci-joint  (Annexe 
A)  resume  la  structure  des  actions  detenues  par  le  gouverne- 
ment dans  les  societes  qui  figurent  sur  la  liste  fournie  par  le 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor. 
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30.  Your  Committee  did  not  assess  the  impact  of  the 
Government's  holdings  in  other  than  Schedule  C  or  D  Crown 
corporations  but  noted  with  concern  testimony  from  Govern- 
ment officials  that  central  government  agencies  lack  control 
over  the  acquisition  or  establishment  of  subsidiaries  by  govern- 
ment-controlled corporations. 


31.  Your  Committee  was  also  concerned  about  the  existing 
definition  of  a  Crown  corporation  in  the  FAA.  It  is  not  clear 
from  this  definition  when  a  corporation  "is  ultimately  account- 
able, through  a  Minister,  to  Parliament  for  the  conduct  of  its 
affairs".  Although  the  FAA  states  that  all  corporations  listed 
in  its  Schedules  are  Crown  corporations,  the  Government 
deems  one  of  them,  Polysar  Limited,  not  to  be  a  Crown 
corporation.  Governor  in  Council  powers  extend  only  to  trans- 
ferring corporations  already  listed,  between  the  FAA 
Schedules,  and  no  power  exists  to  delete  a  corporation  from 
the  Schedules.  It  is  not  clear  in  the  FAA  whether  the  Governor 
in  Council  can  add  to  the  Schedules  the  names  of  even 
wholly-owned  corporations  not  already  listed  in  one  of  the 
Schedules.  Further,  the  FAA  is  passive  in  allowing  but  not 
requiring  periodic  review  of  the  Schedules  and  transfers 
amongst  them  where  appropriate. 


32.  The  Auditor  General  recommends  that  all  government- 
controlled  corporations  be  scheduled  in  the  FAA  and  that  they 
be  subject  to  appropriate  provisions  in  order  to  ensure  that  the 
controls  Parliament  and  the  Government  require  are  clearly 
defined  and  recognized  by  all  parties  concerned. 


33.  The  National  Arts  Centre  Corporation  (NAC)  was  the 
only  corporation  to  appear  before  your  Committee  which  is  not 
listed  in  the  FAA  Schedules.  However,  it  is  one  of  the  corpora- 
tions that  clearly  depend  on  Government  financial  support. 

34.  The  Government  Proposals  do  not  require  that  all 
government-controlled  corporations  be  scheduled  under  the 
FAA,  and  they  specifically  exclude  from  scheduling  any  that 
are  not  wholly-owned.  The  Government  Proposals  state  that 
Parliament  is  to  be  better  informed  by  including  the  financial 
statements  of  all  government-controlled  corporations  in 
Volume  III  of  the  Public  Accounts.  Acquisition  of  a  control- 
ling interest  in  a  corporation  by  the  Government  will  require 
an  Order  in  Council  to  be  made  public. 


35.  The  absence  of  clear  knowledge  of  the  corporations 
controlled  by  the  Government  underscores  the  need  for  legisla- 
tion placing  them  under  parliamentary  scrutiny.  Parliament 
will  know  that  it  is  properly  and  fully  informed  on  the  status  of 
all  corporations  the  Government  controls  if  each  is  scheduled 
under  the  Financial  Administration  Act.  In  its  Report  on 
Polysar  Limited,  your  Committee  also  concluded  that  there 
was  a  need  for  clearly  defining  in  legislation  all  agencies  of  the 
Crown,  including  those  it  substantially  owns  or  effectively 
controls. 
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30.  Votre  Comite  n'a  pas  evalue  l'incidence  du  fait  pour  le 
gouvernement  de  detenir  des  actions  dans  des  societes  qui 
figurent  a  des  annexes  autres  que  les  annexes  C  ou  D;  il  a 
cependant  appris  avec  inquietude,  a  la  suite  des  temoignages 
de  hauts  fonctionnaires  gouvernementaux  que  les  principaux 
organismes  du  gouvernement  sont  incapables  de  surveiller  en 
detail  1'acquisition  ou  la  creation  de  filiales  par  les  societes 
controlees  par  le  gouvernement. 

31.  Votre  Comite  se  preoccupe  egalement  de  la  definition 
actuelle  du  terme  Corporation  de  la  Couronne,  qui  apparait 
dans  la  LAF.  La  definition  n'etablit  pas  clairement  ce  qu'on 
entend  par  societe  «qui,  en  dernier  lieu,  doit  rendre  compte  au 
Parlement,  par  l'intermediaire  d'un  ministre,  de  la  conduite  de 
ses  affaires».  Bien  que  la  LAF  stipule  que  toutes  les  societes 
enumerees  dans  ses  annexes  sont  des  societes  de  la  Couronne, 
le  gouvernement  reconnait  toutefois  qu'une  d'entre  elles,  la 
societe  Polysar  Limitee,  n'est  pas  une  societe  de  la  Couronne. 
Le  gouverneur  en  conseil  peut  transferer  les  societes  d'une 
annexe  a  l'autre  de  la  LAF,  mais  non  en  retrancher  complete- 
ment  une  societe.  La  LAF  n'etablit  pas  clairement  si  le 
gouverneur  en  conseil  peut  ajouter  aux  annexes  le  nom  de 
societes  totalement  possedees  par  le  gouvernement,  qui  n'y 
figurent  pas  deja.  En  outre,  la  LAF  permet,  au  besoin,  que  soit 
menee  une  etude  periodique  des  annexes  et  des  transferts 
effectues,  mais  aucune  obligation  n'existe  en  ce  sens. 

32.  Le  Verificateur  general  recommande  que  toutes  les 
societes  controlees  par  le  gouvernement  soient  incluses  aux 
annexes  de  la  LAF  et  qu'elles  soient  assujetties  a  des  disposi- 
tions permettant  d'assurer  que  les  controles  exiges  par  le 
Parlement  et  le  gouvernement  soient  clairement  definis  et 
acceptes  par  toutes  les  parties  en  cause. 

33.  La  Corporation  du  Centre  national  des  arts  (CNA)  est 
la  seule  corporation  etudiee  par  votre  Comite  qui  ne  figure  pas 
aux  annexes  de  la  LAF.  Cependant,  le  gouvernement  finance 
evidemment  cette  societe. 

34.  Les  propositions  du  gouvernement  n'exigent  pas  que 
toutes  les  societes  controlees  par  le  gouvernement  soient  inclu- 
ses aux  annexes  de  la  LAF.  En  fait,  les  societes  qui  ne  sont 
possedees  qu'en  partie  par  le  gouvernement  ne  sauraient  y 
figurer.  Le  gouvernement  soutient  dans  ses  propositions  que  le 
Parlement  sera  mieux  informe  si  les  etats  financiers  de  toutes 
les  societes  controlees  par  le  gouvernement  sont  inclus  au 
Volume  III  des  Comptes  publics.  L'acquisition  par  le  gouver- 
nement d'une  part  majoritaire  des  actions  d'une  societe  exigera 
la  promulgation  d'un  decret  qui  sera  rendu  public. 

35.  L'absence  de  connaissance  detaillee  sur  les  societes 
controlees  par  le  gouvernement  fait  ressortir  la  necessite 
d'adopter  une  loi  qui  soumette  celles-ci  a  l'etude  poussee  du 
Parlement.  Le  Parlement  saura  qu'on  lui  fournit  tous  les 
renseignements  utiles  sur  le  statut  des  societes  controlees  par  le 
gouvernement  si  ces  dernieres  figurent  sans  exception  dans  les 
annexes  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere.  Dans  son 
rapport  sur  la  societe  Polysar  Limitee,  votre  Comite  a  egale- 
ment conclu  qu'il  etait  necessaire  de  definir  clairement  dans 
une  loi  tous  les  organismes  de  la  Couronne,  y  compris  ceux 
dont  elle  possede  une  partie  importante  des  actions  ou  qu'elle 
controle  effectivement. 
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36.  If  all  government-controlled  corporations  are  scheduled, 
your  Committee  believes  that  Parliament  will  have  the  oppor- 
tunity to  determine  the  most  appropriate  forms  of  planning, 
scrutiny  and  control  for  each  class  of  corporation. 

37.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  Parliament  receives  inadequate  information  about  the 
existence  and  objectives  of  corporations  owned  by  the  Gov- 
ernment of  Canada; 

(b)  the  FAA  definition  of  Crown  corporation  limits  the 
Act's  applicability  and  creates  confusion;  and 

(c)  present  legislation  does  not  sufficiently  provide  for  regu- 
lar review  of  the  appropriateness  of  scheduling,  additions 
and  deletions  from  the  Schedules,  and  the  orderly  transfer 
of  corporations  amongst  the  Schedules. 

38.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  FAA  be  amended  to  include  an  appropriate  defini- 
tion of  a  government-controlled  corporation; 

(b)  Crown  corporation  legislation  require  that  FAA 
Schedules  list  all  government-controlled  corporations  and 
contain  provisions  for  appropriate  financial  control; 

(c)  the  Public  Accounts  include  annually  a  list  of  all  corpo- 
rations controlled  by  the  Government  of  Canada  and  pro- 
vide financial  statements  and  the  additional  information  a 
shareholder  might  expect  to  receive;  and 

(d)  the  Governor  in  Council  have  power  by  public  Order  in 
Council  to  effect  the  orderly  addition  to,  deletion  from,  and 
transfer  within  the  Schedules  of  the  FAA,  of  all  govern- 
ment-controlled corporations. 

B.  Classification  of  Government-Controlled  Corporations 

39.  The  FAA  now  specifies  the  following  criteria  for  a 
Crown  corporation  to  be  classified  under: 

(a)  Schedule  C 

"any  Crown  corporation  that  is  an  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  is  responsible  for  the  management 
of  trading  or  service  operations  on  a  quasi-commercial 
basis,  or  for  the  management  of  procurement,  construc- 
tion or  disposal  activities  on  behalf  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada." 

(b)  Schedule  D 

"any  Crown  corporation  that 

(i)  is  responsible  for  the  management  of  lending  or  finan- 
cial operations,  or  for  the  management  of  commercial  and 
industrial  operations  involving  the  production  of  or  deal- 
ing in  goods  and  the  supplying  of  services  to  the  public; 
and 

(ii)  is  ordinarily  required  to  conduct  its  operations  without 
appropriations." 


36.  Si  toutes  les  societes  controlees  par  le  gouvernement 
figurent  dans  les  annexes  de  la  LAF,  votre  Comite  estime  que 
le  Parlement  pourra  fixer  les  methodes  de  planification, 
d'etude  et  de  controle  les  plus  appropriees  pour  chaque  catego- 
rie  de  societes. 

37.  Votre  Comite  conclut  que: 

a)  le  Parlement  n'est  pas  informe  adequatement  de  l'exis- 
tence  et  des  objectifs  des  societes  possedees  par  le  gouverne- 
ment du  Canada; 

b)  la  definition  du  terme  corporation  de  la  Couronne  conte- 
nue  dans  la  LAF  limite  Implication  de  la  loi  et  seme  la 
confusion;  et  que 

c)  la  loi  actuelle  ne  prevoit  pas  les  moyens  necessaires  pour 
assurer  l'etude  periodique  du  bien-fonde  de  l'etablissement 
des  annexes,  et  permettre  des  additions  aux  annexes  et  des 
retraits  et  de  celles-ci,  ainsi  que  le  transfert  adequat  des 
societes  d'une  annexe  a  l'autre. 

38.  Votre  Comite  recommande  que: 

a)  la  LAF  soit  modifiee  afin  d'y  apporter  une  definition 
d'une  societe  controlee  par  le  gouvernement; 

b)  la  Loi  sur  les  societes  de  la  Couronne  exige  que  toutes  les 
societes  controlees  par  le  gouvernement  soient  incluses  aux 
annexes  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere  et  que  des 
dispositions  visent  a  assurer  un  controle  financier  adequat; 

c)  les  comptes  publics  contiennent  annuellement  une  liste  de 
toutes  les  societes  controlees  par  le  gouvernement  canadien, 
ainsi  que  les  etats  financiers  et  tous  les  renseignements 
supplementaires  qu'un  actionnaire  peut  s'attendre  a  recevoir 
au  sujet  d'une  societe  donnee;  et  que 

d)  le  gouverneur  en  conseil  ait  le  pouvoir  par  un  decret 
public  de  voir  a  ce  que  les  annexes  de  la  LAF  fassent 
mention  de  toutes  les  additions,  retraits  et  transferts  des 
societes  controlees  par  le  gouvernement. 

B.  Classification  des  societes  controlees  par  la  Couronne 

39.  La  LAF  enonce  les  criteres  suivants  de  classification  des 
societes  de  la  Couronne: 

a)  Annexe  C 

«...toute  corporation  de  la  Couronne  qui  est  mandataire 
de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  est  responsable  de 
la  conduite  d'operations  de  commerce  ou  de  services  sur 
une  base  quasi  commerciale,  ou  de  la  conduite  d'activites 
en  matiere  d'obtention,  de  construction  ou  de  disposition 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada;* 

b)  Annexe  D 

«...toute  corporation  de  la  Couronne  qui 

(i)  est  responsable  de  la  conduite  d'operations  de  pret  ou 
de  finance,  ou  de  la  conduite  d'operations  commerciales  et 
industrielles  comportant  la  production  ou  le  commerce  de 
marchandises  et  la  fourniture  de  services  au  public;  et 


(ii)  est  ordinairement  tenue  de  conduire  ses  operations 
sans  credits  budgetaires.» 
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40.  The  Auditor  General  studied  all  of  the  33  Schedule  C 
and  D  corporations  which  he  audits.  He  noted  that  nearly  all 
of  them,  whether  listed  in  Schedule  C  or  D,  depended  largely 
on  public  funds  and  received  over  $700  million  in  budgetary 
appropriations  in  1976.  These  represent  a  small  proportion  of 
all  government-controlled  corporations. 

41.  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  is  an  example  of  a 
corporation  that  depends  largely  on  public  funds.  As  a 
Schedule  D  corporation,  it  would  ordinarily  be  required  to 
operate  without  government  appropriations,  yet  it  has  required 
substantial  public  funds  over  a  period  of  years.  The  Seaway, 
moreover,  is  an  integral  part  of  the  water  transportation 
system  in  Canada,  a  large  part  of  which  is  administered  by  the 
Ministry  of  Transport,  a  department  of  government  to  which 
different  and  more  stringent  forms  of  control  and  accountabili- 
ty apply. 

42.  If  a  corporation  carries  on  a  commercial  activity,  your 
Committee  does  not  question  the  need  for  a  form  of  organiza- 
tion which  provides  a  degree  of  operational  independence  from 
government.  However,  your  Committee  is  concerned  that, 
where  substantial  public  funds  are  provided  to  such  a  corpora- 
tion, financial  rules  should  take  account  of  the  source  of  funds 
that  it  administers. 

43.  The  Government  Proposals  advocate  that  all  criteria  for 
classifying  Crown  corporations  be  removed  from  the  FAA  and 
that  they  be  scheduled  according  to  the  degree  of  financial 
control  the  Government  desires  for  each.  Government  officials 
told  your  Committee  that  financial  viability  should  be  con- 
sidered in  determining  the  extent  of  government  control,  but 
that  there  may  be  other  criteria  as  well. 


44.  The  Canadian  Broadcasting  Corporation  was  cited  as 
one  example  meeting  the  other  criteria.  Although  not  purely 
commercial  in  nature  or  financially  viable,  it  has  been  classi- 
fied in  Schedule  D  to  give  it  the  operational  independence 
needed  to  ensure  its  artistic  integrity.  The  National  Arts 
Centre  Corporation  which  apparently  meets  the  same  criteria, 
is  not  included  in  any  of  the  Schedules  of  the  FAA. 

45.  Government  officials  did  not  tell  your  Committtee  how 
they  would  determine  the  financial  control  needed  or  provide  a 
list  showing  the  proposed  scheduling  of  existing  Crown  corpo- 
rations and  government-controlled  corporations  not  now  sched- 
uled. The  Government  Proposals,  moreover,  have  not  given 
details  concerning  the  nature  of  the  financial  controls  that 
would  apply  to  each  Schedule. 


46.  The  Auditor  General  told  your  Committee  that  the 
mechanisms  needed  to  ensure  accountability  and  control  over 
public  funds  need  not  infringe  on  the  operational  independence 
of  Crown  corporations. 

47.  The  Auditor  General's  Report  concludes  that  the  criteria 
used  to  classify  Crown  corporations  should  not  be  deleted  from 
the  FAA  but  should  be  clarified  and  applied.  One  classifica- 


40.  Le  Verificateur  general  a  etudie  toutes  les  societes  citees 
aux  annexes  C  et  D  qu'il  verifie.  II  a  remarque  que  la  plupart, 
qu'elles  fassent  partie  de  l'annexe  C  ou  D,  dependaient  dans 
une  large  mesure  du  soutien  financier  du  gouvernement  et 
avaient  recu  plus  de  $700  millions  de  credits  budgetaires  en 
1976.  Ces  societes  representent  une  faible  proportion  de  I'en- 
semble  des  societes  controlees  par  le  gouvernement. 

41.  L' Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent 
constitue  un  exemple  d'une  societe  qui  depend  en  grande  partie 
des  fonds  publics.  En  tant  que  societe  de  la  liste  D,  normale- 
ment  elle  ne  devrait  pas  recevoir  de  credits  budgetaires,  nean- 
moins,  depuis  plusieurs  annees,  il  a  ete  necessaire  de  lui  en 
allouer  beaucoup.  L' Administration  de  la  voie  maritime  de 
plus  est  partie  integrante  du  systeme  de  transport  par  eau  au 
Canada,  lequel  est  presque  entierement  administre  par  le 
ministere  des  Transports,  ministere  du  gouvernement  auquel 
s'appliquent  differentes  et  de  plus  severes  methodes  de  comp- 
tabilite  et  de  controle. 

42.  Si  une  societe  a  une  activite  commerciale,  votre  Comite 
ne  met  pas  en  doute  le  besoin  de  disposer  d'une  forme  d'orga- 
nisation  qui  lui  accorde  un  certain  degre  d'autonomie  par 
rapport  au  gouvernement.  Toutefois,  votre  Comite  estime  que, 
lorsque  des  fonds  publics  importants  sont  alloues  a  une  telle 
societe,  la  reglementation  financiere  devrait  tenir  compte  de 
l'origine  des  fonds  qu'elle  administre. 

43.  Les  propositions  du  gouvernement  preconisent  d'eliminer 
de  la  LAF  tous  les  criteres  de  classification  des  societes  de  la 
Couronne  et  de  classer  celles-ci  en  fonction  du  degre  de 
controle  financier  que  le  gouvernement  souhaite  exercer  sur 
chacune  d'elles.  Des  fonctionnaires  ont  declare  au  Comite  que 
la  viabilite  financiere  devait  etre  prise  en  consideration  pour 
determiner  la  portee  du  controle  exerce  par  le  gouvernement, 
mais  ils  ont  ajoute  qu'il  se  pourrait  qu'il  y  ait  egalement 
d'autres  criteres  a  considered 

44.  La  societe  Radio-Canada  a  ete  citee  comme  etant  un 
exemple  de  societe  qui  repondait  a  ces  autres  criteres.  Meme 
s'il  ne  s'agit  pas  d'une  societe  essentiellement  commerciale  et 
financierement  viable,  Elle  a  ete  classee  a  l'annexe  D,  ce  qui 
lui  assure  une  certaine  independance  necessaire  a  son  integrite 
artistique.  Le  Centre  national  des  arts  qui  repond  apparem- 
ment  ces  memes  criteres  ne  figure  dans  aucune  des  annexes 
de  la  Loi. 

45.  Les  fonctionnaires  du  gouvernement  n'ont  pas  dit  a  votre 
Comite  comment  ils  s'y  prendraient  pour  determiner  le  con- 
trole financier  necessaire  ou  pour  etablir  une  liste  qui  com- 
prendrait  les  societes  de  la  Couronne  existants  aussi  que  les 
societes  controlees  par  le  gouvernement  mais  ne  figurant  pas 
actuellement  aux  annexes.  De  plus  les  propositions  du  gouver- 
nement n'ont  pas  donne  des  details  concernant  la  nature  des 
controles  financiers  qui  s'appliqueraient  a  chacune  des  societes 
figurant  aux  annexes. 

46.  Le  verificateur  general  a  declare  a  votre  Comite  que  les 
mecanismes  necessaires  a  la  comptabilite  et  au  controle  des 
fonds  publics  ne  devaient  pas  gener  l'autonomie  des  societes  de 
la  couronne. 

47.  Le  rapport  du  verificateur  general  conclut  que  les  crite- 
res de  classification  des  societes  de  la  couronne  ne  devraient 
pas  etre  elimines  de  la  LAF  mais  precises  et  appliques.   II 
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tion  should  be  provided  for  financially  dependent  corporations 
or  for  those  carrying  on  government-type  operations.  He  pro- 
posed at  least  one  other  classification  for  government-con- 
trolled corporations  that  meet  the  test  of  financial  viability  and 
carry  on  commercial  activities. 

48.  Your  Committee  believes  that  all  government-controlled 
corporations  that  administer  public  funds  or  carry  on  govern- 
ment-type operations  should  submit  to  Parliament  the  infor- 
mation it  requires  to  monitor  their  performance  both  prospec- 
tively and  retrospectively.  Proper  classification  for  financial 
purposes  would  not  interfere  unduly  with  the  operational 
independence  they  require  to  achieve  their  stated  goals. 

49.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  government-controlled  corporation  objectives  and  activi- 
ties have  not  been  subject  to  adequate  periodic  review  by 
Parliament  and  the  Government;  and 

(b)  proper  accountability  is  required  for  all  expenditures  of 
public  funds  regardless  of  the  form  of  governmental  organi- 
zation chosen  to  achieve  objectives. 

50.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  Crown  corporation  legislation  or  revisions  to  the  FAA 
contain  redefined  criteria  for  scheduling  all  government- 
controlled  corporations; 

(b)  legislation  provide  separate  schedules  for  corporations: 

(i)  substantially  dependent  on  public  funds  or  carrying  on 
government  operations; 

(ii)  meeting  the  test  of  financial  viability  and  carrying  on 
commercial  operations; 

(iii)  only  partly  government-owned;  and 

(c)  all  government-controlled  corporations  be  reviewed 
annually  by  the  Treasury  Board  to  determine  whether 
changes  in  their  objectives,  activities  or  dependence  on 
public  funds  require  a  change  in  scheduling  and  for  the 
President  of  the  Treasury  Board  to  make  a  recommendation 
to  Parliament  based  on  the  criteria  in  (b)  above. 


C.  Financing  Methods 

51.  The  methods  used  by  government-controlled  corpora- 
tions to  finance  their  operations  have  a  significant  effect  on 
their  financial  statements  and  on  the  way  advances  to  them  are 
recorded  in  the  accounts  of  Canada. 

52.  Depending  on  the  form  of  financing,  the  corporations' 
statements  can  show  the  government's  contribution: 

(a)  as  a  loan  subject  to  repayment  and  bearing  interest; 


(b)  as  share  capital  outstanding; 

(c )  as  a  credit  to  offset  deficits; 


devrait  y  avoir  une  classification  pour  les  societes  qui  depen- 
dent des  fonds  publics  ou  pour  celles  dont  les  activites  sont  de 
type  gouvernemental.  II  a  propose  qu'il  y  ait  au  moins  une 
autre  classification  pour  les  societes  controlees  par  le  gouver- 
nement  qui  satisfont  aux  exigences  de  viabilite  financiere  et 
qui  gerent  des  activites  commerciales. 

48.  Votre  Comite  croit  que  toutes  les  societes  controlees  par 
le  gouvernement  qui  gerent  des  fonds  publics  ou  dont  les 
activites  sont  de  type  gouvernemental  devraient  soumettre  au 
Parlement  les  renseignements  necessaires  pour  lui  permettre 
de  controler  leur  rendement,  tout  de  facon  prospective  que 
retrospective.  Une  classification  adequate  des  objectifs  finan- 
ciers ne  porterait  pas  indument  atteinte  a  I'autonomie  dont  ont 
besoin  les  societes  pour  atteindre  leurs  objectifs. 

49.  Votre  Comite  en  arrive  aux  conclusions  suivantes: 

a)  Les  objectifs  et  les  activites  des  societes  controlees  par  le 
gouvernement  n'ont  pas  fait  I'objet  d'un  examen  periodique 
satisfaisant  de  la  part  du  Parlement  et  du  gouvernement;  et 

b)  ii  est  necessaire  de  tenir  une  bonne  comptabilite  des 
depenses  de  fonds  publics,  independamment  de  la  forme  de 
l'organisme  gouvernementale  choisi  ou  atteindre  les 
objectifs. 

50.  Votre  Comite  recommande: 

a)  Que  la  Loi  sur  les  societes  de  la  couronne  ou  les  revisions 
apportees  a  la  Loi  sur  l'administration  financiere  compor- 
tent  de  nouveaux  criteres  de  classement  de  1'ensemble  des 
societes  controlees  par  le  gouvernement; 

b)  Que  la  Loi  comporte  un  classement  distinct  pour  les 
societes: 

(i)  largement  dependants  des  fonds  publics  ou  dont  les 
activites  sont  de  type  gouvernemental; 

(ii)  financierement  viables  et  qui  effectuent  des  operations 
commerciales; 

(iii)  d'economie  mixte;  et 

c)  Que  toutes  les  societes  controlees  par  le  gouvernement 
soient  examinees  chaque  annee  par  le  Conseil  du  tresor  pour 
determiner  si  des  changements  intervenus  dans  leurs  objec- 
tifs, activites  ou  dependance  vis-a-vis  des  fonds  publics 
necessitent  un  changement  de  classification,  et  pour  que  le 
president  du  Conseil  du  tresor  fasse  une  recommandation  en 
ce  sens  au  Parlement  fondee  sur  le  critere  b)  susmentionne. 

C.  Modes  de  financement 

51.  Les  modes  utilisees  par  les  societes  sous  le  regime  de 
l'Etat,  pour  financer  leurs  operations,  ont  des  repercussions 
importantes  sur  leurs  etats  financiers  et  sur  la  fa$on  dont  les 
avances  qui  leur  sont  faites  sont  consignees  dans  les  comptes 
du  Canada. 

52.  Suivant  la  forme  de  financement,  les  etats  des  societes 
peuvent  illustrer  la  contribution  du  gouvernement: 

a)  sous  forme  d'un  pret  consenti  sous  reserve  de  repaiement 
et  portant  interets; 

b)  sous  forme  de  capital-actions  non  amorti; 

c)  sous  forme  de  credits,  pour  compenser  les  deficits; 
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(d)  as  contributed  surplus. 

53.  The  Government  records  the  first  two  types  as  invest- 
ments; the  last  two  are  written  off  in  the  accounts  of  Canada 
when  made. 

54.  Some  corporations  also  borrow  from  external  sources. 
Such  loans  are  not  recorded  in  the  accounts  of  Canada,  except 
as  contingent  liabilities  where  the  Government  guarantees 
them. 

55.  Your  Committee  heard  testimony  about  a  number  of 
government  loans  which  corporations  could  not  repay.  Among 
these  were  loans  to  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority, 
National  Harbours  Board  and  the  Canadian  Dairy  Commis- 
sion. The  Auditor  General's  Report  critized  the  lack  of  effec- 
tive review  of  the  ability  to  repay  when  a  corporation  requests 
a  loan.  It  recommended  that  corporations  follow  procedures 
common  in  the  private  sector  and  prepare  feasibility  studies 
for  use  by  the  Government  before  loans  are  granted.  The 
Report  stated  that  amounts  advanced  to  corporations  should 
be  treated  as  expenditures  in  the  accounts  of  Canada  unless 
repayment  is  likely. 


56.  Your  Committee  noted  during  the  hearing  devoted  to 
the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  that  debt  amounting  to 
$624  million  was  in  effect  forgiven  by  the  decision  to  treat  it  as 
a  permanent  investment,  rather  than  an  interest-bearing  loan. 
This  was  done  because  of  the  Seaway's  inability  to  repay  the 
principal  or  even  the  interest.  Because  of  this  treatment,  the 
amount  of  the  asset  in  the  accounts  of  Canada  was  not 
reduced,  although  a  reduction  had  been  recommended  by  the 
Auditor  General. 

57.  Your  Committee  considered  whether  corporations 
should  borrow  from  external  sources  instead  of  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund.  The  Auditor  General's  Report 
criticized  this  practice  since  it  results  in  an  understatement  of 
the  net  debt  of  Canada  and  it  may  create  commitments 
against  the  Consolidated  Revenue  Fund  without  the  specific 
approval  of  Parliament.  Crown  corporations  report  external 
borrowings  in  capital  budgets  tabled  in  Parliament  but  these 
budgets  do  not  require  parliamentary  approval. 

58.  The  Government  Proposals  favour  extended  use  of  exter- 
nal financing  because  it  increases  flexibility  in  financing, 
curtails  the  cash  drain  on  the  Consolidated  Revenue  Fund,  and 
exposes  the  commercial  aspects  of  Crown  corporations  to 
market  disciplines. 

59.  The  draft  Crown  corporation  legislation  appended  to  the 
Government  Proposals  allows  all  Schedule  C  and  D  corpora- 
tions to  borrow  money  from  external  sources.  Schedule  C 
corporations  require  Governor  in  Council  approval,  and 
Schedule  D  corporations  require  Minister  of  Finance  approval 
except  for  loans  of  18  months  or  less.  The  Government  Pro- 
posals call  for  all  borrowings  by  Crown  corporations,  as  agents 
of  Her  Majesty,  to  be  listed  in  a  separate  schedule  in  the 
Public  Accounts.  Your  Committee  is  concerned  about  the 
potential  extra  cost  of  such  borrowings,  and  whether  the 
market  will  look  more  to  the  Government  than  to  the  corpora- 


d)  sous  forme  d'excedents. 

53.  Le  gouvernement  ne  consigne  que  les  deux  premiers 
types  d'investissements;  les  deux  derniers  sont  defalques  dans 
les  comptes  du  Canada  lorsqu'ils  sont  faits. 

54.  Quelques  societes  empruntent  egalement  de  sources 
exterieures.  Ce  genre  de  prets  ne  figurent  pas  dans  les  comptes 
du  Canada,  sauf  a  titre  d'obligations  eventuelles  lorsque  le 
gouvernement  les  garantit. 

55.  Votre  Comite  a  entendu  des  temoignages  sur  un  certain 
nombre  de  prets  gouvernementaux  que  les  societes  ne  pou- 
vaient  rembourser.  Parmi  ceux-ci  figuraient  des  prets  consentis 
a  l'Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent,  au 
Conseil  des  ports  nationaux  et  a  la  Commission  canadienne  du 
lait.  Le  rapport  du  Verificateur  general  a  critique  le  peu 
d'efficacite  de  I'examen  servant  a  juger  de  l'aptitude  a  repayer 
d'une  societe  qui  demande  un  pret.  II  a  recommande  que  la 
societe  suive  des  procedures  communes  a  celles  du  secteur 
prive  et  prepare,  a  l'intention  du  gouvernement,  des  etudes  de 
faisabilite,  avant  que  les  prets  ne  soient  accordes.  Le  rapport 
declarait  que  les  sommes  avancees  aux  societes  devaient  figu- 
rer  comme  depenses  dans  les  comptes  du  Canada  a  moins  que 
le  repaiement  ne  soit  probable. 

56.  Votre  Comite  a  observe  pendant  l'audience  consacree  a 
l'Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent  que  la 
dette  s'elevant  a  $624  millions  a  ete  en  fait  remise  par  suite  de 
la  decision  de  la  considerer  comme  un  investissement  perma- 
nent plutot  que  comme  un  pret  portant  interets.  On  a  procede 
ainsi  en  raison  de  1'inaptitude  la  Voie  maritime  a  rembourser 
le  principal  ou  meme  les  interets.  A  cause  de  sa  facon  de 
proceder  le  montant  de  I'actif  dans  les  comptes  du  Canada  n'a 
pas  ete  reduit  meme  si  une  reduction  a  ete  recommandee  par  le 
Verificateur  general. 

57.  Votre  Comite  a  examine  si  les  societes  devaient  emprun- 
ter  de  sources  exterieures  au  lieu  du  Fonds  du  revenue  conso- 
lide. Le  rapport  du  Verificateur  general  a  critique  cette  prati- 
que, puisqu'elle  a  l'effet  d'amoindrir  la  dette  nette  du  Canada 
et  peut  creer  des  engagements  au  regard  du  Fonds  du  revenu 
consolide,  sans  l'approbation  precise  du  Parlement.  Les  socie- 
tes de  la  Couronne  font  etat  d'emprunts  exterieurs  dans  des 
budgets  d'investissement,  presentes  au  Parlement  mais  ces 
budgets  n'ont  pas  besoin  de  l'approbation  parlementaire. 

58.  Les  propositions  du  gouvernement  preconisent  un  plus 
grand  recours  au  financement  exterieur  parce  que  ce  dernier 
augmente  la  flexibilite  de  son  financement,  empeche  le  drai- 
nage du  Fonds  du  revenu  consolide  et  expose  les  aspects 
commerciaux  des  societes  de  la  Couronne  aux  disciplines  du 
marche. 

59.  Le  projet  de  loi  sur  les  societes  de  la  couronne,  annexe 
aux  propositions  gouvernementales,  permet  a  toutes  les  socie- 
tes des  annexes  C  et  D  d'emprunter  de  l'argent  de  sources 
exterieures.  Les  societes  de  I'annexe  C  doivent  obtenir  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  et  les  societes  de  I'annexe  D, 
celle  du  ministre  des  Finances  sauf  pour  le  pret  de  18  mois  ou 
moins.  Les  propositions  gouvernementales  exigent  que  tous  les 
emprunts  effectues  par  les  societes  de  la  couronne,  a  titre 
d'agents  de  Sa  Majeste,  soient  enumeres  dans  les  comptes 
publics  dans  une  annexe  distincte.  Votre  Comite  craint  que  de 
tels  emprunts  n'entrainent  des  couts  supplementaires  et  se 
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tion  for  repayment.  In  many  cases  there  may  be  an  implicit,  if 
not  a  legal  guarantee  by  the  Government  of  the  obligations  of 
corporations  it  controls.  Although  defaults  on  external  debt 
have  not  occurred  in  Canada,  they  have  been  experienced  by 
government  corporations  in  other  countries.  Your  Committee 
is  concerned  that  Crown  corporations  now  have,  and  would 
continue  to  have  under  the  Government  Proposals,  the  power 
to  negotiate  external  loans  without  specific  approval  by 
Parliament. 


60.  Your  Committee  concludes  that: 

{a)  Crown  corporations  have  received  loans  where  budget- 
ary appropriations  would  have  been  more  suitable; 

(b)  converting  unrecoverable  loans  to  equity  investments 
continues  to  overstate  the  assets  of  Canada;  and 

(c)  external  borrowing  by  government-controlled  corpora- 
tions creates  potential  charges  against  the  Consolidated 
Revenue  Fund  without  approval  of  Parliament. 

61.  Your  Committee  recommends  that: 

{a)  corporations  support  requests  for  loans  with  feasibility 
studies,  cash  flow  projections  and  other  techniques  common- 
ly used  in  the  private  sector  and  that  loans  be  granted  only 
where  it  is  expected  all  principal  and  interest  will  be 
recovered; 

(b)  non-recoverable  loans  to  corporations  be  written  off  in 
the  accounts  of  Canada  through  budgetary  appropriations; 
and 

(c)  external  borrowing  by  corporations  be  subject  to  specific 
parliamentary  approval  through  the  Estimates. 


D.  Presentation  of  Financial  Plans  to  Parliament 

62.  Annual  capital  budgets  of  Crown  corporations  are  tabled 
in  Parliament.  If  a  corporation  requires  an  appropriation,  the 
Estimates  contain  limited  additional  information.  This  is  the 
only  financial  planning  information  Parliament  receives.  Oper- 
ating budgets  for  Schedule  C  Crown  corporations  are  prepared 
for  the  approval  of  the  appropriate  minister  and  the  President 
of  the  Treasury  Board,  but  these  are  not  tabled  in  Parliament. 


63.  Under  the  FAA,  the  Treasury  Board  prescribes  the  form 
of  the  Estimates.  However,  in  order  to  prescribe  the  form  of 
capital  and  operating  budgets,  the  Treasury  Board  needs  a 
joint  recommendation  of  the  President  of  the  Treasury  Board 
and  the  appropriate  minister. 

64.  The  Auditor  General  criticized  practices  in  his  1976 
Report  and  in  testimony.  Major  deficiencies  in  Crown  corpora- 
tion planning  documents  cited  were: 

(a)  poor  and  inconsistent  content,  form  and  quality; 

(b)  fragmentation  and  incomplete  portrayal  of  activities; 


demande  si  le  marche  se  tournera  davantage  vers  le  gouverne- 
ment  plutot  que  vers  la  societe  pour  etre  repaye.  Dans  de 
nombreux  cas,  le  gouvernement  peut  garantir  implicitement,  si 
non  legalement  les  obligations  des  societes  qu'il  controle.  Bien 
qu'on  ait  toujours  honore  au  Canada  les  dettes  contractees  a 
l'exterieur,  le  contraire  s'est  deja  produit  pour  des  societes 
d'Etat  d'autres  pays.  Votre  Comite  s'inquiete  du  fait  que  les 
societes  de  la  Couronne  ont  maintenant,  et  continueraient 
d'avoir  en  vertu  des  propositions  gouvernementales,  le  pouvoir 
de  negocier  des  prets  a  l'exterieur  sans  devoir  au  prealable 
obtenir  l'approbation  du  gouvernement. 

60.  Votre  Comite  conclut  que: 

a)  les  societes  de  la  couronne  ont  recu  des  prets,  lorsque  des 
credits  budgetaires  auraient  ete  plus  appropries; 

b)  la  conversion  de  prets  irrecouvrables  en  investissements 
de  valeur  continue  a  enagerer  l'actif  du  Canada;  et 

c)  les  emprunts  exterieurs  effectues  par  des  societes  sous  le 
regime  de  l'Etat  engendrent  d'eventuels  frais  au  regard  du 
Fonds  du  revenu  consolide  sans  l'approbation  du  gouverne- 
ment. 

6 1 .  Votre  Comite  recommande  que: 

a)  les  societes  etayent  les  demandes  de  prets  par  des  etudes 
de  faisabilite,  des  extrapolations  de  fons  de  roulement  et 
d'autres  techniques  communement  utilisees  dans  le  secteur 
prive  et  que  les  prets  ne  soient  accordes  que  lorsqu'on  peut 
s'attendre  a  ce  que  tout  le  principal  et  les  interets  soient 
recouvres; 

b)  les  prets  non  recouvrables  consentis  aux  societes  soient 
defalques  dans  les  comptes  du  Canada  au  moyen  de  credits 
budgetaires;  et 

c)  les  emprunts  exterieurs  effectues  par  les  societes  soient 
soumis  a  l'approbation  parlementaire  dans  le  cadre  du 
budget. 

D.  Presentation  des  programmes  financiers  au  Parlement 

62.  Les  budgets  d'etablissement  annuels  des  societes  de  la 
Couronne  sont  deposes  au  Parlement.  Quand  une  societe  a 
besoin  d'une  affectation  de  credit,  le  budget  contient  certains 
renseignements  additionnels.  Ce  sont  les  seuls  renseignements 
de  planification  financiere  que  recoit  le  Parlement.  Les  bud- 
gets d'exploitation  des  societes  de  la  Couronne  de  I'anne  C  sont 
prepares  en  vue  de  leur  approbation  par  le  ministre  competent 
et  le  president  du  Conseil  du  tresor,  mais  ils  ne  sont  pas 
deposes  au  Parlement. 

63.  En  vertu  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  le 
Conseil  du  Tresor  prescrit  la  forme  sous  laquelle  doit  etre 
presente  le  budget  des  depenses.  Neanmoins,  pour  etablir  la 
forme  des  budgets  d'etablissement  et  d'exploitation,  le  Conseil 
du  Tresor  a  besoin  d'une  recommandation  conjointe  du  presi- 
dent du  Conseil  du  Tresor  et  du  ministre  competent. 

64.  Dans  son  rapport  de  1976  et  dans  son  temoignage,  le 
Verificateur  general  a  adresse  des  critiques  au  sujet  des  prati- 
ques actuelles.  Les  grave  lacunes  relevees  dans  les  ouvrages  de 
planification  des  societe  de  la  Couronne  sont  les  suivantes: 

a)  contenu,  presentation  et  qualite  mediocres  et  incoherents; 

b)  fragmentation  et  expose  incomplet  des  activites; 
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(c)  omission  of  continuing  authorities  from  the  Estimates; 

(d)  failure  to  disclose  the  effect  of  proposed  capital  projects 
on  operational  costs; 

(e)  late  capital  and  operating  budgets;  and 

(f)  the  lack  of  written  guidelines. 

65.  Your  Committee's  hearings  on  the  Canadian  Dairy 
Commission  (CDC)  and  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority 
provided  examples  of  some  of  the  deficiencies  noted  by  the 
Auditor  General. 

66.  Your  Committee  attempted  to  obtain  a  proper  under- 
standing of  the  financial  plans  of  the  CDC  as  portrayed  in  the 
Estimates.  A  number  of  sections  of  the  Estimates  contain 
information  about  CDC  but  activities  are  not  grouped  and 
budgeted  for  in  a  complete  manner  in  one  place.  Some  funds 
for  CDC  are  requested  by  another  Crown  agency.  The  Chair- 
man of  the  CDC  testified  that  he  too  found  it  difficult  to 
identify  in  the  Estimates  where  CDC's  funding  requests  were 
located  and  how  big  they  were. 


67.  The  CDC  Chairman  testified  that  the  Commission  is 
closely  controlled  by  Parliament  through  its  annual  review  of 
the  dairy  program.  Your  Committee  questions  this  assertion  in 
the  light  of  the  above  testimony. 

68.  Unless  the  recommendations  in  this  Report  are  adopted, 
Parliament  may  lose  its  annual  opportunity  to  review  St. 
Lawrence  Seaway  Authority  Estimates  because  the  Authority 
may  no  longer  require  appropriations  due  to  a  conversion  of 
interest-bearing  loans  to  an  equity  investment.  Your  Commit- 
tee heard  testimony  that  this  financing  practice  has  no  real 
bearing  on  the  Seaway's  intrinsic  ability  to  be  profitable.  The 
Corporation  continues  to  administer  assets  completely  paid  for 
by  public  funds  and  continues  to  carry  on  operations  of  a 
governmental  nature. 


69.  Your  Committee  noted  that  little  or  no  useful  informa- 
tion was  provided  in  support  of  a  requested  appropriation  by 
the  Seaway  to  cover  a  budgeted  deficit  of  about  $59  million. 
The  scant  information  excluded  such  basic  operational  data  as 
the  projected  gross  revenue  and  expenses.  This  would  be 
corrected  if  operating  budgets  were  integrated  with  the 
Estimates. 


70.  The  Government  Proposals  require  that  operating  budg- 
ets be  tabled  in  Parliament  if  substantial  funds  are  required, 
and  that  operating  and  capital  budgets  be  tabled  at  the  same 
time  as  the  Estimates  where  possible.  They  also  provide  for 
multi-year  financial  plans,  but  these  will  not  be  tabled  in 
Parliament.  The  Treasury  Board  will  gain  sole  authority  to 
specify  the  form  and  nature  of  information  to  be  presented  in 
capital  and  operating  budgets. 


c)  omission    du    maintien    d'autorisations    des    previsions 
budgetaires 

d)  manquement   a   divulguer   les   repercussions  de  grands 
projets  sur  les  couts  d'exploitation; 

e)  retard  des  budgets  d'etablissement  et  d'exploitation;  et 
J)  absence  de  directives  ecrites. 

65.  Les  audiences  de  votre  Comite  sur  la  Commission 
canadienne  du  lait  et  sur  l'Administration  de  la  voie  maritime 
du  Saint-Laurent  ont  fourni  des  exemples  de  certaines  lacunes 
relevees  par  le  Verificateur  general. 

66.  Votre  Comite  a  tente  de  comprendre  les  programmes 
financiers  de  la  CCL  tels  qu'ils  figurent  dans  le  budget  des 
depenses.  Un  certain  nombre  d'articles  du  budget  fournissent 
des  renseignements  sur  la  CCL,  mais  les  activites  ne  sont  pas 
regroupees  et  les  previsions  ne  sont  en  aucun  cas  rassemblees 
sous  une  seule  rubrique.  Certains  fonds  destines  a  la  CCL  sont 
reclames  par  une  autre  societe  de  la  Couronne.  Dans  son 
temoignage,  le  president  de  la  CCL  a  declare  qu'il  considere 
lui  aussi  difficile  de  retrouver  dans  les  previsions  ou  figurent 
les  demandes  de  fonds  de  la  CCL  et  quelle  est  leur  importance 
financiere. 

67.  Le  president  de  la  CCL  a  declare  que  la  Commission  est 
assujettie  a  un  controle  strict  du  Parlement,  ce  dernier  proce- 
dant  a  un  examen  annuel  du  programme  laitier.  Compte  tenu 
du  temoignage  susmentionne,  votre  Comite  met  en  doute  cette 
affirmation. 

68.  A  moins  que  les  recommandations  de  ce  rapport  soient 
adoptees  le  Parlement  risque  de  ne  plus  avoir  la  possibility 
d'etudier  annuellement  les  previsions  budgetaires  de  l'Admi- 
nistration de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  parce  qu'il  se 
peut  que  l'Administration  n'ait  plus  a  demander  d'affectations 
de  credits  en  raison  de  la  conversion  des  prets  productifs 
d'interets  en  un  investissement  en  valeurs  mobilieres  a  revenue 
variable.  Votre  Comite  a  recueilli  un  temoignage  selon  lequel 
cette  methode  de  financement  n'a  pas  de  repercussion  reelle 
sur  la  rentabilite  intrinseque  de  la  voie  maritime.  La  societe 
continue  d'administrer  des  elements  d'actif,  qui  sont  entiere- 
ment  rembourses  a  meme  les  deniers  publics,  et  de  faire  des 
affaires  a  caractere  gouvernemental. 

69.  Votre  Comite  a  constate  qu'il  n'y  avait  que  peu  ou  pas 
de  renseignements  utiles  fournis  a  I'appui  d'une  demande 
d'affectation  de  credits  par  la  Voie  maritime  visant  a  combler 
un  deficit  budgetaire  d'environ  $59  millions.  Dans  ces  rensei- 
gnements sommaires,  on  omettait  des  donnees  d'exploitation 
de  base  comme  les  previsions  en  matiere  de  revenus  bruts  et  de 
depenses  brutes.  On  pourrait  corriger  cette  situation  si  les 
budgets  d'exploitation  etaient  integres  au  budget. 

70.  Dans  ses  propositions,  le  gouvernement  exige  que  les 
budgets  d'exploitation  soient  deposes  au  Parlement  si  des  fonds 
importants  sont  demandes,  et  que  dans  la  mesure  du  possible, 
les  budgets  d'exploitation  et  d'etablissement  soient  deposes  en 
meme  temps  que  le  budget  principal.  Ces  propositions  pre- 
voient  aussi  des  programmes  financiers  echelonnes  sur  quel- 
ques  annees,  mais  ces  derniers  ne  seront  pas  deposes  au 
Parlement.  Le  Conseil  du  Tresor  obtiendra  le  pouvoir  de 
preciser  unilateralement  la  forme  et  la  nature  des  renseigne- 


626 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


April  12,  1978 


71.  Government  officials  stated  that  their  particular  concern 
was  to  introduce  some  order  into  financial  planning  by  Crown 
corporations.  They  cited  the  need  for  legislation  before  acting 
in  this  area.  Your  Committee  is  concerned  that  wrong  or 
conflicting  decisions  might  result  if  the  plans  submitted  contin- 
ue to  be  fragmented  or  incomplete. 


72.  The  Auditor  General  said  that,  although  the  Govern- 
ment Proposals  would  improve  the  resource  allocation  and 
budgetary  control  process,  the  Estimates,  operating  budgets 
and  capital  budgets  of  Crown  corporations  still  would  not  be 
combined  to  provide  an  integrated  set  of  plans  conveniently 
available  in  the  Estimates.  Without  such  integrated  plans,  it 
would  be  virtually  impossible  for  Parliament  to  hold  individual 
Crown  corporations  to  account. 

73.  Testimony  from  government  officials  did  not  explain 
why  the  Estimates  could  not  contain  integrated  financial  plans; 
however,  they  were  concerned  that  disclosure  of  operating 
budgets  could  place  Crown  corporations  at  a  competitive 
disadvantage.  Your  Committee  noted,  however,  that  this  argu- 
ment does  not  apply  to  the  many  Crown  corporations  that  do 
not  compete  with  the  private  sector. 


74.  Your  Committee  believes  that  current  FAA  provisions 
do  not  provide  the  basis  for  Parliament  and  the  Government  to 
receive  the  type  of  information  necessary  to  decide  on  resource 
allocation.  The  poor  quality  of  information  and  the  delays  in 
providing  it,  make  this  unsatisfactory  situation  still  worse. 

75.  Your  Committee  believes  that  the  growing  size  and 
complexity  of  government  demand  that  Crown  corporations 
submit  integrated  financial  plans  to  Parliament  so  that  par- 
liamentarians can  effectively  review  proposed  uses  of  public 
funds.  Your  Committee  believes  that  to  facilitate  Parliament's 
review  of  plans  and  to  establish  the  basis  for  their  subsequent 
accountability,  the  various  budget  documents  now  submitted 
by  Crown  corporations  should  be  improved  in  quality  and 
consolidated  to  provide  a  complete  plan  of  proposed  activities. 


76.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  the  financial  plans  submitted  by  corporations  requiring 
public  funds  or  carrying  on  governmental  operations  do  not 
facilitate  informed  decision-making  or  provide  a  proper 
basis  for  subsequent  accountability; 

(b)  information  presented  to  Parliament  and  the  Govern- 
ment needs  to  be  integrated  and  significantly  improved  in 
form  and  quality;  and 

(c)  The  Treasury  Board  has  taken  little  initiative  to  improve 
the  reporting  of  financial  plans  of  Crown  corporations  to 
Parliament  and  the  Government. 


ments   qui   devront   figurer   aux   budgets   d'etablissement   et 
d'exploitation. 

71.  Les  hauts  fonctionnaires  du  gouvernement  ont  declare 
qu'ils  s'attachaient  tout  particulierement  a  mettre  de  l'ordre 
dans  la  planification  financiere  des  societes  de  la  Couronne.  lis 
ont  rappele  qu'il  est  necessaire  d'adopter  un  texte  de  loi  dans 
ce  domaine  avant  de  tenter  une  intervention.  Votre  Comite 
s'inquiete  du  fait  qu'on  risque  de  prendre  des  decisions  mal 
avisees  ou  contradictoires  si  les  programmes  soumis  continuent 
d'etre  fragmentes  ou  incomplets. 

72.  Le  Verificateur  general  a  declare  que,  bien  que  les 
propositions  du  gouvernement  amelioreraient  la  repartition  des 
ressources  et  le  processus  de  controle  budgetaire,  le  budget  des 
depenses,  les  budgets  d'exploitation  et  les  budgets  d'etablisse- 
ment des  societes  de  la  couronne  ne  seraient  toujours  pas 
combines  pour  figurer  au  budget  principal  en  un  ensemble 
integre  de  programmes  de  consultation  facile.  Sans  de  tels 
programmes  integres  il  serait  presque  impossible  que  le  Parle- 
ment  tienne  comptable  les  societes  de  la  Couronne. 

73.  Les  temoignages  recueillis  aupres  des  hauts  fonctionnai- 
res du  gouvernement  n'ont  pas  permis  d'expliquer  pourquoi  le 
budget  ne  pouvait  contenir  de  programmes  financiers  integres; 
toutefois,  ces  cadres  s'inquietaient  du  fait  que  la  divulgation 
des  budgets  d'exploitation  pourrait  reduire  le  pouvoir  concur- 
rentiel  des  societes  de  la  Couronne.  Votre  Comite  a  constate 
toutefois  que  ce  raisonnement  ne  vaut  pas  dans  le  cas  des 
nombreuses  societes  de  la  Couronne  qui  ne  livrent  pas  concur- 
rence dans  le  secteur  prive. 

74.  Votre  Comite  croit  que  le  Parlement  et  le  gouvernment 
ne  peuvent  s'appuyer  sur  les  dispositions  de  l'actuelle  Loi  sur 
l'administration  financiere  pour  recueillir  les  renseignements 
necessaires  a  la  prise  de  decision  concernant  la  repartition  des 
ressources.  La  pietre  qualite  des  renseignements  et  les  retards 
apportes  a  leur  presentation  ne  font  qu'aggraver  la  situation. 

75.  Votre  Comite  croit  qu'en  raison  de  l'ampleur  et  de  la 
complexite  croissantes  du  gouvernement,  les  societes  de  la 
Couronne  doivent  presenter  au  Parlement  des  programmes 
financiers  integres,  afin  que  les  parlementaires  puissent  etudier 
efficacement  les  utilisations  proposees  des  deniers  publics. 
Votre  Comite  croit  que  pour  faciliter  l'etude  parlementaire  de 
ces  programmes  et  etablir  le  fondement  de  l'imputabilite  qui 
en  decoule,  il  faut  ameliorer  la  qualite  des  divers  documents 
budgetaires  actuellement  presentes  par  les  societes  de  la  Cou- 
ronne, et  les  consolider  afin  d'offrir  un  programme  complet  des 
activites  proposees. 

76.  Votre  Comite  conclut  que: 

a)  les  programmes  financiers  soumis  par  les  societes  qui 
dependent  entierement  des  credits  publics  ou  qui  exercent 
des  activites  a  caractere  gouvernemental  ne  facilitent  pas  la 
prise  de  decisions  eclairees  ni  n'offrent  une  assise  adequate  a 
l'imputabilite  qui  en  decoule; 

b)  les  renseignements  fournis  au  Parlement  et  au  gouvern- 
ment doivent  etre  integres  et  grandement  ameliores  tant  du 
point  de  vue  de  la  forme  que  de  la  qualite;  et 

c)  Le  Conseil  du  Tresor  n'a  fait  preuve  que  de  peu  d'initia- 
tive  lorsqu'il  s'est  agi  d'ameliorer  la  presentation  des  pro- 
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77.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  all  government-controlled  corporations  that  depend  on 
public  funds  or  carry  on  operations  of  a  governmental 
nature  submit  comprehensive  financial  plans  as  part  of  the 
Estimates  process;  and 


(b)  the  Treasury  Board  provide  adequate  guidance  to  elimi- 
nate the  deficiencies  in  the  Estimates. 

E.  Financial  Reporting 

78.  Your  Committee  heard  testimony  on  two  aspects  of 
financial  reporting  of  Crown  corporations:  (1)  the  nature  and 
format  of  reporting  in  the  Public  Accounts  of  Canada  and 
annual  reports;  and  (2)  the  accounting  principles  Crown  cor- 
porations use  in  preparing  financial  statements. 

79.  Your  Committee  also  heard  that: 

(a)  the  Canadian  Dairy  Commission  does  not  report  finan- 
cial results  on  a  basis  consistent  with  that  used  when  funds 
are  appropriated; 

(b)  the  National  Capital  Commission  (NCC)  tabled  its 
Annual  Report  for  1976  in  the  House  five  months  after  the 
statutory  filing  date;  and 

(c)  no  central  government  agency  has  legislative  authority  to 
ensure  that  reports  are  tabled  on  a  timely  basis. 

80.  Where  corporations  undertake  activities  of  a  governmen- 
tal nature,  the  Public  Accounts  of  Canada  do  not  reveal  the 
relationship  of  these  activities  to  similar  ones  carried  out 
through  the  departmental  form  of  government  organization. 
For  example,  the  cost  of  providing  a  system  of  water  transpor- 
tation in  Canada  is  borne  through  government  departments 
and  government-controlled  corporations.  The  total  cost  of 
providing  this  transportation  facility  is  not  disclosed  anywhere 
in  the  Public  Accounts  of  Canada. 

8 1 .  Volume  III  of  the  Public  Accounts  contains  the  financial 
statements  of  Crown  corporations,  but  most  other  government- 
controlled  corporations  do  not  appear  there.  Volume  III  does 
not  summarize  financial  information,  such  as  advances  from 
public  funds,  presented  in  the  individual  Crown  corporation 
financial  statements. 

82.  Government  officials  told  your  Committee  that  they  did 
not  have  a  clear  understanding  of  the  nature  and  extent  of 
information  required  by  parliamentarians  and  that  they  would 
hesitate  to  summarize  the  information  described  in  Paragraph 
81  above.  Accordingly,  they  limited  their  proposals  to  improv- 
ing financial  reporting  by  Crown  corporations  by  publishing 
the  statements  of  all  government-controlled  corporations  in  the 
Public  Accounts. 

83.  The  Government  Proposals  also  provide  that  the  content 
of  published  annual  reports  of  Crown  corporations  will  contin- 
ue to  be  prescribed  by  the  appropriate  minister. 


grammes  financiers  des  societes  de  la  Couronne  au  Parle- 
ment  et  au  gouvernment. 

77.  Votre  Comite  recommande  que: 

a)  toutes  les  societes  assujetties  au  controle  gouvernemental 
et  dont  le  fonctionnement  depend  des  credits  du  Parlement 
ou  qui  exercent  des  activites  a  caractere  gouvernemental 
presentent  des  programmes  financiers  complets  dans  le 
cadre  du  processus  d'elaboration  du  Budget;  et 

b)  le  Conseil  du  Tresor  prevoit  des  directives  appropriees 
pour  corriger  les  lacunes  du  Budget. 

E.  Rapports  financiers 

78.  Votre  Comite  a  entendu  des  temoignages  sur  deux 
aspects  des  rapports  financiers  des  societes  de  la  Couronne:  a 
savoir,  (1)  la  nature  et  la  presentation  des  rapports  figurant 
dans  les  Comptes  publics  du  Canada  et  les  rapports  annuels;  et 
(2)  les  principes  de  comptabilite  dont  se  servent  les  societes  de 
la  Couronne  pour  preparer  leurs  etats  financiers. 

79.  Votre  Comite  a  egalement  entendu  que: 

a)  la  Commission  canadienne  du  lait  ne  presente  pas  de 
rapport  financier  selon  une  methode  compatible  avec  celle 
utilisee  au  moment  ou  les  fonds  sont  affectes; 

b)  la  Commission  de  la  capitale  nationale  (CCN)  a  depose  a 
la  Chambre  son  rapport  annuel  de  1976  cinq  mois  apres  la 
date  d'echeance  prescrite;  et 

c)  aucun  organisme  central  du  gouvernement  n'est  habilite  a 
veiller  a  ce  que  les  rapports  soient  deposes  dans  les  delais 
prescrits. 

80.  Lorsque  des  societes  entreprennent  des  activites  de 
nature  gouvernementale,  les  Comptes  publics  du  Canada  ne 
divulguent  pas  le  rapport  qui  existe  entre  ces  activites  et 
d'autres  semblables  realisees  par  l'intermediaire  des  ministeres 
du  gouvernement.  Par  exemple,  le  cout  du  reseau  de  transport 
par  eau  au  Canada  est  couvert  par  des  ministeres  du  gouverne- 
ment et  des  societes  controlees  par  le  gouvernement.  Le  cout 
total  de  ce  mode  de  transport  ne  figure  toutefois  pas  dans  les 
Comptes  publics  du  Canada. 

81.  Le  volume  III  des  Comptes  publics  contient  les  etats 
financiers  de  societes  de  la  Couronne,  mais  la  plupart  des 
autres  societes  controlees  par  le  gouvernement  n'y  figurent 
pas.  Le  volume  III  ne  resume  pas  certaines  donnees  financie- 
res,  comme  les  avances  sur  les  fonds  publics,  qui  figurent  dans 
les  etats  financiers  individuels  des  societes  de  la  Couronne. 

82.  Des  hauts  fonctionnaires  du  gouvernement  ont  dit  a 
votre  Comite  qu'ils  n'avaient  pas  une  comprehension  precise  de 
la  nature  et  l'etendue  des  renseignements  requis  par  les  parle- 
mentaires  et  qu'ils  hesiteraient  a  resumer  reformation  decrite 
au  paragraphe  81  ci-haut.  C'est  pourquoi  ils  limiterent  leurs 
propositions  a  ameliorer  les  rapports  financiers  des  societes  de 
la  Couronne  en  publiant  les  etats  de  toutes  les  societes  contro- 
lees par  le  gouvernement  dans  les  Comptes  publics. 

83.  Les  Propositions  du  gouvernement  recommandent  egale- 
ment que  la  teneur  des  rapports  annuels  publies  par  les  societes 
de  la  Couronne  continue  d'etre  etablie  par  le  ministre 
competent. 
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84.  The  Public  Accounts  of  Canada  do  not  lay  before 
Parliament  the  financial  information  needed  to  assess  activities 
of  Crown  corporations  in  relation  to  departmental  activities  or 
to  understand  their  collective  impact.  Parliament  and  the 
public  should  not  have  to  become  experts  on  the  Public 
Accounts  or  compile  data  dispersed  through  three  volumes. 
The  Government's  accountants  should  have  the  professional 
competence  and  independence  to  provide  meaningful  summary 
information. 

85.  Your  Committee  heard  extensive  testimony  on  whether 
or  not  Crown  corporations  should  adhere  to  Generally  Accept- 
ed Accounting  Principles  as  laid  down  by  the  Canadian  Insti- 
tute of  Chartered  Accountants.  It  noted  that  the  Government 
requires  corporations  in  the  private  sector  to  adhere  to  these 
Principles. 

86.  The  Government  Proposals  reject  a  statutory  require- 
ment for  adherence  to  the  Principles.  Government  officials 
said  that  certain  departures  may  be  warranted  and  cited  basic 
differences  between  Crown  corporation  objectives  and  the 
primary  private  sector  objective  of  profitability.  They  testified 
that  (1)  they  would  wish  greater  disclosure  by  Crown  corpora- 
tions, including  disclosure  of  matters  not  related  to  accounting 
such  as  the  use  of  agents  in  obtaining  overseas  orders  and 
information  about  the  organization  itself;  and  (2)  the  Govern- 
ment Proposals  would  require  Treasury  Board  to  approve 
accounting  principles  for  each  corporation  wholly  owned  by 
the  Government. 


87.  The  officials  were  unable  to  provide  your  Committee 
with  examples  of  specific  instances  in  which  they  would  recom- 
mend accounting  principles  less  stringent  than  those  recom- 
mended by  the  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants. 

88.  During  hearings  on  individual  Crown  corporations,  such 
as  AECL  and  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  your 
Committee  noted  that  departures  from  the  use  of  the  Princi- 
ples had  resulted  in  reporting  assets  at  higher  levels  and  costs 
at  lower  levels  than  if  assets  of  questionable  value  were  written 
off,  and  yet  interest  on  loans  and  depreciation  were  provided 
for  as  the  Principles  require. 

89.  After  several  hours  of  testimony  from  the  Auditor 
General,  expert  accounting  witnesses,  and  government  offi- 
cials, your  Committee  does  not  understand  why  the  Govern- 
ment Proposals  reject  mandatory  use  of  the  Principles.  No 
instances  were  cited  where  they  would  not  be  appropriate.  One 
official  suggested  that  this  would  provide  a  "loophole"  for 
exceptional  circumstances. 

90.  Your  Committee  acknowledges  that  the  Government 
may  not  wish  to  be  always  bound  by  practices  recommended 
by  a  professional  organization.  Nevertheless,  Parliament  can 
always  legislate  exemptions.  The  widely  understood  rules  that 
apply  to  the  private  sector  should  not  have  to  be  relearned  by 


84.  Les  Comptes  publics  du  Canada  ne  fournissent  pas  au 
Parlement  le  genre  de  donnees  financieres  qui  lui  permet- 
traient  d'evaluer  les  activites  des  societes  de  la  Couronne  par 
rapport  aux  activites  ministerielles  ou  de  comprendre  leur 
impact  collectif.  Le  Parlement  et  le  public  ne  devraient  pas 
etre  obliges  de  devenir  des  experts  en  matiere  de  comptes 
publics  ou  de  compiler  des  donnees  dispersees  dans  trois 
volumes.  Les  comptables  du  gouvernement  devraient  avoir  la 
competence  professionnelle  et  l'independance  voulues  pour 
fournir  un  resume  d'informations  valable. 

85.  Votre  Comite  a  entendu  des  temoignages  approfondis 
sur  la  question  de  savoir  si  les  societes  de  la  Couronne 
devraient  etre  tenues  ou  non  de  se  conformer  aux  principes  de 
comptabilite  generalement  acceptes  etablis  par  l'lnstitut  cana- 
dien  des  comptables  agrees.  II  a  pris  note  du  fait  que  le 
gouvernement  exige  des  societes  privees  qu'elles  se  conforment 
a  ces  principes. 

86.  Les  Propositions  du  gouvernement  s'opposent  a  l'adop- 
tion  d'un  statut  rendant  obligatoire  le  respect  de  ces  principes. 
Selon  certains  hauts  fonctionnaires  du  gouvernement,  certaines 
derogations  peuvent  se  justifier  et  ils  ont  fait  etat  de  la 
difference  fondamentale  qui  existe  entre  les  objectifs  des  socie- 
tes de  la  Couronne  et  l'objectif  premier  du  secteur  qui  est  la 
rentabilite.  Ils  ont  declare,  que,  (1)  dans  leur  temoignage,  ils 
souhaiteraient  que  les  corporations  de  la  Couronne  divulguent 
plus  de  renseignements,  y  compris  des  informations  qui  n'ont 
pas  trait  a  la  comptabilite,  comme  le  recours  aux  services 
d'agents  pour  essayer  d'obtenir  des  commandes  de  l'etranger  et 
des  donnees  sur  I'organisation  elle-meme,  et  (2)  les  Proposi- 
tions du  gouvernement  exigeraient  du  Conseil  du  Tresor  qu'il 
approuve  les  methodes  comptables  de  chaque  societe  apparte- 
nant  au  gouvernement  en  propriete  exclusive. 

87.  Ces  hauts  fonctionnaires  ont  ete  incapables  de  fournir  a 
votre  Comite  des  exemples  de  cas  particuliers  ou  ils  recom- 
manderaient  I'usage  de  principes  de  comptabilite  moins  severes 
que  ceux  que  recommande  Tlnstitut  canadien  des  comptables 
agrees. 

88.  Au  cours  d'audiences  sur  des  societes  de  la  Couronne 
precises,  comme  I'EACL  et  l'Administration  de  la  voie  mari- 
time du  Saint-Laurent,  votre  Comite  a  remarque  que  dans  les 
cas  de  derogation  a  ces  principes,  on  avait  declare  des  avoirs 
superieurs  et  des  couts  inferieurs  a  ce  qu'ils  auraient  ete  si  les 
avoirs  de  valeur  douteuse  avaient  ete  supprimes  et  cependant, 
les  interets  sur  les  prets  et  l'amortissement  figuraient  confor- 
mement  a  ces  principes. 

89.  Apres  avoir  entendu  pendant  plusieurs  heures  les  temoi- 
gnages du  Verificateur  general,  des  experts  comptables  et  des 
hauts  fonctionnaires  du  gouvernment,  votre  Comite  n'a  tou- 
jours  pas  compris  pourquoi  les  Propositions  du  gouvernement 
rejettent  I'usage  obligatoire  de  ces  principes.  On  n'a  pu  citer 
aucun  cas  ou  ils  ne  seraient  pas  appropries.  Selon  un  haut 
fonctionnaire,  cela  fournirait  un  «echappatoire»  dans  des  cir- 
constances  exceptionnelles. 

90.  Votre  Comite  reconnait  que  le  gouvernement  peut  sou- 
haiter  ne  pas  vouloir  etre  toujours  contraint  d'appliquer  des 
pratiques  recommandees  par  une  organisation  professionnelle. 
Neanmoins,  le  Parlement  peut  toujours  adopter  des  exemp- 
tions statutaires.  Ceux  qui  preparent,  verifient  et  utilisent  les 
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those  preparing,  auditing  and  using  financial  information  of 
Crown  corporations,  and  the  Government  should  not  need  to 
duplicate  work  already  done. 


91.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  financial  reports  by  corporations  should  provide  better 
accountability  to  Parliament  and  the  Government  for  the 
use  of  resources  provided  from  the  public  purse;  and 

(b)  failure  to  apply  the  Generally  Accepted  Accounting 
Principles  of  the  private  sector  to  Crown  corporations  is 
inconsistent  with  the  choice  of  the  corporate  form  of  organi- 
zation and  is  detrimental  to  effective  communication  of 
financial  information.  The  Government  Proposals  provide 
sweeping  power  to  Treasury  Board  to  determine  how  the 
financial  position  and  results  of  operations  of  Crown  corpo- 
rations are  disclosed  to  Parliament. 


92.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  Public  Accounts  of  Canada  be  improved  by: 

(i)  integrating  in  Volume  II  departmental  and  corporate 
financial  data; 

(ii)  comparing  all  financial  data  in  Volume  II  with  the 
information  in  the  Estimates;  and 

(iii)  providing  summary  financial  information  in  Volume 
III;  and 

(b)  legislation  require  Crown  corporations  by  regulation  to 
adhere  to  Generally  Accepted  Accounting  Principles  as 
recommended  by  the  Canadian  Institute  of  Chartered 
Accountants  plus  such  other  information  as  Treasury  Board 
may  specifically  direct. 


F.  Financial  Management  Practices  of  Crown  Corporations 

93.  Your  Committee  questioned  in  detail  the  senior  manage- 
ment of  those  Crown  corporations  who  appeared  before  it, 
including  AECL,  on  the  adequacy  of  their  financial  manage- 
ment and  control  practices. 

94.  In  the  hearing  on  Eldorado  Nuclear  Limited,  your 
Committee  heard  testimony  which  indicated  that  its  senior 
officers  recognize  the  importance  of  proper  financial 
management. 

95.  Eldorado  management,  with  the  endorsement  of  its 
Board  of  Directors,  has  adopted  a  code  of  ethics  to  guide 
management  and  employees  in  confidentiality,  disclosure  and 
administration  and  conflicts  of  interest.  It  is  of  concern  to  your 
Committee  that  members  of  the  Board  were  exempted  from 
signing  this  conflict-of-interest  declaration. 

96.  Your  Committee  was  pleased  to  note  that  an  audit 
committee  of  the  Eldorado  Board  has  been  formed  as  a  further 
positive  step  towards  improving  its  financial  management  and 
control  system. 


informations  financieres  fournies  par  les  societes  de  la  Cou- 
ronne  ne  devraient  pas  etre  obliges  de  reapprendre  des  regies 
generalement  comprises  qui  s'appliquent  au  secteur  prive  et  le 
gouvernement  ne  devrait  pas  devoir  refaire  un  travail  deja 
accompli. 

9 1 .  Votre  Comite  conclut  que: 

a)  les  rapports  financiers  des  societes  devraient  fournir  des 
comptes  plus  detailles  au  Parlement  et  au  gouvernement  sur 
Tusage  des  ressources  provenant  du  Tresor  public;  et 

b)  le  fait  de  ne  pas  appliquer  les  principes  de  comptabilite 
generalement  acceptes  dans  le  secteur  prive  aux  societes  de 
la  Couronne  est  incompatible  avec  la  nature  commerciale  de 
ces  corporations  et  fait  obstacle  a  la  divulgation  efficace  de 
donnees  financieres.  Les  Propositions  du  gouvernement 
accordent  au  Conseil  du  Tresor  des  pouvoirs  tres  vastes  pour 
ce  qui  est  de  determiner  comment  la  position  financiere  et 
les  resultats  des  activites  des  societes  de  la  Couronne  doivent 
etre  divulgues  au  Parlement. 

92.  Votre  Comite  recommande  que: 

a)  les  Comptes  publics  du  Canada  soient  ameliores  en: 

(i)  integrant  au  les  donnees  financieres  concernant  les 
ministeres  et  les  societes  au  volume  II; 

(ii)  comparant  toutes  les  donnees  financieres  figurant  au 
volume  II  avec  celles  enoncees  dans  le  Budget; 

(iii)  fournissant  un  resume  des  renseignements  financiers 
dans  le  volume  III;  et 

b)  la  loi  exige,  au  moyen  de  reglements,  que  les  societes  de 
la  Couronne  se  conforment  aux  principes  de  comptabilite 
generalement  acceptes  que  recommande  l'lnstitut  canadien 
des  comptables  agrees  et  qu'elles  soient  tenues  de  divulguer 
toute  autre  donnee  que  le  Conseil  du  Tresor  pourrait  specifi- 
quement  demander. 

F.  Pratiques  de  gestion  financiere  des  societes  de  la  Couronne 

93.  Votre  Comite  a  interroge  en  detail  les  membres  de  la 
haute  direction  des  societes  de  la  Couronne  qui  ont  comparus 
devant  lui,  y  compris  ceux  d'EACL,  pour  decouvrir  dans  quelle 
mesure  leurs  methodes  de  gestion  et  de  controle  financier 
s'averent  satisfaisantes. 

94.  Au  cours  de  l'audition  des  representants  d'Eldorado 
Nucleaire  limitee,  votre  Comite  a  entendu  des  temoignages  qui 
indiquent  que  les  dirigeants  de  cette  societe  reconnaissent 
l'importance  d'une  gestion  financiere  rationnelle. 

95.  La  direction  d'Eldorado,  avec  I'approbation  du  Conseil 
d'administration,  a  adopte  un  code  d'ethique  que  devra  suivre 
la  direction  et  les  employes  dans  les  cas  oil  intervient  le  secret, 
et  pour  les  questions  de  divulgation,  d'administration  et  de 
conflits  d'interets.  Votre  Comite  s'inquiete  de  ce  que  les  mem- 
bres du  Conseil  d'administration  ont  ete  exemptes  de  signer  la 
declaration  de  conflits  d'interets. 

96.  Votre  Comite  s'est  rejoui  de  constater  l'institution  d'un 
comite  de  verification  des  comptes  par  le  Conseil  d'administra- 
tion de  l'Eldorado,  comme  autre  mesure  utile  en  vue  d'amelio- 
rer  son  systeme  de  gestion  et  de  controle  financiers. 
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97.  Major  deficiencies  were  noted  in  financial  management 
and  control  within  the  National  Arts  Centre  Corporation,  a 
corporation  not  classified  as  a  Crown  corporation.  These 
included  the  failure  to  provide  for  proper  controls  over  lease 
revenues,  over  payrolls,  and  over  short-term  investments.  Also 
the  Committee  noted  with  concern  the  NAC's  failure  to  obtain 
proper  approval  for  purchase  of  a  computer  system,  to  estab- 
lish an  internal  audit  function,  and  to  reduce  the  losses 
incurred  on  its  restaurant  operations.  Arguments  were  present- 
ed by  the  NAC  that  financial  management  and  control  stand- 
ards might  infringe  on  the  artistic  independence  of  the 
Corporation. 

98.  Your  Committee  examined  the  financial  practices  of  the 
National  Capital  Commission  including  the  timing  of  its 
annual  report,  its  tendering  procedures  for  leased  properties, 
the  need  for  an  audit  committee,  and  its  financial  reporting 
practices.  The  NCC  agreed  with  all  of  the  recommendations 
made  by  the  Auditor  General's  financial  management  and 
control  study  and  reported  that  it  had  begun  action  to  correct 
the  deficiencies. 


99.  Your  Committee,  in  considering  the  financial  manage- 
ment practices  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  noted  with 
concern  its  failure  to  implement  basic  controls  over  inventories 
and  sales  orders.  It  also  noted  the  previous  lack  of  a  chief 
financial  officer  with  appropriate  status  and  reporting  relation- 
ships. Officials  testified  that  they  planned  to  have  most  major 
problems  in  financial  management  and  control  corrected  by 
March  31,  1978.  Your  Committee  remains  concerned  about 
the  length  of  time  between  the  submission  of  the  Auditor 
General's  recommendations  and  the  Commission's  proposed 
target  implementation  dates. 

100.  Your  Committee  received  and  attached  to  its  Minutes 
of  Proceedings  and  Evidence,  copies  of  progress  reports  from 
other  Crown  corporations  on  implementing  recommendations 
of  the  Auditor  General.  It  was  encouraging  to  note  the  positive 
action  reported.  The  Auditor  General  testified  that  it  was  too 
early  to  judge  the  success  of  these  corrective  actions.  Your 
Committee  will  review  the  Auditor  General's  monitoring  of 
these  efforts. 

101.  Although  financial  management  and  control  practices 
vary  in  quality  from  corporation  to  corporation,  your  Commit- 
tee concludes  that  many  Crown  corporation  directors  and 
management  have  not  managed  public  funds  entrusted  to  them 
with  proper  attention  to  sound  financial  management  and 
control  practices. 

102.  Your  Committee  recommends  that  the  Auditor  Gener- 
al follow  up  and  report  back  to  this  Committee  on  the 
implementation  of  recommendations  in  his  reports  on  the 
financial  management  and  control  of  Crown  corporations. 

G.  Responsibilities  of  Central  Agencies  of  the  Government 

103.  During  hearings,  your  Committee  heard  evidence  that 
the   FAA  does  not  clearly  provide  for  a  role  for  a  central 


97.  De  serieuses  lacunes  ont  ete  constatees  dans  la  gestion  et 
le  controle  financiers  de  la  societe  du  Centre  national  des  arts, 
une  societe  qui  n'a  pas  ete  classee  parmi  les  societes  de  la 
Couronne.  II  s'agit  de  l'absence  des  moyens  de  controle  voulus 
des  recettes  de  locations,  des  listes  de  paie  et  des  placements  a 
court  terme.  En  outre,  le  Comite  a  constate  avec  inquietude 
que  le  CNA  n'a  pas  cherche  a  obtenir  l'autorisation  voulue 
pour  l'achat  d'un  systeme  d'ordinateur,  qu'il  n'a  pas  institue 
un  service  de  verification  interne  des  comptes  et  qu'il  n'a  pas 
reussi  a  combler  le  deficit  de  l'exploitation  de  son  restaurant. 
Les  representants  du  CNA  ont  presente  comme  argument  que 
des  normes  de  gestion  et  de  controle  financiers  seraient  suscep- 
tibles  d'empieter  sur  I'independance  artistique  de  cette  societe. 

98.  Votre  Comite  a  examine  les  pratiques  financieres  de  la 
Commission  de  la  capitale  nationale,  y  compris  le  delai  prevu 
pour  la  remise  de  son  rapport  annuel,  ses  procedures  en 
matiere  d'appel  d'offres  pour  la  location  de  biens  fonciers,  la 
necessite  d'instituer  un  comite  de  verification  des  comptes,  et 
ses  methodes  en  matiere  de  rapport  financier.  La  CCN  a 
souscrit  a  toutes  les  recommandations  formulees  dans  l'etude 
de  la  gestion  et  du  controle  financiers  effectuee  par  le  Verifica- 
teur  general  et  a  declare  avoir  commence  a  corriger  ces 
lacunes. 

99.  Votre  Comite,  lors  qu'il  a  etudie  les  pratiques  de  gestion 
financiere  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  a  constate 
avec  inquietude  qu'elle  n'a  pas  applique  des  mesures  fonda- 
mentales  de  controle  des  stocks  et  des  ventes.  II  a  egalement 
constate  l'absence  dans  le  passe  d'un  administrateur  financier 
principal  investi  des  pouvoirs  appropries  et  des  procedures  en 
matiere  de  rapport.  Les  hauts  fonctionnaires  de  la  Commission 
ont  temoigne  qu'ils  envisageaient  de  resoudre  la  plus  grande 
partie  des  serieuses  difficultes  de  gestion  et  de  controle  finan- 
cier d'ici  au  31  mars  1978.  Le  Comite  continue  a  se  preoccu- 
per  du  delai  qui  s'ecoule  entre  les  recommandations  du  Verifi- 
cateur  general  et  les  recommandations  de  la  CCL. 

100.  Votre  Comite  a  recu  des  copies  des  rapports  provisoires 
d'autres  societes  de  la  Couronne  sur  l'application  des  recom- 
mandations du  Verificateur  general  et  il  les  a  versees  en 
annexe  a  ses  proces-verbaux  et  temoignages.  II  est  encoura- 
geant  de  constater  qu'il  a  ete  fait  rapport  de  mesures  utiles.  Le 
Verificateur  general  a  indique  qu'il  etait  trop  tot  pour  juger  le 
succes  de  ces  mesures  correctives.  Votre  Comite  examinera  le 
controle  de  ces  efforts  effectue  par  le  Verificateur  general. 

101.  Malgre  le  fait  que  les  pratiques  de  gestion  et  de 
controle  financiers  varient  en  qualite  d'une  societe  a  une  autre, 
votre  Comite  conclut  que  de  nombreux  administrateurs  et 
dirigeants  de  societes  de  la  Couronne  n'ont  pas  assure  la 
gestion  des  fonds  publics  dont  ils  ont  a  charge  en  appliquant 
les  methodes  rationnelles  voulues  de  gestion  et  de  controle 
financiers. 

102.  Votre  Comite  recommande  que  le  Verificateur  general 
controle  ^application  des  recommandations  de  ses  rapports  sur 
la  gestion  et  le  controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne 
et  qu'il  lui  en  fasse  rapport. 

G.  Responsabilite  des  organismes  centraux  du  gouvernement 

103.  Lors  des  auditions,  votre  Comite  a  entendu  des  temoi- 
gnages selon  lesquels  la  Loi  sur  l'administration  financiere  ne 
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government  agency  in  many  of  the  areas  where  the  Auditor 
General  reported  serious  deficiencies  as  a  result  of  his  financial 
management  and  control  study  of  Crown  corporations. 

104.  Government  officials  cited  the  lack  of  specific  legisla- 
tive authority  as  the  reason  for  not  acting  in  many  of  these 
areas.  They  said  that  they  rely  on  persuasion  and  diplomacy  to 
obtain  certain  information. 


105.  Your  Committee  noted  that  Treasury  Board  has  the 
legal  authority  to  prescribe  the  form  of  the  Estimates.  During 
hearings,  it  became  clear  to  your  Committee  that  the  Esti- 
mates frequently  fail  to  provide  Parliament  or  the  Government 
with  adequate  information  concerning  the  activities  for  which 
corporations  are  requesting  funds.  The  Treasury  Board  has 
taken  no  significant  action  to  remedy  this  deficiency. 

106.  The  Auditor  General  recommended  that  legislation 
clearly  define  the  role  of  a  central  agency  in  ensuring  that  all 
segments  of  the  public  purse  be  protected  and  that  a  proper 
accountability  be  provided  for  all  expenditures  of  public  funds. 
He  recommended  that  a  central  agency  provide  direction  and 
leadership  by: 

(a)  setting  standards  for  financial  management  and  control 
practices; 

(b)  ensuring  that  the  financial  plans  of  these  corporations 
provide  complete  and  meaningful  information  to  Parliament 
and  the  Government; 

(c)  providing  comparisons  of  actual  results  to  approved 
plans;  and 

(d)  ensuring  that  the  financial  reporting  of  corporations  be 
based  on  Generally  Accepted  Accounting  Principles,  consist- 
ently applied,  and  include  appropriate  supplementary 
information. 

107.  Because  of  the  serious  weaknesses  in  Crown  corpora- 
tion financial  management  and  control,  the  Auditor  General 
was  of  the  opinion  that  ministers,  boards  of  directors,  and 
management  would  welcome  a  central  agency's  guidance  on 
standards.  These  standards  would  not  infringe  on  the  responsi- 
bility of  boards  of  directors  and  management,  but  would  help 
them  to  establish  essential  controls. 


108.  The  Government  Proposals  call  for  the  responsibility  of 
financial  management  and  control  to  remain  exclusively  with 
boards  of  directors.  The  Government  Proposals  state  that  the 
Government  will  outline  its  recommended  administrative  sys- 
tems and  procedures  to  the  Royal  Commission  on  Financial 
Management  and  Accountability.  The  content  of  this  outline 
had  not  been  finalized  and  therefore  was  not  available  to  either 
your  Committee  or  the  corporations. 

109.  Your  Committee  notes  that  discussion  on  the  Govern- 
ment Proposals  is  incomplete;  that  anticipated  legislation  has 
not  yet  been  prepared;  and  that  the  Royal  Commission  is  still 
sitting.  In  addition,  the  Auditor  General  has  expressed  his 
concern  that  too  much  time  will  elapse  before  action  is  taken 
to  correct  the  deficiencies  revealed  to  your  Committee. 


precise  pas  le  role  d'un  organisme  central  du  gouvernement 
dans  bien  des  secteurs  ou  le  Verificateur  general  a  signale  des 
lacunes  graves,  quant  au  systeme  de  gestion  et  de  controle 
financiers  des  societes  de  la  Couronne. 

104.  Les  representants  du  gouvernement  ont  explique  l'inac- 
tivite  dans  bien  de  ces  secteurs  par  l'inexistence  d'une  autorite 
legislative  precise.  lis  ont  affirme  qu'ils  recouraient  a  la  per- 
suasion et  a  la  diplomatic  pour  obtenir  certains  renseigne- 
ments. 

105.  Votre  Comite  a  remarque  que  le  Conseil  du  Tresor  a 
l'autorite  juridique  pour  definir  le  budget.  Lors  des  auditions, 
votre  Comite  s'est  rendu  compte  que  le  budget  ne  fournissait 
pas  toujours  au  Parlement  ou  au  gouvernement  tous  les  rensei- 
gnements  necessaires  sur  les  activites  pour  lesquelles  les  socie- 
tes demandent  des  subventions.  Le  Conseil  du  Tresor  n'a  pris 
aucune  mesure  notable  pour  pallier  cette  lacune. 

106.  Le  Verificateur  general  a  recommande  que  la  loi 
definisse  clairement  le  role  d'un  organisme  central  pour  que 
Ton  ne  depense  pas  a  tort  et  a  travers  les  deniers  publics  et 
pour  que  Ton  justifie  comme  il  se  doit  toutes  les  depenses  du 
tresor  public.  II  a  recommande  qu'un  organisme  central  ait  les 
fonctions  suivantes: 

a)  etablir  des  normes  de  gestion  et  de  controle  financiers; 

b)  veiller  a  ce  que  le  Parlement  et  le  gouvernement  soient 
parfaitement  informes  des  projets  financiers  de  ces  societes; 

c)  comparer  les  resultats  obtenus  avec  les  projets  approuves; 
et 

d)  veiller  a  ce  que  les  etats  financiers  des  societes  soient 
conformes  aux  principes  comptables  adaptes  aux  pratiques 
courantes,  qu'ils  soient  regulierement  appliques  et  qu'ils 
contiennent  d'autres  renseignements  pertinents. 

107.  En  raison  de  graves  lacunes  que  presente  le  systeme  de 
gestion  et  de  controle  financiers  des  societes  de  la  Couronne,  le 
Verificateur  general  a  pense  que  les  ministres,  les  conseils 
d'administration  et  la  gestion  aimeraient  connaitre  1'avis  d'un 
organisme  central  au  sujet  des  normes.  Celles-ci  n'empiete- 
raient  pas  sur  les  fonctions  des  conseils  d'administration  et  de 
la  gestion,  elles  les  aideraient  au  contraire  a  exercer  le  controle 
qui  s'impose. 

108.  Les  propositions  du  gouvernement  supposent  que  la 
gestion  et  le  controle  financiers  relevent  uniquement  des  con- 
seils d'administration.  Selon  ses  propositions  au  gouvernement, 
le  gouvernement  tracera  dans  les  grandes  lignes,  a  l'intention 
de  la  Commission  royale  sur  la  gestion  financiere  et  l'imputa- 
bilite,  les  methodes  et  pratiques  administratives  qui  ont  ete 
recommandees.  Ni  votre  Comite  ni  les  societes  n'ont  ete 
informes  du  contenu  du  rapport  qui  n'etait  pas  encore  acheve. 

109.  Votre  Comite  remarque  que  la  discussion  sur  les  propo- 
sitions du  gouvernement  est  incomplete,  que  la  loi  prevue  n'a 
pas  encore  ete  elaboree  et  que  la  Commission  royale  siege 
toujours.  De  plus,  le  Verificateur  general  a  fait  savoir  qu'il 
craignait  qu'il  faille  un  bon  moment  avant  qu'une  mesure  soit 
prise  pour  pallier  les  lacunes  mentionnees  a  votre  Comite. 
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110.  It  is  the  opinion  of  your  Committee  that  Treasury 
Board  officials  could  have  done  more  under  existing  legislation 
to  effect  improvements  in  financial  management  and  control  of 
Crown  corporations  and  in  the  methods  used  to  achieve 
accountability  to  Parliament. 

111.  Your  Committee  shares  the  Auditor  General's  concern 
that  delay  is  neither  necessary  nor  acceptable  and  supports  his 
suggestions  that  at  least  the  following  could  be  done  now: 

(a)  give  Parliament  comprehensive  information  on  governm- 
nent-controlled  corporations; 

(b)  require  proper  feasibility  studies  for  loans  requested 
from  the  Government; 

(c)  establish  guidelines  for  Crown  corporations  on  the  form 
and  content  of  capital  and  operating  budgets; 

(d)  request  Crown  corporations  to  table  operating  budgets 
at  the  same  time  as  the  Estimates  if  appropriations  or  loans 
are  being  sought; 

(e)  encourage  Crown  corporations  to  adhere  to  Generally 
Accepted  Accounting  Principles;  and 

(/)  provide  standards  and  preferred  practices  to  Crown 
corporations  on  financial  management  practices. 

112.  If  the  above  actions  were  taken,  it  would  be  normal  to 
expect  that  the  ministers  responsible  would  ensure  that  Crown 
corporations  co-operate  fully  with  the  central  agency. 

113.  Your  Committee  rejects  the  position  advanced  by 
spokesmen  for  some  Crown  corporations  that  government-pre- 
scribed standards  for  financial  management  and  control  would 
infringe  on  the  independence  of  corporation  directors  and 
management  and  diminish  their  responsibility.  Your  Commit- 
tee believes  that  public  funds  demand  public  accountability. 

1 14.  Your  Committee  believes  that  immediate  action  should 
be  taken  and  that  Treasury  Board  should  not  wait  for  legisla- 
tion. It  supports  the  view  of  the  Auditor  General  that  the 
Comptroller  General  should  exercise  responsibility  in  this  area. 

1 15.  Your  Committee  concludes  that: 

(a)  no  agency  of  government  has  yet  been  assigned  responsi- 
bility for  giving  financial  leadership  and  monitoring  public 
funds  entrusted  to  corporations;  and 

(b)  central  agencies  have  not  yet  used  effectively  the 
authorities  they  have  been  given. 

1 16.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  the  role  of  the  Comptroller  General  be  clearly  defined  to 
ensure  that  public  funds  administered  through  the  corporate 
form  of  government  organization  be  subject  to  proper  stand- 
ards of  financial  management,  control  and  accountability; 
and 

(b)  the  Treasury  Board  Secretariat  initiate  action  now  to 
redress  deficiencies  noted  in  the  Auditor  General's  Financial 
Management  And  Control  Study. 


110.  Selon  votre  Comite,  les  representants  du  Conseil  du 
Tresor  auraient  pu  deployer  de  plus  grands  efforts  aux  termes 
de  la  loi  actuelle  pour  ameliorer  la  gestion  et  le  controle 
financiers  des  societes  de  la  Couronne  ainsi  que  les  methodes 
en  vigueur  afin  que  l'on  puisse  fournir  une  justification  au 
Parlement. 

111.  Votre  Comite  comprend  les  inquietudes  du  Verificateur 
general,  en  ce  sens  qu'un  retard  n'est,  ni  necessaire,  ni  accepta- 
ble et  il  appuie  les  propositions  qu'il  a  presentees,  a  savoir: 

a)  fournir  au  Parlement  tous  les  renseignements  necessaires 
sur  les  societes  d'Etat; 

b)  faire  mener  des  etudes  sur  la  faisabilite  quant  aux  prets 
demandes  au  gouvernement; 

c)  elaborer  a  l'intention  des  societes  de  la  Couronne  des 
directives,  concernant  la  forme  et  le  contenu  des  budgets, 
qu'il  s'agisse  du  capital  ou  de  l'exploitation; 

d)  demander  aux  societes  de  la  Couronne  de  presenter  les 
budgets  d'exploitation  en  meme  temps  que  le  budget  des 
depenses  si  elles  sollicitent  des  credits  ou  des  prets; 

e)  encourager  les  societes  de  la  Couronne  a  respecter  les 
principes  comptables  adoptes  aux  pratiques  courantes;  et 

f)  fournir  aux  societes  de  la  Couronne  des  normes  et  des 
pratiques  courantes  sur  la  gestion  financiere. 

1 12.  Si  les  mesures  susmentionnees  sont  prises,  on  s'attend  a 
ce  que  les  ministres  concernes  demandent  aux  societes  de  la 
Couronne  de  collaborer  etroitement  avec  l'organisme  central. 

1 13.  Votre  Comite  rejette  le  principe  soumis  par  des  repre- 
sentants de  quelques  societes  de  la  Couronne  selon  lequel  les 
normes  etablies  par  le  gouvernement  a  propos  de  la  gestion  et 
du  controle  financiers  empieteraient  sur  l'independance  des 
directeurs  et  de  la  gestion  des  societes  et  diminueraient  leurs 
responsabilites.  Selon  votre  Comite,  le  public  doit  etre  informe 
des  depenses  du  tresor  public. 

114.  Votre  Comite  pense  qu'il  faut  prendre  immediatement 
les  mesures  qui  s'imposent  et  que  le  Conseil  du  Tresor  ne  doit 
pas  attendre  pour  mettre  au  point  une  loi.  II  reconnait  avec  le 
Verificateur  general  que  cette  question  releve  du  controleur 
general. 

1 15.  Voici  les  conclusions  de  votre  Comite: 

a)  aucun  organisme  du  gouvernement  n'a  encore  ete  charge 
de  s'occuper  des  questions  financieres  et  de  controler  les 
deniers  publics  confies  aux  societes;  et 

b)  les  organismes  centraux  n'ont  pas  encore  utilise  tous  les 
pouvoirs  dont  ils  sont  dotes. 

1 16.  Voici  les  recommandations  de  votre  Comite: 

a)  que  le  role  du  controleur  general  soit  clairement  defini 
pour  que  l'organisme  du  gouvernement  gere  le  tresor  public 
selon  des  normes  acceptables  de  gestion  et  de  controle 
financiers  et  qu'il  puisse  justifier  les  depenses;  et 

b)  que  le  secretariat  du  Conseil  du  Tresor  prenne  des 
maintenant  les  mesures  necessaires  pour  remedier  aux  lacu- 
nes  relevees  dans  le  rapport  du  Verificateur  general  sur  la 
gestion  et  le  controle  financiers. 
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H.  Audit 

117.  The  audit  requirements  for  most  Crown  corporations 
are  contained  either  in  the  FAA  or  in  the  legislation  incor- 
porating them.  The  requirements  of  the  FAA  go  beyond  those 
that  generally  apply  in  the  private  sector  in  that  Section  77(1) 
requires  the  auditor  to  "...  call  attention  to  any  other  matter 
falling  within  the  scope  of  his  examination  that  in  his  opinion 
should  be  brought  to  the  attention  of  Parliament". 


118.  Your  Committee  noted  that  in  his  1977  Report,  the 
Auditor  General  stated  his  intention  to  audit  corporations  that 
depend,  in  whole  or  in  part,  on  public  funds  in  the  same 
manner  and  using  the  same  mandate  as  for  departments. 


119.  In  testimony  before  your  Committee,  the  Auditor 
General  explained  that  this  meant  applying  his  mandate  under 
Section  7(2)  of  the  Auditor  General  Act  which  requires  him  to 
report  if: 

"(d)  money  has  been  expended  without  due  regard  to  econo- 
my or  efficiency;  or 

(e)  satisfactory  procedures  have  not  been  established  to 
measure  and  report  the  effectiveness  of  programs,  where 
such  procedures  could  appropriately  and  reasonably  be 
implemented." 

120.  In  arriving  at  this  position,  the  Auditor  General  testi- 
fied that  both  accounting  and  legal  counsel  supported  this 
interpretation  of  the  Auditor  General  Act  and  that  he  felt 
Parliament  would  not  wish  him  to  apply  different  standards  to 
corporations  that  are  governmental  in  nature  and  depend,  in 
whole  or  in  part,  on  public  funds. 

121.  Your  Committee  noted  that  existing  legislation  and  the 
Government  Proposals  do  not  specifically  require  this  type  of 
audit  for  government-controlled  corporations  where  the 
appointed  auditors  are  private  firms.  Your  Committee  also 
noted  that  the  information  the  Auditor  General  may  require 
from  auditors  of  Crown  corporations  to  satisfy  his  reponsibili- 
ties  as  auditor  of  the  accounts  of  Canada  may  extend  to 
efficiency  and  effectiveness  areas,  although  it  would  not  now 
be  his  intention  to  pursue  this  broader  mandate. 


122.  The  Auditor  General  suggested  that  new  legislation 
should  clarify  whether  or  not  private  auditors  should  broaden 
their  scope  when  auditing  government-controlled  corporations 
that  depend  on  public  funds  or  carry  on  governmental 
operations. 

123.  Government  officials  expressed  concern  that  private 
firms  might  be  placed  in  some  difficulty  or  be  embarrassed  if 
they  were  asked  to  apply  the  value-for-money  audit  concept. 
However,  a  partner  of  a  national  accounting  firm  testified  that 
private  firms  are  capable  of  doing  such  audits. 


H.  Operations  de  verification 

117.  Pour  la  plupart  des  corporations  de  la  Couronne,  les 
exigences  en  matiere  de  verification  figurent  soit  dans  la  LAF, 
soit  dans  la  loi  aux  termes  de  laquelle  elles  sont  constitutes  en 
societes.  Les  exigences  de  la  LAF  debordent  le  cadre  de  celles 
qui  s'appliquent  generalement  au  secteur  prive;  en  effet,  le 
paragraphe  77(1)  de  cette  loi  oblige  le  verificateur  a  «... 
signaler  toute  autre  matiere  qui  rentre  dans  le  cadre  de  son 
examen,  et  qui,  d'apres  lui,  devrait  etre  portee  a  l'attention  du 
Parlement». 

118.  Votre  Comite  a  fait  remarquer  que  le  Verificateur 
general  signale  dans  son  rapport  de  1977,  son  intention  d'exa- 
miner  les  comptes  des  corporations  qui  sont  en  tout  ou  en 
partie  tributaires  des  fonds  publics  de  la  meme  maniere  qu'il  le 
fait  pour  les  ministeres,  et  en  ayant  recours  aux  memes 
attributions. 

1 19.  Lors  de  sa  comparution  devant  votre  Comite,  le  Verifi- 
cateur general  a  explique  que  cela- signifiait  appliquer  ses 
attributions  aux  termes  du  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le 
verificateur  general,  par  lequel  il  est  tenu  de  preparer  un 
rapport  s'il  constate  que: 

«d)  des  sommes  d'argent  ont  ete  depensees  sans  egard  a 
I'economie  ou  a  I'efficience;  ou 

e)  des  procedures  satisfaisantes  n'ont  pas  ete  etablies  pour 
mesurer  et  faire  rapport  sur  l'efficacite  des  programmes 
dans  les  cas  ou  elles  peuvent  convenablement  et  raisonnable- 
ment  etre  mises  en  oeuvre.» 

120.  A  ce  sujet,  le  Verificateur  general  a  indique  que  les 
experts  comptables  et  les  conseillers  juridiques  appuyaient 
cette  interpretation  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general,  et  qu'a 
son  avis  le  Parlement  ne  voudrait  pas  qu'il  applique  des  normes 
differentes  aux  corporations  qui  ont  un  caractere  gouverne- 
mental  et,  qui  sont  en  tout  ou  en  partie  tributaires  des  fonds 
publics. 

121.  Votre  Comite  a  fait  remarquer  que  la  loi  existante  et 
les  propositions  du  gouvernement  n'exigent  pas  specifiquement 
ce  type  de  verification  pour  les  societes  controlees  par  le 
gouvernement  et  dont  les  verificateurs  designes  sont  des  entre- 
prises  privees.  Votre  Comite  a  egalement  constate  que  les 
renseignements  pouvant  etre  exiges  des  verificateurs  des  corpo- 
rations de  la  Couronne  par  le  Verificateur  general,  pour 
assumer  ses  responsabilites  en  tant  que  verificateur  des  comp- 
tes du  Canada,  peuvent  s'etendre  aux  questions  d'efficacite, 
bien  qu'il  n'ait  pas,  pour  le  moment,  l'intention  d'exercer  ces 
attributions  elargies. 

122.  Le  Verificateur  general  a  indique  que  la  nouvelle  loi 
devrait  eclaircir  la  question  de  savoir  si  les  verificateurs  prives 
peuvent  elargir  leur  cadre  lorsqu'ils  examinent  les  comptes  de 
societes  qui  sont  controlees  par  le  gouvernement,  et  qui  sont 
tributaires  des  fonds  publics  ou  exercent  des  activites 
gouvernementales. 

123.  Les  hauts  fonctionnaires  du  gouvernement  se  sont 
inquietes  de  ce  que  des  entreprises  privees  puissent  eprouver 
des  difficultes  ou  se  trouver  dans  des  situations  embarrassantes 
si  on  leur  demandait  d'appliquer  le  concept  de  la  verification 
par  rapport  au  pouvoir  d'achat.  Cependant,  un  associe  d'une 
entreprise  nationale  d'experts-comptables  a  dit  dans  son  temoi- 
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124.  Your  Committee  believes  that  the  standard  of  audit 
and  accountability  for  public  funds  spent  by  corporations  sould 
not  be  less  than  that  required  of  the  Government  itself. 
Through  the  recently  enacted  Auditor  General  Act,  Parlia- 
ment has  prescribed  the  types  of  audits  it  expects  where  public 
funds  are  involved.  Similar  standards  should  apply  to  many 
government-controlled  corporations.  The  different  standards  of 
the  private  sector  are  adequate  only  if  the  corporation  is 
carrying  on  a  commercial  activity  and  is  not  significantly 
dependent  on  public  funds. 

125.  Your  Committee  concludes  that  present  legislation 
does  not  clearly  provide  for  consistent  standards  of  audit  for 
public  funds  whether  administered  by  the  corporate  form  of 
government  organization  or  by  government  departments. 

126.  Your  Committee  recommends  that: 

(a)  Crown  corporation  legislation  prescribe  the  same  audit 
standards  as  provided  for  departments,  for  government-con- 
trolled corporations  funded  from  the  public  purse  and  which 
carry  on  operations  of  a  governmental  nature; 

(b)  the  Auditor  General  fulfil  his  legislative  mandate  under 
Section  7(2)  (d)  and  (e)  of  the  Auditor  General  Act  for  all 
Crown  corporations  of  which  he  is  the  auditor  and  which  are 
partly  or  wholly  dependent  on  public  funds;  and 

(c)  legislation  provide  the  same  mandate  for  private  auditors 
as  for  the  Auditor  General  in  auditing  government-con- 
trolled corporations  that  depend  significantly  on  public 
funds  or  carry  on  operations  of  a  governmental  nature. 


gnage  que  les  entreprises  privees  etaient  capables  de  proceder 
a  de  telles  verifications. 

124.  Votre  Comite  croit  que  la  norme  en  matiere  de  verifica- 
tion et  de  comptabilite  des  fonds  publics  depenses  par  les 
societes  ne  devrait  pas  etre  inferieure  a  celle  que  doit  respecter 
le  gouvernment  meme.  Dans  la  Loi  sur  le  Verificateur  general, 
adoptee  recemment,  le  Parlement  prescrit  les  types  de  verifica- 
tion auxquelles  il  s'attend  lorsque  des  fonds  publics  sont  en 
cause.  Des  normes  semblables  devraient  s'appliquer  aux  nom- 
breuses  societes  controlees  par  le  gouvernement.  Les  normes 
du  secteur  prive  ne  sont  satisfaisantes  que  si  une  societe  exerce 
une  activite  commerciale  et  n'est  pas  sensiblement  tributaire 
de  fonds  publics. 

125.  Votre  Comite  conclut  que  la  loi  actuelle  ne  prevoit  pas 
clairement  de  normes  uniformes  de  verification  des  fonds 
publics,  qu'il  s'agisse  de  fonds  administres  par  les  corporations 
de  la  Couronne  ou  par  les  ministeres. 

126.  Votre  Comite  recommande: 

a)  que  les  lois  regissant  les  corporations  de  la  Couronne 
prescrivent  les  memes  normes  de  verification  que  celles  que 
doivent  respecter  les  ministeres,  ainsi  que  les  societes  sous 
controle  gouvernemental  financees  a  meme  les  fonds  publics, 
et  exercant  des  activites  de  nature  gouvernementale; 

b)  que  le  Verificateur  general  exerce  ses  attributions  legisla- 
tives, aux  termes  des  alineas  7  (2)  d)  et  e)  de  la  Loi  sur  le 
verificateur  general,  en  ce  qui  concerne  toutes  les  corpora- 
tions de  la  Couronne  dont  il  est  le  verificateur  et  qui  sont,  en 
tout  en  partie,  tributaires  de  fonds  publics;  et 

c)  que  la  loi  prevoit  les  memes  attributions  pour  les  verifica- 
teurs  prives  que  pour  le  Verificateur  general  lorsqu'il  s'agit 
d'examiner  les  comptes  de  societes  qui  sont  controlees  par  le 
gouvernement,  et  qui  sont  sensiblement  tributaires  des  fonds 
publics  ou  exercent  des  activites  de  nature  gouvernementale. 
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127.  A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence  (Issues  Nos.  1,  14,  15,  16,  17,  18,  22,  24,  25,  27,  28, 
29,  30,  31,  32,  33  and  38  of  the  Second  Session  and  Issues 
Nos.  1,  6.  7,  9,  10,  11,  12,  13,  14  and  22  of  the  Third  Session) 
is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  29  to  the  Journals). 


127.  Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n<"  1,  14.  15,  16,  17,  18,  22,  24,  25,  27, 
28,  29,  30,  31,  32,  33  et  38  de  la  deuxieme  session  et 
fascicules  nm  1,  6,  7,  9,  10,  11,  12,  13,  14  et  22  de  la  troisieme 
session)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  29  aux  Journaux). 


Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Blackburn,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-441,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (commercial  use  of  lie  detectors),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Blackburn,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-441,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  (usage  commercial  des  detecteurs  de  men- 
songe),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government; 

And  debate  continuing; 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Hees,  moved  in  amendment 
thereto, — That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted 
and  the  following  substituted  therefor: 

"in  the  opinion  of  this  House  the  failure  of  the  budget  to 
curtail  federal  spending  constitutes  an  admission  by  the 
government  that  it  has  lost  control  of  the  economy,  and  the 
temporary  sales  tax  cut,  to  end  before  next  winter,  will  not 
reduce  unemployment  and  inflation,  stimulate  real  growth, 
reduce  the  budgetary  deficit  or  stabilize  the  dollar,  as  would 
a  minimum  two  billion  dollar  permanent  tax  cut  for 
Canadians." 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Saltsman,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  to  the  amendment, — That  the 
amendment  be  amended  by  changing  the  period  at  the  end 
thereof  to  a  comma,  and  by  adding  immediately  thereafter  the 
following  words: 

"and  this  House  calls  for  such  an  income  tax  cut  to  be 
directed  mainly  to  those  in  the  lower  income  brackets, 
including  the  provision  of  tax  credits  to  those  who  are  below 
the  exemption  levels,  to  stimulate  production  and  provide 
jobs  for  unemployed  Canadians." 


And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Chretien,  appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre 
approuve  la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Hees,  propose  l'amendement 
suivant, — Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient 
retranches  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«...,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  fait  que  le  budget  n'a  pas 
reduit  les  depenses  federales  demontre  que  le  gouvernement 
admet  avoir  perdu  le  controle  de  l'economie  et  que  la 
Chambre  estime  en  outre  que  la  reduction  temporaire  de  la 
taxe  de  vente,  qui  doit  prendre  fin  avant  l'hiver  prochain,  ne 
reduira  pas  le  chomage  ni  l'inflation,  ne  stimulera  pas  une 
veritable  croissance,  ne  reduira  pas  le  deficit  budgetaire  ni 
ne  stabilisera  le  dollar,  comme  le  ferait  une  reduction  fiscale 
permanente  d'un  minimum  de  deux  milliards  de  dollars  pour 
les  Canadiens.» 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Saltsman,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  le  sous-amendement  suivant, — Qu'on  modifie 
l'amendement  en  remplagant  le  point  final  par  une  virgule  et 
en  y  ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  que  la  Chambre  demande  qu'une  telle  reduction  de 
l'impot  sur  le  revenu  touche  principalement  les  economique- 
ment  faibles  et  soit  assortie  de  credits  fiscaux  pour  ceux 
dont  le  revenu  est  inferieur  au  montant  escompte,  pour 
stimuler  la  production  et  fournir  du  travail  aux  chomeurs  du 
Canada." 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-41,  An  Act  to  correct 
certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts  subse- 
quent to  1970,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-41,  Loi  visant  a 
corriger  certaines  anomalies  et  incompatibilites,  certains 
archaismes  et  certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et  de  certaines  lois 
posterieures. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-1001,  An  Act  respect- 
ing Bell  Canada,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-1001,  Loi 
concernant  Bell  Canada. 
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A  Message  was  received  from  the  Honourable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 


Accordingly,    Mr. 
Senate  Chamber. 


Speaker   went   with   the   House   to   the 


And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Bill  C-25,  An  Act  to  establish  the  Northern  Pipeline 
Agency,  to  facilitate  the  planning  and  construction  of  a  pipe- 
line for  the  transmission  of  natural  gas  from  Alaska  and 
Northern  Canada  and  to  give  effect  to  an  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  on  principles  appli- 
cable to  such  a  pipeline  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto. — Chapter  No.  20. 

Bill  C-38,  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act. — Chapter  No.  21. 

Bill  C-41,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms,  errors  and  other  matters  of  a  non-controversial 
and  uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  and  other  Acts  subsequent  to  1970. — Chapter  No.  22. 

Bill  C- 1001,  An  Act  respecting  Bell  Canada. 

Bill  S-10,  An  Act  respecting  the  Royal  Canadian  Legion. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Wishart  F.  Spence, 
O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui 
exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans 
la  salle  des  seances  du  Senat. 

En  consequence,  M.  I'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  I'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-25,  Loi  creant  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord, 
visant  a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe- 
line servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  l'Alaska  et  du  Nord 
canadien,  donnant  effet  a  I'Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce  pipe- 
line et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. — (Chapitre  n° 
20); 

Bill  C-38,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpe- 
ment  du  Cap-Breton. — (Chapitre  n°  21); 

Bill  C-41,  Loi  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et 
incompatibilites,  certains  archaismes  et  certaines  erreurs 
mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et 
de  certaines  lois  posterieures. — (Chapitre  n°  22); 

Bill  C-1001,  Loi  concernant  Bell  Canada;  et 

Bill  S-10,  Loi  concernant  la  Legion  royale  canadienne. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McGrath  for  Mr.  Dick  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Forrestall  and  McCain  for  Messrs.  Stevens  and 
Nowlan  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Caccia  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  and  Rompkey  for 
Messrs.  Condon  and  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul)  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpow- 
er and  Immigration. 

Messrs.  Malone  and  Towers  for  Messrs.  Cadieu  and  Masni- 
uk  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Dick  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Forrestall  et  McCain  en  remplacement  de  MM.  Ste- 
vens et  Nowlan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports  et  des  communications. 

M.  Caccia  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et  Rompkey  en  remplace- 
ment de  MM.  Condon  et  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote 
Saint-Paul)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rimmigration. 

MM.  Malone  et  Towers  en  remplacement  de  MM.  Cadieu 
et  Masniuk  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 
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Messrs.  Flynn,  Loiselle  (Saint-Henri)  and  McRae  for 
Messrs.  Maine,  Caccia  and  Trudel  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Skoreyko  and  Dinsdale  for  Messrs.  Brisco  and 
Wenman  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

Messrs.  Epp,  Alexander  and  Darling  for  Messrs.  Skoreyko, 
Oberle  and  Halliday  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Lapointe  for  Mr.  O'Connell  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Elzinga  on  the  Standing  Committe  on 
Agriculture. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  Elzinga  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Cadieu  for  Mr.  Malone  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


MM.  Flynn,  Loiselle  (Saint-Henri)  et  McRae  en  remplace- 
ment  de  MM.  Maine,  Caccia  et  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Skoreyko  et  Dinsdale  en  remplacement  de  MM. 
Brisco  et  Wenman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

MM.  Epp,  Alexander  et  Darling  en  remplacement  de  MM. 
Skoreyko,  Oberle  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Lapointe  en  remplacement  de  M.  O'Connell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Elzinga  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Elzinga  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Cadieu  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  Crop  Year  ended 
July  31,  1977,  together  with  the  auditor's  report  on  the 
accounts  and  financial  statements  pursuant  to  subsection  7(2) 
of  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  chapter  C-12,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/259. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1977,  y  compris  le  rapport 
des  verificateurs  concernant  les  comptes  et  les  etats  financiers, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  ble,  chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/259). 


By  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Report  of  the  Department  of  the 
Environment  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  the  Environment  Act, 
chapter  14,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/14. 


Par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Rapport  du  ministere  de  1'Environnement, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conforme- 
ment a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  1'Environne- 
ment, chapitre  14,  S.R.C.,  1970  (2e  supplement).  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303- 1/14). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency  for  the  year 
ended  December  31,  1977,  together  with  financial  statements 
and  the  auditor's  report  thereon,  pursuant  to  section  31  of  the 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  chapter  65,  Statutes 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs, 
y  compris  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs y  afferent,  pour  l'annee  civile  1977,  conformement  a 
l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada  1970-1971- 
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of   Canada    1970-71-72.    (English    and    French). — Sessional      1972.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
Paper  No.  303-1/433.  n°  303-1/433). 


At  6.08  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  6  h.  08  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  Robinson  for  Mr.  Baldwin,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

1.  In  its  Third  Report  for  the  1976-77  Session  your  Joint 
Committee  reported  that  in  its  judgment  the  Postmaster  Gen- 
eral Authority  to  Prescribe  Fees  Order,  SI/76-101,  section  6 
of  the  Domestic  First  Class  Mail  Regulations,  SOR/76-552, 
and  Items  1  and  2  of  Schedule  A  to  the  Second  Class  Mail 
Regulations,  amendment,  SOR/76-553,  constituted  unusual 
and  unexpected  uses  of  section  13  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  R.S.C.  1970  C.  F-10,  in  that  they  invaded  the 
traditional  rights  of  Parliament  to  set  by  statute  the  rates  of 
postage  for  letters  of  one  pound  or  less  and  for  Canadian 
newspapers  and  periodicals  transmitted  by  mail  in  Canada. 
Your  Committee  also  reported  its  doubts  as  to  the  validity  of 
the  Postmaster  General  Authority  to  prescribe  Fees  Order, 
under  the  authority  of  which  the  other  two  statutory  instru- 
ments reported  were  made. 

2.  In  accordance  with  its  permanent  reference,  section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72  C.  38,  your 
Joint  Committee  has  reviewed  and  scrutinized  SI/78-60,  Post- 
master General  Authority  to  Prescribe  Fees  Order,  SOR/78- 
297,  Domestic  First  Class  Mail  Regulations,  amendment,  and 
SOR/78-298,  Second  Class  Mail  Regulations,  amendment. 
These  three  instruments  purport  to  effect  further  increases  in 
the  rates  of  postage  for  letters  of  one  pound  or  less  and  for 
Canadian  newspapers  and  periodicals  transmitted  by  mail  in 
Canada  "notwithstanding"  sections  10  and  11  of  the  Post 
Office  Act.  The  instruments  are  claimed  to  be  grounded  in  the 
same  authority  as  those  instruments  included  in  your  Joint 
Committee's  Third  Report  for  the  1976-77  Session.  Conse- 
quently, these  new  instruments  are  drawn  to  the  special  atten- 
tion of  the  Houses  as  constituting  unusual  and  unexpected  uses 
of  section  1 3  of  the  Financial  Administration  Act  and,  further, 
as  being  of  doubtful  validity.  Your  Joint  Committee  affirms  its 
reasons  as  contained  in  its  Third  Report. 


3.  Since  your  Joint  Committee's  Third  Report  was  tabled  in 
the  two  Houses,  no  further  explanation  has  been  made  avail- 
able by  the  Postmaster  General's  Department  as  to  the  validity 
of  proceeding  by  Order  under  paragraph  (b)  of  section  13  of 
the  Financial  Administration  Act,  notwithstanding  Parlia- 
ment's will  as  to  the  level  of  postal  rates  expressed  in  sections 
10  and  11  of  the  Post  Office  Act,  as  enacted  by  S.C.  1970-71- 
72  C.  53,  section  3,  and  S.C.  1968-69  C.  5,  section  4,  respec- 
tively. Nor  has  there  been  any  announcement  that  an  amend- 
ment to  the  Post  Office  Act  will  be  sought,  either  by  specifying 
new  rates  or  by  granting  power  to  the  Governor  in  Council  or 
the  Postmaster  General  to  set  by  regulation  the  rates  now  dealt 
with  in  sections  10  and  1 1  of  the  Act. 

4.  Your  Joint  Committee  reaffirms  its  objection  in  principle 
to  the  use  by  the  Crown  of  subordinate  legislation  under 
section    13   of  the   Financial   Administration  Act   to   prevail 


M.  Robinson,  au  nom  de  M.  Baldwin,  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires, 
presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

1.  Dans  son  troisieme  rapport  pour  la  session  1976-1977, 
votre  Comite  mixte  a  signale  qu'a  son  avis,  le  Decret  autori- 
sant  le  ministre  des  Postes  a  prescrire  des  frais,  TR/76-101, 
art.  6  du  Reglement  sur  les  envois  postaux  interieurs  de 
premiere  classe,  DORS/76-552,  et  les  postes  1  et  2  de  l'annexe 
A  du  Reglement  sur  les  objets  de  deuxieme  classe — Modifica- 
tion, DORS/76-553,  constituent  une  utilisation  inhabituelle  et 
inattendue  de  l'art.  13  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, S.R.C.  1970,  C.  F-10,  dans  la  mesure  ou  ils  empietent 
sur  les  droits  traditionnels  du  Parlement  d'etablir  par  statut  les 
tarifs  de  port  pour  les  lettres  de  moins  d'une  livre  et  pour  les 
journaux  et  periodiques  canadiens  envoyes  par  la  poste  au 
Canada.  Votre  Comite  a  egalement  fait  part  de  ses  doutes 
quant  a  la  validite  du  Decret  autorisant  le  ministre  des  Postes 
a  prescrire  des  frais,  decret  en  vertu  duquel  les  deux  autres 
textes  reglementaires  mentionnes  ont  ete  etablis. 

2.  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  l'art.  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-1971-1972, 
C.  38,  votre  Comite  mixte  a  etudie  et  verifie  le  TR/78-60, 
Decret  autorisant  le  ministre  des  Postes  a  prescrire  des  frais,  le 
DORS/78-297,  Reglement  sur  les  envois  postaux  de  premiere 
classe — Modification,  et  le  DORS/78-298,  Reglement  sur  les 
objets  de  deuxieme  classe — Modification.  Ces  trois  textes 
reglementaires  ont  pour  effet  d'effectuer  de  nouvelles  hausses 
des  tarifs  de  port  pour  les  lettres  d'une  livre  ou  moins  et  pour 
les  journaux  et  periodiques  canadiens  transmis  par  la  poste  au 
Canada  «nonobstant»  les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sur  les 
postes.  On  pretend  que  ces  textes  reglementaires  sont  fondes 
sur  la  meme  autorite  que  les  textes  qui  figurent  dans  le 
troisieme  rapport  du  Comite  mixte  pour  la  session  de  1976- 
1977.  Par  consequent,  ces  nouveaux  textes  reglementaires  sont 
portes  a  l'attention  speciale  des  Chambres,  parce  qu'ils  consti- 
tuent une  utilisation  inhabituelle  et  inattendue  de  l'art.  13  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere  et  que,  de  plus,  leur 
validite  est  douteuse.  Votre  Comite  mixte  maintient  l'argu- 
mentation  qu'il  a  presentee  dans  son  troisieme  rapport. 

3.  Depuis  que  le  troisieme  rapport  de  votre  Comite  mixte  a 
ete  depose  devant  les  deux  Chambres,  le  ministere  des  Postes 
n'a  fourni  aucune  nouvelle  explication  sur  la  validite  d'un 
decret  etabli  en  vertu  de  l'alinea  b)  de  l'art.  13  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  nonobstant  les  dispositions  relati- 
ves aux  tarifs  postaux  prevues  aux  articles  10  et  11  de  la  Loi 
sur  les  postes  tels  qu'edictes  respectivement  par  S.C.  1970- 
1971-1972,  C.  53,  art.  3  et  S.C.  1968-1969  S.  5,  art.  4.  On  n'a 
pas  annonce  non  plus  qu'on  chercherait  a  modifier  la  Loi  sur 
les  postes,  soit  en  prescrivant  de  nouveaux  tarifs,  soit  en 
accordant  au  gouverneur  en  conseil  ou  au  ministre  des  Postes 
le  pouvoir  de  fixer  par  reglement  les  tarifs  dont  il  est  question 
aux  articles  10  et  11  de  la  Loi. 

4.  Le  Comite  mixte  reitere  son  opposition  de  principe  a 
l'utilisation  par  la  Couronne  d'une  mesure  legislative  subor- 
donnee  en  vertu  de  l'art.   13  de  la  Loi  sur  l'administration 
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against  Parliament.  It  reiterates  its  grave  doubts  as  to  the 
validity  of  relying  on  the  general  power  in  section  13  of  the 
Financial  Administration  Act  to  set  postal  rates,  to  override 
the  special  enactments  contained  in  sections  10  and  1 1  of  the 
Post  Office  Act,  to  overcome  the  will  of  Parliament  as  to  the 
domestic  letter  rate  expressed  subsequently  to  the  enactment 
of  section  13  of  the  Financial  Administration  Act,  or  to 
empower  the  Postmaster  General  to  set  rates  when  Parliament 
has  empowered  neither  the  Governor  in  Council  nor  anyone 
else  to  do  so. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  20  and  22)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  30  to  the  Journals). 


financiere  pour  contrecarrer  les  volontes  du  Parlement.  II 
continue  de  douter  serieusement  qu'il  soit  valide  de  se  fonder 
sur  le  pouvoir  general  prevu  a  Tart.  13  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration  financiere  pour  fixer  des  tarifs  postaux,  pour  passer 
outre  aux  dispositions  speciales  des  articles  10  et  11  de  la  Loi 
sur  les  postes,  pour  triompher  de  la  volonte  du  Parlement  au 
sujet  du  tarif  des  lettres  exprimee  apres  l'adoption  de  l'art.  13 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere  ou  pour  conferer  au 
ministre  des  Postes  le  pouvoir  d'etablir  des  tarifs,  alors  que  le 
Parlement  n'a  accorde  ni  au  gouverneur  en  conseil  ni  a  quicon- 
que  le  pouvoir  de  ce  faire. 

L)n  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nm  20  et  22)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  30  aux  Journaux). 


Mr.  Guay,  from  the  Standing  Committee  on  Labour,  Man- 
power and  Immigration,  presented  the  Second  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  April 
1  1,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-45,  An  Act  to 
provide  for  the  continuation  of  regular  postal  service  opera- 
tions, and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendments: 

Clause  2 

Strike  out  line  23,  in  the  French  version  only,  and  substitute 
the  following  therefor: 

"soient  ecoules  depuis  la  plus  eloignee  des" 

Add  immediately  after  line  31  the  following: 

"and  the  collective  agreement  between  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  as  represented  by  the  Treasury  Board  and  the 
Canadian  Union  of  Postal  Workers  that,  but  for  the  provi- 
sions of  article  40.02  thereof,  would  have  expired  on  June 
30,  1977,  continues  in  force  until  a  new  collective  agreement 
has  been  entered  into  between  the  parties  or  seven  days  have 
elapsed  from  the  later  of  the  date  of  receipt  by  the  Chair- 
man of  the  report  of  the  conciliation  board  and  the  date 
fixed  for  the  return  of  the  writs  at  the  general  election  of 
members  to  serve  in  the  House  of  Commons  arising  from 
the  dissolution  of  the  House  of  Commons  on  or  before  the 
day  the  report  of  the  conciliation  board  is  received  by  the 
Chairman." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-45,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  13)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  31  to  the  Journals). 


M.  Guay,  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  ('immigration,  presente  le  deuxieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  1  1  avril 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-45,  Loi  pourvoyant  a  la 
poursuite  du  service  postal  normal,  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  23,  dans  la  version  franchise  seulement, 
et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«soient  ecoules  depuis  la  plus  eloignee  des» 

Retrancher  la  ligne  32  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«du  bureau  de  conciliation,  et  la  convention  collective 
entre  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  represents  par  le 
Conseil  du  Tresor,  et  le  Syndicat  des  postiers  du 
Canada  qui,  sans  les  dispositions  de  Particle  40.02, 
aurait  expire  le  30  juin  1977,  demeure  en  vigueur 
jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  convention  collective  soit 
conclue  entre  les  parties  ou  jusqu'a  ce  que  sept  jours  se 
soient  ecoules  depuis  la  plus  eloignee  des  dates  suivan- 
tes: la  date  de  reception  du  rapport  par  le  President,  et 
la  date  fixee  pour  le  rapport  des  brefs  lors  de  l'election 
generale  des  deputes  a  la  Chambre  des  communes 
laquelle  decoule  de  la  dissolution  de  la  Chambre  des 
communes  au  plus  tard  le  jour  ou  le  President  recpoit  le 
rapport  du  bureau  de  conciliation,  ou  que» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-45,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes,  a 
I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  rela- 
tifs  a  ce  Bill  (fascicule  n"  13)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  31  aux  Journaux). 


Mr.  Cafik,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  (1)  Annual  Report  of  the  Canadi- 
an Consultative  Council  on  Multiculturalism  1977.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/414. 


M.  Cafik,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Rapport  du  Conseil  consultatif 
du  multiculturalisme  1977.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/414);  et 
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(2)  Report  entitled  Multiculturalism  and  Ethnic  Attitudes 
in  Canada,  dated  October  1976.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/414A. 


(2)  Etude  sur  le  multiculturalisme  au  Canada  intitulee: 
"Attitudes  a  l'egard  du  multiculturalisme  et  des  groupes  ethni- 
ques  au  Canada*,  en  date  d'octobre  1976.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/414A). 


Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Peters,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-442,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  (stand- 
ard forms),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Peters,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-442,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
banques  (formules  types),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'im- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Douglas  (Bruce — Grey),  seconded  by  Mr.  Mclsaac,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-443,  An  Act  respecting 
the  importation  of  beef,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Douglas  (Bruce — Grey),  appuye  par  M.  Mclsaac, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-443,  Loi 
concernant  l'importation  de  boeuf,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,446 — Mr.  Mitges 

1.  How  does  the  Department  of  National  Revenue  define 
"ethnic  newspaper"? 

2.  In  which  ethnic  newspapers  did  the  Department  advertise 
(a)  in  the  fiscal  year  ending  March  31,  1977  (b)  since  March 
31,  1977  and,  in  each  case,  what  was  the  total  amount  of 
advertisement  placed? 

3.  What  criteria  does  the  Department  use  to  determine 
which  ethnic  newspapers  will  receive  government  advertis- 
ing?—Sessional  Paper  No.  303-2/1,446. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1446 — M.  Mitges 

1.  Comment  le  ministere  du  Revenu  national  definit-il  un 
«journal  ethnique»? 

2.  a)  Au  cours  de  Fannee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1977,  b)  depuis  le  31  mars  1977,  dans  quels  journaux  ethni- 
ques  le  Ministere  a-t-il  insere  de  la  publicite  et,  dans  chaque 
cas,  pour  quelle  somme  totale? 

3.  Sur  quels  criteres  le  gouvernement  se  fonde-t-il  pour 
determiner  les  journaux  ethniques  pouvant  recevoir  la  publicite 
gouvernementale?  (Document  parlementaire  n°  303-2/1446). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in 
general  the  budgetary  policy  of  the  Government; 

And  on  the  motion  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Hees, 
in  amendment  thereto, — That  all  the  words  after  the  word 
"That"  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"in  the  opinion  of  this  House  the  failure  of  the  budget  to 
curtail  federal  spending  constitutes  an  admission  by  the 
government  that  it  has  lost  control  of  the  economy,  and  the 
temporary  sales  tax  cut,  to  end  before  next  winter,  will  not 
reduce  unemployment  and  inflation,  stimulate  real  growth, 
reduce  the  budgetary  deficit  or  stabilize  the  dollar,  as  would 
a  minimum  two  billion  dollar  permanent  tax  cut  for 
Canadians." 


And  on  the  motion  of  Mr.  Saltsman,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  to  the 
amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  changing 
the  period  at  the  end  thereof  to  a  comma,  and  by  adding 
immediately  thereafter  the  following  words: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Sur  l'amendement  de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Hees, — 
Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«...,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  fait  que  le  budget  n'a  pas 
reduit  les  depenses  federates  demontre  que  le  gouvernement 
admet  avoir  perdu  le  controle  de  I'economie  et  que  la 
Chambre  estime  en  outre  que  la  reduction  temporaire  de  la 
taxe  de  vente,  qui  doit  prendre  fin  avant  I'hiver  prochain,  ne 
reduira  pas  le  chomage  ni  l'inflation,  ne  stimulera  pas  une 
veritable  croissance,  ne  reduira  pas  le  deficit  budgetaire  ni 
ne  stabilisera  le  dollar,  comme  le  ferait  une  reduction  fiscale 
permanente  d'un  minimum  de  deux  milliards  de  dollars  pour 
les  Canadiens.» 

Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Saltsman,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Qu'on  modifie  Tamende- 
ment  en  remplacant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  y 
ajoutant  ce  qui  suit: 
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"and  this  House  calls  for  such  an  income  tax  cut  to  be 
directed  mainly  to  those  in  the  lower  income  brackets, 
including  the  provision  of  tax  credits  to  those  who  are  below 
the  exemption  levels,  to  stimulate  production  and  provide 
jobs  for  unemployed  Canadians." 


«et  que  la  Chambre  demande  qu'une  telle  reduction  de 
l'impot  sur  le  revenu  touche  principalement  les  economique- 
ment  faibles  et  soit  assortie  de  credits  fiscaux  pour  ceux 
dont  le  revenu  est  inferieur  au  montant  escompte,  pour 
stimuler  la  production  et  fournir  du  travail  aux  chomeurs  du 
Canada.* 


After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,   Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(6). 


Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  1'Orateur 
interrompt  les  deliberations,  suivant  les  dispositions  du  para- 
graphs (6)  de  l'article  60  du  Reglement. 


And   the   question    being   put   on   the   amendment   to   the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°  40) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alkenbrack 

Darling 

Hees 

MacDonald  (Miss) 

Peters 

Allard 

Dick 

Hnatyshyn 

(Kingston  and  the 

Pigott  (Mrs.) 

Andre 

Dinsdale 

Hogan 

Islands) 

Roche 

(Calgary  Centre) 

Dionne 

Huntington 

Mazankowski 

Rodriguez 

Bawden 

(Kamouraska) 

Jarvis 

McCain 

Schellenberger 

Beatty 

Elzinga 

Johnston 

McGrath 

Schumacher 

Benjamin 

Epp 

Kempling 

McKenzie 

Scott 

Brisco 

Forrestall 

Knowles 

McKinley 

Smith 

Cadieu 

Fraser 

(Winnipeg 

McKinnon 

(Churchill) 

Clark 

Friesen 

North  Centre) 

Mitges 

Stanfield 

(Rocky  Mountain) 

Gauthier 

Knowles 

Muir 

Stevens 

Clarke 

(Roberval) 

(Norfolk — Haldimand) 

Neil 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Gilbert 

Korchinski 

Oberle 

Wenman 

Coates 

Gillies 

La  Salle 

Orlikow 

Wise 

Crosbie 

Halliday 

Lawrence 

Paproski 

Woolliams — 68 

Crouse 

Hargrave 

Leegatt 

Patterson 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 
Allmand 
Anderson 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Basford 
Bechard 
Begin  (M"c) 
Blaker 
Boulanger 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 
Cafik 

Campagnolo  (Mrs.) 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Campbell 

( LaSalle — Emard — 

Cote  Saint-Paul) 


Caron 

Chretien 

Clermont 

Collenette 

Comtois 

Corbin 

Cullen 

Cyr 

Danson 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

Demers 

Douglas 

(Bruce — Grey) 
Duclos 
Dupras 
Duquet 
Faulkner 
Fleming 
Foster 
Francis 
Gauthier 

(Ottawa — Vanier) 


Gendron 
Gillespie 
Goodale 
Gray 
Guay 
Guilbault 
Harquail 
Herbert 
Hopkins 
Horner 
Isabelle 
Joyal 
Kaplan 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Langlois 
Laniel 
Lapointe 
Leblanc 
(Laurier) 


Lefebvre 

Lessard 

Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Marceau 
Mclsaac 
McRae 
Milne 

Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Ouellet 
Parent 
Pearsall 
Penner 
Phi  I  brook 
Pinard 


e) 


Portelance 

Prud'homme 

Railton 

Raines 

Reid 

Roberts 

Robinson 

Rompkey 

Rooney 

Sauve  (Mn 

Savard 

Sharp 

Smith 

(Saint-Jean) 
Stollery 
Tessier 
Trudeau 
Trudel 
Turner 
Watson 
Whelan 
Wood 
Yanakis 
Young— 108 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Trudel  for  Mr.  Maine  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  for  Miss  Nicholson  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Elzinga  for  Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Ritchie  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Philbrook  and  Patterson  for  Messrs.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier)  and  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  for  Mr.  Guilbault  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Trudel,  Douglas  (Bruce — Grey),  Harquail,  Roy 
(Laval)  and  Stevens  for  Mr.  Flynn,  Miss  Nicholson,  Messrs. 
Smith  (Saint-Jean),  Baker  (Gander — Twillingate)  and  Cadieu 
on  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

Messrs.  Huntington,  Smith  (Saint-Jean),  Andre  (Calgary 
Centre),  Savard  and  Harquail  for  Messrs.  Murta,  Harquail, 
Stevens,  Roy  (Laval)  and  Trudel  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Trudel  en  remplacement  de  M.  Maine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  en  remplacement  de  M"e 
Nicholson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Elzinga  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Dinsdale  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Mazankowski  en  remplacement  de  M.  Ritchie  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Philbrook  et  Patterson  en  remplacement  de  MM. 
Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et  MacDonald  (Egmont)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieu- 
res  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  en  remplacement  de  M. 
Guilbault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Trudel,  Douglas  (Bruce — Grey),  Harquail,  Roy 
(Laval)  et  Stevens  en  remplacement  de  M.  Flynn,  M"e  Nichol- 
son, MM.  Smith  (Saint-Jean),  Baker  (Gander — Twillingate) 
et  Cadieu  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

MM.  Huntington,  Smith  (Saint-Jean),  Andre  (Calgary- 
Centre),  Savard  et  Harquail  en  remplacement  de  MM.  Murta, 
Harquail,  Stevens,  Roy  (Laval)  et  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Northern  Transportation  Company  Limited,  to- 
gether with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,   1977,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  civile  1977, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur 
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Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/201. 


l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/201). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  April  11,1 978,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference  on  School  District  No.  70  (Alberni),  Port  Alberni, 
British  Columbia.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303- 1/45 IN- 1. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  le  District  scolaire  n°  70 
(Alberni),  Port  Alberni  (C.-B.),  en  date  du  11  avril  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/451N-1). 


At  10.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  14  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  1'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.   Speaker  communicated   to  the   House   the   following 
letter: 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


April  13,  1978 


Sir, 

The  Governor  General  has  directed  me  to  send  you  the 
enclosed  message  which  has  just  been  received  from  Her 
Majesty  The  Queen. 

1  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

"To  the  Speaker  of  the  Senate  and  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons, 

I  HAVE  RECEIVED  WITH  GREAT  PLEASURE  THE  LOYAL  AND 
DUTIFUL  EXPRESSION  OF  YOUR  THANKS  FOR  MY  SPEECH  AT 
THE  OPENING  OF  PARLIAMENT  ON  OCTOBER  18,  1977.  ELIZ- 
ABETH R.  " 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  13  avril  1978 

Monsieur  le  President, 

Le  Gouverneur  general  me  prie  de  vous  faire  parvenir 
incessamment  le  texte  ci-inclus  d'un  message  de  Sa  Majeste  la 
Reine. 

Je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur  le  President,  I'assurance  de 
ma  haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 

«Au  President  du  Senat  el  a  l'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes. 

J'ai  ete  tres  heureuse  de  recevoir  l'expression  de 
vos  loyaux  et  respectueux  remerciements  pour  le 
discours  que  j'ai  prononce  a  l'ouverture  du  parle- 
ment  le  18  octobre  1977.  elizabeth  r.» 


Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  Via  Rail  Canada  Inc.  for  the  year 
ended  December  31,  1977,  together  with  the  auditor's  report 
on  the  accounts  and  financial  statements.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/128. 


M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Societe  Via  Rail 
Canada  Inc.,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre 
1977,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/128). 


Mrs.  Appolloni,  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint-Jean),  by 
leave  of  the  House  introduced,  Bill  C-444,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (hospital  orders),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Mme  Appolloni,  appuyee  par  M.  Smith  (Saint-Jean),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-444,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (ordonnances  d'hospitalisation),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-445,  An  Act 
to  amend  the  Canadian  Human  Rights  Act  (private  sector 
compliance),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-445, 
Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne 
(respect  de  la  loi  par  le  secteur  prive),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in 
general  the  budgetary  policy  of  the  Government; 

And  on  the  motion  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Hees, 
in  amendment  thereto, — That  all  the  words  after  the  word 
"That"  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"in  the  opinion  of  this  House  the  failure  of  the  budget  to 
curtail  federal  spending  constitutes  an  admission  by  the 
government  that  it  has  lost  control  of  the  economy,  and  the 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Et  sur  I'amendement  de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Hees, — 
Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«...,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  fait  que  le  budget  n'a  pas 
reduit  les  depenses  federates  demontre  que  le  gouvernement 
admet   avoir   perdu    le   controle   de   I'economie   et   que   la 
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temporary  sales  tax  cut,  to  end  before  next  winter,  will  not 
reduce  unemployment  and  inflation,  stimulate  real  growth, 
reduce  the  budgetary  deficit  or  stabilize  the  dollar,  as  would 
a  minimum  two  billion  dollar  permanent  tax  cut  for 
Canadians." 


And  debate  continuing; 


Chambre  estime  en  outre  que  la  reduction  temporaire  de  la 
taxe  de  vente,  qui  doit  prendre  fin  avant  l'hiver  prochain,  ne 
reduira  pas  le  chomage  ni  l'inflation,  ne  stimulera  pas  une 
veritable  croissance,  ne  reduira  pas  le  deficit  budgetaire  ni 
ne  stabilisera  le  dollar,  comme  le  ferait  une  reduction  fiscale 
permanente  d'un  minimum  de  deux  milliards  de  dollars  pour 
les  Canadiens.» 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  develop- 
ment of  certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Canada. 

Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code. 

Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and 
guidelines. 

Bill  C-29,  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  l'amenagement  de 
certains  ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada; 

Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail; 

Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indica- 
teurs  y  afferents;  et 

Bill  C-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lachance  for  Mrs.  Holt  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lachance  en  remplacement  de  Mme  Holt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— List  of  Commissions  issued  for  the  year  ended  December 
31,  1977,  pursuant  to  section  4  of  the  Public  Officers  Act, 
chapter  P-30,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/413. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Liste  des  commissions  delivrees  durant  l'annee  civile  1977, 
conformement  a  l'article  4  de  la  Loi  sur  les  fonctionnaires 
publics,  chapitre  P-30,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/413). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  831 — Mr.  Lambert  (Bellechasse) 

1.  In  the  fiscal  year  1976-77,  what  amount  did  the  Post 
Office  Department  pay  to  the  Department  of  Public  Works  for 
the  use  of  buildings  as  post  offices? 

2.  How  many  categories  of  Department  of  Public  Works 
buildings  are  used  as  post  offices? 

3.  At  what  price  per  square  foot  is  the  building  rented  in 
each  category  and  are  cleaning  services  included  in  the 
price?— Sessional  Paper  No.  303-2/831. 

No.  1,107— Mr.  Marshall 

1.  (a)  What  are  the  details  of  all  work  taking  place  at 
present,  and  future  works  contemplated,  by  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  in  the  Gros  Morne 
National  Park  in  the  Constituency  of  Humber — St. 
George's — St.  Barbe  under  FLIP,  as  it  concerns  trail  mainte- 
nance and  construction,  roadside  cleanup,  work  on  Berry  Hill 
Campsite  {b)  how  many  jobs  will  be  available  in  addition  to 
those  presently  employed  throughout  the  winter  and  additional 
numbers  to  be  hired  during  the  summer? 


2.  What  are  the  details  of  the  amounts  of  monies  being 
expended  for  road  work  in  the  Gros  Morne  National  Park  area 
and  what  is  the  expected  date  of  completion  for  such  work? 

3.  What  are  the  details  in  regard  to  the  upgrading  and 
paving  of  highway  430  where  it  falls  within  the  responsibility 
of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development? 

4.  What  are  the  details  of  road  work  to  be  completed  and 
future  road  work  contemplated  under  the  federal-provincial 
DREE  agreement,  particularly  where  it  concerns  the  (a) 
upgrading  and  paving  of  the  road  from  Woody  Point  to  the 
Park  boundary  (b)  upgrading  and  paving  of  the  road  from  the 
Park  boundary  to  Trout  River  (c)  completion  of  the  Rocky 
Harbour  subdivision  (d)  construction  of  the  Norris  Point 
subdivision? 

5.  What  are  the  details  of  the  works  contemplated  under  the 
same  DREE  agreement  in  regard  to  the  (a)  servicing  of  the 
West  Link  Access  road  with  boundaries  (b)  study  for  the 
Woody  Point  sewer  system  (c)  completion  of  the  St.  Paul's 
water  and  sewer  system? 

6.  What  action  has  the  government  taken  to  provide  infor- 
mation to  tourists  at  Wiltondale  and  to  provide  additional 
facilities  at  (a)  Berry  Hill  {b)  Western  Brook  (c)  Lamond  (d) 
Shallow  Bay? 

7.  What  are  the  details  of  the  government's  intention  to 
charge  camping  fees  in  the  Gros  Morne  National  Park? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  831 — M.  Lambert  (Bellechasse) 

1 .  Au  cours  de  l'annee  financiere  1 976- 1 977,  quels  montants 
le  ministere  des  Postes  a-t-il  payes  au  ministere  des  Travaux 
publics  pour  usage  d'edifices  au  titre  de  bureaux  de  poste? 

2.  Combien  de  categories  d'immeubles  du  ministere  des 
Travaux  publics  sont  utilisees  comme  bureaux  de  poste? 

3.  A  quel  prix  du  pied  carre  ces  immeubles  sont-ils  loues 
selon  chaque  categorie  et  ce  prix  inclut-il  les  services  de 
menage?  (Document  parlementaire  n°  303-2/831). 

N°  1107— M.  Marshall 

1.  a)  Quel  est  le  detail  des  travaux  en  cours  et  de  ceux  qui 
sont  projetes  par  le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  dans  le  pare  national  de  Gros  Morne  dans  la 
circonscription  de  Humber — Saint-Georges — Sainte-Barbe, 
dans  le  cadre  des  Projets  federaux  a  forte  concentration  de 
main-d'oeuvre  qui  s'appliquent  a  la  construction  et  a  l'entre- 
tien  de  sentiers,  au  nettoyage  des  bas-cotes  des  routes,  aux 
travaux  sur  les  terrains  de  camping  de  Berry  Hill,  b)  combien 
d'emplois  seront  offerts  en  plus  de  ceux  qui  sont  actuellement 
pourvus  durant  tout  l'hiver  et  combien  d'employes  supplemen- 
taires  envisage-t-on  de  recruter  au  cours  de  l'ete? 

2.  Quelle  est  la  ventilation  des  sommes  depensees  actuelle- 
ment pour  les  travaux  de  voirie  dans  la  region  du  pare  national 
de  Gros  Morne  et  quand  prevoit-on  terminer  ces  travaux? 

3.  Quel  est  le  detail  des  travaux  d'amelioration  et  d'asphal- 
tage  de  la  route  430  qui  relevent  du  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien? 

4.  Quel  est  le  detail  des  travaux  de  voirie  a  achever  et  de 
ceux  qui  sont  envisages  dans  le  cadre  de  l'accord  federal-pro- 
vincial conclu  par  le  M.E.E.R.,  particulierement  en  ce  qui 
concerne  a)  Amelioration  et  l'asphaltage  de  la  route  qui 
s'etend  de  Woody  Point  jusqu'a  la  limite  du  pare,  b)  l'amelio- 
ration et  l'asphaltage  de  la  route  qui  s'etend  de  la  limite  du 
pare  jusqu'a  Trout  River,  c)  l'achevement  de  l'amenagement 
du  lotissement  de  Rocky  Harbour,  d)  la  construction  du 
lotissement  de  Norris  Point? 

5.  Quel  est  le  detail  des  travaux  envisages  dans  le  cadre  du 
meme  accord  conclu  avec  le  M.E.E.R.  en  ce  qui  concerne  a) 
l'entretien  de  la  route  d'acces  de  l'ouest  jusqu'aux  limites  du 
pare,  b)  l'etude  pour  la  construction  du  systeme  d'egout  de 
Woody  Point,  c)  l'achevement  des  canalisations  d'eau  et  du 
systeme  d'egout  de  Saint-Paul? 

6.  Quelle  mesure  le  gouvernement  a-t-il  prise  pour  l'instau- 
ration  d'un  service  de  renseignements  a  l'intention  des  touristes 
a  Wiltondale  et  pour  offrir  des  services  supplementaires  a  a) 
Berry  Hill,  b)  Western  Brook,  c)  Lamond,  d)  Shallow  Bay? 

7.  Quelles  sont  les  intentions  precises  du  gouvernement  en  ce 
qui  concerne  l'imposition  de  droits  de  camping  dans  le  pare 
national  de  Gros  Morne? 
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8.  Are  changes  contemplated  on  the  boundaries  of  the  Gros 
Morne  National  Park  as  related  to  the  consideration  of  the 
development  of  a  master  plan? 

9.  Is  consideration  being  given  to  changes  in  boundaries  and 
the  direction  of  the  highway  as  it  affects  the  community  of 
Sally's  Cove  insofar  as  it  concerns  the  contemplated  master 
plan? 

10.  What  are  the  details  as  to  the  status  of  the  establishment 
of  a  marina  under  the  DREE  agreement  between  the  govern- 
ment and  the  Province  of  Newfoundland? 

1 1.  Has  further  consideration  been  given  to  the  serious  loss 
of  income  by  way  of  cutting  rights  and  timber  availability  to 
the  residents  of  Glenburnie,  Shoal  Brook  and  surrounding 
communities  who  have  been  denied  this  opportunity  as  a  result 
of  the  restrictions  caused  under  the  Park  development  and,  if 
not,  for  what  reason? 

12.  What  consideration  is  being  given  to  remove  the  restric- 
tions affecting  residents  of  the  Gros  Morne  National  Park  area 
under  the  non-hunting  area  factor? — Sessional  Paper  No. 
303-2/1,107. 

Mr.  Young,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Attorney  General  of  Canada,  presented, — Returns 
to  the  foregoing  Orders. 


8.  Des  changements  sont-ils  envisages  aux  limites  du  pare  de 
Gros  Morne  en  ce  qui  concerne  l'etude  de  ('elaboration  d'un 
plan  directeur? 

9.  Envisage-t-on  actuellement  la  possibility  d'apporter  des 
changements  aux  limites  et  au  trace  de  la  route,  dans  le  cadre 
du  plan  directeur  envisage,  en  ce  qu'ils  touchent  la  localite  de 
Sally's  Cove? 

10.  Pour  l'instant,  quel  est  le  detail  de  la  construction  d'un 
port  de  plaisance  dans  le  cadre  de  l'accord  du  M.E.E.R.  conclu 
entre  le  gouvernement  et  Terre-Neuve? 

11.  A-t-on  etudie  plus  attentivement  la  perte  serieuse  du 
revenu  qu'entraine  la  suppression  du  droit  de  disposer  des 
ressources  forestieres,  pour  les  residents  de  Glenburnie,  de 
Shoal  Brook  et  des  localites  environnantes  qui  ont  ete  prives  de 
cette  possibility  a  la  suite  des  restrictions  imposees  dans  le 
cadre  de  1'amenagement  du  pare,  et  sinon,  pourquoi? 

12.  Etudie-t-on  actuellement  la  possibility  de  supprimer  les 
restrictions  imposees  aux  habitants  du  pare  national  de  Gros 
Morne  en  vertu  de  l'interdiction  de  chasser  dans  la  region? 
(Document  parlementaire  303-2/1 107). 

M.  Young,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la  Jus- 
tice et  Procureur  general  du  Canada,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-45,  An  Act  to  provide  for  the  continuation  of 
regular  postal  service  operations,  as  reported  (with  amend- 
ments), from  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration; 

On  motion  of  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr. 
MacEachen,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  read  the  third  time  and  passed,  on  division. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-45,  Loi  pourvoyant  a  la  poursuite  du  service 
postal  normal,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

Sur  motion  de  M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M. 
MacEachen,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur  division. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gillespie, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-19,  An  Act  to 
amend  the  Petroleum  Administration  Act  and  the  Energy 
Supplies  Emergency  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

All  items  preceding  No.  27,  having  been  called,  were 
allowed  to  stand  at  the  request  of  the  government. 

Mr.  Wenman,  seconded  by  Mr.  Alexander,  moved, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  Canadian  delegation  at  the 
Belgrade  Conference  on  the  Helsinki  Accords  should  gain 
guarantees  from  the  Government  of  the  USSR  that  individuals 
be  permitted  to  send  or  personally  bring  with  them  bibles  and 
other  religious  publications  when  visiting  friends  or  relatives  in 
the  USSR.— (Notice  of  Motion  No.  27). 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gillespie, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-19,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'administration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur 
les  approvisionnements  d'energie,  soit  maintenant  lu  une  troi- 
sieme fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I  'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Les  articles  precedant  le  numero  27,  ayant  ete  appeles,  sont 
reserves  a  la  demande  du  gouvernement. 

M.  Wenman,  appuye  par  M.  Alexander,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  la  delegation  canadienne  a  la  Conference 
de  Belgrade  sur  les  accords  d'Helsinki  devrait  demander  au 
gouvernement  de  l'Union  Sovietique  de  lui  garantir  que  les 
personnes  qui  rendent  visite  a  des  amis  ou  a  des  parents  en 
Union  Sovietique  auront  l'autorisation  d'apporter  avec  eux  des 
bibles  et  autres  ouvrages  religieux  ou  de  leur  en  faire  parve- 
nir. — (Avis  de  motion  n°  27). 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


L'heure    reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Gillespie,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  the  Energy  Supplies  Emer- 
gency Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Gillespie,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  du  petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvi- 
sionnements  d'energie,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-35,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre 
for  Occupational  Health  and  Safety; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  rimmigration  du  Bill  C-35,  Loi  etablissant  le  Centre  cana- 
dien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail. 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
6(5)(#),  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Goyer, 
moved, — That  this  House  continue  sitting  beyond  the  ordinary 
time  of  daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing 
consideration  of  all  stages  of  Bill  C-35,  An  Act  to  establish  the 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety. 

And  fewer  than  10  Members  having  risen  to  object,  pursu- 
ant to  Standing  Order  6(5)(b),  the  motion  was  agreed  to. 


Mr.  Munro  (Hamilton  East),  seconded  by  Mr.  Goyer, 
moved, — That  Bill  C-35,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety,  be  now  read  a 
second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  amendments  and,  as 
amended,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous 
consent,  read  the  third  time  and  passed. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (5)a)  de 
1'article  6  du  Reglement,  M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye 
par  M.  Goyer,  propose, — Que  la  Chambre  continue  de  sieger 
au-dela  de  l'heure  ordinaire  d'ajournement  quotidien  afin  de 
poursuivre  I'etude,  a  toutes  les  etapes,  du  Bill  C-35,  Loi 
etablissant  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail. 

Et  moins  de  dix  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  (5)6)  de  Parti- 
cle 6  du  Reglement,  cette  motion  est  agreee. 

M.  Munro  (Hamilton-Est),  appuye  par  M.  Goyer,  pro- 
pose,— Que  le  Bill  C-35,  Loi  etablissant  le  Centre  canadien 
d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  avec  des  amendements  et,  tel  que 
modifie,  agree  a  l'etape  du  rapport  et,  du  consentement  una- 
nime, lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs  of  Bill  C-46,  An  Act  relating  to 
the  discounting  of  overpayments  of  tax  under  the  Income  Tax 
Act  and  related  payments; 

Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  MacDonald  (Cardigan), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  l'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques  du  Bill 
C-46,  Loi  concernant  les  escomptes  consentis  sur  les  paiements 
en  trop  d'impot  effectues  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  et  les  paiements  connexes. 

M.  Allmand,  appuye  par  M.  MacDonald  (Cardigan),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.58  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  58  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 


Notice  having  been  filed  with  the 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b), 
mittees  was  amended  as  follows: 


Clerk   of  the   House 
membership  of  Corn- 


Mr.    MacDonald    (Egmont)    for    Mr.    Huntington    on   the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.   Ritchie   for   Mr.   Lambert   (Edmonton   West)  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de  M.  Hunting- 
ton sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Lambert  (Edmonton- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Air  Canada  together  with  the  auditor's  report  on  the 
accounts  and  financial  statements,  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1977,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act, 
1977,  chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/54. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  Air  Canada  pour  Pannee  civile  1977,  y 
compris  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs  y 
afferent,  conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  d'Air  Canada 
de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada  1977-1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/54). 


At  11.13  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  1 1  h.  13  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacDonald  (Cardigan)  for  Mr.  Munro  (Hamilton 
East),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the 
Table, — Document  entitled  Canadian  position  with  respect  to 
Conventions  and  Recommendations  adopted  at  the  59th  and 
60th  Sessions  of  the  International  Labour  Conference, 
Geneva,  June  1974  and  June  1975.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-6/52. 


M.  MacDonald  (Cardigan),  au  nom  de  M.  Munro  (Hamil- 
ton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule  «La  situation  au 
Canada  concernant  les  conventions  et  recommandations  adop- 
tees aux  59c  et  60c  sessions  de  la  Conference  internationale  du 
Travail,  Geneve,  juin  1974  et  juin  1975».  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-6/52). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in 
general  the  budgetary  policy  of  the  Government; 

And  on  the  motion  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Hees, 
in  amendment  thereto, — That  all  the  words  after  the  word 
"That"  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"in  the  opinion  of  this  House  the  failure  of  the  budget  to 
curtail  federal  spending  constitutes  an  admission  by  the 
government  that  it  has  lost  control  of  the  economy,  and  the 
temporary  sales  tax  cut,  to  end  before  next  winter,  will  not 
reduce  unemployment  and  inflation,  stimulate  real  growth, 
reduce  the  budgetary  deficit  or  stabilize  the  dollar,  as  would 
a  minimum  two  billion  dollar  permanent  tax  cut  for 
Canadians." 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Hees, — 
Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«...,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  fait  que  le  budget  n'a  pas 
reduit  les  depenses  federales  demontre  que  le  gouvernement 
admet  avoir  perdu  le  contrdle  de  l'economie  et  que  la 
Chambre  estime  en  outre  que  la  reduction  temporaire  de  la 
taxe  de  vente,  qui  doit  prendre  fin  avant  l'hiver  prochain,  ne 
reduira  pas  le  chomage  ni  1'inflation,  ne  stimulera  pas  une 
veritable  croissance,  ne  reduira  pas  le  deficit  budgetaire  ni 
ne  stabilisera  le  dollar,  comme  le  ferait  une  reduction  fiscale 
permanente  d'un  minimum  de  deux  milliards  de  dollars  pour 
les  Canadiens.» 


After  further  debate,  at  9.45  o'clock  p.m.,   Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  60(7); 


And   the  question   being  put   on   the  amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


Apres  plus  ample  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  TOrateur 
interrompt  les  deliberations,  suivant  les  dispositions  du  para- 
graphe  (7)  de  Particle  60  du  Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  41) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alkenbrack 

Cossitt 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Peters 

Allard 

Crosbie 

(Swift  Current — 

(Kingston  a 

nd  the 

Pigott  (Mrs.) 

Andre 

Crouse 

Maple  Creek) 

Islands) 

Ritchie 

(Calgary  Centre) 

Darling 

Hargrave 

Masniuk 

Rynard 

Baker 

Dick 

Holmes 

McCain 

Saltsman 

(Grenville— 

-Carleton) 

Dinsdale 

Howie 

McGrath 

Schellenberger 

Baldwin 

Dionne 

Huntington 

McKenzie 

Scott 

Beatty 

(Kamouraska) 

Hurlburt 

McKinley 

Skoreyko 

Beaudoin 

Elzinga 

Jarvis 

McKinnon 

Smith 

Benjamin 

Epp 

Johnston 

Mitges 

(Churchill) 

Blackburn 

Fraser 

Knowles 

Muir 

Stevens 

Brisco 

Friesen 

(Winnipeg 

Munro 

Stewart 

Broadbent 

Gauthier 

North  Centre) 

(Esquimalt- 

— Saanich) 

(Marquette) 

Cadieu 

(Roberval) 

Knowles 

Murta 

Towers 

Clark 

Gilbert 

(Norfolk— Haldimand) 

Neil 

Wenman 

(Rocky  Mountain) 

Grafftey 

La  Salle 

Nowlan 

Whiteway 

Clarke 

Hamilton 

Lawrence 

Oberle 

Wise 

(Vancouver 

Quadra) 

(Qu'Appelle — 

MacDonald 

Orlikow 

Woolliams 

Coatcs 

Moose  Mountain) 

(Egmont) 

Patterson 

Yewchuk — 76 
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NAYS- 

CONTRE 

Messrs.- 

-Messieurs 

Abbott 

Corbin 

Goyer 

Loiselle 

Portelance 

Allmand 

Corriveau 

Gray 

(Saint-Henri) 

Prud'homme 

Andras 

Cote 

Guay 

Lumley 

Railton 

(Port  Arthur) 

Cullen 

Guilbault 

MacDonald 

Raines 

Baker 

Cyr 

Harquail 

(Cardigan) 

Reid 

(Gander — Twillingate) 

Dan  son 

Herbert 

MacEachen 

Roberts 

Basford 

Dawson 

Holt  (Mrs.) 

MacFarlane 

Robinson 

Bechard 

De  Bane 

Hopkins 

MacGuigan 

Rompkey 

Begin  (M"c) 

Demers 

Isa  belle 

Maine 

Rooney 

Blais 

Dionne 

Jamieson 

Marceau 

Roy 

Blaker 

(Northumberland — 

Jones 

Marchand 

(Timmins) 

Blouin 

Miramic 

hi) 

Joyal 

Martin 

Roy 

Boulanger 

Douglas 

Kaplan 

Mclsaac 

(Laval) 

Buchanan 

(Bruce— 

-Grey) 

Lachance 

McRae 

Sauve  (Mme) 

Bussieres 

Duclos 

Lajoie 

Milne 

Savard 

Caccia 

Dupont 

Lamontagne 

Munro 

Smith 

Cafik 

Dupras 

Landers 

(Hamilton  East) 

(Saint-Jean) 

Campagnolo  (Mrs.) 

Duquet 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Stollery 

Campbell  (Miss) 

Faulkner 

Langlois 

O'Connell 

Tessier 

(South  Western  Nova) 

Fleming 

Lapointe 

Olivier 

Trudeau 

Campbell 

Foster 

Leblanc 

Ouellet 

Trudel 

(LaSalle — Emard — 

Francis 

(Laurier) 

Parent 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Gauthier 

LeBlanc 

Pearsall 

Watson 

Clermont 

(Ottawa 

— Vanier) 

(Westmorl 

and- 

-Kent) 

Pelletier 

Whelan 

Collenette 

Gendron 

Lefebvre 

Philbrook 

Wood 

Comtois 

Gillespie 

Lessard 

Pinard 

Yanakis 

Condon 

Goodale 

Young — 1 16 

Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Darling  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 


Mr.   Lambert   (Edmonton   West)   for   Mr.   Ritchie  on   the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Mr.   Hnatyshyn   for   Mr.   Dinsdale  on   the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Messrs.  Roy  (Laval)  and  Clermont  for  Messrs.  Baker  (Gan- 
der— Twillingate)  and  Martin  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Whiteway  for  Mr.  Crosbie  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Murta  and  Cadieu  for  Messrs.  Huntington  and 
Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port and  Communications. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 


M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Ritchie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

MM.  Roy  (Laval)  et  Clermont  en  remplacement  de  MM. 
Baker  (Gander — Twillingate)  et  Martin  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales. 

M.  Whiteway  en  remplacement  de  M.  Crosbie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Murta  et  Cadieu  en  remplacement  de  MM.  Hunting- 
ton et  Andre  (Calgary-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 
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Mrs.  Holt  for  Mr.  Raines  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mme  Holt  en  remplacement  de  M.  Raines  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 


At  10.15  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  15  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved, — That  the  Third  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs,  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  March  22,  1978,  be  concurred  in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  McGrath,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques,  presente  a  la  Chambre  le 
mercredi  22  mars  1978,  soit  agree. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Dinsdale  for  Mr.  Baldwin, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  to  the 
House  on  Thursday,  April  13,  1978,  be  concurred  in. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Dinsdale,  au  nom  de  M. 
Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  pro- 
pose,— Que  le  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  a  la 
Chambre  le  jeudi  1 3  avril  1 978,  soit  agree. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in 
general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Huntington  and  Oberle  for  Messrs.  Forrestall  and 
Mazankowski  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Huntington  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  For- 
restall et  Mazankowski  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.   Speaker  communicated   to   the   House   the   following 
letter: 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


April  20,  1978 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Wishart  F.  Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General, 
will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  20th  day  of 
April,  at  5.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 


Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le20avril  1978 

Monsieur  le  President, 

J'ai  1'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en 
sa  qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la 
Chambre  du  Senat  aujourd'hui  le  20  avril,  a  5  h.  45  de 
Tapres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de 
loi. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  1'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreements  concerning  the  strengthening/ 
improvement  of  certain  primary  highway  links  between  the  (I) 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfound- 
land, dated  April  18,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-5/140; 

(2)  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Nova 
Scotia,  dated  March  23,  1978.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-5/151;  and 

(3)  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Prince 
Edward  Island,  dated  March  23,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-5/170. 


M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'ententes  ayant  trait  a  un 
programme  de  dix  ans  et  concernant  la  renovation  et  l'amelio- 
ration  des  routes  primaires  dans  les  provinces  de  l'Atlantique, 
(1)  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 
Terre-Neuve,  en  date  du  18  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/140); 

(2)  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  en  date  du  23  mars  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-5/151);  et 

(3)  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  province  de  l'lle-du-Prince-Edouard,  en  date  du  23  mars 
1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-5/170). 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,293— Mr.  Jones 

1.  Has  the  province  of  New  Brunswick  been  awarded  any 
grants  under  the  Citizenship  Branch  of  the  Department  of  the 
Secretary  of  State  and,  if  so,  please  give  details? 

2.  Has  the  province  of  New  Brunswick  been  awarded  any 
grants  under  the  Official  Languages  Minority  Groups  Branch 
of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  and,  if  so,  please 
give  details? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,293. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1 293— M.  Jones 

1.  La  province  du  Nouveau-Brunswick  a-t-elle  recu  des 
subventions  de  la  Direction  de  la  citoyennete  du  Secretariat 
d'Etat  et,  dans  I'affirmative,  veuillez  en  donner  le  detail? 

2.  La  province  du  Nouveau-Brunswick  a-t-elle  recu  des 
subventions  de  la  Direction  des  groupes  minoritaires  de  langue 
officielle  du  Secretariat  d'Etat  et,  dans  I'affirmative,  veuillez 
en  donner  le  detail?  (Document  parlementaire  n°  303-2/1293). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in 
general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Trudeau, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act; 

Bill  C-35,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety; 

Bill  C-45,  An  Act  to  provide  for  the  continuation  of  regular 
postal  service  operations;  and 

Bill  C-46,  An  Act  relating  to  the  discounting  of  overpay- 
ments of  tax  under  the  Income  Tax  Act  and  related  payments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements 
d'energie; 

Bill  C-35,  Loi  etablissant  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de 
securite  au  travail; 

Bill  C-45,  Loi  pourvoyant  a  la  poursuite  du  service  postal 
normal;  et 

Bill  C-46,  Loi  concernant  les  escomptes  consentis  sur  les 
paiements  en  trop  d'impot  effectues  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  et  les  paiements  connexes. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-45,  An  Act  to  provide  for  the  continuation  of  regular 
postal  service  operations. — Chapter  No.  23. 

Bill  C-19,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration 
Act  and  the  Energy  Supplies  Emergency  Act. — Chapter  No. 

24. 

Bill  C-46,  An  Act  relating  to  the  discounting  of  overpay- 
ments of  tax  under  the  Income  Tax  Act  and  related  pay- 
ments.— Chapter  No.  25. 

Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act  and 
guidelines. — Chapter  No.  26. 

Bill  C-8,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code. — 
Chapter  No.  27. 

Bill  C-29,  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act. — Chapter 
No.  28. 

Bill  C-35,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety. — Chapter  No.  29. 

Bill  C-2,  An  Act  respecting  the  administration  and  develop- 
ment of  certain  fishing  and  recreational  harbours  in  Cana- 
da.— Chapter  No.  30. 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Wishart  F.  Spence, 
O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui 
exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans 
la  salle  des  seances  du  Senat. 

En  consequence,  M.  I'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  I'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-45,  Loi  pourvoyant  a  la  poursuite  du  service  postal 
normal. — Chapitre  n°  23; 

Bill  C-19,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionnements  d'ener- 
gie.— Chapitre  n°  24; 

Bill  C-46,  Loi  concernant  les  escomptes  consentis  sur  les 
paiements  en  trop  d'impot  effectues  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  et  les  paiements  connexes. — Chapitre  n° 

25; 

Bill  C-18,  Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation  et  les  indica- 
teurs  y  afferents. — Chapitre  n°  26; 

Bill  C-8,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. — 
Chapitre  n°  27; 

Bill  C-29,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole. — 
Chapitre  n°  28; 

Bill  C-35,  Loi  etablissant  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de 
securite  au  travail. — Chapitre  n°  29;  et 

Bill  C-2,  Loi  concernant  la  gestion  et  l'amenagement  de 
certains  ports  de  peche  et  de  plaisance  au  Canada. — Chapitre 
n°30. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Trudeau, — That  this  House  approves  in  general  the 
budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Trudeau. — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budge  - 
taire  generate  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Raines  for  Mr.  De  Bane  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Wenman  and  Crosbie  for  Messrs.  Whiteway  and 
Epp  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Roy  (Timmins)  for  Mr.  Roy  (Laval)  on  the  Standing 
Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Stewart  (Marquette),  Cadieu,  Cote  and   Loiselle 

(Saint-Henri)    for  Messrs.    Crosbie,    McCain,    Rooney    and 

Lachance    on    the  Standing    Committee    on    Fisheries    and 
Forestry. 

Messrs.  McCain  and  Crosbie  for  Messrs.  Cadieu  and  Stew- 
art (Marquette)  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Mr.  Lachance  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi)  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Condon,  Caron  and  Roy  (Laval)  for  Messrs. 
McRae,  Savard  and  Smith  (Saint-Jean)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Symes  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Collenette  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  La  Salle,  Whiteway  and  Rynard  for  Messrs. 
McGrath,  Grafftey  and  Darling  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Raines  en  remplacement  de  M.  De  Bane  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Wenman  et  Crosbie  en  remplacement  de  MM.  White- 
way  et  Epp  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Roy  (Timmins)  en  remplacement  de  M.  Roy  (Laval)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffu- 
sion, des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Stewart  (Marquette),  Cadieu,  Cote  et  Loiselle  (Saint- 
Henri)  en  remplacement  de  MM.  Crosbie,  McCain,  Rooney  et 
Lachance  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  McCain  et  Crosbie  en  remplacement  de  MM.  Cadieu 
et  Stewart  (Marquette)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Lachance  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Northumber- 
land— Miramichi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Condon,  Caron  et  Roy  (Laval)  en  remplacement  de 
MM.  McRae,  Savard  et  Smith  (Saint-Jean)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Collenette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  La  Salle,  Whiteway  et  Rynard  en  remplacement  de 
MM.  McGrath,  Grafftey  et  Darling  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  of  the  Northern  Canada  Power  Commis- 
sion for  the  financial  year  ending  March  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1978-678,  dated  March  9,  1978,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/198. 


Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Commission  d'energie  du  Nord 
Canadien  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  I'article  70  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970  et 
ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-678,  en  date  du 
9  mars  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/198). 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  National  Railways,  together  with  the 
Auditor's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  Statements, 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  40 
of  the  Canadian  National  Railways  Act,  chapter  C-10,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sesssional  Paper  No.  303-1/96. 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine — 
Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  pour  l'an- 
nee  civile  1977,  y  compris  le  rapport  des  verificateurs  concer- 
nant  les  comptes  et  les  etats  financiers,  conformement  a  I'arti- 
cle 40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 
chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/96). 


By  Mr.  Lang, — Report  to  Parliament  of  the  auditors  on  the 
Accounts  of  the  Canadian  National  Railways  System  for  the 
year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  40  of  the 
Canadian  National  Railways  Act,  chapter  C-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/97. 


Par  M.  Lang, — Rapport  des  verificateurs  au  Parlement, 
concernant  les  comptes  du  reseau  des  Chemins  de  fer  natio- 
naux du  Canada  pour  l'annee  civile  1977,  conformement  a 
I'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/97). 


At  10.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(I)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Claude  Wagner,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Saint-Hyacinthe,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  TOrateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  Claude  Wagner,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Saint-Hyacinthe,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 
OF  SAINT-HYACINTHE 
HOUSE  OF  COMMONS 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  SAINT-HYACINTHE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 


To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons:  A  i honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes. 


I,  Claude  Wagner,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Saint-Hyacinthe,  do 
hereby  resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the 
constituency  aforesaid,  effective  midnight  April  20,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  the  20th  day  of 
April,  1978. 


Claude  Wagner  (L.S.) 


Witness:  Lucille  Daley 
Witness:  Agathe  Jensen 


Je,  Claude  Wagner,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  de  Saint-Hyacinthe,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  20  avril  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  20e  jour  d'avril 
1978. 


Claude  Wagner  (L.S.) 


Temoin:  Lucille  Daley 
Temoin:  Agathe  Jensen 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Chretien,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  with  regard  to  the 
Customs  Tariff  (Sessional  Paper  No.  303-1/311),  laid  upon 
the  Table,  Monday,  April  10,  1978. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  1'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Chretien,  membre  du 
Consei  prive  de  la  Reine,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour 
I'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens  relative  au  Tarif  des 
douanes  (document  parlementaire  n°  303-1/311),  dont  avis  a 
ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  lundi  10  avril  1978. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton  West  (Mr.  Lambert). 


L'honorable  depute  d'Edmonton-Ouest  (M.  Lambert)  pre- 
sente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  1,081—  Mr.  Cossitt 

1.  Is  Mr.  Robert  Cardinal  employed  with  the  National  Film 
Board  and,  if  so  (a)  in  what  position  (b)  on  what  date  was  he 
appointed  (c)  what  is  his  annual  salary? 

2.  What  were  the  previous  positions  he  held  with  the  Na- 
tional Film  Board  and  the  dates  concerned? 

3.  Has  he  been  specifically  involved  with  the  promotion  of 
films  produced  by  the  National  Film  Board  and,  if  so,  what  is 
a  complete  list  of  all  such  films  and  the  expenditures  in  each 
case,  including  the  total  expenditures  in  all  cases,  made  for 
promotion,  etc? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1081—  M.  Cossitt 

1.  M.  Robert  Cardinal  est-il  a  l'emploi  de  l'Office  national 
du  film  et,  dans  l'affirmative,  a)  quel  poste  occupe-t-il,  b) 
quand  a-t-il  ete  nomme  a  ce  poste,  c)  quel  est  son  traitement 
annuel? 

2.  Quels  postes  a-t-il  occupes  anterieurement  au  sein  de 
TOffice  et  quelle  est  la  date  de  nomination  a  chacun  de  ces 
postes? 

3.  S'est-il  precisement  occupe  de  la  promotion  de  films 
produits  par  l'Office  et,  dans  l'affirmative,  quelles  sont  la 
nomenclature  complete  de  tous  ces  films  et  les  depenses  encou- 
rues  pour  chaque  film,  y  compris  le  total  des  sommes  depen- 
sees  dans  chaque  cas  pour  la  promotion  et  autres? 
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4.  Is  it  a  requirement  of  the  government  and  the  National 
Film  Board  that  at  least  three  tenders  be  received  for  those  to 
be  considered  for  promotion  of  films? 

5.  In  how  many  cases  did  Mr.  Cardinal  (a)  call  for  tenders 
(b)  not  call  for  tenders  and,  in  each  case,  what  was  the  amount 
expended,  to  whom  was  it  paid  and  for  what  film  being 
promoted? 

6.  To  the  knowledge  of  the  government,  were  amounts  of 
whisky  or  other  gifts  delivered  to  Mr.  Cardinal  at  any  time  by 
firms  doing  promotion  work  for  the  National  Film  Board  and, 
if  so,  what  are  all  the  details? — Sessional  Paper  No. 
303-2/1,081. 

No.  1,390 — Mr.  Schumacher 

1.  What  was  the  amount  of  federal  income  tax  payable  by  a 
resident  of  the  province  of  (a)  Quebec  (b)  Ontario  (c )  Alberta, 
on  a  taxable  income  of  (i)  $5,000  (ii)  $10,000  (iii)  $15,000,  in 
the  fiscal  years  1975-76,  1976-77  and  1977-78? 

2.  What  is  the  reason  for  the  difference  in  tax  abatements? 

3.  On  what  basis  are  the  formulas  for  abatement  in  each 
case,  decided? 

4.  In  each  case  where  compensation  is  received  by  the 
provinces,  how  much  adjustment  is  made  through  {a)  cash 
payment  to  the  province  (b)  recoveries  from  each  province? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/1,390. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


4.  Le  gouvernement  et  FOffice  doivent-ils  recevoir  au  moins 
trois  adjudications  en  ce  qui  concerne  la  promotion  de  films? 

5.  a)  Combien  de  fois  M.  Cardinal  a-t-il  fait  des  appels 
d'offres,  b)  combien  de  fois  s'en  est-il  abstenu  et,  dans  chaque 
cas,  combien  d'argent  a  ete  depense,  qui  en  fut  le  beneficiaire 
et  de  quel  film  s'agissait-il? 

6.  Le  gouvernement  est-il  au  courant  si  du  whisky  ou 
d'autres  cadeaux  ont  ete  offerts  a  M.  Cardinal  par  des  entre- 
prises  faisant  de  la  promotion  pour  le  compte  de  I'Office  et, 
dans  l'affirmative,  quel  en  est  le  detail?  (Document  parlemen- 
tairen0  303-2/1081). 

N°  1390 — M.  Schumacher 

1.  Au  cours  de  chacune  des  annees  financieres  1975-1976, 
1976-1977  et  1977-1978,  combien  d'impot  federal  un  resident 
de  la  province  de  a)  Quebec,  b)  TOntario,  c)  l'Alberta  devait-il 
payer  sur  un  revenu  imposable  de  (i)  $5,000  (ii)  $10,000  (iii) 
$15,000? 

2.  Comment  s'expliquent  les  differences  de  degrevements 
fiscaux? 

3.  Sur  quel  critere  fonde-t-on  les  formules  de  degrevement 
dans  chaque  cas? 

4.  Dans  chacun  des  cas  oil  la  province  fait  Pobjet  d'un 
redressement,  dans  quelle  mesure  est-il  effectue  sous  forme  de 
a)  versement  en  especes  a  la  province,  b)  remboursement  par 
la  province?  (Document  parlementaire  n°  303-2/1390). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-39,  An  Act  to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act; 

Mr.  Lessard  for  Mr.  Goyer,  seconded  by  Miss  Begin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  by 
unanimous  consent,  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes. 

M.  Lessard,  au  nom  de  M.  Goyer,  appuye  par  M"e  Begin, 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Develop- 
ment Act; 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mr.  Lessard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 
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II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'expansion  des  exportations. 

M.  Horner,  appuye  par  M.  Lessard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 
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[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 


By  unanimous  consent,  al 
allowed  to  stand. 


items  preceding  No.   10,  were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lambert 
(Edmonton  West),  seconded  by  Mr.  McKenzie, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  enacting  legislative  proposals  to  raise  the  com- 
pulsory retirement  age  from  65  to  70  for  any  person  aged  65  or 
more  who  does  not  so  wish  to  retire  and  is  prepared  to  give  up 
his/her  entitlements  to  any  private  pension  plan  or  annuity. — 
(Notice  of  Motion  No.  10). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
10  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lambert 
(Edmonton-Ouest),  appuye  par  M.  McKenzie, — Que,  de  I'avis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  Popportunite 
d'adopter  un  projet  de  loi  afin  de  porter  a  70  ans  Page 
obligatoire  de  la  retraite,  qui  est  actuellement  fixe  a  65  ans, 
pour  toute  personne  agee  de  65  ans  ou  plus  qui  ne  desire  pas 
prendre  sa  retraite  et  qui  est  disposee  a  renoncer  a  ses  droits  a 
une  rente  ou  a  un  regime  de  pensions  prive. — (Avis  de  motion 
n"  10). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Smith   (Churchill)   for   Mr.    Brisco  on   the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Smith  (Churchill)  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1) 
The  Price  Company  Limited,  Mont  Joli,  Quebec,  dated  April 
12,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451O-1; 

(2)  Domtar  Packaging  Ltd.,  Corrugated  Containers  Divi- 
sion, Kitchener,  Ontario,  dated  April  14,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451P-1. 

(3)  Mr.  Andre  Belanger,  Montreal,  Quebec,  dated  April  14, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451Q-1; 

(4)  Mr.  Lawrence  Diner,  Westmount,  Quebec,  dated  April 
14,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451R-1; 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Price  Company  Limited, 
Mont-Joli  (Que.),  en  date  du  12  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/451O-1); 

(2)  la  Domtar  Packaging  Ltd.,  Corrugated  Containers  Divi- 
sion, Kitchener  (Ont.),  en  date  du  14  avril  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451P-1); 

(3)  M.  Andre  Belanger,  Montreal  (Que.),  en  date  du  14 
avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303- 1/451  Q-l ); 

(4)  M.  Lawrence  Diner,  Westmount  (Que.),  en  date  du  14 
avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303- 1  /45 1  R- 1 ); 
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(5)  Mr.  Norman  A.  Adler,  Montreal,  Quebec,  dated  April  (5)  M.  Norman  A.  Adler,  Montreal  (Que.),  en  date  du  14 
14,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
303-  1/45IS-1;  taire  n°  303-  1/451S-1); 

(6)  Mr.  John  Cloutier,  Saskatoon,  Saskatchewan,  dated  (6)  M.  John  Cloutier,  Saskatoon  (Sask.),  en  date  du  14  avril 
April  14,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
303-  1/451T-1;  and  n°  303-  1/451T-1);  et 

(7)  Mr.  Maurice  L.  Hebert,  Montreal,  Quebec,  dated  April  (7)  M.  Maurice  L.  Hebert,  Montreal  (Que.),  en  date  du  14 
14,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
303-1/451U-1.  taire  n°  303-1/451U-1). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 

du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Bechard,  from  the  Standing  Committee  on  Fisheries 
and  Forestry,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
March  1,  1978,  relating  to  the  Main  Estimates  under  Environ- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979,  your  Commit- 
tee has  considered  the  subject  of  humane  trapping. 

Your  Committee  has  studied  the  subject  of  humane  trap- 
ping and  during  the  Second  Session  of  the  Thirtieth  Parlia- 
ment heard  a  broad  range  of  opinion  on  this  matter  from 
government  departments,  humane  groups,  professional  trap- 
per's groups,  native  peoples'  groups,  the  trap  manufacturing 
industry,  and  from  the  Federal  Provincial  Committee  on 
Humane  Trapping  (FPCHT).  To  a  large  degree,  your  Com- 
mittee's study  has  been  concerned  with  the  suitability  and 
adequacy  of  the  FPCHT  to  improve  the  humaneness  of  trap- 
ping wild  furbearing  animal  species  in  this  country.  The  study 
has  not  been  undertaken  to  recommend  the  banning  of  existing 
traps,  but  rather,  to  find  an  alternative  trapping  device  which 
could  replace  existing  inhumane  traps. 

Your  Committee  has  received  considerable  evidence  indicat- 
ing that  the  Canadian  fur  industry  is  economically  and  socially 
important,  particularly  in  the  northern  areas  of  Canada  where 
the  population,  particularly  of  native  peoples,  has  fewer  eco- 
nomic alternatives  than  are  available  in  the  southern  agricul- 
tural industrial  areas.  Your  Committee  has  further  concluded 
that  the  trapping  of  wild  furbearing  species  represents  an 
essential  component  of  the  traditional  culture  and  current 
life-style  of  Canada's  native  peoples. 

Appendix  A  of  this  report  contains  a  significant  amount 
of  statistical  information  on  the  value  of  the  Canadian  Fur 
Industry.  While  this  information  is  essentially  self-explanato- 
ry, a  number  of  facts  are  worthy  of  special  note.  In  1974-75, 
the  total  value  of  wildlife  pelts  was  almost  $25  million;  in 
1973-74,  this  value  was  in  excess  of  $32  million.  It  will  be 
noted  that  the  industry  is  especially  important  in  the  North- 
west Territories  and  the  Yukon.  The  figures  presented  for 
other  components  of  the  fur  industry  amplify  the  importance 
of  trapping  in  Canada.  Figures  for  1975  and  1976  show  that 
there  were  some  4,300  full-time  and  700  part-time  workers  in 
the  manufacturing,  dressing  and  dyeing,  and  auction  house 
sectors  of  the  industry.  Total  annual  wages  and  salaries  for 
these  groups  are  estimated  to  be  in  the  order  of  $34.2  million. 
The  estimated  value  of  goods  shipped  in  1976  by  the  fur 
manufacturing  sector  is  $175  million;  by  the  dressing  and 
dyeing  sector,  $16  million.  The  total  value  of  retail  fur  sales  in 
1974  was  $250.4  million. 


Canada  enjoys  a  favourable  balance  in  international  trade  in 
furs  and  fur  products.  For  the  three  years,  1973  to  1975, 
Canada  had  a  strong  positive  trade  balance,  although  there 
was  a  notable  decline  after  1973  in  the  total  amount  of  that 
trade  balance.  This  decline  has  been  due  to  an  increase  in 
imports  rather  than  a  decrease  in  exports. 


M.  Bechard,  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Au  sujet  de  son  Ordre  de  renvoi  du  lcr  mars  1978,  portant 
sur  les  credits  sous  la  rubrique  Environnement,  du  Budget  des 
depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979, 
votre  Comite  a  etudie  le  sujet  du  piegeage  sans  cruaute. 

Votre  Comite  a  etudie  la  question  du  piegeage  sans  cruaute 
durant  la  deuxieme  session  du  trentieme  Parlement  et  a  recu  a 
ce  sujet  une  foule  d'opinions  des  ministeres  gouvernementaux, 
de  groupes  humanitaires,  d'associations  de  trappeurs,  de  grou- 
pes  d'autochtones,  de  1'industrie  de  fabrication  des  pieges  et  du 
Comite  federal-provincial  pour  le  piegeage  humanitaire 
(CFPPH).  L'etude  de  votre  Comite  s'est  beaucoup  interessee  a 
l'a-propos  et  a  I'efficacite  des  mesures  du  CFPPH  en  vue  de 
rendre  moins  cruel  le  piegeage  des  animaux  a  fourrure  du 
Canada.  Cette  etude  n'a  pas  ete  entreprise  afin  de  recomman- 
der  que  l'on  banisse  les  pieges  actuels  mais  plutot  de  trouver 
une  autre  methode  de  piegeage  qui  pourrait  remplacer  les 
pieges  qui  existent  deja. 

Votre  Comite  a  recu  de  nombreux  temoignages  qui  etablis- 
sent  l'importance  economique  et  sociale  de  1'industrie  cana- 
dienne  de  la  fourrure,  particulierement  dans  les  regions  du 
nord  du  Canada  ou  la  population,  composee  surtout  d'autoch- 
tones, ne  dispose  pas  des  moyens  economiques  de  la  population 
des  regions  industrielles  et  agricoles.  Votre  Comite  a  en  outre 
conclu  que  le  piegeage  des  animaux  sauvages  a  fourrure 
constitue  une  caracteristique  essentielle  de  la  culture  tradition- 
nelle  et  du  mode  de  vie  actuelle  des  autochtones  du  Canada. 

L'appendice  A  du  present  rapport  renferme  beaucoup  de 
renseignements  statistiques  sur  la  valeur  de  1'industrie  cana- 
dienne  de  la  fourrure.  Ces  renseignements  se  passent  d'explica- 
tion,  mais  certains  meritent  quand  meme  d'etre  commentes. 
En  1974-1975,  la  valeur  totale  des  pelleteries  s'elevait  a  pres 
de  $25  millions;  en  1973-1974,  elle  depassait  $32  millions. 
Remarquons  que  cette  industrie  est  particulierement  floris- 
sante  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest  et  au  Yukon.  Les 
donnees  sur  les  autres  composantes  de  1'industrie  de  la  four- 
rure ne  font  que  souligner  l'importance  du  piegeage  au 
Canada.  Les  statistiques  pour  1975  et  1976  montrent  que 
quelque  4,300  travailleurs  a  temps  plein,  et  700  travailleurs  a 
temps  partiel  oeuvraient  dans  les  divers  secteurs  de  1'industrie: 
fabrication,  preparation,  teinture  et  vente  aux  encheres.  On 
estime  que  les  traitements  et  salaires  annuels  s'elevaient  en 
tout  a  $34.2  millions  de  dollars.  La  valeur  estimative  des 
marchandises  livrees  en  1976  par  le  secteur  de  la  fabrication 
de  la  fourrure  est  de  $175  millions  de  dollars  et  de  $16  millions 
de  dollars  pour  le  secteur  de  la  preparation  et  de  la  teinture. 
En  1974,  les  ventes  au  detail  de  fourrures  s'elevaient  a  $250.4 
millions  de  dollars. 

Le  Canada  jouit  d'une  balance  commerciale  beneficiaire  sur 
le  marche  international  de  la  fourrure  et  des  produits  de  la 
fourrure.  Pendant  trois  ans,  soit  de  1973  a  1975,  la  balance 
commerciale  du  Canada  a  ete  nettement  beneficiaire,  bien 
qu'apres  1973,  elle  ait  subit  un  declin  important,  plutot  attri- 
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Although  there  are  clearly  many  people  involved  in  the 
trapping  enterprise  in  Canada,  your  Committee  did  not  receive 
accurate  information  on  the  total  numbers  involved.  An  esti- 
mate provided  by  the  Canadian  Trappers  Federation  indicated 
that  80,000  people  are  involved.  '  A  second  estimate  suggests  a 
lower  figure  of  from  45,000  to  60,000  trappers. 2  Your  Com- 
mittee suggests  that  with  the  advent  of  more  comprehensive 
regulation  of  the  trapping  enterprise  by  the  provincial  and 
territorial  governments,  more  accurate  figures  will  become 
available  in  the  future. 

Most  of  the  concern  about  the  relative  humaneness  of 
trapping  methods  centers  on  the  use  of  the  "leg-hold  trap"  to 
capture  fur-bearers.  Indeed,  the  term  "leg-hold"  has  to  a 
degree  become  virtually  synonymous  with  the  adjective  "inhu- 
mane". It  is,  however,  difficult  to  define  "humane"  because 
different  individuals  bring  strong  value  judgements  to  bear  on 
the  issue.  A  number  of  definitions  were  offered,  and  perhaps 
the  most  desirable  one  for  wild  furbearing  animals  is  as 
follows: 

"A  humane  death  (for  a  furbearing  animal)  is  that  in  which 
an  animal  suffers  neither  panic  nor  pain.  In  practice,  this 
may  be  achieved  by  instantaneous  death  or  immediately 
rendering  the  animal  unconscious  with  early  and  inevitable 
subsidence  into  death  without  the  regaining  of 
consciousness."  3 

There  are  certain  areas,  however,  where  the  use  of  an 
instant-killing  trap  may  not  be  desirable.  This  is  the  case  in 
areas  where  domestic  animals  or  humans,  especially  children, 
may  encounter  the  traps.  An  example  is  the  trapping  of  certain 
foxes  whose  natural  range  is  in  the  more  southern  agricultural 
areas  of  Canada. 


The  evidence  presented  to  your  Committee  was  persuasive 
in  indicating  that  there  is  not  currently  an  instant-killing  trap 
on  the  market  that  is  100  per  cent  effective  for  all  animals 
under  all  conditions.  A  logical  extension  of  this  observation  is 
that  the  large  variety  of  species  trapped  in  Canada,  and  the 
wide  range  of  geographic  and  climatic  conditions  in  which 
those  animals  live,  effectively  precludes  the  development  of 
any  single  trap  that  will  provide  an  instant  kill  in  all  situations. 
Although  it  can  be  acknowledged  that  there  may  be  dissenting 
views  on  this  issue,  your  Committee  concludes  that  there  is  not 
likely  to  be  any  dramatic  breakthrough  in  trapping  technology 
that  will  result  in  a  single  humane  trap  for  all  species  under  all 
conditions.  Rather,  it  is  concluded  that,  with  continuing 
research  and  with  improved  dissemination  of  educational  ma- 
terial and  information,  there  will  be  a  gradual  but  significant 
improvement  in  the  humaneness  of  trapping  devices  and 
techniques. 

Your  Committee  received  substantial  evidence  to  indicate 
that  the  controversial  leg-hold  trap  while  being  utterly  inap- 
propriate and  inhumane  in  many  applications,  can  be  used  by 
an  experienced  and  careful  trapper  in  a  relatively  humane 
fashion  for  certain  species  under  some  conditions.  Properly  set, 
this  trap  is  frequently  used  as  a  quick-kill  device  for  certain 
small  animals  such  as  squirrel  and  ermine.  In  this  context, 


buable  a  une  augmentation  des  importations  qu'a  une  diminu- 
tion des  exportations. 

Bien  qu'il  y  ait  manifestement  bien  des  gens  concernes  par 
l'entreprise  du  piegeage  au  Canada,  votre  Comite  n'a  pas  recu 
de  renseignements  exacts  quant  aux  chiffres  totaux.  Une  eva- 
luation fournie  par  la  Federation  canadienne  des  trappeurs 
indiquait  que  ce  secteur  regroupait  80,000  personnes  '.  Une 
deuxieme  evaluation,  plus  conservatrice,  parlait  de  45,000  a 
60,000  trappeurs  2.  Votre  Comite  estime  qu'en  assujettissant 
l'industrie  du  piegeage  a  des  reglements  d'ensemble  emis  par 
les  administrations  provinciales  et  territoriales,  il  sera  dorena- 
vant  possible  de  disposer  de  chiffres  plus  precis. 

La  plus  grande  partie  du  debat  concernant  la  cruaute  des 
methodes  de  piegeage  porte  sur  l'utilisation  des  pieges  a  pattes 
pour  capturer  les  animaux  a  fourrure.  En  effet,  le  terme  «piege 
a  pattes»  est  presque  devenu  synonyme  de  «inhumain».  II  est 
toutefois  difficile  de  definir  le  terme  «humain»,  parce  que  le 
sujet  fait  l'objet  de  forts  jugements  de  valeur.  Un  grand 
nombre  de  definitions  ont  ete  presentees,  et  la  plus  appropriee 
pour  les  animaux  a  fourrures  est  peut-etre  la  suivante: 

«Une  mort  sans  cruaute  (pour  un  animal  a  fourrure)  en  est 
celle  qui  est  exempte  de  douleur  et  de  panique.  Dans  les 
faits,  cela  veut  dire  tuer  l'animal  sur  le  coup  ou  le  rendre 
immediatement  inconscient,  avec  la  certitude  qu'il  mourra 
dans  un  bref  delai,  sans  avoir  repris  conscience." 3 

II  y  a  toutefois  certains  cas,  ou  l'utilisation  de  pieges  qui 
entrainent  la  mort  instantanement  n'est  pas  souhaitable.  C'est 
le  cas  de  regions  ou  les  animaux  domestic  ues  ou  les  humains, 
particulierement  les  enfants,  peuvent  etre  la  victime  de  ces 
pieges.  II  en  serait  notamment  ainsi  du  piegeage  de  certains 
renards,  dont  l'habitat  naturel  se  trouve  dans  les  regions 
agricoles  plus  au  sud  du  Canada. 

Les  temoignages  recus  par  votre  Comite  ont  demontre 
qu'aucun  des  types  de  pieges  vendus  sur  le  marche  et  donnant 
une  mort  instantanee  n'est  entierement  efficace  pour  tous  les 
animaux  et  dans  toutes  les  circonstances.  Cela  vient  du  fait 
que  la  grande  variete  d'especes  piegees  au  Canada  et  le  vaste 
eventail  de  lieux  geographiques  et  de  conditions  climatiques 
dans  lesquels  vivent  ces  animaux  empechent  la  mise  au  point 
d'un  type  unique  de  piege  qui  donnerait  une  mort  instantanee 
en  toute  circonstance.  Bien  qu'il  y  ait  des  opinions  diverses  a  ce 
sujet,  votre  Comite  conclut  qu'il  est  peu  probable  que  la 
technologie  du  piegeage  entraine  la  mise  au  point  d'un  pie- 
geage sans  cruaute  applicable  a  toutes  les  especes  et  dans 
toutes  les  conditions.  Votre  Comite  conclut  que  les  pieges  et  les 
techniques  de  piegeage  deviendront  graduellement  et  dans  une 
grande  mesure  moins  cruels  grace  a  la  recherche  permanente 
et  a  1'amelioration  des  methodes  de  diffusion  des  documents 
d'informations. 

De  nombreux  temoins  ont  indique  a  votre  Comite  que  le 
piege  a  pattes,  dont  l'usage  est  si  conteste,  bien  que  tout  a  fait 
inapproprie  et  cruel  dans  de  nombreux  cas,  pouvait  etre 
employe  par  un  piegeur  experiments  et  consciencieux,  pour  le 
piegeage  de  certaines  especes  et  dans  certaines  conditions,  sans 
representer  un  veritable  supplice  pour  les  animaux  pieges. 
Tendu  de  la  bonne  facon,  ce  piege  donne  souvent  une  mort 
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however,  the  trap  is  not  used  as  a  "leg-hold"  device  but  is  set 
to  strike  the  animal  across  the  neck,  thus  causing  a  quick 
death.  Where  this  device  is  used  as  a  leg-hold,  its  relative 
humaneness  depends  upon  the  setting  technique  and  the  trap- 
per making  frequent  visits  to  the  trap  site  to  ensure  that  a 
trapped  animal  does  not  remain  in  the  trap  for  a  prolonged 
period. 


More  than  70  per  cent  of  the  furbearers  trapped  in  Canada 
are  semi-aquatic  and  include  beaver,  mink,  muskrat  and  otter. 
A  large  percentage  of  these  animals  is  taken  in  drowning  sets, 
that  is,  traps  (including  the  leg-hold)  set  in  such  a  manner  that 
the  animal  is  held  under  water  until  it  dies  of  carbon  dioxide 
narcosis.  There  is  some  evidence  that  this  technique  may  be 
quite  humane  in  that  a  semi-aquatic  species  may  not  experi- 
ence stress  in  an  underwater  situation  because  it  is  in  its 
natural  environment  and  does  not,  of  course,  have  any  concept 
of  drowning  as  humans  perceive  that  type  of  death.  Again, 
there  were  dissenting  views  on  this  issue,  but  your  Committee 
concludes  that  this  technique  is  sufficiently  promising  to  war- 
rant the  carrying  out  of  intensive  research  to  determine  its 
humaneness  for  the  species  concerned. 


Although  there  was  some  evidence  to  indicate  that  research 
into  the  improvement  of  current  trap  design  is  actively  going 
on,  it  was  also  felt  that  this  effort  could  be  considerably 
improved.  Both  the  leg-hold  trap  and  the  Conibear  trap  are 
under  continuing  study,  both  to  improve  the  humaneness  of 
their  mechanical  performance  and  to  facilitate  their  more 
humane  use  in  the  field.  Your  Committee  concludes,  however, 
that  for  the  most  part,  these  devices  used  in  some  trapping 
situations  still  fall  short  of  the  humane  ideal.  Although  numer- 
ous real  and  projected  improvements  may  be  possible  for  the 
leg-hold  trap  where  required  for  use  with  land  animals,  the 
great  majority  of  those  traps  in  current  use  are  older  models 
which  have  not  been  modified  and  improved  models  are  not 
widely  available  for  purchase.  In  any  event,  the  relative 
humaneness  of  the  leg-hold  trap  remains,  as  noted  earlier, 
dependent  on  the  trapper  setting  the  trap  properly  and  making 
regular  and  frequent  inspections  of  the  trap  site. 

A  critically  important  area  in  improving  the  humaneness  of 
trapping  in  Canada  is  trapper  education.  There  is  essentially 
unanimous  agreement  that  educational  courses  in  trapping 
should  be  a  prerequisite  to  the  obtaining  of  a  provincial  or 
territorial  licence  to  trap.  While  it  is  recognized  that  many 
experienced  trappers  are  both  willing  and  anxious  to  use  the 
most  humane  trapping  techniques,  there  are  two  groups  who 
would  benefit  greatly  from  improved  trapper  education  pro- 
grams. One  group  includes  some  older  professional  trappers 
who  are  reluctant  to  modify  the  techniques  that  they  have  used 
for  decades.  It  is  not  suggested  that  this  group  is  being  wilfully 
inhumane  in  its  trapping  methods.  It  is  more  likely  that  the 
older  trapper  is  unaware  that  the  trapped  animal  has  endured 
suffering  since  the  animal  is  usually  dead  when  the  trap  is 


instantanee  aux  petits  animaux  comme  l'ecureuil  et  l'hermine. 
Toutefois,  dans  de  tels  cas,  le  piege  ne  sert  pas  a  capturer 
l'animal  par  les  pattes,  mais  a  le  saisir  dans  la  region  du  cou, 
provoquant  ainsi  une  mort  instantanee.  Lorsqu'il  sert  de  piege 
a  pattes,  il  permet  un  piegeage  relativement  denue  de  cruaute 
dans  la  mesure  ou  le  piegeur  a  recours  a  une  bonne  technique 
et  se  rend  frequemment  au  lieu  ou  il  a  tendu  le  piege  de 
maniere  a  ce  que  les  animaux  pieges  ne  demeurent  pas  dans 
cette  douloureuse  situation  trop  longtemps. 

Plus  de  70  pour  cent  des  animaux  a  fourrure  pieges  au 
Canada,  notamment  le  castor,  le  vison,  le  rat  musque  et  la 
loutre  sont  semi-aquatiques.  Nombre  de  ces  animaux  sont 
pieges  par  la  noyade,  c'est-a-dire  par  des  pieges  (y  compris  des 
pieges  a  pattes)  tendus  de  telle  maniere  que  l'animal  est  retenu 
sous  l'eau  et  meurt  d'une  narcose  causee  par  l'anhydrique 
carbonique.  Certains  soutiennent  que  cette  technique  n'est 
peut  etre  pas  aussi  cruelle  qu'on  le  pense,  en  ce  sens  qu'il  est 
possible  que  les  especes  semi-aquatiques  ne  subissent  pas  le 
stress  du  a  la  submersion,  etant  donne  que  l'eau  fait  partie  de 
leur  environnement  naturel  et  qu'evidemment,  elles  n'ont  pas 
la  meme  notion  de  la  noyade  que  les  humains.  Cette  question  a 
egalement  suscite  des  opinions  divergentes,  mais  votre  Comite 
a  conclu  que  cette  technique  laissait  entrevoir  des  resultats 
suffisamment  satisfaisants  pour  justifier  que  des  recherches 
approfondies  soient  faites  afin  de  determiner  le  degre  non- 
cruaute  qu'elle  represente  pour  les  especes  auxquelles  elle 
s'applique. 

Bien  que  de  nombreux  temoignages  ont  indique  que  les 
recherches  visant  Famelioration  des  techniques  actuelles  de 
piegeage  battent  leur  plein,  on  a  pense  que  cet  effort  pourrait 
etre  de  beaucoup  ameliore.  Le  piege  a  pattes  et  le  piege  de 
type  Conibear  font  l'objet  d'etudes  permanentes  axees  sur  la 
reduction  du  degre  de  cruaute  qu'ils  representent.  Votre 
Comite  conclut  neanmoins  que,  dans  certaines  circonstances, 
la  plupart  de  ces  pieges  ne  correspondent  pas  a  l'ideal  vise. 
Bien  qu'il  soit  possible  d'appliquer  de  nombreuses  ameliora- 
tions deja  congues  ou  encore  a  l'etat  de  projet  au  piege  a 
pattes,  dans  le  piegeage  des  animaux  vivant  sur  la  terre  ferme, 
la  plupart  des  pieges  de  ce  type  qu'on  utilise  actuellement  sont 
d'un  modele  ancien,  ils  n'ont  pas  ete  modifies  et  il  est  difficile 
de  se  procurer  des  modeles  ameliores  sur  le  marche.  Quoi  qu'il 
en  soit,  le  degre  relatif  de  non-cruaute  des  pieges  a  pattes 
depend,  comme  nous  l'avons  deja  dit,  de  la  facon  dont  le 
piegeur  tend  le  piege  et  de  la  frequence  de  ses  inspections 
ulterieures. 

L'education  des  piegeurs  est  un  facteur  extremement  impor- 
tant dans  I'amelioration  des  methodes  de  piegeage  employees 
au  Canada.  On  reconnait  unanimement  que  tout  piegeur  desi- 
rant  obtenir  un  permis  provincial  ou  territorial  de  piegeage 
devrait  d'abord  suivre  avec  succes  des  cours  dans  ce  domaine. 
Bien  qu'il  soit  vrai  que  de  nombreux  piegeurs  experiments 
soient  disposes  et  meme  desireux  d'user  de  techniques  de 
piegeage  moins  cruelles,  deux  groupes  de  piegeurs  tireraient 
grandement  profit  des  programmes  perfectionnes  d'education 
des  piegeurs.  Le  premier  groupe  comprend  certains  piegeurs 
professionnels  qui  hesitent  a  employer  des  techniques  differen- 
tes  de  celles  qu'ils  utilisent  depuis  des  dizaines  d'annees.  Notre 
dessein  n'est  pas  ici  d'accuser  ces  piegeurs  d'employer  volon- 
tairement  des  methodes  de  piegeage  cruelles.   Nous  voulons 
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checked.  The  second  group  includes  the  novice  trapper  who 
has  not  had  the  benefit  of  expert  instruction  and  traps  inhu- 
manely out  of  the  ignorance  occasioned  by  his  inexperience. 
Included  in  this  group  also  is  what  may  be  termed  the  "oppor- 
tunistic" trapper  who  is  only  attracted  to  the  profession  at 
irregular  intervals  by  temporarily  inflated  pelt  prices. 


Your  Committee  notes  with  satisfaction  that  provincial 
authorities  are  placing  increasing  stress  on  the  importance  of 
trapper  education  programs  and  that  provincial  and  territorial 
trapper  associations  are  also  active  in  the  educational  field. 
Your  Committee  concludes  that  this  is  one  of  the  most  promis- 
ing avenues  leading  to  increased  humaneness  in  the  trapping  of 
wild  furbearing  animals.  As  its  contribution,  the  FPCHT  is 
assisting  in  the  production  of  a  comprehensive  trapping 
manual  for  distribution  on  a  national  level. 

The  FPCHT,  since  its  creation  by  the  Federal-Provincial 
Wildlife  Conference,  has  acted  as  a  co-ordinating  group  for 
the  development  of  humane  traps  and  trapping  techniques  in 
Canada.  The  goal  of  the  FPCHT  has  been  stated  as  follows: 

"Within  a  maximum  of  five  years,  to  recommend  to  the 
provinces,  traps  and  trapping  techniques  for  all  furbearers 
which  will,  insofar  as  the  state  of  the  science  or  the  art  will 
allow,  provide  the  greatest  'humaneness'  in  holding  or  killing 
of  furbearers;  and  to  maintain  throughout  the  programme 
communication  with  governments,  interested  persons  or 
groups  and  news  media."  4 


The  FPCHT  has  attempted  to  realize  this  goal  through  a 
trap-testing  programme  carried  out  with  suitable  criteria  and 
guidelines  to  permit  the  objective  assessment  of  traps  submit- 
ted to  it  by  inventors.  To  date,  this  programme  has  been  the 
responsibility  of  the  Canadian  Wildlife  Service  (CWS)  and 
the  necessary  research  has  been  carried  out  in  two  sub-pro- 
grammes. A  biological  testing  programme  was  set  up  with  the 
Ontario  Veterinary  College  (OVC)  at  the  University  of 
Guelph,  and  a  mechanical  evaluation  and  testing  programme 
was  established  with  the  Canadian  Standards  Association 
(CSA). 

Funding  for  the  FPCHT  has  come  from  both  federal  and 
provincial  sources,  and  was  established  initially  at  $366,000 
for  the  stated  five-year  period.  One-quarter  of  the  funding  was 
supplied  by  the  Federal  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  (DIAND)  and  the  remainder  from 
provincial  and  territorial  governments  "based  on  the  average 
annual  revenue  to  trappers  from  fur  sales  in  each  jurisdiction 
over  the  previous  three  years". 5  The  provinces  have  since 
increased  their  contribution  by  15  per  cent. 6 

Your  Committee  has  concluded  from  the  evidence  presented 
to  it  that  the  programme  of  the  FPCHT  has  not  been  ham- 
pered in  carrying  out  its  programme  by  any  deficiency  in 
funding.  Further,  your  Committee  notes  that  the  bulk  of  the 


simplement  dire  qu'il  est  tres  probable  que  les  piegeurs  de  la 
vieille  ecole  ne  sont  pas  conscients  du  fait  que  les  animaux 
qu'ils  piegent  souffrent  beaucoup  etant  donne  que,  la  plupart 
du  temps,  les  victimes  sont  deja  mortes  lorsque  les  pieges  sont 
inspectes.  L'autre  groupe  comprend  les  piegeurs  novices  qui 
n'ont  pas  suivi  de  cours  de  perfectionnement  et  que  l'ignorance 
et  le  manque  d'experience  poussent  a  employer  des  techniques 
cruelles.  Ce  groupe  comprend  egalement  ceux  qu'on  pourrait 
appeler  les  «opportunistes»  qui  ne  s'adonnent  au  piegeage  que 
de  facon  intermittente  et  irreguliere,  selon  les  fluctuations 
temporaires  du  prix  des  fourrures. 

Votre  Comite  a  remarque  avec  satisfaction  que  les  autorites 
provinciales  insistent  de  plus  en  plus  sur  l'importance  des 
programmes  de  formation  des  piegeurs  et  que  les  associations 
provinciales  et  territoriales  de  piegeurs  leurs  fournissent  une 
aide  considerable  dans  ce  domaine.  Votre  Comite  a  conclu  que 
cette  voie  est  Tune  de  celles  qui  favorisent  le  plus  de  non- 
cruaute  du  piegeage  des  animaux  a  fourrure.  Pour  sa  part,  le 
CFPPH  travaille  actuellement  a  la  publication  d'un  manuel 
complet  sur  les  methodes  de  piegeage  qui  sera  diffuse  dans 
tout  le  pays. 

Depuis  sa  creation  par  le  Congres  federal-provincial  de  la 
faune,  le  Comite  federal-provincial  pour  le  piegeage  humani- 
taire  a  coordonne,  au  Canada,  la  mise  au  point  de  pieges  et  de 
methodes  de  piegeage  sans  cruaute.  On  a  deja  resume  de  la 
maniere  suivante  le  but  du  Comite: 

«Dans  cinq  ans  ou  plus,  recommander  aux  provinces  des 
pieges  et  des  methodes  de  piegeage  destines  a  tous  les 
animaux  a  fourrure  qui,  compte  tenu  de  l'etat  actuel  des 
connaissances  dans  ce  domaine,  restreindront  ou  tueront  les 
animaux  a  fourrures  avec  le  moins  de  cruaute  possible;  et 
rester,  pendant  toute  la  duree  du  programme,  en  communi- 
cation avec  les  gouvernements,  les  personnes  ou  les  groupes 
interesses  et  les  media. » 4 

Le  Comite  federal-provincial  pour  le  piegeage  humanitaire  a 
essaye  d'atteindre  ce  but  par  un  programme  de  mise  a  l'essai 
de  pieges,  tout  en  se  servant  des  criteres  et  lignes  directrices 
necessaires  a  une  evaluation  objective  des  pieges  soumis  par 
leur  inventeur.  Jusqu'a  maintenant,  le  programme  relevait  du 
Service  canadien  de  la  faune  et  les  recherches  s'effectuaient 
dans  le  cadre  de  deux  sous-programmes.  Un  programme  de 
recherche  biologique  a  ete  lance  au  College  de  medecine 
veterinaire  de  l'Ontario  a  I'Universite  de  Guelph  et  un  pro- 
gramme devaluation  et  d'experience  mecaniques  a  ete  elabore 
conjointement  avec  1'Association  canadienne  de  normalisation. 

Le  financement  du  Comite  provient  de  sources  tant  federa- 
les  que  provinciales  et  a  ete  fixe  a  l'origine  a  $366,000  pour  la 
periode  de  cinq  ans.  Le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  a  fourni  un  quart  des  fonds  et  le  reste  provient 
des  gouvernements  provinciaux  et  territoriaux  «en  se  fondant 
sur  le  revenu  annuel  moyen  que  les  trappeurs  ont  retire  de  la 
vente  de  fourrure  dans  chaque  juridiction  au  cours  des  trois 
dernieres  annees».  5  Mais  depuis  ce  temps,  les  provinces  ont 
augmente  leur  contribution  de  1 5%. 6 

A  la  suite  des  temoignages  qu'il  a  entendus,  votre  Comite  a 
conclu  que  le  manque  de  fonds  n'avait  pas  empeche  le  Comite 
federal-provincial  pour  le  piegeage  humanitaire  de  mettre  en 
oeuvre  son  programme.  En  outre,  votre  Comite  a  remarque 
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evidence  presented  to  it  expresses  a  degree  of  satisfaction  with 
the  recent  progress  of  the  FPCHT.  This  view  is  not  unani- 
mous, however,  and  some  groups  have  critized  the  FPCHT 
severely  on  this  point. 

There  was  considerable  criticism  of  the  FPCHT's  handling 
of  the  trap  testing  programme  which  has  been  under  the 
direction  of  the  CWS.  The  CWS  has  funded  that  programme 
to  date.  The  criticism  centers  on  the  fact  that  the  FPCHT  did 
not  have  control  over  the  testing  programme  and  was,  there- 
fore, not  in  a  position  either  to  influence  the  nature  of  the 
testing  programme  or  to  report  the  results  of  that  testing  to 
interested  parties. 

Since  your  Committee  concluded  its  hearings,  additional 
evidence  has  been  presented  by  the  FPCHT  in  the  form  of  a 
second  submission,  dated  May,  1977.  This  submission 
describes  profound  changes  that  have  recently  taken  place  in 
the  work  and  directions  of  the  FPCHT. 

A  major  change  is  the  termination  of  the  role  of  the  CWS  in 
the  FPCHT  programme,  now  that  that  body  has  fulfilled  its 
original  financial  commitments  in  the  research  area.  No  fur- 
ther funding  will  be  forthcoming  from  the  CWS  for  research 
purposes.  It  is  also  clear,  to  quote  the  FPCHT,  that  "CWS 
goals  were  fairly  substantially  different  from  those  of  the 
FPCHT,  in  that  the  CWS  work  has  not  essentially  allowed  or 
the  very  complex  nature  of  any  work  involving  the  develop- 
ment of  humane  traps  and  trapping  techniques."  7  It  seems 
quite  clear  that  the  research  program  on  humane  traps  and 
trapping  techniques  has  not,  to  date,  yielded  enough  useful 
information  to  make  recommendations  on  acceptable  trapping 
devices.  The  CSA  have  established  certain  mechanical  testing 
procedures  and  this  in  combination  with  the  data  obtained 
from  the  biological  testing  carried  out  by  the  OVC  at  the 
University  of  Guelph  may  prove  to  be  valuable  in  the  longer 
run  in  establishing  standards  for  traps. 


Your  Committee  has  concluded,  from  the  available  informa- 
tion, that  the  work  of  the  FPCHT  to  date  in  the  critical  area  of 
trap  testing  and  optimization  has  been  somewhat  deficient. 
However,  the  experience  gained  has  been  valuable  in  facilitat- 
ing the  establishing  of  a  new  phase  of  research. 

This  recent  re-structuring  of  the  FPCHT  program  will  more 
deeply  involve  the  available  expertise  of  the  Scientific  and 
Technical  Subcommittee  (STS)  "in  the  planning  and  execu- 
tion of  research,  and  in  advising  the  FPCHT  on  matters  of 
policy  directly  related  to  development  of  traps". 8  Your  Com- 
mittee supports  this  move  by  the  FPCHT  and  believes  that  the 
work  of  the  FPCHT  will  be  much  more  effective  in  the  future. 

Your  Committee  notes  with  approval  the  recent  increased 
emphasis  placed  by  the  FPCHT  on  the  search  for  new  trap 
inventions,  and  also  the  possible  involvement  of  Canada  Patent 
Development  Limited,  a  crown  corporation,  which  will  offer 
inventors  free  patenting  services  in  return  for  a  percentage  of 
the  inventor's  eventual  profits  from  a  new  device. 


que  la  majorite  des  temoignages  qui  lui  ont  ete  soumis  expri- 
ment  beaucoup  de  satisfaction  quant  aux  progres  realises 
recemment  par  le  CFPPH.  Cette  opinion  n'est  toutefois  pas 
unanime  et  certains  groupes  ont  critique  severement  le  Comite 
federal-provincial  a  cet  egard. 

On  a  surtout  beaucoup  critique  la  facon  dont  le  CFPPH 
s'occupe  du  programme,  confie  au  Service  canadien  de  la 
faune,  de  mise  a  l'essai  des  pieges.  C'est  ce  dernier  qui,  jusqu'a 
maintenant,  financait  ce  programme.  Ce  a  quoi  on  s'oppose 
c'est  au  fait  que  le  CFPPH  n'avait  aucun  controle  sur  le 
programme  de  tests  et  n'avait  par  consequent  pas  le  droit  de  le 
modifier  ou  d'en  diffuser  les  resultats  aux  interesses. 


Depuis  que  votre  Comite  a  termine  ses  audiences,  le  CFPPH 
a  soumis  d'autres  temoignages  sous  forme  d'un  deuxieme 
rapport  en  date  du  mois  de  mai  1977.  Ce  rapport  decrit  les 
modifications  importantes  apportees  recemment  au  travail  et  a 
l'orientation  du  Comite  federal-provincial. 

Un  des  principaux  changements  est  le  fait  que  le  Service 
canadien  de  la  faune  ne  participera  plus  au  programme  du 
CFPPH,  car  il  a  rempli  ses  obligations  financieres  dans  le 
domaine  de  la  recherche.  Le  Service  ne  financera  pas  d'autres 
programmes  de  recherche.  II  ressort  clairement  d'une  declara- 
tion du  CFPPH  que:  «Les  buts  du  Service  canadien  de  la  faune 
etaient  tres  differents  de  ceux  du  CFPPH  du  fait  que  le 
programme  de  recherche  du  Service  ne  tenait  pas  vraiment 
compte  de  la  nature  tres  complexe  du  travail  de  mise  au  point 
des  pieges  et  des  methodes  de  piegeage  sans  cruaute». 7  II  est 
egalement  bien  evident  que  les  programmes  de  recherche  sur 
les  pieges  et  les  methodes  de  piegeage  sans  cruaute  n'ont  pas 
jusqu'a  maintenant  rapporte  suffisamment  de  resultats  utiles 
pour  permettre  de  recommander  des  dispositifs  de  piegeage 
acceptables.  L'Association  canadienne  de  normalisation  a 
etabli  certaines  procedures  mecaniques  pour  1'execution  des 
tests  qui,  conjointement  avec  les  resultats  des  travaux  de 
recherche  biologique  effectues  au  College  de  medecine  veteri- 
naire  de  l'Universite  de  Guelph,  pourraient  eventuellement 
s'averer  utiles  a  l'etablissement  de  normes  pour  les  pieges. 

Votre  Comite  a  conclu,  a  partir  des  renseignements  disponi- 
bles,  que  les  travaux  executes  par  le  CFPPH  jusqu'a  mainte- 
nant dans  le  tres  important  domaine  de  la  mise  a  l'essai  des 
pieges  et  de  leur  «optimisation»  n'etaient  pas  tres  complets. 
Toutefois,  l'experience  acquise  a  facilite  le  passage  d'une 
nouvelle  etape  de  recherche. 

Les  modifications  apportees  recemment  a  la  structure  du 
programme  du  CFPPH  supposent  une  plus  grande  participa- 
tion des  competences  dont  dispose  le  sous-comite  sur  les  scien- 
ces et  la  technologie  «a  la  planification  et  a  1'execution  de 
travaux  de  recherche  ainsi  qu'a  l'aide  du  CFPPH  sur  les 
questions  directement  liees  a  la  mise  au  point  des  pieges». 8 
Votre  Comite  appuie  cette  decision  du  CFPPH  et  croit  que  ce 
dernier  travaillera  beaucoup  plus  efficacement  a  l'avenir. 

Votre  Comite  approuve  egalement  la  decision  prise  recem- 
ment par  le  CFPPH  de  deployer  beaucoup  plus  d'efforts  pour 
essayer  de  decouvrir  de  nouvelles  sortes  de  pieges,  ainsi  que  la 
participation  eventuelle  de  la  Societe  canadienne  de  brevets  et 
d'exploitation  Limitee,  societe  d'Etat  qui  offrira  aux  inven- 
teurs  un  service  de  brevetage  gratuit  contre  un  pourcentage  de 
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Your  Committee  also  supports  the  new  research  programme 
of  the  FPCHT,  which  includes  the  following  projects: 

(a)  Drowning  Research  (Terminal  Dive  Studies)  to  be  car- 
ried out  by  the  Western  College  of  Veterinary  Medicine  at 
Saskatoon.  This  research  will  ultimately  determine  if  drown- 
ing sets  are  humane  and  whether  further  research  on  devices 
will  be  necessary  in  this  area; 

(b)  Mechanical  Evaluation  Project  to  be  carried  out  by  the 
University  of  Guelph  Department  of  Mechanical  Engineer- 
ing; 

(c)  Mechanical  Development  Project  to  be  carried  out  at 
McMaster  University  in  Hamilton; 

(d)  Approach  Test  Project  to  be  carried  out  by  the  FPCHT 
in  cooperation  with  the  Ontario  Ministry  of  Natural 
Resources; 

(e)  Controlled  Field  Tests  to  be  carried  out  using  the  same 
facilities  as  for  the  approach  tests  in  (d)\ 

(J)  Lateral  Impact  Studies  to  determine  the  killing  capabili- 
ties of  blows  delivered  to  the  sides  of  an  animal. 

The  revised  and  expanded  FPCHT  programme  will  require 
additional  federal  government  funding  in  the  amount  of 
$35,000  for  1977/78  and  additional  provincial  funding  in  the 
amount  of  $  1 8,872  for  the  same  period.  Details  of  the  FPCHT 
financial  requirements  up  to  and  including  the  1979/80  fiscal 
year  are  shown  in  Appendix  B. 

Your  Committee  considered  whether  Parliament  has  the 
power  constitutionally  to  enact  legislation  prohibiting  trappers 
from  using  specific  varieties  of  traps.  Parliament  has  legisla- 
tive authority  in  the  area  of  criminal  law. 9  Legislation  relating 
to  hunting  and  trapping  comes  within  the  jurisdiction  of  the 
Provinces  because  of  their  powers  to  legislate  in  matters  of 
property  and  civil  rights  l0  and  in  matters  of  a  local  nature.  " 
Parliament  can  enact  legislation  concerning  humane  trapping 
if  this  subject  forms  part  of  the  criminal  law.  The  concept  of 
criminal  law  is  broad.  It  encompasses  all  human  activity  that 
is  either  moral  or  social.  This  wide  interpretation  of  the 
meaning  of  criminal  law  was  enunciated  by  the  Judicial  Com- 
mittee of  the  Privy  Council  when  it  still  heard  appeals  from 
the  Supreme  Court  of  Canada.  In  a  1931  decision  upholding 
the  constitutionality  of  the  Combines  Investigation  Act  as 
being  a  valid  exercise  of  Parliament's  power  in  the  field  of 
criminal  law,  the  Judicial  Committee  of  the  Privy  Council 
declared  that  criminal  law  meant  the  criminal  law  in  its  widest 
sense.  I2  The  court  held  that  Parliament  in  its  wisdom  had 
genuinely  determined  that  specific  commercial  activities 
should  be  suppressed  in  the  public  interest. 

Parliament's  power  to  enact  criminal  legislation  cannot  be 
used  to  indirectly  regulate  hunting  or  trapping,  which  are 
provincial  concerns.  Federal  legislation  has  been  declared 
invalid  by  the  courts  when  it  sought  to  control  areas  under 
Provincial  jurisdiction.  In  1922  the  Judicial  Committee  of  the 


profits  qu'ils  pourraient  eventuellement  realiser  sur  de  nou- 
veaux  dispositifs. 

Votre  Comite  approuve  aussi  le  nouveau  programme  de 
recherche  du  CFPPH  qui  comprend  les  projets  suivants: 

(a)  Recherches  sur  la  noyade  (etudes  sur  la  submersion 
mortelle)  devant  etre  entreprises  par  le  College  Western  de 
medecine  veterinaire  a  Saskatoon.  Cette  etude  cherchera  a 
determiner  si  les  pieges  par  submersion  sont  humanitaires 
ou  s'il  faut  entreprendre,  dans  ce  domaine,  de  plus  amples 
recherches  sur  d'autres  dispositifs; 

(b)  Projet  devaluation  mecanique  entrepris  par  la  Faculte 
de  genie  mecanique  de  l'Universite  de  Guelph; 

(c)  Projet  de  perfect ionnement  mecanique  entrepris  a  l'Uni- 
versite McMaster  a  Hamilton; 

(d)  Projet  de  tests  d'approche  entrepris  par  le  CFPPH,  en 
collaboration  avec  le  ministere  des  Ressources  naturelles  de 
l'Ontario; 

(e)  Tests  de  controle  sur  le  terrain  devant  etre  entrepris  en 
utilisant  les  memes  ressources  que  les  tests  d'approche,  en 
(d); 

(f)  Etudes  d'impact  lateral  pour  determiner  si  les  coups 
portes  sur  les  flancs  d'un  animal  sont  mortels. 

Le  programme  revu  et  elargi  du  CFPPH  necessitera  de 
nouvelles  subventions  du  gouvernment  federal  s'elevant  a 
$35,000  pour  1977-1978  et  des  provinces  d'un  montant  de 
$18,872  pour  la  meme  periode.  Les  details  des  besoins  finan- 
ciers du  CFPPH  jusqu'a  et  y  compris  l'annee  financiere  1979- 
1980  sont  indiques  a  I'annexe  B. 

Votre  Comite  s'est  demande  si  le  Parlement  est  habilite  a 
legiferer  pour  empecher  les  trappeurs  d'utiliser  certaines  varie- 
tes  de  pieges.  Le  Parlement  est  investi  de  pouvoirs  legislatifs 
dans  le  domaine  du  droit  criminel. 9  La  legislation  concernant 
la  chasse  et  le  piegeage  tombe  sous  la  juridiction  des  provinces, 
etant  donne  leurs  pouvoirs  legislatifs  dans  les  domaines  de  la 
propriete,  des  droits  civiles  10  et  des  questions  de  nature 
locale.  "  Le  Parlement  peut  legiferer  dans  le  domaine  du 
piegeage  humanitaire  si  ce  sujet  releve  du  droit  criminel,  dont 
l'etendue  est  tres  large,  puisqu'elle  embrasse  toute  activite 
humaine,  morale  ou  sociale.  Le  Comite  juridique  du  Conseil 
prive  avait  donne  cette  large  definition  de  la  signification  du 
droit  criminel  lorsqu'il  entendait  encore  des  appels  emanant  de 
la  Cour  supreme  du  Canada.  Lors  d'une  decision  prise  en 
1931,  qui  confirmait  la  constitutionnalite  de  la  Loi  relative  aux 
enquetes  sur  les  coalitions,  comme  relevant  a  juste  titre  des 
pouvoirs  du  Parlement  dans  le  domaine  du  droit  criminel,  le 
Comite  juridique  du  Conseil  prive  avait  declare  que  le  droit 
criminel  devait  etre  pris  dans  son  sens  le  plus  large  12.  La  Cour 
estimait  que  le  Parlement,  dans  sa  sagesse,  avait  decide  en 
toute  loyaute  de  supprimer  certaines  activites  commerciales, 
dans  l'interet  du  public. 

Le  pouvoir  du  Parlement  de  legiferer  en  matiere  criminelle 
ne  peut  s'exercer  pour  reglementer  indirectement  la  chasse  ou 
le  piegeage,  qui  relevent  des  provinces.  Les  tribunaux  ont 
frappe  d'invalidite  des  lois  federates  qui  cherchaient  a  contro- 
ler  des  domaines  sous  juridiction   provinciale.   En    1922,   le 
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Privy  Council  l3  invalidated  two  federal  statutes,  the  Board  of 
Commerce  Act,  1919  and  the  Combines  and  Fair  Prices  Act, 
1919.  The  two  federal  statutes  authorized  the  Board  of  Com- 
merce to  restrain  and  prohibit  the  operation  of  trade  combina- 
tions for  production  and  distribution  which  the  Board  con- 
sidered as  detrimental  to  the  public  interest.  The  Board  of 
Commerce  was  empowered  by  the  legislation  to  restrict  hoard- 
ing and  provide  for  compulsory  sale  at  fair  prices.  The  Judicial 
Committee  of  the  Privy  Council  held  that  the  legislation  was 
not  a  valid  exercise  of  the  power  to  enact  criminal  law.  The 
court  held  that  Parliament  could  not  use  its  power  to  legislate 
in  criminal  matters  in  order  to  interfere  with  a  class  of  subjects 
committed  exclusively  to  the  Provinces.  I4 

Provincial  powers  can  still  be  affected  by  federal  legislation 
as  long  as  they  are  not  completely  overtaken.  In  1937  the 
Judicial  Committee  of  the  Privy  Council  held  that  section 
498A  of  the  Criminal  Code  dealing  with  unfair  trade  practices 
was  valid  even  if  Provincial  rights  were  involved.  I5  Parliament 
cannot  in  the  guise  of  enacting  criminal  legislation  encroach 
on  any  of  the  powers  given  to  the  Provinces  under  the  BNA 
Act.  However,  in  a  genuine  attempt  to  amend  the  criminal 
law,  Parliament's  actions  may  inevitably  affect  previously 
existing  civil  rights.  I6 

The  Criminal  Code  now  contains  provisions  dealing  with 
cruelty  to  animals.  I7  These  sections  come  clearly  within  the 
ambit  of  criminal  law  as  they  deal  with  moral  and  social 
values.  Inhumane  traps  make  animals  suffer  and  therefore  can 
be  included  in  provisions  that  deal  with  cruelty  to  animals. 
Parliament  constitutionally  can  enact  legislation  dealing  with 
humane  traps  as  long  as  such  legislation  does  not  have  the 
effect  of  banning  trapping  altogether.  A  total  ban  on  trapping 
would  be  an  invasion  of  Provincial  rights.  If  federal  legislation 
merely  prohibits  the  use  of  a  certain  variety  of  traps,  Provin- 
cial rights  are  not  usurped. 


The  hunting  rights  granted  to  Indians  by  treaties  would  not 
be  abrogated  by  humane  trapping  legislation  that  would  ban 
only  certain  varieties  of  traps.  Indians,  as  well  as  other  hunt- 
ers, could  still  trap  by  using  methods  found  to  be  humane. 


Comite  juridique  du  Conseil  prive  13  invalidait  deux  mesures 
federales,  la  Loi  de  la  Commission  du  Commerce  de  1919  et  la 
Loi  des  coalitions  et  des  prix  raisonnables,  de  la  meme  annee. 
Ces  deux  mesures  legislatives  federales  autorisaient  la  Com- 
mission du  Commerce  a  limiter  et  a  interdire  les  associations 
commerciales  de  production  et  de  distribution  qu'elle  estimait 
nuire  a  l'interet  public.  Cette  loi  habilitait  la  Commission  du 
Commerce  a  limiter  les  stockages  et  a  imposer  des  ventes  a 
prix  raisonnable.  Le  Comite  juridique  du  Conseil  prive  esti- 
mait que  cette  loi  ne  traduisit  pas  un  exercice  valide  du 
pouvoir  de  legiferer  en  matiere  criminelle.  Selon  la  decision  du 
tribunal,  le  Parlement  ne  pouvait  pas  utiliser  son  pouvoir  de 
legiferer  en  matiere  criminelle  pour  intervenir  dans  une  cate- 
gorie  de  sujets  qui  relevent  uniquement  des  provinces.  I4 

Une  mesure  legislative  federale  peut  toujours  modifier  les 
pouvoirs  des  provinces  dans  la  mesure  ou  elle  ne  les  accapare 
pas  totalement.  En  1937,  le  Comite  juridique  du  Conseil  prive 
avait  decide  que  l'aticle  498A  du  Code  criminel  traitant  des 
pratiques  commerciales  etait  juste  meme  s'il  y  etait  question 
des  droits  des  provinces.  15  Sous  pretexte  de  legiferer  en 
matiere  criminelle,  le  Parlement  ne  peut  pas  empieter  sur  les 
droits  que  l'Acte  de  l'ANB  attribue  aux  provinces.  Cependant, 
dans  un  effort  sincere  pour  modifier  le  droit  criminel,  les 
mesures  du  Parlement  peuvent  inevitablement  avoir  une  cer- 
taine  influence  sur  les  droits  civics  existant  auparavant.  I6 

Le  Code  criminel  presente  actuellement,  une  disposition 
traitant  de  la  cruaute  a  Tegard  des  animaux.  I7  Ces  articles 
relevent  nettement  de  la  portee  du  droit  criminel  puisqu'ils 
concernent  des  valeurs  morales  et  sociales.  Le  piegeage  cruel 
fait  souffrir  les  animaux,  il  peut  done  figurer  dans  des  disposi- 
tions qui  traitent  de  la  cruaute  a  1'egard  des  animaux.  Le 
Parlement  peut  en  toute  constitutionnalite  edicter  des  lois 
prevoyant  un  piegeage  humanitaire,  pour  autant  que  ces  mesu- 
res n'aient  pas  pour  effet  de  supprimer  entierement  le  pie- 
geage, ce  qui  constituerait  une  ingerence  dans  les  droits  des 
provinces.  Si  la  legislation  federale  se  limite  a  interdir  I'usage 
d'une  certaine  variete  de  pieges,  les  droits  des  provinces  ne  sont 
pas  usurpes. 

Les  droits  de  chasse  accordes  aux  Indiens  par  des  traites  ne 
seraient  pas  supprimes  par  une  mesure  legislative  sur  le  pie- 
geage sans  cruaute,  qui  interdirait  simplement  I'usage  de 
certaines  varietes  de  pieges.  Les  Indiens,  tout  comme  d'autres 
chasseurs,  pourraient  continuer  a  faire  du  piegeage  en  ayant 
recours  a  des  methodes  non  cruelles. 


CONCLUSIONS  AND  RECOMMENDATIONS 

Your  Committee  concludes  that  there  is  a  need  to  improve 
the  humaneness  of  traps  and  trapping  techniques  in  Canada, 
although  there  is  considerable  evidence  to  indicate  that  the 
situation  has  improved  significantly  in  recent  years.  In  part, 
this  improvement  is  due  to  an  increase  in  the  concern  of  the 
general  public  that  Canada's  furbearing  animal  resource 
should  be  harvested  with  the  most  humane  equipment  and 
methods  available.  Your  Committee  commends  equally  the 
efforts  of  the  various  humane  organizations  in  bringing  this 
issue  to  the  forefront  and  the  positive  response  of  trappers  and 
their  associations  as  evidenced  by  their  growing  support  for 
trapper  education  programmes.  Your  Committee  wishes  to 
state,   however,  that  humane  organizations  should  carefully 


CONCLUSIONS  ET  RECOMMANDATIONS 

Votre  Comite  conclut  qu'il  est  necessaire  d'ameliorer  le 
caractere  non  cruel  des  pieges  et  des  techniques  de  piegeage  au 
Canada,  bien  que  de  nombreuses  preuves  indiquent  que  la 
situation  s'est  amelioree  sensiblement  ces  dernieres  annees. 
Cette  amelioration  est  en  partie  imputable  au  fait  que  le  grand 
public  se  preoccupe  davantage  de  voir  les  animaux  a  fourrure 
du  Canada  captures  a  I'aide  de  I'equipement  et  des  methodes 
les  moins  cruelles  possibles.  Votre  Comite  loue  egalement  les 
efforts  des  diverses  organisations  humanitaires  qui  ont  signale 
le  probleme  ainsi  que  la  reaction  positive  des  piegeurs  et  de 
leurs  associations,  que  fait  apparaitre  l'appui  croissant  apporte 
aux  programmes  de  formation  de  piegeurs.  Votre  Comite  tient 
cependant    a    affirmer    que    les    organisations    humanitaires 
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modulate  their  programmes  so  that  their  basically  justifiable 
efforts  to  effect  change  should  not  be  interpreted  as  harass- 
ment by  those  who  are  charged  with  the  responsibility  of 
developing  humane  traps  and  techniques. 

Your  Committee  notes  that  the  Canadian  Trappers  Federa- 
tion, in  cooperation  with  the  Canadian  Association  for 
Humane  Trapping,  is  formulating  a  uniform  Code  of  Ethics 
for  trappers.  A  draft  of  this  code  is  shown  in  Appendic  C. 
Your  Committee  gives  its  full  support  to  the  adoption  of  such 
a  code  by  the  Canadian  Trappers  Federation. 

Your  Committee  makes  the  following  recommendations: 

1.  that  the  Treasury  Board  should  consider  the  advisabili- 
ty of  responding  positively  to  the  request  of  the  Depart- 
ment of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
(DIAND)  for  additional  funding  for  the  FPCHT,  pres- 
ently estimated  at  $35,000  for  the  current  year  1977/78. 
Treasury  Board  should  similarly  provide  funding,  as 
requested  by  DIAND,  in  subsequent  years  so  that  the 
programmes  of  the  FPCHT  can  continue  undiminished; 

2.  that  the  proposed  national  trappers'  manual,  currently 
being  produced  by  the  Canadian  Trappers  Federation, 
should  have  a  strong  and  continuing  input  by  the  FPCHT; 

3.  that  the  Federal-Provincial  Wildlife  Conference  should 
continue  to  support  the  programmes  of  the  FPCHT  and 
urge  the  provincial  and  territorial  governments  to  contin- 
ue their  financial  support  of  the  FPCHT  to  the  extent 
necessary  to  ensure  that  the  programmes  of  the  FPCHT 
will  continue  undiminished; 

4.  that  the  FPCHT  recommend  to  the  provincial  and 
territorial  jurisdictions,  through  the  Federal-Provincial 
Wildlife  Conference,  that  mandatory  trapper  education 
programs  be  developed  and  effected  in  each  jurisdiction. 
The  goal  of  such  programmes  is  to  ensure  that  no  person 
will  be  able  to  obtain  a  trapping  licence  until  and  unless 
that  person  can  demonstrate  the  ability  to  use  existing 
trapping  devices  and  technology  in  the  most  humane 
manner  possible; 

5.  that,  if  new  traps  are  recommended  by  the  FPCHT  to 
replace  existing  traps,  the  provincial  and  federal  govern- 
ments, through  appropriate  departments,  should  be  urged 
to  finance,  in  whole  or  in  part,  suitable  trap-exchange 
programs.  Further,  any  replacement  of  existing  traps 
should  be  phased-in  over  a  suitable  period  of  time,  such 
period  to  be  decided  by  the  availability  of  new  traps  and 
the  acquisition  by  trappers  of  knowledge  and  experience 
in  using  the  new  traps; 

6.  that  the  Government  consider  the  advisability  of  intro- 
ducing legislation  that  would  ban  inhumane  trapping. 
Such  legislation  could  form  part  of  the  provisions  relating 
to  cruelty  to  animals  in  the  Criminal  Code.  In  order  to  be 
constitutional  such  legislation  must  not  have  the  effect  of 
prohibiting  trapping  altogether.  The  legislation  could  be 
proclaimed  into  law  as  soon  as  acceptable  humane  traps 
are  developed  and  readily  available  to  trappers. 


devraient  modifier  soigneusement  leurs  programmes  de  facon 
a  ce  que  leurs  efforts  fondamentalement  justifiables  pour 
introduire  des  changements  ne  soient  pas  interpretes  comme 
un  harcelement  par  ceux  qui  sont  charges  de  mettre  au  point 
des  pieges  et  techniques  de  piegeage  non  cruels. 

Votre  Comite  note  que  la  Federation  canadienne  des  trap- 
peurs,  en  collaboration  avec  l'Association  canadienne  pour  le 
piegeage  humanitaire,  est  en  train  d'etablir  un  code  d'ethique 
uniforme  a  l'intention  des  trappeurs.  Un  projet  de  code  figure 
a  l'annexe  C.  Votre  Comite  recommande  fortement  ['adoption 
par  la  Federation  canadienne  des  trappeurs. 

Votre  Comite  formule  les  recommandations  suivantes: 

1.  que  le  Conseil  du  Tresor  etudie  l'opportunite  de  repon- 
de  positivement  a  la  demande  presentee  par  le  ministere 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  (MAINC)  en 
vue  d'obtenir  des  fonds  supplementaires  pour  le  CFPPH, 
actuellement  evalues  a  $35,000  pour  l'annee  1977-1978. 
Le  Conseil  du  Tresor  devrait  egalement  fournir,  a  la 
demande  du  MAINC  des  fonds  pour  les  annees  suivantes, 
de  sorte  que  les  programme  du  CFPPH  puissent  etre 
poursuivis  avec  la  meme  ampleur; 

2.  que  le  guide  national  des  piegeurs,  actuellement  pre- 
pare par  la  Federation  canadienne  des  trappeurs,  reflete 
un  apport  important  et  suivi  du  CFPPH; 

3.  que  l'Association  federale-provinciale  sur  la  faune  con- 
tinue d'appuyer  les  programmes  du  CFPPH  et  recom- 
mande fortement  aux  administrations  provinciales  et  ter- 
ritoriales  de  continuer  de  financer  le  CFPPH  de  facon  a 
assurer  que  les  programmes  du  comite  se  poursuivent  avec 
la  meme  ampleur; 

4.  que  le  CFPPH  recommande  aux  administrations  pro- 
vinciales et  territoriales,  par  l'entremise  de  l'Association 
federale-provinciale  sur  la  faune,  que  des  programmes 
obligatoires  de  formation  des  piegeurs  soient  elabores  et 
mis  en  oeuvre  dans  chaque  secteur  de  competence.  L'ob- 
jectif  en  serait  d'assurer  qu'aucune  personne  ne  pourra 
obtenir  un  permis  de  piegeage  avant  d'avoir  prouve  qu'elle 
est  capable  d'utiliser  les  systemes  et  techniques  de  pie- 
geage existants  de  la  maniere  la  moins  cruelle  possible; 

5.  que,  si  de  nouveaux  pieges  sont  recommandes  par  le 
CFPPH  en  remplacement  de  pieges  existants,  les  adminis- 
trations federates  et  provinciales,  par  l'entremise  de  leurs 
ministeres  appropries,  soient  instamment  priees  de  finan- 
cer en  tout  ou  en  partie  les  programmes  d'echange  de 
pieges  appropries.  De  plus,  tout  remplacement  de  pieges 
existants  devrait  etre  effectue  progressivement,  sur  une 
periode  convenable  a  determiner  en  fonction  de  I'offre  de 
nouveaux  pieges  et  du  temps  mis  par  les  trappeurs  pour 
connaitre  les  nouveaux  pieges  et  savoir  s'en  servir; 

6.  que  le  gouvernement  envisage  l'opportunite  d'introduire 
une  mesure  legislative  qui  interdirait  tout  piegeage  cruel. 
Cette  mesure  pourrait  faire  partie  des  dispositions  relati- 
ves a  la  cruaute  en  matiere  de  piegeage  contenues  dans  le 
Code  criminel.  Pour  qu'elle  soit  constitutionnelle,  elle  ne 
devrait  toutefois  pas  avoir  pour  effet  d'interdire  le  pie- 
geage.   Elle   pourrait   etre   adoptee  des   que   des   pieges 
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7.  that  the  FPCHT  provide  to  Parliament,  through  the 
appropriate  minister,  annual  reports  of  the  progress  being 
made  towards  the  attainment  of  the  Committee's  found- 
ing purposes  and  that  the  31st  Parliament  be  required  to 
review  this  issue. 
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humanitaires  acceptables  auraient  ete  mis  au  point  et  que 
les  trappeurs  pourraient  facilement  se  les  procurer. 

7.  que  le  CFPPH  soumette  au  Parlement  par  l'interme- 
diaire  du  ministre  approprie  un  rapport  annuel  quant  au 
progres  effectue  en  vue  d'atteindre  les  buts  pour  lesquels 
le  Comite  a  ete  institue  et  que  le  31'4me  Parlement  soit 
invite  a  reetudier  cette  question. 
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Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  18)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  32  aux  Journaux). 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Summary  of  Amendments  to  the  Post- 
Employment  Policy,  dated  April  11,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-7/15. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — «Resume  des  modifications 
apportees  a  la  politique  sur  l'activite  commerciale  des  anciens 
titulaires  de  charges  publiques»,  en  date  du  11  avril  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-7/15). 


Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Chretien,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-47,  An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for 
the  appointment  of  a  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec 


M.  Lang,  appuye  par  M.  Chretien,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-47,  Loi  modifiant  l'acte  pour 
pourvoir  a  la  nomination  d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de 
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and   to  amend  an   Act  to  amend  and  consolidate  the  Acts  Quebec  et  modifiant  l'acte  a  1'effet  d'amender  et  refondre  les 

relating  to  the  office  of  Port   Warden   for  the   Harbour  of  actes  concernant  1'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 

Montreal,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  Montreal,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 

printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 

the  House.  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eleventh  Report  of  the 
Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition 
signed  by  residents  of  the  City  of  Edmonton,  in  the  Province  of 
Alberta,  concerning  the  present  method  of  mail  delivery  in  the 
constituency  of  Edmonton  West,  more  particularly  in  those 
areas  west  of  170th  Street,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Edmonton  West  (Mr.  Lambert)  on  Friday,  April 
21,  1978,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  onzieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  residents  de  la  ville  d'Edmonton,  dans  la  province 
d'Alberta,  relativement  a  la  methode  actuelle  de  livraison  du 
courrier  dans  la  circonscription  d'Edmonton-Ouest,  plus  speci- 
fiquement  dans  le  secteur  a  l'ouest  de  la  170c  rue,  presentee 
par  Fhonorable  depute  d'Edmonton-Ouest  (M.  Lambert),  le 
vendredi  21  avril  1978,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  Motion  to  amend  the  Customs  Tariff.  (Sessional  Paper 
No.  303-1/311),  laid  upon  the  Table,  Monday,  April  10,  1978; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved,— That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  relative  au  Tarif  des  douanes 
(document  parlementaire  n°  303-1/31 1),  dont  avis  a  ete  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  lundi  10  avril  1978. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  oh  motion  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  Bill  C-48,  An  Act  to 
amend  the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1 1)  de  Parti- 
cle 60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Lalonde,  le  Bill  C-48,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
modifiant  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Horner, 
seconded  by  Mr.  Lessard, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend 
the  Export  Development  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 


By   unanimous  consent, 
allowed  to  stand. 


all   items  preceding  No.   8,  were 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Dinsdale, 
seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre), — That  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  set  up  a 
special  sub-committee  of  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs,  to  investigate  and  report  on  the 
needs  of  Canada's  physically  and  mentally  handicapped  citi- 
zens; in  order  to  provide  a  basis  of  information,  necessary  in 
avoiding  the  current  costly  duplication  and  overlapping  of 
services,  and  essential  in  planning  legislation  for  a  comprehen- 
sive programme  of  services  at  the  federal,  provincial  and 
municipal  levels  of  government  to  support  and  supplement  the 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Horner, 
appuye  par  M.  Lessard, — Que  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
8  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Dinsdale, 
appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  former  un 
sous-comite  special  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales  pour  etablir  les  besoins 
des  citoyens  canadiens  handicapes  physiquement  ou  mentale- 
ment  et  deposer  un  rapport  a  ce  sujet,  afin  de  posseder  les 
renseignements  de  base  necessaires  pour  eviter  les  couteux 
chevauchements  et  dedoublements  actuels  de  services  et  pour 
preparer  une  mesure  legislative  en  vue  d'un  programme  global 
de  services  aux  niveaux  federal,  provincial  et  municipal,  qui 
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excellent  work  of  voluntary  organizations;  all  with  a  view  to 
making  it  possible  for  the  handicapped  to  live  a  creative, 
fruitful  and  independent  life  in  the  family  and  community,  and 
thereby  placing  Canada  in  a  position  of  leadership  in  the 
rehabilitation  movement  in  preparation  for  the  XIV  World 
Congress  of  Rehabilitation  International  to  be  held  in  Win- 
nipeg during  June  1980. — (Notice  of  Motion  No.  8). 

And  debate  continuing; 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  seconded  by  Mr.  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  moved  in  amendment  thereto, — That 
the  motion  be  amended  by  changing  the  period  at  the  end 
thereof  to  a  comma  and  by  adding  immediately  thereafter  the 
following  words: 

"and  the  document  entitled  Employment  of  Physically  and 
Mentally  Handicapped  People  in  the  Federal  Public  Service 
should  be  immediately  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs  for  reference  to  the 
subcommittee." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


viendrait  soutenir  et  completer  l'excellent  travail  des  organis- 
mes  benevoles,  dans  le  but  de  permettre  aux  handicapes  de 
mener,  au  sein  de  leur  famille  et  de  la  collectivite,  une  vie 
independante,  fructueuse  et  creatrice,  placant  ainsi  le  Canada 
en  tete  du  mouvement  de  rehabilitation  en  vue  du  XlVe 
Congres  mondial  de  la  rehabilitation  internationale,  qui  aura 
lieu  a  Winnipeg,  en  juin  1 980. — (Avis  de  motion  n°  8). 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Baker  (Grenville — Carleton),  appuye  par  M.  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  propose  l'amendement  suivant, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  remplacant  le  point  final  par  une 
virgule  et  en  y  ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  que  le  document  intitule  ((Placement  des  handicapes  physi- 
ques et  des  deficients  mentaux  dans  la  Fonction  publique 
federale*  soit  immediatement  defere  au  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales  pour  renvoi 
au  sous-comite.» 
II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Horner,  seconded 
by  Mr.  Lessard, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Horner,  appuye  par 
M.  Lessard, — Que  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Texpansion  des  exportations,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Ritchie  for  Mr.  Mazankowski  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Holmes,  Yewchuk  and  Howie  for  Messrs.  Alexand- 
er, Elzinga  and  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Mazankowski  and  Forrestall  for  Messrs.  Oberle  and 
Huntington  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Mazankowski  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Holmes,  Yewchuk  et  Howie  en  remplacement  de  MM. 
Alexander,  Elzinga  et  MacDonald  (Egmont)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Mazankowski  et  Forrestall  en  remplacement  de  MM. 
Oberle  et  Huntington  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 
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Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  for  Mr. 
Wagner  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Martin  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Kempling,  Grafftey,  McGrath  and  Brisco  for 
Messrs.  Whiteway,  Rynard,  Smith  (Churchill)  and  La  Salle 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Peters  for  Mr.  Saltsman  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplace- 
ment de  M.  Wagner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M"c  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Martin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Kempling,  Grafftey,  McGrath  et  Brisco  en  remplace- 
ment de  MM.  Whiteway,  Rynard,  Smith  (Churchill)  et  La 
Salle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Peters  en  remplacement  de  M.  Saltsman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency  for  the 
year  ended  December  31,  1977,  together  with  financial  state- 
ments and  the  auditor's  report  thereon,  pursuant  to  section  31 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  chapter  65, 
Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1/434. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon, 
y  compris  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs  y  afferent,  pour  I'annee  civile  1977,  conformement  a 
l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada  1970-1971- 
1972.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/434). 


At  10.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  32  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Nova  Scotia  Power  Corpora- 
tion and  its  Thermal  Generating  Plant  Employee  group,  dated 
April  19,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441X-2; 

(2)  Nova  Scotia  Power  Corporation  and  its  Office 
Employees  and  Others  group,  dated  April  19,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441 Y-2; 

(3)  Crescent  Cheese  Co.  &  Maycrest  Co.,  dated  April  20, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441Z-2;and 

(4)  Lincoln  Steel  Products  Limited,  dated  April  20,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441 A-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  I'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la  Nova 
Scotia  Power  Corporation  et  son  groupe  d'employes  de  la 
centrale  thermique,  en  date  du  19  avril  1978.  (Textes  francais 
et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/441X-2); 

(2)  la  Nova  Scotia  Power  Corporation  et  son  groupe  d'em- 
ployes  de  bureau,  en  date  du  19  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  Y-2); 

(3)  la  Crescent  Cheese  Co.  &  Maycrest  Co.,  en  date  du  20 
avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlemen- 
taire n°  303- 1/441 Z-2);  et 

(4)  la  Lincoln  Steel  Products  Limited,  en  date  du  20  avril 
1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/441  A-3). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Mazankowski,  second- 
ed by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  Minister  of  Transport  has  consist- 
ently failed  to  manage  Canadian  transportation  policy  in  an 
efficient  and  effective  manner  and  implement  the  promises  of 
the  1974  election  campaign,  and  the  House  calls  upon  the 
government  to  take  positive  action: 

(a)  to  abandon  the  user  pay  concept  and  develop  overall 
transportation  objectives  which  will  enhance  national  har- 
mony, reduce  regional  disparities  and  promote  balanced 
economic  growth; 

(b)  to  develop  mechanisms  which  will  encourage  the  federal 
government  in  consultation  with  all  provincial  governments 
to  set  national  and  regional  transportation  priorities; 

(c)  to  clarify  the  mandate  of  the  Canadian  Transport  Com- 
mission to  ensure  that  the  regional  diversity  of  the  country  is 
taken  into  consideration  in  all  decisions  of  the  Commission; 
and 

(d)  to  implement  the  major  recommendations  of  the  Hall 
Commission  Report  on  Grain  Handling  and  Transportation 
in  the  West. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Symes,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c),  by  changing  the 
period  at  the  end  of  paragraph  (d)  to  a  semi-colon  and  by 
adding  immediately  thereafter  the  following: 

"and 

(e)  to  reject  the  Prairie  Rail  Action  Committee  recommen- 
dations to  close  down  the  Liberty  to  Dilke  and  Eston  to 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  ministre  des 
Transports  n'a  jamais  reussi  a  diriger  de  facon  efficace  et 
effective  la  politique  canadienne  des  transports  ni  a  donner 
suite  aux  promesses  de  la  campagne  electorate  de  1974,  et  que 
la  Chambre  demande  au  gouvernement  de  prendre  des  mesu- 
res  positives  visant: 

a)  a  abandonner  le  concept  du  financement  par  Fusager  et 
mettre  au  point,  pour  les  transports,  des  objectifs  d'ensemble 
qui  contribueront  a  harmoniser  les  rapports  dans  le  pays,  qui 
reduiront  les  ecarts  entre  les  regions  et  favoriseront  une 
croissance  economique  equilibree; 

b)  a  mettre  au  point  des  mecanismes  qui  encourageront  le 
gouvernement  federal,  en  consultation  avec  tous  les  gouver- 
nements  provinciaux,  a  etablir  des  priorites  nationales  et 
regionales  en  matiere  de  transports; 

c)  a  rendre  plus  clair  le  mandat  de  la  Commission  cana- 
dienne des  Transports  afin  que  toutes  ses  decisions  tiennent 
compte  de  la  diversite  des  regions  du  pays;  et 

d)  a  mettre  en  oeuvre  les  principales  recommandations  du 
Rapport  de  la  Commission  Hall  sur  la  manutention  et  le 
transport  du  grain  dans  l'Ouest. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Symes,  propose  Pamendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  le  mot  «et»  a 
la  fin  du  paragraphe  c),  en  remplacant  le  point  a  la  fin  du 
paragraphe  d)  par  un  point-virgule  et  en  ajoutant  immediate- 
ment  apres: 

«et 

e)  a  rejeter  les  recommandations  du  Comite  d'action  des 
chemins  de  fer  des  Prairies  qui  proposent  la  fermeture  des 
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Lacadena  rail  lines,  and  to  bring  forward  legislation  to  set 
up  the  Prairie  Rail  Authority". 

After  debate  thereon,  proceedings  expired. 


lignes  ferroviaires  de  Liberty  a  Dilke  et  d'Eston  a  Lacadena, 
et  a  presenter  une  mesure  legislative  creant  l'Administration 
des  chemins  de  fer  des  Prairies. » 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Rooney  and  Foster  for  Messrs.  Cote  and  Loiselle 
(Saint-Henri)  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry. 

Mr.  Kaplan  for  Mr.  Joyal  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Maine  for  Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Mr.  Flynn  for  Mr.  Loiselle  (Chambly)  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Rooney  et  Foster  en  remplacement  de  MM.  Cote  et 
Loiselle  (Saint-Henri)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Kaplan  en  remplacement  de  M.  Joyal  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Gauthier  (Ottawa — 
Vanier)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  Loiselle  (Chambly)  sur  la 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  for 
the  year  ending  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1978-996, 
dated  April  6,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/63. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  de  l'Energie  atomique  du  Canada, 
Limitee  pour  I'annee  financiere  1977-1978,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1978-996  en  date  du  6  avril  1978  approuvant  ce 
budget.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/63). 


By  Mr.  Marchand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  41  of  the  Act,  chapter  47, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/15. 


Par  M.  Marchand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
lutte  contre  la  pollution  atmospherique,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  3 1  mars  1 977,  conformement  a  l'article  4 1  de  cette 
Loi,  chapitre  47,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/15). 
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By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Central  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion— Furniture,  Equipment  and  Business  Premises,  for  the 
year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 1978-1062,  dated 
April  6,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1 /109A. 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  de  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et 
de  logement,  pour  l'annee  civile  1978,  conformement  au  para- 
graphs (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  ('administration  finan- 
ciere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970  et  copie  de  l'arrete  en 
conseil  C.P.  1978-1062,  en  date  du  6  avril  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
109A). 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Balfour,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-446,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act  (election  expense  period), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Balfour,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-446,  Loi 
modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada  (periode  de  depenses 
d'election),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  moved 
for  leave  to  introduce  a  bill  intituled,  An  Act  to  amend  the 
Financial  Administration  Act  (garnishment),  which  was 
agreed  to. 

Whereupon,  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  informed  the  House  that  His  Excellency  the  Gover- 
nor-General, having  been  made  acquainted  with  the  purport  of 
the  said  bill,  has  given  his  consent,  so  far  as  Her  Majesty's 
interests  are  concerned,  that  the  House  may  do  therein  as  they 
shall  think  fit. 

On  motion  of  Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Andras  (Port 
Arthur),  Bill  C-49,  An  Act  to  amend  the  Financial  Adminis- 
tration Act  (garnishment),  was  read  a  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Basford,  appuye  par  M.  Andras  (Port  Arthur),  demande 
a  presenter  un  bill  intitule  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  ('adminis- 
tration financiere  (saisie-arret)»;  agree. 

Sur  ce,  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
informe  la  Chambre  que  Son  Excellence  le  gouverneur  gene- 
ral, mis  au  courant  de  la  teneur  de  ce  bill,  consent  a  ce  que  la 
Chambre  prenne,  a  l'egard  des  prerogatives  de  Sa  Majeste 
dont  il  y  est  fait  mention,  la  decision  qu'elle  jugera  a  propos. 

Sur  motion  de  M.  Basford,  appuye  par  M.  Andras  (Port 
Arthur),  le  Bill  C-49,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financiere  (saisie-arret),  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  letter  of  condolence  that  the  Department  of  National 
Health  and  Welfare  now  sends  to  a  woman  who  has  been  in 
receipt  of  the  Spouse's  Allowance  but  whose  husband  had  died 
before  she  has  reached  age  65,  including  the  portion  of  the  said 
letter  that  informs  her  that  her  Spouse's  Allowance  has  been 
discontinued. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  69 — Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  de  la 
lettre  de  condoleances  que  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et 
du  Bien-etre  social  envoie  a  une  epouse  qui  recevait  I'allocation 
de  son  conjoint,  apres  la  mort  de  ce  dernier  survenant  avant 
qu'elle  n'ait  atteint  l'age  de  65  ans,  notamment  la  partie  de  la 
lettre  indiquant  qu'il  est  mis  fin  a  I'allocation  du  conjoint. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  69 — M. 
Knowles  ( Winnipeg- Nord- Centre). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Horner, 
seconded  by  Mr.  Lessard, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend 
the  Export  Development  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Horner, 
appuye  par  M.  Lessard, — Que  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Collenette  for  Mr.  Bussieres  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Smith  (Saint-Jean)  and  Stewart  (Cochrane)  for 
Messrs.  Condon  and  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Collenette  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Smith  (Saint-Jean)  et  Stewart  (Cochrane)  en  rempla- 
cement de  MM.  Condon  et  Roy  (Laval)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 
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Mr.  Patterson  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Elzinga,  Alexander  and  Ritchie  for  Messrs.  Howie, 
Yewchuk  and  Holmes  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Dawson  for  Mr.  Harquail  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Bussieres  for  Mr.  Stewart  (Cochrane)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 


M.  Patterson  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Elzinga,  Alexander  et  Ritchie  en  remplacement  de 
MM.  Howie,  Yewchuk  et  Holmes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Dawson  en  remplacement  de  M.  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Bussieres  en  remplacement  de  M.  Stewart  (Cochrane) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports 
et  des  communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  amendment  to  section  4(d)  of  the  Immigration 
Regulations,  pursuant  to  subsection  1 1 5(3)  of  the  Immigration 
Act,  1976,  chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/151. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  amendement  a  Particle  4  (d)  du  Reglement  sur 
I'immigration,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle 
1 15  de  la  Loi  sur  Pimmigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts 
du  Canada  1976-1977.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1/151). 


By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Copies  of  Ordinances  made  by  the  Council  of  the  Yukon 
Territory  pursuant  to  subsection  20(1)  of  the  Yukon  Act, 
chapter  Y-2,  R.S.C.,  1970,  assented  to  December  3,  1976 
(English  and  French),  together  with  a  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1977-65,  dated  January  13,  1977,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  303-1/263. 


Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Exemplaires  des  Ordonnances  rendues  par  le  Conseil  du  Terri- 
toire  du  Yukon,  sanctionnees  le  3  decembre  1976,  conforme- 
ment au  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  le  Yukon, 
chapitre  Y-2,  S.R.C.,  1970  (textes  francais  et  anglais)  ainsi 
que  copie  (texte  anglais)  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1977-65, 
en  date  du  13  Janvier  1977,  approuvant  ces  Ordonnances. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/263). 


By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  Uranium  Canada,  Limited,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant 
to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chap- 
ter F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/407. 


Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  PUranium  Canada,  Limitee,  y  compris  les  comptes 
et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  Pannee  civile  1977,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303- 1  /407). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  April  21,  1978,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference    on    Keeprite    Products    Limited,    Unifin    Division, 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  Paffaire  mettant  en  cause  la  Keeprite  Products  Limited, 
division   Unifin,   London   (Ont.),  en  date  du   21    avril    1978. 
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London,  Ontario.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.      (Textes    francais   et   anglais).    (Document    parlementaire    n° 
303-1/451V-1.  303-1/451  V-l). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 

graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PR1ERE 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Corbin, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-447,  An  Act  to 
amend  the  Official  Languages  Act  (notices  and  advertise- 
ments), which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Corbin, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-447,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officielles  (avis  et  annonces), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Corbin, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-448,  An  Act  to 
amend  the  Bank  Act  (sale  advertisements),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Corbin, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-448,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  banques  (annonces  de  vente),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Horner, 
seconded  by  Mr.  Lessard, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend 
the  Export  Development  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Horner, 
appuye  par  M.  Lessard, — Que  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administra- 
tion Act,  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for 
Mr.  Andre  (Calgary  Centre),  seconded  by  Mr.  Paproski, 
moved, — That  Bill  C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out 
lines  1 1  to  16  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"pleasure,  and  he  shall  rank  as  and  have  all  the  powers  of 
the  deputy  head  of  a  department. 

(2.2)  The  Comptroller  General  of  Canada  shall  design, 
develop,  implement  and  monitor  such  systems  that  will 
ensure  that 

(a)  the  form  of  Estimates  provides  a  sound  basis  for 
budgetary  control; 

(b)  public  monies  and  assets  are  under  effective  custody 
and  control  at  all  times; 

(c)  accounting  procedures  and  financial  reports  conform 
to  accepted  accounting  principles  and  standards; 

(d)  expenditures  of  public  monies  are  made  with  due 
regard  for  economy  and  efficiency;  and 

{e)  satisfactory  procedures  measure  the  effectiveness  of 
government  programs; 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  relatif  a  l'etude  a  Fetape  du 
rapport  du  Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fadministration 
financiere,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest), 
au  nom  de  M.  Andre  (Calgary-Centre),  appuye  par  M. 
Paproski,  propose, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-10,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  Fadministration  financiere,  a  Farticle  1,  en  retran- 
chant  les  lignes  11  a  16,  page  1,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«charge  a  titre  amovible,  et  il  a  le  rang  d'un  sous-chef  de 
ministere  et  en  possede  tous  les  pouvoirs. 

(2.2)  Le  controleur  general  du  Canada  concoit,  elabore, 
met  en  valeur  et  controle  les  systemes  qui  permettront  de 
s'assurer  que: 

a)  la  methode  utilisee  dans  le  cas  des  previsions  budgetai- 
res assure  une  base  valable  pour  le  controle  budgetaire; 

b)  les  deniers  publics  et  les  actifs  fassent  Fobjet  en  tout 
temps  d'une  surveillance  et  d'un  controle  efficaces; 

c)  les  procedures  comptables  et  les  rapports  financiers  se 
conforment  aux  principes  et  aux  normes  de  comptabilite 
acceptes; 

d)  les  depenses  des  deniers  publics  sont  faites  en  fonction 
de  Feconomie  et  de  Fefficacite;  et 

e)  des  procedures  satisfaisantes  mesurent  Fefficacite  des 
programmes  du  gouvernement; 
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and  without  restricting  the  generality  of  the  foregoing  shall 
perform  such  additional  duties  and  functions  as  may  be 
assigned  to  him  by  the  Treasury  Board. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  53,  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Dinsdale,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved, — That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy 
of  the  legal  opinion  concerning  the  legality  of  the  latest  postal 
rate  increases,  given  by  the  Department  of  Justice  to  the  Post 
Office  Department.  (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  53). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


et  sans  restreindre  la  generalite  des  dispositions  qui  prece- 
dent, il  exerce  les  devoirs  et  les  fonctions  supplementaires 
que  le  Conseil  du  Tresor  peut  lui  attribuer.» 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
53  sont  reserves. 

M.  Dinsdale,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  I'avis  juridique  fourni  par  le  ministere 
de  la  Justice  au  ministere  des  Postes  concernant  la  legalite  de 
la  derniere  hausse  des  tarifs  postaux. — (Avis  de  motion  por- 
tant  production  de  documents  n"  53). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-10, 
An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act,  as  report- 
ed (without  amendment)  from  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andre  (Calgary 
Centre),  seconded  by  Mr.  Paproski, — That  Bill  C-10,  An  Act 
to  amend  the  Financial  Administration  Act,  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  lines  11  to  16  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"pleasure,  and  he  shall  rank  as  and  have  all  the  powers  of 
the  deputy  head  of  a  department. 

(2.2)  The  Comptroller  General  of  Canada  shall  design, 
develop,  implement  and  monitor  such  systems  that  will 
ensure  that 

(a)  the  form  of  Estimates  provides  a  sound  basis   for 
budgetary  control; 

(b)  public  monies  and  assets  are  under  effective  custody 
and  control  at  all  times; 

(c)  accounting  procedures  and  financial  reports  conform 
to  accepted  accounting  principles  and  standards; 

(d)  expenditures  of  public  monies  are  made  with  due 
regard  for  economy  and  efficiency;  and 

(e)  satisfactory  procedures  measure  the  effectiveness  of 
government  programs; 

and  without  restricting  the  generality  of  the  foregoing  shall 
perform  such  additional  duties  and  functions  as  may  be 
assigned  to  him  by  the  Treasury  Board. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-10,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  rapporte  sans 
amendement  par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andre  (Calgary-Cen- 
tre), appuye  par  M.  Paproski, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  a  Particle 
1,  en  retranchant  les  lignes  11  a  16,  page  1,  et  en  les  rempla- 
?ant  par  ce  qui  suit: 

«charge  a  titre  amovible,  et  il  a  le  rang  d'un  sous-chef  de 
ministere  et  en  possede  tous  les  pouvoirs. 

(2.2)  Le  controleur  general  du  Canada  concoit,  elabore, 
met  en  valeur  et  controle  les  systemes  qui  permettront  de 
s'assurer  que: 

a)  la  methode  utilisee  dans  le  cas  des  previsions  budgetai- 
res  assure  une  base  valable  pour  le  controle  budgetaire; 

b)  les  deniers  publics  et  les  actifs  fassent  l'objet  en  tout 
temps  d'une  surveillance  et  d'un  controle  efficaces; 

c)  les  procedures  comptables  et  les  rapports  financiers  se 
conforment  aux  principes  et  aux  normes  de  comptabilite 
acceptes; 

d)  les  depenses  des  deniers  publics  sont  faites  en  fonction 
de  l'economie  et  de  l'efficacite;  et 

e)  des  procedures  satisfaisantes  mesurent  l'efficacite  des 
programmes  du  gouvernement; 

et  sans  restreindre  la  generalite  des  dispositions  qui  prece- 
dent, il  exerce  les  devoirs  et  les  fonctions  supplementaires 
que  le  Conseil  du  Tresor  peut  lui  attribuer.» 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
rejetee,  sur  division. 
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On  motion  of  Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur), 
seconded  by  Mr.  Allmand,  the  Bill  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Sur  motion  de  M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port 
Arthur),  appuye  par  M.  Allmand,  ce  bill  est  agree  a  l'etape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Flynn  for  Mr.  McRae  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Mr.   Martin  for  Mr.  Cyr  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Parent,  Savard,  Tessier,  Goodale  and  Lachance  for 
Messrs.  Douglas  (Bruce — Grey),  Loiselle  (Saint-Henri), 
Smith  (Saint-Jean),  Flynn  and  Caron  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications. 


Mr.  Harquail  for  Mr.  Parent  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Mr.  Robinson  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Mclsaac  for  Mr.  Goodale  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  McRae  and  O'Connell  for  Messrs.  Flynn  and  Phil- 
brook  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Bechard,  Langlois,  Wood,  Parent,  Duclos  and 
Douglas  (Bruce — Grey)  for  Messrs.  Lachance,  Tessier,  Mcl- 
saac, Robinson,  Collenette  and  Harquail  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Martin  en  remplacement  de  M.  Cyr  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Parent,  Savard,  Tessier,  Goodale  et  Lachance  en 
remplacement  de  MM.  Douglas  (Bruce — Grey),  Loiselle 
(Saint-Henri),  Smith  (Saint-Jean),  Flynn  et  Caron  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Harquail  en  remplacement  de  M.  Parent  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Robinson  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Mclsaac  en  remplacement  de  M.  Goodale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  McRae  et  O'Connell  en  remplacement  de  MM.  Flynn 
et  Philbrook  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Bechard,  Langlois,  Wood,  Parent,  Duclos  et  Douglas 
(Bruce — Grey)  en  remplacement  de  MM.  Lachance,  Tessier, 
Mclsaac,  Robinson,  Collenette  et  Harquail  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 
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Mrs.   Holt  for  Mr.  Gray  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mmc  Holt  en  remplacement  de  M.  Gray  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


At  10.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  19  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

F.  Hugh  Poulin,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Ottawa  Centre,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  ^informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  F.  Hugh  Poulin,  depute  de  la  circonscription  electorale 
d'Ottawa-Centre,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 
OF  OTTAWA  CENTRE 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  F.  Hugh  Poulin,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Ottawa  Centre,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  at  midnight,  Thursday,  April  27,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  27th  day  of 
April,  1978. 


F.  Hugh  Poulin  (L.S.) 


Witness:  D.  Meagher 
Witness:  S.  DeLuca 
Witness:  W.  Nethercote 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

D'OTTAWA-CENTRE 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  /'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  F.  Hugh  Poulin,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  d'Ottawa-Centre,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  jeudi  27  avril  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  27e  jour  d'avril 
1978. 


F.  Hugh  Poulin  (L.S.) 


Temoin:  D.  Meagher 
Temoin:  S.  DeLuca 
Temoin:  W.  Nethercote 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

John  Gilbert,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Broadview,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  l'Orateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

M.  John  Gilbert,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Broadview,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  BROADVIEW 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  John  Gilbert,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Broadview,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  at  midnight,  Thursday,  April  27,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  27th  day  of 
April,  1978. 

John  Gilbert  (L.S.) 
Witness:  G.  Bracken 
Witness:  T.  Antochi 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  BROADVIEW 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  I'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  John  Gilbert,  depute  a  la  Chambre  des  communes  pour 
la  circonscription  electorale  de  Broadview,  vous  informe  par 
les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la  Chambre 
des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a  compter 
de  minuit,  le  jeudi  27  d'avril  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  27e  jour  d'avril 
1978. 


John  Gilbert  (L.S.) 


Temoin:  G.  Bracken 
Temoin:  T.  Antochi 
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Mr.  Trudel  for  Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Third 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  April 
21,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-39,  An  Act  to 
amend  the  Currency  and  Exchange  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  1: 

Strike  out  line  7,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

""4.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  at  any  time 
before  January  1,  1981," 

Strike  out  line  12,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  at  any  time  before 
January  1,  1981,  by" 

Strike  out  line  23,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"year. 

4.1  (1)  Not  later  than  forty-five  days  after  the  expira- 
tion of  December,  1978,  and  the  expiration  of  every  sixth 
month  thereafter,  the  Minister  of  Supply  and  Services 
shall  prepare  a  report  on  all  matters  for  which  he  has 
responsibility  relating  to  gold  coins  including,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 


(a)  the  costs  incurred  with  respect  to  the  minting  and 
sale  of  gold  coins; 

(b)  the  number  of  gold  coins  issued  pursuant  to  this 
Act; 

(c)  the  respective  dates  and  denominations  of  such  gold 
coins; 

(d)  the  respective  standard  weight,  standard  millesimal 
fineness  and  remedy  allowance  prescribed  in  respect  of 
such  gold  coins  by  date  and  denomination  thereof;  and 

(e)  the  number  and  other  particulars  of  any  gold  coins 
redeemed. 

(2)  The  report  required  to  be  prepared  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  it  has  been  prepared  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  within  the  first  fifteen  days  next  thereaf- 
ter that  Parliament  is  sitting. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-39,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  22,  24  and  26)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  33  to  the  Journals). 


M.  Trudel,  au  nom  de  M.  Kaplan,  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  presente 
le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  21  avril 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  monnaie  et  les  changes,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
avec  les  modifications  suivantes: 

Article  1 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

« «4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avant  le  1" 
Janvier  1981,» 

Retrancher  la  ligne  13,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avant  le  1"  Janvier 
1981,par»» 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«dans  I'annee. 

4.1  (1)  Au  plus  tard  quarante-cinq  jours  apres  la  fin  du 
mois  de  decembre  1978,  et  par  la  suite,  a  l'expiration  de 
toute  periode  de  six  mois,  le  ministre  des  Approvisionne- 
ments  et  Services  doit  rediger  un  rapport  sur  toutes  les 
questions  dont  il  est  responsable  en  ce  qui  concerne  les 
pieces  d'or,  y  compris,  sans  limiter  la  portee  generate  de 
ce  qui  precede, 

a)  les  frais  occasionnes  par  la  frappe  et  la  vente  des 
pieces  d'or; 

b)  le  nombre  de  pieces  d'or  emises  en  application  de  la 
presente  loi; 

c)  les  dates  et  coupures  respectives  de  ces  pieces  d'or; 

d)  le  poids  reglementaire,  le  titre  reglementaire  au 
millieme  et  la  part  de  tolerance  respectifs  prescrits  a 
l'egard  de  ces  pieces  d'or  par  date  et  coupure;  et 

e)  le  nombre  et  autres  details  de  toutes  pieces  d'or 
rachetees. 

(2)  Le  rapport  qui  doit  etre  etabli  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  doit  etre  presente  au  Parlement  dans  les 
quinze  jours  de  sa  redaction  ou,  si  le  Parlement  ne  siege 
pas  a  ce  moment-la,  dans  les  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite.* 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-39,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  22,  24  et  26)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  33  aux  Journaux). 
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Mr.  Cullen  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  a  document 
entitled  Economic  Review,  dated  April,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/315. 


M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  Ie  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copie  d'un  document  intitule  «Revue  economique»,  en  date 
d'avril  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/315). 


Mr.  Blais,  seconded  by  Mr.  Cullen,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-50,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act". 


M.  Blais,  appuye  par  M.  Cullen,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  Ie  Bill  C-50,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnec  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Taffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  concernant  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada*. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  or  Special  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  Presentation  de  rapports  des  comites  permanents  et 
speciaux. 


Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  from 
the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications, 
presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday,  March 
3,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-17,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act 
and  the  Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other 
statutes  in  consequence  thereof,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendment: 

Clause  4 

Add  immediately  after  line  36,  on  page  3,  the  following 
subsection: 

"(2)  The  annual  reports  of  the  Board  of  Directors  and 
auditors,  respectively,  shall  be  submitted  to  Parliament 
through  the  Minister  of  Transport  and  shall  stand  perma- 
nently referred  to  any  Committee  of  Parliament  estab- 
lished for  the  purpose  of  reviewing  matters  relating  to 
transportation." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-17,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  17,  18.  19  and  21  to  28  inclusive)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  34  to  the  Journals). 


M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul),  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications,  pre- 
sente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  3  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  4 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  36,  a  la  page  3,  le 
paragraphe  suivant: 

«(2)  Les  rapports  annucls  du  conseil  d'administration  et 
des  verificateurs,  respectivement,  sont  soumis  au  Parle- 
ment  par  rintermediaire  du  ministre  des  Transports  et 
sont  automatiquement  renvoyes  en  permanence  a  tout 
comite  du  Parlement  ayant  pour  mandat  d'examiner  les 
questions  relatives  aux  transports." 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-17,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
Tetape  du  rapport. 

Un  exemplairc  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicules  nos.  17,  18.  19  et  21  a  28  inclusivement)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  34  aux  Journaux). 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-10,  An 
Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere. 
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Mr.  Cullen  for  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  M.  Cullen,  au  nom  de  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par 

Ouellet,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and      M.   Ouellet,   propose, — Que  ce   bill   soit   maintenant   lu   une 
do  pass.  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 


And  debate  arising  thereon; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Public  Bills) 


{Bills  publics) 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assist- 
ance to  the  Arts  of  Bill  C-202,  An  Act  to  amend  the  Official 
Languages  Act; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et 
de  I'assistance  aux  arts  du  Bill  C-202,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  langues  officielles. 


Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Joyal,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Joyal,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  I'assistance  aux 
arts. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr. 
Lachance,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Lachance, 
propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 


"Bill  C-202,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages  Act, 
be  not  now  read  a  second  time  but  that  the  Order  be 
discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject-matter  there- 
of referred  to  the  Standing  Committee  on  Broadcasting, 
Films  and  Assistance  to  the  Arts." 


«le  Bill  C-202,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  langues  officiel- 
les, ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que 
l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et  I'objet  defere  au  Comite 
permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  I'assistance 
aux  arts. 


And   the  question   being   put  on   the  amendment, 
agreed  to. 


it   was 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 


Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  bill  retire  et  I'objet 
defere  au  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et 
de  I'assistance  aux  arts. 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (fc),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 


Mrs.  Holt  for  Mr.  Bussieres  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Mmc  Holt  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 
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Messrs.  Trudel,  Leblanc  (Laurier)  and  McRae  for  Messrs.  MM.  Trudel,  Leblanc  (Laurier)  et  McRae  en  remplacement 

Langlois,  Parent  and  Duclos  on  the  Standing  Committee  on      de  MM.  Langlois,  Parent  et  Duclos  sur  la  lisle  des  membres 
Transport  and  Communications.  du  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 


At  4.55  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  4  h.  55  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ).  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 

paragraphe  ( I )  de  I'article  2  du  Reglcment. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-51,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the 
Canada  Evidence  Act  and  the  Parole  Act,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Basford,  appuye  par  M.  Lang,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-51,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fim- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Herbert, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-449,  An  Act  to 
amend  the  Winding-up  Act  (publication  of  notices),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Herbert, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-449,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  liquidations  (publication  d'avis),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Fleming, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-450,  An  Act  to 
amend  the  Railway  Act  (signs,  notices  and  forms),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Fleming, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-450,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (ecriteaux  et  formules), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-52,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and 
to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  and  in  conse- 
quence thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  Basford,  appuye  par  M.  Lang,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-52,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et 
modifiant  certaines  autres  lois  en  consequence,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Peters,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-451,  An  Act 
to  amend  the  British  North  America  Acts,  1867  to  1978 
(duration  of  House  of  Commons),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Peters,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-451, 
Loi  modifiant  les  Actes  de  l'Amerique  du  Nord  britannique, 
1867  a  1978  (duree  du  mandat  de  la  Chambre  des  communes), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant   to   Standing   Order    39(4),    the   following   three 
Questions  were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  545 — Mr.  Rondeau 

1.  Are  investigators  entrusted  with  compiling  statistics  on 
unemployment  and,  if  so,  how  many  are  there  in  (a)  Canada 
(b)  each  province  (c)  each  constituency? 

2.  How  many  hours  do  they  work  per  month? 

3.  What  is  their  average  salary  per  (a)  hour  (b)  month? 

4.  What  are  their  travel  expenses  per  mile? 

5.  Since  1970,  what  has  been  the  annual  cost  of  compiling 
unemployment  statistics  for  Statistics  Canada? 

6.  (a)  By  whom  (b)  in  what  manner  (c)  for  how  long,  on  the 
average,  are  such  investigators  appointed? 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  trois  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  545— M.  Rondeau 

1.  Des  enqueteurs  sont-ils  charges  de  la  compilation  des 
statistiques  de  chomage  et,  dans  l'affirmative,  combien  a)  au 
Canada,  b)  dans  chaque  province,  c)  dans  chaque  circonscrip- 
tion  electorate? 

2.  Combien  d'heures  travaillent-ils  par  mois? 

3.  Quel  est  leur  salaire  a)  horaire,  b)  mensuel  moyen? 

4.  Quel  est  le  cout  de  leurs  deplacements,  par  mille? 

5.  Depuis  1970,  combien  ont  coute  annuellement  les  compi- 
lations de  chomage  pour  le  compte  de  Statistique  Canada? 

6.  a)  Par  qui,  b)  comment,  c)  pour  combien  de  temps  en 
moyenne  les  enqueteurs  sont-ils  nommes? 
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7.  Do  the  investigators  visit  new  households  each  month  and, 
if  so  (a)  how  many  (b)  according  to  what  criteria  and  how  are 
the  samples  determined? 

8.  What  are  the  names  and  addresses  of  the  investigators  in 
the  Constitutency  of  Shefford? — Sessional  Paper  No.  303-2/ 
545. 


7.  Les  enqueteurs  visitent-ils  de  nouveaux  menages  chaque 
mois  et,  dans  l'affirmative,  a)  combien,  b)  selon  quels  criteres 
et  quelle  maniere  se  fait  Techantillonnage? 

8.  Quels  sont  les  nom  et  adresse  des  enqueteurs  de  la 
circonscription  electorale  de  Shefford?  (Document  parlemen- 
taire  n°  303-2/545). 


No.  1,146— Mr  Herbert 

1.  For  each  month  of  1977,  for  which  information  is  avail- 
able, by  what  percentage  did  the  estimated  number  of  unem- 
ployed exceed  the  number  of  persons  receiving  unemployment 
insurance  benefit  payments? 

2.  In  each  case,  what  estimated  percentage  of  those  receiv- 
ing payments  were  not  available  for  work? 

3.  What  is  the  general  character  or  group  and  the  percent- 
age of  each,  of  those  seeking  employment  but  not  receiving 
unemployment  benefit  payments? — Sessional  Paper  No. 
303-2/1,146. 


N°  1146— M.  Herbert 

1.  Pour  chacun  des  mois  de  1977  pour  lesquels  existent  ces 
renseignements,  par  quel  pourcentage  le  nombre  estimatif  de 
chomeurs  a-t-il  depasse  celui  des  prestataires  d'assurance-cho- 
mage? 

2.  Dans  chaque  cas,  quel  est  le  pourcentage  estimatif  des 
personnes  qui,  tout  en  touchant  des  prestations,  n'etaient  pas 
libres  d'occuper  un  emploi? 

3.  Quel  est  le  trait  general  ou  groupe,  ainsi  que  le  pourcen- 
tage des  demandeurs  d'emploi  qui  ne  sont  pas  prestataires 
d'assurance-chomage?  (Document  parlementaire  n°  303-2/ 
1146). 


No.  1,364 — Mr.  Lambert  (Bellechasse) 

During  the  1976-77  fiscal  year,  did  the  government  allocate 
funds  to  the  Young  Canada  at  Work  Programme  and,  if  so, 
what  was  the  (a)  total  amount  (b)  amount  for  each  province 
(c)  amount  for  each  Quebec  constituency? — Sessional  Paper 
No.  303-2/1,364. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  1364 — M.  Lambert  (Bellechasse) 

Au  cours  de  I'annee  financiere  1976-1977,  le  gouvernement 
a-t-il  consacre  de  Targent  au  programme  Jeunesse  Canada  au 
Travail  et,  dans  Taffirmative,  quel  en  a  ete  le  montant  a) 
global,  b)  pour  chaque  province,  c)  pour  chaque  circonscrip- 
tion electorale  du  Quebec?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1364). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Andras 
(Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-10,  An 
Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act,  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  15,  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  Lachance, — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
directing  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  to 
make  appropriate  changes  in  its  lending  policy  regulations  to 
provide  incentives  to  builders  and  developers  who  incorporate 
in  their  building  plans  the  use  of  passive  solar  energy  designs 
and/or  solar  energy  systems  for  space  and  water  heating. — 
(Notice  of  Motion  No.  15). 

80022-46 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Andras 
(Port  Arthur),  appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-10,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I  'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1 5  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Caccia, 
appuye  par  M.  Lachance, — Que,  de  Tavis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  etudier  l'opportunite  de  demander  a  la 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement  d'apporter  les 
changements  voulus  a  ses  reglements  sur  la  politique  d'em- 
prunts  afin  de  fournir  des  incitants  aux  constructeurs  et  aux 
promoteurs  qui  prevoient,  dans  leurs  plans  de  construction, 
l'emploi  de  dispositifs  passifs  d'energie  solaire  ou  de  systemes 
d'energie  solaire  servant  a  chauffer  I'eau  et  les  locaux. — (Avis 
de  motion  n°  15). 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Andras  (Port 
Arthur),  seconded  by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-10,  An  Act  to 
amend  the  Financial  Administration  Act,  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Andras  (Port  Arthur), 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  Bill  C-10,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  S-8,  An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  Canada; 

Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  S-8,  Loi  concernant  les  criminels  en  fuite 
refugies  au  Canada. 

M.  Basford,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( I )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands)  for  Mr. 
Peters  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Messrs.  Loiselle  (Saint-Henri),  Caron,  Roy  (Laval),  Har- 
quail,  Bussieres,  Condon,  Flynn  and  Collenette  for  Mr.  Bech- 
ard,  Mrs.  Holt  and  Messrs.  Wood,  Trudel,  Leblanc  (Laurier), 
McRae,  Savard  and  Gendron  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies)  en  remplace- 
ment  de  M.  Peters  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Loiselle  (Saint-Henri),  Caron,  Roy  (Laval),  Harquail, 
Bussieres,  Condon,  Flynn  et  Collenette  en  remplacement  de 
M.  Bechard,  Mme  Holt,  MM.  Wood,  Trudel,  Leblanc  (Lau- 
rier), McRae,  Savard  et  Gendron  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Operations  under  Part  II  of  the  Export 
Credits  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended   March  31, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  Passu- 
rance  des  credits  a  Pexportation,  pour  l'annee  financiere  termi- 
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1978,  pursuant  to  section  27  of  the  Act,  chapter  105,  R.S.C.,      nee  le  31  mars  1978,  conformement  a  I'article  27  de  cette  Loi, 
1952.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/139.      chapitre    105,    S.R.C.,    1952.    (Textes    francais   et    anglais). 


(Document  parlementaire  n°  303-1/139). 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 

graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  received  a 
communication  notifying  him  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

The  Honourable  Mitchell  Sharp,  P.C.,  Member  for  the 
Electoral  District  of  Eglinton,  by  resignation. 

And  that  he  had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Elector- 
al Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


M.  I'Orateur  fait  connaftre  a  la  Chambre  qu'il  a  recu  une 
communication  l'informant  qu'une  vacance  s'est  produite  dans 
la  deputation,  savoir: 

L'honorable  Mitchell  Sharp,  c.p.,  depute  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  d'Eglinton,  demissionnaire. 

En  consequence,  il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  gene- 
ral des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  EGLINTON 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  the  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Mitchell  Sharp,  Member  of  the  House  of  Commons  of 
Canada,  for  the  Electoral  District  of  Eglinton,  do  hereby 
resign  my  seat  in  the  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  at  midnight,  Monday,  May  1,  1978. 

Given  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  1st  day  of 
May,  1978. 


Mitchell  Sharp  (L.S.) 


Witness:  Reginald-L.  Boivin 
Witness:  James  F.  Cooke 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

D'EGLINTON 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  l'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Mitchell  Sharp,  depute  a  la  Chambre  des  communes 
pour  la  circonscription  electorale  d'Eglinton,  vous  informe  par 
les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la  Chambre 
des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a  compter 
de  minuit,  le  1"  mai  1978. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  1"  jour  de  mai 
1978. 


Mitchell  Sharp  (L.S.) 


Temoin:  Reginald-L.  Boivin 
Temoin:  James  F.  Cooke 


Mr.  Maine,  seconded  by  Mr.  Young,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-452,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (right  to  work),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Maine,  appuye  par  M.  Young,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-452,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (droit  au  travail),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  102— Mr.  Herbert 

What  was  the  maximum  number  of  casual  or  seasonal 
employees  employed  by  each  department  during  the  past 
twelve  months  and  how  many  had  been  employed  for  a  total 
period  exceeding  six  months? — Sessional  Paper  No.  303-2/ 
102. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  102— M.  Herbert 

Combien  d'employes  occasionnels  ou  saisonniers  chaque 
ministere  a-t-il  embauches  au  cours  des  douze  derniers  mois  et, 
parmi  ceux-ci,  combien  avaient  deja  ete  a  I'emploi  d'un  minis- 
tere pendant  plus  de  six  mois?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/102). 


No.  1,352— Mr.  Cossitt 

1.  What  is  the  list  of  all  aircraft  landing  and  taking  off  at 
Dorval  Airport  including  times  on  arrival  and  departure, 
points  of  origin  and  flight  plan  destinations  on  January  19, 
1978? 

2.  Were  any  of  the  aircraft  camouflaged  or  painted  in  a 
brown  colour,  no  numbers,  etc.  and,  if  so  (a)  for  what  reason 
and  how  many  (b)  how  many  similar  aircraft  passed  through 
the  same  Airport  in  the  two  days  previous  to  January  19,  1978 
and,  in  each  case,  what  was  the  (i)  nature  of  the  contents  of 


N°  1352— M.  Cossitt 

1.  Quelle  est  la  liste  de  tous  les  appareils  qui  se  sont  envoles 
ou  ont  atteri  a  l'aeroport  de  Dorval  le  19  Janvier  1978  et  quels 
sont  leurs  heures  d'arrivee  et  de  depart,  le  point  de  depart  et  la 
destination  qui  figurent  sur  leur  plan  de  vol? 

2.  Certains  de  ces  appareils  avaient-ils  ete  camoufles  ou 
peints  en  brun,  pour  que  leurs  numeros  soient  caches  etc.,  et, 
dans  1'affirmative,  a)  pourquoi  et  de  combien  d'appareils 
s'agissait-il,  b)  combien  d'appareils  semblables  sont  passes  par 
le  meme  aeroport  au  cours  des  deux  jours  qui  ont  precede  le  19 
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the  aircraft  (ii)  nationality  of  the  aircraft? — Sessional  Paper 
No.  303-2/1,352. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  Order  numbered  9  was  allowed  to 
stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-213,  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  (definitions); 

Mr.  Brisco,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Janvier  1978  et,  dans  chaque  cas,  (i)  que  transportaient-ils  (ii) 
a  quel  pays  appartenaient-ils?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1352). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 
Du  consentement  unanime,  l'ordre  numero  9  est  reserve. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-213,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
(definitions). 

M.  Brisco,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Basford, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  S-8,  An  Act  respecting 
fugitive  offenders  in  Canada,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Basford, 
appuye  par  M.  Lalonde, — Que  le  Bill  S-8,  Loi  concernant  les 
criminels  en  fuite  refugies  au  Canada,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-42,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code; 

Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Marchand,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code  criminel. 

M.  Basford,  appuye  par  M.  Marchand,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After    debate, 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.    Hamilton    (Swift    Current — Maple    Creek) 
McCain  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


for    Mr. 


Messrs.  Philbrook  and  Collenette  for  Messrs.  O'Connell  and 
Francis  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


Mr.  Loiselle  (Chambly)  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Nystrom  for  Mr.  Firth  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  en  remplace- 
ment  de  M.  McCain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Philbrook  et  Collenette  en  remplacement  de  MM. 
O'Connell  et  Francis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Loiselle  (Chambly)  en  remplacement  de  M"e  Nicholson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Firth  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Copies  of  a  form  prescribed  by  section  13.5(1)  of  the 
Canada  Elections  Act  entitled  "Registered  Party  Returns  in 
Respect  of  Election  Expenses  (general  elections  only)",  pursu- 
ant to  section  111.1  of  the  Canada  Elections  Act,  chapter  14, 
R.S.C.  1970  (1st  Supplement)  as  amended.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/119. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Copie  d'une  formule  prescrite  par  l'article  13.5  (1)  de 
la  Loi  electorale  du  Canada,  intitulee  «Rapport  d'un  parti 
enregistre  relatif  aux  depenses  d'election  (seulement  dans  le 
cas  d'une  election  generale)»,  conformement  a  l'article  111.1 
de  la  Loi  electorale  du  Canada,  chapitre  14,  S.R.C.,  1970,  ler 
supplement,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/1 19). 


By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  April  26,  1978,  for  a  copy  of  the  letter  of  condolence 
that  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  now 
sends  to  a  woman  who  has  been  in  receipt  of  the  Spouse's 
Allowance  but  whose  husband  had  died  before  she  has  reached 
age  65,  including  the  portion  of  the  said  letter  that  informs  her 
that  her  Spouse's  Allowance  has  been  discontinued. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  69). — Sessional 
Paper  No.  303-3/69. 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  26  avril  1978,  demandant  copie  de  la  lettre  de 
condoleances  que  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social  envoie  a  une  epouse  qui  recevait  l'allocation  de 
son  conjoint,  apres  la  mort  de  ce  dernier  survenant  avant 
qu'elle  n'ait  atteint  l'age  de  65  ans,  notamment  la  partie  de  la 
lettre  indiquant  qu'il  est  mis  fin  a  l'allocation  du  conjoint. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  69). 
(Document  parlementaire  n°  303-3/69). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursu- 
ant to  section  22  of  the  Canadian   Dairy  Commission  Act, 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  y  compris  les 
comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verifica- 
teur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1977,  conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,   1970. 
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chapter  C-7,  R.S.C.,  1970  (English  and  French). — Sessional      (Textes    francais   et    anglais).    (Document    parlementaire    n° 
Paper  No.  303- 1  /90.  303- 1  /90). 


At  10.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  31  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (1)  de  ['article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Caccia, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  it  was 
resolved, — That  this  House  acknowledges  May  3,  1978,  as 
"Sun"  day  thereby  encouraging  the  utilization  of  solar  energy 
technologies  so  as  to  provide  humanity  with  an  abundant, 
economical,  safe  and  environmentally  compatible  energy 
supply. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Caccia,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  convienne  de  desi- 
gner le  3  mai  1978  comme  etant  le  «Jour  du  soleil»  et  d'encou- 
rager  ainsi  Fapplication  des  techniques  de  l'energie  solaire 
pour  doter  l'humanite  d'une  source  d'energie  abondante,  eco- 
nomique,  inoffensive  et  qui  ne  nuit  pas  a  l'environnement. 


Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement  concerning  the  strengthening/ 
improvement  of  certain  primary  highway  links  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  New  Bruns- 
wick, dated  April  17,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-5/130. 


M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'une  entente,  concernant  la 
renovation  et  l'amelioration  des  routes  primaires,  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  du  Nouveau- 
Brunswick,  en  date  du  17  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/130). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Anti-Infla- 
tion Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting  its 
reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act  of 
the  agreement,  dated  April  26,  1978,  respecting  Corporation 
of  Delta.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1 /441B-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  la  Commission  de  lutte  contre  I'inflation  au  Gou- 
verneur  en  conseil,  soumettant  a  1'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  I'entente  concernant  la  Corpora- 
tion de  Delta,  en  date  du  26  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/441  B-3). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
John's  West  (Mr.  Crosbie). 


L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie)  pre- 
sente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,397 — Mr.  Schumacher 

1.  Does  the  government  have  available  an  economic  impact 
analysis  of  the  effect  of  conversion  to  the  metric  system  and 
(a)  if  so  (i)  on  what  date  was  the  analysis  done  and  by  whom 
(ii)  from  what  areas  was  such  data  gathered  (b)  if  not,  for 
what  reason? 

2.  What  facts  does  the  government  have  to  ensure  that 
metric  conversion  is  in  the  best  interest  of  the  Canadian 
economy  during  the  current  recession  in  North  America? 

3.  Will  standardization  benefit  Canada  in  the  long  run? 

4.  What  information  is  available,  and  what  analysis  has 
been  done,  regarding  the  implication  of  our  trade  position  in 
the  short  term? 

5.  What  steps  has  the  government  taken  to  provide  (a)  low 
cost  loans  {b)  technical  assistance  (c)  education  for  small 
businesses? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,397. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1397— M.  Schumacher 

1.  Le  gouvernement  a-t-il  en  main  les  conclusions  d'une 
analyse  portant  sur  les  repercussions  economiques  qu'entra?- 
nera  la  conversion  au  systeme  metrique  et,  a)  dans  l'affirma- 
tive,  (i)  quand  cette  analyse  a-t-elle  ete  effectuee  et  par  qui  (ii) 
de  quelles  sources  ces  donnees  ont-elles  ete  tirees,  b)  dans  la 
negative,  pourquoi? 

2.  Sur  quels  faits  le  gouvernement  s'est-il  fonde  pour  s'assu- 
rer  que  la  conversion  au  systeme  metrique  est  dans  l'interet 
economique  du  Canada,  compte  tenu  de  la  recession  que  subit 
actuellement  1'Amerique  du  Nord? 

3.  Cette  normalisation  sera-t-elle  profitable  au  Canada  a 
long  terme? 

4.  Quels  renseignements  possede-t-on  et  quelle  analyse  a  ete 
entreprise  sur  l'incidence  de  cette  normalisation  sur  notre 
position  commerciale  a  court  terme? 

5.  Quelles  mesures  le  gouvernement  a-t-il  adoptees  pour 
faire  en  sorte  que  les  petites  entreprises  aient  acces  a  a)  des 
conditions  de  prets  avantageuses,  b)  une  aide  technique,  c)  des 
services  de  formation?  (Document  parlementaire  n°  303-2/ 
1397). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands),  seconded  by  Mr.  McGrath,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  social  policy  of  the  government 
contains  severe  inequities  for  elderly  Canadians,  and  in  par- 
ticular the  House  considers  the  practice  of  terminating  the 
spouse's  allowance  after  the  death  of  the  older  marriage 
partner  to  be  cruel  and  unjust. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr. 
Orlikow,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  changing  the  period  at  the  end  thereof  to  a 
comma,  and  by  adding  immediately  thereafter  the  following: 

"and  this  House  calls  on  the  Government  to  terminate  this 
practice  forthwith." 

After  debate  thereon,  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M. 
McGrath,  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  la  politique 
sociale  du  gouvernement  comporte  de  graves  iniquites  a  l'egard 
des  Canadiens  ages,  la  Chambre  estimant  notamment  que  le 
fait  de  supprimer  1'allocation  du  conjoint  apres  le  deces  de 
l'epoux  le  plus  age  est  cruel  et  injuste. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Orli- 
kow, propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  rempla9ant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  y  ajoutant  les 
mots  suivants: 

«et  que  la  Chambre  demande  au  gouvernement  de  mettre 
immediatement  fin  a  cette  pratique». 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  MacDonald  (Egmont)  and  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands)  for  Messrs.  Schellenberger  and  Smith 
(Churchill)  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Ritchie  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Peters  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Langlois  for  Mr.  Clermont  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Fraser  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  MacDonald  (Egmont)  et  Mlle  MacDonald  (Kingston  et 
les  lies)  en  remplacement  de  MM.  Schellenberger  et  Smith 
(Churchill)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Peters  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Langlois  en  remplacement  de  M.  Clermont  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Fraser  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Governor  in 
Council  had  appointed  Major  General  M.  Gaston  Cloutier, 
CMM.,  CD.,  Sergeant-at-Arms  of  the  House  of  Commons. 


M.  TOrateur  fait  connaitre  a  la  Chambre  que  le  gouverneur 
en  conseil  a  nomme  le  major-general  M.  Gaston  Cloutier, 
CMM,  CD.,  Sergent  d'armes  de  la  Chambre  des  communes. 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  letters,  dated  April  10,  1978,  from 
the  Prime  Minister  of  Canada  to  the  Provincial  Premiers 
relating  to  the  future  development  of  the  Canadian  economy. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/19A. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  de  lettres  du  Premier 
ministre  du  Canada  adressees  aux  Premiers  ministres  des 
provinces  concernant  le  developpement  futur  de  l'economie 
canadienne,  en  date  du  10  avril  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/ 19A). 


Mr.  Elzinga,  seconded  by  Mr.  Paproski,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-453,  An  Act  to  amend  the  Lord's 
Day  Act  (penalties),  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Elzinga,  appuye  par  M.  Paproski,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-453,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
le  dimanche  (peines),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Twelfth  Report  of  the 
Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition 
signed  by  residents  of  the  electoral  district  of  St.  John's  West, 
in  the  Province  of  Newfoundland,  concerning  the  Neighbour- 
hood Improvement  Programme  and  the  Residential  Rehabili- 
tation Assistance  Programme,  presented  by  the  honourable 
Member  for  St.  John's  West  (Mr.  Crosbie)  on  Wednesday, 
May  3,  1978,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


M.  TOrateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  douzieme  rapport  du  greffier  des 
petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  residents  de  la  circonscription  electorale  de  Saint-Jean- 
Ouest,  dans  la  province  de  Terre-Neuve,  relativement  au 
Programme  d'amelioration  des  quartiers  et  au  Programme  de 
remise  en  etat  des  logements,  presentee  par  l'honorable  depute 
de  Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie),  le  mercredi  3  mai  1978,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Basford, 
seconded  by  Mr.  Marchand, — That  Bill  C-42,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Basford, 
appuye  par  M.  Marchand, — Que  le  Bill  C-42,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere 
au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— 

-Vote  N° 

42) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs  — 

-Messieurs 

Abbott 

Blaker 

Collenette 

Douglas 

Hargrave 

Allard 

Boulanger 

Condon 

(Bruce — Grey) 

Harquail 

Andras 

Buchanan 

Cote 

Duclos 

Herbert 

(Port  Arthur) 

Caccia 

Crosbie 

Dupras 

Hnatyshyn 

Andre 

Cadieu 

C rouse 

Elzinga 

Hogan 

(Calgary  Centre) 

Campagnolo 

(Mrs.) 

Cullen 

Epp 

Horner 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Cyr 

Ethier 

Howie 

Baker 

(South  Western  Nova 

Danson 

Fleming 

Huntington 

(Gander — Twill  ingate) 

Campbell 

Darling 

Flynn 

Isa  belle 

Baker 

(LaSalle- 

-Emard — 

Daudlin 

Francis 

Jamieson 

(Grenville — Carleton) 

Cote  Saint-Paul) 

Dawson 

Gauthier 

Joyal 

Basford 

Caron 

De  Bane 

(Ottawa — Vanier) 

Kaplan 

Beatty 

Clark 

Dick 

Gillespie 

Kempling 

Bechard 

(Rocky  Mountain) 

Dinsdale 

Gillies 

Knowles 

Begin  (Mlle) 

Clarke 

Dionne 

Goodale 

(Winnipeg 

Benjamin 

(Vancouver  Quadra) 

(Kamouraska) 

Goyer 

North  Centre) 

Blackburn 

Clermont 

Dionne 

Grafftey 

Lachance 

Blais 

Coates 

(Northum 

berland — 

Guilbault 

Lajoie 

Miramichi) 
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Lalonde 
Lambert 

(Bellechasse) 
Lambert 

(Edmonton  West) 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Langlois 
Lapointe 
Laprise 
Lawrence 
Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

(Westmorland — Kent) 


Lefebvre 

Lessard 

Loiselle 

(Chambly) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacDonald 

(Egmont) 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Maine 


Marceau 

Marchand 

Martin 

Masniuk 

Matte 

Mclsaac 

McKenzie 

McKinley 

McRae 

Milne 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nystrom 


Orlikow 

Paproski 

Parent 

Patterson 

Penner 

Philbrook 

Pigott  (Mrs.) 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Railton 

Roche 

Rodriguez 

Rooney 

Roy 

(Laval) 
Saltsman 


Savard 

Schellenberger 

Smith 

(Churchill) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stanfield 
Tessier 
Trudeau 
Trudel 
Turner 
Watson 
Whittaker 
Wise 

Woolliams 
Yanakis 
Yewchuk 
Young — 145 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Schumacher — 1 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

[At  5.31  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  item  numbered  2  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Dinsdale,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  recommenda- 
tions compiled  in  conjunction  with  Hay  Associates  Limited 
report  concerning  the  management  of  the  Post  Office  Depart- 
ment.— {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
51). 

And  debate  arising  thereon; 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

(A  5  h.  31  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

1' article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  Tarticle  numero  2  est  reserve. 

M.  Dinsdale,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  des  recommandations  compilees  conjointement  avec  le 
rapport  de  la  Hay  Associates  Limited  sur  la  gestion  du 
ministere  des  Postes. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  51). 

II  s'eleve  un  debat; 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National 
Railways  Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to 
amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence  there- 
of, as  reported  (with  an  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications; 

Mr.  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  1— That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out 
line  25  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"Company,  provided  that  the  sum  required  to  equalize 
pension  entitlements  for  all  former  Canadian  National  Rail- 
ways employees  shall  be  deducted  for  that  purpose  from 
such  earnings." — Mr.  McKenzie. 

Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Murta,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du 
capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois,  rapporte  avec  un  amendement  par  le 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  FOrateur  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  1 — Qu'on  modifie  le  Bill  C-17,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et 
modifiant  ou  abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  a 
Tarticle  2,  en  retranchant  la  ligne  24,  page  3,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«ment  avant  I'entree  en  vigueur  de  Particle  1,  etant  entendu 
que  la  somme  requise  pour  egaliser  les  droits  a  pension  pour 
tous  les  anciens  employes  des  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  doit  etre  deduite  a  cette  fin  de  ces  benefices.)) — M. 
McKenzie. 


M.   McKenzie,  appuye  par  M. 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill 


Murta,  propose  la  motion 
C-17,  Loi  modifiant  la  Loi 
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National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act 
and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence 
thereof,  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines  31  to  36 
at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"38.(1)  A  continuous  audit  of  the  accounts  of  the 
National  Railways  and  the  pension  fund  of  its  employees 
shall  be  made  by  independent  auditors  appointed  annually 
by  the  Governor  in  Council  and  the  auditors  shall  report 
annually  to  Parliament  in  respect  of  their  audits." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

On  motion  of  Mr.  Abbott  for  Mr.  Lang,  seconded  by  Mr. 
Lamontagne,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  a  further  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Abbott  for  Mr.  Lang,  seconded 
by  Mr.  Lamontagne,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Murta,  seconded  by  Mr.  Huntington,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  by  substituting  the 
following  therefor: 

"Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to 
amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence 
thereof,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  a  Particle  4,  en 
retranchant  les  lignes  30  a  36,  page  3,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«38.  (1)  Une  verification  continue  des  comptes  des 
chemins  de  fer  nationaux  et  de  la  caisse  de  retraite  de  ses 
employes  doit  etre  operee  par  des  verificateurs  indepen- 
dants,  nommes  chaque  annee  par  le  gouverneur  en  conseil, 
qui  doivent  presenter  un  rapport  annuel  au  Parlement  sur 
leurs  verifications.)) 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Sur  motion  de  M.  Abbott,  au  nom  de  M.  Lang,  appuye  par 
M.  Lamontagne,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Petape  du 
rapport,  avec  un  autre  amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  Abbott,  au  nom  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — Que  ce  bill  soit  main- 
tenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Murta,  appuye  par  M.  Huntington,  propose  Pamende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Clermont  for  Mr.  Langlois  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Clermont  en  remplacement  de  M.  Langlois  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 
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Messrs.  Rynard  and  Howie  for  Messrs.  Kempling  and 
Grafftey  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Nielsen  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Maine,  Martin,  Gillies  and  Hargrave  for  Mrs.  Holt 
and  Messrs.  Loiselle  (Chambly),  Crosbie  and  Towers  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Gray  for  Mr.  McRae  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Saltsman  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  McRae  for  Mr.  Maine  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Saltsman  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Hogan  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  MacGuigan,  Roche,  Crosbie  and  Loiselle 
(Chambly)  for  Messrs.  Martin,  Gillies,  Hargrave  and  Col- 
lenette  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  McKinley  for  Mr.  Bawden  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Neil  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 


MM.  Rynard  et  Howie  en  remplacement  de  MM.  Kempling 
et  Grafftey  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Nielsen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Maine,  Martin,  Gillies  et  Hargrave  en  remplacement 
de  Mme  Holt,  MM.  Loiselle  (Chambly),  Crosbie  et  Towers  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Gray  en  remplacement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Saltsman  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  McRae  en  remplacement  de  M.  Maine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Saltsman  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Hogan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  MacGuigan,  Roche,  Crosbie  et  Loiselle  (Chambly)  en 
remplacement  de  MM.  Martin,  Gillies,  Hargrave  et  Collenette 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Neil  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  McKinley  en  remplacement  de  M.  Bawden  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

M.  Neil  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  1'agriculture. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc  (Westmorland-Kent),  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council, — Capital  Budget  of  the  Canadian  Salt- 
fish  Corporation  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council   P.C.    1978-1271,   dated   April   20,    1978,   approving 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (I)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine, — Budget  d'etablissement  de  I'Office  cana- 
dien du  poisson  d'eau  salee,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  I'article  70 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,    1970,   ainsi   que   copie   de   l'arrete   en   conseil   C.P. 
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same.   (English  and   French). — Sessional   Paper  No.   303-1/ 
368A. 


1978-1271,  en  date  du  20  avril  1978,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/368A). 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-53,  An  Act  to  promote  public  safety  and  the 
protection  of  the  environment  in  the  transportation  of  danger- 
ous goods,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  the  measure  entitled  "An  Act  to  promote  public  safety  and 
the  protection  of  the  environment  in  the  transportation  of 
dangerous  goods". 


M.  Lang,  appuye  par  M.  Gillespie,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-53,  Loi  visant  a  assurer  la 
securite  du  public  et  la  protection  de  l'environnement  au  cours 
du  transport  des  marchandises  dangereuses,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  assurer  la  securite  du  public  et  la 
protection  de  l'environnement  au  cours  du  transport  des  mar- 
chandises dangereuses*. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  916 — Mr.  Alexander 

1.  Since  the  establishment  of  the  Temporary  Assignment 
Programme,  who  has  worked  for  this  Programme  and  what 
assignments  did  they  undertake? 

2.  Of  all  Programme  assignments,  which  ones  were  internal 
Treasury  Board  Secretariat  and  which  ones  were  in  response  to 
external  (departmental  or  agency)  demands? 

3.  For  each  fiscal  year  since  the  Programme  was  established 
(a)  what  has  been  the  expenditure  on  salaries  for  Programme 
employees  (b)  how  much  of  the  expenditure,  in  each  fiscal 
year,  was  recovered  from  departments  and  agencies  (c)  how 
much  of  the  expenditure,  in  each  fiscal  year,  was  paid  by  the 
Treasury  Board  Secretariat? 

4.  What  is  the  average  length  of  time  between  assignments? 

5.  Who  was  working  for  the  Programme  as  of  December  12, 
1977  and,  in  each  case,  what  was  their  assignment  on  Decem- 
ber 12,  1977? 

6.  Which  employees  on  December  12,  1977  were  working  on 
(a)  internal  Treasury  Board  Secretariat  assignments  (b)  exter- 
nal (departmental  or  agency)  assignments? 

7.  Was  responsibility  for  administration  of  the  Programme 
shifted  to  the  Program  Branch,  Treasury  Board  Secretariat 
and,  if  so,  for  what  reason? — Sessional  Paper  No.  303-2/916. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  916— M.  Alexander 

1.  Qui  a  travaille  dans  le  cadre  du  Programme  d'affectations 
temporaires  depuis  sa  creation  et  avec  quelles  fonctions? 

2.  Par  rapport  a  l'ensemble  des  affectations  du  programme, 
lesquelles  relevaient  du  Secretariat  du  Corseil  du  Tresor  et 
combien  repondaient  a  des  demandes  exterieures  emanant  de 
ministeres  ou  d'organismes? 

3.  Pour  chacune  des  annees  financieres  depuis  la  creation  du 
programme,  a)  combien  a-t-on  depense  pour  la  remuneration 
des  employes,  b)  quel  montant  des  depenses  a  ete  recouvre 
aupres  des  ministeres  et  organismes,  c)  quel  montant  le  Secre- 
tariat du  Conseil  du  Tresor  a-t-il  verse? 


4.  Quelle  est  en  moyenne  la  duree  de  l'intervalle  qui  separe 
les  affectations? 

5.  Le  12  decembre  1977,  qui  travaillait  pour  ce  programme 
et,  dans  chaque  cas,  a  quel  titre? 

6.  Le  12  decembre  1977,  quels  employes  travaillaient  a  des 
affectations  a)  internes  au  Conseil  du  Tresor,  b)  externes 
(ministeres  et  organismes)? 

7.  La  responsabilite  de  la  gestion  de  ce  programme  est-elle 
passee  a  la  Direction  des  programmes  du  Secretariat  du 
Conseil  du  Tresor  et,  dans  l'affirmative,  pourquoi?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/916). 


No.  1,434 — Mr.  Lambert  (Bellechasse) 

Since  the  redistribution  of  constituencies,  what  is  the  (a) 
total  population  (b)  number  of  voters,  in  each  constituency  in 
the  Province  of  Quebec? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,434. 


N°  1434 — M.  Lambert  (Bellechasse) 

Suite  a  la  revision  de  la  carte  electorate,  quels  sont  a)  la 
population,  b)  le  nombre  d'electeurs  dans  chacune  des  circons- 
criptions  electorates  de  la  province  de  Quebec?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/1434). 
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Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-17,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act 
and  the  Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other 
statutes  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Murta,  seconded  by  Mr.  Hunt- 
ington, in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  by 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to 
amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence 
thereof,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months  hence." 


And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Murta,  appuye  par  M.  Hunting- 
ton,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 


«le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 


By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  16,  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Macquar- 
rie,  seconded  by  Mr.  Ellis, — That  in  the  opinion  of  this  House, 
a  special  joint  committee  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  should  be  established  to  consider  the  advisability  of 
taking  an  initiative  in  promoting  closer  commercial  and  cultur- 
al relations  between  the  Dominion  of  Canada  and  the  com- 
munities of  the  Commonwealth  Caribbean  and  that  inter  alia 
such  committee  should  consider  (a)  subsidization  of  sea-borne 
transport  between  this  country  and  the  Commonwealth  area 
(b)  Canadian  governmental  assistance  in  the  upgrading  of  the 
sea  ports  of  Atlantic  Canada  (c)  such  tariff  changes  as  might 
facilitate  the  exchange  of  commodities  between  the  two  areas 
(d)  encouragement  of  the  exchange  of  students  of  the  two 
areas  (e)  recommending  assistance  towards  meetings  of  politi- 
cal, business  and  educational  leaders  of  the  two  regions  with  a 
view  to  stimulating  a  North-South  exchange  of  goods,  people, 
services  and  technology  in  a  mutually  advantageous  way. — 
(Notice  of  Motion  No.  16). 


And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
16  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Mac- 
quarrie,  appuye  par  M.  Ellis, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre, 
un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  devrait  etre  institue  en  vue  d'etudier  l'opportunite 
de  prendre  l'initiative  de  promouvoir  des  relations  commercia- 
les  et  culturelles  plus  etroites  entre  le  Dominion  du  Canada  et 
les  collectivites  du  Commonwealth  des  Caraibes  et,  qu'entre 
autres  choses  ce  comite  devrait  etudier  a)  la  possibility  de 
subventionner  le  transport  maritime  entre  ce  pays  et  la  zone  du 
Commonwealth,  b)  l'aide  gouvernementale  canadienne  pour 
valoriser  les  ports  maritimes  du  Canada  atlantique,  c)  les 
modifications  des  droits  de  douane  susceptibles  de  faciliter  le 
commerce  entre  les  deux  regions,  d)  l'encouragement  des 
echanges  d'etudiants  des  deux  regions,  e)  la  possibilite  de 
recommander  l'octroi  d'une  aide  pour  les  reunions  des  chefs 
des  deux  regions  dans  les  domaines  politique,  commercial  et 
pedagogique  en  vue  de  stimuler  de  facon  mutuellement  avanta- 
geuse  un  echange  nord-sud  de  marchandises,  de  personnel,  de 
services  et  de  technologic — (Avis  de  motion  n°  16). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs. 
MacDonald  (Egmont),  Whittaker  and  Hargrave  for  Messrs. 
Roche,  Ritchie,  Kempling  and  Stevens  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Martin  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  MacDonald 
(Egmont),  Whittaker  et  Hargrave  en  remplacement  de  MM. 
Roche,  Ritchie,  Kempling  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  ques- 
tions economiques. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

Mlle  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Martin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act,  as  reported  (with  amendments),  from  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  Goyer,  seconded  by  Mrs.  Sauve,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Sur  motion  de  M.  Goyer,  appuye  par  Mmc  Sauve,  ce  bill,  tel 
que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du  rapport. 


Mr.  Goyer,  seconded  by  Mrs.  Sauve,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

Items  numbered  4,  11,  21  and  24,  having  been  called  a 
second  time  and  not  having  been  proceeded  with,  were  dropped 
pursuant  to  Standing  Order  49(  1 ). 


Mr.  Forrestall,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  introducing  legislation  to  amend  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act  to  provide  benefits  to  the  adoptive  parent 
of  an  infant,  similar  to  the  maternity  benefits  now  provided  to 
workers  who  are  unemployed  due  to  pregnancy. — (Notice  of 
Motion  No.  26). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Goyer,  appuye  par  Mme  Sauve,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emananl 

des  deputes,  suivanl  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

/'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

II  est  fait  appel  pour  la  deuxieme  fois  des  articles  numeros  4, 
11,  21  et  24  et  comme  ils  ne  sont  pas  abordes,  ils  sont 
supprimes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'arti- 
cle  49  du  Reglement. 

M.  Forrestall,  appuye  par  M.  Paproski,  propose, — Que,  de 
l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  l'oppor- 
tunite  de  deposer  une  loi  visant  a  modifier  la  Loi  sur  l'assu- 
rance-chdmage  de  facon  a  accorder  aux  parents  adoptifs  d'un 
enfant  des  prestations  semblables  aux  prestations  de  maternite 
accordees  aux  employees  qui  ne  travaillent  pas,  par  suite  de 
grossesse. — (Avis  de  motion  n"  26). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Goyer,  seconded 
by  Mrs.  Sauve, — That  Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Cur- 
rency and  Exchange  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Goyer,  appuye  par 
Mme  Sauve, — Que  le  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Ritchie,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  by 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Currency  and  Exchange 
Act,  be  not  now  read  a  third  time,  but  that  it  be  referred 
back  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs  for  the  purpose  of  re-considering  the 
method  of  authorizing  the  issuance  of  gold  coins  and  in 
particular  gold  bullion  coins". 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


M.  Ritchie,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose  l'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais 
qu'il  soit  renvoye  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  aux  fins  de  reetu- 
dier  la  facon  d'autoriser  remission  de  pieces  de  monnaie  d'or 
et  en  particulier  de  pieces  d'or  pur». 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — 

-VoteN" 

43) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Andre 

Epp 

MacDonald  (Miss) 

Munro 

Roche 

(Calgary  Centre) 

Forrestall 

(Kingston  ; 

ind  the 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Schumacher 

Baker 

Friesen 

Islands) 

Murta 

Scott 

(Grenville— Carleton) 

Knowles 

MacKay 

Neil 

Smith 

Beatty 

(Winnipeg 

Masniuk 

Nystrom 

(Churchill) 

Benjamin 

North  Cent 

re) 

Mazankowsk 

i 

Orlikow 

Stanfield 

Clarke 

Lambert 

McCain 

Paproski 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

(Edmonton 

West) 

McKinley 

Peters 

Stewart 

C rouse 

La  Salle 

Mitges 

Ritchie 

(Marquette) 

Darling 

Yewchuk — 36 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Bechard 

Cullen 

Goyer 

Begin  (Mlle) 

Danson 

Gray 

Blais 

Daudlin 

Guay 

Blaker 

Dionne 

Guilbault 

Blouin 

(Northumberland — 

Harquail 

Boulanger 

Miramichi) 

Herbert 

Buchanan 

Douglas 

Holt  (Mrs.) 

Bussieres 

(Bruce — Grey) 

Isa  belle 

Caccia 

Dupras 

Lachance 

Cafik 

Duquet 

Lambert 

Campagnolo  (Mrs.) 

Ethier 

(Bellechasse) 

Caron 

Fleming 

Lamontagne 

Clermont 

Flynn 

Langlois 

Condon 

Gillespie 

Leblanc 

(Laurier) 
Lessard 
Lumley 
MacEachen 
MacGuigan 
Maine 
Mclsaac 
Milne 

Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Ouellet 
Pelletier 


Penner 

Portelance 

Prud'homme 

Railton 

Reid 

Robinson 

Rooney 

Roy 

(Laval) 
Sauve(Mme) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Turner 
Young — 6 1 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division, 

agreed  to,  on  division. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-17,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act 
and  the  Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other 
statutes  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Murta,  seconded  by  Mr.  Hunt- 
ington, in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  by 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to 
amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence 
thereof,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months  hence." 


And  debate  continuing; 
80022-47% 


Et  sur  Famendement  de  M.  Murta,  appuye  par  M.  Hunting- 
ton,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 


«le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 


Le  debat  se  poursuit; 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Murta  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

Messrs.  Kempling,  Towers,  Stevens  and  Ritchie  for  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs.  Mac- 
Donald  (Egmont),  Whittaker  and  Hargrave  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Whittaker  and  Friesen  for  Messrs.  Crosbie  and 
Oberle  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Firth  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Epp  and  Symes  for  Messrs.  Schellenberger  and 
Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Andre  (Calgary  Centre)  and  Alexander  for  Messrs. 
Ritchie  and  Neil  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 

MM.  Kempling,  Towers,  Stevens  et  Ritchie  en  remplace- 
ment de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  MacDo- 
nald (Egmont),  Whittaker  et  Hargrave  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 

MM.  Whittaker  et  Friesen  en  remplacement  de  MM.  Cros- 
bie et  Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  peches  et  des  forets. 

M.  Firth  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Epp  et  Symes  en  remplacement  de  MM.  Schellenber- 
ger et  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

MM.  Andre  (Calgary-Centre)  et  Alexander  en  remplace- 
ment de  MM.  Ritchie  et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( I )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Out  of  respect  for  the  late  Honourable  Aldo  Moro,  on 
motion  of  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), the  House  adjourned. 


Par  respect  pour  la  memoire  de  l'honorable  Aldo  Moro,  sur 
motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), la  Chambre  s'ajourne. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Firth  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Murta  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  La  Salle  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Macquarrie  and  Stewart  (Marquette)  for  Messrs. 
Whittaker  and  Nielsen  on  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Firth  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes 
et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Timmigration. 

MM.  Macquarrie  et  Stewart  (Marquette)  en  remplacement 
de  MM.  Whittaker  et  Nielsen  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


At  2.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  2  h.  20  de  I'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Whiteway,  seconded  by  Mr.  Smith  (Churchill),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-454,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (death  sentence),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Whiteway,  appuye  par  M.  Smith  (Churchill),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-454,  Loi  modifiant 
le  Code  criminel  (peine  de  mort),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Provencher  (Mr.  Epp). 


L'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  a  Ways  and  Means  motion  with  respect  to  the 
Income  Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/308B),  laid  upon 
the  Table,  Monday,  April  10,  1978; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Buchanan,  moved, — That 
the  motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  Fordre 
portant  prise  en  consideration  d'une  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(document  parlementaire  n°  303-1/308B),  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  lundi  10  avril  1978. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Buchanan,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lang, 
seconded  by  Mr.  Lamontagne, — That  Bill  C-17,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act 
and  the  Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other 
statutes  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Murta,  seconded  by  Mr.  Hunt- 
ington, in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  by 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to 
amend  and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence 
thereof,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lang, 
appuye  par  M.  Lamontagne, — Que  le  Bill  C-17,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux 
du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  modifiant  ou 
abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois,  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Murta,  appuye  par  M.  Hunting- 
ton,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence 
certaines  autres  lois,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois  a 
compter  de  ce  jour.» 


Apres  plus  ample  debat, 
rejete,  par  le  vote  suivant: 


'amendement,  mis  aux  voix,  est 


Alexander 

Crosbie 

Allard 

Crouse 

Baker 

Darling 

(Grenville — Carleton) 

Dick 

Baldwin 

Dinsdale 

Beatty 

Epp 

Beaudoin 

Fraser 

Brisco 

Friesen 

Clark 

Gauthier 

(Rocky  Mountain) 

(Roberval) 

Clarke 

Gillies 

(Vancouver  Quadra) 

Grafftey 

Cossitt 

Halliday 

{Division — Vote  N"  44) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Pigott  (Mrs.) 

(Qu'Appelle — 

(Kingston 

and  the 

Ritchie 

Moose  Mountain) 

Islands) 

Roche 

Hargrave 

MacKay 

Rondeau 

Jarvis 

Masniuk 

Rynard 

Jelinek 

McGrath 

Scott 

Kempling 

McKenzie 

Smith 

Korchinski 

McKinley 

(Churchill) 

Lambert 

Mitges 

Stanfield 

(Bellechasse) 

Munro 

Stewart 

La  Salle 

(Esquima 

t — Saanich) 

(Marquette) 

Lawrence 

Murta 

Whiteway 

MacDonald 

Neil 

Wise 

(Egmont) 

Paproski 

Woolliams 
Yewchuk — 56 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Anderson 

Collenette 

Duquet 

Lachance 

Orlikow 

Andras 

Condon 

Ethier 

Lajoie 

Ouellet 

(Port  Arth 

ur) 

Corbin 

Faulkner 

Lamontagne 

Parent 

Appolloni  (IV 

Irs.) 

Corriveau 

Firth 

Lang 

Penner 

Basford 

Cote 

Fleming 

Laniel 

Peters 

Bechard 

Cullen 

Flynn 

Lapointe 

Pinard 

Begin  (Mllc) 

Cyr 

Francis 

Leblanc 

Portelance 

Benjamin 

Daudlin 

Gauthier 

(Laurier) 

Prud'homme 

Blackburn 

Dawson 

(Ottawa — Vanier) 

LeBlanc 

Railton 

Blais 

Demers 

Gillespie 

(Westmorland — Kent) 

Reid 

Breau 

Dionne 

Goodale 

Lessard 

Rodriguez 

Buchanan 

(Northumberland — 

Guay 

Lumley 

Rompkey 

Bussieres 

Miramichi) 

Harquail 

MacDonald 

Roy 

Caccia 

Douglas 

Herbert 

(Cardigan) 

(Laval) 

Cafik 

(Bruce- 

-Grey) 

Hogan 

Marceau 

Smith 

Campagnolo 

(Mrs.) 

Douglas 

Holt  (Mrs.) 

Marchand 

(Saint-Jean) 

Campbell 

(Nanaimo — Cowichan — 

Hopkins 

Mclsaac 

Symes 

(LaSalle— 

Emard — 

The  Isla 

nds) 

Horner 

Nicholson  (Miss) 

Tessier 

Cote  Saint-Paul) 

Duclos 

Joyal 

Nystrom 

Turner 

Chretien 

Dupont 

Knowles 

O'Connell 

Watson 

Clermont 

Dupras 

(Winnipeg 
North  Centre) 

Olivier 

Yanakis— 90 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N"  45) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Anderson 

Collenette 

Duquet 

Lachance 

Orlikow 

Andras 

Condon 

Ethier 

Lajoie 

Ouellet 

(Port  Arthur) 

Corbin 

Faulkner 

Lamontagne 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Firth 

Lang 

Penner 

Basford 

Cote 

Fleming 

Laniel 

Peters 

Bechard 

Cullen 

Flynn 

Lapointe 

Pinard 

Begin  (M"c) 

Cyr 

Francis 

Leblanc 

Portelance 

Benjamin 

Daudlin 

Gauthier 

(Laurier) 

Prud'homme 

Blackburn 

Dawson 

(Ottawa — Vanier) 

LeBlanc 

Railton 

Blais 

Demers 

Gillespie 

(Westmorland — Kent) 

Reid 

Breau 

Dionne 

Goodale 

Lessard 

Rodriguez 

Buchanan 

(Northumberland — 

Guay 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Whittaker  on  the 
Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 

Messrs.  Hargrave  and  Scott  for  Messrs.  Knowles  (Nor- 
folk— Haldimand)  and  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  on  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  lisle  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Whittaker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattants. 

MM.  Hargrave  et  Scott  en  remplacement  de  MM.  Knowles 
(Norfolk — Haldimand)  et  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattants. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Statement  Related  to  the  Addition  of  Sugar  to  the 
Import  Control  List  under  the  authority  of  section  3  of  the 
Export  and  Import  Permits  Act,  chapter  29,  R.S.C.,  1970  (2nd 
Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/175. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'une  declaration  concernant  Paddition  du  sucre  a  la 
liste  de  marchandises  d'importation  controlee,  conformement  a 
Particle  3  de  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importa- 
tion, chapitre  29,  S.R.C.,  1970  (2C  supplement).  (Textes  fran- 
cais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/175). 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  6  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Paproski, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  it  was 
resolved, — That  this  House  reaffirms  the  right  of  the  State  of 
Israel  to  exist  in  peace  with  its  neighbours,  and  further  reaf- 
firms the  right  of  Israel  and  its  neighbours  to  secure  and 
recognized  borders  in  accordance  with  Security  Council  Reso- 
lution 242  and  consistent  with  the  need  of  all  the  peoples  of  the 
Middle  East  for  a  just  and  lasting  peace. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Paproski,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — 
Carleton),  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  reaffirme  que  l'Etat 
d'Israel  a  le  droit  d'exister  en  paix  avec  ses  voisins  et  en  outre 
qu'Israel  et  ses  voisins  ont  le  droit  d'avoir  des  frontieres  sures 
et  reconnues,  conformement  a  la  resolution  242  du  Conseil  de 
Securite,  et  qui  soient  compatibles  avec  les  besoins  de  tous  les 
peuples  du  Moyen-Orient  pour  une  paix  juste  et  durable. 


Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent)  for  Mr.  Trudeau,  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — 
Copies  of  letters  between  the  Prime  Minister  of  Canada  and 
the  Honourable  Peter  Lougheed,  Premier  of  Alberta,  concern- 
ing Canada's  future  export  grain  marketing  strategies.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/102. 


M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  au  nom  de  M.  Trudeau, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de 
la  Chambre, — Copie  de  correspondance  echangee  entre  le 
Premier  ministre  du  Canada  et  l'honorable  Peter  Lougheed, 
Premier  ministre  de  l'Alberta,  concernant  les  strategies  cana- 
diennes  de  commercialisation  du  grain  d'exportation.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/102). 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Thirteenth  Report  of  the 
Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  had  examined  the  petition 
signed  by  residents  of  certain  Canadian  Provinces,  requesting 
various  changes  to  the  Criminal  Code  of  Canada  in  the  areas 
of  obscenity  and  pornography,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Provencher  (Mr.  Epp)  on  Wednesday,  May  10, 
1978,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


M.  l'Orateur  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  greffier  a 
depose  sur  le  Bureau  le  treizieme  rapport  du  greffier  des 
petitions  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition  signee 
par  des  residents  de  differentes  provinces  canadiennes,  deman- 
dant divers  changements  au  Code  criminel  du  Canada  dans  le 
domaine  de  l'obscenite  et  de  la  pornographic  presentee  par 
l'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  le  mercredi  10  mai 
1978,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Crouse,  seconded  by 
Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  moved, — That  this  House 
condemns  the  federal  Minister  of  Fisheries  for  his  failure  to 
consult  and  cooperate  with  provincial  fisheries  ministers  and 
fishermen  prior  to  establishing  arbitrary  rules  and  regulations 
which  are  harmful  to  the  fishermen,  and  for  his  failure  to 
develop  a  positive  policy  for  the  protection  and  development  of 
the  Canadian  fishing  industry  in  order  to  derive  maximum 
advantage  for  Canadians  from  the  extended  jurisdiction. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Crouse,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que  la  Chambre  blame  le  ministre  federal  des 
Peches  d'avoir  agi  sans  consultation  ni  collaboration  prealables 
avec  les  ministres  provinciaux  des  Peches  et  les  pecheurs 
lorsqu'il  a  etabli  des  regies  et  reglements  arbitraires  prejudi- 
ciables  aux  pecheurs  et  de  n'avoir  pas  mis  au  point  une 
politique  positive  de  protection  et  de  developpement  de  l'indus- 
trie  canadienne  de  la  peche  afin  que  les  Canadiens  retirent  du 
recul  des  limites  des  eaux  territoriales  le  maximum 
d'avantages. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — 
Kent),  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the 
Table, — Copies  of  documents  relating  to  domestic  consultative 
mechanisms  between  Fisheries  and  Environment  Canada 
(Fisheries  and  Marine  Services),  provincial  governments,  fish- 
ermen and  industry.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-5/70. 


Du  consentement  unanime,  M.  LeBlanc  (Westmorland — 
Kent),  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  documents  concernant  des 
consultations  domestiques  entre  Peches  et  Environnement 
Canada  (Services  des  Peches  et  de  la  Mer),  les  gouvernements 
provinciaux,  les  pecheurs  et  l'industrie.  (Textes  francos  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-5/70). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Crouse,  seconded 
by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — That  this  House  con- 
demns the  federal  Minister  of  Fisheries  for  his  failure  to 
consult  and  cooperate  with  provincial  fisheries  ministers  and 
fishermen  prior  to  establishing  arbitrary  rules  and  regulations 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Crouse,  appuye  par 
M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — Que  la  Chambre  blame  le 
ministre  federal  des  Peches  d'avoir  agi  sans  consultation  ni 
collaboration  prealables  avec  les  ministres  provinciaux  des 
Peches  et  les  pecheurs  lorsqu'il  a  etabli  des  regies  et  regie- 
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which  are  harmful  to  the  fishermen,  and  for  his  failure  to 
develop  a  positive  policy  for  the  protection  and  development  of 
the  Canadian  fishing  industry  in  order  to  derive  maximum 
advantage  for  Canadians  from  the  extended  jurisdiction. 

After  further  debate,  proceedings  on  the  motion  expired. 


ments  arbitraires  prejudiciables  aux  pecheurs  et  de  n'avoir  pas 
mis  au  point  une  politique  positive  de  protection  et  de  develop- 
pement  de  l'industrie  canadienne  de  la  peche  afin  que  les 
Canadiens  retirent  du  recul  des  limites  des  eaux  territoriales  le 
maximum  d'avantages. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Towers  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 

Agriculture. 

Messrs.  Scott,  McGrath  and  Epp  for  Messrs.  Alexander, 
Masniuk  and  Dinsdale  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Whittaker  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Messrs.  MacDonald  (Egmont)  and  Halliday  for  Messrs. 
Wenman  and  Patterson  on  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence. 

Mrs.  Pigott  and  Mr.  Darling  for  Messrs.  Rynard  and  Howie 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Scott,  McGrath  et  Epp  en  remplacement  de  MM. 
Alexander,  Masniuk  et  Dinsdale  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Whittaker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  MacDonald  (Egmont)  et  Halliday  en  remplacement 
de  MM.  Wenman  et  Patterson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

Mmc  Pigott  et  M.  Darling  en  remplacement  de  MM.  Rynard 
et  Howie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


At  10.18  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  18  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Gillespie,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-54,  An  Act  to  provide  a  maritime  code  for 
Canada  and  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  a  maritime  code  for 
Canada  and  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof'. 


M.  Lang,  appuye  par  M.  Gillespie,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-54,  Loi  etablissant  un  Code 
maritime  du  Canada  et  modifiant  par  voie  de  consequence  la 
Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et  d'autres  lois,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  etablissant  un  Code  maritime  du  Canada 
et  modifiant  par  voie  de  consequence  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada  et  d'autres  lois». 


Miss  Begin,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-55,  An  Act  to  provide  for  the  making  of 
contributions  by  Canada  toward  the  costs  of  the  provision, 
development,  extension  and  improvement  of  social  services 
throughout  Canada  and  to  amend  the  Canada  Assistance  Plan 
and  repeal  the  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Act  in  consequence  thereof,  and  to  create  a  Rehabilitation 
Fund,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and,  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for 
the  making  of  contributions  by  Canada  toward  the  costs  of  the 
provision,  development,  extension  and  improvement  of  social 
services  throughout  Canada  and  to  amend  the  Canada  Assist- 
ance Plan  and  repeal  the  Vocational  Rehabilitation  of  Dis- 
abled Persons  Act  in  consequence  thereof,  and  to  create  a 
Rehabilitation  Fund". 


M"e  Begin,  appuyee  par  M.  Lang,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  Bill  C-55,  Loi  prevoyant  la  contribution 
financiere  du  Canada  a  la  prestation  et  au  developpement  des 
services  sociaux  offerts  au  Canada  et,  en  consequence,  modi- 
fiant le  Regime  d'assistance  publique  du  Canada  et  abrogeant 
la  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des  invalides,  et 
creant  un  Fonds  pour  la  readaptation,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  presents  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  prevoyant  la 
contribution  financiere  du  Canada  a  la  prestation  et  au  deve- 
loppement des  services  sociaux  offerts  au  Canada  et,  en  conse- 
quence, modifiant  le  Regime  d'assistance  publique  du  Canada 
et  abrogeant  la  Loi  sur  la  readaptation  professionnnelle  des 
invalides,  et  creant  un  Fonds  pour  la  readaptation». 


Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port and  Communications,  was  again  considered  at  the  report 
stage. 

Whereupon  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr. 
Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton), — That  Bill  C-4,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act, 
be  amended  in  Clause  2  by  adding  immediately  after  line  9  at 
page  2  the  following: 

"(2)  (a)  All  regulations  made  pursuant  to  this  section  are 
subject  to  negative  resolution  of  the  House  of  Commons. 


Le  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Paeronautique,  rap- 
porte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications,  est  etudie  de  nouveau  a 
Petape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Mazankowski,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), — 
Qu'on  modifie  le  Bill  C-4,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Paeronauti- 
que, a  Particle  2,  en  y  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne 
10,  page  2,  ce  qui  suit: 

«(2)a)  Tous  les  reglements  etablis  en  application  du  pre- 
sent article  sont  subordonnes  a  une  resolution  negative  de  la 
Chambre  des  communes. 
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(b)  Notwithstanding  paragraph  (a),  where  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons,  signed  by 
not  less  than  twenty  Members  of  the  House,  is  filed  with 
the  Speaker  to  the  effect  that  regulations  made  pursuant 
to  this  section  be  referred  to  a  Standing  Committee  of  the 
House  so  that  witnesses  may  be  heard  and  a  report  may 
be  made  to  the  House,  the  House  of  Commons  shall, 
within  the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is  filed 
that  the  House  is  sitting,  in  accordance  with  the  rules  of 
the  House,  take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the 
motion,  with  or  without  amendments,  is  approved  by  the 
House  such  regulations  shall  be  so  referred  to  the 
Committee. 

(c)  Where  regulations  are  referred  to  a  Committee  pursu- 
ant to  paragraph  (b)  and  the  Committee  makes  a  report 
thereon,  such  report  shall  be  tabled  in  the  House  of 
Commons  and  following  a  debate  of  no  longer  than  four 
hours,  there  shall  immediately  be  a  vote  on  the  motion  to 
approve  the  regulations  with  or  without  amendments." 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


{Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  43  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-243,  An  Act  respecting  a  Canadian  Bill  of  Rights  for 
Children; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Leggatt,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-243,  An  Act  respecting  a  Canadian  Bill  of  Rights 
for  Children,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  the 
Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject- 
matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on  Jus- 
tice and  Legal  Affairs." 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


b)  Nonobstant  l'alinea  a),  lorsqu'est  presentee  a  1'Orateur 
une  motion  soumise  a  la  Chambre  des  communes,  signee 
par  au  moins  vingt  deputes,  a  I'effet  que  les  reglements 
etablis  en  application  du  present  article  soient  deferes  a 
un  comite  permanent  de  la  Chambre  pour  lui  permettre 
d'entendre  des  temoins  et  de  faire  rapport  a  la  Chambre, 
la  Chambre  des  communes  doit,  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  seance  qui  suivent  la  presentation  de  la  motion,  la 
prendre  en  consideration  conformement  a  son  Reglement, 
et  si  elle  est  approuvee  avec  ou  sans  modifications  par  la 
Chambre,  ces  reglements  doivent  etre  deferes  au  comite. 


c)  Lorsque  des  reglements  sont  deferes  a  un  comite  en 
application  de  l'alinea  b)  et  que  le  comite  fait  un  rapport 
a  leur  sujet,  ce  rapport  doit  etre  depose  a  la  Chambre  des 
communes  et,  apres  un  debat  de  quatre  heures  au  maxi- 
mum, la  motion  fera  immediatement  l'objet  d'un  vote 
d'approbation  des  reglements  avec  ou  sans  modifications.)) 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
43  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-243,  Loi  concernant  une  declaration  cana- 
dienne  des  droits  des  enfants. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville-Carleton), 
propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Leggatt,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-243,  Loi  concernant  une  declaration  canadienne 
des  droits  des  enfants,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  que  l'ordre  soit  revoque,  le  bill  retire  et 
l'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
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Mr.  Symes  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 


(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1) 
Bonar  and  Bemis  Limited,  Burlington,  Ontario,  dated  May  4, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451W-1;  and 

(2)  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ontario, 
dated  May  3,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303- 1/45 IX- 1. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Bonar  and  Bemis 
Limited,  Burlington  (Ont.),  en  date  du  4  mai  1978.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451W-l);et 

(2)  la  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London  (Ont.), 
en  date  du  3  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/45IX-1). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


RULING  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  On  April  26  the  honourable  Member  for 
Halifax  (Mr.  Stanfield)  raised  by  way  of  a  question  of  privi- 
lege the  matter  of  the  possible  surveillance  of  candidates  for 
election  to  this  House.  Some  discussion  took  place  on  the 
subject  on  that  occasion.  On  April  27  a  motion,  in  fact,  was 
put  forward  by  the  honourable  Member  for  Halifax,  as 
follows: 

"That  the  matter  of  the  Solicitor  General's  refusal  to 
provide  information  respecting  surveillance  by  the  security 
forces  of  legitimate  political  candidates,  and  his  contention 
that  the  McDonald  Commission  is  the  only  suitable  vehicle 
to  investigate  a  question  affecting  the  privileges  of  all  mem- 
bers of  the  House  of  Commons,  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections." 

There  was  some  discussion  of  that  motion,  and  in  due  course 
I  had  to  indicate  there  were  certain  procedural  difficulties 
attached  to  it.  I  hope  I  expressed  my  attitude  with  regard  to 
the  seriousness  of  the  matter  by  suggesting  that  further  con- 
sideration might  be  given  to  a  motion  on  the  same  subject  in  a 
different  form. 


Considerable  discussion  followed,  and,  in  fact,  on  May  2  the 
honourable  Member  for  Halifax  put  forward  a  motion  which 
has  now  been  in  reserve  for  some  time: 

"That  the  matter  of  the  surveillance  by  the  security  forces 
of  candidates  at  general  elections  be  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Privileges  and  Elections  in  order  that  the 
committee  can  determine  and  report  upon  the  extent  of  and 
criteria  for  such  surveillance." 

A  number  of  honourable  Members  subsequently  took  part  in 
the  discussion.  I  indicated  a  few  days  ago  that  I  would  take  the 
matter  under  consideration — that  although  I  felt  great  sympa- 
thy with  the  importance  of  the  subject-matter,  I  was  having 
difficulty  with  regard  to  extending  the  parameters  of  privilege 
as  we  know  them  through  the  classic  definition  of  privilege 
which  is  to  be  found  in  the  nineteenth  edition  of  May  at  page 
67  and  which  has  been  referred  to  in  many  previous  rulings: 

"Parliamentary  privilege  is  the  sum  of  the  peculiar  rights 
enjoyed  by  each  House  collectively  as  a  constituent  part  of 
the  High  Court  of  Parliament,  and  by  members  of  each 
House  individually,  without  which  they  could  not  discharge 
their  functions,  and  which  exceed  those  possessed  by  other 
bodies  or  individuals.  Thus  privilege,  though  part  of  the  law 
of  the  land,  is  to  a  certain  extent  an  exemption  from  the 
ordinary  law." 

The  House  has  always  been  guided  by  this  general  definition 
of  privilege,  and  I  would  refer  honourable  Members,  for 
example,  to  the  statement  of  my  distinguished  predecessor,  the 
honourable  Speaker  Lamoureux,  of  April  29,  1971,  a  state- 
ment which  has  often  been  quoted,  certainly  by  myself: 


DECISION  DE  M.  LORATEUR 

M.  l'Orateur:  Le  26  avril,  le  depute  de  Halifax  (M. 
Stanfield)  a  souleve  la  question  de  privilege  au  sujet  de  la 
possibility  que  les  candidats  aux  elections  federates  soient 
soumis  a  une  surveillance.  La  question  a  ete  discutee  a  ce 
moment-la.  Puis,  le  27  avril,  le  depute  de  Halifax  a  presente  la 
motion  suivante: 


«Le  solliciteur  general  ayant  refuse  de  fournir  des  rensei- 
gnements  sur  la  surveillance  dont  ferait  I'objet  des  candidats 
legitimes  aux  elections,  sous  pretexte  que  seule  la  Commis- 
sion McDonald  est  habilitee  a  enqueter  sur  des  questions 
touchant  les  privileges  de  tous  les  deputes  a  la  Chambre,  que 
cette  question  soit  renvoyee  au  Comite  permanent  des  privi- 
leges et  elections. » 

Les  deputes  ont  ensuite  discute  de  cette  motion  et  j'ai  du 
indiquer,  a  un  certain  moment,  qu'elle  posait  certaines  difficul- 
tes  du  point  de  vue  de  la  procedure.  J'espere  avoir  bien  montre 
a  ce  moment-la  que  je  reconnaissais  la  gravite  de  la  question 
en  signalant  que  la  Chambre  pourrait  I'etudier  a  nouveau  si 
une  motion  sur  le  meme  sujet,  mais  redigee  differemment, 
etait  presentee. 

La  discussion  s'est  prolongee,  puis,  le  2  mai,  en  fait,  le 
depute  de  Halifax  a  presente  une  motion  sur  laquelle  la 
presidence  a  reserve  sa  decision  jusqu'ici.  La  voici: 

«Que  Ton  renvoie  au  Comite  des  privileges  et  elections  la 
question  de  la  surveillance  exercee  par  les  forces  de  securite 
sur  les  candidats  aux  elections  generales,  afin  que  le  comite 
puisse  etablir  la  portee  de  cette  surveillance  ainsi  que  les 
criteres  qui  la  justifient,  et  qu'il  nous  presente  un  rapport  a 
ce  sujet. » 

Plusieurs  deputes  ont  ensuite  participe  a  la  discussion.  J'ai 
indique  il  y  a  quelques  jours  que  j'examinerais  la  question  et 
que  meme  si  je  considerais  le  sujet  comme  tres  important, 
j'eprouvais  certaines  difficultes  a  etendre  les  limites  du  privi- 
lege telles  qu'elles  sont  decrites  dans  la  definition  classique  qui 
figure  dans  la  19c  edition  de  May  a  la  page  67,  et  qui  a  ete 
reprise  bien  des  fois  lors  de  decisions  rendues: 

«Les  privileges  parlementaires,  c'est  la  somme  des  droits 
particuliers  dont  jouissent  collectivement  l'une  et  l'autre 
Chambre  en  tant  que  partie  constituante  de  la  Haute  Cour 
du  Parlement,  et  les  membres  de  chaque  Chambre  pris 
individuellement,  sans  lesquels  ils  ne  pourraient  exercer 
leurs  fonctions,  et  qui  depassent  ceux  que  possedent  d'autres 
organismes  ou  individus.  Done,  les  privileges,  meme  s'ils 
font  partie  de  la  loi  du  pays,  sont  dans  une  certaine  mesure 
une  exemption  de  la  loi  ordinaire. » 

La  Chambre  s'est  toujours  laissee  guider  par  cette  definition 
generale  des  privileges,  et  je  demanderais  aux  deputes  de  se 
reporter,  par  exemple,  a  la  declaration  faite  par  mon  distingue 
predecesseur,  l'Orateur  Lamoureux,  le  29  avril  1971,  et  qui  a 
souvent  ete  citee,  par  moi  en  tout  cas: 
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"On  a  number  of  occasions  I  have  defined  what  I  consider 
to  be  parliamentary  privilege.  Privilege  is  that  which  sets 
honourable  members  apart  from  other  citizens  giving  them 
rights  which  the  public  do  not  possess.  I  suggest  we  should 
be  careful  in  construing  any  particular  circumstance  which 
might  add  to  the  privileges  which  have  been  recognized  over 
the  years  and  perhaps  over  the  centuries  as  belonging  to 
members  of  the  House  of  Commons.  In  my  view,  parliamen- 
tary privilege  does  not  go  much  beyond  the  right  of  free 
speech  in  the  House  of  Commons  and  the  right  of  a  member 
to  discharge  his  duties  in  the  House  as  a  member  of  the 
House  of  Commons." 

It  is  also  very  clear  that  while  the  House  has  the  undoubted 
right  to  apply  the  law  of  privilege  to  specific  circumstances, 
one  House  acting  alone  cannot  create  a  new  privilege.  Herein 
lies  the  real  dilemma  for  a  Speaker.  While  I  have  every 
sympathy  for  the  substance  of  the  honourable  Member's  com- 
plaint, I  must  determine  by  some  measure  the  extent  to  which 
the  complaint  falls  within  the  existing  law  of  privilege,  or 
whether  by  accepting  it  as  a  prima  facie  case — a  popular 
definition,  a  phrase  which  I  do  not  use  often — I  would  be 
creating  a  new  privilege.  The  difference  lies  in  the  fact  that  if 
the  matter  touches  a  question  of  privilege  in  the  House,  the 
motion  must  be  taken  into  consideration  before  any  other 
business;  if  it  does  not,  the  motion  is  not  by  any  means  set 
aside  for  all  time;  it  must  simply  be  introduced  in  a  more 
ordinary  way. 

It  seemed  to  me  that  in  dealing  with  a  case  which  is  very 
similar — the  case  involving  the  honourable  Member  for  Nickel 
Belt  (Mr.  Rodriguez) — that  I  had  gone  about  as  far  as  I  could 
go  in  extending  the  benefit  of  the  doubt  in  the  circumstances.  I 
felt,  as  I  said,  that  we  were  getting  into  a  new  area,  the 
question  of  electronic  surveillance  of  elected  Members  of  the 
House  of  Commons.  I  was  not  sure  how  the  law  of  privilege 
applied  in  those  circumstances  and  I  took  the  matter  seriously 
enough  to  conclude  that  the  House  ought  to  be  able  to  address 
itself  to  that  matter,  on  the  benefit  of  the  doubt,  perhaps  in 
debate,  perhaps  in  the  course  of  deliberations  in  a  committee. 
In  any  event,  as  is  always  the  case,  the  decision  is  not  made  by 
the  Chair;  once  the  Chair  decides  that  a  matter  does  touch 
privilege  it  is  for  the  House  to  make  the  decision  as  to  what 
should  happen  to  the  motion.  In  that  particular  case,  as  I  say,  I 
gave  the  benefit  of  the  doubt,  though  in  doing  so  I  was 
concerned  even  in  those  circumstances,  that  I  might  be  extend- 
ing the  classic  definition  of  privilege  on  the  basis  of  the 
precedents  I  have  just  quoted.  In  other  words,  while  it  is  clear 
in  those  circumstances  that  the  law  of  privilege  applied  to 
Members  in  their  capacity  as  legislators  individually  and 
collectively  assembled,  I  am  not  clear  as  to  the  extent  to  which 
the  representational  function,  though  it  is,  of  course,  a  very 
important  aspect  of  the  life  of  any  Member,  can  be  assumed  to 
be  a  necessary  adjunct  to  his  legislative  function  within  the 
context  of  parliamentary  privilege.  In  the  present  case  I  cannot 
see  how  privilege  as  defined  can  be  extended  beyond  the 
physical  precincts  and,  indeed,  beyond  the  life  of  a  Parliament 
to  cover,  not  Members  but  candidates,  not  in  respect  of 
activities  here  in  this  Chamber  but  elsewhere,  and  not  during 
the  life  of  a  Parliament  but  during  a  period  when  technically 
Parliament  does  not  exist. 


«A  maintes  reprises,  j'ai  defini  ma  conception  du  privilege 
parlementaire.  Le  privilege  est  la  disposition  qui  distingue 
les  deputes  d'autres  citoyens,  leur  conferant  des  droits  dont 
ne  jouissent  pas  les  autres.  A  mon  avis,  nous  devrions 
exercer  une  grande  prudence  lorsque  nous  tendons,  dans  des 
circonstances  donnees,  a  ajouter  des  privileges  a  ceux  qui 
sont  reconnus  depuis  des  annees,  des  siecles  peut-etre, 
comme  propres  aux  deputes.  A  mon  avis,  le  privilege  parle- 
mentaire ne  va  pas  beaucoup  au-dela  du  droit  de  libre  parole 
a  la  Chambre  et  du  droit  d'un  depute  de  s'acquitter  de  ses 
fonctions  a  la  Chambre,  en  tant  que  representant  aux 
Communes.* 

II  est  egalement  tres  clair  que  si  la  Chambre  a  le  droit 
incontestable  d'appliquer  le  principe  du  privilege  parlemen- 
taire dans  certaines  circonstances  precises,  une  Chambre  ne 
peut  de  son  propre  chef  instaurer  un  nouveau  privilege.  L'Ora- 
teur  se  trouve  done  devant  un  veritable  dilemme.  La  plainte  du 
depute  me  semble  parfaitement  valide,  en  substance,  mais  il 
faut  que  j'etablisse  si  elle  satisfait  aux  principes  en  vigueur  a 
l'egard  du  privilege  parlementaire  ou  si,  en  estimant  s'il  s'agit 
bien  la  de  la  question  de  privilege  «de  prime  abord»  —  selon  la 
definition  populaire,  une  expression  que  je  n'utilise  pas  souvent 
—  je  n'etablirais  pas  un  nouveau  privilege.  Toute  la  difference, 
e'est  que  si  cette  question  concerne  les  privileges  des  deputes  a 
la  Chambre,  I'etude  de  la  motion  doit  passer  avant  tous  les 
autres  travaux,  mais  dans  le  cas  contraire,  cela  ne  veut  pas  dire 
qu'il  faille  la  rejeter  definitivement,  mais  tout  simplement  la 
presenter  a  un  autre  moment. 

II  me  semble  que,  dans  un  cas  tres  semblable,  concernant  le 
depute  de  Nickel  Belt  (M.  Rodriguez),  j'etais  alle  aussi  loin 
que  je  pouvais  en  lui  accordant  le  benefice  du  doute.  J'esti- 
mais,  je  le  repete,  que  nous  nous  engagions  dans  un  nouveau 
domaine,  la  surveillance  electronique  des  deputes.  Je  me 
demandais  comment  la  question  de  privilege  s'appliquait,  en 
l'occurrence,  et  j'ai  examine  I'affaire  assez  serieusement  pour 
conclure,  apres  avoir  accorde  le  benefice  du  doute,  que  la 
Chambre  devait  etudier  la  question  au  cours  d'un  debat  ou  des 
deliberations  d'un  comite.  De  toute  facon,  comme  e'est  tou- 
jours  le  cas,  il  n'incombe  pas  a  la  presidence  de  rendre  la 
decision;  quand  la  presidence  a  juge  que  la  question  de  privi- 
lege est  en  cause,  la  Chambre  doit  alors  decider  du  sort  reserve 
a  la  motion.  Dans  ce  cas-ci,  je  le  repete,  j'ai  accorde  le  benefice 
du  doute,  meme  si,  ce  faisant,  je  me  suis  demande  si,  meme 
dans  ces  circonstances,  je  n'outrepassais  pas  la  definition  habi- 
tuelle  du  privilege  fondee  sur  les  precedents  susmentionnes. 
Bref,  bien  qu'il  soit  evident,  en  l'occurrence,  que  la  loi  du 
privilege  s'applique  individuellement  et  collectivement  aux 
deputes  a  titre  de  legislateurs,  je  ne  sais  pas  dans  quelle  mesure 
on  peut  presumer  que  la  fonction  de  representant,  en  depit  de 
son  importance  dans  la  vie  de  tout  depute,  est  un  complement 
necessaire  de  la  fonction  de  legislateur,  dans  le  contexte  du 
privilege  parlementaire.  En  l'occurrence,  je  ne  puis  voir  com- 
ment le  privilege,  tel  que  defini  actuellement,  pourrait  s'appli- 
quer  hors  de  I'enceinte  du  Parlement  et,  en  fait,  au-dela  d'une 
legislature  et  s'appliquer  non  pas  a  des  deputes  mais  a  des 
candidats,  et  non  a  l'egard  d'evenements  survenus  a  la  Cham- 
bre mais  ailleurs,  et  non  durant  une  legislature  mais  durant 
une  periode  ou,  techniquement,  le  Parlement  ne  fonctionne 
pas. 
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As  I  said  earlier,  I  have  every  sympathy  with  the  honourable 
Member's  complaint  and  there  will,  I  hope,  be  ways  in  which 
the  matter  can  be  raised  through  normal  procedures,  either  the 
introduction  of  a  motion  or  negotiations  which  might  bring  the 
matter  forward  in  some  other  way.  But  confronted  as  I  am 
with  the  existing  law  of  privilege,  to  give  this  motion  priority  in 
the  face  of  those  precedents  would,  it  seems  to  me,  be  stretch- 
ing those  precedents  beyond  all  recognition  and  I  must  there- 
fore find  I  cannot  accept  the  motion  put  forward  by  the 
honourable  Member  for  Halifax. 


Je  le  repete,  je  comprends  bien  la  plainte  du  depute  et  on 
trouvera  moyen,  je  l'espere,  de  soulever  la  question  par  les 
voies  normales,  soit  au  moyen  d'une  motion,  soit  a  Tissue  de 
negociations  qui  permettraient  de  soulever  la  question  de 
quelque  autre  fa9on.  Mais,  etant  donne  les  regies  actuelles 
regissant  la  question  de  privilege,  si  je  donnais  la  priorite  a 
cette  motion  en  depit  de  ces  precedents,  je  forcerais,  il  me 
semble,  le  sens  de  ces  precedents  au  point  de  les  defigurer 
completement,  et  c'est  pourquoi  je  dois  declarer  irrecevable  la 
motion  qu'a  presentee  le  depute  de  Halifax. 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments  related  to 
provincial  sales  tax  reductions,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments  related  to 
provincial  sales  tax  reductions". 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales». 


Mr.  Whiteway,  seconded  by  Mr.  Smith  (Churchill),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-455,  An  Act  respecting 
public  opinion  polls,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Whiteway,  appuye  par  M.  Smith  (Churchill),  depose, 
avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-455,  Loi  concer- 
nant  les  sondages  d'opinion  publique,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  House 
revert  to  "Tabling  of  Documents"  at  8.00  o'clock  p.m.  this 
day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'a  huit 
heures  ce  soir,  la  Chambre  revienne  a  la  rubrique  Depot  de 
documents. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-48,  An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.   17,  were 
allowed  to  stand. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-48,  Loi  modifiant  le  Tarif 
des  douanes  et  modifiant  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Varlicle  15  du  Reglement) 

{Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
17  sont  reserves. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  Pigott, 
seconded  by  Mr.  Ellis, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
National  Capital  Commission  is  not  sufficiently  accountable  to 
those  who  live  in  the  National  Capital  Region  or  the  people  of 
Canada,  and  exercises  its  powers  in  an  arbitrary  manner 
without  adequate  consultation  with  other  levels  of  government 
and,  that  as  a  just  step,  there  should  be  a  permanent  standing 
joint  committee  on  the  National  Capital  Region. — {Notice  of 
Motion  No.  17). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  Mme  Pigott, 
appuyee  par  M.  Ellis, — Que,  de  1'avis  de  la  Chambre,  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale  ne  rend  pas  suffisamment 
de  comptes  a  la  population  de  la  region  de  la  Capitale  natio- 
nale ni  aux  Canadiens  en  general  et  qu'elle  exerce  les  pouvoirs 
qui  lui  ont  ete  conferes  d'une  facon  arbitraire,  sans  consulter 
autant  qu'elle  le  devrait  les  autres  paliers  de  gouvernement,  et 
qu'il  serait  done  juste  d'instituer  un  Comite  mixte  permanent 
de  la  region  de  la  Capitale  nationale. — (Avis  de  motion  n"  17). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


At  8.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  this  day,  the 
House  reverted  to  "Tabling  of  Documents". 


A  huit  heures  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de 
l'ordre  fait  plus  tot  aujourd'hui,  la  Chambre  revient  a  la 
rubrique  Depot  de  documents. 


Mr.  Chretien,  for  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Royal 
Commission  on  Corporate  Concentration,  dated  March  17, 
1978.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-4/1 10. 


M.  Chretien,  au  nom  de  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  la  Commission  royale  d'enquete  sur  les  groupe- 
ments  de  societes,  en  date  du  17  mars  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/1 10). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee 
of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Lalonde, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes  et  modifiant  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After    debate, 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

the   question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Brewin  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Breau  for  Mr.  MacGuigan  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Whiteway  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit; 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Breau  en  remplacement  de  M.  MacGuigan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Whiteway  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 
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Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Nielsen  for  Mr.  Macquarrie  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Portelance  for  Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  on  the 
Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Halliday  and  MacDonald  (Egmont)  for  Messrs.  La 
Salle  and  Darling  on  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Whittaker  for  Mr.  Stewart  (Marquette)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes 
et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Nielsen  en  remplacement  de  M.  Macquarrie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Portelance  en  remplacement  de  M.  Gauthier  (Ottawa — 
Vanier)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration.    ■ 

MM.  Halliday  et  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement 
de  MM.  La  Salle  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Stewart  (Marquette) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  29  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  honourable  Member  for  Joliette  (Mr.  La  Salle)  having 
made  use  of  unparliamentary  language  was  ordered  by  Mr. 
Speaker  to  withdraw  the  offending  words.  The  honourable 
Member  having  declined  to  comply  with  that  direction,  Mr. 
Speaker  named  Mr.  Roch  La  Salle  for  disregarding  the  au- 
thority of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Joliette  be  sus- 
pended from  the  service  of  the  House  for  the  remainder  of  this 
day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Joliette  (M.  La  Salle),  s'etant 
exprime  dans  un  langage  antiparlementaire,  recoit  de  M. 
l'Orateur  l'ordre  de  retirer  ses  paroles  offensantes.  L'honorable 
depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  M.  l'Orateur  nomme  M. 
Roch  La  Salle  pour  n'avoir  pas  respecte  l'autorite  de  la 
presidence. 

Sur  ce,  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Basford,  propose, — 
Que  l'honorable  depute  de  Joliette  soit  suspendu  du  service  de 
la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance  d'aujourd'hui. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  46) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Chretien 

Francis 

Allard 

Clermont 

Gauthier 

Andras 

Collenette 

(Roberval) 

(Port  Arthur) 

Condon 

Gauthier 

Andres 

Corbin 

(Ottawa — Vanier 

(Lincoln) 

Corriveau 

Gendron 

Appolloni  (Mrs.) 

Cote 

Goodale 

Basford 

Cullen 

Goyer 

Beaudoin 

Daudlin 

Gray 

Bechard 

Dawson 

Guay 

Begin  (M"e) 

De  Bane 

Guilbault 

Benjamin 

Demers 

Harquail 

Blackburn 

Dionne 

Herbert 

Biais 

(Northumberland — 

Holt  (Mrs.) 

Blaker 

Miramic 

:hi) 

Horner 

Boulanger 

Douglas 

Jamieson 

Brewin 

(Bruce- 

-Grey) 

Joyal 

Broadbent 

Douglas 

Kaplan 

Buchanan 

(Nanaimo — Cowichan— 

-  Knowles 

Bussieres 

The  Islands) 

(Winnipeg 

Caccia 

Duclos 

North  Centre) 

Cafik 

Dupont 

Lachance 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Lajoie 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Lalonde 

(South  Western  Nova) 

Faulkner 

Lambert 

Caouette 

Fleming 

(Bellechasse) 

(Temiscamingue) 

Foster 

Lamontagne 

Landers 
Lang 
Laniel 
LeBlanc 

(Westmorland — Kent) 
Lefebvre 
Leggatt 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacEachen 
MacFarlane 
MacGuigan 
Marceau 
Marchand 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Nystrom 
O'Connell 
Orlikow 
Ouellet 
Parent 


Pearsall 

Pelletier 

Penner 

Peters 

Phi  I  brook 

Pinard 

Portelance 

Raines 

Reid 

Roberts 

Robinson 

Rompkey 

Roy 

(Laval) 
Sauve  (M" 
Savard 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stewart 

(Cochrane) 
Stollery 
Symes 
Tessier 
Trudeau 
Turner 
Watson 
Whelan 
Wood 
Young — 1 16 


e) 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Dinsdale 

Howie 

MacKay 

Paproski 

Andre 

Elzinga 

Huntington 

Mazankowski 

Patterson 

(Calgary  Centre) 

Epp 

Hurlburt 

McCain 

Pigott  (Mrs.) 

Baker 

Forrestall 

Jarvis 

McGrath 

Ritchie 

(Grenville — Carleton) 

Friesen 

Jelinek 

McKenzie 

Rodriguez 

Baldwin 

Gillies 

Johnston 

McKinley 

Rynard 

Beatty 

Grafftey 

Kempling 

McKinnon 

Schellenberger 

Brisco 

Halliday 

Knowles 

Muir 

Smith 

Cadieu 

Hamilton 

(Norfolk- 

Haldimand) 

Munro 

(Churchill) 

Clark 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

(Rocky  Mountain) 

Moose  Mountain) 

(Edmonton 

West) 

Neil 

Wenman 

Cossitt 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Whiteway 

Crosbie 

Hees 

(Kingston  and  the 

Nowlan 

Whittaker 

Darling 

Hnatyshyn 

Islands) 

Oberle 

Wise 

Dick 

Holmes 

Yewchuk — 62 
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Mr.  Speaker  then  directed  the  honourable  Member  for 
Joliette  (Mr.  La  Salle)  to  withdraw  from  the  House  and  he 
withdrew  accordingly. 

STATEMENT  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  Yesterday,  through  inadvertence,  a  motion 
standing  in  the  name  of  the  honourable  Member  for  Selkirk 
(Mr.  Whiteway),  for  the  introduction  of  Bill  C-455,  An  Act 
respecting  public  opinion  polls,  was  introduced  and  the  Bill 
was  read  the  first  time,  ordered  printed  and  ordered  for  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House.  All  this  is  reflected  in 
yesterday's  Votes  and  Proceedings.  1  must  now  bring  to  the 
attention  of  the  House,  regrettably,  that  while  the  document  in 
respect  of  the  motion  was  prepared,  the  Bill  itself  had  not  been 
finalized  and  therefore  is  not  ready  for  introduction. 

Standing  Order  69  is  very  clear.  It  reads: 

"No  bill   may  be  introduced  either  in  blank  or  in  an 
imperfect  shape." 

I  now  find  myself  required  to  direct  that  the  order  for 
second  reading  of  the  Bill  be  discharged.  We  should  also  note 
that  I  ordered  yesterday  that  the  notice  in  the  name  of  the 
honourable  Member  for  Selkirk  be  carried  under  "Introduc- 
tion of  Bills"  on  the  Order  Paper  until  the  Bill  is  drafted, 
which  I  expect  will  be  shortly,  and  the  honourable  Member 
will  then  be  able  to  proceed  to  ask  leave  to  introduce  it 
pursuant  to  standing  order. 


M.  TOrateur  ordonne  alors  a  I'honorable  depute  de  Joliette 
(M.  La  Salle)  de  se  retirer  de  la  Chambre  et  ce  dernier  se 
retire. 

DECLARATION  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  Hier,  par  inadvertance,  une  motion  au  nom 
de  I'honorable  depute  de  Selkirk  (M.  Whiteway),  relative  au 
depot  du  Bill  C-455,  Loi  concernant  les  sondages  d'opinion 
publique,  a  ete  presentee  et  le  bill  a  ete  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  a  ete  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  a  ete 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre.  Tout  cela  figure 
aux  Proces-verbaux  d'hier.  Je  dois  maintenant,  malheureuse- 
ment,  signaler  a  la  Chambre  que,  si  le  document  relatif  a  la 
motion  etait  redige,  il  n'en  etait  pas  de  meme  pour  le  bill 
lui-meme  qui  n'etait  pas  au  point  et  par  consequent  pas  pret 
pour  le  depot. 

L'article  69  du  Reglement  est  tres  clair.  Le  voici: 

«Aucun  bill  ne  peut  etre  presente  en  blanc  ou  dans  une 
forme  incomplete. » 

Je  me  vois  maintenant  oblige  d'ordonner  que  l'ordre  portant 
deuxieme  lecture  du  bill  soit  revoque.  Je  signale  egalement  aux 
deputes  que  j'ai  ordonne  hier  que  l'avis  au  nom  de  I'honorable 
depute  de  Selkirk  paraisse  a  la  rubrique  «Depot  de  bills»  du 
Feuilleton  jusqu'a  ce  que  le  bill  soit  redige,  ce  qui,  j'espere,  ne 
tardera  pas,  et  I'honorable  depute  pourra  alors  demander  la 
permission  de  deposer  le  bill  conformement  au  Reglement. 


Accordingly,  the  order  for  the  second  reading  of  Bill  C-455, 
An  Act  respecting  public  opinion  polls  was  discharged. 


En  consequence,  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-455,  Loi  concernant  les  sondages  d'opinion  publique,  est 
revoque. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Jelinek,  seconded  Mr. 
Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  this  House 
regards  the  small  business  sector  as  a  key  to  the  regeneration 
of  economic  growth,  increased  employment,  an  improved  bal- 
ance of  payments  position  and  increased  Canadian  ownership 
of  the  industrial  and  resource  sectors,  and  therefore  urges  the 
government  to  end  the  delay  in  formulating  small  business 
policies  by  immediately  taking  steps  to: 


(1)  implement  a  Small  Business  Act,  to  include  a  realistic 
definition  of  small  business,  the  criterion  for  which  will  be 
owner-management; 

(2)  give  tax  rebates  and  other  incentives  to  those  small 
businesses  which  invest  in  research  and  development; 

(3)  provide  an  incentive  tax  credit  to  any  Canadian  citizen 
who  makes  a  direct  investment  in  the  equity  of  a  Canadian- 
owned  business; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Jelinek,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  pro- 
pose,— Que  la  Chambre  considere  que  le  secteur  de  la  petite 
entreprise  est  crucial  pour  regenerer  la  croissance  economique, 
augmenter  le  nombre  d'emplois,  ameliorer  la  situation  de  la 
balance  des  paiements  et  accroitre  la  part  que  possedent  les 
Canadiens  dans  les  secteurs  de  l'industrie  et  des  ressources  et 
qu'en  consequence  elle  presse  le  gouvernement  de  ne  pas 
retarder  davantage  1'elaboration  de  politiques  visant  la  petite 
entreprise  et,  a  cette  fin,  de  prendre  immediatement  des 
mesures  pour: 

1 .  mettre  en  oeuvre  une  Loi  sur  les  petites  entreprises 
comportant  une  definition  realiste  de  la  petite  entreprise 
fondee  sur  le  critere  de  la  direction  ou  gestion  par  le 
proprietaire; 

2.  accorder  des  rabais  fiscaux  et  autres  stimulants  aux 
petites  entreprises  qui  investissent  dans  la  recherche  et  le 
developpement; 

3.  encourager  par  un  credit  fiscal  tout  citoyen  canadien  qui 
investit  directement  dans  la  propriete  d'une  entreprise 
appartenant  a  des  Canadiens; 
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(4)  amend  those  provisions  of  the  Income  Tax  Act  which 
discourage  the  transfer  of  small  businesses  within  families  or 
to  employees;  and 

(5)  create  a  Small  Business  Secretariat,  independent  of  the 
Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  its  duties  to 
include: 

(a)  ensuring  that  the  decisions  of  the  federal  departments 
and  agencies  reflect  the  interests  of  small  business, 

(b)  assisting  small  businesses  to  form  consortia  to  improve 
opportunities  for  export  and  domestic  trade, 

(c)  establishing  a  fixed  proportion  of  government-pur- 
chased goods  and  services,  to  be  supplied  by  small  busi- 
nesses, and 

(d)  exempting  small  businesses  from  the  application  of 
federal  legislation  potentially  harmful  to  them. 

After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


4.  modifier  les  dispositions  de  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu 
qui  decouragent  le  transfert  des  petites  entreprises  au  sein 
des  families  ou  a  des  employes;  et 

5.  creer  un  Secretariat  de  la  petite  entreprise  independant 
du  ministere  de  PIndustrie  et  du  Commerce  et  charge 
notamment 

a)  de  veiller  a  ce  que  les  decisions  des  ministeres  et 
organismes  federaux  tiennent  compte  des  interets  de  la 
petite  entreprise, 

b)  d'aider  les  petites  entreprises  a  constituer  des  consor- 
tiums aux  fins  d'ameliorer  leurs  possibilites  d'exportation 
et  de  vente  sur  le  marche  interieur, 

c)  de  fixer  un  pourcentage  des  marchandises  et  services 
achetes  par  le  gouvernement  qui  devra  lui  etre  fourni  par 
la  petite  entreprise;  et 

d)  d'exempter  les  petites  entreprises  de  Papplication  de 
toute  legislation  federale  qui  peut  lui  nuire. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Collenette  and  Saltsman  for  Messrs.  Breau  and 
Rodriguez  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Caccia  for  Mr.  Lajoie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Francis  for  Mr.  Robinson  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Corbin  for  Mr.  Yanakis  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Collenette  et  Saltsman  en  remplacement  de  MM. 
Breau  et  Rodriguez  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Caccia  en  remplacement  de  M.  Lajoie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Francis  en  remplacement  de  M.  Robinson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Corbin  en  remplacement  de  M.  Yanakis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Pagriculture. 
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Mr.  La  Salle  for  Mr.  Scott  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  McKenzie  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Scott  and  Skoreyko  for  Messrs.  Epp  and  Halliday 
on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 


M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  Scott  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  McKenzie  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Scott  et  Skoreyko  en  remplacement  de  MM.  Epp  et 
Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rimmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Central  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion— Loans  and  Investments,  for  the  year  ending  December 
31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
copies  of  Order  in  Council  PC.  1 978- 1 534,  dated  May  4,  1 978, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/109B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  (prets  et  investissements)  de  la  Societe 
centrale  d'hypotheques  et  de  logement  pour  Pannee  civile 
1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970  et  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1978-1534,  en  date  du 
4  mai  1978  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303- 1  / 1 09B). 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize  pay- 
ments related  to  provincial  sales  tax  reductions; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEachen,  propose, — Que  ce 
bill  soit  maitenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Whittaker,  Har- 
grave.  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and 
Mr.  Epp  for  Messrs.  Ritchie,  Stevens,  Towers,  Crosbie  and 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Crosbie  and  McGrath  for  Messrs.  Lambert 
(Edmonton  West)  and  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Epp  for  Mr.  MacDonald  (Egmont)  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Brewin  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Demers  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  Collenette  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Miss  Nicholson  for  Mr.  Demers  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mrs.  Holt  for  Mr.  Gray  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Kempling,  Lambert  (Edmonton  West),  Towers, 
Stevens  and  Ritchie  for  Mr.  McGrath,  Miss  MacDonald 
(Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs.  Hargrave,  Whittaker 
and  McKenzie  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  MacKay  for  Mr.  Patterson  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Schellenberger  and  Smith  (Churchill)  for  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  MacDonald 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  Whittaker,  Hargrave, 
M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Epp  en  remplace- 
ment  de  MM.  Ritchie,  Stevens,  Towers,  Crosbie  et  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Crosbie  et  McGrath  en  remplacement  de  MM.  Lam- 
bert (Edmonton-Ouest)  et  Epp  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Egmont)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Brewin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  rimmigration. 

MM.  Demers  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplace- 
ment de  MM.  Collenette  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

M"e  Nicholson  en  remplacement  de  M.  Demers  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Mmc  Holt  en  remplacement  de  M.  Gray  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Kempling,  Lambert  (Edmonton-Ouest),  Towers,  Ste- 
vens et  Ritchie  en  remplacement  de  M.  McGrath,  M"e  Mac- 
Donald (Kingston  et  les  lies),  MM.  Hargrave,  Whittaker  et 
McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  Patterson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Schellenberger  et  Smith  (Churchill)  en  remplacement 
de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  MacDonald 
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(Egmont)  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 


(Egmont)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Town  of  Rimbey,  in  the  Province  of  Alberta. — Sessional  Paper 
No.  303-l/266D;and 

(2)  the  Town  of  La  Ronge,  in  the  Province  of  Saskatche- 
wan.— Sessional  Paper  No.  303-1/274. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie 
d'accords,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  20  de 
la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9, 
S.R.C.,  1970,  entre  (1)  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Rimbey,  dans  la  province  de  l'Alberta.  (Texte 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/266D);  et 

(2)  le  gouvernement  du  Canada  et  la  municipalite  de  La 
Ronge,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan.  (Texte  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/274). 


By  Mr.  Lamontagne,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canada  Post  Office  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1977,  pursuant  to  subsection  80(2)  of  the 
Post  Office  Act,  chapter  P-14,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/20. 


Par  M.  Lamontagne,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Postes  sur  l'activite  de 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  80  de  la  Loi  sur  les  postes,  chapitre 
P-14,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/20). 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
chapter  311,  R.S.C.,  1952.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/101A. 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  pour  l'annee  civile  1977,  conformement  a  l'article  17 
de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C.,  1952.  (Textes 
francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
101A). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Clark 
(Rocky  Mountain),  seconded  by  Mr.  MacEachen,  it  was 
resolved, — That  this  House  deplores  the  trial  and  extremely 
severe  sentence  given  Yuri  Orlov  by  the  Soviet  Union  for  his 
activities  with  the  Moscow — Helsinki  group,  activities  which 
in  Canada  would  be  perfectly  acceptable. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M. 
MacEachen,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  deplore  le  proces 
et  la  sentence  extremement  dure  infligee  a  Yuri  Orlov  par 
FUnion  Sovietique  pour  son  activite  dans  le  groupe  Moscou — 
Helsinki,  activite  qui  au  Canada  serait  parfaitement 
acceptable. 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  MacEachen,  by  leave  of  the 
House  introduced  Bill  C-57,  An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to 
amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of 
Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to 
amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of 
Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  MacEachen,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-57,  Loi  remaniant  la  Loi 
sur  les  banques,  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  instituant  l'Asso- 
ciation  canadienne  des  paiements  et  apportant  a  certaines 
autres  lois  des  modifications  correlatives,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques,  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur 
la  Banque  du  Canada,  instituant  l'Association  canadienne  des 
paiements  et  apportant  a  certaines  autres  lois  des  modifica- 
tions correlatives». 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 


And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By   unanimous  consent,  all   items   preceding   No.   7,  were 
allowed  to  stand. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  l'amendement  suivant, — Que  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
7  sont  reserves. 
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By  unanimous  consent,  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Ellis, 
moved, — 

(1)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
letter  dated  September  1975  from  Dr.  O.J.C.  Runnalls  to  Gulf 
Minerals  Canada  Ltd.  advising  them  of  the  fourth  quarter 
assessment  of  dues  to  SERU  otherwise  known  in  English  as 
the  Uranium  Marketing  Research  Association  or  as  the  Urani- 
um Club. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers 
No.  7). 

(2)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
Department  of  Justice  legal  opinion  referred  to  by  the  Right 
Honourable  the  Prime  Minister  on  August  4,  1977  in  the 
House  of  Commons  touching  on  the  uranium  cartel. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  8). 

(3)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
quarterly  reports  prepared  by  Andre  Petit  of  the  Secretariat  at 
SERU  bearing  on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  9). 

(4)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
minutes  of  all  meetings  at  which  Dr.  O.J.C.  Runnalls  attend- 
ed, bearing  on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  10). 

(5)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  the 
minutes  of  all  meetings  at  which  Andre  Petit  attended  bearing 
on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  11). 

(6)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
SERU  Secretariat  documents  numbered  73.1,  73.2,  73.3  etc. 
for  1973,  bearing  on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  12). 

(7)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
SERU  Secretariat  documents  numbered  74.1,  74.2,  74.3  etc. 
for  1974,  bearing  on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  13). 

(8)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
SERU  Secretariat  documents  numbered  75.1,  75.2,  75.3  etc. 
for  1975,  bearing  on  the  uranium  cartel. — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  14). 

(9)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  March  22,  1972,  from  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  Mr.  E.B. 
Walker,  Executive  Vice-President,  Gulf  Oil  Corporation, 
describing  recent  developments  regarding  proposed  interna- 
tional uranium  marketing  arrangements  and  distributed  to  Mr. 
R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a 
subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited;  J.G.  Dieter,  Assistant  General  Counsel, 
Gulf  Energy  &  Environmental  Systems  Co.,  a  division  of  Gulf 
Oil  Corporation;  and  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil  Corpo- 


Du  consentement  unanime,  M.  Stevens,  appuye  par  M. 
Ellis,  propose: 

(1)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  lettre  de  septembre  1975  de  M. 
O.J.C.  Runnalls  a  la  societe  Gulf  Minerals  Canada  Ltd., 
avisant  cette  derniere  du  montant  des  droits  du  quatrieme 
trimestre  dus  a  SERU,  societe  connue  en  anglais  sous  le  nom 
de  Uranium  Marketing  Research  Association  ou  encore  de 
Club  de  l'Uranium. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n"  7 — M.  Stevens). 

(2)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  avis  juridiques  exprimee  par  le  minis- 
tere  de  la  Justice  dont  a  fait  etat  le  tres  Honorable  Premier 
ministre  le  4  aoiit  1977,  a  la  Chambre  des  communes  au  sujet 
du  cartel  de  l'uranium. — (Avis  de  motion  portant  production 
de  documents  n°  8 — M.  Stevens). 

(3)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  rapports  trimestriels  prepares  par  M. 
Andre  Petit,  du  secretariat  de  SERU,  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  9 — M.  Stevens). 

(4)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  proces-verbaux  de  toutes  les  reunions 
auxquelles  M.  O.J.C.  Runnalls  a  assiste  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  10 — M.  Stevens). 

(5)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  proces-verbaux  de  toutes  les  reunions 
auxquelles  a  assiste  M.  Andre  Petit  au  sujet  du  cartel  de 
l'uranium. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  11 — M.  Stevens). 

(6)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU 
portant  les  numeros  73.1,  73.2,  73.3,  etc.,  pour  I'annee  1973, 
au  sujet  du  cartel  de  l'uranium. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  12 — M.  Stevens). 

(7)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU 
portant  les  numeros  74.1,  74.2,  74.3,  etc.,  pour  I'annee  1974, 
au  sujet  du  cartel  de  l'uranium. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  13 — M.  Stevens). 

(8)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU 
portant  les  numeros  75.1,  75.2,  75.3,  etc.,  pour  I'annee  1975, 
au  sujet  du  cartel  de  l'uranium. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  14 — M.  Stevens). 

(9)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  22  mars  1972  de  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  principal  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M. 
E.B.  Walker,  vice-president  executif  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, sur  les  nouveaux  developpements  concernant  les  accords 
internationaux  de  commercialisation  de  l'uranium,  et  distri- 
bute a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  M.  J.G.  Dieter,  conseiller 
adjoint  de  la  Gulf  Energy  &  Environmental  Systems  Co.. 
division  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  R.D.  Jackson,  avocat 


774 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  18,  1978 


ration.- 
16). 


-(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 


(10)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  12,  1972,  from  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  Mr.  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  reflecting  legal 
analysis  and  requesting  consultation  regarding  the  giving  of 
legal  advice  to  Gulf  management  personnel  concerning  a 
proposed  international  uranium  marketing  arrangements  and 
distributed  to  Mr.  E.B.  Walker,  Executive  Vice-President, 
Gulf  Oil  Corporation;  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil  Cor- 
poration; R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Com- 
pany, a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation,  counsel,  Gulf 
Minerals  Canada,  Ltd.;  H.E.  Hoffman,  Associate  General 
Counsel/Vice  President,  Gulf  Energy  &  Environmental 
System  Co.,  a  division  of  Gulf  Oil  Corporation. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  17). 


(11)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  19,  1972  from  M.E.  Minks  to  file 
summarizing  author's  communication  to  Messrs.  Zagnoli  and 
Allen  concerning  proposed  international  arrangement,  and 
outlining  legal  conclusions. — (Notice  of  Motion  for  the  Pro- 
duction of  Papers  No.  18). 


(12)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
handwritten  notes  dated  April  24,  1972,  of  Gulf  lawyer  reflect- 
ing telephone  conversation  with  Mr.  Allen  concerning  a  urani- 
um producers  meeting,  which  set  forth  legal  opinions  and 
conclusions  from  the  files  of  Gulfs  Law  Department. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  19). 


(13)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  April  28,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation,  to  I.W.  Coleman,  Associate  Gener- 
al Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  setting  forth  principal  points 
of  discussion  between  Messrs.  Jackson,  Ramsey  and  Zagnoli 
concerning  proposed  uranium  cartel  and  distributed  to  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  M.W. 
Ramsey,  Director,  Corporate  Planning,  Planning  and  Econom- 
ics Department,  Gulf  Oil  Corporation. — (Notice  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  20). 


(14)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of 
memorandum  dated  April  28,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  I.W.  Coleman,  Associate  General 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  transmitting  opinion  of  counsel 
regarding  proposed  international  producers'  arrangement 
which  sets  forth  legal  conclusions  and  advice  concerning  Gnlf  s 
being  compelled  to  participate  by  the  Canadian  government 
and  distributed  to  M.W.  Ramsey,  Director,  Corporate  Plan- 
ning, Planning  and  Economics  Department,  Gulf  Oil  Corpora- 
tion.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
21). 


de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n°  16 — M.  Stevens). 

(10)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  12  avril  1972  de  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, a  M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  au  sujet  d'une  analyse  juridique,  demandant 
consultation  au  sujet  d'un  avis  juridique  a  donner  au  personnel 
de  gestion  de  la  Gulf  au  sujet  d'un  accord  international  de 
commercialisation  de  I'uranium  et  distribute  a  M.  E.B. 
Walker,  vice-president  executif  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M. 
R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  R.K. 
Allen,  avocat  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company,  filiate 
de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Ltd.,  M.  H.E.  Hoffman,  conseiller  general  associe  et 
vice-president  de  la  Gulf  Energy  &  Environmental  System 
Co.,  division  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  17 — M.  Stevens). 

(11)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  de  M.  M.E.  Minks,  du  19  avril 
1972,  en  vue  de  la  production  d'un  resume  de  la  communica- 
tion de  ce  dernier  a  MM.  Zagnoli  et  Allen  concernant  l'arran- 
gement  international  envisage  et  esquissant  des  conclusions 
d'ordre  juridique. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n"  18 — M.  Stevens). 

(12)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  des  notes  manuscrites  du  24  avril  1972  de 
1'avocat  de  la  Gulf  ou  il  rend  compte  d'une  conversation 
telephonique  avec  M.  Allen  a  propos  de  producteurs  d'ura- 
nium.  Ce  document  qui  se  trouve  aux  archives  du  contentieux 
de  la  Gulf  contient  des  avis  et  des  conclusions  juridiques. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  19 — M. 
Stevens). 

(13)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  28  avril  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M. 
I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpo- 
ration, exposant  les  principaux  points  de  discussion  entre  MM. 
Jackson,  Ramsey  et  Zagnoli  concernant  la  creation  du  cartel 
de  I'uranium  et  qui  a  ete  distribue  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller 
general  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  M.W.  Ramsey, 
directeur  de  la  Planification  de  groupe,  Departement  de  la 
Planification  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  20 — M. 
Stevens). 

(14)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  28  avril  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, transmettant  l'avis  du  conseiller  sur  les  accords  envisages 
par  les  producteurs  internationaux  et  contenant  des  avis  et 
conclusions  juridiques  concernant  l'obligation  faite  par  le  gou- 
vernement  canadien  a  la  Gulf  d'y  participer  et  communiquee  a 
M.  M.W.  Ramsey,  directeur,  Planification  de  groupe  Departe- 
ment de  la  Planification  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil 
Corporation. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  21 — M.  Stevens). 
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(15)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of 
memorandum  dated  May  1,  1972,  from  I.W.  Coleman,  Associ- 
ate General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  to  M.E.  Minks, 
General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  reflecting  discussions 
among  Messrs.  Allen,  Estey  and  Matthews  regarding  applica- 
tion of  legal  principles  and  suggested  courses  of  action. — 
{Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  22). 

(16)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
letter  dated  May  1,  1972,  from  W.Z.  Estey,  Partner,  Robert- 
son, Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Miner- 
als Canada,  Limited,  to  I.W.  Coleman,  Associate  General 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  together  with  an  attached 
letter  dated  January  5,  1972  from  W.Z.  Estey  to  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Lim- 
ited, prepared  by  counsel  containing  legal  advice  and  opinion 
concerning  Canadian  statutes  and  policies  as  applicable  to 
certain  of  Gulfs  activities. — (Notice  of  Motion  for  the  Pro- 
duction of  Papers  No.  23). 

(17)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated  May  3,  1972,  from  O.J.C.  Runnalls,  Senior  Advi- 
sor -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources; 
Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  Corporation, 
to  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 
together  with  an  attached  undated  letter  from  O.J.C.  Runnalls 
to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada  Limited,  a 
Crown  Corporation,  attaching  the  Minutes  of  the  Meeting  of 
the  International  Uranium  Producers  in  Paris,  April  20-21, 
1972. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
24). 

(18)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated  May  4,  1972,  from  W.Z.  Estey,  Partner,  Robert- 
son, Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Miner- 
als Canada,  Limited,  to  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation; 
counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  attaching  revised 
page  of  the  opinion  of  counsel,  set  out  in  a  memorandum  dated 
February  6,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil 
Corporation  to  file. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  25). 

(19)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated  May  1 1,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf 
Oil  Corporation,  to  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil 
Corporation,  together  with  a  buckslip  attaching  telex  dated 
October  5,  1972,  from  N.M.  Ediger  to  R.K.  Allen  summariz- 
ing the  Ottawa  meeting  of  Canadian  Producers,  which  telex 
contains  marginal  notes  reflecting  mental  impressions  and 
conclusions  of  Gulf  Counsel,  which  writing  is  believed  to  be 
that  of  Mr.  Jackson. — (Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  26). 

(20)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated   May    17,    1972,   from  O.J.C.   Runnalls,   Senior 


(15)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  ler  mai  1972,  adresse  par 
M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf 
Oil  Corporation,  rendant  compte  de  discussions  entre  MM. 
Allen,  Estey  et  Matthews  sur  1'application  de  principes  juridi- 
ques  et  sur  les  moyens  d'action  possibles. — (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  22 — M.  Stevens). 

(16)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  lettre  du  1"  mai  1972,  adressee  par 
M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish 
&  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a 
M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  incluant  une  lettre  du  5  Janvier  1972  de  M.  W.Z. 
Estey  a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resour- 
ces Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller 
de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  redigee  par  le  conseiller 
et  renfermant  un  avis  et  une  opinion  juridiques  sur  les  lois  et 
les  politiques  canadiennes  applicables  a  certaines  activites  de 
la  Gulf  Oil. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  23 — M.  Stevens). 

(17)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  3  mai  1972,  adressee  par 
M.  O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  minis- 
tere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonc- 
tionnaire  d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne, 
a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada. 
Limited,  avec  une  lettre  annexee  sans  date  de  M.  O.J.C. 
Runnalls  a  M.  J.  Austin,  sous-ministre  de  l'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources  et  president  d'Uranium  Canada  Limitee, 
ainsi  que  le  compte  rendu  de  la  reunion  des  producteurs 
internationaux  d'uranium  tenue  a  Paris,  les  20  et  21  avril 
1972. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n° 
24 — M.  Stevens). 

(18)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  4  mai  1972,  adressee  par 
M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish 
&  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a 
M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Com- 
pany, filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada.  Limited,  joignant  une  page  revisee  de  l'avis 
du  conseiller  figurant  dans  un  memoire  du  6  fevrier  1972,  de 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  pour  etre 
verse  au  dossier. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  25 — M.  Stevens). 

(19)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  1 1  mai  1972,  adressee  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M. 
M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 
accompagnee  d'une  note  joignant  un  telex  du  5  octobre  1972 
de  M.  N.M.  Ediger  a  M.  R.K.  Allen  resumant  la  reunion 
tenue  a  Ottawa  par  les  producteurs  canadiens  et  renfermant  en 
marge  les  impressions  et  les  conclusions  du  conseiller  de  la 
Gulf  Oil  et  apparemment  ecrites  de  la  main  de  M.  Jackson. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  26 — M. 
Stevens). 

(20)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  17  mai  1972,  adressee  par 
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Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
Corporation,  to  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited,  together  with  a  letter  dated  May  16,  1972, 
from  O.J.C.  Runnalls  to  file,  attaching  minutes  of  Canadian 
Uranium  Producers'  Meeting  of  May  9,  1972. — {Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  27). 


(21)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated  May  19,  1972,  from  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf 
Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corpo- 
ration; counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to  I.W.  Cole- 
man, Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  to- 
gether with  an  undated  Draft  Aide  Memoire  re  Canadian 
Uranium  Producers'  Meeting  on  May  19,  1972  and  a  letter 
dated  May  10,  1972,  from  Carl  to  N.M.  Ediger,  Manager, 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  enclosing  attachments  for 
purposes  of  keeping  counsel  advised  and  receiving  continuing 
advice  from  counsel  on  matters  concerning  uranium  producers' 
arrangement  and  which  was  distributed  to  W.Z.  Estey,  Part- 
ner, Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey;  counsel  for 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited  and  H.E.  Hoffman,  Associate 
General  Counsel/Vice  President,  Gulf  Energy  and  Environ- 
mental Systems  Co.,  a  division  of  Gulf  Oil  Corporation. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  28). 


(22)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  2,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  file  describing  discussion  between 
author  and  Mr.  Allen  concerning  legal  advice  and  containing 
counsel's  advice  and  opinions  with  regard  to  a  proposed  urani- 
um marketing  organization  and  distributed  to  M.E.  Minks, 
General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  and  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Ltd. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
29). 

(23)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  2,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  file  describing  legal  analysis  and 
conclusions  of  Mr.  Jackson  with  regard  to  a  legal  opinion 
which  he  had  been  requested  to  prepare  and  gives  legal  opinion 
of  counsel  regarding  a  matter  communicated  to  him  by  client, 
and  distributed  to  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil 
Corporation;  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf 
Oil  Corporation;  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel  Gulf 
Minerals  Canada,  Ltd.;  and  M.W.  Ramsey,  Director,  Corpo- 
rate Planning,  Planning  and  Economics  Department,  Gulf  Oil 
Corporation. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  30). 


(24)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum   dated   June    15,    1972   from   O.J.C.   Runnalls, 


M.  O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  minis- 
tere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonc- 
tionnaire  d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne, 
a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited,  accompagnee  d'une  lettre  du  16  mai  1972  de  M. 
O.J.C.  Runnalls  pour  classement  au  dossier  transmettant  le 
compte  rendu  de  la  reunion  des  producteurs  canadiens  d'ura- 
nium,  tenue  le  9  mai  1972. — {Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n°  27 — M.  Stevens). 

(21)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  19  mai  1972,  adressee  par 
M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources  Com- 
pany, filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  I.W.  Coleman,  conseiller 
general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  accompagnee  d'un 
projet  d'aide-memoire  non  date  concernant  la  reunion  des 
producteurs  canadiens  d'uranium  du  19  mai  1972,  ainsi  que 
d'une  lettre  du  10  mai  1972  de  M.  Carl  a  M.  N.M.  Ediger, 
directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  avec  des 
documents  joints  pour  l'information  suivie  du  conseiller  et  pour 
en  obtenir  des  avis  en  consequence  sur  des  questions  relatives  a 
l'accord  entre  les  producteurs  d'uranium,  et  qu'on  avait  com- 
munique a  M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Per- 
rett, Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  et  a  M.  H.E.  Hoffman,  conseiller  general  associe  et 
vice-president  de  la  Gulf  Energy  and  Environmental  Systems 
Co.,  division  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  28 — M.  Stevens). 

(22)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  2  juin  1972,  de  M.  R.D. 
Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  demandant  le 
depot  des  discussions  entre  l'auteur  et  M.  Allen  au  sujet  d'un 
avis  juridique  et  portant  sur  l'opinion  du  conseiller  juridique 
quant  a  Peventuelle  organisation  du  marche  de  l'uranium,  et 
communiquee  a  M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf 
Oil  Corporation,  M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe 
de  la  Gulf  Oil  Corporation,  et  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la 
Gulf  Mineral  Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil 
Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  29 — M. 
Stevens). 

(23)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  2  juin  1972,  de  M.  R.D. 
Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  demandant  de 
verser  au  dossier  l'analyse  juridique  et  les  conclusions  de  M. 
Jackson  au  sujet  d'une  analyse  juridique  qu'on  lui  avait 
demande  de  preparer  et  dans  laquelle  il  donne  un  avis  sur  une 
question  que  lui  avait  communiquee  son  client,  et  distribute  a 
M.  M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation, 
M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil 
Corporation,  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et 
conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.,  et  M.  M.W. 
Ramsey,  directeur,  Planification  de  groupe,  Departement  de  la 
Planification  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  30 — M. 
Stevens). 

(24)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  15  juin  1972,  de  M.  O.J.C. 
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Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation  to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada, 
Limited,  a  Crown  corporation  being  a  summary  of  Canadian 
Uranium  Producers'  Meeting  in  Johannesburg,  May  28,  1972 
(classified  confidential  by  Canadian  government)  and  dis- 
tributed to  G.M.  McNabb,  Assistant  Deputy  Minister 
(Energy)  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources; 
Executive  Vice  President,  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers 
No.  31). 

(25)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  June  27,  1972  from  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown 
corporation  to  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department 
of  Energy  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada, 
Limited,  a  Crown  corporation  being  a  summary  of  meeting  of 
Canadian  Uranium  Producers  of  June  9,  1972  (classified 
confidential  by  Canadian  government)  and  distributed  to 
G.M.  McNabb,  Assistant  Deputy  Minister  (Energy)  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources;  Executive  Vice 
President,  Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  corporation. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  32). 

(26)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  6,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation  to  I.W.  Coleman,  Associate  General 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  advice  of  counsel 
concerning  a  matter  communicated  to  counsel  by  client  and 
distributed  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf 
Oil  Corporation. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  33). 

(27)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  10,  1972,  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corporation,  to  I.W.  Coleman,  Associate  Gener- 
al Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  and  M.W.  Ramsey, 
Director,  Corporate  Planning,  Planning  and  Economics 
Department,  Gulf  Oil  Corporation  describing  work  schedule  of 
lawyers  regarding  preparation  of  legal  opinion  and  subjects  of 
upcoming  meeting  of  counsel  and  client,  distributed  to  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  34). 


(28)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  July  20,  1972  from  R.D.  Jackson,  Attor- 
ney, Gulf  Oil  Corportion  to  M.E.  Minks,  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation  containing  an  antitrust  evaluation  and 
counsel's  opinion  and  advice  given  to  Mr.  Zagnoli  with  respect 
to  Gulfs  prospective  involvement  in  the  proposed  international 
uranium  marketing  arrangement  distributed  to  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation,  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.; 
I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corpora- 
tion; W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish 
&  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Limited;  N.M. 


Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne  a  M.  J. 
Austin,  sous-ministre  de  1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces et  president  d'Uranium  Canada,  Limitee,  donnant  un 
resume  de  la  reunion  de  l'Association  des  producteurs  cana- 
diens  d'uranium  a  Johannesburg,  le  28  mai  1972  (document 
classe  confidentiel  par  le  gouvernement  canadien)  distribue  a 
M.  G.M.  McNabb,  sous-ministre  adjoint  (Energie)  de  1'Ener- 
gie, des  Mines  et  des  Ressources  et  vice-president  executif 
d'Uranium  Canada,  Limitee. — (Avis  de  motion  portant  pro- 
duction de  documents  n°  31 — M.  Stevens). 

(25)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  27  juin  1972,  de  M.  O.J.C. 
Runnalls,  conseiller  principal — Uranium  du  ministere  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  haut  fonctionnaire 
d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la  Couronne,  a  M.  J. 
Austin,  sous-ministre  de  1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces et  president  d'Uranium  Canada,  Limitee,  donnant  le 
resume  d'une  reunion  de  l'Association  des  producteurs  cana- 
diens  d'uranium  le  9  juin  1972  (document  classe  confidentiel 
par  le  gouvernement  canadien)  et  distribue  a  M.  G.M. 
McNabb,  sous-ministre  adjoint  (Energie)  de  1'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources  et  vice-president  executif  d'Uranium 
Canada,  Limitee. — (Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  32 — M.  Stevens). 

(26)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  6  juillet  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation 
exposant  l'avis  du  conseiller  sur  une  question  dont  le  client 
l'avait  saisi  et  communiquee  a  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et 
conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n"  33 — M.  Stevens). 

(27)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  10  juillet  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  a  M. 
I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corpo- 
ration, M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la 
Gulf  Oil  Corporation  et  M.  M.W.  Ramsey,  directeur,  Planifi- 
cation  de  groupe  Departement  de  la  Planification  et  de  l'Eco- 
nomie  de  la  Gulf  Oil  Corporation  detaillant  le  calendrier  des 
travaux  des  avocats  touchant  la  preparation  d'un  avis  juridique 
et  des  questions  devant  faire  l'objet  d'une  reunion  prochaine 
entre  le  conseiller  et  le  client,  et  distribue  a  M.  M.E.  Minks, 
conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n°  34 — M.  Stevens). 

(28)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  20  juillet  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M. 
M.E.  Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation 
evaluant  la  question  antitrust  et  communiquant  l'avis  et  les 
conseils  fournis  par  M.  Zagnoli  au  sujet  de  la  participation 
eventuelle  de  la  Gulf  Oil  au  projet  d'accord  sur  la  commercia- 
lisation de  l'uranium  et  communiquee  a  M.  R.K.  Allen,  con- 
seiller de  la  Gulf  Mineral  Resources  Company,  filiale  de  la 
Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Ltd.,  M.  I.W.  Coleman,  conseiller  general  associe  de 
la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson, 
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Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited;  F.R. 
O'Hara,  Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation; 
M.W.  Ramsey,  Director,  Corporate  Planning,  Planning  and 
Economics  Department,  Gulf  Oil  Corporation;  and  S.A.  Zag- 
noli,  President,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  35). 


(29)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  August  15,  1972  from  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation,  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  substance 
of  discussions  among  counsel  regarding  proposed  Canadian 
regulations  concerning  uranium  marketing,  distributed  to  I.W. 
Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  36). 


(30)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of 
memorandum  dated  September  25,  1972  from  Mr.  O.J.C. 
Runnalls,  Senior  Advisor  -  Uranium,  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources;  Official  of  Uranium  Canada,  Limited  a 
Crown  corporation,  to  Mr.  G.R.  Albino,  Offical  of  Rio  Algom, 
Ltd.,  a  Canadian  mining  company;  J.  Kostuik,  Offical  of 
Denison  Mines,  Ltd.,  a  Canadian  mining  company;  W.M. 
Gilchrist,  Official  of  Eldorado  Mines,  Ltd.,  a  Canadian  Crown 
corporation;  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada, 
Ltd.;  K.E.  Kegel,  Official  with  Uranerz  Canada,  Ltd.,  a 
Canadian  subsidiary  of  a  West  German  company;  and  G.M. 
McNabb,  Assistant  Deputy  Minister  (Energy)  of  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources;  Executive  Vice  Presi- 
dent, Uranium  Canada,  Limited,  a  Crown  corporation. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  37). 


(31)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  September  26,  1972  from  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidiary  of 
Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited 
to  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corpo- 
ration describing  the  letter  attaching  outline  of  a  proposal 
prepared  by  counsel  for  possible  use  in  the  then  forthcoming 
negotiations  with  joint  venture  partner  concerning  the  impact 
of  regulations  adopted  by  Canada's  Energy  Control  Board, 
requesting  legal  advice  from  co-counsel  regarding  the  propos- 
al.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  38). 


(32)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  October  11,  1972  from  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation  to  F.R.  O'Hara,  Attorney/ 
Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  describing  the  letter 
concerning  earlier  consultation  on  legal  points  and  recom- 
mending the  giving  of  certain  legal  advice  to  the  client  regard- 
ing international  uranium  producers'  arrangement. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  39). 


Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Mine- 
rals Canada,  Limited,  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited,  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseil- 
ler antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  M.W.  Ramsey, 
directeur,  Planification  de  groupe,  Departement  de  la  Planifi- 
cation  et  de  l'Economie  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  M.  S.A. 
Zagnoli,  president  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited. — 
(Avis  de  motion  port  ant  production  de  documents  n°  35 — M. 
Stevens). 

(29)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  15  aout  1972,  adresse  par 
M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion, resumant  les  discussions  qui  ont  eu  lieu  entre  les  conseil- 
lers  au  sujet  du  projet  de  reglement  sur  la  commercialisation 
de  l'uranium  et  communiquee  a  M.  I.W.  Coleman,  conseiller 
general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation. — (Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n°  36 — M.  Stevens). 

(30)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  25  septembre  1972, 
adresse  par  M.  O.J.C.  Runnalls,  conseiller  principal — Ura- 
nium du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et 
haut  fonctionnaire  d'Uranium  Canada,  Limitee,  societe  de  la 
Couronne,  a  M.  G.R.  Albino,  haut  fonctionnaire  de  Rio 
Algom,  Ltd.,  une  compagnie  miniere  canadienne,  M.  J.  Kos- 
tuik, haut  fonctionnaire  de  Denison  Mines,  Ltd.,  une  compa- 
gnie miniere  canadienne,  M.  W.M.  Gilchrist,  haut  fonction- 
naire de  Eldorado  Mines,  Ltd.,  societe  de  la  Couronne,  M. 
N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Ltd.,  M. 
K.E.  Kegel,  attache  a  Uranerz  Canada,  Ltd.,  Filiale  cana- 
dienne d'une  societe  ouest-allemande  et  M.  G.M.  McNabb, 
sous-ministre  adjoint  (Energie)  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  et  vice-president  executif  d'Uranium  Canada, 
Limitee. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents 
n°  37 — M.  Stevens). 

(31)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  26  septembre  1972, 
adresse  par  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et 
conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  I.W. 
Coleman,  conseiller  general  associe  de  la  Gulf  Oil  Corporation 
faisant  part  de  la  lettre  renfermant  une  proposition  du  conseil- 
ler pour  usage  eventuel  avec  l'associe  de  l'entreprise  en 
commun  au  sujet  des  consequences  resultant  de  l'adoption  des 
reglements  par  la  Commission  canadienne  de  l'energie  et 
sollicitant  l'avis  juridique  du  co-conseiller  sur  cette  proposi- 
tion.— (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  rf 
38— M.  Stevens). 

(32)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  du  memoire  du  11  octobre  1972,  adresse 
par  M.  R.D.  Jackson,  avocat  de  la  Gulf  Oil  Corporation  a  M. 
F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil 
Corporation  faisant  part  de  la  lettre  concernant  des  consulta- 
tions anterieures  sur  des  points  de  droit  et  recommandant 
qu'un  avis  juridique  soit  donne  au  client  au  sujet  de  l'accord 
international  entre  les  producteurs  d'uranium. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n°  39 — M.  Stevens). 
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(33)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  October  12,  1972  from  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  describing  the  letter  by  counsel  which  sets  forth  legal 
comments  and  brief  antitrust  analysis  concerning  a  matter  on 
which  client  requested  legal  advice. — (Notice  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  40). 

(34)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
memorandum  dated  November  20,  1972  from  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  to  N.M. 
Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited  describing 
the  letter  setting  forth  counsel's  analysis  and  legal  opinion  with 
regard  to  antitrust  considerations  and  advice  with  regard  to 
compliance  with  antitrust  laws,  regarding  international  urani- 
um producers'  arrangements  and  direction  by  Canadian  gov- 
ernment that  Gulf  participate  therein  and  distributed  to  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  a  subsidi- 
ary of  Gulf  Oil  Corporation;  counsel,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited;  W.Z.  Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett, 
Frankish  &  Estey;  counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Lim- 
ited; J.  McAfee,  President,  Gulf  Oil  Canada,  Limited;  M.E. 
Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation;  J.C.  Phillips, 
Vice-President,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Canada,  Limited; 
and  S.A.  Zagnoli,  President,  Gulf  Minerals  Canada,  Limit- 
ed.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  41). 


(35)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  a 
letter  dated  January  2,  1973,  from  R.K.  Allen,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  a  subsidiary  of  Gulf  Oil  Corporation; 
counsel.  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  to  F.R.  O'Hara, 
Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  and  dis- 
tributed to  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada, 
Limited  and  attaching  letters  dated  December  27,  1972,  from 
N.M.  Ediger  to  S.A.  Zagnoli,  President,  Gulf  Minerals 
Canada  Limited,  and  distributed  to  R.K.  Allen  and  W.Z. 
Estey,  Partner,  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey; 
Counsel  for  Gulf  Minerals  Canada,  Limited  and  December  22, 
1972,  from  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources;  President,  Uranium  Canada 
Limited,  a  Crown  corporation  to  N.M.  Ediger,  setting  forth 
legal  conclusions  and  requesting  legal  opinion  re  client's  pro- 
posed response  to  Canadian  government's  proposed  direc- 
tive.— (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
42). 


(36)  That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  an 
undated  document  being  handwritten  notes  of  a  Gulf  Attorney 
reflecting  communication  with  client  and  statement  of  legal 
question  in  advance  of  preparation  of  formal  legal  opinion 
from  the  files  of  Gulfs  Law  Department  bearing  on  the 
uranium  cartel. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  43). 

And  debate  arising  thereon; 
80022-S0'/2 


(33)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  12  octobre  1972,  de  M.  F.R. 
O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited  decrivant  la  lettre  du  conseil- 
ler dans  laquelle  il  donne  des  commentaires  juridiques  et  une 
breve  analyse  sur  une  question  pour  laquelle  le  client  avait 
demande  un  avis  juridique. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n"  40 — M.  Stevens). 

(34)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  de  la  note  du  20  novembre  1972,  de  M. 
F.R.  O'Hara,  avocat  et  conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil 
Corporation  a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited  decrivant  la  lettre  donnant  l'analyse  juridi- 
que et  l'opinion  du  conseiller  au  sujet  des  problemes  antitrust 
et  de  l'observation  des  lois  antitrust,  au  sujet  des  accords 
internationaux  des  producteurs  d'uranium  et  des  directives 
donnees  par  le  gouvernement  canadien  pour  la  participation  de 
Gulf  et  distribute  a  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf 
Mineral  Resources  Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corpora- 
tion et  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  M. 
W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson,  Lane,  Perrett,  Frankish  & 
Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  M.  J. 
McAfee,  president  de  la  Gulf  Oil  Canada,  Limited,  M.  M.E. 
Minks,  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil  Corporation,  M.  J.C. 
Phillips,  vice-president  et  conseiller  general  de  la  Gulf  Oil 
Canada,  Limited  et  M.  S.A.  Zagnoli,  president  de  la  Gulf 
Minerals  Canada,  Limited. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n"  41 — M.  Stevens). 

(35)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'une  lettre  du  2  Janvier  1973,  adressee 
par  M.  R.K.  Allen,  conseiller  de  la  Gulf  Mineral  Resources 
Company,  filiale  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  conseiller  de  la 
Gulf  Minerals  Canada,  Limited,  a  M.  F.R.  O'Hara,  avocat  et 
conseiller  antitrust  de  la  Gulf  Oil  Corporation  et  communi- 
quee  a  M.  N.M.  Ediger,  directeur  de  la  Gulf  Minerals 
Canada,  Limited  accompagnee  d'une  lettre  datee  du  27 
decembre  1972  de  M.  N.M.  Ediger  a  M.  S.A.  Zagnoli, 
president  de  la  Gulf  Minerals  Canada  Limited,  et  communi- 
quee  a  MM.  R.K.  Allen  et  W.Z.  Estey,  associe  de  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey,  conseiller  de  la  Gulf  Mine- 
rals Canada,  Limited,  et  d'une  autre  lettre  du  22  decembre 
1972,  de  M.  J.  Austin,  sous-ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et 
des  Ressources  et  president  d'Uranium  Canada  Limitee, 
societe  de  la  Couronne,  a  M.  N.M.  Ediger,  exposant  des 
conclusions  juridiques  et  sollicitant  un  avis  du  meme  ordre  au 
sujet  du  projet  de  reponse  du  client  a  la  directive  envisagee  par 
le  gouvernement  canadien. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n"  42 — M.  Stevens). 

(36)  Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la 
production  de  copie  d'un  document  sans  date  consistant  en  des 
notes  manuscrites  du  conseiller  de  la  Gulf  Oil  sur  des  entre- 
tiens  avec  le  client  ainsi  que  des  questions  legales  prealables 
d'un  avis  juridique  a  partir  des  dossiers  du  contentieux  de  la 
Gulf  Oil  relativement  au  cartel  de  l'uranium. — (Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n°  43 — M.  Stevens). 

II  s'eleve  un  debat; 
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The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments 
related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


,  the  question  "That  this  House  do  now 
to   have  been   proposed   pursuant   to 


At  10.00  o'clock  p.m 
adjourn"  was  deemed 
Standing  Order  40(1); 

After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 

adopted. 


A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Joyal  for  Mr.  Clermont  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Fraser  and  Leggatt  for  Messrs.  Friesen  and  Hogan 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Lefebvre,  Parent,  Isabelle  and  Robinson  for  Messrs. 
Caccia,  Roy  (Laval),  Philbrook  and  Mrs.  Appolloni  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Trudel  for  Mr.  Flynn  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Mr.  Hargrave  for  Mr.  Andre  (Calgary  Centre)  on  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

Mr.  Savard  for  Mr.  Yanakis  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Joyal  en  remplacement  de  M.  Clermont  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Fraser  et  Leggatt  en  remplacement  de  MM.  Friesen  et 
Hogan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

MM.  Lefebvre,  Parent,  Isabelle  et  Robinson  en  remplace- 
ment de  MM.  Caccia,  Roy  (Laval),  Philbrook  et  Mmc  Appol- 
loni sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Trudel  en  remplacement  de  M.  Flynn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Hargrave  en  remplacement  de  M.  Andre  (Calgary-Cen- 
tre) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  res- 
sources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Savard  en  remplacement  de  M.  Yanakis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  l'immigration. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Lau- 
rentian  Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Author- 
ity Ltd.  and  the  Pacific  Pilotage  Authority  for  the  financial 
year  1978,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
Orders  in  Council  P.C.  1978-1604,  1978-1605,  1978-1606, 
1978-1607,  dated  May  1 1,  1978,  respectively,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/420A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budgets  d'etablissement  de  l'Administration  de  pilotage  de 
l'Atlantique,  de  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs, 
Limitee,  de  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides  et  de 
l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  pour  l'annee  finan- 
cier terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe 
(2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copies  des  arretes  en 
conseil  C. P.  1978-1604,  C.P.  1978-1605,  C. P.  1978-1606,  C. P. 
1978-1607,  en  date  du  11  mai  1978,  approuvant  ces  budgets. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1 /420A). 


At  10.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  20  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


RULING  BY  MR.  SPEAKER 

MR.  Speaker:  Yesterday  I  indicated  I  would  endeavour  to 
bring  forward  a  decision  on  a  point  of  order  raised  on  May  17 
by  the  honourable  Member  for  York — Simcoe  (Mr.  Stevens). 
The  point  of  order  arose  on  the  motion  for  second  reading  of 
Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 
tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial  sales  tax 
reductions. 

The  honourable  Member  for  York — Simcoe  having  raised 
this  point  of  order  submitted  that  Bill  C-56  did  not  comply  or 
does  not  in  its  present  form  comply  with  Standing  Order 
60(1 1)  which  reads  as  follows: 

"The  adoption  of  any  Ways  and  Means  motion  shall  be  an 
order  to  bring  in  a  bill  or  bills  based  on  the  provisions  of  any 
such  motion." 

It  is  admitted  in  the  argument  and  surely  on  the  precedents, 
that  while  the  words  "based  on"  certainly  do  not  mean  "identi- 
cal with",  nevertheless  the  honourable  Member  and  the  House 
is  always  concerned  that  there  must  be  such  a  relationship 
between  the  bill  and  Ways  and  Means  motion  that  a  substan- 
tial difference  between  the  motion  and  the  bill  would  make  it 
run  contrary  on  a  procedural  basis  to  two  earlier  rulings  of  the 
Chair,  namely,  that  of  December  18,  1974  and  July  14-15, 
1975.  In  the  1974  ruling  I  was  prepared  to  accept  a  discrepan- 
cy between  the  Ways  and  Means  motion  and  the  bill  concern- 
ing the  definition  of  a  boat.  However,  I  did  say  that  the  terms 
of  the  Ways  and  Means  motion  are  a  carefully  prepared 
expression  of  the  financial  initiative  of  the  Crown,  and  fre- 
quent departures  from  them  can  only  invite  deterioration  of 
that  most  important  power. 

I  think  we  must  understand  clearly  that  the  importance  of 
the  Ways  and  Means  motion  in  this  whole  process  is  as  an 
expression  of  the  financial  prerogative  of  the  Crown.  Indeed,  if 
one  were  able  to  introduce  into  the  House  of  Commons 
legislation  in  respect  of  tax  matters  without  a  Ways  and 
Means  motion,  that  would  indicate  that  the  financial  preroga- 
tive of  the  Crown  had  lost  that  element  of  its  singularity. 

I  repeated  this  warning  on  July  14,  1975,  when  I  ruled  on  a 
discrepancy  between  a  Ways  and  Means  motion  and  the  bill 
based  thereon  with  respect  to  the  power  of  the  Minister  to 
describe  by  regulation  the  class  of  exempt  persons.  In  that 
case,  without  arresting  the  progress  of  the  bill,  I  suggested  that 
the  Minister  either  amend  the  Ways  and  Means  motion  or 
prepare  amendments  to  the  bill  to  bring  it  into  conformity  with 
the  existing  motion.  In  the  event,  the  Chair  found  it  necessary 
the  next  day  to  delete  certain  words  from  the  bill  in  order  to 
have  it  conform  to  the  Ways  and  Means  motion  upon  which  it 
was  supposed  to  have  been  based,  and  an  amendment  was 
subsequently  moved  in  Committee  of  the  Whole  which  con- 
formed to  the  Ways  and  Means  motion. 

In  the  present  case  the  specific  objection,  which  was  also 
referred  to  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  North 
Centre  (Mr.  Knowles)  is  that  paragraph  (13)  of  the  Ways  and 
Means  motion  provides: 


DECISION  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  J'ai  dit  hier  que  j'essayerais  de  faire  con- 
nattre  ma  decision  a  propos  du  rappel  au  reglement  souleve  le 
17  mai  par  le  depute  de  York  Simcoe  (M.  Stevens)  au  cours  de 
l'etude  de  la  motion  de  deuxieme  lecture  du  Bill  C-56,  Loi 
modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant 
sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provinciales. 


Le  depute  de  York-Simcoe  pretend  que  le  Bill  C-56  n'est 
pas  conforme,  du  moins  pas  sous  sa  forme  actuelle,  a  Particle 
60  ( 1 1 )  du  Reglement  qui  dit  ceci: 

aL'adoption  de  toute  motion  des  voies  et  moyens  constitue 
un  ordre  en  vue  du  depot  d'un  ou  de  plusieurs  projets  de  loi 
fondes  sur  les  dispositions  que  renferme  ladite  motion.* 

D'apres  la  discussion  et,  en  tout  cas,  d'apres  les  precedents, 
il  est  admis  que  ^expression  «fondes  sur»  ne  signifie  pas 
identique.  Le  depute  et  la  Chambre  persistent  neanmoins  a 
croire  qu'il  doit  exister  une  telle  analogie  entre  le  libelle  du  bill 
et  celui  de  la  motion  des  voies  et  moyens  et  que  toute  diffe- 
rence appreciable  entre  les  deux  rendrait  le  bill  irrecevable  du 
point  de  vue  de  la  procedure  en  raison  de  deux  decisions 
rendues  par  la  presidence  le  18  decembre  1974  et  les  14  et  15 
juillet  1975.  Lors  de  ma  decision  de  1974,  j'ai  bien  voulu 
admettre  un  ecart  entre  la  motion  des  voies  et  moyens  et  le  bill 
concernant  la  definition  du  terme  «bateau».  Toutefois,  j'ai  bien 
dit  que  les  termes  de  la  motion  des  voies  et  moyens  constituent 
un  enonce  soigneusement  prepare  de  l'inititative  financiere  de 
la  Couronne  et  que  le  fait  de  s'en  ecarter  souvent  risque  de 
provoquer  l'effritement  de  ce  pouvoir  tres  important. 

II  faut  bien  comprendre  que  si  la  motion  des  voies  et  moyens 
est  importante  dans  tout  le  processus,  c'est  qu'elle  constitue  un 
enonce  de  la  prerogative  financiere  de  la  Couronne.  En  fait,  s'il 
etait  possible  de  presenter  a  la  Chambre  des  communes  des 
mesures  fiscales  sans  recourir  a  une  motion  des  voies  et 
moyens,  cela  signifierait  que  la  prerogative  de  la  Couronne  en 
matiere  de  finances  a  perdu  cet  element  qui  la  caracterise. 

J'ai  reitere  cet  avertissement  le  14  juillet  1975  en  rendant 
une  decision  sur  l'ecart  entre  une  motion  des  voies  et  moyens  et 
le  bill  en  decoulant  au  sujet  du  pouvoir  qu'a  le  ministre  de 
definir  par  voie  de  reglement  la  categorie  des  personnes 
exemptees.  En  l'occurrence,  sans  interrompre  l'etude  du  bill, 
j'ai  conseille  au  ministre  d'amender  la  motion  des  voies  et 
moyens  ou  de  rediger  des  amendements  au  bill  pour  le  rendre 
conforme  a  la  motion.  Dans  ce  cas-la,  la  presidence  avait  juge 
necessaire,  le  lendemain,  de  faire  supprimer  certains  mots  du 
bill  pour  le  rendre  conforme  a  la  motion  des  voies  et  moyens 
sur  laquelle  il  etait  cense  se  fonder;  par  la  suite,  un  amende- 
ment  conforme  a  la  motion  des  voies  et  moyens  avait  ete 
presente  en  comite  plenier. 

Dans  le  cas  qui  nous  occupe,  l'objection  precise,  que  le 
depute  de  Winnipeg-Nord-Centre  (M.  Knowles)  a  aussi  men- 
tionnee,  tient  au  fait  que  le  paragraphe  (13)  de  la  motion  des 
voies  et  moyens  stipule: 


19mai  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


785 


"That  for  the  1978  taxation  year  the  tax  otherwise  payable 
by  an  individual  resident  in  a  prescribed  province  on  Decem- 
ber 31,  1978  be  reduced  by  $100." 

This  is  found  in  the  Bill  in  Clause  30  and  particularly  in 
section  122.1(1). 

However,  Clause  30  in  the  Bill  goes  on  to  deal  with  matters 
not  contained,  in  my  opinion,  in  paragraph  (13)  or  elsewhere 
in  the  Ways  and  Means  motion,  to  deal  with  those  taxpayers 
not  in  a  prescribed  province  and  perhaps  even  not  in  the  same 
taxation  year.  That  is,  it  appears  that  section  122.1(2)  to  be 
enacted  by  Clause  30  represents  a  substantial  departure  from 
paragraph  (13)  of  the  Ways  and  Means  motion  or  from  any 
other  part  of  the  Ways  and  Means  motion  besides,  paragraph 
(13),  in  endeavouring  to  deal,  not  with  the  residents  of  a 
prescribed  province,  not  for  the  taxation  year  1978,  but  with 
the  residents  of  a  province  which  is  not  a  prescribed  province 
and  for  the  taxation  year  1977,  depending  on  the  ultimate 
interpretation  to  be  placed  on  the  language  which  I,  of  course, 
do  not  now  decide. 

On  the  other  hand,  it  has  been  argued  that  section  122.1(2) 
is  an  amendment  to  the  Income  Tax  Act  and  represents  a 
deduction  from  income  tax  for  1977,  the  time  for  filing  of 
which  has  expired,  and  the  section  therefore  provides  in 
essence  for  an  expenditure  of  public  money  and  thus  is  safe- 
guarded procedurally  by  the  recommendation  of  His  Excellen- 
cy the  Governor  General. 

No  matter  what  the  administrative  arrangements  might  be 
for  the  implementation  of  this  section,  I  am  confined  to  the 
wording  of  the  Ways  and  Means  motion  and  of  the  Bill.  It 
seems  to  me  that  section  122.1(1),  to  be  enacted  by  Clause  30, 
lies  completely  within  the  four  corners  of  paragraph  (13)  of 
the  Ways  and  Means  motion,  while  on  the  other  hand  there  is 
no  provision  in  the  Ways  and  Means  motion  to  cover  section 
122.1(2).  Whether  section  122.1(2)  is  seen  either  as  a  reduc- 
tion of  tax  for  the  1977  taxation  year,  or  as  a  pay-out  of  funds 
in  the  fiscal  year  1978-79  is  immaterial  on  the  procedural 
basis.  We  must  begin  from  the  premise  that  a  Ways  and 
Means  motion  as  the  basis  of  a  tax  bill  is  the  procedural  device 
used  to  protect  the  financial  initiative  of  the  Crown. 

Paragraph  (13)  of  the  motion  and  section  122.1(1)  to  be 
enacted  by  Clause  30  of  the  Bill  offers  a  certain  relief  from 
taxation  to  a  particular  group  of  taxpayers  in  a  given  taxation 
year.  If  the  government  thought  it  was  necessary  to  initiate 
this  relief  by  a  Ways  and  Means  motion,  it  seems  to  me  that 
consistency  alone  demands  the  similar  relief  to  be  provided  for 
some  other  taxpayers  in  section  122.1(2)  to  be  enacted  by 
Clause  30  which  also  provides  relief  from  taxation,  albeit  for 
an  earlier  fiscal  year  and  for  a  different  segment  of  the 
population,  be  similarly  founded  on  a  Ways  and  Means 
motion. 

It  may  very  well  be  that  I  would  be  disposed  to  be  more 
stringent  in  terms  of  procedural  correction  if  we  were  dealing 
with  an  imposition  rather  than  an  exemption  from  tax,  but  in 
the  circumstances  I  see  no  reason  to  arrest  the  progress  of  the 
Bill  at  this  stage.  The  cure  is  simple.  It  requires  a  Ways  and 
Means  motion  to  cover  the  provisions  of  section  122.1(2)  to  be 
enacted  by  Clause  30  of  the  Bill. 


«Que,  pour  l'annee  d'imposition  1978,  I'impot  qu'un  particu- 
lier,  residant  dans  une  province  prescrite  au  31  decembre 
1978,  est  par  ailleurs  tenu  de  payer,  soit  reduit  de  $100.» 

La  disposition  correspondante  dans  le  bill  se  trouve  a  Particle 
30,  et  plus  particulierement  a  Particle  122.1  (1)  de  la  loi. 

Toutefois,  Particle  30  du  bill  aborde,  a  mon  avis,  des  points 
qui  ne  se  trouvent  pas  au  paragraphe  (13)  ni  ailleurs  dans  la 
motion  des  voies  et  moyens  et  parle  plus  loin  des  contribuables 
ne  residant  pas  dans  une  province  prescrite  et  il  ne  s'agit  meme 
pas  de  la  meme  annee  d'imposition.  II  semble  que  Particle 
122.1  (2)  de  la  loi,  qui  sera  edicte  par  Particle  30  du  bill, 
s'ecarte  sensiblement  du  paragraphe  (13)  de  la  motion  des 
voies  et  moyens  ou,  en  outre  de  tout  autre  passage  de  cette 
motion  car  il  y  est  question,  non  pas  des  particuliers  residant 
dans  une  province  prescrite  ni  de  l'annee  d'imposition  1978, 
mais  des  particuliers  residant  dans  une  province  non  prescrite 
et  de  l'annee  d'imposition  1977,  suivant  Interpretation  qu'on 
donne  en  definitive  a  ces  termes  et  sur  laquelle  je  ne  me 
prononce  evidemment  pas  tout  de  suite. 

D'autre  part,  on  a  pretendu  que  Particle  122.1  (2)  constitue 
une  modification  a  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  accorde 
une  deduction  de  I'impot  de  1977,  dont  le  delai  de  declaration 
est  expire;  Particle  prevoit  done  essentiellement  une  depense  de 
fonds  publics  et  doit  s'appuyer,  pour  les  fins  de  la  procedure, 
sur  la  recommandation  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general. 

Quelles  que  soient  les  dispositions  administratives  prises  en 
vue  d'appliquer  cet  article,  je  dois  m'en  tenir  au  libelle  de  la 
motion  des  voies  et  moyens  et  a  celui  du  bill.  II  me  semble  que 
Particle  122.1  (1),  qui  sera  edicte  par  Particle  30  du  bill,  est 
tout  a  fait  conforme  au  paragraphe  (13)  de  la  motion  des  voies 
et  moyens;  par  contre,  aucune  disposition  de  la  motion  ne  vise 
Particle  122.1  (2).  Peu  importe,  au  point  de  vue  de  la  proce- 
dure que  Particle  122.1  (2)  soit  considere  comme  un  degreve- 
ment  d'impot  pour  l'annee  d'imposition  1977  ou  comme  un 
paiement  durant  l'annee  financiere  1978-1979.  Nous  ne  devons 
pas  oublier  qu'une  motion  de  voies  et  moyens  sur  laquelle  se 
fonde  une  mesure  fiscale  est  un  instrument  de  procedure  utilise 
pour  proteger  Pinitiative  financiere  de  la  Couronne. 

Le  paragraphe  (13)  de  la  motion  et  Particle  122.1  (1),  qui 
sera  edicte  par  Particle  30  du  bill,  offre  un  certain  allegement 
fiscal  a  un  certain  groupe  de  contribuables  durant  une  annee 
d'imposition  donnee.  Si  le  gouvernement  a  juge  d'accorder  cet 
allegement  en  vertu  d'une  motion  des  voies  et  moyens,  il  me 
semble  qu'en  toute  logique,  un  allegement  analogue  doit  etre 
fourni  a  certains  autres  contribuables  et  que  Particle  122.1  (2), 
edicte  par  Particle  30  du  bill  qui  prevoit  egalement  un  allege- 
ment fiscal,  mais  pour  annee  financiere  anterieure  et  un  autre 
secteur  de  la  population,  doit  se  fonder  egalement  sur  une 
motion  de  voies  et  moyens. 

Je  serais  peut-etre  enclin  a  etre  plus  pointilleux  au  sujet  du 
respect  de  la  procedure  s'il  s'agissait  du  prelevement  d'un 
impot  plutot  que  d'un  degrevement,  mais  dans  les  circons- 
tances,  je  ne  vois  pas  du  tout  pourquoi  il  faudrait  interrompre 
Petude  du  bill  a  ce  stade-ci.  Le  remede  est  simple.  II  faut 
presenter  une  motion  de  voies  et  moyens  englobant  Particle 
122.1  (2)  qui  sera  edicte  par  Particle  30  du  bill. 
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Meanwhile,  the  Bill  may  proceed  certainly  through  second 
reading,  and  if  necessary  into  committee  up  to  and  including 
Clause  29  of  the  Bill.  We  have  examined  carefully  the  prece- 
dents which  would  support  this  point.  They  are  clearly  recited 
in  Erskine  May's  Parliamentary  Practice,  19th  Edition,  page 
790,  which  reads  as  follows: 

"If  any  provisions  of  a  bill  are  found  to  go  beyond  the 
resolutions  on  which  the  bill  is  founded,  further  resolutions 
must  be  passed  before  those  provisions  are  considered  in 
committee  on  the  bill,  or  the  bill  must  be  amended  to 
conform  to  the  resolutions  to  which  the  House  has  agreed." 

The  citation  seems  to  me  to  clearly  give  the  Chair  some 
discretion  in  determining  the  manner  in  which  the  curative 
provision  should  be  entered  into.  In  these  circumstances  I 
would  think  that  the  proper  course  would  be  for  an  amended 
resolution  to  be  brought  in  by  the  government  to  conform  with 
the  language  of  the  Bill  and  that  that  be  done  before  Clause  30 
of  the  Bill  is  considered  in  Committee  of  the  Whole. 


Dans  l'intervalle,  le  bill  peut  certes  franchir  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  et  au  besoin  etre  renvoye  au  comite  jusqu'a 
ce  que  nous  en  soyons  a  l'article  29.  Nous  avons  examine 
consciencieusement  les  precedents  a  I'appui  de  cette  facon  de 
proceder.  lis  sont  nettement  exposes  dans  la  19c  edition  du 
Parliamentary  Practice  d'Erskine  May,  a  la  page  790,  que 
voici: 

«Si  Ton  constate  que  des  dispositions  d'un  bill  vont  au-dela 
des  resolutions  sur  lesquelles  se  fonde  le  bill,  il  faut  adopter 
d'autres  resolutions  avant  qu'un  comite  puisse  examiner  ces 
dispositions  du  bill,  ou  modifier  le  bill  de  maniere  a  le  rendre 
conforme  aux  resolutions  adoptees  par  la  Chambre.» 

Ce  commentaire  me  semble  donner  clairement  a  la  presi- 
dence  une  certaine  latitude  dans  le  choix  du  remede  a  appli- 
quer.  En  Foccurrence,  je  crois  qu'il  conviendrait  que  le  gouver- 
nement  presente  une  resolution  modifiee  qui  soit  conforme  au 
texte  du  bill  et  cela,  avant  que  le  comite  etudie  l'article  30  du 
bill. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Gauthier  (Roberval), 
seconded  by  Mr.  Lambert  (Bellechasse),  moved, — That,  this 
House  strongly  condemns  the  Government: 

(1)  for  having  failed  at  the  task  in  the  fight  against  inflation 
and  unemployment  which  are  affecting  mostly  the  workers 
between  18  and  30  years  of  age; 

(2)  for  failing  to  present  to  Parliament  new  and  effective 
measures  such  as  granting  at  age  60  the  right  to  the 
voluntary  benefits  of  the  old  age  security  pension; 

(3)  for  not  having  paid  a  national  dividend  as  a  means  to 
increase  the  buying  power  of  Canadians  in  order  for  them  to 
benefit  by  the  surplus  of  production  deriving  from  progress 
and  technology;  and 

(4)  for  not  having  agreed  to  present  new  legislation  that 
would  have  stimulated  the  consumption  of  Canadian  prod- 
ucts, such  as,  a  discount  on  retail  prices  of  Canadian-made 
products  of  which  the  percentage  would  be  determined  by 
the  volume  of  the  gross  national  product,  and  that  the 
financing  not  be  done  by  means  of  income  tax,  but  by 
creating  new  credits  emanating  from  the  Bank  of  Canada 
and  loaned  to  the  government  at  an  interest  rate  relating  to 
the  cost  of  administration. 

After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Gauthier  (Roberval),  appuye  par  M.  Lambert  (Belle- 
chasse), propose, — Que  la  Chambre  blame  severement  le 
gouvernement: 

1.  d'avoir  failli  a  la  tache  dans  la  lutte  contre  l'inflation  et  le 
chomage,  ce  qui  affecte  surtout  les  travailleurs  ages  de  18  a 
30  ans; 

2.  de  ne  pas  avoir  presente  au  Parlement  des  mesures 
nouvelles  et  efficaces  telles  l'abaissement  a  60  ans  du  droit 
au  benefice  volontaire  de  la  pension  de  securite  de  la 
vieillesse; 

3.  de  n'avoir  pas  verse  un  dividende  national  comme  moyen 
d'augmenter  le  pouvoir  d'achat  des  Canadiens  afin  qu'ils 
beneficient  des  surplus  de  production  issus  du  progres  et  de 
la  technologie; 

4.  de  ne  pas  accepter  de  presenter  une  nouvelle  legislation 
qui  permettrait  de  stimuler  la  consommation  de  produits 
canadiens,  tel  un  escompte  sur  les  prix  au  detail  et  les 
produits  de  fabrication  canadienne  dont  le  pourcentage 
serait  determine  par  le  volume  de  la  production  nationale 
brute  et  finance,  non  pas  au  moyen  de  taxes  et  d'impots, 
mais  par  la  creation  de  credits  nouveaux  emanant  de  la 
Banque  du  Canada  et  pretes  au  gouvernement  a  un  taux 
d'interet  correspondant  au  cout  d'administration. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
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Mr.  Maine  for  Mr.  Trudel  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Member's  Services. 

Mr.  Wenman  for  Mr.  Brisco  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Maine  en  remplacement  de  M.  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  Passistance  aux  arts. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1978-1617, 
dated  May  1 1,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/143. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (!)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  de  la  Societe  du  credit  agricole,  pour 
Pannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
de  Parrete  en  conseil  C.P.  1978-1617,  en  date  du  1 1  mai  1978, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/143). 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  Canadian  Grain  Commis- 
sion for  the  crop  year  1976-77,  pursuant  to  section  14  of  the 
Canada  Grain  Act,  chapter  7,  Statutes  of  Canada  1970-71-72. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/153. 


Par  M.  Whelan, — Rapport  de  la  Commission  canadienne 
des  grains  pour  la  campagne  agricole  1976-1977,  conforme- 
ment a  Particle  14  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre 
7,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/153). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(3),  the 
House  adjourned  until  Tuesday,  May  23,  1978,  at  2.00  o'clock 
p.m.  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (3)  de  l'article  2  du  Reglement,  la  Chambre 
s'ajourne  au  mardi  23  mai  1978,  a  deux  heures  de  Papres-midi, 
en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  2 
du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRlERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Col- 
lenette,  seconded  by  Mr.  Caccia,  it  was  resolved, — That  this 
House  joins  in  commending  the  Toronto  Blue  Jays  organiza- 
tion and  team  for  its  presentation  of  Canada's  National 
Anthem  during  the  Victoria  Day  Weekend,  thus  showing  their 
confidence  in  a  united  Canada  and  in  both  official  languages. 


En  conformite  des  dispositions  de  l'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Collenette,  appuye  par  M.  Caccia,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  s'unisse  pour  feliciter  l'organisation 
et  l'equipe  des  Blue  Jays  de  Toronto  pour  sa  presentation  de 
l'hymme  national  du  Canada  pendant  le  week-end  de  la  Fete 
de  Victoria,  demontrant  ainsi  leur  confiance  dans  un  Canada 
uni  et  dans  les  deux  langues  officielles. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  McKenzie,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  a  special 
committee  of  this  House  be  established  to  determine  whether 
the  federal  tax  structure  is  inhibiting  economic  growth  in 
Canada  and  promoting  the  export  of  employment  opportuni- 
ties to  the  United  States. 

After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  Ton  constitue  un  comite  special  de  la  Chambre 
charge  de  determiner  si  la  structure  fiscale  federale  paralyse  la 
croissance  economique  du  Canada  et  contribue  a  une  perte 
d'emplois  au  profit  des  Etats-Unis. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Blackburn  for  Mr.  Symes  on  the  Special  Committee  on 
TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and 
its  Committees. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Patterson  for  Mr.  MacKay  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lambert  (Edmonton  West)  for  Mr.  Elzinga  on  the 
Standing  Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  MacFarlane  for  Mr.  Drury  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  De  Bane  for  Mr.  Poulin  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  1'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deli- 
berations de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

M.  Patterson  en  remplacement  de  M.  MacKay  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest)  en  remplacement  de  M. 
Elzinga  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  Drury  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  De  Bane  en  remplacement  de  M.  Poulin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 
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Mr.  Nowlan  for  Mr.  Cadieu  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton)  for  Mr.  Johnston  on  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Gray  and  Huntington  for  Messrs.  Lumley  and 
Kempling  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Cadieu  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Johnston  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

MM.  Gray  et  Huntington  en  remplacement  de  MM. 
Lumley  et  Kempling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  the 
British  Columbia  School  Trustees  Association  West  Kootenay 
Employers  Organization,  dated  May  12,  1978.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/451  Y-l. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  1'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  la  British  Columbia  School 
Trustees  Association  West  Kootenay  Employer's  Organiza- 
tion, en  date  du  12  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1 Y- 1 ). 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Abbott,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  a  document  entitled  Improving  the 
Equity  Financing  Environment  for  Small  Business  in  Canada, 
dated  May  24,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-4/102. 


M.  Abbott,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  document  intitule: 
«Ameliorer  les  conditions  de  participation  au  capital  de  la 
petite  entreprise  au  Canada»,  en  date  du  24  mai  1978.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-4/102). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Dorr-Oliver- Long  Limited, 
dated  May  9,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441C-3; 

(2)  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  and  its  Administra- 
tion and  Accounting  group,  dated  May  9,  1978.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/441D-3; 

(3)  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  and  its  Circulation 
and  Mailing  group,  dated  May  9,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441E-3; 

(4)  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  and  its  Editorial  and 
Photography  group,  dated  May  9,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441F-3; 

(5)  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  and  its  Executive 
group,  dated  May  9,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/441G-3; 

(6)  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  and  its  Advertising 
Administration  and  Sales  group,  dated  May  9,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441H-3; 

(7)  Libby,  McNeill  &  Libby  of  Canada  Limited,  dated  May 
17,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/4411-3; 

(8)  Town  of  Fort  Frances,  Ontario  and  its  Airport  Manager 
group,  dated  May  18,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303- 1/441 J-3; 

(9)  Town  of  Fort  Frances,  Ontario  and  its  Airport  Contract 
Personnel  group,  dated  May  18,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441K-3;  and 

(10)  Corporation  of  the  Town  of  Oakville  and  its  employees, 
dated  May  18,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441L-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la 
Dorr — Oliver — Long  Limited,  en  date  du  9  mai  1978.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441C-3); 

(2)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  et  son  groupe  de 
l'administration  et  de  la  comptabilite,  en  date  du  9  mai  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441D-3); 

(3)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  et  son  grdfcpe  de 
distribution  et  d'expedition  du  courrier,  en  date  du  9  mai  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441E-3); 

(4)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  et  son  groupe *de 
redacteurs  et  photographes,  en  date  du  9  mai  1978.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441 F-3); 

(5)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  et  son  groupe  de 
direction,  en  date  du  9  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). 
(Document  parlementaire  n°  303-1/441G-3); 

(6)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.  et  son  groupe  de 
publicite,  administration  et  ventes,  en  date  du  9  mai  1978. 
(Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441H-3); 

(7)  la  Libby,  McNeill  &  Libby  of  Canada  Limited,  en  date 
du  17  mai  1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document 
parlementaire  n°  303-1/4411-3); 

(8)  la  Municipalite  de  Fort  Frances,  Ontario  et  son  groupe 
de  direction  de  l'aeroport,  en  date  du  18  mai  1978.  (Textes 
frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441J-3); 

(9)  la  Municipalite  de  Fort  Frances,  Ontario  et  son  groupe 
de  personnel  a  contrat  de  l'aeroport,  en  date  du  18  mai  1978. 
(Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire  n° 
303-1/441K-3);  et 

(10)  la  corporation  de  la  ville  de  Oakville,  en  date  du  18  mai 
1978.  (Textes  frangais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°303-l/441L-3). 


Mr.  Elzinga,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-456,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Labour  Code  (right  to  work),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Elzinga,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-456,  Loi 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (droit  au  travail),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 
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Mr.  Elzinga,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-457,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (death  sentence),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Elzinga,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-457,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (peine  de  mort),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 


And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  1'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wenman  for  Mr.  Fraser  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  and  Dionne 
(Northumberland — Miramichi)  for  Messrs.  Guay  (Levis),  De 
Bane  and  Harquail  on  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs. 

Mr.  Brewin  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  McKenzie  and  Mrs.  Pigott  for  Messrs.  Schellenberger 
and  Smith  (Churchill)  on  the  Standing  Committee  on  Nation- 
al Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Crosbie  and  Forrestall  for  Messrs.  Cadieu  and 
Lawrence  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Blackburn  on  the  Special  Committee 
on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House 
and  its  Committees. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  Fraser  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Corbin,  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et  Dionne  (Nor- 
thumberland— Miramichi)  en  remplacement  de  MM.  Guay 
(Levis),  De  Bane  et  Harquail  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  1'immigration. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  1'immigration. 

M.  McKenzie  et  Mme  Pigott  en  remplacement  de  MM. 
Schellenberger  et  Smith  (Churchill)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

MM.  Crosbie  et  Forrestall  en  remplacement  de  MM. 
Cadieu  et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion,  des 
deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  dated  March  15,  1978,  for  a  copy  of  all  correspond- 
ence, minutes  of  meetings,  letters,  telegrams  and  all  other 
pertinent  material,  between  the  government  and  the  Province 
of  Newfoundland,  having  to  do  with  the  formulation  of  a 
master  plan  by  which  future  park  policies  would  be  determined 
and  having  to  do  particularly  with  the  Gros  Morne  National 
Park  in  the  Constituency  of  Humber — St.  George's — St. 
Barbe. — (Notice  of  Motion  for  Production  of  Papers  No. 
61).— Sessional  Paper  No.  303-3/61. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general,  en  date  du  15  mars  1978,  demandant  copie  de 
toute  la  correspondance,  y  compris  des  proces-verbaux  des 
reunions,  des  lettres,  des  telegrammes  et  de  tout  autre  docu- 
ment, echanges  entre  le  gouvernement  et  celui  de  Terre- 
Neuve,  au  sujet  de  I'elaboration  d'un  plan  directeur  en  vertu 
duquel  seraient  etablies  les  politiques  futures  des  pares  et  plus 
particulierement  du  pare  national  de  Gros-Morne  situe  dans  la 
circonscription  de  Humber — Saint-Georges — Sainte-Barbe. — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  61). 
(Document  parlementaire  n°  303-3/61 ). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Dupras  for  Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  the  Canadian 
delegation  assessment  of  the  seventh  session  of  the  United 
Nations  Conference  on  Law  of  the  Sea,  held  at  Geneva, 
March  28 — May  19,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-6/2. 


M.  Dupras,  au  nom  de  M.  Jamieson,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  1'evaluation  de  la  delegation  du  Canada  concer- 
nant  la  septieme  session  de  la  Conference  des  Nations  Unies 
sur  le  droit  de  la  mer,  tenue  a  Geneve  du  28  mars  au  19  mai 
1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-6/2). 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  b>  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-458,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code  (safety  of  employees),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Benjamin,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-458,  Loi  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail  (securite  du  personnel),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Excise  Tax  Act.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/308C. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise.  (Textes  francais  et  anglais).  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1 /308C). 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Chretien,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  the  Excise  Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/ 
308C),  laid  upon  the  Table,  earlier  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphs  (2)  de  l'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Chretien,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (document  parlementaire  303-1/308C),  dont  avis 
a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  3,  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Herbert, 
seconded  by  Mr.  Parent, — That  an  humble  Address  be  pre- 
sented to  His  Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid 
before  this  House  copies  of  all  correspondence,  notes,  minutes 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  I'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
3  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Herbert, 
appuye  par  M.  Parent, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee 
a  Son  Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie 
de  la  correspondance,  memoires,  proces-verbaux,  documents  et 
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of  meetings,  documents  and  agreements  relating  to  the  financ- 
ing by  the  Export  Development  Corporation  of  a  cane  sugar 
complex  in  the  Republic  of  the  Ivory  Coast  to  be  built  by 
Redpath  Sugars  Ltd. — {Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  3). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


accords  ayant  trait  au  financement  par  la  Societe  pour  l'ex- 
pansion  des  exportations  d'une  raffinerie  de  sucre  de  canne  qui 
doit  etre  construite  en  Cote  d'lvoire  par  Redpath  Sugars 
Ltd.. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n° 
3). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure   reservee   aux   affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments 
related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-39,  An  Act  to  amend 
the  Currency  and  Exchange  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-39,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Kempling  and  Rodriguez  for  Messrs.  Huntington 
and  Saltsman  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Special  Committee 
on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House 
and  its  Committees. 

Messrs.  Wenman  and  Halliday  for  Messrs.  Darling  and 
Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Kempling  et  Rodriguez  en  remplacement  de  MM. 
Huntington  et  Saltsman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des 
deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites. 

MM.  Wenman  et  Halliday  en  remplacement  de  MM.  Dar- 
ling et  Andre  (Calgary-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Mr.  Boulanger  for  Mrs.  Holt  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mr.  Malone  for  Mr.  McCain  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Mr.  Caccia  for  Miss  Nicholson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  MacGuigan  for  Mr.  Gray  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Caron  for  Mr.  Caccia  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  and  Corbin  for  Mrs. 
Holt  and  Mr.  Kaplan  on  the  Standing  Committee  on  Broad- 
casting, Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mr.  Goodale  for  Mr.  Herbert  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Marceau  for  Mr.  Douglas  (Bruce — Grey)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Transport  and  Communications. 


Mr.  Herbert  for  Mr.  Trudel  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Firth  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


M.  Boulanger  en  remplacement  de  Mme  Holt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  Passistance  aux  arts. 

M.  Malone  en  remplacement  de  M.  McCain  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Caccia  en  remplacement  de  Mlle  Nicholson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  MacGuigan  en  remplacement  de  M.  Gray  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Caron  en  remplacement  de  M.  Caccia  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  et  Corbin  en  remplace- 
ment de  Mme  Holt  et  M.  Kaplan  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de  Passis- 
tance  aux  arts. 

M.  Goodale  en  remplacement  de  M.  Herbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Marceau  en  remplacement  de  M.  Douglas  (Bruce — 
Grey)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Herbert  en  remplacement  de  M.  Trudel  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Firth  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-1684,  dated  May  18, 
1978,  approving  the  agreement  expressed  in  the  letters 
exchanged  between  the  High  Commissioner  of  the  United 
Kingdom  and  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare  on 
November  10,  1977,  pursuant  to  section  22.4  of  the  Old  Age 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M"c  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  Parrete  en  Conseil  C.P.  1978-1684,  en  date  du  18 
mai  1978,  approuvant  I'entente  formulee  dans  les  lettres 
echangees  entre  le  Haut-commissaire  du  Royaume-Uni  et  le 
ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  le  10 
novembre  1977,  conformement  a  Particle  22.4  de  la  Loi  sur  la 
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Security  Act,  chap.  0-6,  R.S.C.  1970,  as  amended.  (English      securite  de  la  vieillesse,  chapitre  0-6,  S.R.C.,  1970,  tel  que 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/212.  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 

tairen0  303-1/212. 

At  10.18  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  18  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 

at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

(1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacDonald  (Cardigan),  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-58,  An  Act  to  amend 
the  Pension  Act  and  the  Compensation  for  Former  Prisoners 
of  War  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and,  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Pension  Act  and  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act". 


M.  MacDonald  (Cardigan),  appuye  par  M.  MacEachen, 
depose,  avec  la  permisssion  de  la  Chambre,  le  Bill  C-58,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
1'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre». 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Excise 
Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/308C),  laid  upon  the 
Table,  Thursday,  May  25,  1978; 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Roberts,  moved, 
motion  be  concurred  in. 


-That  the 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (document 
parlementaire  n°  303-1/308C),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre  le  jeudi  25  mai  1978. 


M.  Chretien,  appuye  par  M.  Roberts,  propose,- 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


-Que  cette 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 

[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  44  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-244,  An  Act  respecting  the  preservation  and  surrender  of 
constituency  records; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  quatre  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

iarticle  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
44  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du  Bill 
C-244,  Loi  concernant  la  preservation  et  la  remise  des  dossiers 
de  circonscription. 
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Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


M.  Dick,  appuye  par  M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Savard,  Lumley,  Trude!  and  Gray  for  Messrs.  Bou- 
langer,  MacGuigan,  Caron  and  Goodale  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  McKenzie  and  Patterson  for  Messrs.  Smith 
(Churchill)  and  McCain  on  the  Standing  Committee  on  Fish- 
eries and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Savard,  Lumley,  Trudel  et  Gray  en  remplacement  de 
MM.  Boulanger,  MacGuigan,  Caron  et  Goodale  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  McKenzie  et  Patterson  en  remplacement  de  MM. 
Smith  (Churchill)  et  McCain  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act, 
pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75,  Statutes 
of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1)  Pullman 
Trailmobile  Canada  Limited,  dated  May  19,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451Z-1; 

(2)  Bell  Canada,  dated  May  18,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451 A-2; 

(3)  Northern  Transportation  Company  Limited,  dated  May 
19,  1978.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451B-2;and 

(4)  the  City  of  Victoria  Police  Board,  dated  May  18,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451C-2. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mlle  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-inflation,  con- 
formement au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette  Loi, 
chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concernant 
Paffaire  mettant  en  cause  (1)  la  Pullman  Trailmobile  Canada 
Limited,  en  date  du  19  mai  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1  Z- 1 ; 

(2)  Bell  Canada,  en  date  du  18  mai  1978.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/451  A-2; 

(3)  la  Northern  Transportation  Company  Limited,  en  date 
du  19  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1 B-2;  et 

(4)  la  Commission  de  police  de  la  Ville  de  Victoria,  en  date 
du  18  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1 C-2. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  Papres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  I'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  751—  Mr.  Howie 

Since  January  1,  1977,  what  amount  was  spent  on  interior 
landscaping  by  the  Department  of  Public  Works  and  on  what 
projects?— Sessional  Paper  No.  303-2/751. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


N°751  —  M.  Howie 

Depuis  le  1"  Janvier  1977,  combien  le  ministere  des  Travaux 
publics  a-t-il  dcpcnse  pour  ramcnagemcnt  paysagiste  des 
bureaux  et  pour  quels  projets?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/751). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chrdtien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre),  seconded  by  Mr.  Nystrom, — That, 
in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should  give 
consideration  to  the  advisability  of  amending  the  Old  Age 
Security  Act  and  the  Canada  Pension  Plan  to  provide  for  the 
pensions  payable  under  these  two  acts  to  be  available  at  age  60 
to  all  persons  who  meet  the  other  requirements  of  the  said  acts 
and  who  are  not  in  or  are  prepared  to  withdraw  from  the 
labour  market,  and  also  to  provide  for  the  basic  amount  of  the 
pension  payable  under  the  Old  Age  Security  Act,  at  age  60  for 
those  not  in  the  labour  market  and  to  everyone  at  age  65,  to  be 
increased  to  $300  per  month,  for  this  basic  amount  to  be 
escalated  each  year  by  an  amount  that  will  enable  pensioners 
not  only  to  keep  up  with  rising  living  costs  but  to  share  in 
rising  living  standards,  and  also  to  provide  for  the  elimination 
of  any  means  or  income  test  from  the  Old  Age  Security  Act,  so 
that  the  full  pension  thereunder  will  be  recognized  as  the 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  ramendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre),  appuye  par  M.  Nystrom, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite  de  modifier  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  et  le 
Regime  de  pensions  du  Canada  afin  que  les  pensions  payables 
en  vertu  de  ces  deux  lois  soient  versees,  des  I  age  de  60  ans,  a 
toute  personne  qui,  repondant  aux  autres  exigences  de  ces  lois, 
ne  sont  pas  sur  le  march6  du  travail  ou  sont  disposees  a  le 
quitter,  afin  que  soit  port£  a  $300  par  mois  le  montant  de  base 
de  la  pension  payable,  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  a  toute  personne  ayant  atteint  60  ans  et  qui  n'est  pas 
sur  le  marche  du  travail  et  a  toute  personne  ayant  atteint  65 
ans,  pour  que  le  montant  de  base  en  question  soit  majore 
chaque  annee  suffisamment  pour  permettre  non  seulement  aux 
retraites  de  faire  face  aux  augmentations  du  cout  de  la  vie, 
mais  participer  egalement  a  un  niveau  de  vie  plus  eleve,  et 
enfin  pour  que  la  verification  des  moyens  de  subsistance  ou  des 
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established  right  of  all  our  people. — {Notice  of  Motion  No. 
14). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


rcvcnus  nc  soil  plus  requise  en  vcrtu  dc  la  Loi  sur  la  securite  do 
la  vieilles.se,  afin  que  le  droit  de  toucher  la  pension  prcvue  dans 
la  loi  soit  etabli  pour  tout  le  monde. — (Avis  de  motion  n°  14). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure   reservee   aux    affaires   emanant   des   deputes   est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments 
related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  l'amendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Cadieu  for  Mr.  Malone  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Mr.  Symes  for  Mr.  Hogan  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Cadieu  for  Mr.  Nowlan  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Smith  (Churchill)  and  McCain  for  Messrs.  Patter- 
son and  McKenzie  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries 
and  Forestry. 

Mr.  Darling  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

80022-52 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Cadieu  en  remplacement  de  M.  Malone  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Hogan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Cadieu  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'agriculture. 

MM.  Smith  (Churchill)  et  McCain  en  remplacement  de 
MM.  Patterson  et  McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Darling  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Messrs.  Whittaker  and  Knowles  (Norfolk — Haldimand)  for 
Messrs.  Hargrave  and  Scott  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 

Messrs.  Mclsaac,  Bechard,  Smith  (Saint- Jean),  Langlois, 
Hopkins,  McCain  and  Oberle  for  Messrs.  Lapointe,  Loiselle 
(Saint-Henri),  Bussieres,  Condon,  Marceau,  Cadieu  and 
Towers  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


MM.  Whittaker  et  Knowles  (Norfolk — Haldimand)  en  rem- 
placement  de  MM.  Hargrave  et  Scott  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants. 

MM.  Mclsaac,  Bechard,  Smith  (Saint-Jean),  Langlois, 
Hopkins,  McCain  et  Oberle  en  remplacement  de  MM. 
Lapointe,  Loiselle  (Saint-Henri),  Bussieres,  Condon,  Marceau, 
Cadieu  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports  et  des  communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Reports  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  months  of  (1)  January,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/322;  and 


(2)    February,    1978. 
Paper  No.  303-1 /323A. 


(English    and    French). — Sessional 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  Particle  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970,  (1)  pour  le  mois  de  Janvier 
1978.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parlementaire 
n°  303-1/322);  et 

(2)  pour  le  mois  de  fevrier  1978.  (Textes  francais  et 
anglais).  (Document  parlementaire  n°  303-1/323A). 


At  10.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  20  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Smith  (Saint-Jean),  from  the  Standing  Committee  on 
Agriculture,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March  1,  1978,  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  Agriculture  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1979  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  6,  7,  8,  9,  10,  12,  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20 
and  21)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  35  to  the  Journals). 


M.  Smith  (Saint-Jean),  du  Comite  permanent  de  l'agricul- 
ture,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  lcr  mars 
1978,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique 
Agriculture  du  Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1979  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  n°s  6,  7,  8,  9,  10.  12,  13,  14,  15,  16,  17,  18, 
19,  20  et  21)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  35  aux  Journaux). 


Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Second  Semi-Annual  Report  of  the  Export 
Development  Corporation  on  International  Economic  Boycotts 
for  the  period  August  1,  1977  to  January  31,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/293A. 


M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Deuxieme  rapport  semestriel 
de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations  sur  les  Boycot- 
tages  economiques  internationaux,  pour  la  periode  allant  du  ler 
aout  1977  jusqu'au  31  Janvier  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/293 A. 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports  of  the  Anti- 
Inflation  Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting 
its  reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act 
of  the  agreement  respecting  (1)  Bonar  and  Bemis  Limited  and 
its  Guelph  plant  employees,  dated  May  23,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441M-3;  and 

(2)  Bonar  and  Bemis  Limited  and  its  Burlington  plant 
employees,  dated  May  23,  1978.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/441N-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  Finflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la  Bonar 
et  Bemis  Limited  et  les  employes  de  son  usine  de  Guelph,  en 
date  du  23  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/441M-3;  et 

(2)  la  Bonar  et  Bemis  Limited  et  les  employes  de  son  usine 
de  Burlington,  en  date  du  23  mai  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441N-3. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  351— Mr.  Orlikow 

1.  For  each  year  1971  to  1976,  what  amount  did  the 
government  contribute  to  each  province  for  post-secondary 
education? 

2.  For  the  same  years,  what  amount  did  the  government 
contribute  to  post-graduate  studies  in  Canada  or  foreign  uni- 
versities?— Sessional  Paper  No.  303-2/357. 

No.  469 — Mr.  Schellenberger 

1.  Is  the  government,  in  conjunction  with  the  provincial 
authorities,  considering  the  establishment  of  a  Canadian 
Council  on  Education  to  co-ordinate  the  education  activities  of 
the  various  government  authorities  and,  if  so,  what  steps  have 
been  taken  to  date? 

2.  What  programmes  has  the  government  undertaken  with 
respect  to  assisting  elementary  and  secondary  education  and, 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  I'article 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  357— M.  Orlikow 

1.  Pour  chaque  annee  entre  1971  et  1976,  quel  montant  le 
gouvernement  a-t-il  verse  a  chaque  province  pour  l'instruction 
post-secondaire? 

2.  Pour  les  memes  annees,  quel  montant  le  gouvernement 
a-t-il  verse  aux  universites  canadiennes  ou  etrangeres  pour 
l'instruction  universitaire?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/357). 

N°  469 — M.  Schellenberger 

1.  Le  gouvernement,  de  concert  avec  les  administrations 
provinciales,  etudie-t-il  la  possibilite  de  mettre  sur  pied  un 
Conseil  canadien  de  l'education  pour  coordonner  les  activites 
des  diverses  administrations  gouvernementales  en  matiere 
d'education  et,  dans  l'affirmative,  quelles  mesures  ont  ete 
prises  en  ce  sens  jusqu'a  maintenant? 

2.  De  quels  programmes  le  gouvernement  a-t-il  entrepris 
l'execution  en  vue  de  favoriser  l'education  aux  niveaux  pri- 
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in  each  case,  what  was  the  (a)  cost,  by  province,  in  each  of  the 
past  five  years  (b)  basis  for  the  programme  being  initiated  and 
funds  allocated? — Sessional  Paper  No.  303-2/469. 


Mr.  Young,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
Justice  and  Attorney  General  of  Canada,  presented, — Returns 
to  the  foregoing  Orders. 


maire  et  secondaire  et,  dans  chaque  cas,  a)  combien  ces 
programmes  ont-ils  coute,  par  province,  au  cours  des  cinq 
dernieres  annees,  b)  pourquoi  a-t-on  cree  ces  programmes  et  y 
a-t-on  consacre  des  fonds?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/469). 

M.  Young,  secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la  Jus- 
tice et  Procureur  general  du  Canada,  depose  la  reponse  aux 
ordres  susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 

And  debate  continuing; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  23  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-223,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (certification  of  union); 

Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  Famendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

l' article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
23  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  l'immigration  du  Bill  C-223,  Loi  modifiant  le  Code  cana- 
dien  du  travail  (Accreditation  du  syndicat). 

M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments 
related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr. 
Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  in  amendment  thereto, — 
That  all  the  words  after  the  word  "That"  be  deleted  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit 
fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les  reductions  de 
taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Et  sur  Famendement  de  M.  Broadbent,  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), — Que  tous  les  mots  sui- 
vant le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements   portant   sur   les   reductions   de   taxes   de   vente 
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sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
it  be  read  a  second  time  this  day  one  month  hence." 


After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived  on  the  following  division: 


provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois, 
mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  un  mois  a  compter 
de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 

47) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Dinsdale 

Hnatyshyn 

MacDonald  (M 

iss) 

Orlikow 

Alkenbrack 

Dionne 

Holmes 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Allard 

(Kamouraska) 

Howie 

Islands) 

Peters 

Andre 

Elzinga 

Huntington 

Malone 

Pigott  (Mrs.) 

(Calgary  Centre) 

Epp 

Jarvis 

Masniuk 

Ritchie 

Baker 

Firth 

Jelinek 

Mazankowski 

Rodriguez 

(Grenville- 

— Carleton) 

Forrestall 

Johnston 

McGrath 

Rynard 

Baldwin 

Fraser 

Knowles 

McKenzie 

Schellenberger 

Beatty 

Friesen 

(Winnipeg 

McKinnon 

Scott 

Beaudoin 

Gillies 

North  Centre) 

Mitges 

Stevens 

Brisco 

Grafftey 

Knowles 

Muir 

Symes 

Broadbent 

Halliday 

(Norfolk— Haldimand) 

Munro 

Towers 

Cadieu 

Hamilton 

Lambert 

(Esquimalt^ 

-Saanich) 

Wenman 

Clark 

(Qu'Appelle — 

(Edmonton  West) 

Murta 

Whiteway 

(Rocky  Mountain) 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

Neil 

Whittaker 

Coates 

Hamilton 

Lawrence 

Nowlan 

Wise 

Crouse 

(Swift  Current — 

Nystrom 

Woolliams — 7 

Dick 

Maple  Creek) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Comtois 

Francis 

Leblanc 

O'Connell 

Andras 

Condon 

Gauthier 

(Laurier) 

Olivier 

(Port  Arthur) 

Corbin 

(Ottawa — Vanier) 

Lefebvre 

Parent 

Andres 

Cullen 

Gendron 

Lessard 

Pelletier 

(Lincoln) 

Cyr 

Gillespie 

Loiselle 

Penner 

Baker 

Daudlin 

Goyer 

(Chambly) 

Philbrook 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Guay 

Lumley 

Portelance 

Basford 

Dionne 

Guilbault 

MacDonald 

Railton 

Bechard 

(Northumberland — 

Harquail 

(Cardigan) 

Roy 

Begin  (M"e) 

Miramichi) 

Herbert 

MacEachen 

(Timmins) 

Buchanan 

Douglas 

Hopkins 

MacFarlane 

Roy 

Bussieres 

(Bruce — Grey) 

Isa  belle 

MacGuigan 

(Laval) 

Caccia 

Duclos 

Kaplan 

Maine 

Smith 

Cafik 

Dupont 

Lachance 

Marceau 

(Saint-Jean) 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Lajoie 

Martin 

Stewart 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Lalonde 

Mclsaac 

(Cochrane) 

(South  Western  Nova) 

Faulkner 

Lamontagne 

Milne 

Trudel 

Caron 

Fleming 

Langlois 

Munro 

Turner 

Chretien 

Flynn 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Watson 

Collenette 

Foster 

Nicholson  (Miss) 

Wood 
Young— 84 

(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  03  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  1'article  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Wenman  for  Mr.  MacDonald  (Egmont)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  MacGuigan  for  Mr.  Savard  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Broadbent  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Daudlin  and  Milne  for  Messrs.  Leblanc  (Laurier) 
and  Lumley  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Wenman  and  Andre  (Calgary  Centre)  for  Messrs. 
Towers  and  Lawrence  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Messrs.  Schellenberger,  Yanakis,  Baker  (Gander — Twillin- 
gate)  and  Roy  (Laval)  for  Messrs.  Towers,  Corbin,  Bussieres 
and  Robinson  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Broadbent  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Leblanc  (Laurier),  Lumley  and  Comtois  for  Messrs. 
Daudlin,  Milne  and  MacGuigan  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Douglas  (Bruce — Grey),  Bussieres,  Condon  and 
Baker  (Gander — Twillingate)  for  Messrs.  Bechard,  Langlois, 
Hopkins  and  Smith  (Saint-Jean)  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Schellenberger  and  Smith  (Churchill)  for  Mrs. 
Pigott  and  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Dick  and  Whittaker  for  Messrs.  MacDonald 
(Egmont)  and  Darling  on  the  Standing  Committee  on  Region- 
al Development. 

Messrs.  Ritchie,  Malone  and  Comtois  for  Messrs.  Oberle, 
McCain  and  Mclsaac  on  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port and  Communications. 

Mr.  Scott  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Wenman  en  remplacement  de  M.  MacDonald  (Egmont) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  MacGuigan  en  remplacement  de  M.  Savard  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Broadbent  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Daudlin  et  Milne  en  remplacement  de  MM.  Leblanc 
(Laurier)  et  Lumley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Wenman  et  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement 
de  MM.  Towers  et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Schellenberger,  Yanakis,  Baker  (Gander — Twillin- 
gate) et  Roy  (Laval)  en  remplacement  de  MM.  Towers, 
Corbin,  Bussieres  et  Robinson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  Tagriculture. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Broadbent  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

MM.  Leblanc  (Laurier),  Lumley  et  Comtois  en  remplace- 
ment de  MM.  Daudlin,  Milne  et  MacGuigan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Douglas  (Bruce — Grey),  Bussieres,  Condon  et  Baker 
(Gander — Twillingate)  en  remplacement  de  MM.  Bechard, 
Langlois,  Hopkins  et  Smith  (Saint-Jean)  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions. 

MM.  Schellenberger  et  Smith  (Churchill)  en  remplacement 
de  Mmc  Pigott  et  M.  McKenzie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

MM.  Dick  et  Whittaker  en  remplacement  de  MM.  MacDo- 
nald (Egmont)  et  Darling  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  I'expansion  economique  regionale. 

MM.  Ritchie,  Malone  et  Comtois  en  remplacement  de  MM. 
Oberle,  McCain  et  Mclsaac  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Scott  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coins) 
for  the  period  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
17(3)  of  the  Act,  chapter  68,  Statutes  of  Canada  1973-74  (as 
amended).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/60B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  concernant  les  Jeux  olympiques  de 
1976 — Programme  de  la  monnaie  olympique — pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
l'article  13  de  cette  Loi,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1973-1974,  tel  que  modifie.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/60B. 


At  10.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  32  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  an  Extract 
from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Commissioners  of 
Internal  Economy,  held  on  Monday,  May  29,  1978,  concerning 
revisions  of  the  salaries  of  employees  of  the  House  of  Com- 
mons. (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/1. 


M.  TOrateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies 
d'un  extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  des  commissaires 
de  l'Economie  interne  tenue  le  lundi  29  mai  1978,  concernant 
la  revision  des  traitements  des  employes  de  la  Chambre  des 
communes.  (Textes  francos  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/1. 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr. 
MacDonald  (Cardigan),  moved, — That,  notwithstanding  the 
provisions  of  Standing  Order  58,  the  Main  Estimates,  1978-79, 
that  were  referred  to  the  Standing  Committees  on  Broadcast- 
ing, Films  and  Assistance  to  the  Arts;  External  Affairs  and 
National  Defence;  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs;  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development;  Miscellaneous  Estimates;  National 
Resources  and  Public  Works;  Privileges  and  Elections;  Region- 
al Development;  Transport  and  Communications;  and  Veter- 
ans Affairs  shall  not  be  deemed  to  have  been  reported  from  the 
said  Standing  Committees  until  the  third  sitting  day  before  the 
final  allotted  day  in  the  present  supply  period. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  MacEachen,  appuye  par  M. 
MacDonald  (Cardigan),  propose, — Que,  nonobstant  les  dispo- 
sitions de  l'article  58  du  Reglement,  les  credits  des  previsions 
budgetaires  principales  1978-1979  qui  ont  ete  deferes  aux 
Comites  permanents  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 
l'assistance  aux  arts;  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale;  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques;  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales; 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien; 
des  previsions  budgetaires  en  general;  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics;  des  privileges  et  elections;  de  l'expan- 
sion  economique  regionale;  des  transports  et  des  communica- 
tions; et  des  affaires  des  anciens  combattants  ne  seront  pas 
reputes  avoir  ete  rapportes  par  lesdits  Comites  permanents 
avant  le  troisieme  jour  de  seance  precedant  le  dernier  jour 
designe  de  la  presente  periode  des  subsides. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), seconded  by  Mr.  Diefenbaker,  moved, — That  this  House 
deeply  regrets  the  inadequate  response  of  the  government  to 
the  persistent  violation  of  international  human  rights,  and  in 
particular  the  violation  by  the  Soviet  Union  and  the  Commu- 
nist Bloc  of  the  Helsinki  Accords. 


After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Diefenbaker, 
propose, — Que  la  Chambre  regrette  profondement  la  reaction 
insatisfaisante  du  gouvernement  face  a  la  violation  persistante 
des  droits  internationaux  de  la  personne,  et  en  particulier  la 
violation  des  Accords  d'Helsinki  par  TUnion  Sovietique  et  le 
bloc  communiste. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Stevens,  Andre  (Calgary  Centre)  and  McKenzie  for 
Messrs.  Epp,  Hargrave  and  Smith  (Churchill)  on  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Stevens,  Andre  (Calgary-Centre)  et  McKenzie  en 
remplacement  de  MM.  Epp,  Hargrave  et  Smith  (Churchill) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Operations  of  the  Exchange  Fund  Account 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  pursuant  to  section  17  of  the  Currency  and 
Exchange  Act,  chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/133. 

By  Mr.  Lamontagne,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin 
Program)  for  the  period  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  13(3)  of  the  Act,  chapter  31,  Statutes  of  Canada 
1973-74  (as  amended).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1 /60C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  du  compte  du  fonds  des  changes, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  concernant  les 
comptes  et  les  etats  financiers,  pour  Pannee  civile  1977,  con- 
formement a  Particle  17  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/133. 

Par  M.  Lamontagne,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  les  Jeux  olympiques  de 
1976 — Programme  de  la  monnaie  olympique — pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (3)  de 
Particle  13  de  cette  Loi,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada 
1973-1974,  tel  que  modifie.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/60C. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1) 
Ozite  Corporation  of  Canada  Ltd.,  St-Jean,  Quebec,  dated 
May  26,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451D-2; 

(2)  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ontario, 
dated  May  30,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-l/451E-2;and 

(3)  Millar  and  Brown  Ltd.,  Toronto,  Ontario,  dated  May 
26,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451F-2. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant Paffaire  mettant  en  cause  (1)  la  Ozite  Corporation  of 
Canada  Ltd.,  en  date  du  26  mai  1978.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1  D-2; 

(2)  la  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  en  date  du  30 
mai  1978.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n° 303- 1/451 E-2; et 

(3)  la  Millar  and  Brown  Ltd.,  en  date  du  26  mai  1978. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/451F-2. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  1, 1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copy  of  the  text  in 
French  and  of  the  text  of  the  translation  in  English  of  a 
statement  purported  to  have  been  made  by  Judge  Yves  May- 
rand  of  the  Quebec  Sessions  Court  on  May  29,  1978. — 
Sessional  Paper  No.  303-7/16. 

Ordered, — That  the  Documents  be  printed  as  an  appendix 
to  this  day's  House  of  Commons  Debates. 


M.  l'Orateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie 
du  texte  fran?ais  et  du  texte  de  la  traduction  anglaise  d'une 
declaration  censee  avoir  ete  faite  par  le  juge  Yves  Mayrand  de 
la  Cour  des  Sessions  de  la  paix  du  Quebec,  le  29  mai  1978. — 
Document  parlementaire  n°  303-7/16. 

II  est  ordonne, — Que  ces  documents  soient  imprimes  en 
appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


Mr.  MacGuigan,  from  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs,  presented  the  Fourth  Report  of  the  Com- 
mittee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
May  4,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-42,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendments: 

Clause  1 

Strike  out  line  21,  on  page  2,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"shall,  if  the  accused  is  not  represented  by  counsel,  advise 
the  accused  of  his  right  to" 

Clause  6 

Add  immediately  after  line  13,  on  page  5,  the  following  new 
subclauses: 

"(6)  No  proclamation  may  be  issued  under  subsection  (1) 
or  (2)  unless  the  Minister  of  Justice  and  the  Attorney 
General  of  the  relevant  province  have  consulted  together 
with  a  view  to  ensuring  the  orderly  implementation  of  the 
provisions  to  which  the  proclamation  would  relate. 

(7)  Where,  following  consultation  pursuant  to  subsection 
(6),  the  Minister  of  Justice  and  the  Attorney  General  of  the 
relevant  province  have  not  reached  agreement  as  to  an 
appropriate  date  for  implementation  of  the  rights  that  would 
be  provided  by  the  issuance  of  a  proclamation  under  subsec- 
tion (1)  or  (2),  no  proclamation  may  be  issued  under 
whichever  of  those  subsections  is  applicable  fixing  a  date 
that  is  earlier  than  two  years  after  the  date  of  issuance  of 
the  proclamation." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-42,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  31,  32  and  33)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  36  to  the  Journals). 


M.  MacGuigan,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  4  mai  1978, 
votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications 
suivantes: 

Article  1 

Retrancher  la  ligne  20,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«miere  fois  doit  aviser  l'accuse,  s'il  n'est  pas  represents 
par  procureur,  de  son  droit» 

Article  6 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  14,  a  la  page  5,  les 
paragraphes  suivants: 

«(6)  Aucune  proclamation  ne  peut  etre  lancee  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  ou  (2),  sauf  si  le  ministre  de  la  Justice  et  le 
procureur  general  de  la  province  concernee  se  sont  consultes 
dans  le  but  d'assurer  la  mise  en  oeuvre  efficace  des  disposi- 
tions qui  seraient  visees  par  la  proclamation. 

(7)  Lorsque,  apres  les  consultations  visees  au  paragraphe 
(6),  le  ministre  de  la  Justice  et  le  procureur  general  de  la 
province  concernee  ne  peuvent  s'entendre  sur  une  date  per- 
mettant  de  donner  effet  aux  droits  qui  resulteraient  d'une 
proclamation  en  vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2),  aucune 
proclamation  en  vertu  de  ces  paragraphes  ne  peut  etre 
lancee  fixant  une  date  qui  est  anterieure  a  l'expiration  de  la 
periode  de  deux  ans  qui  suit  son  lancement.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-42,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  nos  31.  32  et  33)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d' Appendice  n°  36  aux  Journaux). 


Mr.  Flynn,  from  the  Standing  Committee  on  Veterans 
Affairs,  presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is 
as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
March    1,   1978,  your  Committee  has  considered  the  Votes 


M.  Flynn,  du  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
combattants,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  1"  mars 
1978,   votre   Comite   a   etudie   les   credits   sous   la   rubrique 


l"juin  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


823 


under  Veterans  Affairs  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1979  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1,  2  and  3)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  37  to  the  Journals). 


Affaires  des  anciens  combattants  du  Budget  principal  des 
depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979 
et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nm  1 ,  2  et  3)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  37  aux  Journaux). 


Mr.  Buchanan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Research  and  De- 
velopment in  Canada:  A  Discussion  Paper,  dated  June  1,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-4/103;  and 

(2)  Measures  to  Strengthen  and  Encourage  Research  and 
Development  in  Canada.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-4/ 103 A. 


M.  Buchanan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Documents  intitules  (1)  La 
recherche  et  le  developpement  au  Canada:  Document  de  syn- 
thase, en  date  du  1"  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-4/103;  et 

(2)  Mesures  visant  a  renforcer  et  a  encourager  la  recherche 
et  le  developpement  au  Canada.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-4/ 103 A. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Private  Mem- 
bers' Hour  be  suspended  and  that  the  House  proceed  to  the 
consideration  of  Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act 
and  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act,  and 
that  all  stages  be  completed  not  later  than  6.00  o'clock  p.m., 
this  day. 


Du  consentement  unanime,  it  est  ordonne, — Que  l'heure 
reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  soit  suspendue  et 
que  la  Chambre  aborde  l'etude  du  Bill  C-58,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre,  et  que  toutes  les  etapes  du  bill  soient 
completees  au  plus  tard  a  six  heures  ce  soir. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  520 — Mr.  Mazankowski 

1.  What  are  the  names  of  all  the  companies  who  placed  bids 
on  the  ten  train  options  as  a  result  of  a  tender  call  by  DOT  for 
new  rail  equipment  on  July  4,  1976? 

2.  (a)  What  are  all  the  factors,  including  cost,  that  were 
taken  into  consideration  in  the  awarding  of  the  tenders  (b) 
what  was  the  weighted-average  or  similar  type  of  quantifica- 
tion that  was  given  to  each  factor  in  each  bid? 

3.  What  was  the  (a)  amount  (b)  date  (c)  purpose  of  any 
grant  or  loan  or  similar  kind  of  offer,  if  any,  that  has  been 
given  to  Bombardier-MLW  Ltd.  of  Montreal,  since  1970  by 
any  department,  agency  or  Crown  corporation? 

4.  What  was  the  (a)  amount  (b)  date  (c)  purpose  of  any 
grant  or  kind  of  offer,  if  any,  that  was  given  to  the  companies 
listed  in  Part  1  since  1970  by  any  department,  agency  or 
Crown  corporation? 

5.  (a)  Of  the  1500  man-years  of  work  to  be  spread  over  a 
three  year  period  arising  from  the  $90  million  contract  to 
Bombardier-MLW  Ltd.  of  Montreal,  what  are  the  job  loca- 
tions and  number  of  man-years  assigned  to  each  location  that 
will  serve  this  contract  (b)  are  any  of  the  job  locations  in  a 
DREE  "designated  area"  and,  if  so,  what  is  the  area  and  what 
is  the  annual  unemployment  rate  for  each  area? — Sessional 
Paper  No.  303-2/520. 


N°  520 — M.  Mazankowski 

1 .  A  la  suite  de  l'appel  d'offres  lance  par  le  ministere  des 
Transports  pour  le  4  juillet  1976,  pour  l'acquisition  de  dix 
trains,  quel  est  le  nom  des  societes  soumissionnaires? 

2.  a)  Quels  sont  tous  les  facteurs,  couts  y  compris,  qui  ont 
ete  pris  en  consideration  relativement  aux  adjudications,  b) 
quelle  est  la  moyenne  ponderee  ou  autre  valeur  accordee  a 
chacun  de  ces  facteurs  pour  chaque  soumission? 

3.  Quels  sont  a)  les  montants,  b)  les  dates,  c)  l'objet  des 
subventions,  prets  ou,  le  cas  echeant,  de  toute  autre  forme 
d'aide  accordes  a  la  societe  Bombardier-MLW  Ltee  de  Mont- 
real depuis  1970,  par  des  ministeres,  organismes  ou  societes  de 
la  Couronne? 

4.  Quels  sont  a)  les  montants,  b)  les  dates,  c)  l'objet  des 
subventions,  prets  ou,  le  cas  echeant,  de  toute  autre  forme 
d'aide  accordes  aux  societes  enumerees  ci-dessus  depuis  1970 
par  des  ministeres,  organismes  ou  societes  de  la  Couronne? 

5.  a)  En  ce  qui  a  trait  aux  1,500  annees-hommes  qui  doivent 
etre  reparties  sur  une  periode  de  trois  ans  en  vertu  du  contrat 
de  90  millions  de  dollars  accorde  a  la  societe  Bombardier- 
MLW  Ltee  de  Montreal,  quelles  sont  les  localites  concernees 
et  quel  est  le  nombre  d'annees-hommes  prevu  dans  chaque  cas, 
b)  certaines  de  ces  localites  sont-elles  situees  dans  des  «zones 
designees*  du  M.E.E.R.  et,  dans  l'affirmative,  dans  quelles 
zones  et  quel  est  le  taux  de  chomage  annuel  de  chacune? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/520). 
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Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs  of  Bill  C-58, 
An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act; 

Mr.  MacDonald  (Cardigan),  seconded  by  Mr.  Buchanan, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combat- 
tants  du  Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la 
Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre. 

M.  MacDonald  (Cardigan),  appuye  par  M.  Buchanan,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Rynard  and  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for 
Messrs.  Ritchie  and  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Baldwin  for  Mr.  Patterson  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Neil,  Cadieu,  Oberle  and  Towers  for  Messrs. 
Malone,  Ritchie,  Crosbie  and  McKenzie  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Lawrence,  Towers  and  Clarke  (Vancouver  Quadra) 
for  Messrs.  Halliday,  Friesen  and  Wenman  on  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Rynard  et  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplace- 
ment  de  MM.  Ritchie  et  Towers  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Baldwin  en  remplacement  de  M.  Patterson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

MM.  Neil,  Cadieu,  Oberle  et  Towers  en  remplacement  de 
MM.  Malone,  Ritchie,  Crosbie  et  McKenzie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Lawrence,  Towers  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en 
remplacement  de  MM.  Halliday,  Friesen  et  Wenman  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Mr.  Douglas  (Bruce — Grey)  for  Mr.  Lajoie  on  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs. 


Mr.  MacKay  for  Mr.  McKinley  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Mclsaac,  Bechard  and  Roy  (Timmins)  for  Messrs. 
Comtois,  Harquail  and  Flynn  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Mr.  Flynn  for  Mr.  Roy  (Timmins)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  Breau,  Langlois,  Dawson,  Cote,  Caccia  and  Allard 
for  Messrs.  Comtois,  Gray,  Leblanc  (Laurier),  Lumley,  Trudel 
and  Lambert  (Bellechasse)  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Trudel,  Robinson,  Leblanc  (Laurier),  Caron, 
Towers  and  Cote  for  Messrs.  Herbert,  Caccia,  Langlois,  Cote, 
Rynard  and  Breau  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


M.  Douglas  (Bruce — Grey)  en  remplacement  de  M.  Lajoie 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  des 
anciens  combattants. 

M.  MacKay  en  remplacement  de  M.  McKinley  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales 
et  des  travaux  publics. 

MM.  Mclsaac,  Bechard  et  Roy  (Timmins)  en  remplace- 
ment de  MM.  Comtois,  Harquail  et  Flynn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  Roy  (Timmins)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  Breau,  Langlois,  Dawson,  Cote,  Caccia  et  Allard  en 
remplacement  de  MM.  Comtois,  Gray,  Leblanc  (Laurier), 
Lumley,  Trudel  et  Lambert  (Bellechasse)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Trudel,  Robinson,  Leblanc  (Laurier),  Caron,  Towers 
et  Cote  en  remplacement  de  MM.  Herbert,  Caccia,  Langlois, 
Cote,  Rynard  et  Breau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  I'assistance  aux  arts. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  25  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Crouse, 
seconded  by  Mr.  Neil,  it  was  resolved, — That  this  House 
extend  to  Her  Majesty  the  Queen,  on  behalf  of  the  people  of 
Canada,  warmest  greetings  and  sincere  best  wishes  on  the 
occasion  of  the  Twenty-fifth  Anniversary  of  Her  Coronation. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Crouse,  appuye  par  M.  Neil,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  presente  a  Sa  Majeste  la  Reine,  au  nom  du 
peuple  canadien,  ses  compliments  les  plus  chaleureux  et  ses 
meilleurs  voeux  a  l'occasion  du  vingt-cinquieme  anniversaire 
de  Son  couronnement. 


Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  (1)  Note  given  to  United  States 
Ambassador  Enders  on  June  2,  1978  and  numbered  FLM- 
0092.  (English  and  French); 

(2)  Letter  from  Ambassador  Cadieux  to  his  American 
Counterpart,  dated  June  2,  1978.  (English  and  French);  and 

(3)  Letter  from  Ambassador  Enders,  to  Ambassador 
Cadieux,  dated  June  2,  1978,  regarding  the  Interim  Reciprocal 
Fisheries  Agreement  of  1978  and  its  implementation. — Ses- 
sional Paper  No.  303-6/138. 


M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  (1)  d'une  Note  presen- 
tee a  l'ambassadeur  Enders,  des  Etats-Unis  d'Amerique,  en 
date  du  2  juin  1978  et  portant  le  no  FLM-0092.  (Textes 
francais  et  anglais); 

(2)  d'une  lettre  de  l'ambassadeur  Cadieux  a  son  homologue 
americain,  en  date  du  2  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais); 
et 

(3)  d'une  lettre  de  l'ambassadeur  Enders,  a  l'ambassadeur 
Cadieux,  en  date  du  2  juin  1978,  relativement  a  l'Accord 
interimaire  reciproque  sur  les  peches  de  1978  et  sa  mise  en 
application.  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-6/138. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  103— Mr.  Herbert 

What  was  the  maximum  number  of  casual  or  seasonal 
employees  employed  by  each  Crown  corporation  during  the 
past  twelve  months  and  how  many  had  been  employed  for  a 
total  period  exceeding  six  months? — Sessional  Paper  No. 
303-2/103. 


N°  103— M.  Herbert 

Combien  d'employes  occasionnels  ou  saisonniers  chaque 
societe  de  la  Couronne  a-t-elle  embauches  au  cours  des  douze 
derniers  mois  et,  parmi  ceux-ci,  combien  avaient  deja  ete  a 
l'emploi  d'une  societe  de  la  Couronne  pendant  plus  de  six 
mois?  (Document  parlementaire  n°  303-2/103). 


No.  1,216 — Mr.  Alexander 

For  each  department,  what  was  the  total  expenditure  on  air 
travel  during  the  last  year  for  which  figures  are  available  and, 
in  each  case,  how  much  was  for  (a)  domestic  (b)  overseas 
flights?— Sessional  Paper  No.  303-2/1,216. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  1216— M.  Alexander 

A  combien  se  sont  elevees  les  depenses  de  transport  aerien 
de  chaque  ministere,  au  cours  de  la  derniere  annee  pour 
laquelle  ces  donnees  sont  disponibles  et,  dans  chaque  cas, 
quelle  partie  de  ces  depenses  a  ete  affectee  a  des  vols  a) 
interieurs,  b)  transcontinentaux?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1216). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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[At  4.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)) 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  25,  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lambert 
(Bellechasse),  seconded  by  Mr.  Allard, — That,  in  the  opinion 
of  this  House,  the  government  should  consider  the  advisability 
of  having  Parliament  adopt  a  measure  authorizing  payment  of 
an  allowance  to  housewives  who  remain  at  home  to  take  care 
of  their  family  instead  of  joining  the  labour  market,  the 
purpose  being  to  ensure  a  global  income  corresponding  to  the 
family's  needs  by  providing  an  additional  family  income  to 
that  earned  by  the  father. — (Notice  of  Motion  No.  25). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


(A  quatre  heures  de  l'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
25  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lambert 
(Bellechasse),  appuye  par  M.  Allard, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'opportunite  de 
faire  adopter  par  le  gouvernement  une  mesure  qui  autoriserait 
le  versement  d'une  allocation  a  la  mere  de  famille  qui  demeure 
a  la  maison  pour  prendre  soin  de  la  famille  au  lieu  d'aller  sur 
le  marche  du  travail,  et  cela  en  vue  d'assurer  un  revenu 
familial  supplemental  aux  revenus  gagnes  par  le  pere  et 
correspondant  aux  besoins  de  la  famille. — (Avis  de  motion  n° 
25). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Benjamin  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  AD.  1978 
N°  131 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION  TROISIEME  SESSION 

30TH  PARLIAMENT  30e  PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Monday,  June  5,  1978  Le  lundi  5  juin  1978 


2.00  o'clock  p.m.  deux  heures  de  l'apres-midi 


832 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  5, 1978 


PRAYERS 


PRlERE 


Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  a  document  entitled  Canada/ 
Ontario  Radioactive  Waste  Management  Program  together 
with  a  supporting  background  document.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-5/160. 


M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  document  intitule: 
«Programme  Canada/Ontario  de  gestion  des  dechets  radioac- 
tifs».  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 303-5/160. 


Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent)  for  Mr.  Jamieson,  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — 
Copy  of  Note  No.  125  from  the  Embassy  of  the  United 
States  to  the  Department  of  External  Affairs  outlining  the 
decision  of  the  U.S.  in  response  to  Note  No.  FLM-0092  of 
June  1,  1978,  concerning  the  Interim  Reciprocal  Fisheries 
Agreement  of  1978  and  its  implementation.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-6/ 138A. 


M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  au  nom  de  M.  Jamie- 
son,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  Note  n°  125  de  l'Ambas- 
sade  des  Etats-Unis  adressee  au  ministere  des  Affaires  exte- 
rieures  maintenant  la  decision  des  Etats-Unis  relativement  a  la 
Note  no  FLM-0092  datee  du  1"  juin  1978,  concernant  l'Ac- 
cord  interimaire  reciproque  sur  les  peches  de  1978  et  sa  mise 
en  application.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  303-6/ 138A. 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading  and 
reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  and,  under 
the  provisions  of  Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his 
intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House 
that  one  additional  day  be  allotted  for  the  consideration  and 
disposal  of  proceedings  on  that  stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Chretien,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en 
arriver  a  un  accord,  en  vertu  des  dispositions  de  Particle  75a 
ou  75b  du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  d'une 
periode  de  temps  a  la  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite 
plenier  du  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant 
des  paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer,  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions de  l'article  75c  du  Reglement,  une  motion  attribuant  un 
jour  supplemental  de  seance  aux  deliberations  a  cette  etape 
du  Bill  et  aux  decisions  requises  pour  disposer  de  cette  etape. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Lang,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry  be  authorized  to  hold 
not  more  than  two  meetings  on  Tuesday,  June  6,  1978  and 
Thursday,  June  8,  1978,  to  hear  witnesses  on  the  subject  of  the 
1978  United  States — Canada  interim  agreement  on  fisheries. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Lang,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite  perma- 
nent des  peches  et  des  forets  soit  autorise  a  tenir  deux  reunions 
au  maximum  les  mardi  6  juin  et  jeudi  8  juin  1978  pour 
entendre  des  temoins  sur  la  question  de  l'accord  provisoire  de 
1978  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  sur  les  pecheries. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply: 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre),  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  has  failed  to  expand 
Canada's  capacity  to  move  grain  to  export  position  thereby 
jeopardizing  the  Canadian  Wheat  Board's  ability  to  compete 
successfully  for  expanding  grain  sales  opportunities,  and  has 
failed  to  implement  fully  the  major  recommendations  of  the 
Hall  Commission  Report,  and  this  House  therefore  calls  on  the 
government  to  take  the  following  action: 


(a)  to  implement  the  Hall  Commission  recommendations  to 
maintain  the  statutory  grain  rates  for  producers  and  pay 
directly  to  the  railroads  the  actual  difference  between  statu- 
tory and  compensatory  rates  for  grain  transport; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
n'a  pas  elargi  au  Canada  la  capacite  de  transport  du  grain  aux 
points  d'exportation,  mettant  ainsi  la  Commission  canadienne 
du  ble  dans  une  situation  qui  lui  permet  difficilement  de 
reussir  a  concurrencer  les  autres  pays  en  vue  d'augmenter  les 
possibilites  de  vente  du  grain,  et  qu'en  outre  le  gouvernement 
n'a  pas  integralement  applique  les  principales  recommanda- 
tions  du  rapport  de  la  Commission  Hall;  que  la  Chambre 
demande  en  consequence  au  gouvernement  de  prendre  les 
mesures  suivantes: 

a)  appliquer  les  recommandations  de  la  Commission  Hall 
visant  a  maintenir  les  tarifs  statutaires  du  grain  pour  les 
producteurs  et  payer  directement  aux  chemins  de  fer  la  diffe- 
rence entre  les  tarifs  statutaires  et  les  tarifs  compensatoires  de 
transport  du  grain; 
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(b)  to  implement  the  Hall  Commission  recommendations  on 
economic  development  by  extending  the  statutory  freight  rate 
to  other  commodities  in  the  prairies  and  to  other  regions; 


(c)  to  require  the  railways  to  purchase  four  thousand  hopper 
cars  and  to  repair  and  return  a  minimum  of  five  thousand  box 
cars  to  grain  movement; 


(d)  to  reimburse  the  Canadian  Wheat  Board  for  costs  of 
demurrage  charges  on  ships  delayed  in  loading  through  no 
fault  of  the  producers  or  grain  companies; 


(e)  to  increase  immediately  and  substantially  the  amount  of 
grain  to  be  moved  through  the  ports  of  Prince  Rupert  and 
Churchill;  and 

(/)  to  strengthen  the  principles  of  orderly  marketing  by 
returning  the  marketing  of  feed  grains  to  the  sole  jurisdiction 
of  the  Canadian  Wheat  Board  and  to  include  as  well  the 
marketing  of  flax,  rye  and  rapeseed  under  the  said  Board. 


After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


b)  appliquer  les  recommandations  de  la  Commission  Hall 
sur  le  developpement  economique  en  etendant  le  tarif  statu- 
taire  du  transport  aux  autres  denrees  dans  les  provinces  des 
Prairies  et  d'autres  regions; 

c)  exiger  que  les  chemins  de  fer  achetent  quatre  mille 
wagons  decouverts  a  fond  ouvrant,  reparent  au  moins  cinq 
mille  wagons  de  marchandises  couverts  et  les  reaffectent  au 
transport  du  grain; 

d)  rembourser  la  Commission  canadienne  du  ble  des  frais  de 
surestaries  des  navires  dont  le  chargement  est  retarde  sans 
qu'il  y  ait  faute  de  la  part  des  producteurs  ou  des  compagnies 
faisant  le  commerce  du  grain; 

e)  augmenter  immediatement  et  considerablement  la  quan- 
tite  de  grain  a  expedier  par  les  ports  de  Prince  Rupert  et 
Churchill;  et 

J)  renforcer  les  principes  de  regularisation  de  la  mise  en 
marche  en  rendant  a  la  Commission  canadienne  du  ble  sa 
competence  exclusive  en  matiere  de  commercialisation  des 
grains  de  provende  et  la  charger  egalement  de  la  commerciali- 
sation de  la  linette,  du  seigle  et  de  la  graine  de  colza. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Crosbie  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Mr.  Nystrom  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Ritchie  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Balckburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Ritchie  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


80022-53 


834  HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS  June  5,  1 978 


Mr.  MacDonald  (Egmont)  for  Mr.  Wenman  on  the  Stand-  M.  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de  M.  Wenman 

ing  Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence.  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 

exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 

at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 

graphs (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Chretien,  seconded  by 
Mr.  MacDonald  (Cardigan),  moved, — That  in  relation  to  Bill 
C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax 
and  to  authorize  payments  related  to  provincial  sales  tax 
reductions,  one  additional  day  shall  be  allotted  to  the  further 
consideration  of  the  second  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That,  at  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time 
provided  for  government  business  in  such  sitting,  any  proceed- 
ing before  the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the 
purpose  of  this  order  and,  in  turn,  every  question  then  neces- 
sary in  order  to  dispose  of  the  second  reading  stage  of  the  Bill 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.15  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  l'article  75c  du  Reglement,  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacDonald  (Cardigan),  propose, — Que,  relati- 
vement  au  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant 
des  paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  un  jour  supplemental  de  seance  soit  attribue 
aux  deliberations  ulterieures  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture 
de  ce  Bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  l'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  inscrites  au  nom  du  gouvernement  au  cours  de 
cette  seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  inter- 
rompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute 
question  alors  necessaire  pour  disposer  de  l'etape  de  la 
deuxieme  lecture  de  ce  bill  soit  mise  aux  voix  immediatement 
et  successivement  sans  plus  ample  debat  ni  amendement. 

Apres  debat,  a  5  h.  15  de  l'apres-midi,  M.  l'Orateur  inter- 
rompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  48) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Comtois 

Francis 

Lefebvre 

Philbrook 

Anderson 

Condon 

Gauthier 

Loiselle 

Pinard 

Andras 

Corriveau 

(Ottawa — Vanier) 

(Chambly) 

Prud'homme 

(Port  Arthur) 

Cote 

Goodale 

Loiselle 

Railton 

Andres 

Cullen 

Gray 

(Saint-Henri) 

Reid 

(Lincoln) 

Cyr 

Guay 

Lumley 

Roberts 

Basford 

Danson 

Guilbault 

MacDonald 

Robinson 

Bechard 

Daudlin 

Herbert 

(Cardigan) 

Rompkey 

Begin  (Mllc) 

Dawson 

Hopkins 

MacEachen 

Roy 

Blais 

De  Bane 

Horner 

MacFarlane 

(Timmins) 

Blouin 

Demers 

Isa  belle 

MacGuigan 

Roy 

Boulanger 

Dionne 

Jamieson 

Marceau 

(Laval) 

Buchanan 

(Northu 

mberland — 

Kaplan 

Martin 

Smith 

Bussieres 

Miramichi) 

Lachance 

Mclsaac 

(Saint-Jean) 

Caccia 

Douglas 

Lajoie 

McRae 

Stollery 

Campagnolo  (Mrs.) 

(Bruce — Grey) 

Lamontagne 

Milne 

Tessier 

Campbell 

Duclos 

Landers 

Munro 

Trudel 

(LaSalle — Emard — 

Dupras 

Lang 

(Hamilton  East) 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Duquet 

Langlois 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Caron 

Faulkner 

Lapointe 

O'Connell 

Whelan 

Chretien 

Fleming 

Leblanc 

Pearsall 

Wood 

Clermont 

Flynn 

(Laurier) 

Pelletier 

Yanakis 

Collenette 

Foster 

LeBlanc 
(Westmorland — Kent) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Penner 

Young— 99 

Alexander 

Clarke 

Fraser 

Howie 

Lawrence 

Allard 

(Vancouver  Quadra) 

Friesen 

Huntington 

Leggatt 

Andre 

Coates 

Gauthier 

Jarvis 

MacDonald 

(Calgary  Centre) 

Crosbie 

(Roberval) 

Jones 

(Egmont) 

Beatty 

Darling 

Gillies 

Kempling 

MacDonald  (Miss) 

Benjamin 

Dionne 

Grafftey 

Knowles 

(Kingston  and  the 

Blackburn 

(Kamou 

raska) 

Hamilton 

(Winnipeg 

Islands) 

Brisco 

Douglas 

(Qu'Appelle — 

North  Centre) 

MacKay 

Broadbent 

(Nanaimo — Cowichan 

—        Moose  Mountain) 

Knowles 

Mazankowski 

Caouette 

The  Islands) 

Hargrave 

(Norfolk — Haldimand) 

McCain 

(Villeneuve) 

Ellis 

Hnatyshyn 

Lambert 

McGrath 

Clark 

Firth 

Hogan 

(Bellechasse) 

McKenzie 

(Rocky  Mountain) 

Forrestall 

Holmes 

La  Salle 

McKinley 
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McKinnon 

Muir 

Munro 

(Esquimalt- 
Murta 


Neil 
Novvlan 
Nystrom 
-Saanich)       Oberle 
Orlikow 


Paproski 

Patterson 

Ritchie 

Roche 

Saltsman 


Schumacher 
Scott 
Stanfield 
Stevens 


Towers 
Whiteway 
Whittaker 
Wise— 70 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  01  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Patterson  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 

Mr.  Brisco  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee 
on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  Crosbie  for  Mr.  Wenman  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Ritchie,  Lawrence  and  McCain  for  Messrs.  Halli- 
day, Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  and  Forrestall 
on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Collenette  and  Boulanger  for  Messrs.  Cote  and 
McRae  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Scott,  Fraser  and  Halli- 
day for  Messrs.  Murta,  Mazankowski,  Forrestall,  Neil,  Cadieu 
and  Crosbie  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Messrs.  Gray  and  McRae  for  Messrs.  Boulanger  and 
Leblanc  (Laurier)  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Patterson  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  l'expansion  economique 
regionale. 

M.  Brisco  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Crosbie  en  remplacement  de  M.  Wenman  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Ritchie,  Lawrence  et  McCain  en  remplacement  de 
MM.  Halliday,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek)  et 
Forrestall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Collenette  et  Boulanger  en  remplacement  de  MM. 
Cote  et  McRae  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Scott,  Fraser  et  Halliday  en 
remplacement  de  MM.  Murta,  Mazankowski,  Forrestall,  Neil, 
Cadieu  et  Crosbie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports  et  des  communications. 

MM.  Gray  et  McRae  en  remplacement  de  MM.  Boulanger 
et  Leblanc  (Laurier)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 
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Mr.  McCain  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Buchanan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  19  of  the 
Science  Council  of  Canada  Act,  chapter  S-5,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/234. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Buchanan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a  Particle 
19  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  chapitre 
S-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/234. 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  an  agreement  between  Her  Majesty  the  Queen  and 
the  Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association,  pur- 
suant to  section  8  of  the  Marine  and  Aviation  War  Risks  Act, 
chapter  W-3,  R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1978-1055,  dated  April  6,  1978,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/172. 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Copie 
d'un  contrat  entre  Sa  Majeste  la  Reine  et  la  Canadian  Shi- 
powners Mutual  Assurance  Association,  conformement  a  l'ar- 
ticle 8  de  la  Loi  sur  les  risques  de  guerre  en  matiere  d'assu- 
rance  maritime  et  aerienne,  chapitre  W-3,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-1055,  en  date  du  6 
avril  1978  approuvant  ce  contrat.  (Textes  francos  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/172. 


By  Mr.  Lang, — Capital  Budget  of  the  St.  Lawrence  Seaway 
Authority  for  the  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1978-1745,  dated  May  25,  1978,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/243. 


Par  M.  Lang, — Budget  d'etablissement  de  PAdministration 
de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  pour  l'annee  se  termi- 
nant  le  31  mars  1979,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1978-1745,  en  date  du  25  mai  1978,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/243. 


At  10.22  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  22  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Chretien,  seconded  by  Mr.  Abbott,  Bill  C-59,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Excise  Tax  Act  in  matters 
relating  to  the  ownership  and  operation  of  small  businesses, 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'arti- 
cle  60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Abbott,  le  Bill  C-59,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  relativement  a  la  propriete 
et  a  l'exploitation  de  petites  entreprises,  est  lu  une  premiere 
fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Whiteway,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-459,  An  Act 
respecting  public  opinion  polls,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Whiteway,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-459,  Loi 
concernant  les  sondages  d'opinion  publique,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  rimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  MacEachen, — That  Bill  C-56,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  authorize 
payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Tuesday, 
June  6,  1978. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  MacEachen, — Que  le  Bill  C-56,  Loi  modifiant 
le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  portant  sur  les 
reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  a  5  h.  45  de  l'apres-midi,  M. 
l'Orateur  interrompt  les  deliberations,  en  conformite  des  dispo- 
sitions de  l'ordre  du  mardi  6  juin  1978. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N"  49) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Abbott 

Collenette 

Goodale 

Loiselle 

Pinard 

Allmand 

Comtois 

Gray 

(Chambly) 

Prud'homme 

Anderson 

Condon 

Guay 

Loiselle 

Railton 

Andras 

Corbin 

Guilbault 

(Saint-Henri) 

Reid 

(Port  Arthur) 

Corriveau 

Harquail 

Lumley 

Roberts 

Andres 

Cote 

Herbert 

MacDonald 

Rompkey 

(Lincoln) 

Cullen 

Holt  (Mrs.) 

(Cardigan) 

Roy 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Hopkins 

MacEachen 

(Timmins) 

Baker 

Danson 

Horner 

MacFarlane 

Roy 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Isa  belle 

MacGuigan 

(Laval) 

Basford 

De  Bane 

Jamieson 

Maine 

Sauve(Mmc) 

Bechard 

Demers 

Kaplan 

Marceau 

Savard 

Begin  (Mlle) 

Douglas 

Lachance 

Martin 

Smith 

Blais 

(Bruce — Grey) 

Lajoie 

Mclsaac 

(Saint-Jean) 

Blaker 

Duclos 

Lamontagne 

McRae 

Stollery 

Blouin 

Dupont 

Landers 

Milne 

Tessier 

Boulanger 

Dupras 

Lang 

Munro 

Trudeau 

Buchanan 

Duquet 

Langlois 

(Hamilton  East) 

Trudel 

Bussieres 

Faulkner 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Caccia 

Fleming 

Lapointe 

O'Connell 

Watson 

Campbell 

Flynn 

Leblanc 

Ouellet 

Whelan 

(LaSalle — Emard — 

Foster 

(Laurier) 

Pearsall 

Wood 

Cote  Saint-Paul) 

Francis 

LeBlanc 

Pelletier 

Yanakis 

Chretien 

Gauthier 

(Westmorland- 

-Kent) 

Penner 

Young— 108 

Clermont 

(Ottawa — Vanier) 

Lefebvre 

Philbrook 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 
Allard 


Andre 

(Calgary  Centre) 


Baker  Baldwin 

(Grenville — Carleton)      Balfour 


Bawden 
Beatty 
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NES 

Benjamin 

Douglas 

Hogan 

MacDonald 

Nystrom 

Blackburn 

(Nanaimo — Cowichan— 

-  Holmes 

(Egmont) 

Oberle 

Brewin 

The  Islands) 

Huntington 

MacDonald  (M 

iss) 

Orlikow 

Brisco 

Ellis 

Jarvis 

(Kingston  and  the 

Paproski 

Broadbent 

Epp 

Jelinek 

Islands) 

Patterson 

Caouette 

Firth 

Jones 

MacKay 

Peters 

(Villeneuve) 

Forrestall 

Kempling 

Macquarrie 

Pigott  (Mrs.) 

Caouette 

Fraser 

Knowles 

Masniuk 

Ritchie 

(Temiscamingue) 

Friesen 

(Winnipeg 

Mazankowski 

Roche 

Clark 

Gauthier 

North  Centre) 

McCain 

Rynard 

(Rocky  Mountain) 

(Roberval) 

Knowles 

McGrath 

Saltsman 

Clarke 

Gillies 

(Norfolk — Haldimand) 

McKenzie 

Schellenberger 

(Vancouver  Quadra) 

Grafftey 

Lambert 

McKinley 

Scott 

Coates 

Halliday 

(Bellechasse) 

McKinnon 

Smith 

Cossitt 

Hamilton 

Lambert 

Mitges 

(Churchill) 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(Edmonton  West) 

Muir 

Stanfield 

Darling 

Moose  Mountain) 

Laprise 

Munro 

Stevens 

Dinsdale 

Hargrave 

La  Salle 

(Esquimalt— 

-Saanich) 

Towers 

Dionne 

Hees 

Lawrence 

Murta 

Whiteway 

(Kamouraska) 

Hnatyshyn 

Leggatt 

Neil 
Nowlan 

Wise 
Yewchuk— 90 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-10,  An  Act  to  amend 
the  Financial  Administration  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-10,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Symes  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 

Messrs.  Rodriguez,  Loiselle  (Saint-Henri),  Lapointe  and 
McRae  for  Messrs.  Benjamin,  Mclsaac,  Caron  and  Baker 
(Gander — Twillingate)  on  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port and  Communications. 

Mr.  Joyal  for  Mr.  Corbin  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Bechard  and  Bussieres  for  Messrs.  Francis  and 
Poulin  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  National  Capi- 
tal Region. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Brisco  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Messrs.  Darling  and  MacDonald  (Egmont)  for  Messrs.  Dick 
and  Whittaker  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Messrs.  Murta,  Mazankowski,  Forrestall,  Crosbie,  Towers, 
McKenzie  and  Cadieu  for  Messrs.  Dinsdale,  Darling,  Brisco, 
Scott,  Fraser,  McCain  and  Halliday  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 
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Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Symes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

MM.  Rodriguez,  Loiselle  (Saint-Henri),  Lapointe  et 
McRae  en  remplacement  de  MM.  Benjamin,  Mclsaac,  Caron 
et  Baker  (Gander — Twillingate)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Joyal  en  remplacement  de  M.  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

MM.  Bechard  et  Bussieres  en  remplacement  de  MM.  Fran- 
cis et  Poulin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  region  de  la  Capitale  nationale. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Brisco  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Darling  et  MacDonald  (Egmont)  en  remplacement  de 
MM.  Dick  et  Whittaker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  1'expansion  economique  regionale. 

MM.  Murta,  Mazankowski,  Forrestall,  Crosbie,  Towers, 
McKenzie  et  Cadieu  en  remplacement  de  MM.  Dinsdale, 
Darling,  Brisco,  Scott,  Fraser,  McCain  et  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revised  Capital  Budget  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1978-1744, 
dated  May  25,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/243 A. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  revise  de  l'Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  1'article  70 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P. 
1978-1744,  en  date  du  25  mai  1978,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/243A. 


At  6.12  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  12  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


RULING  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  The  honourable  Member  for  Peace  River 
(Mr.  Baldwin)  has  raised  a  question  of  privilege  concerning 
the  remarks  of  Judge  Mayrand  respecting  some  interventions 
by  the  honourable  Member  for  Peace  River  in  this  House  and 
their  reference  to  the  trial  of  Peter  Treu.  Since  that  question  of 
privilege  has  concerned  the  right  of  a  Member  of  the  House  of 
Commons  to  speak  in  this  House  in  criticism  of  proceedings  in 
our  courts,  it  has  provoked  a  good  deal  of  discussion.  That 
discussion  was  contributed  to  at  great  length  by  a  number  of 
honourable  Members  who  had  done  some  study  on  the  matter. 
They  made  very  useful  contributions,  and  rather  than  attempt- 
ing to  refer  to  those  individual  contributions  in  terms  of 
particular  arguments  to  which  I  will  be  referring,  I  simply 
want  to  recognize  the  very  useful  contributions  which  have 
been  made  and  to  say  that  they  have  been  of  great  help  to  us  in 
researching  the  matter. 

The  honourable  Members  to  whom  I  refer  are  the  honour- 
able Member  for  Grenville — Carleton  (Mr.  Baker),  the  hon- 
ourable Member  for  Peace  River  (Mr.  Baldwin),  the  Minister 
of  Justice  (Mr.  Basford),  the  Right  Honourable  Member  for 
Prince  Albert  (Mr.  Diefenbaker),  the  honourable  Member  for 
Saskatoon — Biggar  (Mr.  Hnatyshyn),  the  honourable  Member 
for  Winnipeg  North  Centre  (Mr.  Knowles),  the  honourable 
Member  for  Central  Nova  (Mr.  MacKay),  the  honourable 
Member  for  Timiskaming  (Mr.  Peters),  the  Parliamentary 
Secretary  to  the  President  of  the  Privy  Council  (Mr.  Pinard), 
the  honourable  Member  for  Halifax  (Mr.  Stanfield)  and  the 
Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of  Justice  (Mr. 
Young). 

The  arguments  in  favour  of  finding  this  language  by  Judge 
Mayrand  to  constitute  a  question  of  privilege  relate  primarily 
to  three  areas,  that  is,  that  these  remarks  themselves  were 
made  for  the  purpose  of  intimidating  a  Member  and  could 
really  not  have  had  any  other  purpose;  that  the  remarks, 
coming  as  they  did  from  a  judge  speaking,  for  example,  of  not 
being  able  to  tolerate  the  remarks  of  a  Member  of  Parliament 
certainly  have  more  weight  than  that  of  perhaps  an  editorial 
writer  or  any  other  citizen;  and,  finally,  that  the  remarks  of  the 
judge  were  obviously  based  on  a  misunderstanding  of  what  the 
honourable  Member  for  Peace  River  in  fact  had  said  in  the 
House,  because  the  remarks  of  the  judge  indicated  that  the 
honourable  Member  should  be  attempting  to  change  the  law 
and  not  criticize  the  courts  and,  in  fact,  on  every  reference  that 
is  exactly  what  the  honourable  Member  had  been  doing.  The 
argument  therefore  became  that  they  constitute  a  misrepre- 
sentation of  the  efforts  of  the  honourable  Member  and  of  the 
proceedings  of  the  House. 

On  the  other  hand,  those  arguments  which  would  prevail 
against  a  finding  of  privilege  are  that  the  courts,  like  Parlia- 
ment, enjoy  privileges  and  ought  to  be  left  to  them  without 
interference  from  us;  that  the  judge  was  doing  nothing  more 
than  defending  his  court  in  the  circumstances;  that  he  did  not 
in  any  way  deny  the  privileges  of  Members;  that  in  no  way 
have  the  judge's  comments  intimidated  any  Member;  that  they 
do  not  constitute  an  instrument  of  the  court  as  they  easily 


DECISION  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  Le  depute  de  Peace  River  (M.  Baldwin)  a 
souleve  la  question  de  privilege  concernant  les  remarques  du 
juge  Mayrand  au  sujet  de  certaines  interventions  du  depute  de 
Peace  River  a  la  Chambre  relativement  au  proces  de  Peter 
Treu.  Comme  la  question  de  privilege  porte  sur  le  droit  d'un 
depute  de  critiquer  a  la  Chambre  des  procedures  judiciaires 
devant  nos  tribunaux,  elle  a  suscite  une  vive  discussion.  Cer- 
tains deputes  qui  avaient  etudie  la  question  ont  longuement 
contribue  au  debat.  Leur  apport  a  ete  precieux,  et  au  lieu  de 
relever  dans  leurs  interventions  les  arguments  precis  que  je  vais 
invoquer,  je  veux  simplement  reconnattre  le  role  tres  utile 
qu'ils  ont  joue  et  qui  a  facilite  de  beaucoup  nos  recherches  a  ce 
sujet. 


Les  deputes  dont  je  parle  sont  le  depute  de  Grenville — 
Carleton  (M.  Baker),  le  depute  de  Peace  River  (M.  Baldwin), 
le  ministre  de  la  Justice  (M.  Basford),  le  tres  honorable  depute 
de  Prince-Albert  (M.  Diefenbaker),  le  depute  de  Saskatoon — 
Biggar  (M.  Hnatyshyn),  le  depute  de  Winnipeg-Nord-Centre 
(M.  Knowles),  le  depute  de  Central  Nova  (M.  MacKay),  le 
depute  de  Timiskaming  (M.  Peters),  le  secretaire  parlemen- 
taire  du  president  du  Conseil  prive  (M.  Pinard),  le  depute  de 
Halifax  (M.  Stanfield)  et  le  secretaire  parlementaire  du  minis- 
tre de  la  Justice  (M.  Young). 


Les  arguments  donnent  matiere  a  la  question  de  privilege 
par  suite  des  propos  tenus  par  le  juge  Mayrand  sont  essentiel- 
lement  de  trois  ordres:  premierement,  qu'ils  ont  ete  tenus  dans 
le  but  d'intimider  un  depute  et  ne  pouvaient  avoir  d'autre  but; 
deuxiemement,  que  lorsqu'un  juge  pretend  ne  pas  pouvoir 
tolerer  les  propos  d'un  depute,  ses  paroles  ont  certainement 
plus  de  poids  que  n'en  auraient  celles  d'un  editorialiste  ou  de 
tout  autre  citoyen;  troisiemement,  que  le  juge  avait  manifeste- 
ment  mal  interprete  les  propos  tenus  par  le  depute  de  Peace 
River  a  la  Chambre,  parce  qu'il  a  conseille  au  depute  de  tenter 
de  modifier  la  loi  au  lieu  de  critiquer  les  tribunaux,  ce  qui  est 
exactement  ce  que  le  depute  a  fait  a  chaque  occasion.  Par 
consequent,  on  a  fait  valoir  que  cela  revenait  a  presenter  sous 
un  faux  jour  les  efforts  du  depute  et  les  deliberations  de  la 
Chambre. 


D'autre  part,  les  arguments  selon  lesquels  il  n'y  aurait  pas 
matiere  a  la  question  de  privilege  sont  les  suivants:  que  les 
tribunaux,  a  l'instar  du  Parlement,  jouissent  de  certains  privi- 
leges et  qu'ils  doivent  pouvoir  les  exercer  sans  ingerence  de 
notre  part;  qu'en  l'occurrence,  le  juge  s'est  borne  a  defendre 
son  tribunal;  qu'il  n'a  en  aucune  facon  porte  atteinte  aux 
privileges  des  deputes;  que  ses  propos  n'ont  aucunement  inti- 
mide  les  deputes;  que  ses  propos  ne  constituent  pas  un  acte 
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could  have  done;  and  that,  finally,  the  issue  is  really  one  of  a 
difference  of  opinion  regarding  the  interpretation  of  language. 

Regarding  the  precedents  relating  to  the  use  of  language  as 
a  matter  of  intimidation,  I  think  we  have  to  isolate  it  to  that 
because  rarely — in  fact,  never — in  the  precedents  which  were 
cited  by  any  of  the  honourable  Members  who  contributed  to 
the  discussion  or  in  our  research  could  we  find  a  precedent  in 
which  language  which  implied  a  threat  but  did  not  state  it,  had 
been  found  to  be  a  matter  of  privilege.  I  think  that  is  quite 
significant. 

On  one  occasion  referred  to  in  Erskine  May's  19th  Edition 
at  page  150  a  letter  to  a  Member  threatening  him  with  a  trial 
at  some  future  date  if  he  continued  a  line  of  questioning  was 
held  to  be  privilege,  but  that  obviously  specifically  stated  a 
threat  of  prosecution.  The  one  Canadian  precedent  which  was 
of  some  use  was  the  recent  case  involving  the  honourable 
Member  for  Leeds  (Mr.  Cossitt)  and  his  complaint  against  the 
then  President  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  that 
the  language  of  the  President  of  the  Corporation  had  been 
intended  or  calculated  to  intimidate  or  influence  the  honour- 
able Member.  At  that  time  the  ruling  said,  in  part: 

"...  I  must  indicate  that  as  a  general  proposition  nothing 
that  anyone  says  about  the  conduct  or  performance,  the 
speech  or  contribution  of  any  hon.  member  could  in  general 
terms  be  taken  as  an  interference  with  his  right  to  speak  or 
to  operate  as  a  member  of  the  House  of  Commons." 


And  further: 

"...  I  do  not  see  ...  that  his  privileges  as  a  member  of  the 
House  of  Commons,  his  right  to  appear  here  and  to  partici- 
pate fully  as  an  active  member  of  the  House,  his  right  to 
speak  and  express  his  opinions,  have  in  any  way  been 
interfered  with." 

In  interpreting  the  judge's  remarks,  it  seemed  to  me  that, 
without  any  dispute  about  the  translation  from  French  into 
English,  there  is  one  statement  that  would  represent  the 
epitome  of  the  arguments  in  favour  of  finding  privilege,  that  is 
the  circumstances  in  which  the  judge  said: 

"In  the  name  of  respect  for  judicial  independence,  we 
cannot  tolerate  the  remarks  of  Mr.  Gerald  Baldwin,  M.P. 
who  was  wondering  whether  the  law  had  not  been  well 
understood  or  had  been  wrongfully  applied  by  the  judges." 

It  seems  to  me  that  this  statement  can  be  interpreted  as 
being  offensive  to  the  privileges  of  the  House  for  several 
reasons.  First,  it  is  extraordinary  for  a  judge  to  become 
involved  in  any  kind  of  public  commentary.  I  think  that  all  of 
us,  whether  lawyers  or  otherwise,  are  aware  of  the  fact  that 
only  in  the  most  extraordinary  circumstances  does  a  judge  ever 
speak  out  to  the  public  with  respect  to  proceedings  in  his  court. 
There  are  several  reasons  for  that  respecting  the  independence 
and  the  dignity  of  the  judiciary,  but,  in  addition,  there  is  the 
obvious  reason  that  a  judge  has  several  remedies  available  to 
him,  the  least  of  which  is  to  make  public  statements  and  to  get 
into  a  public  dispute,  which  has  always  been  unseemly  for 
those  who  preside  over  the  courts  and   never  seems  to  be 


juridique,  comme  cela  aurait  pu  facilement  etre  le  cas;  et 
enfin,  qu'il  s'agit  en  fait  d'une  divergence  d'opinions  quant  a 
Interpretation  de  certaines  paroles. 

Au  sujet  des  precedents  concernant  l'usage  de  certaines 
paroles  a  des  fins  d'intimidation,  je  crois  que  nous  sommes  en 
presence  d'un  cas  isole,  car  tres  rarement  -  en  fait,  jamais  - 
dans  les  predecents  cites  par  les  deputes  qui  ont  participe  a  la 
discussion  ou  dans  nos  recherches,  avons  nous  pu  trouver  un 
cas  ou  certaines  paroles  comportant  des  menaces  voilees 
avaient  ete  considerees  comme  une  violation  de  privilege.  Je 
crois  que  cela  est  assez  significatif. 

A  une  occasion,  signalee  dans  la  19e  edition  d'Erskine  May, 
a  la  page  1 50,  une  lettre  adressee  a  un  depute  et  le  menacant 
d'une  poursuite  s'il  continuait  a  poser  certaines  questions,  fut 
consideree  comme  une  violation  de  privilege,  mais  il  s'agissait, 
en  l'occurrence,  d'une  veritable  menace  de  poursuite.  Le  seul 
precedent  canadien  qui  n'ait  ete  de  quelque  utilite  dans  ce  cas 
a  ete  la  plainte  formulee  recemment  par  le  depute  de  Leeds 
(M.  Cossitt)  contre  le  president  de  la  Societe  Radio-Canada  a 
l'epoque,  parce  que  ce  dernier  avait  fait  des  remarques  qui 
visaient  ou  etaient  destines  a  intimider  ou  a  influencer  le 
depute.  Dans  la  decision  que  j'avais  alors  rendue,  je  disais 
entre  autres: 

«...je  dois  signaler  que,  de  facon  generale,  aucune  des  remar- 
ques que  fait  un  depute  au  sujet  de  la  conduite  ou  du 
comportement,  d'un  discours  ou  de  l'apport  d'un  autre 
depute  ne  pourrait  etre  interpretee  comme  une  atteinte  a  son 
droit  de  prendre  la  parole  ou  de  remplir  les  fonctions  de 
depute  a  la  Chambre  des  communes. » 

Plus  loin: 

«...je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait  eu  atteinte  aux  privileges  du 
representant  comme  depute  a  la  Chambre  des  communes,  a 
son  droit  de  sieger  ici  et  de  participer  pleinement  aux 
travaux  de  la  Chambre  en  tant  que  membre  actif  de  la 
Chambre,  a  son  droit  de  parler  ou  d'exprimer  ses  opinions. » 

Lorsque  j'interprete  les  remarques  du  juge,  sans  contester  la 
qualite  de  la  traduction  anglaise,  je  releve  une  declaration  qui 
semble  resumer  les  arguments  selon  lesquels  il  y  a  matiere  a  la 
question  de  privilege,  et  c'est  celle-ci: 


«Au  nom  du  respect  de  l'independance  judiciaire,  nous  ne 
pouvons  tolerer  les  remarques  du  depute  Gerald  Baldwin, 
qui  s'inquietait  de  voir  la  loi  mal  comprise  et  mal  appliquee 
par  les  juges.» 

On  aurait  raison  de  trouver,  selon  moi,  que  cette  declaration 
porte  atteinte  aux  privileges  de  la  Chambre  pour  plusieurs 
raisons.  D'une  part,  il  est  inusite  qu'un  juge  se  prononce 
publiquement  sur  quoi  que  ce  soit.  Nous  savons  tous  en  effet, 
avocats  ou  profanes,  qu'il  faut  des  circonstances  vraiment 
exceptionnelles  pour  qu'un  juge  se  prononce  publiquement  sur 
les  procedures  de  son  tribunal.  II  y  a  plusieurs  raisons  a  cela, 
qui  ont  trait  a  l'independance  et  a  la  dignite  de  la  magistra- 
ture,  mais,  en  outre,  il  y  a  evidement  le  fait  qu'un  juge  a 
plusieurs  recours  a  sa  disposition,  le  dernier  etant  de  faire  des 
declarations  publiques  et  de  susciter  une  controverse,  ce  qui  a 
toujours  ete  deplace  de  la  part  des  juges  et  qui  ne  semble 
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productive.   Certainly   it  does   not  seem   to  have   been   very 
productive  in  these  circumstances. 

Those  who  argue  that  it  could  have  been  found  as  a  privilege 
would  want  to  urge  also  that  such  remarks  by  a  judge — and 
not  even  a  trial  judge — cannot  be  looked  upon  simply  as  an 
outburst  of  temper  since  they  were  uttered  by  a  judge  acting  in 
the  capacity  of  acting  chief  of  the  court  and  therefore  had 
special  weight  and  significance,  but  ought  to  be  taken  as  more 
than  simply  a  passing  warning  in  respect  of  the  conduct  of  the 
honourable  Member,  ought  to  be  taken  as  a  threat  and  an 
intimidation  of  the  honourable  Member. 

Those  who  argue  that  it  should  be  taken  as  a  privilege,  say 
the  judge  could  have  used  less  offensive  words.  If  he  simply 
wanted  to  disagree  with  the  honourable  Member  for  Peace 
River,  he  could  have  easily  said  that  or,  if  he  rejected  his 
proposition,  that  could  have  been  said  as  well.  Instead,  he  said 
"we  cannot  tolerate  it"  which  is  much  stronger  language  than 
necessary  simply  to  disagree. 

Finally,  one  other  reason — I  think  the  honourable  Member 
for  Halifax  (Mr.  Stanfield)  put  it  very  well — was  that,  never 
mind  the  specific  language,  the  general  tone  of  the  remarks 
should  be  considered.  Why  would  a  judge  bother  to  do  that, 
except  for  one  purpose,  that  is  to  tell  the  honourable  Member 
that  he  should  desist  in  his  criticism  of  the  courts  or  in  his 
criticism  of  the  proceedings  in  this  particular  case  because  it 
was  offensive. 

On  the  other  hand,  a  more  generous  interpretation  is  equally 
available,  it  seems  to  me.  It  is  perfectly  possible  to  interpret 
the  judge's  language  as  being  nothing  more  than  a  defence  of 
his  court.  His  court  has  been  criticized,  and  I  think  he  has  said 
that  his  court  has  been  criticized  unfairly.  He  might  have  said: 
"We  are  instructed  by  the  law  to  carry  out  the  trial  in  this 
way,  therefore  we  really  cannot  accept  or  tolerate  this  kind  of 
criticism.  It  is  not  our  fault,  we  simply  obey  the  law.  There- 
fore, if  you  want  to  change  it,  change  the  law,  do  not  tell  us 
that  the  courts  are  being  badly  run."  That  is  a  reasonable 
interpretation  of  the  judge's  remarks,  just  as  reasonable  as  the 
one  I  have  stated  before. 

Again  I  repeat  the  argument.  It  is  argued  that  the  judge 
could  have  used  different  language.  It  is  equally  applicable  to 
both  interpretations,  for  just  as  it  was  possible  to  say  it  in  the 
other  interpretation,  in  this  interpretation  it  is  also  possible  to 
say  that  if  the  judge  had  wanted  to  cite  the  honourable 
Member  for  contempt  of  court,  he  knew  how  to  do  it,  if  he  had 
wanted  to  threaten  him  with  a  citation  for  contempt,  he  knew 
how  to  do  that  too,  and  therefore  by  avoiding  that  language  he 
gives  weight  to  the  interpretation  that  he  was  not  trying  to 
threaten  or  intimidate  the  honourable  Member. 

However,  I  am  also  concerned  about  a  few  other  conse- 
quences of  finding  privilege  here.  While  I  say  that  they  do  not 
render  it  impossible  to  find  privilege,  I  do  say  they  render  it 
very  risky  to  find  privilege.  I  stress  that,  depending  on  what 
interpretation  we  follow — because  we  are  dealing  here  with  the 
interpretation  of  language  and  not  with  agreed  circumstances 
of  fact — it  is  possible  to  go  either  way.  But  I  do  bear  in  mind 
that  the  threat,  if  it  is  here,  is  an  implied  threat,  not  a  stated 
threat,  and  the  first  risk  would  be,  therefore,  to  extend  the 
precedents  from  those  cases  in  which  a  threat  by  language  was 


jamais  donner  grand-chose.  Certes,  en  l'occurence,  cela   ne 
semble  pas  avoir  donne  grand-chose. 

Ceux  qui  soutiennent  qu'il  aurait  pu  y  avoir  matiere  a  la 
question  de  privilege  maintiendront  que  ces  observations  de  la 
part  d'un  juge — pas  meme  un  juge  de  premiere  instance — ne 
sauraient  etre  attribues  simplement  a  une  saute  d'humeur, 
puisqu'il  les  a  formulees  en  sa  qualite  de  juge  en  chef  sup- 
pleant,  ce  qui  leur  a  confere  une  portee  et  un  poids  particuliers, 
mais  parce  qu'elles  constituent  plus  qu'une  mise  en  garde  a 
l'endroit  d'un  depute,  elles  doivent  etre  tenues  pour  une 
menace  et  une  tentative  d'intimidation  a  son  endroit. 

Ceux  qui  y  voient  une  violation  de  privilege  disent  que  le 
juge  aurait  pu  utiliser  des  paroles  moins  offensantes.  S'il  avait 
simplement  voulu  differer  d'opinion  avec  le  depute  de  Peace 
River  (M.  Baldwin),  il  aurait  pu  le  dire  facilement,  ou  s'il 
rejetait  sa  proposition,  il  aurait  pu  le  dire  egalement.  II  a 
prefere  utiliser  l'expression  «nous  ne  pouvons  tolerer»,  qui 
exprime  beaucoup  plus  qu'un  simple  desaccord. 

Enfin,  on  a  invoque  une  autre  raison — le  depute  de  Halifax 
(M.  Stanfield),  je  crois,  l'a  tres  bien  fait  valoir — disant  qu'il  ne 
fallait  pas  s'arreter  au  choix  des  mots  mais  plutot  au  ton 
general  des  observations  du  juge.  Pourquoi  done  un  juge  se 
donnerait-il  la  peine  d'intervenir,  si  ce  n'est  pour  dire  au 
depute  de  cesser  de  critiquer  les  tribunaux  ou  la  procedure 
judiciaire  dans  cette  affaire,  parce  que  ses  critiques  etaient 
blessantes. 

On  pourrait,  par  ailleurs,  retenir,  il  me  semble,  une  interpre- 
tation plus  genereuse.  II  est  tout  a  fait  possible  de  ne  voir  dans 
les  observations  du  juge  qu'une  defense  de  son  tribunal.  On 
avait  critique  son  tribunal,  et  il  a  dit,  je  crois,  qu'on  l'avait 
critique  injustement.  II  aurait  pu  dire:  «La  loi  nous  ordonne  de 
mener  le  proces  de  telle  facon,  nous  ne  pouvons  done  reelle- 
ment  pas  accepter  ou  tolerer  de  pareilles  critiques.  Nous  ne 
sommes  pas  a  blamer,  nous  ne  faisons  que  respecter  la  loi.  Si 
done  vous  voulez  la  modifier,  faites-le  au  lieu  de  dire  que  les 
tribunaux  sont  mal  administres».  C'est  la  une  interpretation 
raisonnable  des  propos  du  juge,  tout  aussi  raisonnable  que  celle 
que  j'ai  donnee  tout  a  l'heure. 

Je  repete.  On  pretend  que  le  juge  aurait  pu  s'exprimer  d'une 
autre  maniere.  Cela  vaut  pour  les  deux  interpretations,  car 
comme  pour  l'autre  interpretation,  il  est  egalement  possible  de 
dire,  dans  cette  interpretation-ci,  que  si  le  juge  avait  voulu 
traduire  le  depute  en  justice  pour  outrage  a  magistrat,  il  savait 
comment  proceder;  s'il  avait  voulu  le  menacer  en  le  sommant 
de  comparaitre  pour  outrage  a  magistrat,  il  savait  comment  s'y 
prendre;  c'est  pourquoi  en  evitant  d'user  d'un  tel  langage,  il 
nous  porte  a  croire  qu'il  n'essayait  pas  de  menacer  ni  d'intimi- 
der  le  depute. 

Si  Ton  trouve  matiere  a  la  question  de  privilege  dans  ce 
cas-ci,  j'entrevois  cependant  quelques  autres  consequences 
ennuyeuses  qui,  si  elles  ne  rendent  pas  la  chose  impossible, 
component  toutefois  de  grands  risques.  Selon  Interpretation 
adoptee — puisqu'il  s'agit  ici  d'interpreter  des  propos  et  non  pas 
des  faits  reconnus — il  est  possible  de  trouver  ou  non  matiere  a 
la  question  de  privilege,  et  j'insiste  la-dessus.  Je  n'oublie 
cependant  pas  que,  s'il  y  a  eu  effectivement  menace,  il  ne  s'agit 
pas  d'une  menace  formelle  mais  d'une  menace  voilee.  On 
risquerait  des  lors  d'appliquer  les  precedents  dans  les  cas  ou  il 
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clearly  stated  into  that  area  where  it  was  not  clearly  stated  but 
implied.  I  think  that  would  be  dangerous.  I  do  not  say  it  is  not 
possible,  but  I  think  it  would  be  dangerous,  unless  absolutely 
necessary  in  protection  of  our  freedoms. 

Second,  in  this  case  and  in  other  cases  we  have  vigorously 
defended  the  right  of  the  honourable  Member  for  Peace  River 
and  of  all  other  honourable  Members  to  speak  freely  in  this 
House,  to  be  free  to  speak  critically  of  our  institutions,  and  we 
will  always  defend  that  right.  I  want  to  stress  here,  in  case  I 
leave  it  in  any  doubt,  and  I  want  to  reaffirm  here,  as  I  know  all 
honourable  Members  do,  regardless  of  their  position  on  this 
argument,  the  right  of  the  honourable  Member  for  Peace 
River  to  speak  freely  in  the  House  at  all  times  and  to  be  free  to 
speak  critically  of  these  kinds  of  proceedings. 

The  risk  that  might  be  encountered  on  the  other  side  of  the 
argument  is  that  if  we  are  to  defend  so  vigorously  the  right  of 
any  honourable  Member  to  stand  in  the  House  and  criticize 
any  proceedings  where  we  see  the  danger  of  injustice  or  the 
appearance  of  injustice  even,  then  1  would  not  want,  unless 
absolutely  necessary,  to  defend  those  rights,  to  circumscribe  or 
restrict  the  freedom  of  the  judge  in  these  circumstances  to 
defend  his  court  against  that  criticism.  For  us  to  defend  to  the 
death  our  right  to  speak  freely  here  and  yet  be  terribly  tender 
about  the  freedom  of  those  who  speak  back  to  us,  would  be 
unseemly  and  unfortunate  for  the  House  of  Commons,  and 
again  I  say  it  is  risky,  but  it  could  be  necessary  to  defend  our 
freedom  of  speech,  and  if  it  was,  I  think  we  could  move  to  it. 
However,  I  want  to  recognize  the  risk. 

Finally,  I  think  Parliament  must  always  be  on  guard  to 
defend  our  own  privileges  and  our  right  to  criticize  the  courts 
or  any  other  institution.  However,  there  is  a  danger  here  of  the 
appearance  of  putting  the  courts  of  the  land  under  Parlia- 
ment's scrutiny.  That  can  be  done  if  it  is  necessary  to  protect 
our  freedoms,  and  we  will  do  it  if  it  is  necessary  to  protect  our 
freedom,  but  I  say  that  in  this  particular  circumstance,  unless 
it  is  absolutely  necessary  to  do  so,  I  think  it  would  be  risky  for 
the  House  of  Commons  to  move  in  that  direction.  Therefore, 
while  I  think  that  the  judge  in  the  circumstances  might  have 
either  misunderstood  or  misinterpreted  the  actions  of  the 
honourable  Member  for  Peace  River,  in  the  circumstances  I 
think  the  House  should  not  use  its  power  under  privilege  in  the 
case  where  the  judge's  remarks  are  open  to  more  than  one 
interpretation  and,  in  any  case,  contain  an  implied  threat  as 
opposed  to  a  specific  one.  1  do  want  to  stress  again  that  this 
kind  of  intervention  by  a  judge  in  public  was  an  extraordinary 
intervention,  and  I  do  not  think  the  judge  would  have  to  do 
much  more  than  he  did  to  offend  the  privileges  of  the  House.  I 
think  it  is  a  very  dangerous  situation  and  I  hope  it  will  be 
noted.  Again  I  say  I  want  to  reaffirm  the  right  of  any 
honourable  Member  to  criticize  whatever  injustice  he  may  see, 
and  I  am  sure  we  will  always  follow  that  course. 

Finally,  I  want  to  return  to  an  observation  which  I  made  at 
the  beginning.  The  honourable  Member  has  offered  the  motion 
that  this  matter  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Rights  and  Immunities.  That  Committee  is  continuing  its 
study  and  has  endeavoured  to  hold  a  meeting  recently  on  this 
and  other  matters.  Its  original  mandate  is  to  examine,  at  the 


y  a  eu  des  menaces  explicites  aux  cas  oil  il  s'agissait  d'une 
menace  implicite,  ce  qui  serait  dangereux,  d'apres  moi.  Je  ne 
dis  pas  que  c'est  impossible,  mais  je  crois  que  ce  serait 
dangereux,  sauf  lorsque  c'est  absolument  necessaire  pour  pro- 
teger  nos  libertes. 

Deuxiemement,  dans  ce  cas  comme  dans  d'autres,  nous 
avons  vigoureusement  defendu  le  droit  du  depute  de  Peace 
River  et  de  tous  les  autres  deputes  de  s'exprimer  en  toute 
liberte  a  la  Chambre,  de  critiquer  librement  nos  institutions,  et 
nous  defenderons  toujours  ce  droit.  J'insiste  sur  ce  point,  afin 
de  ne  laisser  planer  quelque  doute,  et  je  reaffirme  le  droit  du 
depute  de  Peace  River  de  s'exprimer  librement  a  la  Chambre 
en  tout  temps  et  de  critiquer  ce  genre  de  procedures,  et  je  sais 
que  tous  les  deputes,  quelle  que  soit  leur  position  dans  cette 
controverse,  seront  d'accord  sur  ce  point. 

Le  risque  a  courir  d'un  autre  cote  est  que,  si  nous  defendons 
si  vigoureusement  le  droit  de  tout  depute  de  prendre  la  parole 
a  la  Chambre  et  de  critiquer  une  procedure  quelconque  lorsque 
nous  voyons  un  danger  ou  meme  une  apparence  d'injustice,  je 
tiendrais  alors,  mais  seulement  quand  ce  serait  absolument 
necessaire  pour  defendre  ces  droits  a  limiter  ou  a  restreindre  la 
liberte  du  juge,  dans  ces  circonstances,  de  defendre  son  tribu- 
nal contre  ces  critiques.  Si  d'une  part,  nous  defendons  jusqu'a 
la  mort  notre  droit  de  parler  librement  ici  et,  d'autre  part,  nous 
sommes  extremement  chatouilleux  au  sujet  de  la  liberte  de 
ceux  qui  ripostent,  ce  serait  deplace  et  regrettable  pour  la 
Chambre  des  communes  et,  je  le  repete,  dangereux,  mais  il 
pourrait  etre  necessaire  de  defendre  notre  liberte  de  parole,  et 
si  cela  se  produisait,  alors,  a  mon  avis,  nous  pourrions  le  faire. 
Je  tiens  cependant  a  signaler  le  danger. 

Enfin,  a  mon  sens  le  Parlement  doit  toujours  etre  pret  a 
defendre  ses  propres  privileges  et  son  droit  de  critiquer  les 
tribunaux  et  n'importe  quelle  autre  institution.  Le  danger, 
cependant,  c'est  d'avoir  I'air  de  soumettre  les  tribunaux  du 
pays  a  l'examen  du  Parlement.  Cela  pourrait  se  faire,  au 
besoin,  pour  proteger  notre  liberte,  mais  j'estime  que  dans  les 
circonstances  actuelles,  a  moins  que  ce  ne  soit  absolument 
necessaire,  il  serait  risque  pour  la  Chambre  des  communes  de 
s'orienter  dans  ce  sens.  En  consequence,  tout  en  pensant  que  le 
juge,  en  l'occurrence,  a  peut-etre  mal  compris  ou  mal  inter- 
prete  les  actes  du  depute  de  Peace  River,  j'estime  que  la 
Chambre  ne  devrait  pas  user  de  ses  pouvoirs  de  privilege  dans 
un  cas  ou  les  observations  du  juge  pretent  a  plus  d'une 
interpretation  et,  de  toute  facon,  renferment  une  menace  voilee 
plutot  qu'une  menace  precise.  Je  tiens  a  rappeler  qu'une 
pareille  declaration  publique  de  la  part  d'un  juge  etait  tout  a 
fait  inusitee,  et  j'estime  qu'il  n'aurait  pas  fallu  que  le  juge  ail  le 
beaucoup  plus  loin  pour  porter  atteinte  aux  privileges  de  la 
Chambre.  II  s'agit  la  d'une  situation  fort  delicate,  et  il  est  a 
esperer  qu'on  en  prendra  bonne  note.  Je  le  repete,  tout  depute 
a  le  droit  de  denoncer  les  injustices  dont  il  est  temoin,  et  nous 
allons  certes  toujours  le  faire. 

J'aimerais  enfin  revenir  sur  une  remarque  que  j'ai  formulee 
au  debut.  Le  depute  a  propose  une  motion  visant  a  renvoyer 
cette  affaire  au  comite  permanent  des  droits  et  immunites  des 
deputes.  Ce  comite  poursuit  ses  travaux  et  lors  d'une  recente 
seance,  il  s'est  penche,  entre  autres,  sur  cette  question.  Ce 
comite  a  d'abord  ete  charge,  a  la  suite  d'une  suggestion  du 
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initiation  of  the  honourable  Member  for  Peace  River,  the 
whole  question  of  rights  and  immunities  of  Members  and  to 
report  to  the  House.  Subsequently,  the  House  agreed  to  take 
on  an  additional  reference,  although  not  in  specific  terms,  on 
the  subject-matter  of  the  Official  Secrets  Act  raised,  in  its 
relation  with  rights  and  immunities,  by  the  honourable 
Member  for  Yukon  (Mr.  Nielsen).  It  seems  to  me  that  the 
combination  of  those  references  would  not  only  permit  that 
committee,  but  in  fact  direct  it  to  examine  the  Treu  trial  and 
the  Official  Secrets  Act,  and  its  application  thereto,  and 
indeed  to  examine  the  whole  sequence  of  events  on  which  so 
many  Members  have  contributed  their  arguments.  I  am  quite 
certain  that  this  Committee  in  carrying  on  its  work,  with  the 
assistance  of  the  honourable  Member  for  Peace  River,  will  do 
a  very  detailed  analysis  of  these  events  and,  I  hope,  will 
present  a  meaningful  report  to  the  House  in  due  course. 


depute  de  Peace  River,  d'etudier  tous  les  aspects  de  la  question 
des  droits  et  immunites  des  deputes  et  d'en  faire  rapport  a  la 
Chambre.  Ulterieurement,  la  Chambre  a  decide  de  lui  confier, 
sans  toutefois  lui  donner  de  mandat  precis  en  ce  sens,  une 
tache  supplemental,  celle  d'examiner  la  question  soulevee 
par  le  depute  du  Yukon  (M.  Nielsen)  concernant  les  liens  qui 
existent  entre  la  Loi  sur  les  secrets  officiels  et  les  droits  et 
immunites  des  deputes.  II  me  semble  que  ces  deux  mandats 
non  seulement  ameneront  mais  obligeront  le  comite  a  exami- 
ner dans  quelle  mesure  la  Loi  sur  les  secrets  officiels  s'applique 
dans  l'affaire  Treu  et,  par  extension,  a  revoir  la  suite  des 
evenements  dont  tant  de  deputes  ont  fait  etat.  Avec  l'aide  du 
depute  de  Peace  River,  ce  comite  fera  certes  une  analyse  tres 
poussee  de  ces  evenements  et,  je  l'espere,  presentera  a  la 
Chambre  un  rapport  tres  fouille. 


Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Fourth  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
April  27,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-36,  An 
Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  28,  29,  31,  33,  36,  37,  40  and  41)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  38  to  the  Journals). 


M.  Kaplan,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  27  avril  1978, 
votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'expansion  des  exportations,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport 
sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  28,  29,  31,  33,  36,  37,  40  et  41)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  38  aux  Journaux). 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/308D. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-I/308D. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Chretien,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  consider- 
ation of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax 
Act  (Sessional  Paper  No.  303-1/308D),  laid  upon  the  Table, 
earlier  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  Particle 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Chretien,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  un  ordre  du  jour  est  designe  pour 
l'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  (document  parlementaire  n° 
303-1 /308D),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


Mr.  Young  for  Mr.  Basford,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  (1)  Documents 
relating  to  Mr.  Alexander  Peter  Treu's  bail,  dated  March  16, 
1976  and,  as  modified,  March  31,  1976; 

(2)  Documents  relating  to  Mr.  Alexander  Peter  Treu's  bail 
proceeding  in  the  Court  of  Appeal  of  Quebec,  dated  May  4, 
1978; and 

(3)  Official  transcript  of  the  remarks  of  Judge  Luc  Trudel 
on  sentencing  Mr.  Alexander  Peter  Treu,  dated  May  16,  1978. 
(French).  Sessional  Paper  No.  303-7/17. 


M.  Young,  au  nom  de  M.  Basford,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  (1) 
Conditions  de  mise  en  liberte  provisoire  de  M.  Alexander  Peter 
Treu,  en  date  du  16  mars  1976  et,  telles  que  modifiees,  le  31 
mars  1976; 

(2)  Requete  pour  mise  en  liberte  de  M.  Alexander  Peter 
Treu  devant  la  Cour  d'Appel  du  Quebec,  en  date  du  4  mai 
1978;  et 

(3)  Transcription  officielle  des  notes  de  M.  le  Juge  Luc 
Trudel,  relativement  a  I'imposition  de  la  sentence  de  M. 
Alexander  Peter  Treu,  en  date  du  16  mai  1978. — Document 
parlementaire  n°  303-7/ 1  7. 
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Mr.  Firth,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-460,  An  Act 
to  amend  the  Northwest  Territories  Act  (legislative  assembly), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Firth,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-460,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  Territoires  du  Nord-Ouest  (assemblee 
legislative),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Chretien,  seconded 
by  Mr.  Horner,  it  was  ordered, — That  the  Report  of  the 
Commodity  Tax  Review  Group  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Horner,  il  est  ordonne, — Que,  le  rapport  du 
groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la  consommation  soit  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1 ,2 1 5 — Mr.  Alexander 

For  each  department,  what  was  the  total  expenditure  for 
photocopying  during  the  last  year  for  which  figures  are  avail- 
able and,  in  each  case,  how  much  was  for  (a)  purchasing 
equipment  (b)  rental  of  equipment  (c)  photocopying  sup- 
plies?—Sessional  Paper  No.  303-2/ 1,215. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1215— M.  Alexander 

A  combien  se  sont  elevees  les  depenses  de  photocopie  de 
chaque  ministere,  au  cours  de  la  derniere  annee  pour  laquelle 
ces  donnees  sont  disponibles  et,  dans  chaque  cas,  quelle  partie 
de  ces  depenses  a  ete  affectee  a)  a  l'achat  d'equipement,  b)  a 
la  location  d'equipement,  c)  aux  fournitures  necessaires? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/1215). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  was  considered  in  Committee  of  the 
Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  1 5(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  item  numbered  2  was  allowed  to 
stand. 

Mr.  Dinsdale,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  the  Post  Office 
Department  Climate  Analysis  Report  carried  out  by  Hay 
Associates  Limited  of  Toronto,  Ontario  in  October  1975. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  52). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales,  est  etudie  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait  rapport 
de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en 
reprendre  l'etude  plus  tard  aujourd'hui. 

{A  cinq  heures  de  I'apres-midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

Particle  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  Particle  numero  2  est  reserve. 

M.  Dinsdale,  appuye  par  M.  Stevens,  propose, — Qu'un 
ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de 
copie  du  Rapport  d'analyse  climatique  du  ministere  des  Postes 
prepare  par  la  Hay  Associates  Limited  de  Toronto  (Ont.)  en 
octobre  1975. — (Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  52). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions  and  further  progress  having  been  made 


La  Chambre  reprend  l'etude  en  Comite  plenier  du  Bill  C-56, 
Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements  por- 
tant sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  et  apres 
avoir  de   nouveau   fait   rapport  de   l'etat  de   la  question,   le 
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and  reported,  the  Committee  obtained   leave  to  consider  it 
again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre  Petude  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-58,  An  Act  to  amend 
the  Pension  Act  and  the  Compensation  for  Former  Prisoners 
of  War  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-58,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Forrestall,  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  and  Halliday  for  Messrs.  Lawrence,  McCain  and 
Ritchie  on  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Smith  (Churchill)  on  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 

Mr.  Flynn  for  Mr.  Baker  (Gander — Twillingate)  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mrs.  Holt  for  Mr.  Raines  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Mr.  McCain  for  Mr.  Towers  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Forrestall,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek) 
et  Halliday  en  remplacement  de  MM.  Lawrence,  McCain  et 
Ritchie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Smith  (Churchill)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Flynn  en  remplacement  de  M.  Baker  (Gander — Twillin- 
gate) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Mme  Holt  en  remplacement  de  M.  Raines  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Towers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 
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By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M" 


Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Assistance  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1976,  pursuant  to  section 
19  of  the  Canada  Assistance  Plan  Act,  chapter  C-l,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/77. 


»in,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 


Rapport  sur  l'application  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1976, 
conformement  a  Particle  19  du  Regime  d'assistance  publique 
du  Canada,  chapitre  C-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/77. 


At  10.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  20  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  correspondence  between  the  Prime 
Minister  of  Canada  and  the  Premier  of  Saskatchewan,  con- 
cerning the  annual  Western  Premiers'  Conference,  together 
with  copies  of  the  joint  communiques  issued  at  the  Conference. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/16. 


M.  Trudeau,  membje  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  echange  de  corres- 
pondance  entre  le  Premier  ministre  du  Canada  et  le  Premier 
ministre  de  la  Saskatchewan  relativement  a  la  Conference 
annuelle  des  Premiers  ministres  de  l'Ouest,  ainsi  que  copies  des 
communiques  conjoints  emis  a  Tissue  de  cette  Conference. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-5/16. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  Notes 
exchanged  between  the  Governments  of  Canada  and  the 
United  States  to  implement  a  technical  amendment  to  Annex 
111  of  the  Agreement  between  the  two  Countries  on  Principles 
Applicable  to  a  Northern  Natural  Gas  Pipeline,  which  was 
signed  in  Ottawa,  September  20,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/99A. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copie  d'un  echange  de  Notes  entre  le  Gouvernement  du 
Canada  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  relativement  a 
l'ajout  d'un  amendement  a  1'Annexe  III  de  l'Accord  entre  les 
deux  pays  concernant  les  principes  applicables  a  un  Pipe-line 
pour  le  transport  du  gaz  naturel  du  Nord,  signe  a  Ottawa  le  20 
septembre  1977. — (Textes  francais  et  anglais) — Document 
parlementaire  n°  303-4/99A. 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports,  dated  May  30, 
1978,  of  the  Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in 
Council,  reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the 
Anti-Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  (1)  Sudbury 
and  District  Health  Unit  and  its  Public  Health  Nurses.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441O-3;  and 

(2)  Sudbury  and  District  Health  Unit  and  its  Part  time 
Public  Health  Nurses  and  Physiotherapists.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441P-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  I'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  l'Unite 
sanitaire  du  district  et  de  la  ville  de  Sudbury  et  ses  infirmieres 
hygienistes,  en  date  du  30  mai  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441O-3;  et 

(2)  l'Unite  sanitaire  du  district  et  de  la  ville  de  Sudbury  et 
ses  infirmieres  hygienistes  et  physiotherapeutes,  en  date  du  30 
mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  303-1/441  P-3. 


Mr.  Maine,  seconded  by  Miss  Nicholson,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-461,  An  Act  to  amend  the  Old  Age 
Security  Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Maine,  appuye  par  Mlle  Nicholson,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-461,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  securite  de  la  vieillesse  et  modifiant  certaines  autres  lois 
en  consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  official 
transcript  of  the  remarks  of  Judge  Luc  Trudel  on  sentencing 
Mr.  Alexander  Peter  Treu,  dated  May  16,  1978,  Tabled 
Thursday,  June  8,  1978,  be  printed  as  an  appendix  to  this 
day's  House  of  Commons  Debates. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Trans- 
cription officielle  des  notes  de  M.  le  Juge  Luc  Trudel,  relative- 
ment a  l'imposition  de  la  sentence  de  M.  -Alexander  Peter 
Treu,  en  date  du  16  mai  1978,  deposee  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre  le  jeudi  8  juin  1978,  soit  imprimee  en  appendice  aux 
Debats  de  ce  jour. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply. 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Baldwin,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  this  House 
notes  with  concern  the  secret  trial  of  Alexander  Peter  Treu 
and  the  harassment  of  the  Toronto  Sun  and  its  editor,  Peter 
Worthington,  under  the  provisions  of  the  Official  Secrets  Act, 
and  urges  the  establishment  of  a  special  committee  of  this 
House  to  recommend  such  changes  in  the  Act  as  will  limit  its 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  la  Chambre  trouve  inquietants  le  proces  secret 
d'Alexander  Peter  Treu  et  les  mesures  de  harcelement  aux- 
quelles  ont  ete  soumis  le  Sun  de  Toronto  et  son  redacteur  en 
chef,  Peter  Worthington,  en  vertu  des  dispositions  de  la  Loi  sur 
les  secrets  officiels,  et  qu'elle  reclame  1'institution  d'un  comite 
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scope  to  matters  directly   related  to  national  security  and 
defence. 

After  debate  thereon,  proceedings  on  the  motion  expired. 


special  de  la  Chambre  qui  recommanderait  les  modifications  a 
apporter  a  la  loi,  afin  d'en  restreindre  la  portee  aux  questions 
directement  reliees  a  la  securite  et  a  la  defense  nationales. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Saltsman  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Saltsman  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act,  chapter  P-17,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/211. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Administration  sur  le  retablissement  agricole  des 
Prairies,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  I'article  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement 
agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/21  1 . 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  the  Sixth  Report  of  the  Advisory 
Group  on  Executive  Compensation  in  the  Public  Service,  dated 
April  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/75. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  du  sixieme  rapport  du 
Groupe  consultatif  de  la  remuneration  du  personnel  de  direc- 
tion dans  la  Fonction  publique,  en  date  du  mois  d'avril  1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/75. 


Mr.  Trudeau,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  a  document 
entitled  A  Time  for  Action:  Toward  the  Renewal  of  the 
Canadian  Federation.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-4/62. 


M.  Trudeau  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie 
d'un  document  intitule:  «Le  temps  d'agir  —  Jalons  du  renou- 
vellement  de  la  federation  canadienne».  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-4/62. 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  Committee  of  the 
Whole  stage  of  Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  authorize  payments  related  to 
provincial  sales  tax  reductions,  and,  under  the  provisions  of 
Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  that  two  additional 
days  be  allotted  for  the  consideration  and  disposal  of  proceed- 
ings on  that  stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Chretien,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  qu'il  n'a  pas  ete  possible  d'en 
arriver  a  un  accord,  en  vertu  des  dispositions  de  Particle  75a 
ou  75b  du  Reglement,  relativement  a  l'attribution  d'une 
periode  de  temps  a  Petape  de  l'etude  en  Comite  plenier  du  Bill 
C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des  paiements 
portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provinciales,  et 
donne  avis  de  son  intention  de  proposer,  a  la  prochaine  seance 
de  la  Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  l'article  75c 
du  Reglement,  une  motion  attribuant  deux  jours  supplementai- 
res  aux  deliberations  a  cette  etape  du  Bill  et  aux  decisions 
requises  pour  disposer  de  cette  etape. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  303-1/308D),  laid  upon  the  Table,  Thursday,  June  8, 
1978; 


Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
Pimpot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  303-1/ 
308D),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
jeudi8juin  1978. 


M.  Chretien,  appuye  par 
motion  soit  agreee. 


M.  Cullen,  propose, — Que  cette 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  was  again  considered  in  Committee  of  the 
Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


Le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales, est  etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier  et,  apres  avoir 
fait  rapport  de  Petat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Halliday,  Towers  and 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  for  Messrs.  Murta,  Mazankow- 
ski,  Forrestall,  Crosbie,  McKenzie  and  Cadieu  on  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

Messrs.  McKinley,  MacDonald  (Egmont)  and  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Messrs.  Stevens,  Andre 
(Calgary  Centre)  and  MacKay  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Halliday,  Towers  et  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de  MM.  Murta, 
Mazankowski,  Forrestall,  Crosbie,  McKenzie  et  Cadieu  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

MM.  McKinley,  MacDonald  (Egmont)  et  M"c  MacDonald 
(Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de  MM.  Stevens, 
Andre  (Calgary-Centre)  et  MacKay  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 


At  10.22  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  22  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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Mr.  Brewin,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-462,  An  Act 
to  amend  the  Federal  Court  Act  (executive  privilege),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Brewin,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-462, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federate  (privilege  de  l'execu- 
tif),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impresssion  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Chretien,  seconded  by 
Mrs.  Campagnolo,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-56,  An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
authorize  payments  related  to  provincial  sales  'ax  reductions, 
two  sitting  days  shall  be  allotted  to  the  further  consideration  in 
Committee  of  the  Whole  stage  of  the  Bill;  and 

That,  on  the  second  of  the  said  days,  at  fifteen  minutes 
before  the  expiry  of  the  time  provided  for  government  business 
in  such  sitting,  any  proceeding  before  the  Committee,  shall  be 
interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of  this  order  and,  in 
turn,  every  question  then  necessary  in  order  to  dispose  of  the 
Committee  of  the  Whole  stage  of  the  Bill,  shall  be  put 
forthwith  and  successively,  without  further  debate  or 
amendment. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Farticle  75c  du  Reglement,  M.  Chretien, 
appuye  par  Mme  Campagnolo,  propose, — Que,  relativement  au 
Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales,  deux  jours  de  seance  soient  attribues  aux  deliberations 
ulterieures  a  l'etape  du  Comite  plenier  de  ce  Bill;  et 

Que,  le  deuxieme  de  ces  jours,  quinze  minutes  avant  I'expi- 
ration  du  temps  prevu  pour  les  affaires  inscrites  au  nom  du 
gouvernement  au  cours  de  cette  seance,  toute  deliberation 
devant  le  Comite  soit  interrompue,  s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet 
ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors  necessaire  pour 
disposer  de  l'etape  du  Comite  plenier  de  ce  bill  soit  mise  aux 
voix  immediatement  et  successivement  sans  plus  ample  debat 
ni  amendement. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le 
vote  suivant: 


(Division— 

-VoteN". 

50) 

YEAS 

—POUR 

Messrs.- 

-Messieurs 

Allmand 

Condon 

Gauthier 

LeBlanc 

Penner 

Anderson 

Corbin 

(Ottawa— 

Vanier) 

(Westmorland — Kent) 

Philbrook 

Andras 

Corriveau 

Gendron 

Lefebvre 

Pinard 

(Port  Arthur) 

Cullen 

Gillespie 

Lessard 

Prud'homme 

Andres 

Cyr 

Goodale 

Loiselle 

Railton 

(Lincoln) 

Daudlin 

Gray 

(Chambly) 

Raines 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Guay 

Loiselle 

Reid 

Bechard 

De  Bane 

Guilbault 

(Saint-Henri) 

Roberts 

Begin  (Mlle) 

Demers 

Harquail 

Lumley 

Robinson 

Blais 

Dionne 

Herbert 

MacFarlane 

Roy 

Blaker 

(Northumberland — 

Holt  (Mrs.) 

Maine 

(Laval) 

Boulanger 

Miramichi) 

Hopkins 

Marceau 

Sauve  (Mmc) 

Bussieres 

Douglas 

Horner 

Marchand 

Savard 

Caccia 

(Bruce — Grey) 

Isa  belle 

Martin 

Smith 

Cafik 

Dupont 

Kaplan 

Mclsaac 

(Saint-Jean) 

Campagnolo  (Mrs.) 

Dupras 

Lachance 

McRae 

Stollery 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Lajoie 

Milne 

Tessier 

(South  Western  Nova) 

Ethier 

Lalonde 

Munro 

Trudeau 

Caron 

Faulkner 

Landers 

(Hamilton  East) 

Trudel 

Chretien 

Fleming 

Langlois 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Clermont 

Flynn 

Lapointe 

O'Connell 

Watson 

Comtois 

Foster 

Leblanc 

Parent 

Wood 

Francis 

(Laurier) 

Pearsall 

Young— 100 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 
Alkenbrack 
Allard 
Andre 

(Calgary  Centre) 


Baker  Beaudoin 

(Grenville — Carleton)  Benjamin 

Baldwin  Blackburn 

Bawden  Brisco 

Beatty  Broadbent 


Caouette 

(Villeneuve) 
Clark 

(Rocky  Mountain) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cossitt 
Crosbie 
Crouse 
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Darling 
Diefenbaker 
Dinsdale 
Douglas 

(Nanaimo — Cowichan- 

The  Islands) 
Ellis 
Elzinga 
Epp 
Gillies 
Grafftey 
Halliday 
Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 


Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hnatyshyn 

Hogan 

Holmes 

Howie 

Huntington 

Hurlburt 

Jarvis 

Jelinek 

Johnston 

Kempling 


Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  was  again  considered  in  Committee  of  the 
Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


Peters 

Pigott  (Mrs.) 
Ritchie 
Roche 
Rodriguez 
Rynard 

Schellenberger 
Scott 
-Saanich)     Smith 

(Churchill) 
Stanfield 
Stevens 
Towers — 76 


Le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciates, est  etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier  et,  apres  avoir 
fait  rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Knowles 

Mazankowski 

(Winnipeg 

McCain 

North  Centre) 

McGrath 

Knowles 

McKenzie 

(Norfolk — Haldimand) 

McKinley 

Lambert 

McKinnon 

(Edmonton  West) 

Mitges 

La  Salle 

Munro 

Lawrence 

(Esquimalt- 

Leggatt 

Murta 

MacKay 

Neil 

Malone 

Nowlan 

Masniuk 

Nystrom 

Matte 

{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Murta,  Mazankowski,  Malone,  Crosbie  and 
McKenzie  for  Messrs.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Clarke  (Van- 
couver Quadra)  and  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Messrs.  Leblanc  (Laurier)  and  Demers  for  Messrs.  Dawson 
and  Robinson  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


Mr.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The  Islands)  for  Mr. 
Symes  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 

Messrs.  Neil,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek), 
Hargrave,  Anderson,  Goodale  and  Mclsaac  for  Messrs.  Cros- 
bie, McKenzie,  McCain,  Bussieres,  Flynn  and  Douglas 
(Bruce — Grey)  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  1'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Murta,  Mazankowski,  Malone,  Crosbie  et  McKenzie 
en  remplacement  de  MM.  Dinsdale,  Darling,  Brisco,  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  et  Halliday  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

MM.  Leblanc  (Laurier)  et  Demers  en  remplacement  de 
MM.  Dawson  et  Robinson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies)  en  remplace- 
ment de  M.  Symes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Neil,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek),  Har- 
grave, Anderson,  Goodale  et  Mclsaac  en  remplacement  de 
MM.  Crosbie,  McKenzie,  McCain,  Bussieres,  Flynn  et  Dou- 
glas (Bruce — Grey)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  per- 
manent des  transports  et  des  communications. 
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Mr.  Epp  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


M.  Epp  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Speaker  laid  upon  the  Table, — Copies  of  an  Extract 
from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Commissioners  of 
Internal  Economy,  held  on  Wednesday,  June  7,  1978,  concern- 
ing Members'  staff  requirements.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/1  A. 


M.  l'Orateur  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie 
d'un  extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  des  commissaires 
de  PEconomie  interne  tenue  le  mercredi  7  juin  1978,  concer- 
nant  le  personnel  des  deputes.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/1  A. 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  letters,  dated  June  12,  1978,  from 
the  Prime  Minister  of  Canada  to  the  ten  Provincial  Premiers 
concerning  the  document  entitled  A  Time  for  Action:  Towards 
the  Renewal  of  the  Canadian  Federation  which  was  Tabled  in 
the  House  of  Commons  on  June  12,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-5/63. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  786— Mr.  MacKay 

How  many  paper  shredders  does  the  government  own  or 
lease  and,  in  each  case  (a)  in  what  office,  department,  agency 
or  Crown  corporation  is  it  located  (b)  what  was  its  value  when 
new?— Sessional  Paper  No.  303-2/786. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  de  lettres  du  Premier 
ministre  du  Canada  adressees  aux  Premiers  ministres  des  dix 
provinces,  en  date  du  12  juin  1978,  relativement  au  document 
intitule:  «Le  temps  d'agir  —  Jalons  du  renouvellement  de  la 
federation  canadienne»,  depose  a  la  Chambre  le  12  juin  1978. 
(Textes  francos  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-5/63. 

En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  786— M.  MacKay 

Combien  de  delisseuses  de  papier  le  gouvernement  possede- 
t-il  ou  loue-t-il  et,  dans  chaque  cas,  a)  dans  quels  bureaux, 
ministeres,  agences  ou  societes  de  la  Couronne,  b)  quelle  en 
etait  la  valeur  a  Petat  neuf?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/786). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre 
susdit. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  the  latest  accounting  by  the  Government  of 
Quebec  of  the  federal  funds  provided  for  minority  and  second 
language  instruction. — (Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  64 — Mr.  Herbert). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  du 
dernier  releve  du  gouvernement  du  Quebec  relativement  aux 
credits  federaux  destines  a  Pinstruction  et  a  Penseignement  de 
la  langue  seconde  aux  minorites. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  64 — M.  Herbert). 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Huntington,  seconded 
by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  present  government  is  the  most 
wasteful  in  Canadian  history  and  has  established  an  unmatch- 
able  standard  of  incompetence,  leading  to  today's  high  infla- 
tion and  record  high  unemployment. 


After  debate  thereon, 
the  proceedings  expired. 


pursuant  to  Standing  Order  58(11), 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Huntington,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que,  de  l'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
actuel  est  le  plus  gaspilleur  de  toute  l'histoire  du  Canada  et 
qu'il  a  etabli  une  inegalable  norme  d'incompetence  menant  a 
la  forte  inflation  et  au  chomage  record  que  nous  subissons  en 
ce  moment. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  I'article  58  du 
Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Mitges  for  Mr.  Nowlan  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 

Messrs.  Rynard,  Dinsdale,  Halliday  and  Grafftey  for  Mrs. 
Pigott  and  Messrs.  Darling,  Whiteway  and  Wenman  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Bawden  and  Andre  (Calgary  Centre)  for  Mr.  Mac- 
Donald  (Egmont)  and  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Messrs.  Milne  and  Smith  (Saint-Jean)  for  Messrs.  Ander- 
son and  Trudel  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  I'assistance  aux  arts. 

MM.  Rynard,  Dinsdale,  Halliday  et  Grafftey  en  remplace- 
ment de  Mme  Pigott,  MM.  Darling,  Whiteway  et  Wenman  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Bawden  et  Andre  (Calgary-Centre)  en  remplacement 
de  M.  MacDonald  (Egmont)  et  M"e  MacDonald  (Kingston  et 
les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Milne  et  Smith  (Saint-Jean)  en  remplacement  de 
MM.  Anderson  et  Trudel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  six  heures  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic ( 1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  correspondence,  dated  April  24, 
1978  and  June  1,  1978,  between  the  Prime  Minister  of  Canada 
and  the  Premier  of  New  Brunswick  concerning  the  publicity 
arrangements  for  the  respective  contribution  towards  shared- 
cost  programs  and  certain  joint  activities  in  New  Brunswick. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/29. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  echange  de  corres- 
pondance  entre  le  Premier  ministre  du  Canada  et  le  Premier 
ministre  du  Nouveau- Brunswick,  en  date  du  24  avril  et  du  lcr 
juin  1978,  relativement  a  la  publicite  a  accorder  a  la  participa- 
tion respective  aux  programmes  a  frais  partages  et  a  certaines 
initiatives  conjointes  au  Nouveau-Brunswick.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-5/29. 


Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Report  of  the  Correctional  Inves- 
tigator 1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/72. 


M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  annuel  de  l'Enqueteur 
correctionnel  pour  l'annee  1976-1977.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/72. 


Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  a  document  entitled  Public  Ser- 
vice and  Public  Interest:  Submissions  of  the  Public  Service 
Commission  of  Canada  to  the  Special  Committee  on  Person- 
nel Management  and  the  Merit  Principle.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/104. 


M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  Expose  au  Comite 
special  de  1'examen  de  la  gestion  du  personnel  et  du  principe 
du  merite  des  vues  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique 
du  Canada  intitule  «Fonction  publique  et  interet  public*. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-4/104. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-463,  An  Act 
to  amend  the  Combines  Investigation  Act,  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-463,  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les 
coalitions,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,463 — Mr.  Rodriguez 

Since  1970,  how  many  Canadian  police  officers  under  the 
jurisdiction  of  the  Solicitor  General  attended  training  pro- 
grammes abroad  and,  in  each  case,  what  was  the  (a)  name  and 
location  of  the  training  institution  or  programme  (b)  name  of 
the  sponsoring  organization  (c)  nature  of  the  course  (d) 
number  and  rank  of  Canadian  police  officers  attending? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/1,463. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1463— M.  Rodriguez 

Depuis  1970,  combien  d'agents  de  police  canadiens  relevant 
du  Solliciteur  general  ont  participe  a  des  programmes  de 
formation  a  l'etranger  et,  dans  chaque  cas,  quels  etaient  a)  le 
nom  et  le  lieu  de  l'institut  ou  du  programme  de  formation,  b) 
le  nom  de  l'organisation  invitante,  c)  l'objet  du  cours,  d)  le 
nombre  et  le  rang  des  agents?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1463). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  1'ordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Holmes,  seconded  by 
Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  moved, — That  a  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  be 
appointed  to  consider  and  report  upon  the  provisions  of  the 
Indian  Act; 

That  fifteen  Members,  to  be  named  at  a  later  date,  act  as 
Members  on  the  part  of  this  House  on  the  said  Committee; 


II  est  donne  lecture  de  1'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Holmes,  appuye  par  M.  Baker  (Grenvillle — Carleton), 
propose, — Qu'un  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  soit  institue  pour  etudier  les  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  les  Indiens  et  faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  la  Chambre  designe  ulterieurement  quinze  deputes 
pour  la  representer  au  sein  de  ce  Comite; 
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That  the  said  Committee  have  the  power  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  to  examine  witnesses;  to  sit 
during  sittings  and  adjournments  of  the  House;  to  report  from 
time  to  time;  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to 
day  as  may  be  deemed  advisable;  and  to  delegate  to  sub-com- 
mittees all  or  any  of  its  powers  except  the  power  to  report 
directly  to  the  House; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  House 
to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to  select,  if 
the  Senate  deems  it  advisable,  some  of  its  Members  to  act  on 
the  proposed  Special  Joint  Committee. 

After  debate  thereon,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  58(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  convoquer  des  personnes,  de 
faire  produire  des  documents  et  dossiers  et  d'interroger  des 
temoins;  de  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  de 
la  Chambre;  de  faire  rapport  a  l'occasion;  de  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 
et  de  deleguer  a  des  sous-comites  tout  ou  partie  de  ses  pouvoirs 
sauf  celui  de  faire  rapport  directement  a  la  Chambre; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  transporter  d'un  lieu  a  un 
autre  au  Canada;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  l'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  des  communes  aux  fins  enumerees  ci-dessus,  et  a 
designer,  si  cela  lui  parait  souhaitable,  certains  de  ses  membres 
pour  faire  partie  de  ce  Comite  mixte  special. 

Apres  debat,  a  9  h.  45  du  soir,  M.  l'Orateur  interrompt  les 
deliberations,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (9)  de 
1'article  58  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Alexander 

Alkenbrack 

Baker 

(Grenville — Carleton) 
Baldwin 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Brisco 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Crosbie 
Crouse 
Darling 


(Division — Vote  N°  51) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Dick 

Dinsdale 

Douglas 

(Nanaimo — Cowichan — 

The  Islands) 
Elzinga 
Epp 
Gillies 
Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hargrave 
Hnatyshyn 
Hogan 
Holmes 


Howie 

Huntington 

Jarvis 

Johnston 

Jones 

Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 
Knowles 

(Norfolk — Haldimand) 
Lambert 

(Edmonton  West) 
La  Salle 
Leggatt 


MacDonald 

(Egmont) 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
McCain 
McGrath 
McKenzie 
McKinley 
McKinnon 
Muir 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Neil 
Nystrom 


Oberle 

Orlikow 

Paproski 

Patterson 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Roche 

Rodriguez 

Saltsman 

Schellenberger 

Schumacher 

Smith 

(Churchill) 
Stevens 
Whiteway 
Yewchuk— 60 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Abbott 

Caron 

Faulkner 

Lavoie 

Nicholson  (Miss) 

Andras 

Chretien 

Fleming 

Leblanc 

O'Connell 

(Port  Arthur) 

Clermont 

Foster 

(Laurier) 

Ouellet 

Andres 

Comtois 

Gendron 

Lee 

Parent 

(Lincoln) 

Corbin 

Gillespie 

Lefebvre 

Pearsall 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Goodale 

Lessard 

Penner 

Baker 

Cullen 

Gray 

Loiselle 

Pinard 

(Gander— 

-Twillingate) 

Cyr 

Guilbault 

(Chambly) 

Prud'homme 

Beaudoin 

Danson 

Harquail 

Loiselle 

Railton 

Bechard 

Daudlin 

Herbert 

(Saint-Henri) 

Raines 

Begin  (M"c) 

Dawson 

Hopkins 

Lumley 

Roberts 

Blais 

De  Bane 

Horner 

MacDonald 

Roy 

Blaker 

Demers 

Isa belle 

(Cardigan) 

(Laval) 

Boulanger 

Dionne 

Kaplan 

MacFarlane 

Sauve  (Mme) 

Breau 

(Kamouraska) 

Lachance 

Maine 

Savard 

Buchanan 

Dionne 

Lajoie 

Marceau 

Smith 

Bussieres 

(Northumberland — 

Lalonde 

Marchand 

(Saint-Jean) 

Caccia 

Miramichi) 

Lamontagne 

Martin 

Stollery 

Cafik 

Douglas 

Landers 

Mclsaac 

Tessier 

Campagnolo  (Mrs.) 

(Bruce — Grey) 

Lang 

McRae 

Trudeau 

Campbell 

Dupont 

Langlois 

Milne 

Trudel 

(LaSalle- 

-Emard — 

Dupras 

Laniel 

Munro 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Duquet 

Lapointe 

(Hamilton  East) 

Young— 101 

Ethier 

Laprise 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Andres   (Lincoln)   for   Mr.   Corbin   on   the  Standing 
Committee  on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Messrs.  Flynn,  Crosbie,  McKenzie  and  McCain  for  Messrs. 
Anderson,  Malone,  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek) 
and  Murta  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  for  Mr.  Orlikow  on 
the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Alexander  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Daudlin  and  Hnatyshyn  for  Messrs.  Reid  and  Baker 
(Grenville — Carleton)  on  the  Special  Committee  on  TV  and 
Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and  its 
Committees. 

Messrs.  Beatty  and  Harquail  for  Messrs.  Towers  and  Goo- 
dale  on  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

Mr.  Guilbault  for  Mr.  Bussieres  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Goodale  for  Mr.  Roy  (Laval)  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport  and  Communications. 


Mr.  Stevens  for  Mr.  Bawden  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Andres  (Lincoln)  en  remplacement  de  M.  Corbin  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion, 
des  films  et  de  l'assistance  aux  arts. 

MM.  Flynn,  Crosbie,  McKenzie  et  McCain  en  remplace- 
ment de  MM.  Anderson,  Malone,  Hamilton  (Swift  Current — 
Maple  Creek)  et  Murta  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  en  remplacement  de 
M.  Orlikow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Alexander  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

MM.  Daudlin  et  Hnatyshyn  en  remplacement  de  MM.  Reid 
et  Baker  (Grenville — Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  de  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la 
Chambre  et  de  ses  comites. 

MM.  Beatty  et  Harquail  en  remplacement  de  MM.  Towers 
et  Goodale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

M.  Guilbault  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Goodale  en  remplacement  de  M.  Roy  (Laval)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports  et  des 
communications. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Bawden  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  June  9,  1978,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference  on  (1)  McAllister  Towing  and  Salvage  Company 
Limited.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451G-2; 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  Paffaire  mettant  en  cause  (1)  la  McAllister  Towing  and 
Salvage  Company  Limited,  en  date  du  9  juin  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451G-2; 


15  juin  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


873 


(2)  Abex  Industries  Ltd.,  and  its  production  and  mainte- 
nance group.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451H-2; 

(3)  Abex  Industries  Ltd.,  and  its  supervision  and  clerical 
group  employees.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/4511-2;  and 

(4)  Croven  Limited  and  its  Whitby  Plant  employees.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451J-2. 


(2)  Les  Industries  Abex  Limitee  et  son  groupe  d'employes 
de  production  et  de  maintenance,  en  date  du  9  juin  1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/451H-2; 

(3)  Les  Industries  Abex  Limitee  et  ses  employes  de  surveil- 
lance et  de  bureau,  en  date  du  9  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/4511-2;  et 

(4)  la  Croven  Limited  et  ses  employes  de  l'usine  de  Whitby, 
en  date  du  9  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/451J-2. 


At  10.11  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  11  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
( 1 )  de  l'article  2  du  Reglement. 
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June  16, 1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  1,468— Mr.Allard 

1.  Since  the  implementation  of  the  Local  Initiatives  Pro- 
gramme, did  the  government  allocate  money  to  the  Constit- 
uency of  Rimouski  and,  if  so,  in  what  amount? 

2.  For  each  project  accepted,  what  was  the  (a)  name  of  the 
project  (b)  amount  allocated  (c)  year  of  acceptance  (d)  name 
of  the  municipality  involved  (e)  number  of  jobs  created? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/1,468. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  1468— M.  Allard 

1.  Depuis  l'entree  en  vigueur  du  Programme  des  initiatives 
locales,  le  gouvernement  y  a-t-il  consacre  de  1'argent  dans  la 
circonscription  electorate  de  Rimouski  et,  dans  ('affirmative, 
combien? 

2.  Pour  chacun  des  projets  acceptes  dans  cette  circonscrip- 
tion, quels  en  sont  a)  le  titre,  b)  le  montant  alloue,  c)  l'annee 
d'acceptation,  d)  le  nom  de  la  municipality  en  cause,  e)  le 
nombre  d'emplois  crees?  (Document  parlementaire  n°  303-2/ 
1468). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  was  again  considered  in  Committee  of  the 
Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

[At  4.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  5,  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Mac- 
Donald  (Egmont),  seconded  by  Mr.  Roche, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  providing  (a)  international  food  aid  at  an 
annual  level  at  least  equal  in  nutritional  value  to  the  amount 
by  which  Canadians  consume  more  than  the  world's  average 
per  capita  protein  diet  (b)  international  agricultural  develop- 
ment assistance  at  an  annual  level  at  least  equal  to  the  gross 
revenues  accruing  to  Canada  from  the  world  arms  trade  and 
the  vigorous  advancement  of  these  initiatives  for  adoption  and 
implementation  by  the  United  Nations. — (Notice  of  Motion 
No.  5). 

And  debate  continuing; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales,  est  etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier  et,  apres  avoir 
fait  rapport  de  l'etat  de  la  question,  le  Comite  obtient  la 
permission  d'en  reprendre  l'etude  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

(A  quatre  heures  de  I  'apres- midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I 'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
5  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacDo- 
nald  (Egmont),  appuye  par  M.  Roche, — Que,  de  l'avis  de  la 
Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'opportunite  de 
fournir  a)  une  aide  annuelle  alimentaire  internationale  dont  la 
valeur  nutritive  sera  au  moins  egale  a  la  difference  entre  la 
consommation  canadienne  de  proteine  et  la  moyenne  mondiale 
de  cette  consommation  par  habitant;  b)  une  aide  annuelle 
internationale  au  developpement  agricole  qui  soit  au  moins 
egale  au  revenu  brut  que  le  Canada  tire  du  commerce  interna- 
tional des  armes  et  a  appuyer  energiquement  de  telles  initiati- 
ves en  vue  de  leur  adoption  et  de  leur  application  par  les 
Nations  Unies. — (Avis  de  motion  n°  5). 

Le  debat  se  poursuit; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
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Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1977,  together 
with  1977-78  Calendar,  pursuant  to  section  9  of  An  Act  to 
Incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  chapter  46,  Statutes 
of  Canada,  1883.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/233. 


dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1977,  ainsi 
que  l'Annuaire  1977-1978,  conformement  a  l'article  9  de  la 
Loi  constituant  en  societe  la  Societe  royale  du  Canada,  chapi- 
tre  46,  Statuts  du  Canada,  1883.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/233. 


Report  of  Council  to  The  Royal  Society  of  Canada  for  the 
year  1977-78,  pursuant  to  section  8  of  An  Act  to  Incorporate 
the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada, 
1883  (English  and  French),  together  with  financial  statements 
for  the  year  ended  February  28,  1978. — Sessional  Paper  No. 
303-1/233A. 


Rapport  du  Conseil  a  la  Societe  royale  du  Canada,  1 977- 
1978,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi  constituant  en 
societe  la  Societe  royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du 
Canada,  1883  (textes  francais  et  anglais)  ainsi  que  les  etats 
financiers  pour  l'annee  terminee  le  28  fevrier  1978.  (Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/233 A. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi, 
a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 


27  ELIZABETH  II  —  AD.  1978 
N°  141 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


THIRD  SESSION  TROISIEME  SESSION 

30TH  PARLIAMENT  30*  PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Monday,  June  19,  1978  Le  lundi  19  juin  1978 


2.00  o'clock  p.m.  deux  heures  de  l'apres-midi 


880 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  19, 1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  correspondence,  dated  June  16, 
1978,  from  the  Prime  Minister  of  Canada  to  the  ten  Provincial 
Premiers  concerning  the  implementation  of  action  proposals  in 
chapter  IV  of  the  White  Paper  on  Constitutional  Proposals. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/63A. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Correspondance,  en  date  du  16 
juin  1978,  du  Premier  ministre  du  Canada  aux  premiers 
ministres  provinciaux  concernant  la  mise  en  oeuvre  du  plan 
d'action  enonce  au  chapitre  IV  du  Livre  blanc  sur  le  renouvel- 
lement  de  la  federation  canadienne.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-5/63A. 


Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  was  again  considered  in  Committee  of  the 
Whole. 

At  9.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Tuesday,  June 
13,  1978,  proceedings  were  interrupted,  the  Bill  was  reported 
without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage,  on 
division,  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


Le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales,  est  etudie  de  nouveau  en  Comite  plenier. 

A  9  h.  45  du  soir,  en  conformite  des  dispositions  de  1'ordre 
du  mardi  13  juin  1978,  les  deliberations  sont  interrompues,  le 
bill  est  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du  rapport, 
sur  division,  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General,  dated  June  14,  1978,  for  a  copy  of  the  latest  account- 
ing by  the  Government  of  Quebec  of  the  federal  funds  pro- 
vided for  minority  and  second  language  instruction. — (Notice 
of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  64). — Sessional 
Paper  No.  303-3/64. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general,  en  date  du  14  juin  1978,  demandant  copie  du 
dernier  releve  du  gouvernement  du  Quebec  relativement  aux 
credits  federaux  destines  a  1'instruction  et  a  l'enseignement  de 
la  langue  seconde  aux  minorites. — (Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n°  64). — Document  parlementaire  n° 
303-3/64. 


At  10.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  01  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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June  20,  1978 


PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Epp, 
seconded  by  Mr.  Murta,  it  was  resolved, — That  the  Govern- 
ment of  Canada  co-operate  with  the  Province  of  Manitoba  in 
assessing  the  damage  caused  by  tornadoes,  with  the  view  of 
declaring  the  affected  area  in  southeastern  Manitoba,  a  disas- 
ter area. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Epp,  appuye  par  M.  Murta,  il  est  resolu, — 
Que  le  gouvernement  du  Canada  collabore  avec  la  province  du 
Manitoba  a  Pevaluation  des  degats  causes  par  les  tornades  en 
vue  de  declarer  zone  sinistree  la  region  du  sud-est  du  Mani- 
toba qui  en  a  ete  victime. 


Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Constitution  of 
Canada  with  respect  to  matters  coming  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and  to  approve  and 
authorize  the  taking  of  measures  necessary  for  the  amendment 
of  the  Constitution  with  respect  to  certain  other  matters, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Constitution  of 
Canada  with  respect  to  matters  coming  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and  to  approve  and 
authorize  the  taking  of  measures  necessary  for  the  amendment 
of  the  Constitution  with  respect  to  certain  other  matters". 


M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Lang,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-60,  Loi  modifiant  la  Constitution 
du  Canada  dans  certains  domaines  ressortissant  a  la  compe- 
tence legislative  du  Parlement  du  Canada  et  prevoyant  les 
mesures  necessaires  a  la  modification  de  la  Constitution  dans 
certains  autres  domaines,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pim- 
pression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Constitution  du  Canada 
dans  certains  domaines  ressortissant  a  la  competence  legisla- 
tive du  Parlement  du  Canada  et  prevoyant  les  mesures  neces- 
saires a  la  modification  de  la  Constitution  dans  certains  autres 
domaines*. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Douglas  (Nanaimo — 
Cowichan — The  Islands),  seconded  by  Mr.  Knowles  (Win- 
nipeg North  Centre),  moved, — That,  in  the  opinion  of  this 
House 

(a)  all  major  new  resource  developments  should  be  majority 
Canadian  controlled  as  promised  by  the  Government  during 
the  1974  federal  election  campaign;  and 


(b)  in  order  to  avoid  further  domination  and  ownership  of 
Canada's  oil  resources  by  foreign  multi-national  oil  companies, 
and  a  continuing  financial  rip-off  of  the  Canadian  consumer, 
the  development  of  Husky  Oil  Company's  heavy  oil  resources 
should  be  undertaken  by  Petro-Canada  in  co-operation  with 
the  Provinces  directly  affected. 


After  debate  thereon,  pursuant  to  Standing  Order  58(11), 
the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  58  du  Reglement, 
M.  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les  lies),  appuye  par  M. 
Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre),  propose, — Que,  de  l'avis  de 
la  Chambre, 

a)  toutes  les  importantes  nouvelles  mises  en  valeur  de  res- 
sources  devraient  etre  controlees  en  majorite  par  des  Cana- 
diens  comme  Pa  promis  le  gouvernement  pendant  la  campagne 
des  elections  federates  de  1974;  et, 

b)  afin  d'eviter  que  des  societes  petrolieres  multinationales 
etrangeres  n'accroissent  encore  leur  domination  sur  les  res- 
sources  petrolieres  canadiennes  et  n'en  acquierent  une  plus 
large  part,  et  que  le  consommateur  canadien  ne  continue  a  en 
subir  les  consequences  financieres,  Petro-Canada  devrait 
entreprendre,  en  collaboration  avec  les  provinces  directement 
concernees,  la  mise  en  valeur  des  ressources  d'huile  lourde  de 
la  societe  Husky  Oil. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  terminees,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  58  du 
Reglement. 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Saltsman  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Saltsman  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  16 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/419. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  produits 
de  ferme,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  a  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/419. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  28  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  Papres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Memoranda  of  Understanding  relating  to 
the  export  of  certain  textiles  and  textile  products  between  the 
Government  of  Canada  and  the  (1 )  Goverment  of  the  Socialist 
Republic  of  Romania.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-6/204; 

(2)  Republic  of  the  Philippines.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-6/180; 

(3)  Hong  Kong  Government.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-6/229; 

(4)  Government  of  Poland.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  303-6/199; 

(5)  Republic  of  Korea.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-6/175;  and 

(6)  People's  Republic  of  China.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-6/165. 


M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copies  de  protocoles  d'entente 
au  sujet  d'exportations  de  textiles  et  de  produits  textiles  entre 
le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  le  gouvernement  de  la 
Republique  socialiste  de  Roumanie.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/204; 

(2)  la  Republique  des  Philippines.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/180; 

(3)  le  gouvernement  de  Hong  Kong.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/229; 

(4)  le  gouvernement  de  la  Pologne.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/199; 

(5)  la  Republique  de  Coree.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-6/175;  et 

(6)  la  Republique  populaire  de  Chine.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/165. 


Mr.  Horner,  laid  upon  the  Table, — Statement  of  intent 
relating  to  exports  from  Taiwan  to  Canada,  dated  May  24, 
1978.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-6/230. 


M.  Horner  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Declara- 
tion d'intention  relative  aux  exportations  de  Taiwan  vers  le 
Canada,  en  date  du  24  mai  1978.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-6/230. 


Mr.  Stewart  (Cochrane),  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint- 
Jean),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-464,  An  Act 
respecting  the  Prime  Minister  and  Leader  of  the  Opposition  in 
the  House  of  Commons  of  Canada,  which  was  read  the  First 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Stewart  (Cochrane),  appuye  par  M.  Smith  (Saint- Jean), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-464,  Loi 
concernant  le  premier  ministre  et  le  chef  de  l'opposition  a  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Stewart  (Cochrane),  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint- 
Jean),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-465,  An  Act 
respecting  the  duration  of  every  House  of  Commons,  which 
was  read  the  First  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Stewart  (Cochrane),  appuye  par  M.  Smith  (Saint- Jean), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-465,  Loi 
concernant  la  duree  d'une  legislature  de  la  Chambre  des 
communes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Stewart  (Cochrane),  seconded  by  Mr.  Smith  (Saint- 
Jean),  by  leave  of  the  House  introduced  Bill  C-466,  An  Act  to 
establish  the  electoral  district  of  Parliament  Hill,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Stewart  (Cochrane),  appuye  par  M.  Smith  (Saint- Jean), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-466,  Loi 
creant  la  circonscription  electorate  de  la  Colline  parlementaire, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  710— Mr.  Howie 

In  the  fiscal  year  ending  March  31,  1977,  did  the  Secretary 
of  State  grant  any  money  under  programmes  or  projects,  to 
persons  or  organizations  in  New  Brunswick  and,  if  so  (a)  in 
what  amount  (b)  was  the  opportunity  to  apply  for  such  grants 
advertised  in  the  New  Brunswick  media  and,  if  so,  on  what 
dates?— Sessional  Paper  No.  303-2/710. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  l'article 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformed  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°710— M.  Howie 

Au  cours  de  l'annee  financiere  qui  s'est  terminee  le  3 1  mars 
1977,  le  Secretaire  d'Etat  a-t-il  accorde  des  subventions  pour 
des  programmes  ou  des  projets  a  des  personnes  ou  a  des 
organismes  du  Nouveau-Brunswick  et,  dans  l'affirmative,  a) 
de  quel  montant,  b)  la  possibility  d'adresser  des  demandes  a 
l'egard  de  ces  subventions  a-t-elle  ete  annoncee  par  les  media 
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Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


du  Nouveau-Brunswick  et,  dans  1'affirmative,  quand?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/710). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-56,  An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
authorize  payments  related  to  provincial  sales  tax  reductions; 

Mr.  MacEachen  for  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr. 
LeBlanc  (Westmorland — Kent),  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Huntington,  seconded  by  Mr.  Towers,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  all  the  words  after  the  word  "That"  be 
deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions,  be  not  now  read  a  third  time,  but  that  it 
be  referred  back  to  the  Committee  of  the  Whole  for  the 
purpose  of  reconsidering  Clauses  6  and  14  thereof." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amen- 
ment,  it  was  negatived  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales. 

M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Chretien,  appuye  par  M. 
LeBlanc  (Westmorland — Kent),  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Huntington,  appuye  par  M.  Towers,  propose  l'amende- 
ment  suivant, — Que  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  soient 
retranches  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
mais  qu'il  soit  renvoye  a  un  Comite  plenier  afin  de  reetudier 
les  articles  6  et  14.» 

Apres  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le 
vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  52) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clark 

Halliday 

Laprise 

Oberle 

Alkenbrack 

(Rocky  Mountain) 

Hees 

La  Salle 

Orlikow 

Allard 

Clarke 

Hnatyshyn 

Leggatt 

Paproski 

Andre 

(Vancouver  Quadra) 

Hogan 

MacDonald  (Miss) 

Patterson 

(Calgary  Centre) 

Coates 

Howie 

(Kingston  and  the 

Peters 

Baker 

Cossitt 

Huntington 

Islands) 

Ritchie 

(Grenville — Carleton) 

Crosbie 

Jarvis 

MacKay 

Roche 

Baldwin 

Crouse 

Jelinek 

Masniuk 

Rodriguez 

Balfour 

Dionne 

Johnston 

Mazankowski 

Rynard 

Bawden 

(Kamouraska) 

Jones 

McCain 

Schellenberger 

Beatty 

Douglas 

Kempling 

McKenzie 

Smith 

Beaudoin 

(Nanaimo — Cowichan— 

Knowles 

McKinley 

(Churchill) 

Benjamin 

The  Islands) 

(Winnipeg 

Mitges 

Stanfield 

Blackburn 

Elzinga 

North  Centre) 

Muir 

Stevens 

Brisco 

Epp 

Knowles 

Munro 

Stewart 

Broadbent 

Forres  tall 

(Norfolk — Haldimand) 

(Esquimalt — Saanich) 

(Marquette) 

Caouette 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Towers 

(Villeneuve) 

Gauthier 

(Bellechasse) 

Neil 

Whittaker 

Caouette 

(Roberval) 

Lambert 

Nowlan 

Wise— 79. 

(Temiscamingue) 

Grafftey 

(Edmonton  West) 

Nystrom 

Anderson 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 


Basford 

Bechard 

Begin  (Mlle) 

Blais 

Blaker 

Boulanger 

Breau 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Bussieres 

Collenette 

Caccia 

Comtois 

Campbell 

Corbin 

(LaSalle — Emard — 

Corriveau 

Cote  Saint-Paul) 

Cote 

Chretien 

Cullen 

Clermont 

Cyr 

Danson 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

Demers 

Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
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Douglas 

Holt  (Mrs.) 

Lefebvre 

(Bruce — Grey) 

Hopkins 

Lessard 

Duclos 

Horner 

Loiselle 

Dupont 

Isabelle 

(Chambly) 

Dupras 

Lachance 

Loiselle 

Duquet 

Lajoie 

(Saint-Henri) 

Faulkner 

Landers 

Lumley 

Fleming 

Lang 

MacEachen 

Fox 

Langlois 

Maine 

Gauthier 

Laniel 

Marceau 

(Ottawa- 

-Vanier) 

Lavoie 

Marchand 

Gendron 

Leblanc 

Martin 

Gillespie 

(Laurier) 

Mc  Isaac 

Gray 

LeBlanc 

McRae 

Guay 

(Westmorland — Kent) 

Munro 

Herbert 

Lee 

(Hamilton  East) 

Nicholson  (Miss) 

O'Connell 

Olivier 

Ouellet 

Parent 

Pearsall 

Pelletier 

Penner 

Philbrook 

Pinard 

Portelance 

Railton 

Raines 

Reid 

Roberts 

Robinson 


Rooney 
Roy 

(Timmins) 
Roy 

(Laval) 
Smith 

(Saint-Jean) 
Stewart 

(Cochrane) 
Stollery 
Tessier 
Trudel 
Turner 
Watson 
Yanakis 
Young — 99. 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — 

-Vote  N" 

53) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Anderson 

Corbin 

Gendron 

Loiselle 

Pinard 

Andras 

Corriveau 

Gillespie 

(Chambly) 

Portelance 

(Port  Arthur) 

Cote 

Gray 

Loiselle 

Railton 

Andres 

Cullen 

Guay 

(Saint-Henri) 

Raines 

(Lincoln) 

Cyr 

Herbert 

Lumley 

Reid 

Appolloni  (Mrs.) 

Danson 

Holt  (Mrs.) 

MacEachen 

Roberts 

Baker 

Daudlin 

Hopkins 

Maine 

Robinson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Horner 

Marceau 

Rooney 

Basford 

De  Bane 

Isabelle 

Marchand 

Roy 

Bechard 

Demers 

Lachance 

Martin 

(Timmins) 

Begin  (Mlle) 

Dionne 

Lajoie 

Mclsaac 

Roy 

Blais 

(Northumberland — 

Landers 

McRae 

(Laval) 

Blaker 

Miramichi) 

Lang 

Munro 

Smith 

Boulanger 

Douglas 

Langlois 

(Hamilton  East) 

(Saint-Jean) 

Breau 

(Bruce — Grey) 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Stewart 

Bussieres 

Duclos 

Lavoie 

O'Connell 

(Cochrane) 

Caccia 

Dupont 

Leblanc 

Olivier 

Stollery 

Campbell 

Dupras 

(Laurier) 

Ouellet 

Tessier 

(LaSalle — Emard — 

Duquet 

LeBlanc 

Parent 

Trudel 

Cote  Saint-Paul) 

Faulkner 

(Westmorland — Kent) 

Pearsall 

Turner 

Chretien 

Fleming 

Lee 

Pelletier 

Watson 

Clermont 

Fox 

Lefebvre 

Penner 

Yanakis 

Collenette 

Gauthier 

Lessard 

Philbrook 

Young— 99. 

Comtois 

(Ottawa — Vanier) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 
Alkenbrack 
Allard 
Andre 

(Calgary  Centre) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Baldwin 
Balfour 
Bawden 
Beatty 
Beaudoin 
Benjamin 
Blackburn 
Brisco 
Broadbent 
Caouette 

(Villeneuve) 
Caouette 

(Temiscamingue) 


Clark 

(Rocky  Mountain) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cossitt 
Crosbie 
Crouse 
Dionne 

(Kamouraska) 
Douglas 

(Nanaimo — Cowichan- 

The  Islands) 
Elzinga 
Epp 

Forres  tall 
Friesen 
Gauthier 

(Roberval) 
Grafftey 


Halliday 

Hees 

Hnatyshyn 

Hogan 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Johnston 

Jones 

Kempling 

Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 
Knowles 

(Norfolk— Haldimand) 
Lambert 

(Bellechasse) 
Lambert 

(Edmonton  West) 


Laprise 
La  Salle 
Leggatt 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
MacKay 
Masniuk 
Mazankowski 
McCain 
McKenzie 
McKinley 
Mitges 
Muir 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 
Neil 
Nowlan 
Nystrom 


Oberle 

Orlikow 

Paproski 

Patterson 

Peters 

Ritchie 

Roche 

Rodriguez 

Rynard 

Schellenberger 

Smith 

(Churchill) 
Stanfield 
Stevens 
Stewart 

(Marquette) 
Towers 
Whittaker 
Wise— 79. 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-17,  An  Act  to  amend 
the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act  and  the 
Railway  Act  and  to  amend  and  repeal  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-17,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et 
modifiant  ou  abrogeant  en  consequence  certaines  autres  lois. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Medical  Research  Council,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursu- 
ant to  section  17  of  the  Medical  Research  Council  Act, 
chapter  M-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/299. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  Mlle  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  recherches  medicales,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1978,  y  compris  les  etats 
financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  medicales,  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/299. 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  on  Proceedings  under  Part  III  of  the 
Canada  Labour  Code  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  75  of  the  Canada 
Labour  Code,  chapter  L-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/82. 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code 
canadien  du  travail  Partie  III  (Normes  du  travail),  au  cours  de 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a 
l'article  75  du  Code  canadien  du  travail  (Normes),  chapitre 
L-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/82. 


By  unanimous  consent,  at  5.28  o'clock  p.m.,  the  House 
adjourned  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  2(1). 


Du  consentement  unanime,  a  5  h.  28  de  l'apres-midi,  la 
Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en 
conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Order  58,  Mr.  Clark  (Rocky  Moun- 
tain), seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton), 
moved, — That  this  House  re-affirms  its  support  for  the  princi- 
ple of  freedom  of  information  as  a  prerequisite  to  open  and 
responsible  government,  as  endorsed  unanimously  by  the 
House  on  February  12,  1976,  and  urges  the  early  introduction 
of  appropriate  legislation  providing  for  certain  precise  and 
limited  exceptions  subject  to  a  review  process  with  ultimate 
appeal  to  the  courts. 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  thirteenth  and  final  allotted  day  in  the  Supply 
period  ending  June  30,  1978,  at  9.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order 
58(10); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

En  conformite  des  dispositions  de  l'article  58  du  Reglement, 
M.  Clark  (Rocky  Mountain),  appuye  par  M.  Baker  (Grenvil- 
le— Carleton),  propose, — Que  la  Chambre  reaffirme  son  appui 
au  principe  de  la  liberte,  d'information  en  tant  que  condition 
prealable  a  l'existence  d'un  gouvernement  franc  et  responsable, 
principe  qu'elle  a  adopte  a  l'unanimite  le  12  fevrier  1976,  et 
qu'elle  reclame  la  presentation  a  breve  echeance  de  mesures 
legislatives  prevoyant  certaines  exceptions  precisees  et  restrein- 
tes  sous  reserve  d'une  procedure  d'examen  laissant  aux  tribu- 
naux  la  decision  en  dernier  appel. 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  treizieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  30  juin  1978,  a  9  h.  45  du 
soir,  M.  l'Orateur  interrompt  les  deliberations,  en  conformite 
des  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  l'article  58  du 
Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  54) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clarke 

Hees 

Lawrence 

Alkenbrack 

(Vancouver  Quadra) 

Hnatyshyn 

Leggatt 

Andre 

Crouse 

Hogan 

MacDonald  (Miss) 

(Calgary  Centre) 

Dionne 

Huntington 

(Kingston  and  the 

Baker 

(Kamouraska) 

Jarvis 

Islands) 

(Grenville — Carleton) 

Douglas 

Johnston 

Masniuk 

Baldwin 

(Nanaimo — Cowichan— 

Kempling 

Mazankowski 

Beatty 

The  Islands) 

Know  les 

McCain 

Benjamin 

Elzinga 

(Winnipeg 

McKenzie 

Brewin 

Firth 

North  Centre) 

McKinley 

Brisco 

Friesen 

Knowles 

McKinnon 

Caouette 

Gillies 

(Norfolk — Haldimand) 

Mitges 

(Villeneuve) 

Grafftey 

Lambert 

Munro 

Clark 

Halliday 

(Edmonton  West) 

(Esquimalt — Saanich) 

(Rocky  Mountain) 

NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Murta 

Abbott 

Cafik 

De  Bane 

Guilbault 

Andras 

Campagnolo  (Mrs.) 

Demers 

Harquail 

(Port  Arthur) 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Herbert 

Andres 

(South  Western  Nova) 

(Northumberland — 

Holt  (Mrs.) 

(Lincoln) 

Campbell 

Miramichi) 

Hopkins 

Appolloni  (Mrs.) 

(LaSalle — f.mard — 

Douglas 

Horner 

Baker 

Cote  Saint-Paul) 

(Bruce — Grey) 

Isabelle 

(Gander — Twillingate) 

Caron 

Duclos 

Jamieson 

Basford 

Clermont 

Dupras 

Lachance 

Bechard 

Collenette 

Duquet 

Lajoie 

Begin  (M"e) 

Comtois 

Ethier 

Lalonde 

Blais 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Blaker 

Corriveau 

Gauthier 

Landers 

Blouin 

Cote 

(Ottawa — Vanier) 

Lang 

Boulanger 

Cullen 

Gendron 

Langlois 

Breau 

Danson 

Gillespie 

Laniel 

Bussieres 

Daudlin 

Goyer 

Lapointe 

Caccia 

Dawson 

Gray 

Neil 

Oberle 

Paproski 

Patterson 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Roche 

Rodriguez 

Saltsman 

Stanfleld 

Stevens 

Towers 

Whittaker 

Wise— 58 


Leblanc 

(Laurier) 
LeBlanc 

(Westmorland — Kent) 
Lee 

Lefebvre 
Lessard 
Loiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

(Cardigan) 
MacFarlane 
MacGuigan 
Maine 
Martin 
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JES 

Mclsaac 

Ouellet 

Raines 

Rooney 

Trudel 

McRae 

Parent 

Reid 

Savard 

Watson 

Munro 

Pearsall 

Roberts 

Stollery 

Whelan 

(Hamilton  East) 

Pinard 

Robinson 

Tessier 

Yanakis 

Nicholson  (Miss) 

Prud'homme 

Rompkey 

Trudeau 

Young— 100 

O'Connell 

Railton 
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Notice  of  opposition  having  been  given  by  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre),  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  second- 
ed by  Mr.  Basford,  moved, — That  Vote  20,  in  the  amount  of 
$20,426,000  under  Finance  for  the  Anti-Inflation  Board — 
Program  Expenditures  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1979  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred 
in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Un  avis  d'opposition  ayant  ete  donne  par  M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre),  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye 
par  M.  Basford,  propose, — Que  le  credit  20,  au  montant  de 
$20,426,000  des  Finances — Commission  de  lutte  contre  l'infla- 
tion — Depenses  du  programme,  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1979  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Abbott 
Andras 

(Port  Arthur) 
Andres 

(Lincoln) 
Appolloni  (Mrs.) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Basford 
Bechard 
Begin  (Mn<:) 
Blais 
Maker 
Blouin 
Boulanger 
Breau 
Bussieres 
Caccia 
Cafik 

Campagnolo  (Mrs.) 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 


Campbell 

(LaSalle — Emard- 

Cote  Saint-Paul) 
Caron 
Clermont 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cote 
Cullen 
Danson 
Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
Demers 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Duclos 
Dupras 


(Division— 

-Vote  N° 

55) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Duquet 
Ethier 

Langlois 
Laniel 

Fleming 
Gauthier 

Lapointe 
Leblanc 

(Ottawa— 
Gendron 

Vanier) 

(Laurier) 
Le  Blanc 

Gillespie 
Goyer 
Gray 
Guilbault 

(Westmorland- 
Lee 

Lefebvre 
Lessard 

Harquail 
Herbert 
Holt  (Mrs.) 
Hopkins 
Horner 
Isa  belle 

l.oiselle 

(Chambly) 
Loiselle 

(Saint-Henri) 
Lumley 
MacDonald 

Jamieson 
Lachance 

(Cardigan) 
MacFarlane 

Lajoie 
Lalonde 

MacGuigan 
Maine 

Lamontagne 
Landers 

Martin 
Mclsaac 

Lang 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
O'Connell 
Ouellet 
Parent 
—Kent)    Pearsall 
Pinard 
Prud'homme 
Railton 
Raines 
Reid 

Robinson 
Rompkey 
Rooney 
Savard 
Stollery 
Tessier 
Trudeau 
Trudel 
Watson 
Whelan 
Yanakis 
Young— 99 


Alexander 

Alkenbrack 

Andre 

(Calgary  Centre) 
Baker 

(Grenville — Carleton) 
Baldwin 
Beatty 
Benjamin 
Brewin 
Brisco 
Caouette 

(Villeneuve) 
Clark 

(Rocky  Mountain) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Crouse 
Dionne 

(Kamouraska) 
Douglas 

(Nanaimo — Cowichan- 

The  Islands) 
Elzinga 
Firth 
Friesen 
Gillies 
Grafftey 
Halliday 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Hees 

Hnatyshyn 

Hogan 

Huntington 

Jarvis 

Johnston 

Kempling 

Knowles 

(Winnipeg 

North  Centre) 
Knowles 

(Norfolk— Haldimand) 
Lambert 

(Edmonton  West) 


Lawrence 
Leggatt 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the 

Islands) 
Masniuk 
Mazankowski 
McCain 
McKenzie 
McKinley 
McKinnon 
Mitges 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murta 


Neil 

Oberle 

Paproski 

Patterson 

Peters 

Pigott  (Mrs.) 

Ritchie 

Roche 

Rodriguez 

Saltsman 

Stanfield 

Stevens 

Towers 

Whittaker 

Wise— 58 


Notice  of  opposition  having  been  given  by  Mr.  Knowles 
(Winnipeg  North  Centre),  Mr.  Andras  (Port  Arthur),  second- 
ed by  Mr.  Basford,  moved, — That  Vote  1,  in  the  amount  of 
$7,664,501  under  Parliament  for  the  Senate — Program  Expen- 


Un  avis  d'opposition  ayant  ete  donne  par  M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre),  M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye 
par  M.  Basford,  propose, — Que  le  credit  1,  au  montant  de 
$7,664,501  du  Parlement,  pour  le  Senat — Depenses  du  pro- 
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ditures  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


gramme,  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979 
(moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

-Vote  N°  56) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Abbott 

Caron 

Goyer 

LeBlanc 

Neil 

Alexander 

Clark 

Grafftey 

(Westmorland — Kent) 

Nicholson  (Miss) 

Alkenbrack 

(Rocky  Mountain) 

Gray 

Lee 

Oberle 

Andras 

Clarke 

Guilbault 

Lefebvre 

O'Connell 

(Port  Arthur) 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

Lessard 

Ouellet 

Andre 

Clermont 

Harquail 

1. Giselle 

Paproski 

(Calgary  Centre) 

Comtois 

Hees 

(Chambly) 

Parent 

Andres 

Corbin 

Herbert 

Loiselle 

Patterson 

(Lincoln) 

Corriveau 

Hnatyshyn 

(Saint-Henri) 

Pearsall 

Appolloni  (Mrs.) 

Cote 

Holt  (Mrs.) 

Lumley 

Pigott  (Mrs.) 

Baker 

Crouse 

Hopkins 

MacDonald 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

Horner 

(Cardigan) 

Prud'homme 

Baker 

Danson 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Railton 

(Grenville — Carleton) 

Daudlin 

Isabelle 

(Kingston  and  the 

Raines 

Baldwin 

Dawson 

Jamieson 

Islands) 

Reid 

Basford 

De  Bane 

Jarvis 

MacFarlane 

Ritchie 

Beatty 

Demers 

Johnston 

MacGuigan 

Robinson 

Bechard 

Dionne 

Kempling 

Maine 

Roche 

Begin  (M"c) 

(Northumberland — 

Knowles 

Martin 

Rompkey 

Blais 

Miramichi) 

(Norfolk- 

-Haldimand) 

Masniuk 

Rooney 

Blaker 

Douglas 

Lachance 

Mazankowski 

Savard 

Blouin 

(Bruce — Grey) 

Lajoie 

McCain 

Stanfield 

Boulanger 

Duclos 

Lalonde 

Mclsaac 

Stollery 

Breau 

Dupras 

Lambert 

McKenzie 

Tessier 

Brisco 

Duquet 

(Edmonton  West) 

McKinley 

Towers 

Bussieres 

Elzinga 

Lamontagne 

McKinnon 

Trudeau 

Caccia 

Ethier 

Landers 

McRae 

Trudel 

Cafik 

Fleming 

Lang 

Mitges 

Watson 

Campagnolo  (Mrs.) 

Friesen 

Langlois 

Munro 

Whelan 

Campbell  (Miss) 

Gauthier 

Laniel 

(Esquimalt — Saanich) 

Whittaker 

(South  Western  Nova) 

(Ottawa — Vanier) 

Lapointe 

Munro 

Wise 

Campbell 

Gendron 

Lawrence 

(Hamilton  East) 

Yanakis 

(LaSalle — Emard — 

Gillespie 

Leblanc 

Murta 

Young — 143 

Cote  Saint-Paul) 

Gillies 

(Laurier) 

Benjamin 
Brewin 
Caouette 
(Villeneuve) 


Dionne 

(Kamouraska) 
Douglas 

(Nanaimo — Cowichan — 

The  Islands) 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Firth 
Hogan 


Knowles 
(Winnipeg 
North  Centre) 


Leggatt 
Peters 
Rodriguez 
Saltsman — 12 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1979,  except  those  items  disposed  of  earlier  this 
day,  and  less  amounts  voted  in  Interim  Supply,  be  concurred 
in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Basford,  pro- 
pose,— Que  le  Budget  principal  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  a  l'exception  des 
credits  agrees  plus  tot  aujourd'hui  et  des  sommes  votees  au 
titre  des  credits  provisoires,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  Bill  C-61,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1979,  be  now  read  a 
first  time  and  be  printed. 


M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Basford,  pro- 
pose,— Que  le  Bill  C-61,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  au  cours  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  soit  mainte- 
nant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Andras  (Port  Arthur),  seconded  by  Mr.  Basford, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  a  third  time 
and  passed,  on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  l'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Andras  (Port  Arthur),  appuye  par  M.  Basford,  pro- 
pose,— Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  l'etape  du 
rapport,  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.   Baker  (Gander — Twillingate)   for  Mr.   Flynn  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Mr.  Herbert  for  Mr.  Demers  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Caccia,  Collenette,  Dawson,  Parent  and  O'Connell 
for  Messrs.  Hopkins,  Foster,  Smith  (Saint- Jean),  Langlois  and 
Milne  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and 
Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Baker  (Gander — Twillingate)  en  remplacement  de  M. 
Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Herbert  en  remplacement  de  M.  Demers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Caccia,  Collenette,  Dawson,  Parent  et  O'Connell  en 
remplacement  de  MM.  Hopkins,  Foster,  Smith  (Saint- Jean), 
Langlois  et  Milne  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  March,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/324A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  mars  1978,  conforme- 
ment a  l'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/324A. 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March   31,    1978,   pursuant   to  section    13   of  the   National 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conforme- 
ment a  l'article  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale, 
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Library    Act,    chapter    N-ll,    R.S.C.,    1970.    (English    and      chapitre  N-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/169.  Document  parlementaire  n°  303-1/169. 


At  10.37  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  10  h.  37  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by  Mrs.  Appol- 
loni,  it  was  resolved, — That,  in  the  light  of  the  severe  sentences 
imposed  upon  two  citizens  of  the  Soviet  Union,  Ida  Nudel  and 
Vladimir  Slepak,  for  expressing  their  belief  in  the  preservation 
of  human  rights  in  that  country,  and  specifically  for  expressing 
their  desire  for  free  immigration,  the  House  of  Commons  of 
Canada  wishes  to  convey  its  deep  concern  to  the  Government 
of  the  Soviet  Union  together  with  the  wish  that  the  sentences 
might  be  reviewed  on  humanitarian  grounds. 


En  conformite  des  dispositions  de  1'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M"c  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee 
par  Mme  Appolloni,  il  est  resolu, — Que,  par  suite  des  peines 
severes  infligees  a  deux  citoyens  de  l'Union  Sovietique,  Ida 
Nudel  et  Vladimir  Slepak,  parce  qu'ils  avaient  exprime  leur  foi 
dans  la  protection  des  droits  de  la  personne  dans  ce  pays  et 
plus  particulierement  parce  qu'ils  avaient  exprime  leur  desir 
d'obtenir  la  liberte  d'immigration,  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  desire  faire  savoir  au  gouvernement  de  l'Union 
Sovietique  que  ces  peines  l'affectent  vivement  et  qu'elle  sou- 
haiterait  leur  revision  pour  des  motifs  humanitaires. 


Mr.  O'Connell  for  Mr.  Leblanc  (Laurier),  from  the  Stand- 
ing Committee  on  National  Resources  and  Public  Works, 
presented  the  Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
January  30,  1978,  your  Committee  has  considered  Bill  C-12, 
An  Act  to  require  the  reporting  of  certain  financial  and  other 
statistics  relating  to  the  affairs  of  certain  petroleum  companies 
carrying  on  business  in  Canada,  and  has  agreed  to  report  it 
with  the  following  amendment: 

Add  immediately  after  line  17,  on  page  9,  the  following: 


M.  O'Connell,  au  nom  de  M.  Leblanc  (Laurier),  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics, 
presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  30  Janvier 
1978,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-12,  Loi  ayant  pour  objet 
d'obliger  certaines  compagnies  petrolieres  faisant  affaire  au 
Canada  a  divulguer  certaines  statistiques  financieres  et  autres, 
et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  17,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 


"Referral  to  Committee 

14.  This  Act  shall  be  deemed  to  be  referred  for  review  and 
report  to  the  first  sitting  of  the  Committee  of  the  House  of 
Commons  that  normally  considers  oil  and  gas  matters, 
following  the  fifth  anniversary  of  the  coming  into  force  of 
this  Act." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-12,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  12,  29,  30  and  40)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  39  to  the  Journals). 


•Renvoi  au  comite 

14.  Cette  loi  devra  etre  envoyee,  pour  fin  d'examen  et  de 
rapport,  a  la  premiere  seance  du  comite  de  la  Chambre  des 
communes  qui  etudie  habituellement  la  question  qui  touche 
le  petrole  et  le  gaz,  apres  le  cinquieme  anniversaire  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  loi.» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-12,  tel 
que  modifie,  pour  l'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
l'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°s  12,  29,  30  et  40)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  39  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  426 — Mr.  Elzinga 

What  are  the  names  of  all  lawyers  in  Alberta  used  by  the 
government  or  any  Crown  corporation? — Sessional  Paper  No. 
303-2/426. 

No.  479 — Mr.  Crosbie 

What  law  firms  or  individual  lawyers  (a)  in  St.  John's  (b)  in 
Corner  Brook  (c)  elsewhere  in  the  Province  of  Newfoundland 
drew-up  CMHC  mortgages  in  (i)  insured  (ii)  uninsured  loans 
in  1974,  1975,  1976,  1977  to  date  and,  in  each  case,  what  were 
the   number   of  loans   and   what    was   the   total   amount   of 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  deux  questions  suivantes  sont  transfor- 
mees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  426— M.  Elzinga 

Quel  est  le  nom  des  avocats  dont  les  services  ont  ete  retenus 
par  le  gouvernement  ou  des  societes  de  la  Couronne  en 
Alberta?  (Document  parlementaire  n°  303-2/426). 

N°  479— M.  Crosbie 

Quelles  etudes  d'avocat  ou  quels  avocats  a)  de  Saint-Jean, 
b)  de  Corner  Brook,  c)  d'autres  localites  de  Terre-Neuve  ont 
dresse  en  1974,  en  1975,  en  1976  et  en  1977  jusqu'a  ce  jour  des 
hypotheques  de  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment  sous  forme  de  prets  (i)  couverts  par  une  assurance,  (ii) 
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mortgage  loans  in  each  year? — Sessional  Paper  No.  303-2/ 
479. 


Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


non  couverts  par  une  assurance  et,  dans  chaque  cas,  quels 
etaient  le  nombre  des  prets  et  le  montant  des  prets  hypothecai- 
res  accordes  chaque  annee?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/479). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  report  stage 
of  Bill  C-42,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs; 

On  motion  of  Mr.  MacEachen  for  Mr.  Basford,  seconded  by 
Mr.  Munro  (Hamilton  East),  the  Bill,  as  amended,  was  con- 
curred in  at  the  report  stage. 

Mr.  MacEachen  for  Mr.  Basford,  seconded  by  Mr.  Munro 
(Hamilton  East),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third 
time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  Petude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  de  la  justice 
et  des  questions  juridiques. 

Sur  motion  de  M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Basford, 
appuye  par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  ce  bill,  tel  que  modifie, 
est  agree  a  l'etape  du  rapport. 

M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Basford,  appuye  par  M. 
Munro  (Hamilton-Est),  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Baker  (Grenville — Carleton),  the  House  adjourned. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton),  la  Chambre 
s'ajourne. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Allowances  for  Blind  Persons 
in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant 
to  section  12  of  the  Blind  Persons  Act,  chapter  B-7,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/73. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M"e  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'administration  des  allocations  aux  aveugles  du 
Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  aveugles,  chapitre 
B-7,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/73. 


By  Miss  Begin, — Report  on  the  Administration  of  Allow- 
ances for  Disabled  Persons  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  12  of  the  Disabled 
Persons  Act,  chapter  D-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/121. 


Par  M"e  Begin, — Rapport  sur  l'administration  des  alloca- 
tions aux  invalides  du  Canada,  pour  1'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1977,  conformement  a  Particle  12  de  la  Loi  sur 
les  invalides,  chapitre  D-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/121. 


At  2.11  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  2  h.  1 1  de  l'apres-midi,  la  Chambre  s'ajourne  a  lundi,  a 
deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Copies  of  proposed  standing  orders  of 
the  House  and  rules  of  the  Senate  concerning  conflicts  of 
interest.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-7/ 
18. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'articles  propo- 
ses du  Reglement  de  la  Chambre  des  communes  et  du  Regle- 
ment  du  Senat,  concernant  les  conflits  d'interet.  (Textes  fran- 
cos et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-7/18. 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Anti-Infla- 
tion Board  to  the  Governor  General  in  Council,  dated  June  22, 
1978,  reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the 
Anti-Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  the  Board  of 
Trustees,  Middleton  Regional  High  School.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303- 1 /441Q-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au  Gou- 
verneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  le  Board  of 
Trustees,  Ecole  Secondaire  regionale  de  Middleton,  en  date  du 
22  juin  1978.  (Textes  francos  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  303-1/441Q-3. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-62,  An  Act  respecting  the  indepen- 
dence of  Parliament  and  conflicts  of  interest  of  Senators  and 
Members  of  the  House  of  Commons  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  independence  of 
Parliament  and  conflicts  of  interest  of  Senators  and  Members 
of  the  House  of  Commons  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
relation  thereto  or  in  consequence  thereof. 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Lalonde,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-62,  Loi  concernant  l'inde- 
pendance  du  Parlement  et  les  conflits  d'interets  des  senateurs 
et  des  deputes  et  modifiant  en  consequence  certaines  autres 
lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  l'independance  du  Parlement 
et  les  conflits  d'interets  des  senateurs  et  des  deputes  et  modi- 
fiant en  consequence  certaines  autres  lois». 


The  following  Notice  of  Motion,  having  been  called,  was 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  21(2); 

That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the 
House  of  Commons  be  appointed  to  examine  and  report  upon 
proposals  that  have  been  and  in  the  future  are  from  time  to 
time  made  public  by  the  Government  of  Canada,  on  subjects 
related  to  the  Constitution  of  Canada; 

That  twenty  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be 
designated  by  the  House  at  a  later  date,  be  members  of  the 
said  Committee  on  the  part  of  this  House; 

That  the  Committee  have  power  to  examine  and  enquire 
into  all  such  matters  as  may  be  referred  to  them  by  the  House, 
and,  to  report  from  time  to  time,  and,  except  when  the  House 
otherwise  orders,  to  send  for  persons,  papers  and  records,  to  sit 
while  the  House  is  sitting,  to  sit  during  periods  when  the 
House  stands  adjourned,  to  print  from  day  to  day  such  papers 
and  evidence  as  may  be  ordered  by  them,  and  to  delegate  to 
sub-committees  all  or  any  of  their  powers  except  the  power  to 
report  direct  to  the  House; 


L'avis  de  motion  qui  suit,  est  appele,  reporte  aux  ordres 
emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  pour  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre,  conformement  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (2)  de  l'article  21  du  Reglement: 

Qu'un  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  soit  institue  pour  etudier  et  faire  rapport  sur  les 
propositions  qui  ont  ete  ou  seront  ulterieurement  rendues 
publiques  par  le  gouvernement  du  Canada  sur  des  sujets 
relatifs  a  la  Constitution  du  Canada; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement 
vingt  deputes  pour  la  representer  au  sein  de  ce  Comite; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  etudier  toutes  les  questions  qui 
lui  seront  renvoyees  par  la  Chambre  et  a  faire  enquete  a  leur 
sujet,  et,  a  faire  rapport  a  l'occasion,  et  sauf  lorsque  la 
Chambre  en  decidera  autrement,  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  documents  et  dossiers,  a  sieger  pendant  les 
seances  et  les  ajournements  de  la  Chambre,  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  dont  il  ordonne 
l'impression  et  a  deleguer  a  des  sous-comites  tout  ou  partie  de 
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That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  Their 
Honours  to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to 
select,  if  the  Senate  deems  so  advisable,  some  of  its  members 
to  act  on  the  proposed  Special  Joint  Committee. — The  Prime 
Minister. 


ses  pouvoirs  sauf  celui  de   faire   rapport  directement  a   la 
Chambre; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  deplacer  partout  au  Canada; 
et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  invitant  Leurs  Hon- 
neurs  a  se  joindre  a  la  Chambre  aux  fins  ci-dessus  et  a 
designer,  si  cela  lui  parait  souhaitable,  certains  de  ses  membres 
pour  faire  partie  de  ce  Comite  mixte  special. — Le  Premier 
ministre. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  report  stage 
of  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 

Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line 
24  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  six  times  the  authorized  capital  or'. 

Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved  motion  num- 
bered 3, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  line 
21  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  six  times  the  authorized  capital  of. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motions, 
pursuant  to  Standing  Order  75(11),  a  recorded  division  was 
deferred. 

Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line 
3  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  two  billion". 

Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved  motion  num- 
bered 4, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  striking  out  line 
12  at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  one  billion". 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  1'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'expansion  des  exportations,  a  l'article  3,  en  retranchant  la 
ligne  24,  page  2,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«six  fois  le  capital  autorise  de  la  Societe.» 

M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'expansion  des  exportations,  a  l'article  4,  en  retranchant  la 
ligne  22,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«six  fois  le  capital  autorise  de  la  Societe.» 

Apres  debat,  ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  l'article  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'expansion  des  exportations,  a  l'article  3,  en  retranchant  la 
ligne  4,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  deux  milliards  cinq». 

M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'expansion  des  exportations,  a  l'article  5,  en  retranchant  la 
ligne  13,  page  5,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  un  milliard  cinq». 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix  heures  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
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Mr.  Saltsman  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


(4)  de  l'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Saltsman  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Copies  of  Ordinances  made  by  the  Council  of  the  Yukon 
Territory  pursuant  to  subsection  20(1)  of  the  Yukon  Act, 
chapter  Y-2,  R.S.C.,  1970,  assented  to  December  15,  1977 
(English  and  French),  together  with  a  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1978-464,  dated  February  16,  1978,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  303- 1/263 A. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Exemplaires  des  Ordonnances  rendues  par  le  Conseil  du  Terri- 
toire  du  Yukon,  sanctionnees  le  15  decembre  1977,  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Yukon, 
chapitre  Y-2,  S.R.C.,  1970,  (textes  francais  et  anglais)  ainsi 
que  copie  (texte  anglais)  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-464, 
en  date  du  16  fevrier  1978,  approuvant  ces  Ordonances. 
(Document  parlementaire  n°  303-1/263A). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1) 
Mr.  Jean  Boucher,  La  Prairie,  Quebec,  dated  June  21,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451 K-2; 

(2)  Mount  Sinai  Hospital,  Toronto,  Ontario,  dated  June  20, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451L-2;and 

(3)  Les  Produits  Laitiers  de  Marieville  Limitee,  Marieville, 
Quebec,  dated  June  20,  1978.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  303- 1/451 M-2. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  M.  Jean  Boucher,  La 
Prairie  (Que.),  en  date  du  21  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/451  K-2; 

(2)  la  Mount  Sinai  Hospital,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  20 
juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n° 303- 1/451 L-2;  et 

(3)  les  Produits  Laitiers  de  Marieville  Limitee,  Marieville 
(Que.),  en  date  du  20  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/451  M-2. 


By  Mrs.  Sauve,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Telesat  Canada  1977,  including  its  Accounts  and 
Financial  Statements,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat 
Canada  Act,  chapter  T-4,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/305. 


Par  M™  Sauve,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Telesat  Canada,  y  compris  les  etats  financiers, 
pour  l'annee  civile  1977,  conformement  a  l'article  37  de  la  Loi 
de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/305. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  10  h.  27  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  a 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  be  appointed  to  examine  and  report  upon  proposals 
that  have  been  and  in  the  future  are  from  time  to  time  made 
public  by  the  Government  of  Canada,  on  subjects  related  to 
the  Constitution  of  Canada; 

That  twenty  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be 
designated  by  the  House  at  a  later  date,  be  members  of  the 
said  Committee  on  the  part  of  this  House; 

That  the  Committee  have  power  to  examine  and  enquire 
into  all  such  matters  as  may  be  referred  to  them  by  the  House, 
and,  to  report  from  time  to  time,  and,  except  when  the  House 
otherwise  orders,  to  send  for  persons,  papers  and  records,  to  sit 
while  the  House  is  sitting,  to  sit  during  periods  when  the 
House  stands  adjourned,  to  print  from  day  to  day  such  papers 
and  evidence  as  may  be  ordered  by  them,  and  to  delegate  to 
sub-committees  all  or  any  of  their  powers  except  the  power  to 
report  direct  to  the  House; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  Their 
Honours  to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to 
select,  if  the  Senate  deems  so  advisable,  some  of  its  members 
to  act  on  the  proposed  Special  Joint  Committee. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Qu'un 
Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes soit  institue  pour  etudier  et  faire  rapport  sur  les  proposi- 
tions qui  ont  ete  ou  seront  ulterieurement  rendues  publiques 
par  le  gouvernement  du  Canada  sur  des  sujets  relatifs  a  la 
Constitution  du  Canada; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement 
vingt  deputes  pour  la  representer  au  sein  de  ce  Comite; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  etudier  toutes  les  questions  qui 
lui  seront  renvoyees  par  la  Chambre  et  a  faire  enquete  a  leur 
sujet,  et,  a  faire  rapport  a  1'occasion,  et  sauf  lorsque  la 
Chambre  en  decidera  autrement,  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  documents  et  dossiers,  a  sieger  pendant  les 
seances  et  les  ajournements  de  la  Chambre,  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  dont  il  ordonne 
l'impression  et  a  deleguer  a  des  sous-comites  tout  ou  partie  de 
ses  pouvoirs  sauf  celui  de  faire  rapport  directement  a  la 
Chambre; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  deplacer  partout  au  Canada; 
et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  invitant  Leurs  Hon- 
neurs  a  se  joindre  a  la  Chambre  aux  fins  ci-dessus  et  a 
designer,  si  cela  lui  parait  souhaitable,  certains  de  ses  membres 
pour  faire  partie  de  ce  Comite  mixte  special. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended 

(a)  by  deleting  from  the  first  paragraph  thereof  the  words 
"Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons"  and  by  substituting  therefor  the  words  "Special 
Committee  of  the  House  of  Commons"; 

(b)  by  deleting  from  the  second  paragraph  thereof  the  words 
"on  the  part  of  this  House";  and 

(c)  by  inserting  a  period  after  the  words  "within  Canada"  in 
the  fourth  paragraph  and  by  deleting  all  of  the  fifth 
paragraph. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  1'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la 
motion 

a)  en  retranchant  du  premier  paragraphe  les  mots  «Comite 
mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes»,  et  en 
les  remplacant  par  les  mots  «Comite  special  de  la  Chambre  des 
communes*; 

b)  en  retranchant  du  deuxieme  paragraphe  les  mots  «pour  la 
representer  au  sein  de  ce  Comite»,  et  en  les  remplacant  par  les 
mots  «qui  seront  les  membres  de  ce  Comite»;  et 

c)  en  remplacant  le  point-virgule  par  un  point  a  la  fin  du 
quatrieme  paragraphe  et  en  supprimant  le  cinquieme 
paragraphe. 

Apres  debat,  1'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le 
vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  57) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Allard 

Beaudoin 

Benjamin 

Brewin 

Broadbent 

Caouette 

(Villeneuve) 
Dionne 

(Kamouraska) 

Douglas                                Knowles 
(Nanaimo — Cowichan —     (Winnipeg 
The  Islands)                         North  Centre) 
Firth                                       Lambert 
Gauthier                                  (Bellechasse) 
(Roberval) 

Laprise 
Peters 
Rodriguez 
Saltsman — 16 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clarke 

Goyer 

Loiselle 

Parent 

Alkenbrack 

(Vancouver  Quadra) 

Grafftey 

(Chambly) 

Patterson 

Andras 

Clermont 

Gray 

Loiselle 

Pelletier 

(Port  Arthur) 

Collenette 

Halliday 

(Saint-Henri) 

Philbrook 

Andre 

Comtois 

Harquail 

Lumley 

Pigott  (Mrs.) 

(Calgary  Centre) 

Condon 

Herbert 

MacDonald 

Pinard 

Andres 

Corbin 

Hnatyshyn 

(Cardigan) 

Portelance 

(Lincoln) 

Crosbie 

Holmes 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

Baker 

Cullen 

Holt  (Mrs.) 

(Kingston  and  the 

Railton 

(Gander — Twillingate) 

Danson 

Horner 

Islands) 

Roberts 

Baker 

Darling 

Howie 

MacFarlane 

Robinson 

(Grenville — Carleton) 

Daudlin 

Huntington 

MacKay 

Roy 

Bawden 

Dawson 

Isa  belle 

Maine 

(Timmins) 

Beatty 

De  Bane 

Jamieson 

Malone 

Roy 

Bechard 

Demers 

Jarvis 

Marchand 

(Laval) 

Begin  (Mlle) 

Dick 

Jelinek 

Martin 

Rynard 

Blaker 

Dionne 

Johnston 

Mazankowski 

Sauve(Mme) 

Blouin 

(Northumberland — 

Kaplan 

McGrath 

Schellenberger 

Boulanger 

Miramichi) 

Kempling 

McKenzie 

Smith 

Breau 

Douglas 

Knowles 

McKinley 

(Saint-Jean) 

Brisco 

(Bruce — Grey) 

(Norfolk — Haldimand) 

McKinnon 

Stevens 

Buchanan 

Dupont 

Lajoie 

Milne 

Stewart 

Bussieres 

Dupras 

Lalonde 

Muir 

(Marquette) 

Caccia 

Duquet 

Langlois 

Munro 

Tessier 

Campagnolo  (Mrs.) 

Ellis 

Laniel 

(Esquimalt — Saanich) 

Towers 

Campbell  (Miss) 

Epp 

Lapointe 

Murta 

Trudeau 

(South  Western  Nova) 

Flynn 

La  Salle 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Campbell 

Francis 

Lawrence 

Oberle 

Watson 

(LaSalle — Emard — 

Friesen 

Leblanc 

O'Connell 

Wen  man 

Cote  Saint-Paul) 

Gauthier 

(Laurier) 

Olivier 

Whiteway 

Caron 

(Ottawa — Vanier) 

Lefebvre 

Ouellet 

Wood 

Clark 

Gendron 

Lessard 

Paproski 

Yewchuk— 136 

(Rocky  Mountain) 

Gillespie 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to. 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 

Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
2  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stevens, — That  Bill  C-36, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in 
Clause  3  by  striking  out  line  3  at  page  4  and  substituting  the 
following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  two  billion". 

And  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by 
Mr.  Stevens, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  striking  out  line 
12  at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  one  billion". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  pursuant  to 
Standing  Order  75(1 1),  a  recorded  division  was  deferred. 


Le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
est  etudie  de  nouveau  a  Petape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  2  de  M. 
Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  a  Parti- 
cle 3,  en  retranchant  la  ligne  4,  page  4,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  deux  milliards  cinq». 

Et  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Crosbie,  appuye  par  M. 
Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'expansion  des  exportations,  a  Particle  5,  en  retranchant  la 
ligne  13,  page  5,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  un  milliard  cinq». 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du  Reglement, 
le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Crosbie,  moved  motion  num- 
bered 5, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  adding  immedi- 
ately after  line  33  at  page  5  the  following: 

"(4)  The  Corporation  shall,  within  three  months  after  the 
termination  of  each  year,  transmit  to  the  Minister  a  report 
approved  by  the  Board  on  the  activities  of  the  Corporation 


M.  Stevens,  appuye  par  M.  Crosbie,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'expansion  des  exportations,  a  Particle  5,  en  inserant 
immediatement  apres  la  ligne  31,  page  5,  ce  qui  suit: 

(4)  «La  Societe  doit,  dans  les  trois  premiers  mois  de 
chaque  annee,  transmettre  au  Ministre  un  rapport  approuve 
par  le  Conseil,  relatif  aux  activites  de  la  Societe  au  cours  de 
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for  that  year,  including  accounts  prepared  under  this  sec- 
tion, Section  30,  and  Section  21,  and  the  Minister  shall 
cause  such  report  to  be  laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting. 

(5)  Every  report  tabled  under  this  section  stands  perma- 
nently referred  to  any  Committee  of  the  House  of  Commons 
established  for  the  purpose  of  reviewing  matters  relating  to 
finance,  trade,  banking,  and  economic  affairs." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
pursuant  to  Standing  Order  75(11),  a  recorded  division  was 
deferred. 


Pannee  precedente  et  notamment  aux  comptes  prepares  en 
vertu  du  present  article,  de  l'article  30  et  de  Particle  21,  et  le 
Ministre  doit  faire  deposer  ce  rapport  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  de  sa  reception  ou,  si  le  Parlement  ne 
siege  pas  a  ce  moment-la,  dans  les  quinze  jours  ou  il  siege 
par  la  suite. 

(5)  Tout  rapport  depose  en  vertu  du  present  article  se 
trouve  automatiquement  renvoye  en  permanence  au  comite 
de  la  Chambre  des  communes  etabli  pour  etudier  les  sujets 
concernant  les  finances,  le  commerce,  les  banques  et  les 
questions  economiques.x. 

Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Particle  75  du 
Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Rodriguez,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  motion  numbered  6, — That  Bill  C-36,  An  Act 
to  amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  34  at  page  5  the  following  new  Clause: 

"7.  The  Corporation  shall,  before  it  implements  the 
increase  in  authority  provided  by  this  Act,  take  into  account 
the  effect  of  such  implementation  on  the  Canadian  economy 
and  specifically  the  long  and  short  term  effect  on  employ- 
ment in  Canada." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived. 


M.  Rodriguez,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord- 
Centre),  propose  la  motion  numero  6, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pexpansion  des  exportations,  en 
y  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  32,  page  5,  le  nouvel 
article  suivant: 

«7.  La  Societe  doit,  avant  d'exercer  les  pouvoirs  elargis 
que  lui  confere  la  presente  loi,  tenir  compte  de  Pincidence  de 
leur  mise  en  oeuvre  sur  Peconomie  canadienne  et  en  particu- 
lier  de  ses  effets  a  long  terme  et  a  court  terme  sur  Pemploi 
au  Canada.* 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  1  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr. 
Stevens, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  De- 
velopment Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line  24 
at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  six  times  the  authorized  capital  of. 

And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by 
Mr.  Stevens, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  line 
21  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"equal  to  six  times  the  authorized  capital  of. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Pexpansion  des  exportations,  a 
Particle  3,  en  retranchant  la  ligne  24,  page  2,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«six  fois  le  capital  autorise  de  la  Societe.» 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Crosbie,  appuye  par  M. 
Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Pexpansion  des  exportations,  a  l'article  4,  en  retranchant  la 
ligne  22,  page  4,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«six  fois  le  capital  autorise  de  la  Societe.» 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


(Division— 

-Vote  N° 

58) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Alexander 

Beaudoin 

Crosbie 

Howie 

Lambert 

Alkenbrack 

Benjamin 

Crouse 

Jarvis 

(Bellechasse) 

Allard 

Brisco 

Dick 

Jelinek 

Lambert 

Andre 

Cadieu 

Ellis 

Johnston 

(Edmonton  West) 

(Calgary  Centre) 

Caouette 

Elzinga 

Kempling 

Lawrence 

Baker 

(Villeneuve) 

Epp 

Knowles 

MacKay 

(Grenville — Carleton) 

Clark 

Firth 

(Winnipeg 

Malone 

Baldwin 

(Rocky  Mountain) 

Forres  tall 

North  Centre) 

Mazankowski 

Bawden 

Clarke 

Friesen 

Knowles 

McKenzie 

Beatty 


(Vancouver  Quadra)  Halliday 


(Norfolk— Haldimand)    McKinley 
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McKinnon 
Munro 

(Esquimalt- 
Murta 


-Saanich) 


Andres 

(Lincoln) 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Bee-hard 
Begin  (Mlle) 
Blais 
Blouin 
Boulanger 
Breau 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 

Campagnolo  (Mrs.) 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Campbell 

(LaSalle — Emard — 

Cote  Saint-Paul) 


Nowlan 

Peters 

Rynard 

Towers 

Orlikow 

Pigott  (Mrs. 

) 

Schellenberger 

Wenman 

Paproski 

Ritchie 

Stanfield 

Whittaker—: 

Patterson 

Rodriguez 

NAYS- 
Messrs.- 

CONTRE 

-Messieurs 

Stewart 

(Marquette) 

Caron 

Francis 

Lapointe 

Ouellet 

Clermont 

Gauthier 

Leblanc 

Pelletier 

Collenette 

(Ottawa— 

-Vanier) 

(Laurier) 

Philbrook 

Comtois 

Gendron 

Lefebvre 

Pinard 

Corbin 

Gillespie 

Loiselle 

Portelance 

Cullen 

Gray 

(Chambly) 

Prud'homme 

Danson 

Guay 

Lumley 

Railton 

Daudlin 

Harquail 

MacDonald 

Roberts 

Dawson 

Herbert 

(Cardigan) 

Robinson 

De  Bane 

Holt  (Mrs.) 

MacFarlane 

Roy 

Demers 

Horner 

MacGuigan 

(Timmins) 

Dionne 

Jamieson 

Maine 

Roy 

(Northumberland — 

Kaplan 

Marchand 

(Laval) 

Miramichi) 

Lajoie 

Martin 

Sauve  (Mme) 

Dupont 

Lalonde 

McRae 

Tessier 

Dupras 

Lamontagne 

Milne 

Turner 

Duquet 

Langlois 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Flynn 

Laniel 

O'Connell 

Wood 

Foster 

Olivier 

Young— 8 1 . 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  2  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by  Mr.  Stev- 
ens,— That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Develop- 
ment Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line  3  at 
page  4  and  substituting  the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  2  de  M. 
Crosbie,  appuye  par  M.  Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  a  l'arti- 
cle  3,  en  retranchant  la  ligne  4,  page  4,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 


"shall  not  at  any  time  exceed  two  billion". 


«ne  doit  jamais  depasser  deux  milliards  cinq». 


And  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Crosbie,  seconded  by 
Mr.  Stevens, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  striking  out  line 
12  at  page  5  and  substituting  the  following  therefor: 


Et  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Crosbie,  appuye  par  M. 
Stevens, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'expansion  des  exportations,  a  l'article  5,  en  retranchant  la 
ligne  13,  page  5,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 


"shall  not  at  any  time  exceed  one  billion". 


«ne  doit  jamais  depasser  un  milliard  cinq». 


And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Ces   motions,   mises  aux   voix,  sont   rejetees,   par   le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N"  59) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Alexander 

Caouette 

Friesen 

Lambert 

Paproski 

Alkenbrack 

(Villeneuve) 

Halliday 

(Edmonton  West) 

Patterson 

Allard 

Clark 

Howie 

Lawrence 

Peters 

Andre 

(Rocky  Mountain) 

Jarvis 

MacKay 

Pigott  (Mrs.) 

(Calgary  Centre) 

Clarke 

Jelinek 

Malone 

Ritchie 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Johnston 

Mazankowski 

Rodriguez 

(Grenville — Carleton) 

Crosbie 

(templing 

McKenzie 

Rynard 

Baldwin 

Crouse 

Knowles 

McKinley 

Schellenberger 

Bawden 

Dick 

(Winnipeg 

McKinnon 

Stanfield 

Beatty 

Ellis 

North  Centre) 

Munro 

Stewart 

Beaudoin 

Elzinga 

Knowles 

(Esquimau — Saanich) 

(Marquette) 

Benjamin 

Epp 

(Norfolk— Haldimand) 

Murta 

Towers 

Brisco 

Firth 

Lambert 

Nowlan 

Wenman 

Cadieu 

Forres  tall 

(Bellechasse) 

Orlikow 

Whittaker— 58 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andres 

Caron 

Foster 

Lapointe 

Ouellet 

(Lincoln) 

Clermont 

Francis 

Leblanc 

Pelletier 

Baker 

Collenette 

Gauthier 

(Laurier) 

Philbrook 

(Gander— 

-Twillingate) 

Comtois 

(Ottawa — Vanier) 

Lefebvre 

Pinard 

Bechard 

Condon 

Gendron 

Loiselle 

Portelance 

Begin  (M"e) 

Corbin 

Gillespie 

(Chambly) 

Prud'homme 

Blais 

Cuilen 

Gray 

Lumley 

Railton 

Blouin 

Danson 

Guay 

MacDonald 

Roberts 

Boulanger 

Daudlin 

Harquail 

(Cardigan) 

Robinson 

Breau 

Dawson 

Herbert 

MacFarlane 

Roy 

Buchanan 

De  Bane 

Holt  (Mrs.) 

MacGuigan 

(Timmins) 

Bussieres 

Demers 

Horner 

Maine 

Roy 

Caccia 

Dionne 

Jamieson 

Marchand 

(Laval) 

Campagnolo 

(Mrs.) 

(Northumberland — 

Kaplan 

Martin 

Sauve  (Mme) 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Lajoie 

McRae 

Tessier 

(South  Western  Nova) 

Dupont 

Lalonde 

Milne 

Turner 

Campbell 

Dupras 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

(LaSalle— 

-Emard — 

Duquet 

Langlois 

O'Connell 

Wood 

Cote  Saint-Paul) 

Flynn 

Laniel 

Olivier 

Young— 82 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  5  of  Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Cros- 
bie, — That  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Develop- 
ment Act,  be  amended  in  Clause  5  by  adding  immediately 
after  line  33  at  page  5  the  following: 

"(4)  The  Corporation  shall,  within  three  months  after  the 
termination  of  each  year,  transmit  to  the  Minister  a  report 
approved  by  the  Board  on  the  activities  of  the  Corporation 
for  that  year,  including  accounts  prepared  under  this  sec- 
tion, Section  30,  and  Section  21,  and  the  Minister  shall 
cause  such  report  to  be  laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting. 

(5)  Every  report  tabled  under  this  section  stands  perma- 
nently referred  to  any  Committee  of  the  House  of  Commons 
established  for  the  purpose  of  reviewing  matters  relating  to 
finance,  trade,  banking,  and  economic  affairs." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  5 
de  M.  Stevens,  appuye  par  M.  Crosbie, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exportations,  a 
l'article  5,  en  inserant  immediatement  apres  la  ligne  31,  page 
5,  ce  qui  suit: 

(4)  «La  Societe  doit,  dans  les  trois  premiers  mois  de 
chaque  annee,  transmettre  au  Ministre  un  rapport  approuve 
par  le  Conseil,  relatif  aux  activites  de  la  Societe  au  cours  de 
Tannee  precedente  et  notamment  aux  comptes  prepares  en 
vertu  du  present  article,  de  l'article  30  et  de  Particle  21,  et  le 
Ministre  doit  faire  deposer  ce  rapport  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  de  sa  reception  ou,  si  le  Parlement  ne 
siege  pas  a  ce  moment-la,  dans  les  quinze  jours  ou  il  siege 
par  la  suite. 

(5)  Tout  rapport  depose  en  vertu  du  present  article  se 
trouve  automatiquement  renvoye  en  permanence  au  comite 
de  la  Chambre  des  communes  etabli  pour  etudier  les  sujets 
concernant  les  finances,  le  commerce,  les  banques  et  les 
questions  economiques.». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  60) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Caouette 

Friesen 

Lambert 

Paproski 

Alkenbrack 

(Villeneuve) 

Halliday 

(Edmonton 

West) 

Patterson 

Allard 

Clark 

Howie 

Lawrence 

Peters 

Andre 

(Rocky  Mountain) 

Jarvis 

MacKay 

Pigott  (Mrs.) 

(Calgary  Centre) 

Clarke 

Jelinek 

Malone 

Ritchie 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Johnston 

Mazankowski 

Rodriguez 

(Grenville — Carleton) 

Crosbie 

kempling 

McKenzie 

Rynard 

Baldwin 

C rouse 

Knowles 

McKinley 

Schellenberger 

Bawden 

Dick 

(Winnipeg 

McKinnon 

Stanfield 

Beatty 

Ellis 

North  Centre) 

Munro 

Stewart 

Beaudoin 

Elzinga 

Knowles 

(Esquimalt- 

— Saanich) 

(Marquette) 

Benjamin 

Epp 

(Norfolk — Haldimand) 

Murta 

Towers 

Brisco 

Firth 

Lambert 

Nowlan 

Wenman 

Cadieu 

Forres  tall 

(Bellechasse) 

Orlikow 

Whittaker— 58 
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NAYS— CONTRE 


Andres 

(Lincoln) 
Baker 

(Gander— Twillingate) 
Bechard 
Begin  (Mlle) 
Blais 
Blouin 
Boulanger 
Breau 
Buchanan 
Bussieres 
Caccia 

Campagnolo  (Mrs.) 
Campbell  (Miss) 

(South  Western  Nova) 
Campbell 

(LaSalle — £mard — 

Cote  Saint-Paul) 


Caron 

Clermont 

Collenette 

Comtois 

Condon 

Corbin 

Cullen 

Danson 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

Demers 

Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Douglas 

(Bruce — Grey) 
Dupont 
Dupras 


On  motion  of  Mr.  Horner,  seconded  by  Mr. 
Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage  and 
third  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Messrs. — Messieurs 

Duquet                                  Langlois  Olivier 

Flynn                                     Laniel  Ouellet 

Foster                                    Lapointe  Pelletier 

Francis                                  Leblanc  Philbrook 

Gauthier                                   (Laurier)  Pinard 

(Ottawa — Vanier)             Lefebvre  Portelance 

Gendron                                Loiselle  Prud'homme 

Gillespie                                    (Chambly)  Railton 

Gray                                      Lumley  Roberts 

Guay                                     MacDonald  Robinson 

Harquail                                   (Cardigan)  Roy 

Herbert                                 MacFarlane  (Timmins) 

Holt  (Mrs.)                           MacGuigan  Roy 

Horner                                  Maine  (Laval) 

Jamieson                               Marchand  Sauve  (Mmc) 

Kaplan                                  Martin  Tessier 

Lajoie                                    McRae  Turner 

Lalonde                                 Milne  Watson 

Lamontagne                          Nicholson  (Miss)  Wood 

O'Connell  Young  —83 

Jamieson,  the  Sur  motion  de  M.  Horner,  appuye  par  M.  Jamieson,  ce  bill 

ordered  for  a      est  agree  a  l'etape  du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.46  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  46  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Loiselle  (Chambly)  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr.  Hop- 
kins for  Messrs.  Stevens  and  Caccia  on  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Collenette  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Martin  and  Langlois,  Miss  Campbell  (South  West- 
ern Nova)  and  Messrs.  Lefebvre  and  Loiselle  (Saint-Henri) 
for  Messrs.  Clermont,  Foster,  Herbert,  Leblanc  (Laurier)  and 
Philbrook  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Foster  for  Mr.  Collenette  on  the  Standing  Committe  on 
National  Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lumley  en  remplacement  de  M.  Loiselle  (Chambly)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Mll£  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Hopkins  en 
remplacement  de  MM.  Stevens  et  Caccia  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Collenette  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Martin,  Langlois,  Mllc  Campbell  (South  Western 
Nova),  MM.  Lefebvre  et  Loiselle  (Saint-Henri)  en  remplace- 
ment de  MM.  Clermont,  Foster,  Herbert,  Leblanc  (Laurier)  et 
Philbrook  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Foster  en  remplacement  de  M.  Collenette  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  Fresh  and 
Processed  Fruits  and  Vegetables,  Volume  II — Reference  No. 
152,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter 
T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-4/ ID. 


Etais  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  tarif  sur  l'enquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  au  sujet  de  fruits  et  legumes  frais  et 
transformes,  volume  2 — renvoi  numero  152,  conformement  a 
l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairen0  303-4/ ID. 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to 
the  Inquiry  ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting 
Bakers'  Yeast — Reference  No.  153,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-4/ IE. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  de  la  Commission  de  tarif  sur 
l'enquete  ordonnee  par  le  ministre  des  Finances  au  sujet  de 
levure  de  boulangerie — renvoi  numero  153,  conformement  a 
l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  tarif,  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  303-4/ IE. 


By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Copies  of  Ordinances,  Chapters  1  to  5,  enacted  by  the 
Commissioner  in  Council  during  the  1976  Third  Session  of  the 
Northwest  Territories  Council,  pursuant  to  subsection  16(1)  of 
the  Northwest  Territories  Act,  chapter  N-22,  R.S.C.  1970 
(English  and  French)  together  with  copies  of  Orders  in  Coun- 
cil P.C.  1977-236  and  P.C.  1977-639,  dated  February  3,  1977 
and  March  10,  1977,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
303-1/200. 


Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  5,  sanctionnees 
par  le  commissaire  en  conseil  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
au  cours  de  la  troisieme  session,  1976  du  Conseil  des  Territoi- 
res du  Nord-Ouest,  conformement  au  paragraphe  (1)  de  l'arti- 
cle 16  de  la  Loi  sur  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  chapitre 
N-22,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copies  (en  anglais)  des  arretes 
en  conseil  C.P.  1977-236  et  C.P.  1977-639,  en  date  du  3 
fevrier  1977  et  du  10  mars  1977,  approuvant  ces  Ordonnances. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/200. 


By  Mr.  Faulkner, — Copies  of  Ordinances,  Chapters  1  to  9, 
enacted  by  the  Commissioner  in  Council  during  the  1977  First 
Session  of  the  Northwest  Territories  Council,  pursuant  to 
subsection  16(1)  of  the  Northwest  Territories  Act,  chapter 
N-22,  R.S.C.  1970  (English  and  French)  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1977-1694,  dated  June  16,  1977, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  303-1/200A. 


Par  M.  Faulkner, — Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres 
1  a  9,  sanctionnees  par  le  commissaire  en  conseil  des  Territoi- 
res du  Nord-Ouest  au  cours  de  la  premiere  session,  1977  du 
Conseil  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  chapitre  N-22,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  (en 
anglais)  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1977-1694,  en  date  du  16 
juin  1977,  approuvant  ces  Ordonnances.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/200A. 


By  Mr.  Faulkner, — Copies  of  Ordinances,  Chapters  1  to  6, 
enacted  by  the  Commissioner  in  Council  during  the  1977 
Second  Session  of  the  Northwest  Territories  Council,  pursuant 
to  subsection  16(1)  of  the  Northwest  Territories  Act,  chapter 
N-22,  R.S.C.  1970  (English  and  French)  together  with  a  copy 


Par  M.  Faulkner, — Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres 
1  a  6,  sanctionnees  par  le  commissaire  en  conseil  des  Territoi- 
res du  Nord-Ouest  au  cours  de  la  deuxieme  session,  1977  du 
Conseil  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  chapitre  N-22,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  (en 
anglais)  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1977-2121,  en  date  du  21 
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of  Order  in  Council  P.C.    1977-2121   dated  July  21,   1977, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  303-1/200B. 


juillet  1977,  approuvant  ces  Ordonnances.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/200B. 


At  1 1.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  11  h.  10  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphic (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Kaplan,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Fifth  Report  of  the 
Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  of  Thursday,  June  8, 
1978,  your  Committee  recommends  that  it  be  authorized  to 
retain  the  services  of  professional,  technical  and  other  support 
staff  during  its  consideration  of  the  Report  of  the  Commodity 
Tax  Review  Group. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  48)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  40  to  the  Journals). 


M.  Kaplan,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Au  sujet  de  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  8  juin  1978,  votre 
Comite  recommande  qu'il  soit  autorise  de  retenir  les  services 
de  professionnels,  du  personnel  technique  et  de  soutien  pen- 
dant son  etude  du  Rapport  du  Groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la 
consommation. 

Un  ex^mplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n°  48)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  40  aux  Journaux). 


Mr.  Baldwin,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Fifth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 


M.  Baldwin,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  cinquieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 


GENERAL  INTRODUCTION 

In  June  1977,  the  Secretary  of  State  issued  the  Green  Paper 
on  "Legislation  on  Public  Access  to  Government  Documents". 
The  Green  Paper  was  tabled  in  the  House  of  Commons  on 
Wednesday,  June  29,  1977. 

By  Order  of  Reference  dated  December  16,  1977,  the  Green 
Paper  was  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  for  its  consideration. 

Having  studied  the  contents  of  the  Green  Paper  and  having 
listened  to  representations  from  various  organizations  and 
other  interested  groups,  your  Committee  is  pleased  to  make  an 
interim  report  on  the  subject-matter  of  the  Green  Paper. 


Following 
Committee. 


are     the     recommendations     made     by     your 


DEFINITION  OF  DOCUMENT 


Your  Committee  recommends  that  any  legislation  pertain- 
ing to  the  release  of  Government  documents  should  define  the 
term  "document"  to  include  reports,  tape  recordings,  computer 
printouts  or  other  physical  media  on  or  in  which  information  is 
written,  recorded,  stored  or  reproduced. 


INTRODUCTION 

En  juin  1977,  le  Secretaire  d'Etat  publiait  un  Livre  vert 
intitule  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents  du  gouverne- 
ment»,  lequel  etait  depose  a  la  Chambre  des  communes  le 
mercredi  29  juin  1977. 

En  vertu  de  l'Ordre  de  renvoi  date  du  16  decembre  1977,  le 
Livre  vert  etait  renvoye  pour  etude  au  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

Apres  avoir  etudie  le  contenu  du  Livre  vert  et  avoir  ecoute 
les  representations  presentees  par  diverses  organisations  ainsi 
que  par  d'autres  groupes  interesses,  votre  Comite  a  l'honneur 
de  presenter  un  rapport  provisoire  sur  l'objet  du  Livre  vert. 

Les  recommandations  formulees  par  votre  Comite  sont  pre- 
sentees dans  les  pages  suivantes. 

DEFINITION  DU  DOCUMENT 

Votre  Comite  recommande  que  toute  loi  se  rapportant  a  la 
publication  de  documents  gouvernementaux  stipule  que  la 
definition  du  terme  «document»  comprend  les  rapports,  enre- 
gistrements  magnetiques,  imprimantes  d'ordinateur  ou  autres 
moyens  d'expression  physiques  servant  a  consigner,  enregis- 
trer,  emmagasiner  ou  reproduire  des  renseignements. 


CRITERIA  FOR  EXCLUSION 

Your  Committee  supports  the  principle  of  access  to  Govern- 
ment documents  subject  to  exemptions  for  documents  falling 
within  certain  precisely  defined  categories  of  information. 

Your  Committee  is  aware  of  the  complexities  involved  in 
attempting  to  draft  an  appropriate  set  of  exemptions.  Never- 
theless, your  Committee  is  of  the  opinion  that  the  list  of 
proposed  exemptions  set  out  for  discussion  purposes  in  the 
Green  Paper  is  far  too  broad  and  ill-defined,  leaving  too  much 
discretion  to  the  Government.  A  major  criticism  your  Commit- 
tee has  of  the  exemptions  outlined  in  the  Green  Paper  is  that 
they  are  all  prefaced  by  the  word  "might".  For  instance,  the 


CRITERES  D'EXCLUSION 

Votre  Comite  appuie  le  principe  de  l'acces  aux  documents 
du  gouvernement  a  condition  que  des  exemptions  soient  pre- 
vues  pour  les  documents  qui  font  partie  de  certaines  categories 
bien  definies  de  renseignements. 

Votre  Comite  est  conscient  de  la  difficulte  de  rediger  un 
ensemble  d'exemptions  approprie.  Neanmoins,  votre  Comite 
estime  que  la  liste  d'exemptions  proposee  aux  fins  de  discus- 
sion dans  le  Livre  vert  est  beaucoup  trop  vaste,  mal  definie  et 
qu'elle  investit  le  gouvernement  d'un  pouvoir  discretionnaire 
beaucoup  trop  important.  L'une  des  principales  critiques  que 
votre  Comite  desire  formuler  au  sujet  des  exemptions  exposees 
dans  le  Livre  vert  est  que  celles-ci  commencent  toutes  par  le 
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Green  Paper  suggests  an  exemption  for  documents  the  disclo- 
sure of  which  "might  be  injurious  to  ...  national  defence  ...".  In 
your  Committee's  view,  this  test  is  too  broad  and  a  more 
appropriate  test  would  be  whether  disclosure  could  be  reason- 
ably expected  to  be  detrimental  to  the  national  defence.  Your 
Committee  suggests  that  the  following  exemptions  would  be 
warranted  in  the  Canadian  context: 


mot  «pourrait».  Ainsi,  le  Livre  vert  propose  d'exempter  de 
divulgation  des  documents  qui  «pourraient  causer  un  prejudice 
...  a  la  defense  nationale  ...».  Votre  Comite  juge  que  ce  critere 
est  trop  large  et  qu'il  conviendrait  plutot  d'exempter  les  docu- 
ments dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement  de 
causer  un  prejudice  a  la  defense  nationale.  Votre  Comite 
estime  que  les  exemptions  suivantes  seraient  justifiees  dans  le 
contexte  canadien: 


NATIONAL  DEFENCE 


DEFENSE  NATIONALE 


Documents    the   disclosure   of  which    could  be   reasonably 
expected  to  be  detrimental  to  the  national  defence 

Your  Committee  favours  the  use  of  the  term  "national 
defence"  rather  than  the  term  "national  security"  in  the 
relevant  exemption  as  the  latter  term  is  too  imprecise.  To  the 
extent  that  the  term  "national  security"  has  broader  implica- 
tions than  the  term  "national  defence",  thereby  covering  such 
things  as  terrorist  activities,  your  Committee  is  of  the  opinion 
that  the  proposed  exemption  pertaining  to  law  enforcement 
which  is  discussed  later  should  provide  adequate  protection. 
Your  Committee  believes  that  the  exemption  pertaining  to 
national  defence  should  be  defined  in  as  much  detail  as 
possible;  otherwise  it  will  be  left  to  the  Government  of  the  day 
to  define  it,  initially  at  least,  in  a  way  that  suits  its  conveni- 
ence. At  the  same  time,  your  Committee  recognizes  that  there 
must  be  room  for  a  certain  amount  of  flexibility  as  it  is 
impossible  to  cover  every  eventuality  in  detail  and  circum- 
stances change.  Nevertheless,  your  Committee  believes  it  is  up 
to  Parliament  to  define  what  it  means  to  the  extent  possible 
and  not  abdicate  its  responsibilities  to  someone  else,  be  it  a 
Minister,  a  senior  official  or  the  courts.  In  this  regard,  there- 
fore, your  Committee  favours  the  type  of  approach  taken  in 
the  Wall  Report  '  wherein  the  broad  exemption  of  national 
defence  is  followed  by  examples  of  what  is  meant  without 
having  the  effect  of  strictly  confining  the  exemption  to  the 
examples  given.  In  the  Wall  Report  the  examples  given  for 
national  defence  were: 


Documents  dont  la  divulgation  risquerait  vraisembablement 
de  nuire  a  la  defense  nationale 

Votre  Comite  prefere  l'utilisation  de  l'expression  «defense 
nationale*  a  celle  de  «securite  nationale*  dans  1'exemption 
susmentionnee,  puisque  cette  derniere  est  trop  vague.  Dans  la 
mesure  ou  le  terme  «securite  nationale*  a  une  signification  plus 
large  que  «defense  nationale*  et  englobe  notamment  le  terro- 
risme,  votre  Comite  estime  que  1'exemption  se  rapportant  a 
1'application  de  la  loi  dont  il  est  question  plus  loin  devrait 
comporter  des  garanties  de  securite  suffisantes.  Votre  Comite 
estime  que  1'exemption  ayant  trait  a  la  defense  nationale 
devrait  etre  definie  aussi  precisement  que  possible  sans  quoi  le 
gouvernement  en  place  pourra,  du  moins  au  debut,  Interpre- 
ter comme  bon  lui  semble.  Par  ailleurs,  votre  Comite  reconnait 
qu'il  faut  allouer  une  certaine  souplesse  puisqu'il  est  impossible 
de  prevoir  chaque  cas  et  chaque  circonstance  en  detail.  Nean- 
moins,  votre  Comite  croit  qu'il  revient  au  Parlement  de  definir 
dans  la  mesure  du  possible  ce  qu'on  entend  par  «defense 
nationale*  et  de  ne  pas  abdiquer  ses  responsabilites  a  qui  que 
ce  soit,  qu'il  s'agisse  d'un  ministre,  d'un  haut  fonctionnaire  ou 
d'un  tribunal.  A  cet  egard,  votre  Comite  approuve  done  la 
methode  preconisee  dans  le  rapport  Wall  '  ou  1'exemption 
vague  relative  a  la  defense  nationale  est  suivie  d'exemples  de 
ce  qu'on  entend  par  cette  expression,  sans  pour  autant  confiner 
rigidement  1'exemption  aux  exemples  donnes.  Le  rapport  Wall 
donnait  les  exemples  suivants  en  rapport  avec  la  defense 
nationale: 


"(1)  tactical  and  strategic  defence  plans,  operations  or 
exercises,  including  the  characteristics  of  equipment  and 
techniques,  and  the  scale,  movement  and  placement  of 
forces,  except  where  the  considered  and  authorized  release 
of  such  information  would  assist  in  the  deterrence  or  preven- 
tion of  war-like  action; 


«(1)  les  plans  strategiques  et  tactiques  de  defense,  les  opera- 
tions ou  manoeuvres  militaires,  les  caracteristiques  du  mate- 
riel et  des  techniques,  l'ampleur,  le  mouvement  et  le  deploie- 
ment  des  effectifs,  sauf  si  la  diffusion  calculee  et  autorisee 
de  cette  information  contribue  a  prevenir  ou  a  empecher  un 
acte  degression; 


(2)  internal  and  external  intelligence  and  security  plans, 
operations  or  exercises,  including  the  characteristics  of 
equipment  and  techniques,  and  the  scale,  movement  and 
placement  of  personnel,  except  where  the  considered  and 
authorized  release  of  such  information  would  assist  in  the 
deterrence  or  prevention  of  actions,  whether  internally  or 
externally  inspired,  calculated  to  displace  democratic  insti- 
tutions or  procedures  by  force  or  violence; 


(2)  les  plans  ayant  trait  aux  services  de  renseignements  et  a 
la  securite,  au  pays  et  a  l'etranger,  aux  operations  ou  aux 
manoeuvres,  y  compris  les  caracteristiques  du  materiel  ou 
des  techniques,  ainsi  que  l'ampleur,  le  mouvement  et  le 
deploiement  des  effectifs,  sauf  si  la  diffusion  calculee  et 
autorisee  de  cette  information  contribue  a  prevenir  ou  a 
empecher  des  actes  endogenes  ou  exogenes  visant  a  subver- 
tir,  par  la  force  ou  la  violence,  les  institutions  ou  les  prati- 
ques democratiques; 


(3)  diplomatic  plans  and  negotiations  whose  essential  pur- 
pose is  the  maintenance  of  the  safety  and  security  of  the 
nation." 


(3)  la  politique  exterieure  et  les  negotiations  dont  le  but 
essentiel  est  la  sauvegarde  de  la  securite  de  l'Etat.* 


918 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  28, 1978 


INTERNATIONAL  RELATIONS 

Documents    the   disclosure   of  which   could  be   reasonably 
expected  to  be  detrimental  to  international  relations 

FEDERAL-PROVINCIAL  RELATIONS 

Documents    the   disclosure   of  which   could  be   reasonably 
expected  to  be  detrimental  to  federal- provincial  relations 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  the  relevant  clause 
should  not  exempt  all  documents  bearing  on  federal-provincial 
relations  as  such  a  clause  would  be  overly  broad  and  would 
potentially  embrace  almost  every  governmental  subject  there- 
by leaving  a  considerable  amount  of  information  restricted. 
Your  Committee  therefore  recommends  that  the  exemption  be 
limited  to  documents  the  release  of  which  could  be  reasonably 
expected  to  be  detrimental  to  the  conduct  of  federal-provincial 
relations.  Moreover,  other  exemptions  would  provide  addition- 
al protection  for  sensitive  federal-provincial  relations,  such  as 
those  pertaining  to  Cabinet  documents  and  documents  con- 
taining policy  advice  as  hereinafter  defined. 


CABINET  DOCUMENTS 

Documents  prepared  expressly  for  or  in  connection  with  the 
deliberations  or  decisions  of  the  Cabinet  or  of  a  Cabinet 
Committee  but  not  including  documents  composed  of  mainly 
factual  or  statistical  material. 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  an  exemption 
phrased  in  the  above  terms  would  provide  the  necessary  confi- 
dentiality for  Cabinet  decision-making.  The  clause  would  pro- 
tect: the  deliberations  or  decisions  of  the  Cabinet  or  of  a 
Cabinet  Committee;  briefings  to  Ministers  in  relation  to  mat- 
ters before  Cabinet  or  a  Cabinet  Committee;  a  document 
containing  a  policy  or  proposal  which  has  been  prepared  for 
presentation  to  the  Cabinet  or  to  a  Cabinet  Committee;  a 
record  of  a  consultation  between  Ministers  on  a  matter  relat- 
ing to  Government  policy. 


POLICY  ADVICE 

Documents  containing  matter  in  the  nature  of  an  opinion, 
advice  or  recommendation  prepared  by  an  officer  of  an 
Agency  or  Department  and  submitted  to  an  Agency  or 
Department  for  consideration  in  the  performance  of  any  func- 
tion leading  to  the  making  of  a  decision  or  the  formulation  of 
a  policy. 

Your  Committee  advocates  an  exemption  couched  in  the 
above  terms  in  order  to  protect  the  deliberative  and  decision- 
making processes  within  the  Government  from  compulsory 
public  scrutiny.  The  exemption  is  composed  of  two  elements: 
1 )  the  author  of  the  document  must  be  an  officer  of  an  Agency 
or  Department  and  2)  the  document  must  be  pre-decisional:  it 
must  contain  advice,  opinions  or  recommendations  submitted 
for  consideration  in  the  making  of  a  decision  or  policy.  The 
exemption  therefore  does  not  protect  such  things  as  factual 
and  statistical  material,  and  documents  which  actually  contain 
or  explain  the  decision  that  has  been  made  or  the  policy  that 
has  been  formulated  and  approved. 


RELATIONS  INTERNATIONALES 

Documents  dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement 
de  nuire  aux  relations  internationales 

RELATIONS  FEDERALES-PROVINCIALES 

Documents  dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblablement 
de  nuire  aux  relations  federates- provinciales 

Votre  Comite  est  d'avis  que  la  disposition  ci-dessus  ne 
devrait  pas  exempter  tout  renseignement  portant  sur  les  rela- 
tions federales-provinciales  car  elle  serait  beaucoup  trop  vague 
et  pourrait  eventuellement  englober  presque  tous  les  sujets 
gouvernementaux,  ce  qui  augmenterait  considerablement 
l'etendue  de  l'information  confidentielle.  Votre  Comite  recom- 
mande  done  que  l'exemption  se  limite  aux  renseignements  dont 
la  divulgation  risquerait  vraisemblablement  de  nuire  aux  rela- 
tions federales-provinciales.  De  plus,  d'autres  exemptions 
devraient  assurer  une  protection  supplemental  aux  relations 
federales-provinciales  critiques,  comme  celles  ayant  trait  aux 
documents  du  Cabinet  et  aux  documents  contenant  des  con- 
seils  de  politique  definis  ci-apres. 

DOCUMENTS  DU  CABINET 

Documents  prepares  specialement  en  prevision  des  delibera- 
tions ou  des  decisions  du  Cabinet  ou  d'un  comite  du  Cabinet, 
a  l' exclusion  des  documents  se  composant  essentiellement  de 
donnees  concretes  ou  statistiques. 

Votre  Comite  estime  qu'une  exemption  formulee  dans  les 
termes  ci-dessus  assurerait  la  confidentialite  necessaire  aux 
prises  de  decisions  du  Cabinet.  Une  telle  clause  protegerait  les 
deliberations  ou  les  decisions  du  Cabinet  ou  d'un  comite  du 
Cabinet,  les  informations  adressees  aux  ministres  a  propos  des 
questions  etudiees  par  le  Cabinet  ou  par  un  comite  du  Cabinet; 
les  documents  presentant  un  programme  politique  ou  une 
proposition,  prepares  pour  etre  soumis  au  Cabinet  ou  a  un 
comite  du  Cabinet,  et  les  comptes  rendus  des  consultations 
entre  ministres  sur  les  questions  relatives  a  la  politique 
gouvernementale. 

CONSEILS  DE  POLITIQUE 

Documents  presentant  un  avis,  un  conseil  ou  une  recomman- 
dation,  prepares  par  un  agent  d'un  organisme  ou  d'un  minis- 
tere et  soumis  a  un  organisme  ou  a  un  ministere  qui  devra  en 
tenir  compte  dans  toute  operation  comportant  une  prise  de 
decision  ou  la  formulation  d'une  politique. 

Votre  Comite  preconise  une  exemption  formulee  dans  les 
termes  ci-dessus  afin  de  proteger  du  controle  automatique  du 
public  les  processus  de  deliberations  et  de  prises  de  decisions 
au  sein  du  gouvernement.  Cette  exemption  se  compose  de  deux 
elements:  1)  l'auteur  du  document  doit  etre  un  agent  d'un 
organisme  ou  d'un  ministere  et  2)  le  document  doit  etre 
anterieur  a  la  prise  de  decision:  II  doit  contenir  des  avis,  des 
conseils  ou  des  recommandations  a  considerer  dans  les  prises 
de  decisions  et  les  formulations  de  politique.  C'est  pourquoi 
cette  exemption  ne  protege  pas  les  donnees  concretes  et  statis- 
tiques ni  les  documents  qui  presentent  ou  expliquent  une 
decision  prise  ou  une  politique  arretee  et  approuvee. 
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Your  Committee  also  favours  in  general  the  approach  sug- 
gested in  the  Australian  Minority  Report  Bill  and  approved  by 
the  Canadian  Bar  Association  wherein  the  relevant  exemption 
is  qualified  by  a  list  of  categories  of  information  which  would 
not  be  protected  by  the  exemption,  for  example,  statistical 
surveys,  cost-benefit  analyses  and  documents  composed  of 
mainly  factual  material. 


LAW  ENFORCEMENT 

Documents  the  disclosure  of  which  would  have  a  significant 
adverse  effect  on  law  enforcement  activities  but  only  to  the 
extent  that  disclosure  would  be  reasonably  expected  to 

a)  interfere  with  enforcement  proceedings 

b)  deprive  a  person  of  a  right  to  a  fair  trial  or  an  impartial 
adjudication 

c)  constitute  an  unwarranted  invasion  of  privacy 

d)  disclose  investigative  techniques  and  procedures 

e)  disclose  the  identity  of  a  confidential  source  of  informa- 
tion or  information  obtained  from  such  a  source,  or 

f)  endanger  the  life  or  physical  safety  of  law  enforcement 
personnel. 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  the  exemption  per- 
taining to  law  enforcement  must  be  specifically  defined  in  such 
a  way  as  to  permit  the  greatest  possible  degree  of  public 
scrutiny  of  law  enforcement  activities.  Your  Committee  there- 
fore advocates  the  application  of  a  series  of  specific  tests 
similar  to  the  format  used  in  the  U.S.  legislation  and  the 
Australian  Minority  Report  Bill  rather  than  a  very  general 
clause  such  as  the  one  proposed  in  the  Green  Paper  exempting, 
for  instance,  information  obtained  in  the  course  of  investiga- 
tions pertaining  to  the  administration  or  enforcement  of  any 
act  of  Parliament.  Such  a  general  clause  could  be  interpreted 
very  nebulously  and  could  be  read  so  as  to  withhold  practically 
every  piece  of  information  in  the  Government's  hands. 

There  is  a  large  category  of  documents  connected  with  law 
enforcement  which  should  routinely  be  disclosed,  for  example: 
inspection  reports;  a  document  revealing  the  use  of  illegal  law 
enforcement  techniques  or  procedures;  a  document  revealing 
that  the  scope  of  any  law  enforcement  investigation  has 
exceeded  the  limits  imposed  by  law. 


PERSONAL  PRIVACY 

Documents  the  disclosure  of  which  would  constitute  an 
unwarranted  invasion  of  personal  privacy  or  documents  which 
are  voluntarily  supplied  to  the  Government  on  the  basis  that 
they  be  kept  confidential. 

In  drafting  this  exemption,  your  Committee  favours  the 
approach  taken  in  the  U.S.  legislation  and  in  the  Australian 
Minority  Report  Bill  whereby  the  use  of  the  term  "unwarrant- 
ed invasion  of  personal  privacy"  implies  a  balancing  process  in 
which  the  right  of  privacy  of  affected  individuals  must  be 
balanced  against  the  right  of  the  public  to  be  informed.  This 
could  be  expressly  spelled  out  in  the  legislation.  Your  Commit- 


Votre  Comite  invite  instamment  le  gouvernement  a  conside- 
rer  l'attitude  proposee  dans  le  bill  du  rapport  minoritaire 
australien  et  approuvee  par  l'Association  du  Barreau  canadien, 
selon  laquelle  l'exemption  pertinente  est  qualifiee  par  une  liste 
de  categories  de  renseignements  qui  ne  seraient  pas  proteges 
par  l'exemption,  comme  des  etudes  statistiques,  des  analyses 
couts-avantages  et  les  documents  contenant  de  simples  donnees 
concretes. 

APPLICATION  DE  LA  LOI 

Documents  dont  la  divulgation  comprometterait  les  activites 
d 'application  de  la  hi,  uniquement  dans  la  mesure  ou  elle 
risquerait  vraisemblablement  de 

a)  gener  les  procedures  d'execution 

b)  priver  une  personne  de  son  droit  a  un  proces  equitable  ou 
a  un  jugement  impartial 

c)  constituer  une  intrusion  injustifiee  dans  la  vie  privee 

d)  reveler  des  techniques  et  des  procedes  d'enquetes 

e)  permettre  d'identifier  une  source  confidentielle  de  rensei- 
gnements ou  les  renseignements  obtenus  grace  a  cette  der- 
niere,  ou 

f)  mettre  en  danger  la  vie  ou  la  securite  physique  du 
personnel  charge  de  I 'application  de  la  loi. 

Votre  Comite  estime  que  l'exemption  concernant  ('applica- 
tion de  la  loi  doit  etre  nettement  definie  pour  permettre  le  plus 
possible  au  public  d'examiner  les  activities  d'application  de  la 
loi.  Votre  Comite  recommande  done  l'application  d'une  serie 
de  criteres  bien  definis,  semblables  a  ceux  qu'utilisent  les  lois 
americaines  et  le  ^Australian  Minority  Report  Bill»,  plutot 
qu'une  disposition  tres  generate,  comme  celle  que  propose  le 
Livre  vert,  qui  par  exemple,  exempte  des  renseignements  obte- 
nus au  cours  d'enquetes  relatives  a  l'administration  ou  a 
l'application  de  toute  loi  du  Parlement.  Une  disposition  aussi 
generale  pourrait  etre  interpretee  de  maniere  tres  vague  et  de 
maniere  a  interdire  l'acces  a  pratiquement  tous  les  documents 
du  gouvernement. 

II  faudrait  evidemment  divulguer  automatiquement  un 
grand  nombre  de  documents  en  rapport  avec  l'application  de  la 
loi  comme  tout  rapport  d'inspection,  tout  document  revelant 
l'utilisation  de  techniques  ou  de  procedures  illegales  d'execu- 
tion de  la  loi  ou  tout  document  revelant  que  la  portee  de  toute 
enquete  en  matiere  d'application  de  la  loi  a  depasse  les  limites 
imposees  par  la  loi. 

VIE  PRIVEE 

Documents  dont  la  divulgation  constituerait  une  invasion 
injustifiee  de  la  vie  privee  ou  documents  qui  sont  volontaire- 
ment  fournis  au  gouvernement  pourvu  qu'ils  demeurent 
confident iels. 

Pour  ce  qui  est  de  ce  critere  d'exception,  votre  Comite 
prefere  l'approche  adoptee  par  la  loi  americaine  et  Y Austra- 
lian Minority  Report  Bill  ou  l'expression  «invasion  injustifiee 
de  la  vie  privee»  implique  un  equilibre  entre  le  droit  des 
individus  a  la  vie  privee  et  le  droit  du  public  a  etre  informe. 
Cette  precision  pourrait  etre  enoncee  en  toute  lettre  dans  la  loi. 
Votre  Comite  recommande  egalement  de  ne  pas  divulguer 
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tee  is  also  in  favour  of  protecting  information  given  the 
Government  in  confidence  by  individuals,  groups  or  organiza- 
tions. This  is  reflected  in  the  specific  wording  of  the 
exemption. 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  the  legislation  need 
not  specifically  exempt  correspondence  between  a  member  of 
the  public  and  an  M.P.  as  such  information  does  not  fall 
within  the  context  of  a  Freedom  of  Information  statute. 


l'information  fournie  au  gouvernement  par  des  particuliers,  des 
groupes  ou  des  organismes.  Le  libele  precis  du  critere  d'excep- 
tion  en  fait  expressement  mention. 


Votre  Comite  est  d'avis  que  le  critere  d'exception  ne  doit  pas 
necessairement  s'appliquer  a  l'echange  de  correspondance 
entre  un  membre  du  public  et  un  depute,  cette  information 
n'entrant  pas  dans  le  cadre  d'une  loi  sur  la  liberte 
d'information. 


LEGAL  OPINIONS 

Documents  the  disclosure  of  which  would  reveal  (a)  privileged 
communications  between  lawyer  and  client  in  a  matter  of 
Government  business  or  (b)  legal  opinions  or  advice  provided 
for  the  use  of  the  Government  unless  a  Minister  or  other 
senior  Government  official  refers  to  a  legal  opinion  in  support 
of  a  Government  action  in  which  case  the  legal  opinion  would 
not  be  protected. 


COMMERCIAL  OR  FINANCIAL  INFORMATION 

Documents  the  disclosure  of  which  would  reveal  trade  secrets 
or  other  commercial  or  financial  information  that  if  divulged 
would  be  reasonably  likely  to  (a)  impair  the  Government's 
ability  to  obtain  necessary  information  in  the  future  or  (bj 
cause  significant  harm  to  the  competitive  position  of  the 
commercial  or  financial  enterprise  from  which  the  informa- 
tion was  obtained. 

Your  Committee  suggests  that  the  exemption  pertaining  to 
commercial  and  financial  information  be  phrased  in  the  above 
terms  rather  than  the  much  broader  terms  in  which  it  is  cast  in 
the  Green  Paper.  Your  Committee's  proposal  is  based  on  the 
interpretation  the  U.S.  Courts  have  placed  on  the  comparable 
legislative  provision. 

STATUTORY  EXEMPTIONS 

Documents  the  disclosure  of  which  is  prohibited  by  any 
federal  enactment 

Your  Committee  recommends  that  all  relevant  statutes  be 
reviewed 2  and  any  provisions  respecting  confidentiality 
amended  so  as  to  conform  with  the  basic  principles  established 
in  a  Freedom  of  Information  Act.  One  obvious  example  is 
section  41  of  the  Federal  Court  Act  which  reads  as  folows: 


'41.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  any  other  Act  and  to 
subsection  (2),  when  a  Minister  of  the  Crown  certifies  to 
any  court  by  affidavit  that  a  document  belongs  to  a  class  or 
contains  information  which  on  grounds  of  a  public  interest 
specified  in  the  affidavit  should  be  withheld  from  production 
and  discovery,  the  court  may  examine  the  document  and 
order  its  production  and  discovery  to  the  parties,  subject  to 
such  restrictions  or  conditions  as  it  deems  appropriate,  if  it 
concludes  in  the  circumstances  of  the  case  that  the  public 
interest  in  the  proper  administration  of  justice  outweighs  in 
importance  the  public  interest  specified  in  the  affidavit. 


CONSULTATIONS  JURIDIQUES 

Documents  dont  la  divulgation  pourrait  a)  violer  le  secret 
professionnel  exist  ant  entre  I'avocat  et  son  client  a  propos 
d'une  affaire  d'ordre  administratif  ou  bj  entratner  la  divulga- 
tion de  consultations  juridiques  donnees  a  une  institution 
gouvernementale  a  moins  qu'un  ministre  ou  un  autre  haul 
fonctionnaire  gouvernemental  ne  se  refere  a  une  consultation 
juridique  pour  justifier  un  acte  du  gouvernement  auquel  cas 
la  consultation  juridique  ne  serait  pas  protegee. 

RENSEIGNEMENTS  D'ORDRE  FINANCIER  OU 
COMMERCIAL 

Documents  dont  la  divulgation  pourrait  violer  le  secret  com- 
mercial ou  entratner  la  divulgation  de  renseignements  d'ordre 
financier  ou  commercial  qui  risquerait  vraisemblablement  de 
a)  compromettre  la  capacite  du  gouvernement  d'obtenir  dans 
I'avenir  des  renseignements  necessaires  ou  bj  gravement  com- 
promettre la  position  concurrentielle  de  Ventreprise  commer- 
cial oufinanciere  qui  afourni  les  renseignements. 

Votre  Comite  recommande  que  le  critere  d'exception  por- 
tant  sur  les  renseignements  d'ordre  financier  ou  commercial 
soit  rediger  de  la  facon  susmentionnee  plutot  que  de  la  facon 
dont  il  est  redige  dans  le  Livre  vert.  La  proposition  de  votre 
Comite  se  fonde  sur  Interpretation  donnee  par  les  tribunaux 
americains  a  une  disposition  legislative  semblable. 

EXEMPTIONS  REGLEMENTAIRES 

Documents  dont  la  divulgation  est  interdite  par  une  loi 
federate 

Votre  Comite  recommande  qu'on  revise 2  ioutes  les  lois 
pertinentes  et  qu'on  modifie  les  dispositions  concernant  la 
non-divulgation  pour  qu'elles  se  conforment  aux  principes 
qu'etablierait  une  Loi  sur  la  liberte  d'information.  L'article  41 
de  la  Loi  sur  la  Cour  federale  dont  le  libelle  est  le  suivant 
constitue  un  bon  exemple: 

«41.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  toute  autre  loi  et 
du  paragraphe  (2),  lorsqu'un  ministre  de  la  Couronne  certi- 
fie  par  affidavit  a  un  tribunal  qu'un  document  fait  partie 
d'une  categorie  ou  contient  des  renseignements  dont  on 
devrait,  a  cause  d'un  interet  public  specifie  dans  l'affidavit, 
ne  pas  exiger  la  production  et  la  communication,  ce  tribunal 
peut  examiner  le  document  et  ordonner  de  le  produire  ou 
d'en  communiquer  la  teneur  aux  parties,  sous  reserve  des 
restrictions  ou  conditions  qu'il  juge  appropriees,  s'il  conclut, 
dans  les  circonstances  de  lespece,  que  l'interet  public  dans 
la  bonne  administration  de  la  justice  l'emporte  sur  l'interet 
public  specifie  dans  l'affidavit. 
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(2)  When  a  Minister  of  the  Crown  certifies  to  any  court 
by  affidavit  that  the  production  or  discovery  of  a  document 
or  its  contents  would  be  injurious  to  international  relations, 
national  defence  or  security,  or  to  federal-provincial  rela- 
tions, or  that  it  would  disclose  a  confidence  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada,  discovery  and  production  shall  be 
refused  without  any  examination  of  the  document  by  the 
court.' 

Your  Committee  finds  that  section  41(2)  is  inconsistent  with 
the  principles  to  be  established  in  a  Freedom  of  Information 
statute  and  therefore  recommends  that  it  be  repealed. 

EXEMPTIONS— NOT  COMPULSORY 

Your  Committee  recommends  that  a  general  clause  follow 
the  exemptions  to  the  effect  that  notwithstanding  the  exemp- 
tions an  Agency  or  Department  may  order  the  release  of  a 
document  falling  within  an  exempt  category  where  in  the 
public  interest  to  do  so  except  where  the  release  is  prohibited 
by  another  federal  enactment. 

REVIEW  PROCESS 

A  particular  area  of  concern  is  the  type  of  appeal  procedure 
that  would  be  available  under  the  legislation  to  an  applicant 
who  complains  he  or  she  has  improperly  been  denied  access  to 
information  requested.  At  the  first  instance,  the  responsible 
Minister  or  his  or  her  official  would  make  the  determination  as 
to  whether  a  document  falls  within  the  list  of  exemptions  and 
hence  would  not  be  disclosed.  But  who  then  would  review  his 
or  her  judgment? 

The  Green  Paper  suggests  five  options  for  review:  1 )  scruti- 
ny by  Parliament  in  the  ways  which  are  currently  available;  2) 
an  Information  Auditor  with  the  power  to  examine  documents 
and  make  an  annual  report;  3)  an  Information  Commissioner 
with  the  power  to  examine  documents  and  issue  advisory 
reports;  4)  an  Information  Commissioner  with  the  power  to 
order  release;  and  5)  independent  judicial  review  with  the 
power  to  order  release.  However,  the  Green  Paper  criticizes 
the  last  two  options  as  being  "contrary  to  the  basic  principle  of 
ministerial  responsibility". 

Having  examined  a  number  of  possible  alternatives  for  an 
appeal  process,  your  Committee  proposes  a  review  mechanism 
which  would  be  a  combination  of  options  3  and  5  in  the  Green 
Paper. 

This  would  involve  the  establishment  under  statute  of  an 
Information  Commissioner  as  an  officer  of  Parliament  who 
would  attempt  to  resolve  disputes  arising  from  any  claimed 
exemption.  The  Information  Commissioner  would  investigate 
cases  on  complaint  to  him  or  her  and  would  examine  the 
documents  in  question  in  camera,  on  a  confidential  basis.  If  he 
or  she  is  of  the  opinion  that  a  document  should  be  released,  he 
or  she  would  so  advise  the  relevant  Minister  or  official.  If  that 
does  not  result  in  the  release  of  the  document,  he  or  she  would 
then  so  advise  the  complainant,  at  the  same  time  telling  the 
complainant  that  in  his  or  her  opinion  the  complainant  is 
entitled  to  the  release  of  the  document  and  informing  the 
complainant  of  his  or  her  rights  under  the  Act.  Where  the 
Information  Commissioner  is  of  the  opinion  that  the  document 


(2)  Lorsqu'un  ministre  de  la  Couronne  certifie  par  affida- 
vit a  un  tribunal  que  la  production  ou  communication  d'un 
document  serait  prejudiciable  aux  relations  internationales, 
a  la  defense  ou  a  la  securite  nationale  ou  aux  relations 
federales-provinciales,  ou  devoilerait  une  communication 
confidentielle  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
le  tribunal  doit,  sans  examiner  le  document,  refuser  sa 
production  et  sa  communication* 

Votre  Comite  estime  que  le  paragraphe  41  (2)  est  contraire 
aux  principes  qu'etablirait  une  loi  sur  la  liberte  d'information 
et  en  recommande  done  l'abrogation. 

EXEMPTIONS  FACULTATIVES 

Votre  Comite  recommande  qu'un  article  general  soit  inclus 
a  la  suite  des  exemptions  afin  de  permettre  que  malgre  ces 
exemptions,  un  organisme  ou  un  ministere  puisse  ordonner  la 
divulgation  d'un  document  qui  fait  partie  d'une  categorie 
excluse  lorsque  l'interet  public  l'exige,  a  moins  qu'une  autre  loi 
federate  ne  l'interdise. 

PROCESSUS  DE  CONTROLE 

Un  domaine  particulier  de  preoccupation  concerne  la  proce- 
dure d'appel  dont  pourra  se  prevaloir  le  requerant  aux  termes 
de  la  loi  s'il  estime  qu'on  lui  a  refuse  a  tort  l'acces  a  des 
renseignements  qu'il  a  demandes.  En  premier  lieu,  le  ministre 
responsable  ou  son  representant  decidera  si  le  document  en 
question  fait  l'objet  d'une  exemption  qui  l'empeche  d'etre 
publie.  Mais  qui  va  controler  cette  decision? 

Le  Livre  vert  propose  cinq  options  pour  ce  controle:  1)  un 
examen  rigoureux  du  Parlement  grace  aux  moyens  couram- 
ment  utilises;  2)  un  verificateur  de  l'information  habilite  a 
examiner  les  documents  et  a  rediger  un  rapport  annuel;  3)  un 
commissaire  a  l'information  charge  d'examiner  les  documents 
et  de  donner  des  avis  consultatifs;  4)  un  commissaire  a  l'infor- 
mation habilite  a  ordonner  la  publication  de  documents  et  5) 
un  controle  independant  des  tribunaux  qui  pourraient  ordonner 
la  publication  des  documents.  Toutefois,  le  Livre  vert  critique 
les  deux  dernieres  options  en  les  qualifiant  de  contraires  au 
principe  fondamental  de  la  responsabilite  ministerielle. 

Apres  etude  d'un  nombre  de  solutions  possibles  relativement 
a  un  processus  d'appel,  votre  Comite  propose  un  mecanisme  de 
controle  qui  combinerait  les  options  3  et  5  du  Livre  vert. 

Ce  mecanisme  comporterait  la  nomination,  en  vertu  d'une 
loi,  d'un  commissaire  a  l'information  qui  serait  un  agent  du 
Parlement  et  qui  tenterait  de  resoudre  les  litiges  suscites  par 
les  cas  d'exemption.  Le  commissaire  a  l'information  etudierait 
les  plaintes  qui  lui  seraient  adressees  et  examinerait  les  docu- 
ments en  question  a  huis  clos,  de  facon  confidentielle.  S'il 
estime  qu'un  document  doit  etre  publie,  il  en  avisera  le  minis- 
tre ou  le  fonctionnaire  concerne.  Si  par  la  suite  le  document 
n'est  pas  publie,  il  avertira  alors  le  requerant  en  lui  disant  qu'a 
son  avis  il  a  droit  a  la  publication  du  document  et  en  l'infor- 
mant  de  ses  droits  aux  termes  de  la  loi.  Lorsque  le  commissaire 
a  l'information  estimera  que  le  document  fait  l'objet  d'une 
exemption  et  qu'il  ne  devrait  done  pas  etre  publie,  il  devra 
egalement  avertir  le  requerant  et  le  renseigner  sur  ses  droits 
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comes  under  an  exemption  and  therefore  should  not  be 
released,  he  or  she  would  also  so  advise  the  complainant  and 
inform  the  complainant  of  his  or  her  rights  under  the  Act. 
Even  though  the  Information  Commissioner  would  not  have 
the  power  to  overrule  a  decision  not  to  release  a  document,  it  is 
expected  that  his  or  her  opinion  would  ordinarily  prevail  with 
Ministers,  Agencies  and  Departments.  Likewise,  where  the 
opinion  of  the  Information  Commissioner  is  that  the  complai- 
nant is  not  entitled  to  the  release  of  the  document,  it  is 
expected  that  his  or  her  opinion  would  probably  be  accepted 
by  nearly  all  of  the  complainants. 

Contrary  to  the  assertions  in  the  Green  Paper,  your  Com- 
mittee is  of  the  opinion  it  is  not  the  proper  role  of  a  Minister  to 
make  the  final  decision  as  to  whether  a  requested  document  is 
covered  by  one  of  the  exemptions.  Your  Committee  recom- 
mends that  regardless  of  the  opinion  of  the  Information  Com- 
missioner there  should  be  a  right  to  an  ultimate  appeal  to  the 
Courts  with  the  power,  if  necessary,  to  examine  documents  in 
camera  and  to  order  their  release.  The  onus  should  be  placed 
on  the  relevant  Government  Agency  or  Department  to  estab- 
lish that  the  document  in  question  is  exempt  under  the  legisla- 
tion. Your  Committee  agrees  with  the  remarks  made  by 
Professor  Murray  Rankin  on  this  matter  in  a  study  entitled 
"Freedom  of  Information  in  Canada,  Will  the  Doors  Stay 
Shut?"  and  prepared  for  the  Canadian  Bar  Association  as  a 
response  to  the  Green  Paper.  Professor  Rankin  maintains  that 
"no  constitutional,  legal,  or  practical  impediment  stands  in  the 
way  of  judicial  involvement  in  the  adjudication  of  freedom  of 
information  questions",  and  that  the  argument  that  ministerial 
responsibility  precludes  it  is  a  time-worn  dogma  that  collapses 
upon  an  examination  of  English  and  Canadian  constitutional 
precedents.  His  study  concludes  that  to  hand  the  Final  decision 
on  disclosure  of  information  to  the  unreviewable  discretion  of  a 
Minister  "who  is  hardly  a  disinterested  party"  would  make  a 
sham  of  any  system  of  access  to  Government  documents. 


In  order  that  certain  judges  may  acquire  a  familiarity  and 
expertise  in  these  matters,  your  Committee  recommends  that 
the  judge  hearing  the  appeal  should  be  selected  from  a  special 
panel  of  judges  from  the  Trial  Division  of  the  Federal  Court. 
To  reduce  the  expense  of  an  appeal  to  the  complainant,  the 
Federal  Court  judge  could  sit  in  various  parts  of  Canada  to 
hear  cases.  This  would  bring  the  entire  process  of  judicial 
review  closer  to  the  people  and  would  help  generate  public 
confidence. 

Your  Committee  also  recommends  that  a  decision  of  a  trial 
judge  of  the  Federal  Court  be  appealable  to  the  Federal  Court 
of  Appeal  and  with  leave  to  the  Supreme  Court  of  Canada. 
Your  Committee  suggests  that  costs  shall  ordinarily  follow  the 
event  unless  the  Court  otherwise  directs. 


aux  termes  de  la  loi.  Meme  si  le  commissaire  a  l'information 
n'a  pas  le  droit  d'outrepasser  la  decision  de  ne  pas  publier  un 
document,  on  s'attend  a  ce  que  les  ministres,  les  organismes  et 
les  ministeres  suivent  normalement  ses  conseils.  De  meme, 
lorsque  le  commissaire  a  l'information  estime  que  le  requerant 
n'a  pas  droit  a  la  publication  du  document,  on  s'attend  a  ce 
que  pratiquement  tous  les  requerants  acceptent  son  avis. 


Contrairement  aux  affirmations  contenues  dans  le  Livre 
vert,  votre  Comite  estime  qu'il  n'appartient  pas  vraiment  au 
ministre  de  prendre  la  decision  finale  quant  a  savoir  si  un 
document  demande  fait  l'objet  d'une  exemption  ou  non.  Votre 
Comite  recommande,  quel  que  soit  l'avis  du  commissaire  a 
l'information,  que  le  requerant  ait  en  dernier  recours  le  droit 
de  faire  un  appel  au  tribunal  pour  le  cas  echeant,  d'examiner 
les  documents  a  huis  clos  et  en  ordonner  la  publication.  II 
appartiendrait  alors  a  l'organisme  public  ou  au  Ministere 
pertinent  de  prouver  que  le  document  en  question  fait  l'objet 
d'une  exemption  en  vertu  de  la  loi.  Votre  Comite  est  d'accord 
avec  les  observations  de  M.  Murray  Rankin  sur  le  sujet,  dans 
une  etude  intitulee  ^Freedom  of  Information  in  Canada,  Will 
the  Doors  Stay  Shut*?,  entreprise  pour  le  compte  de  l'Associa- 
tion  du  barreau  canadien  en  reponse  au  Livre  vert.  M.  Rankin 
maintient  qu'aucun  obstacle  constitutionnel,  juridique  ou  pra- 
tique n'empeche  Taction  de  la  justice  dans  la  solution  des 
litiges  sur  la  liberte  d'information;  pour  lui,  le  motif  selon 
lequel  la  responsabiite  ministerielle  la  rend  impossible  est  une 
doctrine  depassee  qui  s'effondre  a  la  simple  etude  des  antece- 
dents constitutionnels  de  tout  systeme  d'acces  aux  documents 
du  gouvernement  canadien  et  anglais.  II  conclut  en  disant  que 
c'est  se  moquer  que  de  laisser  la  decision  finale  en  matiere  de 
divulgation  de  renseignements  a  la  discretion  incontrolable 
d'un  ministre  «qui  n'est  certainement  pas  une  partie 
desinteressee*. 

Pour  que  certains  juges  puissent  acquerir  une  connaissance 
approfondie  de  ces  questions,  votre  Comite  recommande  que  le 
juge  entendant  l'appel  soit  choisi  parmi  un  groupe  special  de 
juges  de  la  Division  de  premiere  instance  de  la  Cour  federale. 
Pour  reduire  les  depenses  d'appel  au  requerant,  le  juge  de  la 
Cour  federale  pourrait  sieger  dans  diverses  regions  du  Canada 
pour  entendre  les  causes.  Cette  mesure  rapprocherait  des  gens 
le  controle  judiciaire  et  augmenterait  la  confiance  du  public. 

Votre  Comite  recommande  egalement  qu'une  decision  d'un 
juge  de  premiere  instance  de  la  Cour  federale  puisse  faire 
l'objet  d'un  appel  devant  la  Cour  d'appel  federale  et,  avec  son 
autorisation,  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  et  que  les 
frais  et  depens  soient  a  la  charge  du  requerant  a  moins  que  la 
Cour  en  decide  autrement. 


ELIGIBILITY 

Your  Committee  is  in  favour  of  the  legislation  allowing 
Canadian  citizens,  persons  residing  in  Canada,  or  corporations 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  or  a  province  to  obtain 
access  to  Government  documents.  Your  Committee  rejects  any 
requirement  which  would  oblige  the  applicant  to  establish  a 


RECOURS  A  LA  LOI 

Votre  Comite  est  d'accord  pour  que  la  loi  permette  aux 
citoyens  canadiens,  aux  personnes  residentes  au  Canada,  ou 
aux  societes  constitutes  aux  termes  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province,  d'avoir  acces  aux  documents  du  gouvernement. 
Votre  Comite  rejette  cependant  toute  condition  exigeant  que  le 
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special  interest  in  the  matter  under  consideration  over  and 
above  that  of  the  general  public  before  being  able  to  obtain  the 
documentation  in  question. 

ACCESS  OFFICER 


Your  Committee  is  in  agreement  with  the  suggestion  made 
in  the  Green  Paper  that  Federal  Government  Agencies  and 
Departments,  as  the  foci  of  record  management,  must  bear  the 
major  burden  of  the  realization  of  a  policy  on  public  access  to 
Government  documents.  Your  Committee  therefore  recom- 
mends that  the  legislation  contain  a  provision  requiring  Feder- 
al Government  Agencies  and  Departments  to  designate  par- 
ticular officials  to  undertake  responsibility  for  departmental 
administration  of  access  to  documents. 


DESCRIPTION  OF  DOCUMENTS  SOUGHT 

It  is  the  opinion  of  your  Committee  that  the  legislation 
should  operate  retrospectively  as  well  as  prospectively,  that  is, 
in  regard  to  documents  created  or  received  prior  to  as  well  as 
after  the  coming  into  force  of  the  Act.  Your  Committee 
suggests  some  version  of  the  American  approach  requiring  that 
an  applicant  requesting  a  document  provide  sufficient  informa- 
tion about  the  document  to  enable  a  responsible  officer  who  is 
familiar  with  the  subject  area  of  the  request  to  locate  the 
document  with  a  reasonable  amount  of  effort. 

SEGREGABILITY  OF  DOCUMENTS 

Your  Committee  recommends  the  inclusion  in  the  legisla- 
tion of  a  provision  requiring  Federal  Government  Agencies 
and  Departments  to  release  non-exempt  portions  of  partially 
exempt  documents  unless  the  non-exempt  portions  cannot 
practicably  be  separated  from  the  exempt  portions,  or  the 
exempt  portions  cannot  practicably  be  deleted. 

BURDEN  OF  PROOF 

Your  Committee  is  in  favour  of  placing  the  burden  of 
showing  that  a  document  is  exempt  under  the  legislation  on 
the  Agency  or  Department  refusing  access.  The  Government, 
after  all,  is  in  possession  of  the  document;  the  citizen  is  not. 


FEES 

Your  Committee  recommends  that  charges  made  for 
requests  under  Freedom  of  Information  legislation  should  be 
reasonable  charges  and  should  be  limited  to  the  direct  cost  of 
search  for  and  copying  of  the  documents  requested. 

Your  Committee  also  advocates  the  inclusion  in  the  legisla- 
tion of  a  provision  similar  to  that  contained  in  the  U.S. 
legislation  whereby  documents  can  be  furnished  without 
charge  or  at  a  reduced  charge  where  the  Agency  or  Depart- 
ment determines  that  waiver  or  reduction  of  the  fee  is  in  the 
public  interest  because  furnishing  the  information  can  be 
considered  as  primarily  benefiting  the  general  public.  In  deter- 
mining whether  the  information  can  be  considered  as  primarily 
benefiting  the  general  public,  the  Agency  or  Department  could 


requerant,  avant  de  pouvoir  obtenir  les  documents  requis, 
demontre,  au  regard  de  la  question  en  cause,  un  interet  qui 
aurait  preseance  sur  celui  du  public. 

AGENT  RESPONSABLE  DE  L'ACCES  AUX 
DOCUMENTS 

Votre  Comite  est  d'accord  avec  la  proposition  du  Livre  vert 
selon  laquelle  les  organismes  et  ministeres  du  gouvernement 
federal  doivent,  en  tant  que  centres  de  gestion  des  dossiers, 
etre  les  principaux  responsables  de  l'application  d'une  politique 
visant  Faeces  du  public  aux  documents  du  gouvernement. 
Votre  comite  recommande  done  que  la  loi  renferme  une  dispo- 
sition aux  termes  de  laquelle  les  organismes  et  ministeres  du 
gouvernement  federal  seraient  tenus  de  designer  des  agents 
particuliers  pour  assurer  l'administration  de  faeces  aux  docu- 
ments dans  leur  secteur  de  competence. 

DESCRIPTION  DES  DOCUMENTS  REQUIS 

Votre  Comite  estime  que  la  loi  devrait  avoir  une  portee  a  la 
fois  retroactive  et  prospective,  e'est-a-dire  s'appliquer  aux 
documents  produits  ou  recus  tant  avant  qu'apres  son  entree  en 
vigueur.  Votre  Comite  propose  l'adoption  d'une  version  de  la 
methode  americaine  en  vertu  de  laquelle  un  requerant  doit 
fournir,  au  sujet  des  documents  qu'il  demande,  des  renseigne- 
ments  suffisants  pour  permettre  a  un  agent  responsable,  con- 
naissant  bien  fobjet  de  la  demande,  de  retrouver  ces  docu- 
ments sans  y  consacrer  d'efforts  disproportionnes. 

SEPARABILITE  DES  DOCUMENTS 

Votre  Comite  recommande  que  soit  incluse  dans  la  loi  une 
disposition  qui  oblige  les  organismes  et  ministeres  du  gouver- 
nement federal  a  communiquer  des  parties  non  protegees  de 
documents  partiellement  proteges,  a  moins  que  d'un  point  de 
vue  pratique,  ces  parties  ne  puissent  etre  separees  des  parties 
protegees  ou  que  celles-ci  ne  puissent  etre  supprimees. 

FARDEAU  DE  LA  PREUVE 

Votre  Comite  est  d'accord  pour  que  le  fardeau  de  la  preuve, 
lorsqu'il  est  question  de  determiner  si  un  document  protege 
aux  termes  de  la  loi,  soit  assume  par  l'organisme  ou  le  minis- 
tere ayant  rejete  une  demande.  Apres  tout,  e'est  le  gouverne- 
ment qui  est  en  possession  des  documents,  et  non  le  citoyen. 

DROITS 

Votre  Comite  recommande  que  les  frais  occasionnes  par  les 
demandes  faites  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  liberte  d'information 
soient  raisonnables  et  se  limitent  aux  couts  directs  de  la 
recherche  et  de  la  reproduction  des  documents  demandes. 

Votre  Comite  preconise  egalement  l'inclusion  dans  la  loi 
d'une  disposition  semblable  a  celle  que  contient  la  loi  ameri- 
caine selon  laquelle  les  documents  peuvent  etre  fournis  sans 
frais,  ou  a  un  taux  reduit,  lorsque  l'organisme  ou  le  ministere 
juge  que  la  suppresssion  ou  la  reduction  des  droits  est  dans 
l'interet  du  public;  la  publication  de  l'information  peut,  en 
effet,  ere  consideree  comme  beneficiant  avant  tout  au  public 
en  general.  Pour  determiner  si  tel  est  le  cas,  l'organisme  ou  le 
ministere  pourrait  tenir  compte  du  nombre  de  personnes  qui  en 
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take  into  consideration  such  matters  as  the  size  of  the  public  to 
be  benefited,  the  significance  of  the  benefit,  the  usefulness  of 
the  material  to  be  released,  the  likelihood  that  tangible  public 
good  will  be  realized  and  other  factors  bearing  upon  the 
appropriateness  of  public  payment. 

While  your  Committee  supports  reasonable  search  and 
reproduction  charges,  it  opposes  the  imposition  of  charges  for 
administrative  examination  or  review  of  documents  for  a  deci- 
sion on  release,  as  such  charges  could  become  a  de  facto  means 
of  frustrating  release  owing  to  the  large  element  of  discretion 
involved  in  review  and  the  calculation  of  charges  thereof. 


TIME  LIMITS 


beneficieront,  de  l'importance  des  avantages  recueillis,  de  l'uti- 
lite  du  document  qui  sera  publie,  de  la  probability  d'un  bien 
tangible  pour  le  public,  et  d'autres  facteurs  qui  peuvent  influer 
sur  l'opportunite  d'un  paiement  par  le  public. 


Bien  que  votre  Comite  approuve  des  frais  raisonnables  de 
recherche  et  de  reproduction,  il  s'oppose  a  l'imposition  de  frais 
pour  l'etude  ou  le  controle  administratif  de  documents  avant 
qu'une  decision  de  publication  ne  soit  prise;  de  tels  frais 
pourraient  entraver  la  publication  de  l'information  vu  l'impor- 
tance de  l'element  discretionnaire  lors  du  controle  et  du  calcul 
des  frais  de  ce  controle. 

dElais 


Your  Committee  considers  that  successful  operation  of 
Freedom  of  Information  legislation  requires  that  Federal  Gov- 
ernment Agencies  and  Departments  act  expeditiously  in  meet- 
ing requests  for  documents.  Your  Committee  therefore  agrees 
with  the  suggestion  made  in  the  Green  Paper  that  a  reasonable 
time  period  during  which  a  decision  would  have  to  be  made 
within  an  Agency  or  Department  as  to  whether  or  not  to 
release  material  relevant  to  an  application  is  twenty  working 
days,  with  the  legislation  requiring  availability  of  released 
material  as  soon  as  possible  after  decision.  Your  Committee 
further  recommends  that  an  extension  of  up  to  ten  working 
days  be  allowed  in  three  types  of  unusual  circumstances,  in 
effect  where  documents  must  be  searched  for  and  collected 
from  other  locations,  where  another  Agency  or  Department 
having  a  substantial  interest  in  the  status  of  the  information 
requested  must  be  consulted,  or  where  a  request  requires  an 
Agency  or  Department  to  search  for,  collect  and  examine  a 
voluminous  amount  of  separate  and  distinct  documents.  A 
similar  provision  is  contained  in  the  U.S.  legislation. 

Further  to  your  Committee's  recommendation  that  an  Infor- 
mation Commissioner  be  established  under  the  Act,  your 
Committee  recommends  that  there  be  a  limit  of  ten  working 
days  for  him  or  her  to  make  a  finding.  With  regard  to  your 
Committee's  proposal  that  there  be  a  right  of  appeal  to  the 
Federal  Court  on  the  question  of  access  to  Government  docu- 
ments, your  Committee  suggests  the  inclusion  in  the  legislation 
of  a  provision  similar  to  that  existing  in  the  U.S.  legislation 
whereby  the  Government's  time  to  answer  a  suit  under  the  Act 
is  30  days  "unless  the  Court  otherwise  directs  for  good  cause 
shown". 

REPORTING 

Your  Committee  is  in  agreement  with  the  suggestion  made 
in  the  Green  Paper  that  in  order  to  ensure  effective  parliamen- 
tary oversight  of  a  Freedom  of  Information  statute,  the  statute 
should  require  detailed  annual  reports  from  Agencies  and 
Departments  including  statistics  on  the  compliance  by  the 
Agencies  and  Departments  with  their  obligations  under  the 
legislation.  An  Information  Commissioner  should  likewise  be 
required  to  report  on  his  or  her  responsibilities  under  the 
legislation.  All  such  reports  should  stand  permanently  referred 
to  a  Parliamentary  Committee. 


Votre  Comite  considere  que,  pour  que  la  Loi  sur  la  liberte 
d'information  soit  un  succes,  il  faut  que  les  organismes  et  les 
ministeres  federaux  fassent  diligence  pour  repondre  aux 
demandes  de  documents.  Votre  Comite  convient  done,  avec  le 
Livre  vert,  que  la  periode  raisonnable  pour  prendre  une  deci- 
sion au  sein  d'un  organisme  ou  d'un  ministere  sur  le  bien  fonde 
de  la  publication  d'un  document  demande,  est  de  vingt  jours 
ouvrables;  la  loi  exige  ensuite  que  le  document  publie  soit 
disponible  le  plus  tot  possible  apres  la  decision.  Votre  Comite 
recommande  de  plus  qu'un  prolongement,  pouvant  aller  jus- 
qu'a  dix  jours  ouvrables,  soit  accorde  dans  trois  types  de 
circonstances  inhabituelles:  lorsqu'il  faut  aller  dans  d'autres 
villes  pour  chercher  et  recueillir  les  documents,  lorsqu'un  autre 
organisme  ou  ministere  manifestant  un  interet  certain  pour 
l'information  demandee  doit  etre  consulte,  lorsqu'une  demande 
exige  qu'un  organisme  ou  un  ministere  recherche,  recueille  ou 
examine  une  quantite  volumineuse  de  documents  differents.  La 
loi  americaine  contient  une  disposition  semblable. 


En  rapport  avec  la  creation  du  poste  de  Commissaire  a 
l'information  aux  termes  de  la  loi,  votre  Comite  recommande 
que  le  Commissaire  soit  tenu  de  rendre  une  decision  dans  un 
delai  de  dix  jours  ouvrables.  Pour  ce  qui  est  de  la  possibilite 
d'interjeter  appel  a  la  Cour  federate  en  matiere  d'acces  aux 
documents  gouvernementaux,  votre  Comite  propose  d'inclure 
dans  la  loi  une  disposition  semblable  a  celle  qui  existe  dans  la 
loi  americaine  et  qui  donne  au  gouvernement  trente  jours  pour 
repondre  a  une  demande  d'action  en  justice  visee  par  la  loi,  «a 
moins  que  la  cour  n'en  decide  autrement  si  elle  juge  qu'il  existe 
des  motifs  valables.* 

RAPPORTS 

Votre  Comite  approuve  la  proposition  faite  dans  le  Livre 
vert,  selon  laquelle,  afin  d'assurer  une  surveillance  efficace  de 
['application  de  la  Loi  sur  la  liberte  d'information,  celle-ci 
devrait  prevoir  la  presentation  de  rapports  annuels  detailles  au 
Parlement  par  les  organismes  et  ministeres,  y  compris  la 
presentation  de  statistiques  sur  la  facon  dont  ils  ont  rempli 
leurs  obligations  aux  termes  de  la  loi.  Un  commissaire  a 
l'information  devrait  egalement  etre  tenu  de  rendre  compte  de 
ses  responsabilites  aux  termes  de  la  loi.  Tous  ces  rapports 
devraient  etre  soumis  en  permanence  a  un  comite  parlemen- 
taire. 
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PRIORITY 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  no  claim  to  Crown 
privilege  should  prevail  against  a  Freedom  of  Information 
statute  and  that  Members  of  Parliament  should  have  the  right 
to  receive  documents  without  regard  to  Crown  privilege.  Your 
Committee  therefore  recommends  that  the  Standing  Orders  be 
amended  accordingly. 

FOOTNOTES 

1  D.F.  Wall,  "The  Provision  of  Government  Information",  Privy 
Council  Office,  April,  1974.  The  report  is  reproduced  in  Issue  32 
of  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  beginning  at 
page  30  (June  25,  1975). 

2  See  the  study  entitled  "Prohibitions  Against  the  Release  of 
Government  Information  Contained  in  the  Statutes  of  Canada" 
prepared  by  Francois  Pepin  of  the  Research  Branch,  Library  of 
Parliament  for  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments.  The  study  is  set  out  beginning  at 
page  47  of  Issue  23  of  the  Committee  proceedings  (April  18, 
1978). 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  6,  8,  10,  12,  14,  16,  18,  19,  21,  23,  25,  26,  28,  31, 
32  and  34)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  41  to  the  Journals). 


PRIORITE 

Votre  Comite  recommande  que  les  dispositions  d'une  loi  sur 
la  liberie  d'information  s'appliquent,  et  que  les  parlementaires 
recoivent  les  documents  demandes  sans  egard  a  toute  revendi- 
cation  de  privilege  par  la  Couronne.  Votre  Comite  recom- 
mande done  que  le  Reglement  soit  modifie  en  consequence. 


RENVOIS 

1  D.F.  Wall,  «Diffusion  de  l'information  gouvernementale»,  Bureau 
du  Conseil  prive,  avril  1974.  Le  rapport  est  reproduit  dans  le 
fascicule  n°  32  des  deliberations  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  a  partir  de  la  page  72 
(25  juin  1975). 

2  Voir  l'etude  intitulee  «Interdictions  de  divulgation  de  renseigne- 
ments  gouvernementaux  contenus  aux  Statuts  du  Canada*  prepa- 
ree  par  Francois  Pepin  du  Service  de  recherches  de  la  Bibliothe- 
que  du  Parlement  pour  le  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires.  On  trouve  cette  etude 
a  partir  de  la  page  47  du  fascicule  n°  23  des  deliberations  du 
Comite  (18  avril  1978). 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  rf"  6,  8,  10,  12,  14,  16,  18,  19  21,  23,  25, 
26,  28,  31,  32  et  34)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  41  aux  Journaux). 


Mr.  Leblanc  (Laurier),  from  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works,  presented  the  Fifth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
December  1,  1977,  your  Committee  has  commenced  a  study  of 
the  document  entitled,  "The  Management  of  Canada's 
Nuclear  Wastes",  and  submits  the  following  Interim  Report. 

Your  Committee  has  since  its  last  Report  met  with: 

The  Canadian  Nuclear  Association, 
Professor  R.  Uffen, 

The  New  Brunswick  Electric  Power  Commission, 
Mr.  B.  Bergh  and  Mr.  T.  Fultz, 

and   travelled   to   Pickering,  Ontario  to  view   the   Pickering 
Nuclear  Generating  Station. 

Your  Committee  has  not  completed  its  studies  and  if  its 
studies  are  not  terminated  by  the  end  of  the  present  session, 
recommends  that  its  Order  of  Reference  relating  to,  "The 
Management  of  Canada's  Nuclear  Wastes"  be  again  referred 
together  with  the  evidence  adduced  and  submitted  thereto. 

Your  Committee  recommends  that  a  program  of  public 
education  be  undertaken  to  acquaint  the  general  public  more 
fully  with  the  advantages  and  disadvantages  of  nuclear  energy. 

Your  Committee  further  recommends  that  an  intensive 
research  and  development  program  into  all  facets  of  nuclear 
waste  management  be  pursued  on  an  urgent  basis,  and  that  the 
public  be  kept  informed  of  the  progress  of  this  program  with 


M.  Leblanc  (Laurier),  du  Comite  permanent  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  presente  le  cinquieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  1"  decembre 
1977,  votre  Comite  a  entrepris  l'etude  du  document  intitule 
«La  gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada*,  et  il  soumet 
aujourd'hui  le  rapport  provisoire  dont  la  teneur  suit: 

Depuis  son  dernier  rapport,  votre  Comite  a  entendu  les 
temoins  suivants: 

L'Association  nucleaire  canadienne 

Le  professeur  R.  Uffen 

La  Commission  d'energie  du  Nouveau-Brunswick,  et 

MM.  B.  Bergh  et  T.  Fultz. 

II  s'est  egalement  rendu  a  Pickering  (Ontario)  pour  y  visiter  la 
Centrale  nucleaire. 

Votre  Comite  n'a  pas  encore  termine  ses  travaux;  e'est 
pourquoi  il  recommande,  si  la  fin  de  la  presente  session  devait 
y  mettre  un  terme,  que  son  Ordre  de  renvoi  relatif  a  *La 
gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada*  soit  reconduit  et 
qu'il  s'etende  aux  temoignages  et  documents  recus  par  le 
Comite. 

Votre  Comite  recommande  la  mise  en  oeuvre  d'un  pro- 
gramme d'information  visant  a  eclairer  davantage  le  public  sur 
les  avantages  et  les  inconvenients  de  l'energie  nucleaire. 

Votre  Comite  recommande  egalement  l'institution  urgente 
d'un  programme  intensif  de  recherche  et  de  developpement 
couvrant  tous  les  aspects  de  la  gestion  des  dechets  nucleaires  et 
que  le  public  soit  periodiquement   informe  de  l'etat  de  ce 
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special    reference    to   communities    near   which    research    is 
conducted. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  26,  28,  36,  37  and  41)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  42  to  the  Journals). 


programme  tout  en  mettant  l'accent  sur  les  collectivites  pro- 
ches  des  installations  de  recherche. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
(fascicules  n°s  26,  28,  36,  37  et  41)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  42  aux  Journaux). 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Anti-Infla- 
tion Board  to  the  Governor  General  in  Council,  reporting  its 
reference  to  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation  Act  of 
the  agreement  respecting  (1)  the  Town  of  Port  Hope,  dated 
June  14,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/441R-3; 

(2)  the  Hamilton  Hydro  Electric  System,  dated  June  13, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441S-3; 

(3)  Bell  Canada,  dated  June  13,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1 /441T-3; 

(4)  Oxford  County  Board  of  Health,  dated  June  13,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/441U-3; 

(5)  Renfrew  County  and  District  Health  Unit,  dated  June 
13,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
441V-3;and 

(6)  United  Counties  of  Stormont,  Dundas  and  Glengarry, 
dated  June  13,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441W-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la  Ville 
de  Port  Hope,  en  date  du  14  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441R-3; 

(2)  le  Hamilton  Hydro  Electric  System,  en  date  du  13  juin 
1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°303-l/441S-3; 

(3)  Bell  Canada,  en  date  du  13  juin  1978.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441T-3; 

(4)  le  Conseil  de  sante  du  comte  d'Oxford,  en  date  du  13 
juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  303-1/441U-3; 

(5)  l'unite  sanitaire  du  comte  et  du  district  de  Renfrew,  en 
date  du  13  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/441V-3;  et 

(6)  les  Comtes  unis  de  Stormont,  Dundas  et  Glengarry,  en 
date  du  13  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/441 W-3. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Kaplan,  seconded 
by  Miss  Campbell  (South  Western  Nova),  it  was  resolved, — 
That  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  earlier  this  day,  be 
concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Kaplan, 
appuye  par  M"e  Campbell  (South  Western  Nova),  il  est 
resolu, — Que  le  rapport  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  presente  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  agree. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-36,  An 
Act  to  amend  the  Export  Development  Act; 

Mr.  Horner,  seconded  by  Mrs.  Sauve,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Brewin,  seconded  by  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North 
Centre),  moved  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
be  not  now  read  a  third  time,  but  that  it  be  referred  back  to 
the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  for  the  purpose  of  reconsidering  Clauses  2  and  3 
thereof." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations. 


M.  Horner,  appuye  par  Mme  Sauve,  propose, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


-Que  ce  bill 


M.  Brewin,  appuye  par  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Cen- 
tre),  propose  l'amendement  suivant, — Que  tous  les  mots  sui- 
vant  le  mot  «Que»  soient  retranches  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«le  Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troisieme  fois 
mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques  afin  de  reetudier 
les  articles  2  et  3». 

Apres  debat,  l'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le 
vote  suivant: 
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(Division — Vote  N°  61) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Alexander 

Clarke 

Epp 

Knowles 

Oberle 

Alkenbrack 

(Vancouver  Quadra) 

Firth 

(Norfolk — Haldimand) 

Patterson 

Baker 

Coates 

Friesen 

Lambert 

Peters 

(Grenville- 

— Carleton) 

Cossitt 

Grafftey 

(Edmonton  West) 

Pigott  (Mrs.) 

Balfour 

Crouse 

Halliday 

Lawrence 

Ritchie 

Beatty 

Darling 

Hnatyshyn 

Malone 

Rodriguez 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

McGrath 

Schellenberger 

Blackburn 

Douglas 

Jarvis 

McKenzie 

Stewart 

Brewin 

(Nanaimo — Cowichan— 

-  Johnston 

McKinnon 

(Marquette) 

Brisco 

The  Islands) 

Knowles 

Munro 

Towers 

Cadieu 

Elzinga 

(Winnipeg 
North  Centre) 

(Esquimalt — Saanich) 

Wise 
Yewchuk — 47 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Allard 

Chretien 

Gauthier 

LeBlanc 

Philbrook 

Andras 

Clermont 

(Ottawa — Vanier) 

( Westmorland — Kent) 

Pinard 

(Port  Arth 

ur) 

Comtois 

Gillespie 

Lefebvre 

Portelance 

Baker 

Condon 

Gray 

Lessard 

Prud'homme 

(Gander — 

Twillingate) 

Corbin 

Guay 

Loiselle 

Railton 

Beaudoin 

Corriveau 

Harquail 

(Chambly) 

Roberts 

Bechard 

Cullen 

Herbert 

Loiselle 

Robinson 

Begin  (Mllc) 

Daudlin 

Holt  (Mrs.) 

(Saint-Henri) 

Rompkey 

Blouin 

Dawson 

Horner 

Lumley 

Roy 

Boulanger 

De  Bane 

Jamieson 

MacDonald 

(Timmins) 

Breau 

Demers 

Joyal 

(Cardigan) 

Sauve  (Mme) 

Caccia 

Dionne 

Kaplan 

MacFarlane 

Savard 

Cafik 

(Northumberland — 

Lajoie 

MacGuigan 

Smith 

Campagnolo 

(Mrs.) 

Miramichi) 

Lalonde 

Maine 

(Saint-Jean) 

Campbell  (Miss) 

Douglas 

Lambert 

Marchand 

Stewart 

(South  Western  Nova) 

(Bruce — Grey) 

(Bellechasse) 

Martin 

(Cochrane) 

Campbell 

Dupras 

Lamontagne 

McRae 

Tessier 

(LaSalle— 

-Emard — 

Duquet 

Lang 

Milne 

Turner 

Cote  Saint-Paul) 

Flynn 

Langloij 

Munro 

Watson 

Caouette 

Foster 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Whelan 

(Villeneuve) 

Francis 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Wood 

Caron 

Gauthier 

Leblanc 

Ouellet 

Yanakis 

(Roberval) 

(Laurier) 

Penner 

Young— 93 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was  La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division, 

agreed  to,  on  division. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-61,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1979. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-61,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
au  cours  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  for  Mr. 
McRae  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  en  rem- 
placement  de  M.  McRae  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 
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Mr.  Benjamin  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Management  and  Members'  Services. 

Messrs.  MacFarlane  and  Stewart  (Cochrane)  for  Messrs. 
Hopkins  and  Mclsaac  on  the  Standing  Committee  on  Man- 
agement and  Members'  Services. 

Mr.  Savard  for  Mr.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

MM.  MacFarlane  et  Stewart  (Cochrane)  en  remplacement 
de  MM.  Hopkins  et  Mclsaac  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Savard  en  remplacement  de  M.  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans  to  Indians 
made  under  subsection  70(  1 )  of  the  Indian  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(6)  of 
the  Act,  chapter  1-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/161. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consen- 
ts aux  Indiens  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  Particle  70  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  au  cours  de  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (6)  de  l'article  70 
de  cette  Loi,  chapitre  1-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/161. 


By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Annual  Report  and  Statement  of  Accounts  of  the  Federal 
Business  Development  Bank  for  the  Fiscal  year  ended  March 
31,  1978,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/162. 


Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Banque  federate  de  developpement,  ainsi  que  le 
releve  des  comptes  et  les  etats  financiers  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au 
paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/162. 


By  Mr.  MacDonald  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section 
13  of  the  Army  Benevolent  Fund  Act,  chapter  A- 16,  R.S.C., 
1970,  together  with  the  report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/58. 


Par  M.  MacDonald  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfai- 
sance  de  l'armee,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  Financiers 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a 
l'article  13  de  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  l'armee, 
chapitre  A- 16,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/58. 


By  Mr.  MacDonald  (Cardigan), — Statement  on  the  Opera- 
tions of  the  Returned  Soldiers'  Insurance  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  17(2)  of 
the  Act,  chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1920,  as  amended. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/228. 


Par  M.  MacDonald  (Cardigan), — Etat  relatif  aux  opera- 
tions decoulant  de  la  Loi  sur  l'assurance  des  soldats  de  retour 
au  pays,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  19  de  cette  Loi, 
chapitre  54,  Statuts  du  Canada  1920.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/228. 


By  Mr.  MacDonald  (Cardigan), — Statement  on  the  Opera- 
tions of  the  Veterans  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Act, 
chapter  V-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/254. 


Par  M.  MacDonald  (Cardigan), — Etat  relatif  aux  opera- 
tions decoulant  de  la  Loi  sur  l'assurance  des  anciens  combat- 
tants  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  de  l'article  18  de  cette  Loi, 
chapitre  V-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).— 
Document  parlementaire  n°  303-1/254. 
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By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursu- 
ant to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/142. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  y  compris  les  comptes 
et  les  etats  Financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1978,  conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  75  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 303-1/142. 


At  6.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  6  h.  14  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  deux 
heures  de  1'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe (1)  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  O'Con- 
nell,  seconded  by  Mr.  Roche,  it  was  resolved, — That  this 
House  join  with  Parliamentarians  in  the  United  Kingdom, 
Norway  and  Belgium  in  nominating  the  Helsinki  Monitoring 
Groups  in  the  USSR  for  the  1978  Nobel  Peace  Prize. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  O'Connell,  appuye  par  M.  Roche,  il  est 
resolu, — Que  la  Chambre  se  joigne  aux  parlementaires  du 
Royaume-Uni,  de  Norvege  et  de  Belgique  pour  presenter  les 
Groupes  de  surveillance  d'Helsinki  en  URSS  comme  candidats 
au  Prix  Nobel  de  la  Paix  de  1978. 


Mr.  Baldwin,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Sixth 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26,  The 
Statutory  Instruments  Act,  1970-71-72,  c.  38,  your  Committee 
proposes  to  continue  its  reveiw  and  scrutiny  of  statutory 
instruments  during  the  adjournment  of  Parliament  in  the 
summer  of  1978. 

Your  Committee  therefore  recommends  that  for  this  pur- 
pose, and  nothwithstanding  an  Order  of  the  Senate  of  Thurs- 
day, November  17,  1977  and  an  Order  of  the  House  of 
Commons  of  Tuesday,  November  22,  1977  respecting  the 
quorum  of  the  Committee,  the  Joint  Chairmen  be  authorized 
to  hold  meetings  during  the  forthcoming  summer  recess  to 
receive  and  authorize  the  printing  of  evidence  when  three 
members  of  the  Committee  are  present,  provided  both  Houses 
are  represented. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  34)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  43  to  the  Journals). 


M.  Baldwin,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Au  sujet  de  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  Particle  26  de  la 
Loi  sur  les  textes  reglementaires,  1970-1971-1972,  c.  38,  votre 
Comite  projette  de  poursuivre  son  examen  rigoureux  des  textes 
reglementaires  apres  Pajournement  du  Parlement  au  cours  de 
Pete  1978. 

Votre  Comite  recommande  done  qu'a  cette  fin,  et  nonob- 
stant  Pordonnance  du  Senat  du  jeudi  17  novembre  1977  et 
Pordonnance  de  la  Chambre  des  communes  du  mardi  22 
novembre  1977  relative  au  quorum  du  Comite,  les  copresidents 
soient  autorises  a  tenir  des  reunions  au  cours  des  prochaines 
vacances  d'ete  afin  de  recevoir  et  de  faire  imprimer  les  temoi- 
gnages  lorsque  trois  membres  du  Comite  sont  presents,  pourvu 
que  les  deux  Chambres  soient  representees. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  n"  34)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n°  43  aux  Journaux). 


Mr.  Huntington,  from  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts,  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

1.  In  accordance  with  its  permanent  Order  of  Reference 
contained  in  the  Standing  Orders  of  the  House  of  Commons, 
your  Committee  has  considered  the  Reports  of  the  Auditor 
General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the  fiscal 
years  ended  March  31,  1976,  and  March  31,  1977,  and  in 
particular,  the  following  items: 

(a)  1976  Report — Appendices  D  and  E — Financial  Man- 
agement and  Control  Studies,  and  the  1977  Report — 
Appendix  D — Financial  Management  and  Control  Study; 

(b)  1977  Report — Parts  3,  4,  5,  and  6 — Computer  and 
Information  Systems  Evaluation  Study,  and  paragraph 
17.10 — Weaknesses  in  control  over  Unemployment  Insur- 
ance benefit  payments; 

(c)  1977  Report — Special  Audits  and  Inquiries — Para- 
graphs 10.9,  10.10,  10.16  to  10.21  inclusive,  11.1  to  11.19 
inclusive,  12.1  to  12.18  inclusive,  and  12.31  to  12.40  inclu- 
sive; and 

(d)  1977  Report — Valuation  of  Pension  Accounts;  and 
Canada  Pension  Plan — Projected  Deficiency — Paragraphs 
14.9  and  17.6. 


M.  Huntington,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

1.  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent  contenu 
dans  le  Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  votre 
Comite  a  etudie  les  rapports  du  Verificateur  general  du 
Canada  a  la  Chambre  des  communes  pour  les  annees  financie- 
rs terminees  le  31  mars  1976  et  le  31  mars  1977,  tout 
particulierement  les  postes  suivants: 

a)  Rapport  de  1976 — Appendices  D  et  E — Etudes  de  la 
gestion  et  du  controle  financiers,  et  le  rapport  de  1977 — 
appendice  D — Etude  de  la  gestion  et  du  controle  financiers. 

b)  Rapport  de  1977 — Parties  3,  4,  5  et  6 — Etudes  portant 
sur  Pevaluation  des  systemes  d'informatique  et  d'informa- 
tion;  et  paragraphe  17.10 — Faiblesses  du  controle  exerce  sur 
les  paiements  de  prestations  d'assurance-chomage; 

c)  Rapport  de  1977 — Verifications  speciales  et  enquetes — 
paragraphes  10.9,  10.10,  10.16  a  10.21  inclusivement,  11.1  a 
11.19  inclusivement,  12.1  a  12.18  inclusivement,  et  12.31  a 
12.40  inclusivement;  et 

d)  Rapport  de  1977 — Evaluation  des  comptes  de  pensions  de 
retraite;  et  Regime  de  pensions  du  Canada — Insuffisance 
prevue — paragraphes  14.9  et  17.6. 
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2.     The     co-operation     of     the     following     witnesses     is 
acknowledged: 

From  the  Department  of  the  Secretary  of  State: 

Mr.  A.  Fortier,  Under  Secretary  of  State; 

Mr.  G.  T.  Rayner,  Senior  Assistant  Under  Secretary  of 
State; 

Mr.  R.  J.  Lachapelle,  Director  General,  Education  Sup- 
port Branch; 

Mr.  P.  E.  Larose,  Superintendent  of  Translation. 

From   the   Department   of  Indian   Affairs   and   Northern 
Development: 

Mr.  A.  Kroeger,  Deputy  Minister; 

Mr.  R.  J.  Fournier,  Assistant  Deputy  Minister,  Finance 
and  Administration; 

Mr.   R.   J.   Knox,   Director  General,   Program   Support 
(Indian  and  Eskimo  Affairs  Program). 

From  the  Department  of  Supply  and  Services: 

Mr.  J.  L.  Fry,  Deputy  Minister  of  Services  and  Deputy 
Receiver  General  of  Canada; 

Mr.  G.  A.  Berger,  Assistant  Deputy  Minister,  Commer- 
cial Supply; 

Mr.  D.  J.  Steele,  Assistant  Deputy  Minister,  Manage- 
ment Services,  Services  Administration; 

Mr.  B.  Crossfield,  Director  General,  Compensation  Ser- 
vices Branch; 

Mr.   K.   W.  Reed,  Director  General,  Payment  Services 
Branch; 

Mr.   D.   C.   Baxter,   Director  General,   Data   Processing 
Branch; 

Mr.    A.    G.    Irvine,    Director   General,   Government   of 
Canada  Accounting  Branch,  Services  Administration; 

Mr.  T.  Dunbar,  Director,  Central  Accounting,  Govern- 
ment of  Canada  Accounting  Branch. 

From  the  Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Superintendent  F.  Fedor. 
From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 

Mr.  J.  L.  Manion,  Deputy  Minister; 

Mr.  R.  St.  Laurent,  Executive  Director,  Benefit  Program; 

Mr.     F.    Godbout,    Executive    Director,     Finance    and 
Administration; 

Mr.  B.  K.  Dertinger,  Executive  Director,  National  Sys- 
tems and  Services. 

From  the  Department  of  National  Revenue — Taxation: 

Mr.  B.  MacDonald,  Deputy  Minister; 

Mr.  H.  E.  Garland,  Assistant  Deputy  Minister,  Opera- 
tions; 


2.  Nous  avons  recu  la  collaboration  des  temoins  suivants: 

Du  Secretariat  d'Etat: 

M.  A.  Fortier,  sous-secretaire  d'Etat; 

M.  G.T.  Rayner,  sous-secretaire  d'Etat  adjoint  principal; 

M.  R.J.  Lachapelle,  directeur  general,  Direction  de  l'ap- 
pui  a  l'education; 

M.  P.E.  Larose,  surintendant  du  bureau  des  traductions. 

Du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien: 

M.  A.  Kroeger,  sous-ministre; 

M.  R.J.  Fournier,  sous-ministre  adjoint.  Finances  et 
administration; 

M.  R.J.  Knox,  directeur  general,  Soutien  des  programmes 
(Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes). 

Du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services: 

M.  J.L.  Fry,  sous-ministre  des  services  et  sous-receveur 
general  du  Canada; 

M.  G.A.  Berger,  sous-ministre  adjoint,  Approvisionne- 
ment  commercial; 

M.  D.J.  Steele,  sous-ministre,  Services  de  gestion,  Admi- 
nistration des  services; 

M.  B.  Crossfield,  directeur  general,  Direction  des  services 
de  compensation; 

M.  K.W.  Reed,  directeur  general,  Direction  des  services 
de  remuneration; 

M.  D.C.  Baxter,  directeur  general,  Direction  du  traite- 
ment  des  donnees; 

M.  A.G.  Irvine,  directeur  general,  Direction  de  la  compta- 
bilite du  gouvernement  du  Canada,  Administration  des 
services; 

M.  T.  Dunbar,  directeur,  comptabilite  centrale,  Direction 
de  la  comptabilite  du  gouvernement  du  Canada. 

De  la  Gendarmerie  Royale  du  Canada: 

Le  surintendant  F.  Fedor. 
Du  ministere  de  I'Emploi  et  de  I' Immigration: 

M.  J.L.  Manion,  sous-ministre; 

M.  R.  St.  Laurent,  directeur  executif,  Programmes  des 
prestations; 

M.  F.  Godbout,  directeur  executif.  Finances  et  adminis- 
tration; 

M.  B.K.  Dertinger,  directeur  executif,  Systemes  natio- 
naux  et  services. 

Du  ministere  du  Revenu  national — Impot: 

M.  B.  MacDonald,  sous-ministre; 

M.  H.E.  Garland,  sous-ministre  adjoint,  Direction  des 
operations; 
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Mr.  D.  S.  Brooks,  Acting  Assistant  Deputy  Minister, 
Systems  and  Planning. 

From  the  Department  of  Finance: 

Mr.  D.  Clark,  Assistant  Director,  Federal-Provincial 
Relations  Division; 

Mr.  R.  A.  McLarty,  Senior  Economist,  Social  Develop- 
ment and  Manpower  Policy  Division; 

Mr.  L.  Konomis,  Chief,  Special  Projects,  Government 
Finance  Division. 

From  Statistics  Canada: 

Mr.  P.  Kirkham,  Chief  Statistician  of  Canada; 

Mr.  N.  Francino,  Director  General,  Policy,  Planning  and 
Evaluation  Branch. 

From  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources: 

Mr.  C.  H.  Smith,  Senior  Assistant  Deputy  Minister; 

Mr.  W.  McKim,  Assistant  Deputy  Minister  of  Adminis- 
tration; 

Mr.  H.  D.  Fleck,  Director,  Financial  Services. 

From  the  Canada  Council: 

Mr.  Charles  Lussier,  Director; 

Mr.  T.  Porteous,  Associate  Director; 

Mr.  C.  Gauthier,  Director  of  Administration  and  Finance. 

From  the  National  Museums  of  Canada: 

Mr.  Andre  Bachand,  Vice-Chairman  of  the  Board  of 
Trustees  of  the  National  Museums  of  Canada;  and 
Chairman  of  the  Special  Committee  on  Finance  and 
Audit  of  the  Board  of  Trustees; 

Ms.  Jennifer  R.  McQueen,  Acting  Secretary  General; 

Mr.  Richard  Herring,  Assistant  Secretary  General,  Plan- 
ning and  Administration; 

Mr.  Arthur  Trickey,  Assistant  Secretary  General, 
Finance  and  Administration; 

Mr.  Dann  Michols,  Director,  Museum  Assistance 
Programme. 

From  the  Department  of  National  Health  and  Welfare: 

Miss  A.  K.  Liljefors,  Director,  Planning  and  Evaluation, 
Income  Security  Programs  Branch; 

Mr.  D.  Smith,  Acting  Director  General,  Financial 
Administration. 

From  the  Department  of  Insurance: 

Mr.  W.  Riese,  Chief  Actuary. 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  R.  L.  Richardson,  Deputy  Secretary,  Program 
Branch; 

Mr.  S.  Mensforth,  Deputy  Secretary,  Financial  Adminis- 
tration Branch; 


M.  D.S.  Brooks,  sous-ministre  adjoint  interimaire;  Syste- 
mes  et  planification. 

Du  ministere  des  Finances: 

M.  D.  Clark,  directeur  adjoint.  Division  des  relations 
federale-provinciale; 

M.  R.A.  McLarty,  economiste  en  chef,  Division  de  la 
politique  de  promotion  syndicale  et  de  main-d'oeuvre; 

M.  L.  Konomis,  chef,  projets  speciaux,  Division  des  finan- 
ces de  l'Etat. 

De  Statistique  Canada: 

M.  P.  Kirkham,  statisticien  en  chef  du  Canada; 

M.  N.  Francino,  directeur  general,  Direction  de  la  politi- 
que, de  la  planification  et  de  1'evaluation. 

Du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources: 

M.  C.H.  Smith,  premier  sous-ministre  adjoint; 

M.  W.  McKim,  sous-ministre  adjoint  de  l'administration; 

M.  H.D.  Fleck,  directeur,  Services  financiers. 

Du  Conseil  des  Arts  du  Canada: 

M.  Charles  Lussier,  directeur; 

M.  T.  Porteous,  directeur  associe; 

M.  C.  Gauthier,  directeur  de  fadministration  et  des 
finances. 

Des  Musees  nationaux  du  Canada: 

M.  Andre  Bachand,  vice-president  du  Conseil  d'adminis- 
tration  des  musees  nationaux  du  Canada  et  president 
du  Comite  special  des  finances  et  de  la  verification  du 
Conseil  d'administration; 

Mme  Jennifer  R.  McQueen,  secretaire  general  interimaire; 

M.  Richard  Herring,  secretaire  general  adjoint,  Planifica- 
tion et  administration; 

M.  Arthur  Trickey,  secretaire  general  adjoint,  Finances  et 
administration; 

M.  Dann  Michols,  directeur,  Programme  d'appui  aux 
musees. 

Du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social: 

Mllc  A.K.  Liljefors,  directeur,  Planification  et  evaluation 
des  programmes,  Direction  des  programmes  de  la  secu- 
rite  du  revenu; 

M.  D.  Smith,  directeur  general  suppleant,  Administration 
financiere. 

Du  Departement  des  assurances: 

M.  W.  Riese,  actuaire  en  chef. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  R.L.  Richardson,  sous-secretaire,  Direction  des 
programmes; 

M.  S.  Mensforth,  sous-secretaire,  Direction  de  l'adminis- 
tration financiere; 
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Mr.  P.  Meyboom,  Deputy  Secretary,  Administrative 
Policy  Branch; 

Mr.  W.  Pajor,  Director,  Information  Systems  Division, 
Administrative  Policy  Branch; 

Mr.  A.  G.  Ross,  Director,  Financial  Policy  Development, 
Financial  Administration  Branch; 

Mrs.  N.  Gendreau,  Director,  Evaluation,  Analysis  and 
Data  Services  Division,  Personnel  Policy  Branch; 

Mr.  D.  D.  Harris,  Director,  Administrative  Standards 
Division,  Administrative  Policy  Branch; 

Mr.  W.  A.  Kelm,  Director,  Pension  and  Benefits  Division, 
Personnel  Policy  Branch; 

Mr.  N.  H.  Duncan,  Group  Chief,  Financial  Policy 
Research  and  Advisory  Services  Division,  Financial 
Administration  Branch; 

Mr.  A.  Silverman,  Group  Chief,  Financial  Policy  Evalua- 
tion Division,  Financial  Administration  Branch; 

Mr.  J.  VanDoornick,  Senior  Project  Officer,  Administra- 
tive Standards  Division,  Administrative  Policy  Branch. 

From  the  Auditor  General's  Office: 

Mr.  J.  J.  Macdonell,  Auditor  General  of  Canada; 
Mr.  R.  Chatelain,  Deputy  Auditor  General; 
Mr.  R.  Dubois,  Assistant  Auditor  General; 
Mr.  P.  D.  Lafferty,  Assistant  Auditor  General; 
Mr.  H.  Hayes,  Director  General,  Audit  Operations; 
Mr.  E.  Dickson,  Director  General,  Audit  Operations; 
Mr.  E.  Peters,  Principal,  Computer  Audit  Services; 

Mr.  E.  F.  McNamara,  Principal,  Study  of  Procedures  in 
Cost  Effectiveness; 

Mr.  P.  D.  Ward,  Principal,  Financial  and  Management 
Control  Study; 

Mr.  B.  Thompson,  Principal,  Audit  Operations; 

Mr.  M.  W.  Greenwood,  Director,  Special  Audits  and 
Inquiries; 

Mr.  W.  Cumerford,  Manager,  Audit  Operations; 

Mr.  R.  J.  Rosen,  Adviser  to  the  Auditor  General,  Com- 
puter and  Information  Systems; 

Mr.  D.  Desautels,  Special  Adviser,  Unemployment  Insur- 
ance Commission  Statistical  Sampling  Study; 

Mr.  L.  J.  Duff,  Project  Leader,  Computer  and  Informa- 
tion Systems  Evaluation  Study; 

Mr.  R.  Healey,  Project  Leader,  Computer  and  Informa- 
tion Systems  Evaluation  Study; 

Mr.  E.  Case,  Study  Team  Leader,  Financial  Management 
and  Control  Study; 


M.  P.  Meyboom,  sous-secretaire,  Direction  de  la  politique 
administrative; 

M.  W.  Pajor,  directeur,  Division  des  systemes  d'informa- 
tion,  Direction  de  la  politique  administrative; 

M.  A.G.  Ross,  directeur.  Elaboration  de  la  politique 
financiere,  Direction  de  I'administration  financiere; 

Mme  N.  Gendreau,  directeur,  division  de  revaluation,  de 
l'analyse  et  des  services  de  donnees,  Direction  de  la 
politique  du  personnel; 

M.  D.D.  Harris,  directeur,  Division  des  normes  adminis- 
tratives,  Direction  de  la  politique  administrative; 

M.  W.A.  Kelm,  directeur,  Division  des  pensions  et  des 
prestations,  Direction  de  la  politique  du  personnel; 

M.  N.H.  Duncan,  chef  de  groupe,  Division  de  l'elabora- 
tion  de  la  politique  financiere  et  des  services  consulta- 
tifs,  Direction  de  I'administration  financiere; 

M.  A.  Silverman,  chef  de  groupe,  Division  de  revaluation 
des  politiques  financieres,  Direction  de  I'administration 
financiere; 

M.  J.  VanDoornick,  premier  gestionnaire  de  projets.  Divi- 
sion des  normes  administratives,  Direction  de  la  politi- 
que administrative. 

Du  Bureau  du  Verificateur  general: 

M.  J.J.  Macdonell,  Verificateur  general  du  Canada; 

M.  R.  Chatelain,  sous-verificateur  general; 

M.  R.  Dubois,  Verificateur  general  adjoint; 

M.  P.D.  Lafferty,  Verificateur  general  adjoint; 

M.  H.  Hayes,  directeur  general,  Verification; 

M.  E.  Dickson,  directeur  general,  Verification; 

M.  E.  Peters,  directeur  general,  Services  de  verification 
informatique; 

M.  E.F.  McNamara,  directeur  general,  Travail  de  recher- 
che et  l'analyse  du  cout-efficacite; 

M.  P.D.  Ward,  directeur  general,  Etude  de  la  gestion  et 
du  controle  financiers; 

M.  B.  Thompson,  directeur  general,  Verification; 

M.  M.W.  Greenwood,  directeur.  Verifications  speciales  et 
enquetes; 

M.  W.  Cumerford,  directeur,  Verification; 

M.  R.J.  Rosen,  conseiller  du  Verificateur  general,  syste- 
mes d'informatique  et  d'information; 

M.  D.  Desautels,  conseiller  special,  Etude  statistique  de  la 
Commission  d'assurance-chomage; 

M.  L.J.  Duff,  chef  du  projet,  Etude  de  1'evaluation  des 
systemes  d'informatique  et  d'information; 

M.  R.  Healey,  chef  de  projet,  Etude  de  1'evaluation  des 
systemes  d'informatique  et  d'information; 

M.  E.  Case,  chef  de  groupe  d'etude,  Etude  de  la  gestion  et 
du  controle  financiers; 
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Mr.  B.  Travers,  Study  Team  Leader,  Financial  Manage- 
ment and  Control  Study; 

Mr.  J.  Callum,  Member  of  the  Computer  and  Informa- 
tion Systems  Evaluation  Study. 

3.  Your  Committee  held  19  hearings  with  respect  to  the 
following  review  areas: 

A — Financial  Management  and  Control  Study  (FMCS)  of 
Government  Departments,  Agencies  and  Corporations. 

B — Computer      and      Information      Systems      Evaluation 
(CAISE)  Study. 

C — Grants  and  Contributions. 

D — Travel  and  Relocation  Expenses. 

E — Receipt  and  Deposit  of  Public  Money. 

F — Use  of  Statistical  Data  in  Determining  Certain  Govern- 
ment Expenditures. 

G — Canada  Pension  Plan  (CPP) — Projected  Deficiency. 

A — Financial  Management  and  Control  Study  (FMCS)  of 
Government  Departments,  Agencies  and  Corporations 

4.  Your  Committee  continued  to  review  the  financial  man- 
agement and  control  practices  of  certain  government  depart- 
ments, agencies  and  corporations  that  were  highlighted  in  the 
Auditor  General's  1975,  1976  and  1977  Reports.  In  accord- 
ance with  a  procedure  established  two  years  ago,  your  Com- 
mittee requested  in  March  1978  a  progress  report  from  33 
government  departments,  agencies  and  corporations  on  the 
implementation  of  the  Auditor  General's  recommendations. 
These  reports  are  appended  to  Issue  No.  28  dated  June  6, 
1978,  of  the  Committee's  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence. 

5.  Your  Committee  believes  that  this  procedure  has  not  only 
strengthened  the  parliamentary  accountability  process,  but  has 
also  greatly  assisted  the  Auditor  General  and  the  Treasury 
Board  Secretariat  in  monitoring  the  action  taken  by  the  vari- 
ous governmental  organizations.  In  cases  where  progress  is 
reported  to  be  below  an  acceptable  level,  your  Committee  will 
request  those  departments,  agencies  and  corporations  to 
account  for  their  actions. 

6.  Because  of  certain  identifiable  concerns  raised  in  the 
Auditor  General's  Report  and  the  FMCS  progress  reports, 
your  Committee  heard  evidence  with  respect  to  the  financial 
management  and  control  practices  from  the  following: 

— Department  of  Indian   Affairs  and   Northern   Develop- 
ment, 

— Department  of  the  Secretary  of  State, 

— Canada  Council,  and 

— National  Museums  of  Canada. 


M.    B.   Travers,   chef  de   groupe   d'etude,   Etude   de   la 
gestion  et  du  controle  financiers; 

M.  J.  Callum,  membre  de  I'etude  de  I'Evaluation  des 
systemes  d'informatique  et  d'information. 

3.  Votre  Comite  a  tenu  19  audiences  sur  les  sujets  suivants: 


A — Etude  de  la  gestion  et  du  controle  financiers  (EGCF) 
des  ministeres,  organismes  et  societes  du  gouvernement. 

B — Etude  portant  sur  1'evaluation  des  systemes  d'informati- 
que et  d'information  (ESII). 

C — Subventions  et  contributions. 

D — Frais  de  voyage  et  reinstallation. 

E — Reception  et  depot  des  deniers  publics. 

F — Utilisation  de  donnees  statistiques  pour  determiner  cer- 
taines  depenses  du  gouvernement. 

G — Regime  de  pension  du  Canada  (RPC) — Deficit  prevu. 

A — Etude  de  la  gestion  et  du  controle  financiers  (EGCF)  des 
ministeres,  organismes  et  societes  du  gouvernement 

4.  Votre  Comite  a  continue  a  etudier  les  pratiques  de  gestion 
et  de  controle  financiers  de  certains  ministeres,  organismes  et 
societes  du  gouvernement  decrites  dans  les  rapports  de  1975, 
1976  et  1977  du  Verificateur  general.  Conformement  a  une 
procedure  etablie  il  y  a  deux  ans,  au  mois  de  mars  1978  votre 
Comite  a  demande  a  33  ministeres,  orgamismes  et  societes  du 
gouvernement  de  rediger  un  rapport  periodique  sur  l'applica- 
tion  des  recommandations  du  Verificateur  general.  Ces  rap- 
ports sont  annexes  au  fascicule  n°  28,  du  6  juin  1978,  des 
proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite. 

5.  Votre  Comite  estime  que  cette  methode  a  non  seulement 
renforce  le  principe  de  responsabilite  devant  le  Parlement, 
mais  a  considerablement  aide  le  Verificateur  general  et  le 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  a  superviser  les  mesures 
prises  par  les  diverses  organisations  gouvernementales.  Lors- 
que  les  rapports  indiqueront  que  les  progres  sont  au-dessous 
d'un  seuil  acceptable,  votre  Comite  demandera  a  ces  ministe- 
res, organismes  et  societes  de  rendre  compte  de  leurs  actions. 

6.  En  raison  de  certaines  preoccupations  precises  soulevees 
dans  le  rapport  du  Verificateur  general  et  dans  les  rapports 
periodiques  EGCF,  votre  Comite  a  entendu  les  temoignages 
suivants  sur  la  gestion  et  le  controle  financiers: 

— ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 


— Secretariat  d'Etat, 

— Conseil  des  Arts  du  Canada,  et 

— Musees  nationaux  du  Canada. 


Your  Committee  supports  the  recommendations  of  the  Auditor 
General  contained  in  the  FMCS  reports  of  these  organizations 


Votre  Comite  approuve  les  recommandations  du  Verificateur 
general  figurant  dans  les  rapports  de  gestion  et  de  controle 
financiers  de  ces  organisations,  et  s'inquiete  de  ce  que  l'appli- 
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and  is  concerned  that  implementation  of  these  recommenda- 
tions continues  to  be  slow. 

7.  The  analysis  of  the  testimony  led  your  Committee  to  the 
following  conclusions: 

(a)  a  senior  full-time  financial  officer  is  required  and  should 
report  directly  to  the  head  of  the  organization  and  should  be 
a  full-time  member  of  the  management  committee  in  order 
that  financial  management  takes  its  proper  place  in  the 
decision-making  process.  A  situation  such  as  the  one  that 
exists  in  the  Department  of  the  Secretary  of  State,  where 
the  senior  financial  officer  is  only  one  of  fifteen  reporting  to 
the  Senior  Assistant  Deputy  Minister,  does  not  appear 
satisfactory  to  your  Committee.  The  Canada  Council,  on  the 
other  hand,  has  a  designated  senior  financial  officer  who  has 
so  many  other  time-consuming  administrative  duties  that 
the  financial  management  and  control  of  that  organization 
is  weakened; 


(b)  stronger  financial  direction  and  leadership  are  required 
of  senior  financial  officers  in  departments,  agencies  and 
corporations  to  ensure  that  the  quality  of  financial  adminis- 
tration throughout  the  organization  is  maintained  at  an 
acceptable  level; 

(c)  Treasury  Board  as  the  key  central  agency  should  exer- 
cise more  functional  direction  and  leadership  with  depart- 
ments, agencies  and  corporations; 

(d)  the  authority  granted  by  Parliament  for  the  Indian  Arts 
and  Crafts  Revolving  Fund  was  deliberately  exceeded  by 
$400,000  by  officials  in  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  without,  in  the  opinion  of  your 
Committee,  adequate  disciplinary  action  being  taken.  Your 
Committee  cannot  condone  such  action; 


(e)  slow  progress  is  being  made  in  establishing  a  proper 
system  of  internal  audit  within  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  and  the  Canada 
Council; 

(/)  substantial  improvements  are  needed  in  the  financial 
control  of  funds  managed  by  native  organizations,  particu- 
larly with  respect  to  the  accountability  to  Parliament  of  the 
contributions  to  Indian  bands; 


(g)  because  it  was  created  under  a  separate  Act  and  is 
independent  of  the  Financial  Administration  Act,  the 
Canada  Council  has  no  financial  accountability  to  Parlia- 
ment or  to  Treasury  Board  for  the  spending  of  public  funds 
by  means  of  grants  and  contributions;  and 

(h)  Treasury  Board  officials  are  reluctant  to  take  any 
initiative  with  respect  to  the  FMCS  of  Crown  corporations 
unless  Treasury  Board's  responsibilities  are  clearly  defined. 
Current  legislation  is  deficient  in  this  respect,  as  elaborated 
by  your  Committee  in  its  Second  Report  to  the  House  (The 
Crown  Corporations  Report),  dated  April  1 1,  1978. 


cation   de  ces   recommandations   ne  soit   toujours   pas  assez 
rapide. 

7.  A  la  suite  de  l'analyse  des  temoignages,  votre  Comite  en 
arriva  aux  conclusions  suivantes: 

a)  il  convient  de  nommer  un  fonctionnaire  superieur  des 
finances  a  plein  temps,  qui  releverait  directement  du  chef  de 
l'organisation  et  qui  devrait  faire  partie  a  temps  complet  du 
comite  de  gestion  pour  que  la  gestion  financiere  occupe  la 
place  qui  lui  revient  dans  le  processus  decisionnel.  Votre 
Comite  estime  qu'une  situation  telle  que  celle  qui  regne  au 
Secretariat  d'Etat,  ou  le  fonctionnaire  superieur  des  finances 
n'est  que  Tun  des  15  agents  financiers  relevant  du  sous- 
ministre  adjoint  principal,  laisse  a  desirer.  Par  ailleurs,  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada  a  dispose  d'un  fonctionnaire 
superieur  des  finances  designe  dont  les  autres  fonctions 
administratives  sont  si  nombreuses  et  exigent  une  si  grande 
part  de  son  temps  que  la  gestion  et  le  controle  financiers  de 
cette  organisation  s'en  trouve  affaiblis; 

b)  dans  les  ministeres,  les  organismes  et  les  societes  d'Etat, 
les  agents  financiers  superieurs  doivent  exercer  une  surveil- 
lance, une  coordination,  un  controle  accrus  de  la  gestion 
financiere  afin  de  veiller  a  ce  que  dans  tous  les  services,  la 
qualite  de  la  gestion  financiere  soit  maintenue  a  un  niveau 
acceptable. 

c)  le  Conseil  du  Tresor  en  qualite  d'organisme  central 
devrait  exercer  une  surveillance,  une  coordination  et  un 
controle  plus  fonctionnels  en  ce  qui  concerne  les  ministeres, 
les  organismes  et  les  societes  d'Etat; 

d)  le  montant  des  depenses  autorise  par  le  Parlement  dans  le 
cadre  du  Fonds  de  renouvellement  des  objets  d'art  et  d'arti- 
sanat  indiens  a  ete  deliberement  depasse  de  $400,000  par  les 
hauts  fonctionnaires  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  Canadien,  sans  que,  estime  le  Comite,  des  mesures 
disciplinaires  adequates  aient  ete  prises.  Votre  Comite  ne 
peut  tolerer  une  telle  attitude; 

e)  actuellement,  I'etablissement  d'un  systeme  satisfaisant  de 
verification  interne  des  comptes  au  sein  du  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et  du  Conseil  des 
Arts  du  Canada  progresse  lentement; 

f)  il  est  necessaire  d'apporter  des  ameliorations  sensibles  au 
controle  financier  des  fonds  geres  par  des  organisations 
autochtones,  particulierement  en  ce  qui  concerne  les  explica- 
tions a  donner  au  Parlement  au  sujet  des  contributions  faites 
au  bandes  indiennes; 

g)  parce  qu'il  a  ete  institue  aux  termes  d'une  loi  distincte  et 
qu'il  n'est  pas  assujetti  a  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, le  Conseil  des  Arts  du  Canada  n'est  pas  tenu  de  rendre 
compte  au  Parlement  ou  au  Conseil  du  Tresor  des  depenses 
de  fonds  publics  effectuees  sous  forme  de  subventions  et  de 
contributions;  et 

h)  les  hauts  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  eprouvent 
des  reticences  a  prendre  des  initiatives  quant  a  la  gestion  et 
au  controle  financiers  des  societes  d'Etat,  a  moins  que  les 
responsabilites  du  Conseil  du  Tresor  soient  nettement  defi- 
nies.  La  loi  en  vigueur  presente  des  lacunes  a  ce  sujet, 
comme  l'a  indique  votre  Comite  dans  son  deuxieme  rapport 
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8.  Your  Committee  recommends  therefore  that  the  Auditor 
General  monitor  the  action  taken  and  to  be  taken  in  those 
areas  by  the  organizations  concerned. 

9.  Your  Committee  recommends  that  consideration  be  given 
to  amending  existing  legislation  to  include  the  Canada  Council 
in  Schedule  B  of  the  Financial  Administration  Act  and  there- 
by subject  it  to  the  financial  requirements  of  the  Treasury 
Board  and  consequently  to  Parliament. 

10.  Your  Committee  regards  the  breach  of  the  Financial 
Administration  Act  by  officials  who  exceed  spending  appro- 
priations as  a  serious  matter  and  recommends  that: 

(a)  adequate  disciplinary  action  be  taken  against  individuals 
responsible;  and 

(b)  Treasury  Board  implement  proper  financial  controls  that 
will  prevent  recurrence  of  such  breaches. 

11.  Your  Committee  recommends  that  statutes  governing 
the  Treasury  Board  be  enlarged  to  strengthen  its  role  in 
financial  management  and  control  over  Crown  Corporations. 


B — Computer  and  Information  Systems  Evaluation  (CAISE) 
Study 

12.  The  Computer  and  Information  Systems  Evaluation 
Study  by  the  Auditor  General  had  the  objective  of  reviewing 
and  evaluating  the  controls  pertaining  to  electronic  data  proc- 
essing (EDP)  resources  throughout  the  government  and  its 
entities. 

13.  Your  Committee  held  six  meetings  on  this  topic  and 
found  that  there  is  need  for: 

(a)  more  effective  management  of  EDP  and  control  proce- 
dures at  the  departmental  level; 

(b)  the  Treasury  Board  Secretariat  to  provide  directives, 
standards  and  a  strengthened  monitoring  process  in  order  to 
achieve  consistency  throughout  government; 

(c)  improved  security  to  protect  equipment,  programmes, 
and  the  classification  of  information  both  within  the  govern- 
ment and  within  the  private  sector  contracting  to  the  gov- 
ernment; and 

(d)  more  involvement  of  financial  personnel  in  the  develop- 
ment, operation,  and  audit  of  EDP  financial  systems. 

14.  Your  Committee  reports  that  the  Treasury  Board 
Secretariat  and  the  departments  basically  support  the  Auditor 
General's  recommendations  and  that  steps  have  been  taken  to 
implement  them.  Both  the  Treasury  Board  Secretariat,  by 
revising  Chapter  2  of  their  Guide  on  EDP  Administration, 
entitled  "Management  Responsibilities  for  EDP",  and  the 
RCMP,  by  developing  security  standards,  have  acted  to 
remedy  the  weaknesses. 


a  la  Chambre  (Rapport  sur  les  societes  de  la  Couronne), 
datedu  11  avril  1978. 

8.  Par  consequent,  votre  Comite  recommande  que  le  Verifi- 
cateur  general  verifie  les  mesures  prises  et  a  prendre  dans  ces 
domaines  par  les  organismes  en  cause. 

9.  Votre  Comite  recommande  que  Ton  examine  la  possibilite 
de  modifier  la  loi  en  vigueur  afin  d'inclure  le  Conseil  des  Arts 
du  Canada  dans  Fannexe  B  de  la  Loi  sur  ('administration 
financiere,  l'assujettissant  par  ce  moyen  aux  prescriptions  du 
Conseil  du  Tresor  en  matiere  de  gestion  financiere,  et  par 
consequent  au  Parlement. 

10.  Votre  Comite  considere  que  la  violation  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  Fadministration  financiere  par  des  fonctionnaires 
qui  effectuent  des  depenses  dont  le  montant  depasse  celui  des 
credits  octroyes,  constitue  une  faute  grave  et  recommande  que: 

a)  des  mesures  disciplinaires  adequates  soient  prises  contre 
les  fonctionnaires  responsables;  et 

b)  que  le  Conseil  du  Tresor  applique  les  mesures  de  controle 
financier  voulues  qui  empecheront  le  revouvellement  de  ces 
violations. 

1 1.  Votre  Comite  recommande  d'etendre  la  portee  des  dispo- 
sitions des  statuts  qui  regissent  le  Conseil  du  Tresor  afin  de 
renforcer  son  role  dans  la  gestion  et  le  controle  financiers  des 
societes  de  la  Couronne. 

B — Etude  portant  sur  devaluation  des  systemes  d'informati- 
que  et  d' information  (ESI I) 

12.  L'etude  portant  sur  revaluation  des  systemes  d'informa- 
tique  et  d'information  effectuee  par  le  Verificateur  general 
visait  a  examiner  et  a  faire  une  evaluation  approfondie  des 
controles  concernant  les  ressources  de  l'informatique  par  le 
gouvernement  et  par  ses  organismes. 

13.  Votre  Comite  a  tenu  six  seances  sur  ce  sujet  et  a  conclu 
qu'il  fallait: 

a)  rendre  plus  efficace  la  gestion  de  l'informatique  et  confier 
aux  ministeres  les  methodes  de  controle; 

b)  demander  au  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  de  fournir 
des  directives,  des  normes  et  de  renforcer  les  methodes  de 
surveillance,  afin  de  realiser  une  certaines  uniformite  au  sein 
du  gouvernement; 

c)  ameliorer  la  securite,  afin  de  proteger  le  materiel,  les 
programmes  et  la  classification  des  renseignements  au  sein 
du  gouvernement  et  du  secteur  prive,  lie  par  contrat  avec  le 
gouvernement;  et 

d)  favoriser  une  participation  accrue  du  personnel  des  servi- 
ces financiers  a  l'elaboration,  au  fonctionnement  et  a  la 
verification  des  systemes  financiers. 

14.  Votre  Comite  fait  savoir  que  le  Secretariat  du  Conseil 
du  Tresor  et  les  ministeres  appuient  fondamentalement  les 
recommandations  du  Verificateur  general  et  que  des  mesures 
ont  ete  prises  afin  de  les  faire  appliquer.  De  concert  avec  la 
GRC  qui  a  arrete  des  normes  de  securite,  le  Secretariat,  qui  a 
revise  le  chapitre  2  de  son  Guide  d 'administration  de  l'infor- 
matique intitule  «responsabilite  de  la  gestion  de  I'informati- 
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15.  Nine  departments  were  reviewed  by  the  Auditor  Gener- 
al's CAISE  team  and  the  following  three  were  examined  by 
your  Committee: 

— Department  of  Supply  and  Services/Services  Administra- 
tion, 

— Department  of  National  Revenue/Taxation,  and 

— Department  of  Employment  and  Immigration/Unemploy- 
ment Insurance  Commission. 

16.  Two  areas  of  concern  were  noted  within  the  Department 
of  Supply  and  Services — Central  and  Regional  Pay  System: 

— deficiencies  in  the  control  of  pay  input  data;  and 

— deficiencies  in  the  control  over  processing  (output  was  not 
always  reconciled  with  input). 


The  Auditor  General  advised  that  corrective  measures  are 
being  taken. 

17.  With  respect  to  the  Department  of  National  Revenue — 
Taxation,  two  control  weaknesses  were  detected  in  the  T-l 
processing  stream: 

— financial  accounting;  and 

— physical  security. 

The  Department  advised  that  remedial  measures  were  being 
implemented. 

18.  In  the  Department  of  Employment  and  Immigration — 
Unemployment  Insurance  Commission,  controls  were  found  to 
be  less  than  adequate  with  respect  to: 

— the  ability  to  assess  or  validate  the  eligibility  of  claimants; 
and 

— data  entering  the  Benefit  and  Overpayment  System. 

Your  Committee  noted  the  need  for  balance  between  prompt 
service  to  claimants  and  the  need  for  more  controls.  Your 
Committee  considered  that  action  taken  to  date  by  the  Depart- 
ment will  improve  controls  by: 

(a)  ensuring  the  involvement  of  financial  personnel  in  the 
design  and  the  ongoing  operation  of  systems;  and 

(b)  improving  the  preventive  controls  in  order  to  validate  all 
the  data  provided  prior  to  the  authorization  of  payments. 

However,  your  Committee  agrees  with  the  Auditor  General 
that  follow-up  studies  should  be  undertaken  to  determine  the 
most  appropriate  course  of  action  as  not  all  corrective  meas- 
ures have  been  implemented. 

19.  The  Auditor  General  reported  that  improvements  are 
required  in  management  control  over  EDP  resources  and  over 
the  financial  information  processed  by  computers.  The  depart- 


que»,  a  pris  les  moyens  necessaires  afin  de  corriger  les 
faiblesses. 

15.  Neuf  ministeres  ont  ete  etudies  par  l'equipe  ESII  du 
Verificateur  general  et  les  trois  suivants  par  votre  Comite: 

— ministere  des  Approvisionnements  et  Services — Adminis- 
tration des  services, 

— ministere  du  Revenu  national — Impot,  et 

— ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigation — Commission  de 
l'assurance-chomage. 

16.  Deux  questions,  dignes  d'interets,  ont  ete  mentionnees  en 
ce  qui  concernent  le  ministere  des  Approvisionnements  et 
Services — systemes  regional  et  central  de  la  paie: 

— lacunes  des  conroles  des  donnees  d'entree  en  matiere  de 
paie; 

— lacunes  des  controles  du  traitement  informatique  (la 
sortie  des  donnees  ne  correspondait  toujours  pas  a  l'entree 
des  donnees). 

Le  Verificateur  general  a  recommande  que  des  mesures  cor- 
rectives soient  prises. 

17.  En  ce  qui  concerne  le  ministere  du  Revenu  national — 
Impot,  deux  lacunes  en  matiere  de  controle  ont  ete  relevees 
dans  la  chaine  systematique  de  traitement  des  T-l : 

— la  comptabilite  financiere  et 

— la  securite  physique. 

Le  ministere  a  recommande  que  des  mesures  correctives  soient 
appliquees. 

18.  Au  sein  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration — 
Commission  d'assurance-chomage,  les  controles  ont  ete  juges 
moins  qu'appropries  en  ce  qui  concerne: 

— la  capacite  d'evaluer  ou  de  valider  l'admissibilite  des 
prestataires;  et 

— les  donnees  du  systeme  des  prestations  et  des  trop-payes. 

Votre  Comite  a  fait  remarquer  qu'il  fallait  en  arriver  a  un 
equilibre  entre  des  services  prompts  accordes  aux  prestataires 
et  la  necessite  d'avoir  plus  de  controles.  Votre  Comite  a  juge 
que  les  mesures  prises  jusqu'a  present  par  le  ministere  amelio- 
reront  les  controles  en: 

a)  garantissant  la  participation  du  personnel  des  services 
financiers  a  I'elaboration  et  au  fonctionnement  permanent 
des  systemes;  et 

b)  ameliorant  les  controles  preventifs  afin  de  valider  toutes 
les  donnees  fournies  avant  d'autoriser  les  prestations. 

Cependant,  votre  Comite  donne  son  appui  au  Verificateur 
general  lorsque  celui-ci  mentionne  qu'il  faudrait  effectuer  des 
etudes  suivies  afin  de  determiner  les  actions  les  plus  appro- 
priees,  les  mesures  correctives  n'ayant  pas  toutes  ete 
appliquees. 

19.  Dans  son  rapport,  le  Verificateur  general  fait  remarquer 
que  les  ameliorations  sont  necessaires  dans  le  controle  de 
gestion  sur  les  ressources  de  l'informatique  et  le  controle  sur 
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merits  stated  that  the  Auditor  General's  recommendations  will 
be  complied  with  and  implemented,  and  your  Committee  notes 
that  action  has  already  been  taken  in  the  revised  guides  on 
EDP  administration  and  on  security  standards. 


20.  Your  Committee  expects  that  the  Treasury  Board 
Secretariat  will  find  the  capability  to  monitor  corrective 
action.  Your  Committee  notes  that  the  Auditor  General  has 
raised  the  question  whether  the  Treasury  Board  Secretariat 
has  assigned  sufficient  staff  to  this  function. 

21.  Your  Committee  recommends  that  the  Auditor  General 
continue  to  report  on  the  progress  made  by  departments  in 
implementing  his  recommendations. 

C — Grants  and  Contributions 

22.  Your  Committee  held  six  meetings  to  examine  the 
Auditor  General's  Special  Study  on  Grants  and  Contributions. 
This  two-year  Study  sought  to  evaluate  the  adequacy  of 
financial  management  and  control  over  grants  and  contribu- 
tions in  all  departments  and  agencies  of  government  for  which 
the  Auditor  General  has  audit  responsibility. 

23.  Grants  and  contributions  of  twenty  government  depart- 
ments, agencies  and  corporations  were  reviewed  by  the  Audi- 
tor General  and  the  following  three  were  examined  by  your 
Committee: 

— Canada  Council, 

— Department  of  Energy,  Mines  and  Resources,  and 

— National  Museums  of  Canada. 

24.  In  addition  to  specific  concerns  within  certain  govern- 
ment departments,  agencies  and  corporations,  government- 
wide  problems  were  identified.  Your  Committee  found  four 
major  areas  of  concern: 

(a)  that  the  previous  Treasury  Board  Circular  on  Grants 
and  Contributions  was  inconsistently  applied,  wrongly  inter- 
preted or  substantially  ignored.  Widespread  confusion  be- 
tween grants  and  contributions  is  evident  and  in  some  cases 
the  terms  are  used  interchangeably; 

(b)  that  there  appears  to  be  insufficient  effort  to  ensure  the 
most  efficient  use  of  funds  and  a  lack  of  adequate  measures 
to  enforce  accountability  by  recipients.  Documentation  sub- 
stantiating requests  for  grants  or  the  detailed  accounting  for 
contributions  was  lacking; 

(c)  that  there  is  a  lack  of  control,  monitoring,  and  evaluation 
of  grants  and  contributions.  Instances  were  noted  of  contri- 
butions exceeding  the  authorized  amount  or  being  increased 
or  renewed  without  proper  accountability  on  the  funds 
previously  provided.  There  is  no  central  listing  of  grants  and 
contributions  nor  are  complete  individual  lists  of  recipients 
available  in  all  donor  departments  in  order  to  prevent  dupli- 
cate funding;  and 


l'information  financiere  traitee  par  ordinateur.  Les  ministeres 
ont  mentionne  qu'il  se  conformeront  aux  recommandations  du 
Verificateur  general  et  qu'ils  les  appliqueront;  en  outre,  votre 
Comite  indique  que  des  mesures  ont  deja  ete  prises  dans  les 
guides  revises  sur  l'administration  de  1'informatique  et  sur  les 
normes  de  securite. 

20.  Votre  Comite  espere  que  le  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor  pourra  surveiller  les  mesures  correctives.  Votre  Comite 
constate  que  le  Verificateur  general  a  demande  si  le  Secreta- 
riat avait  assigne  du  personnel  suffisant  a  cette  fonction. 

21.  Votre  Comite  recommande  que  le  Verificateur  general 
continue  a  presenter  des  rapports  concernant  les  progres  faits 
par  les  ministeres  dans  I'application  de  ces  recommandations. 

C — Subventions  et  contributions 

22.  Votre  Comite  a  tenu  six  seances  pour  etudier  le  rapport 
special  du  Verificateur  general  sur  les  subventions  et  les 
contributions.  Cette  etude  qui  a  dure  deux  ans  cherchait  a 
apprecier  la  suffisance  de  la  gestion  et  du  controle  financiers 
exerce  sur  les  subventions  et  les  contributions  dans  tous  les 
ministeres  et  organismes  du  gouvernement  que  le  Verificateur 
general  est  charge  de  controler. 

23.  Les  subventions  et  les  contributions  accordees  a  vingt 
ministeres,  organismes  et  societes  d'Etat  ont  fait  l'objet  d'une 
etude  par  le  Verificateur  general,  et  les  trois  suivantes  ont  ete 
examinees  par  votre  Comite: 

— Conseil  des  Arts  du  Canada, 

— ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  et 

— Musees  nationaux  du  Canada. 

24.  Outre  les  preoccupations  particulieres  de  certains  minis- 
teres, organismes  et  societes  d'Etat,  des  problemes  caracteristi- 
ques  de  l'ensemble  du  gouvernement  ont  ete  definis.  Votre 
Comite  les  a  repartis  en  quatre  grandes  categories: 

a)  la  circulaire  du  Conseil  du  Tresor  sur  les  subventions  et 
les  contributions  n'a  pas  ete  appliquee  uniformement,  a  ete 
mal  interpreted  ou  a  parfois  meme  ete  negligee  complete- 
ment.  II  existe  de  toute  evidence  une  grande  confusion  en  ce 
qui  concerne  les  modalites  d'octroi  de  subventions  et  de 
contributions; 

b)  les  efforts  semblent  insuffisants  pour  assurer  une  utilisa- 
tion optimale  des  fonds  de  meme  que  pour  l'adoption  de 
mesures  adequats  obligeant  les  beneficiaires  a  rendre 
compte.  II  n'existe  pas  de  pieces  justificatives  a  l'appui  des 
demandes  de  subventions  ni  aucune  comptabiiite  detaillee 
relative  a  l'usage  fait  des  contriutions; 

c)  il  existe  un  manque  de  controle,  de  surveillance,  et 
devaluation  suffisants  au  chapitre  des  subventions  et  des 
contributions.  Dans  certains  cas,  les  contributions  ont 
excede  le  montant  autorise  ou  ont  ete  augmentees  ou  accor- 
dees a  nouveau  sans  qu'une  comptabiiite  adequate  n'ait  ete 
fournie  concernant  les  fonds  accordes  precedemment.  II  n'y 
a  aucune  liste  centrale  des  subventions  et  des  contributions 
accordees  et  aucune  liste  complete  des  beneficiaires,  qui 
permettraient  aux  ministeres  donateurs  d'eviter  tout  le 
risque  de  double  financement;  et 
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(d)  that  the  Estimates  and  the  Public  Accounts  do  not  now 
show  individual  grants  and  contributions  in  a  form  which 
facilitates  examination  and  year-to-year  comparisons. 

25.  Your  Committee  notes  that  the  Treasury  Board  has 
helped  considerably  to  clarify  the  area  of  grants  and  contribu- 
tions through  its  revised  Circular  1977-50.  The  Office  of  the 
Comptroller  General  is  expected  to  monitor  departmental 
compliance.  Your  Committee  intends  to  review  the  Auditor 
General's  reports  on  the  effectiveness  of  the  application  of  the 
revised  Circular  which  is  intended  to  resolve  the  deficiencies  in 
paragraphs  24(a),  (b)  and  (c)  above. 

26.  Your  Committee  also  notes  that  certain  recommenda- 
tions of  the  Auditor  General  have  not  been  incorporated  in  the 
revised  Circular.  After  careful  consideration,  your  Committee 
concludes  that  most  of  the  suggestions  made  by  the  Auditor 
General  in  this  regard  not  only  call  for  improved  disclosure  in 
the  Estimates  and  the  Public  Accounts  but  also  strengthen  the 
accountability  process  and  Parliament's  control  of  the  public 
purse. 

27.  Your  Committee  therefore  recommends  to  the  Treasury 
Board  that: 

(a)  all  grants  and  contributions  over  a  minimum  amount  be 
shown  separately  in  the  Public  Accounts; 

(b)  where  practical,  grants  and  contributions  be  coded  by 
category  of  use  and  by  province,  in  both  the  Estimates  and 
the  Public  Accounts; 

(c)  lists  of  recipients  of  grants  and  contributions  be  a  matter 
of  public  record  in  each  department  and  measures  be  taken 
to  prevent  duplicate  funding;  and 

(d)  financial  assistance  of  a  capital  nature  be  classified  as 
contributions  (not  grants)  and  administered  as  such,  includ- 
ing the  requirements  for  the  submission  of  financial  state- 
ments and  reports  on  the  use  of  funds. 

28.  Your  Committee  further  recommends  that  the  Auditor 
General  closely  monitor  the  progress  made  in  this  area. 

D —  Travel  and  Relocation  Expenses 

29.  Your  Committee  examined  a  study  by  the  Auditor 
General  on  travel  and  relocation  expenses.  It  was  directed 
towards  assessing  the  extent  to  which  departments  and  agen- 
cies comply  with  Treasury  Board  regulations,  directives  and 
guidelines;  the  effectiveness  of  Treasury  Board  and  depart- 
mental controls  in  ensuring  efficient  use  of  funds  allocated  to 
travel  and  relocation;  and  the  adequacy  of  disclosure  given  to 
these  expenses  in  the  Public  Accounts.  Over  a  two  year  period, 
the  travel  and  relocation  expenses  of  25  departments  and  8 
Crown  corporations  were  reviewed  by  the  Auditor  General. 
The  study  also  included  foreign  travel  expenses  and  the  opera- 
tions of  the  Central  Travel  Service. 


d)  le  budget  des  depenses  et  les  comptes  publics  ne  font  pas 
etat  des  subventions  et  des  contributions  individuelles,  de 
maniere  a  en  faciliter  l'examen,  et  la  comparaison  annuelle. 

25.  Votre  Comite  remarque  que  le  Conseil  du  Tresor  a 
considerablement  aide  a  clarifier  la  question  des  subventions  et 
des  contributions  par  sa  circulaire  revisee  1977-50.  Le  Bureau 
du  controleur  general  devra  en  surveiller  la  mise  en  application 
par  les  ministeres.  Votre  Comite  a  l'intention  de  revoir  le 
rapport  du  Verificateur  general  a  savoir  dans  quelle  mesure 
cette  circulaire  est  appliquee,  laquelle  a  pour  but  d'apporter 
une  solution  aux  lacunes  decrites  aux  paragraphes  2  4a),  b)  et 
c)  susmentionnes. 

26.  Votre  Comite  remarque  aussi  que  certaines  recomman- 
dations  du  Verificateur  general  n'ont  pas  ete  incluses  dans  la 
circulaire  revisee.  Apres  avoir  etudie  soigneusement  cette  ques- 
tion, votre  Comite  en  vient  a  la  conclusion  que  la  plupart  des 
suggestions  faites  par  le  Verificateur  general  a  cet  egard 
exigent  une  divulgation  plus  vaste  dans  le  budget  des  depenses 
et  les  comptes  publics,  outre  qu'elles  contribuent  a  renforcer  le 
processus  de  comptabilite  et  le  controle  qu'exerce  le  Parlement 
sur  l'utilisation  des  deniers  publics. 

27.  Votre  Comite  recommande  done  au  Conseil  du  Tresor  ce 
qui  suit: 

a)  que  toutes  les  subventions  et  contributions  qui  depasse- 
raient  un  certain  montant  figurent  distinctement  dans  les 
comptes  publics; 

b)  les  subventions  et  contributions  fassent,  si  possible,  l'objet 
d'un  codage  par  categorie  d'utilisation  et  par  province,  tant 
dans  le  budget  que  dans  les  comptes  publics; 

c)  que  des  listes  des  beneficiaires  des  subventions  et  des 
contributions  soient  affichees  dans  chaque  ministere  et  que 
des  mesures  soient  prises  pour  eviter  un  double  financement; 
et 

d)  que  toute  aide  financiere  en  capital  soit  classee  comme 
contribution  (et  non  subvention)  et  administree  en  conse- 
quence, ce  qui  comprend  les  exigences  relatives  a  la  presen- 
tation d'etat  financiers  et  de  rapports  sur  l'utilisation  des 
fonds. 

28.  Votre  Comite  recommande  de  plus  que  le  Verificateur 
general  controle  de  pres  le  progres  realise  dans  ce  domaine. 

D — Depenses  de  deplacement  et  de  reinstallation 

29.  Votre  Comite  a  examine  l'etude  effectuee  par  le  Verifi- 
cateur general  sur  les  depenses  de  deplacement  et  de  reinstalla- 
tion. L'etude  visait  a  evaluer  la  mesure  dans  laquelle  les 
ministeres  et  organismes  se  conforment  aux  reglements,  direc- 
tives et  lignes  directrices  du  Conseil  du  Tresor;  l'efficacite  des 
controles  effectues  par  le  Conseil  du  Tresor  et  les  ministeres 
pour  assurer  une  utilisation  efficace  des  fonds  consacres  aux 
deplacements  et  a  la  reinstallation;  et  la  fidelite  en  matiere  de 
divulgation  de  ces  depenses  dans  les  Comptes  publics.  Au 
cours  d'une  periode  de  deux  ans,  les  depenses  de  deplacement 
et  de  reinstallation  de  25  ministeres  et  de  8  societes  de  la 
Couronne  ont  ete  examinees  par  le  Verificateur  general. 
L'etude  a  egalement  porte  sur  les  depenses  de  deplacement  a 
l'etranger  et  sur  le  fonctionnement  du  Service  central  de 
voyage. 
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30.  The  evidence  before  your  Committee  revealed  many 
instances  of  non-compliance  with  Treasury  Board  regulations, 
directives  and  guidelines;  absence  of  travel  authorization  and 
control;  lack  of  regard  for  the  economic  and  efficient  use  of 
travel  funds;  and  abuse  of  travel  advances. 

31.  Your  Committee  notes  that  the  Treasury  Board 
Secretariat  has  responded  favourably  to  the  Auditor  General's 
recommendations  in  this  area  and  has  revised  its  travel  direc- 
tive. Your  Committee  has  been  assured  by  the  Secretariat  and 
the  Auditor  General  that  they  will  be  monitoring  compliance 
on  a  regular  basis. 

32.  Your  Committee,  however,  is  most  concerned  that  cur- 
rent legislation  does  not  permit  Treasury  Board  to  apply  its 
travel  directives  to  Crown  corporations.  Your  Committee 
believes  that  where  public  funds  are  involved,  public  accounta- 
bility must  follow  and  that  Crown  corporations  should  con- 
form to  such  requirements. 

33.  Your  Committee  therefore  recommends  that  consider- 
ation be  given  by  the  Government  to  providing  the  appropriate 
legislation  that  will  extend  Treasury  Board  policies  to  Crown 
corporations. 

34.  Your  Committee  noted  the  concerns  of  the  Auditor 
General  with  respect  to  the  Central  Travel  Service:  the  delay 
in  formalizing  arrangements  with  the  two  airline  companies 
for  providing  reservation  and  ticket  services;  and  the  weak 
financial  procedures  in  the  central  billing  system.  It  has  been 
subsequently  reported  to  your  Committee  in  a  letter  to  the 
Chairman  dated  June  5,  1978,  (Appendix  "PA  79")  that  some 
progress  has  been  made  in  these  two  areas,  including  a  Trea- 
sury Board  Secretariat  inter-departmental  study.  The  Auditor 
General  has  been  asked  to  inform  the  Committee  of  future 
progress. 

E — Receipt  and  Deposit  of  Public  Money 

35.  Your  Committee  notes  the  Auditor  General's  observa- 
tions with  respect  to  the  receipt  and  deposit  of  public  money  in 
government  departments  which  revealed: 

(a)  inadequate  control  of  cash  receipts; 

(b)  non-compliance  with  Treasury  Board  regulations; 

(c)  delays  in  depositing  cash  receipts; 

(d)  losses  caused  by  delay  in  converting  cash  receipts  in 
foreign  currencies; 

(e)  delays    in    transferring    receipts    into    interest-bearing 
accounts;  and 

(/)  weaknesses  in  controls  over  the  establishment  and  opera- 
tion of  transfer  accounts  and  deposit  facilities. 

36.  Some  departments  show  a  lack  of  awareness  or  concern 
over  the  fact  that  idle  money  does  not  bear  interest  and  that 
delays  in  processing  receipts  cause  loss  of  interest  revenue  to 
the  Crown.  In  one  specific  area,  it  has  been  estimated  that  the 
Receiver  General  by  improving  procedures  regarding  the 
transfer  of  funds  to  the  Bank  of  Canada  in  Ottawa,  through 


30.  Les  documents  etudies  par  votre  Comite  revelent  de 
nombreux  cas  de  non-conformite  avec  les  reglements,  directi- 
ves et  lignes  directrices  du  Conseil  du  Tresor;  d'absence  d'au- 
torisation  de  deplacement  et  de  controle  de  negligence  quant  a 
l'utilisation  economique  et  efficace  des  fonds  de  deplacement; 
et  d'abus  des  avances  de  voyage. 

31.  Votre  Comite  note  que  le  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor  a  repondu  favorablement  aux  recommandations  du 
Verificateur  general  dans  ce  domaine  et  a  revise  ses  directives 
de  deplacement.  Votre  Comite  a  recu  I'assurance  du  Secreta- 
riat et  du  Verificateur  general  qu'ils  controleraient  leur  obser- 
vance de  facon  reguliere. 

32.  Votre  Comite,  toutefois,  s'inquiete  vivement  du  fait  que 
la  loi  actuelle  ne  permet  pas  au  Conseil  du  Tresor  d'appliquer 
ses  directives  de  deplacement  aux  societes  de  la  Couronne. 
Votre  Comite  croit  que  lorsque  des  fonds  publics,  sont  en 
cause,  1'imputabilite  publique  est  de  rigueur  et  que  les  societes 
de  la  Couronne  devraient  se  conformer  a  de  telles  exigences. 

33.  Votre  Comite  recommande  done  que  le  gouvernement 
songe  a  presenter  une  loi  appropriee  qui  etendra  l'application 
de  la  politique  du  Conseil  du  Tresor  aux  societes  de  la 
Couronne. 

34.  Votre  Comite  a  note  les  preoccupations  du  Verificateur 
general  au  sujet  du  Service  central  de  voyage;  du  retard  mis  a 
officialiser  les  dispositions  prises  avec  les  deux  societes  aerien- 
nes  quant  aux  services  de  reservations  et  de  billets;  et  de  la 
procedure  financiere  deficiente  au  sein  du  systeme  central  de 
facturation.  Une  lettre  au  president  datee  du  5  juin  1978  (voir 
appendice  «PA-79»),  accompagnee  d'une  etude  interministe- 
rielle  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor,  a  ulterieurement 
informe  votre  Comite  que  certains  progres  avaient  ete  accom- 
plis  dans  ces  deux  domaines.  On  a  demande  au  Verificateur 
general  de  tenir  le  Comite  au  courant  de  tout  progres  futur. 

E — Reception  et  depot  des  deniers  publics 

35.  Votre  Comite  a  pris  connaissance  des  observations  du 
Verificateur  general  concernant  la  reception  et  le  depot  des 
deniers  publics  par  les  ministeres  gouvernementaux,  observa- 
tions qui  revelent: 

a)  un  controle  inapproprie  des  rentrees  de  caisse; 

b)  la  non  application  des  reglements  du  Conseil  du  Tresor; 

c)  des  retards  dans  le  depot  des  rentrees  de  caisse; 

d)  des  pertes  causees  par  le  retard  mis  a  convertir  les 
rentrees  de  caisse  en  devises  etrangeres; 

e)  des  retards  dans  la  conversion  des  rentrees  de  caisse  en 
comptes  productifs  d'interet;  et 

f)  des  faiblesses  dans  les  controles  exerces  sur  l'etablisse- 
ment  et  l'utilisation  des  comptes  de  virements  et  des  comptes 
de  depot. 

36.  Certains  ministeres  partagent  une  certaine  insouciance 
ou  semblent  ignorer  le  fait  que  I'argent  inemploye  est  impro- 
ductif  et  que  les  retards  dans  le  traitement  des  rentrees  de 
caisse  entrainent  pour  la  Couronne  un  manque  a  gagner.  Dans 
un  domaine  determine,  on  a  estime  que  le  Receveur  general 
pouvait  percevoir  jusqu'a  $4  millions  annuellement  au  titre  des 
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the  telex  deposit  system,  can  improve  interest  earnings  up  to 
$4  million  annually. 

37.  Some  departments  continued  to  deal  with  unauthorized 
deposit  facilities  in  spite  of  a  legal  opinion  precluding  their  use. 

38.  Your  Committee  concludes  that  such  deficiencies  in  the 
receipt  and  deposit  of  public  money  reflect  the  earlier  observa- 
tions of  the  Auditor  General  on  the  state  of  financial  manage- 
ment and  control  in  government  departments  and  agencies. 
Furthermore,  they  reflect  the  need  for  adequately  trained 
financial  staff,  sound  internal  procedures,  and  improved  inter- 
nal audit  capability  within  the  departments  concerned. 


39.  Your  Committee  recognizes  the  progress  made  by  the 
Receiver  General  with  respect  to  the  transfer  of  funds  to  the 
Bank  of  Canada.  Moreover,  a  spokesman  from  the  Treasury 
Board  assured  your  Committee  that  they  would  monitor  the 
total  area  of  receipt  and  deposit  of  public  money  in  the 
departments  concerned.  Your  Committee  supports  this  action. 


interets  sur  l'epargne  en  ameliorant  ses  methodes  de  virement 
de  fonds  a  la  Banque  du  Canada,  a  Ottawa,  au  moyen  de 
systeme  de  depot  telex. 

37.  Certains  ministeres  continuent  d'utiliser  des  comptes  de 
depot  non  autorises  bien  que  leur  usage  ait  ete  condamne  par 
les  conseillers  juridiques  consultes  a  ce  sujet. 

38.  Votre  Comite  a  conclu  que  les  faiblesses  constatees  dans 
la  reception  et  le  depot  des  deniers  publics  justifient  les 
commentaires  faits  par  le  Verificateur  general  au  sujet  de  la 
gestion  et  du  controle  financiers  exerces  par  les  ministeres  et 
organismes  gouvernementaux.  Ces  observations  soulignent,  en 
outre,  la  necessite  d'engager  un  personnel  competent,  d'adop- 
ter  des  procedures  internes  eprouvees  et  d'ameliorer  la  verifi- 
cation interne  dans  les  ministeres  en  cause. 

39.  Votre  Comite  note  les  progres  realises  par  le  Receveur 
general  en  ce  qui  concerne  les  virements  de  fonds  a  la  Banque 
du  Canada.  Un  porte-parole  du  Conseil  du  Tresor  a,  par 
ailleurs,  assure  votre  Comite  que  le  Conseil  exercera  un  con- 
trole sur  l'ensemble  des  operations  de  recette  et  de  depot  de 
fonds  publics  dans  les  ministeres  en  cause.  Votre  Comite 
appuie  une  telle  ligne  d'action. 


F — Use  of  Statistical  Data  in  Determining  Certain  Govern- 
ment Expenditures 

40.  The  Auditor  General  observed  that  controls  are  inade- 
quate to  ensure  appropriate  secondary  use  of  statistical  data  in 
determining  certain  government  expenditures  and  recommend- 
ed that  Treasury  Board  undertake  a  study  of  the  use  of 
statistics  by  the  Treasury  Board  Secretariat.  One  example  of  a 
situation  that  gave  rise  to  the  Auditor  General's  concern  was 
the  transfer  of  Federal  funds  to  the  provinces  based  on  popula- 
tion statistics  that  were  compiled  for  another  purpose. 


41.  During  testimony  the  Treasury  Board  Secretariat 
declined  to  make  any  policy  statement  or  judgment  as  to  the 
accuracy  or  the  appropriateness  of  the  data  in  cases  where  the 
concerned  parties  (i.e.,  the  donor  and  recipient  of  the  funds) 
had  agreed  that  the  data  are  satisfactory  to  them. 

42.  Statistics  Canada  stated  that  the  responsibility  for  using 
the  statistics  to  determine  any  payment  is  the  responsibility  of 
the  programming  department. 

43.  The  Treasury  Board  stated  that  it  accepts  Parliament's 
authorization  of  the  statistics  being  used  but  does  not  accept 
the  responsibility  for  determining  whether  the  statistical  data 
are  appropriate. 

44.  It  is  difficult  for  your  Committee  to  comment  on  the 
Auditor  General's  observations  concerning  the  possible  inequi- 
ty of  government  spending  based  on  inappropriate  secondary 
use  of  statistical  data  and  on  the  implications  of  improving 
Treasury  Board's  monitoring  ability  or  Statistics  Canada's 
resources. 


F — Utilisation  de  donnees  statistiques  pour  determiner  cer- 
taines  depenses  du  gouvernement 

40.  Le  Verificateur  general  a  fait  remarquer  que  les  mesures 
de  controle  ne  sont  pas  appropriees  pour  garantir  l'utilisation 
secondaire  a  bon  escient  des  donnees  statistiques  visant  a 
determiner  certaines  depenses  du  gouvernement  et  recom- 
mande  que  le  Conseil  du  Tresor  mette  en  chantier  une  etude 
portant  sur  l'utilisation  des  donnees  statistiques  par  le  Secreta- 
riat du  Conseil  du  Tresor.  Un  des  exemples  qui  a  suscite 
l'inquietude  du  Verificateur  general  portait  sur  le  transfert  des 
fonds  federaux  aux  provinces  en  fonction  de  statistiques  demo- 
graphiques  qui  avaient  ete  etablies  a  d'autres  fins. 

41.  Au  cours  des  temoignages,  le  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor  n'a  voulu  faire  aucune  declaration  de  politique  ni 
emettre  aucun  jugement  sur  I'exactitude  et  sur  le  caractere 
approprie  des  donnees  dans  le  cas  ou  les  parties  interessees 
(par  exemple,  le  donneur  et  le  beneficiaire  des  fonds)  etaient 
d'accord  sur  ces  donnees. 

42.  Statistique  Canada  a  fait  remarquer  que  la  responsabi- 
lite  en  matiere  d'utilisation  des  statistiques  pour  determiner  les 
versements  incombe  au  ministere  charge  de  I'elaboration  des 
programmes. 

43.  A  cela  le  Conseil  du  Tresor  a  fait  remarquer  qu'il 
accepte  l'autorisation  du  Parlement  d'utiliser  ces  statistiques, 
mais  il  refuse,  par  contre,  la  responsabilite  de  determiner  le 
caractere  approprie  de  ces  donnees. 

44.  Votre  Comite  peut  done  difficilement  passer  des  com- 
mentaires au  sujet  des  observations  faites  par  le  Verificateur 
general  relatives,  d'une  part  au  caractere  non  fonde  de  certai- 
nes depenses  publiques  engagees  en  fonction  de  l'utilisation 
secondaire  de  donnees  statistiques  et,  d'autre  part,  aux  mesu- 
res a  prendre  pour  ameliorer  les  moyens  de  controle  du  Conseil 
du  Tresor  ou  les  ressources  de  Statistique  Canada. 
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45.  Your  Committee  recommends  that  one  or  more  of  the 
following  steps  be  taken  by  the  Government  in  examining  this 
matter  further: 

(a)  placing  it  as  an  item  on  the  agenda  at  the  next  Federal- 
Provincial  Conference; 

(b)  calling  it  forthwith  to  the  attention  of  the  Royal  Com- 
mission on  Financial  Management  and  Accountability 
(Lambert  Commission)  and  asking  for  their  comments; 
and/or 

(c)  requesting  Treasury  Board  to  undertake  a  special  study 
and  report  on  the  matter. 

G — Canada  Pension  Plan  (CPP) — Projected  Deficiency 


46.  When  the  Canada  Pension  Plan  was  introduced  in  1965, 
it  was  established  as  a  partially  funded  system  to  be  financed 
exclusively  by  employer  and  employee  contributions.  The  CPP 
Act  provides  that  all  contributions  shall  be  credited  to  the  CPP 
Account,  all  pensions  and  supplementary  benefits  shall  be 
charged  to  that  Account,  and  no  payment  shall  be  made  in 
excess  of  the  credit  balance  in  the  Account.  While  contribu- 
tions are  collected  and  recorded  by  the  Federal  Government, 
the  investment  of  the  Fund  is  at  the  discretion  of  the  provinces. 

47.  The  Auditor  General  in  his  1977  Report  and  in  his 
opening  remarks  before  your  Committee,  observed  that  the 
government  actuary  had  predicted  that  unless  the  rate  of 
contributions  were  increased: 

— by  1983,  annual  benefits  would  exceed  contributions; 

— by  1990,  loans  to  the  provinces  would  require  repayment; 
and 

— by  the  year  2000,  the  CPP  Account  would  be  exhausted. 


48.  Furthermore,  the  Auditor  General  pointed  out  that  there 
is  no  explicit  provision  for  an  automatic  increase  in  contribu- 
tion rates,  and  any  alteration  in  these  rates  requires  a  three- 
year  period  of  exposure  to  Parliament  before  coming  into 
force,  and  agreement  by  at  least  two-thirds  of  the  ten  prov- 
inces having  an  aggregate  of  not  less  than  two-thirds  of  the 
population. 

49.  Your  Committee  recognizes  the  significance  of  the 
Auditor  General's  observations  and  the  seriousness  of  the 
problem  with  respect  to  the  next  twenty  years  of  the  Plan. 
Your  Committee  notes  the  testimony  of  the  Departments  of 
Insurance  and  Finance  with  regard  to  their  respective  projec- 
tions, and  acknowledges  their  difficulty  in  dealing  with  so 
many  unknown  factors  and  varying  assumptions.  However, 
because  of  the  wide  range  of  unpredictability  associated  with 
the  underlying  assumptions,  and  because  of  the  time  factor 
involved,  your  Committee  supports  the  view  that  Parliament 
should  establish  certain  bench-marks  for  the  review  of  this 
Plan  at  periodic  intervals. 

50.  Your  Committee  accepts  the  proposed  action  by  the 
Office  of  the  Auditor  General  that  an  independent  actuary  will 


45.  Votre  Comite  recommande  qu'au  moins  une  des  mesures 
suivantes  soient  prises  par  le  gouvernement  lorsqu'il  etudiera 
plus  a  fond  cette  question,  a  savoir: 

a)  la  mettre  a  I'ordre  du  jour  lors  de  la  prochaine  Confe- 
rence federale-provinciale; 

b)  la  porter  a  l'attention  immediate  de  la  Commission  royale 
d'enquete  sur  la  gestion  financiere  et  l'imputabilite  (Com- 
mission Lambert)  en  demandant  son  avis;  et/ou 

c)  demander  au  Conseil  du  Tresor  de  mettre  en  oeuvre  une 
etude  speciale  et  d'en  faire  rapport. 

G — Regime    de    Pension    du    Canada    (RPCj — Insuffisance 
Prevue 

46.  Lorsqu'il  fut  mis  sur  pied  en  1965,  le  Regime  de  pension 
du  Canada  etait  un  regime  par  capitalisation  partielle  qui 
devait  etre  finance  exclusivement  par  les  cotisations  versees 
par  les  employeurs  et  les  employes.  La  Loi  sur  le  RPC  stipule 
que  toutes  les  cotisations  sont  inscrites  au  compte  du  RPC,  que 
toutes  les  rentes  et  les  prestations  supplementaires  sont  impu- 
tees  a  ce  compte  et  qu'aucun  paiement  ne  doit  en  exceder  le 
solde  crediteur.  Bien  que  les  cotisations  soient  per^ues  et 
consignees  par  le  gouvernement  federal,  l'investissement  du 
fonds  est  laisse  a  la  discretion  des  provinces. 

47.  Dans  son  rapport  de  1977  et  dans  sa  declaration  prelimi- 
naire  devant  votre  Comite,  le  Verificateur  general  a  fait 
remarquer  que  l'actuaire  du  gouvernement  a  predit  qu'a  moins 
que  le  taux  des  cotisations  ne  soit  augmente: 

— les  prestations  annuelles  seront  superieures  aux  cotisations 
en  1983, 

— les  prets  aux  provinces  devront  etre  recouvres  en  1990,  et 


— l'actif  du  compte  du  RPC  sera  epuise  aux  environs  de  1'an 
2000. 

48.  Le  Verificateur  general  a  egalement  souligne  qu'il 
n'existe  aucune  disposition  permettant  d'augmenter  automati- 
quement  le  taux  des  cotisations  et  que  toute  modification  de 
ces  taux  doit  etre  soumise  trois  ans  a  l'avance  au  Parlement  et 
etre  approuvee  par  au  moins  les  deux  tiers  des  dix  provinces 
representant  une  population  au  moins  egale  aux  deux  tiers  de 
la  population  canadienne. 

49.  Votre  Comite  reconnait  l'importance  des  observations  du 
Verificateur  general  ainsi  que  la  gravite  du  probleme  qui  se 
pose  en  ce  qui  touche  les  20  prochaines  annees  d'existence  du 
regime.  Votre  Comite  a  pris  connaissance  des  previsions  res- 
pectives  du  departement  des  Assurances  et  du  ministere  des 
Finances  et  reconnait  qu'il  leur  est  difficile  de  tenir  compte  de 
tant  de  variables  et  de  previsions  diverses.  Neanmoins,  en 
raison  du  degre  eleve  d'incertitude  qui  caracterise  les  previ- 
sions sous-jacentes  et  des  delais  en  jeu,  votre  Comite  estime 
que  le  Parlement  devrait  emettre  certaines  directives  concer- 
nant  la  revision  periodique  du  regime. 

50.  Votre  Comite  approuve  la  proposition  du  bureau  du 
Verificateur  general  selon  laquelle  le  gouvernement  devrait 
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be   consulted   to   verify   the   reports   of  the   Department   of 
Insurance. 

51.  Your  Committee  notes  that  a  federal-provincial  commit- 
tee is  now  working  in  this  area  and  recommends  that  its 
findings  be  made  public. 

52.  Your  Committee  also  recommends  that  beginning  in 
1979  and  at  specified  three-year  intervals  thereafter  a  Com- 
mittee of  the  House  of  Commons  make  an  examination  of  the 
Canada  Pension  Plan  and  recommend  whether  or  not  an 
increase  in  the  rate  of  contributions  should  be  required. 

53.  A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence  (Issues  Nos.  1,  2,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  23,  24,  25, 
26,  27,  28,  29  and  30)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  44  to  the  Journals). 


retenir  les  services  d'un  actuaire  independant  pour  verifier  les 
rapports  prepares  par  le  departement  des  Assurances. 

51.  Votre  Comite  sait  qu'un  comite  federal-provincial  tra- 
vaille  actuellement  sur  cette  question,  et  recommande  que  ce 
dernier  rende  public  ses  conclusions. 

52.  Votre  Comite  recommande  egalement,  qu'a  partir  de 
1979  et  a  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  un  comite  de  la 
Chambre  des  communes  etudie  le  Regime  de  pension  du 
Canada  pour  determiner  s'il  convient  ou  non  de  hausser  le  taux 
des  cotisations. 

53.  Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n°s  1,  2,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  23,  24, 
25,  26,  27,  28,  29  et  30)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  44  aux  Journaux). 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Copies  of  correspondence,  dated  April 
24,  1978  and  May  23,  1978,  between  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  Premier  of  Nova  Scotia  concerning  the  pub- 
licity arrangements  for  the  respective  contribution  towards 
shared-cost  programs  and  certain  joint  activities  in  Nova 
Scotia.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-5/ 
29A. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  echange  de 
correspondance  entre  le  Premier  ministre  du  Canada  et  le 
Premier  ministre  de  la  Nouvelle-Ecosse,  en  date  du  24  avril  et 
du  23  mai  1978,  relativement  a  la  publicite  a  accorder  a  la 
participation  respective  aux  programmes  a  frais  partages  et  a 
certaines  initiatives  conjointes  en  Nouvelle-Ecosse.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-5/29A. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Lang,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-63,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Lang,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-63,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorate  du  Canada  (n°  2),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Roy  (Laval),  seconded  by  Mr.  Stewart  (Cochrane),  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-467,  An  Act  to  amend 
the  Broadcasting  Act  (annual  report),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Roy  (Laval),  appuye  par  M.  Stewart  (Cochrane), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-467,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion  (rapport  annuel),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  Lang, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-64,  An  Act  respecting 
uranium  and  thorium  mines,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  uranium  and  thori- 
um mines". 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M. 
Lang,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-64, 
Loi  concernant  les  mines  d'uranium  et  de  thorium,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  Particle  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  1'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  les  mines  d'uranium  et  de 
thorium». 


Mr.  MacEachen  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Lang, 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-65,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 


M.  MacEachen,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M. 
Lang,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-65, 
Loi  concernant  l'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et 
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related  or  incidental  thereto,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  62(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the 
organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters  relat- 
ed or  incidental  thereto". 


les  questions  qui  s'y  rattachent  ou  en  dependent,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphs (2)  de  l'article  62  du  Reglement,  au  sujet  du  bill 
precite,  se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  l'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  concernant 
l'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et  les  questions  qui 
s'y  rattachent  ou  en  dependent». 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Baldwin,  seconded 
by  Mr.  Bechard,  it  was  resolved, — That  the  Sixth  Report  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments,  presented  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Baldwin, 
appuye  par  M.  Bechard,  il  est  resolu, — Que  le  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  it  was 
ordered, — That  the  following  be  the  Members  on  the  part  of 
this  House  on  the  Special  Joint  Committee  on  Proposals  on  the 
Constitution  of  Canada:  Messrs.  Beatty,  Breau,  Broadbent, 
Bussieres,  Caccia,  Collenette,  Dawson,  Gauthier  (Ottawa — 
Vanier),  Gauthier  (Roberval),  Goodale,  Guay,  Hnatyshyn, 
Lachance,  La  Salle,  Lawrence,  Lee,  MacGuigan  and  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Messrs.  Stanfield 
and  Whittaker;  and 

That  a  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  il  est 
ordonne, — Que  les  membres  devant  representer  la  Chambre 
des  communes  au  sein  du  Comite  mixte  special  sur  la  Consti- 
tution du  Canada  soient:  MM.  Beatty,  Breau,  Broadbent, 
Bussieres,  Caccia,  Collenette,  Dawson,  Gauthier  (Ottawa — 
Vanier),  Gauthier  (Roberval),  Goodale,  Guay,  Hnatyshyn, 
Lachance,  La  Salle,  Lawrence,  Lee,  MacGuigan,  M"e  MacDo- 
nald (Kingston  et  les  lies),  MM.  Stanfield  et  Whittaker;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  it  was 
ordered, — That  the  subject-matter  of  Bill  C-57,  An  Act  to 
revise  the  Bank  Act,  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act 
and  the  Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the  Canadian 
Payments  Association  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs;  and 

That,  during  its  consideration  of  the  aforementioned  matter, 
the  Committee  be  empowered  to  engage  expert  assistance  and 
to  adjourn  from  place  to  place  within  Canada. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  LeBlanc  (Westmorland — Kent),  il  est 
ordonne, — Que  l'objet  du  Bill  C-57,  Loi  remaniant  la  Loi  sur 
les  banques,  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  instituant  l'Asso- 
ciation  canadienne  des  paiements  et  apportant  a  certaines 
autres  lois  des  modifications  correlatives,  soit  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques;  et 

Que,  lors  de  l'etude  du  sujet  ci-dessus  mentionne,  le  Comite 
soit  habilite  a  retenir  les  services  d'experts  pour  l'aider  dans 
son  travail  et  a  se  deplacer  partout  au  Canada. 

En  consequence,  l'ordre  est  revoque,  le  bill  retire  et  l'objet 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St.  L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Est  (M.  McGrath)  pre- 

John's  East  (Mr.  McGrath).  sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Moncton  (M.  Jones)  presente  une 

Moncton  (Mr.  Jones).  petition. 
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A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
John's  West  (Mr.  Crosbie). 


L'honorable  depute  de  Saint-Jean-Ouest  (M.  Crosbie)  pre- 
sente  une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-12,  An  Act  to  require  the  reporting  of  certain 
financial  and  other  statistics  relating  to  the  affairs  of  certain 
petroleum  companies  carrying  on  business  in  Canada,  as 
reported  (with  an  amendment),  from  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works; 

On  motion  of  Mr.  Lang  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr. 
MacEachen,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage. 

Mr.  Lang  for  Mr.  Gillespie,  seconded  by  Mr.  MacEachen, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  relatif  a  l'etude  a  l'etape  du 
rapport  du  Bill  C-12,  Loi  ayant  pour  objet  d'obliger  certaines 
compagnies  petrolieres  faisant  affaire  au  Canada  a  divulguer 
certaines  statistiques  financieres  et  autres,  rapporte  avec  un 
amendement  par  le  Comite  permanent  des  ressources  nationa- 
ls et  des  travaux  publics. 

Sur  motion  de  M.  Lang,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par 
M.  MacEachen,  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  l'etape  du 
rapport. 

M.  Lang,  au  nom  de  M.  Gillespie,  appuye  par  M.  MacEa- 
chen, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications 
of  Bill  C-54,  An  Act  to  provide  a  maritime  code  for  Canada 
and  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof; 

Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  Allmand,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  and  Communications. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment  and  concurred  in  at  the  report 
stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Lang,  seconded  by  Mr.  All- 
mand, moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions du  Bill  C-54,  Loi  etablissant  un  Code  maritime  du 
Canada  et  modifiant  par  voie  de  consequence  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  et  d'autres  lois. 

M.  Lang,  appuye  par  M.  Allmand,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  transports  et  des  communications. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement  et  agree  a  l'etape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Lang,  appuye  par  M.  All- 
mand, propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Chretien, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  C-48,  An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Chretien, 
appuye  par  M.  Lalonde, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes  et  modifiant  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un 
Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  do  unite  with  the  House  of  Commons  in 
the  appointment  of  a  Special  Joint  Committee  of  the  House  of 
Commons  to  examine  and  report  upon  proposals  that  have 
been  and  in  the  future  are  from  time  to  time  made  public  by 
the  Government  of  Canada,  on  subjects  related  to  the  Consti- 
tution of  Canada; 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  Senat  a  agree  de  se  joindre  a  la  Chambre  des 
communes  pour  former  un  Comite  mixte  special  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  pour  etudier  et  faire  rapport  sur 
les  propositions  qui  ont  ete  ou  seront  ulterieurement  rendues 
publiques  par  le  gouvernement  du  Canada  sur  des  sujets 
relatifs  a  la  Constitution  du  Canada; 
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That  the  Committee  have  power  to  examine  and  enquire 
into  all  such  matters  as  may  be  referred  to  it  by  the  Senate,  to 
report  from  time  to  time,  to  send  for  persons,  papers  and 
records,  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate, 
to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be 
ordered  by  the  Committee  and  to  delegate  to  sub-committees 
all  or  any  of  its  powers  except  the  power  to  report  directly  to 
the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  some  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Special  Joint  Committee. 

[At  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 
By  unanimous  consent,  all  Items  were  allowed  to  stand. 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  36  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-236,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (abortion  and 
the  unborn  infant); 

Mr.  Roche,  seconded  by  Mr.  Friesen,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Que  le  Comite  soit  habilite  a  etudier  toutes  les  questions  qui 
lui  seront  renvoyees  par  le  Senat  et  a  faire  enquete  a  leur  sujet, 
et,  a  faire  rapport  a  l'occasion,  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  documents  et  dossiers,  a  sieger  pendant  les 
seances  et  les  ajournements  du  Senat,  a  faire  imprimer  au  jour 
le  jour  les  documents  et  temoignages  dont  le  Comite  ordonne 
l'impression  et  a  deleguer  a  des  sous-comites  tout  ou  partie  de 
ses  pouvoirs  sauf  celui  de  faire  rapport  directement  au  Senat; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  deplacer  partout  au  Canada; 
et 

Que  le  Senat  designe  ulterieurement  des  senateurs  pour  le 
representer  au  sein  dudit  Comite  mixte  special. 


(A  cinq  heures  de  V  apres- midi,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

V article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  tous  les  articles  sont  reserves. 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  l'ordre 
numero  36  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-236,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(l'avortement  et  l'enfant  a  naitre). 

M.  Roche,  appuye  par  M.  Friesen,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Chretien,  second- 
ed by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff,  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee 
of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment  and 
concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Chretien,  seconded  by  Miss 
Begin,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Chretien,  appuye  par 
M.  Lalonde, — Que  le  Bill  C-48,  Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes  et  modifiant  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes, 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a  l'etape 
du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Chretien,  appuye  par  M"c 
Begin,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-59,  An  Act  to  amend 


II  est  donne  lecture  de  l'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-59,  Loi  modifiant  la  Loi 
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the   Income  Tax   Act  and   the   Excise  Tax  Act   in   matters 
relating  to  the  ownership  and  operation  of  small  businesses; 

Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr.  Abbott,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment  and 
concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Chretien,  seconded  by  Mr. 
Abbott,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  relative- 
ment  a  la  propriete  et  a  l'exploitation  de  petites  entreprises. 

M.  Chretien,  appuye  par  M.  Abbott,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a  I'etape 
du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Chretien,  appuye  par  M. 
Abbott,  propose, — Que  ce  bill  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  that  the  following  Senators  have 
been  appointed  to  act  on  behalf  of  the  Senate  on  the  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  the 
Constitution  of  Canada,  namely,  the  Honourable  Senators 
Asselin,  Buckwold,  Flynn,  Forsey,  Grosart,  Hicks,  Lafond, 
Lamontagne,  Langlois,  Mcllraith,  Molgat,  Neiman,  Roblin, 
Smith  (Colchester)  and  van  Roggen. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  l'informer  que  les  senateurs  dont  les  noms 
suivent  ont  ete  nommes  pour  agir  au  nom  du  Senat  au  sein  du 
Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes sur  la  Constitution  du  Canada,  savoir,  les  honorables 
senateurs  Asselin,  Buckwold,  Flynn,  Forsey,  Grosart,  Hicks, 
Lafond,  Lamontagne,  Langlois,  Mcllraith,  Molgat,  Neiman, 
Roblin,  Smith  (Colchester)  et  van  Roggen. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-42,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code;  and 

Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code  criminel;  et 

Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente 
provinciales. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-12,  An  Act  to  require 
the  reporting  of  certain  financial  and  other  statistics  relating 
to  the  affairs  of  certain  petroleum  companies  carrying  on 
business  in  Canada,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-12,  Loi  ayant 
pour  objet  d'obliger  certaines  compagnies  petrolieres  faisant 
affaire  au  Canada  a  divulguer  certaines  statistiques  financieres 
et  autres. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  Bill  C-48,  An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-48,  Loi  modi- 
fiant le  Tarif  des  douanes  et  modifiant  la  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.02  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  10  h.  02  du  soir,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  l'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Rodriguez  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Management  and  Members'  Services. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Palinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Farticle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Rodriguez  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Expenditures  and  Administration  of  the  Family 
Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
pursuant  to  section  14  of  the  Act,  chapter  F-l,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/141. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M"e  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  depenses  et  l'administration  relatives  a  la  Loi 
sur  les  allocations  familiales,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1977,  conformement  a  Particle  14  de  cette  Loi, 
chapitre  F-l,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/141. 


By  Miss  Begin, — Report  on  Expenditures  and  Administra- 
tion of  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1977,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
0-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/204. 


Par  Mllc  Begin, — Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse  comprenant  un  compte  des  recettes  et 
debourses,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  26  de  cette  Loi,  chapitre  0-6,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 303-1/204. 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of  Canada 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act,  chapter  S-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/25. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a 
Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general, 
chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/25. 


By  Mrs.  Campagnolo,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Annual  Report  of  Loto  Canada,  for  the  year  ended 
March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/34A. 


Par  Mme  Campagnolo,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  annuel  de  Loto  Canada  pour  la  periode 
financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  para- 
graphe (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/34A. 


By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  together  with  the 
report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 
Statements,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursu- 
ant to  section  20  of  the  Standards  Council  of  Canada  Act, 
chapter  41,  R.S.C.,  1970,  (1st  Supplement).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/76. 


Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes,  y  compris  les  comp- 
tes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1978,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
canadien  des  normes,  chapitre  41,  (lcr  Supplement),  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 303-1/76. 


By  Mr.  Horner, — Report  of  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  under  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act  (Part  II — Labour  Unions)  for  the  year   1976, 


Par  M.  Horner, — Rapport  du  ministre  de  l'Industrie  et  du 
Commerce,  presente  conformement  a  la  Loi  sur  les  declara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie   II. 
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pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/1 15B. 


Syndicats  ouvriers),  pour  I'annee  civile  1976,  conformement 
au  paragraphe  (1)  de  Particle  18  de  cette  Loi,  chapitre  C-31, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  303-1/1  15B. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  dated  June  23,  1978,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the 
Act,  chapter  75,  Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the 
reference  on  (1)  Molson's  Brewery  (Ontario)  Limited, 
Toronto.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451N-2; 

(2)  O'Keefe  Breweries  of  Canada  Limited.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451O-2;  and 

(3)  Brewers  Warehousing  Company  Limited.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/451P-2. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  ( 1 )  la  Molson  Brewery  (Onta- 
rio) Limited,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  23  juin  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451N-2; 

(2)  la  Carling  O'Keefe  Breweries  of  Canada  Limited, 
Toronto  (Ont.),  en  date  du  23  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/451O-2;  et 

(3)  la  Brewer's  Warehousing  Company  Limited,  Toronto 
(Ont.),  en  date  du  23  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1 P-2. 


By  Mrs.  Sauve,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Teleglobe  Canada,  together  with  the  Auditor  Gener- 
al's Report  on  the  Accounts  and  Financial  Statements,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/102. 


Par  Mme  Sauve,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Teleglobe  Canada,  y  compris  les  comptes  et  les 
etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  au  paragraphe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur 
Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/102. 


At  10.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  10  h.  30  du  soir,  la  Chambre  s'ajourne  a  demain,  a  onze 
heures  du  matin,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1 )  de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Lumley  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Reports,  dated  June  27, 
1978,  of  the  Anti-Inflation  Board  to  the  Governor  General  in 
Council,  reporting  its  reference  to  the  Administrator  under  the 
Anti-Inflation  Act  of  the  agreement  respecting  (1)  Brooke 
Bond  Foods  Limited.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441X-3; 

(2)  Canadian  Liquid  Air  Ltd.  and  its  hourly  paid  employees 
of  Varennes,  Quebec.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-l/441Y-3;and 

(3)  Canadian  Liquid  Air  Ltd.  and  its  hourly  paid  employees 
of  Tracy,  Quebec.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/441Z-3. 


M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  l'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  soumettant  a  l'examen  du  Directeur  en 
vertu  de  la  Loi  anti-inflation  l'entente  concernant  (1)  la 
Brooke  Bond  Foods  Limited,  en  date  du  27  juin  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
441X-3; 

(2)  Air  Liquide  Canada  Ltee,  et  ses  employes  de  Varennes 
(Que.),  en  date  du  27  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441 Y-3;  et 

(3)  Air  Liquide  Canada  Ltee,  et  ses  employes  de  Tracy 
(Que.),  en  date  du  27  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/441 Z-3. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Lalonde,  it  was  ordered, — That  the  Members 
of  the  Standing  Committee  on  Northern  Pipelines  be  Messrs. 
Allard,  Breau,  Dawson,  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — The 
Islands),  Foster,  Goodale,  Lawrence,  Lee,  Munro 
(Esquimalt — Saanich),  Neil,  Nielsen,  Oberle,  Penner,  Railton 
and  Watson. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  MacEachen, 
appuye  par  M.  Lalonde,  il  est  ordonne, — Que  les  membres  du 
Comite  permanent  sur  les  pipes-lines  du  Nord  soient:  MM. 
Allard,  Breau,  Dawson,  Douglas  (Nanaimo — Cowichan — Les 
lies),  Foster,  Goodale,  Lawrence,  Lee,  Munro  (Esquimalt — 
Saanich),  Neil,  Nielsen,  Oberle,  Penner,  Railton  et  Watson. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That 
when  the  House  adjourns  on  Friday,  June  30,  1978,  it  shall 
stand  adjourned  until  Tuesday,  October  10,  1978,  provided 
that  at  any  time  prior  to  that  date,  if  it  appears  to  the 
satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consultation  with  the  Gov- 
ernment, that  the  public  interest  requires  that  the  House 
should  meet  at  an  earlier  time  during  the  adjournment,  Mr. 
Speaker  may  give  notice  that  he  is  so  satisfied,  and  thereupon 
the  House  shall  meet  at  the  time  stated  in  such  notice,  and 
shall  transact  its  business  as  if  it  had  been  duly  adjourned  to 
that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  la 
Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le  vendredi  30  juin  1978, 
demeure  ajournee  jusqu'au  mardi  10  octobre  1978.  Toutefois, 
si,  a  un  moment  quelconque  anterieur  a  cette  date,  M.  l'Ora- 
teur,  apres  consultation  avec  le  Gouvernement,  devient  con- 
vaincu  que,  dans  l'interet  public,  la  Chambre  doit  se  reunir 
plus  tot  dans  l'intervalle,  il  peut  faire  connaitre,  par  avis,  qu'il 
a  acquis  cette  conviction  et  la  Chambre  se  reunira  au  temps 
fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses  travaux  comme  si  elle 
avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date;  et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  has  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act; 


Bill  C-54,  An  Act  to  provide  a  maritime  code  for  Canada 
and  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof;  and 

Bill  C-59,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the 
Excise  Tax  Act  in  matters  relating  to  the  ownership  and 
operation  of  small  businesses. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Finfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des 
exportations; 

Bill  C-54,  Loi  etablissant  un  Code  maritime  du  Canada  et 
modifiant  par  voie  de  consequence  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada  et  d'autres  lois;  et 

Bill  C-59,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  relativement  a  la  propriete  et  a 
l'exploitation  de  petites  entreprises. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.   MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  when  the  House  adjourns  on 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Lalonde, — Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le 
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Friday,  June  30,  1978,  it  shall  stand  adjourned  until  Tuesday, 
October  10,  1978,  provided  that  at  any  time  prior  to  that  date, 
if  it  appears  to  the  satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consulta- 
tion with  the  Government,  that  the  public  interest  requires 
that  the  House  should  meet  at  an  earlier  time  during  the 
adjournment,  Mr.  Speaker  may  give  notice  that  he  is  so 
satisfied,  and  thereupon  the  House  shall  meet  at  the  time 
stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its  business  as  if  it  had 
been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 

And  debate  continuing; 


vendredi  30  juin  1978,  demeure  ajournee  jusqu'au  mardi  10 
octobre  1978.  Toutefois,  si,  a  un  moment  quelconque  anterieur 
a  cette  date,  M.  l'Orateur,  apres  consultation  avec  le  Gouver- 
nement,  devient  convaincu  que,  dans  l'interet  public,  la  Cham- 
bre  doit  se  reunir  plus  tot  dans  1'intervalle,  il  peut  faire 
connaftre,  par  avis,  qu'il  a  acquis  cette  conviction  et  la  Cham- 
bre  se  reunira  au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses 
travaux  comme  si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date; 
et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.   Speaker  communicated   to  the   House   the  following 
letter: 


M.  l'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


June  30,  1978 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 


le  30  juin  1978 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Wishart  F.  Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General, 
will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today,  the  30th  day  of 
June,  at  3.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 


Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en 
sa  qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  aujourd'hui  le  30  juin,  a  3  h. 
45  de  l'apres-midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des 
projets  de  loi. 


Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President, 
haute  consideration. 


'assurance  de  ma 


Le  Direct eur  administratif  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere 


The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


By  unanimous  consent,  the  hour  for  Private  Members'  Busi- 
ness was  suspended. 


Du  consentement   unanime,   l'heure   reservee  aux  affaires 
emanant  des  deputes  est  suspendue. 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Wishart  F. 
Spence,  O.B.E.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  acting  as  Deputy  to  the  Governor  General,  desiring 
the  immediate  attendance  of  the  House  in  the  Senate 
Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Mr.  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend  the 
Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the  Senate 
Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's 
name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Un  message  est  recu  de  l'honorable  Wishart  F.  Spence, 
O.B.E.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  depute  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui 
exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans 
la  salle  des  seances  du  Senat. 

En  consequence,  M.  l'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

M.  l'Orateur  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre  s'est 
rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 
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Bill  C-56,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  authorize  payments  related  to  provincial 
sales  tax  reductions. — Chapter  No.  32; 

Bill  C-10,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act.— Chapter  No.  33; 

Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Rail- 
ways Capital  Revision  Act  and  the  Railway  Act  and  to  amend 
and  repeal  certain  other  statutes  in  consequence  thereof. — 
Chapter  No.  34; 

Bill  C-39,  An  Act  to  amend  the  Currency  and  Exchange 
Act. — Chapter  No.  35; 

Bill  C-42,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code. — Chapter 
No.  36; 

Bill  C-58,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act. — Chapter 
No.  37; 

Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act. — 
Chapter  No.  38; 

Bill  C-12,  An  Act  to  require  the  reporting  of  certain  finan- 
cial and  other  statistics  relating  to  the  affairs  of  certain 
petroleum  companies  carrying  on  business  in  Canada. — Chap- 
ter No.  39; 

Bill  C-48,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff. — Chapter  No. 
40; 

Bill  C-54,  An  Act  to  provide  a  maritime  code  for  Canada 
and  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof. — Chapter  No.  41;  and 

Bill  C-59,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the 
Excise  Tax  Act  in  matters  relating  to  the  ownership  and 
operation  of  small  businesses. — Chapter  No.  42. 


Bill  C-56,  Loi  modifiant  le  droit  fiscal  et  autorisant  des 
paiements  portant  sur  les  reductions  de  taxes  de  vente  provin- 
ciales. — Chapitre  n°  32; 

Bill  C-10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ('administration  financie- 
re. — Chapitre  n°  33; 

Bill  C-17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  et  modifiant  ou  abrogeant  en  consequence  certaines 
autres  lois. — Chapitre  n°  34; 

Bill  C-39,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes. — Chapitre  n°  35; 

Bill  C-42,  Loi  modifiant  le  Code  criminel. — Chapitre  n°  36; 

Bill  C-58,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre. — Chapitre 
n°37; 

Bill  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion  des  exporta- 
tions. — Chapitre  n°  38; 

Bill  C-12,  Loi  ayant  pour  objet  d'obliger  certaines  compa- 
gnies  petrolieres  faisant  affaire  au  Canada  a  divulguer  certai- 
nes statistiques  financieres  et  autres. — Chapitre  n°  39; 

Bill  C-48,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  modifiant  la 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes. — Chapitre  n°  40; 

Bill  C-54,  Loi  etablissant  un  Code  maritime  du  Canada  et 
modifiant  par  voie  de  consequence  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada  et  d'autres  lois. — Chapitre  n°  41;  et 

Bill  C-59,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  relativement  a  la  propriete  et  a 
l'exploitation  de  petites  entreprises. — Chapitre  n°  42. 


Mr.  Speaker  informed  the  House  that  he  had  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  Governor  General  as  follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1979.' 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-61,  Appropriation  Act  No.  2,  1978-79.— Chapter  No. 
31. 


M.  l'Orateur  fait  aussi  connaitre  qu'il  s'est  adresse  a  l'hono- 
rable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les  termes  suivants: 

Qu'il  plaise  A  Votre  Honneur: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  au  cours  de  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1979. 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 

Bill  C-61,  Loi  n°  2  de  1978-79  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n°  31. 


30 juin  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


957 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  when  the  House  adjourns  on 
Friday,  June  30,  1978,  it  shall  stand  adjourned  until  Tuesday, 
October  10,  1978,  provided  that  at  any  time  prior  to  that  date, 
if  it  appears  to  the  satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consulta- 
tion with  the  Government,  that  the  public  interest  requires 
that  the  House  should  meet  at  an  earlier  time  during  the 
adjournment,  Mr.  Speaker  may  give  notice  that  he  is  so 
satisfied,  and  thereupon  the  House  shall  meet  at  the  time 
stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its  business  as  if  it  had 
been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Lalonde, — Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le 
vendredi  30  juin  1978,  demeure  ajournee  jusqu'au  mardi  10 
octobre  1978.  Toutefois,  si,  a  un  moment  quelconque  anterieur 
a  cette  date,  M.  l'Orateur,  apres  consultation  avec  le  Gouver- 
nement,  devient  convaincu  que,  dans  l'interet  public,  la  Cham- 
bre doit  se  reunir  plus  tot  dans  l'intervalle,  il  peut  faire 
connaitre,  par  avis,  qu'il  a  acquis  cette  conviction  et  la  Cham- 
bre se  reunira  au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses 
travaux  comme  si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date; 
et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
6(5)  (a),  Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Paproski,  moved, — 
That  this  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration  of  the 
motion  for  adjournment  now  before  the  House. 

And  fewer  than  ten  Members  having  risen  to  object,  pursu- 
ant to  Standing  Order  6(5)  (b),  the  motion  was  adopted. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (5)  a)  de 
l'article  6  du  Reglement,  M.  Young,  appuye  par  M.  Paproski, 
propose, — Que  la  Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de 
l'heure  ordinaire  d'ajournement  quotidien,  afin  de  completer 
l'etude  de  la  motion  d'ajournement  dont  la  Chambre  est 
maintenant  saisie. 

Et  moins  de  dix  deputes  ne  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  adoptee  en  conformite  des  dispositions 
de  l'article  6  (5)  b)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  and  Special  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  Presen- 
tation de  rapports  des  comites  permanents  et  speciaux. 


Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier)  for  Mr.  MacGuigan,  from 
the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  on  the  Constitution  of  Canada,  presented  the  First 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
27,  1978,  your  Committee  recommends  that  while  studying  its 
Order  of  Reference  that  the  quorum  of  the  Committee  be  18 
members  whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken, 
so  long  as  both  Houses  and  at  least  two  parties  are  represented 
and  that  the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings, 
to  receive  evidence  and  authorize  the  printing  thereof,  when  7 
members  are  present  so  long  as  both  Houses  and  at  least  two 
parties  are  represented. 


M.  Gauthier  (Ottawa — Vanier),  au  nom  de  M.  MacGuigan, 
du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  la  Constitution  du  Canada,  presente  le  premier 
rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  27  juin 
1978,  votre  Comite  recommande  que  pendant  l'etude  de  son 
Ordre  de  renvoi  le  quorum  du  Comite  soit  fixe  a  18  membres, 
a  condition  que  les  deux  Chambres  et  qu'au  moins  deux  partis 
soient  representees  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  deci- 
sions et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir  des 
reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en  autoriser  l'impression 
lorsqu'au  moins  7  membres  sont  presents,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  et  au  moins  deux  partis  soient  representes. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier),  seconded  by  Mr.  Corbin,  it  was  resolved, — 
That  the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the 
Constitution  of  Canada,  presented  earlier  this  day,  be  con- 
curred in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Gauthier 
(Ottawa — Vanier),  appuye  par  M.  Corbin,  il  est  resolu, — Que 
le  premier  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution 
du  Canada,  presente  plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  when  the  House  adjourns  on 
Friday,  June  30,  1978,  it  shall  stand  adjourned  until  Tuesday, 
October  10,  1978,  provided  that  at  any  time  prior  to  that  date, 
if  it  appears  to  the  satisfaction  of  Mr.  Speaker,  after  consulta- 
tion with  the  Government,  that  the  public  interest  requires 
that  the  House  should  meet  at  an  earlier  time  during  the 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacEachen,  appuye 
par  M.  Lalonde, — Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le 
vendredi  30  juin  1978,  demeure  ajournee  jusqu'au  mardi  10 
octobre  1978.  Toutefois,  si,  a  un  moment  quelconque  anterieur 
a  cette  date,  M.  l'Orateur,  apres  consultation  avec  le  Gouver- 
nement,  devient  convaincu  que,  dans  l'interet  public,  la  Cham- 
bre doit   se   reunir   plus   tot   dans   l'intervalle,   il   peut   faire 
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adjournment,  Mr.  Speaker  may  give  notice  that  he  is  so 
satisfied,  and  thereupon  the  House  shall  meet  at  the  time 
stated  in  such  notice,  and  shall  transact  its  business  as  if  it  had 
been  duly  adjourned  to  that  time;  and 

That,  in  the  event  of  Mr.  Speaker's  being  unable  to  act 
owing  to  illness  or  other  cause,  the  Deputy  Speaker  or  the 
Deputy  Chairman  of  Committees  shall  act  in  his  stead  for  all 
purposes  of  this  order. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


connaitre,  par  avis,  qu'il  a  acquis  cette  conviction  et  la  Cham- 
bre  se  reunira  au  temps  fixe  dans  un  tel  avis  et  poursuivra  ses 
travaux  comme  si  elle  avait  ete  dument  ajournee  a  cette  date; 
et 

Que,  si  M.  l'Orateur  n'est  pas  en  etat  d'agir  par  suite  de 
maladie  ou  pour  toute  autre  cause,  l'Orateur  adjoint  ou  le 
vice-president  des  Comites  agisse  en  son  nom  aux  fins  de  cet 
ordre. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


By  unanimous  consent,  pursuant  to  Standing  Order  39(4), 
the  following  Question  was  made  an  Order  of  the  House  for  a 
Return: 


Du  consentement  unanime,  en  conformite  des  dispositions 
du  paragraphe  (4)  de  Particle  39  du  Reglement,  la  question 
suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de  documents, 
savoir: 


No.  2— Mr.  Balfour 

For  the  fiscal  year  ended  March  31  (a)  1975  (b)  1976  (c) 
1977,  what  was  the  total  cost  of  advertising  in  Canada  for  all 
government  departments  and  agencies  (i)  in  newspapers  (ii)  on 
television  (iii)  on  radio  (iv)  in  magazines  (v)  in  all  other 
forms? — Sessional  Paper  No.  303-2/2. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Return  to  the  foregoing  Order. 


N°  2— M.  Balfour 

Pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  a)  1975,  b) 
1976,  c)  1977,  quel  a  ete  le  cout  total  de  la  publicite  au 
Canada,  pour  tous  les  ministeres  et  organismes  du  gouverne- 
ment,  (i)  dans  les  journaux  (ii)  a  la  television  (iii)  a  la  radio 
(iv)  dans  les  revues  (v)  sous  toutes  ses  autres  formes?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/2). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  a  l'ordre 
susdit. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Lang  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  van 
Roggen  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Proposals 
on  the  Constitution  of  Canada. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  l'infor- 
mer  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Lang  a  ete  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  van  Roggen  faisant  partie  du 
Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes sur  les  propositions  relatives  a  la  Constitution  du  Canada. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  of  the  National  Battlefields  Commission 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  subsec- 
tion 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1978-2007, 
dated  June  22,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/194. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  l'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  de  la  Commission  des  champs  de 
bataille  nationaux  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1979,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  l'article  70  de 
la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-2007,  en 
date  du  22  juin  1978  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/194. 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority  for  the  year  ended 
December  31,  1977,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act, 
chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72,  together  with  the 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee  civile  1977, 
conformement  a  l'article  28  de  la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre 
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303-1/415A 


(English    and    French). — Sessional    Paper    No. 


52,  Statuts  du  Canada   1970-1971-1972.  (Textes  francais  et 
anglais). — (Document  parlementaire  n°  303-1  /415A. 


By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Author- 
ity for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section 
28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72,  together  with  the  Report  of  the  Auditor  General 
on  the  Accounts  and  Financial  Statements.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/416A. 


Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Laurentides,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
civile  1977,  conformement  a  l'article  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/416A. 


By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage  Author- 
ity Ltd.,  for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to 
section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72,  together  with  the  Report  of  the  Auditor  General 
on  the  Accounts  and  Financial  Statements.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/417A. 


Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs  Ltee,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  civile  1977,  conformement  a  l'article  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/417A. 


By  Mr.  Lang, — Report  of  the  Pacific  Pilotage  Authority  for 
the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  28  of 
the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72, 
together  with  the  Report  of  the  Auditor  General  on  the 
Accounts  and  Financial  Statements.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303- 1/4 18 A. 


Par  M.  Lang, — Rapport  de  l'Administration  de  pilotage  du 
Pacifique,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
civile  1977,  conformement  a  l'article  28  de  la  Loi  sur  le 
pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/418A. 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1974-75-76  regarding  the  reference  on  (1) 
Labatt's  Ontario  Breweries,  Toronto,  Ontario,  dated  June  23, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451Q-2;and 


(2)  Canada  Safeway  Limited,  Edmonton,  Alberta,  dated 
June  27,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451R-2. 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  l'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  la  Labatt's  Ontario  Brewe- 
ries Limited,  Toronto  (Ont.),  en  date  du  23  juin  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451Q-2;et 

(2)  la  Canada  Safeway  Limited,  Edmonton  (Alb.),  en  date 
du  27  juin  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/451R-2. 


By  Mrs.  Sauve,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1978, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  chapter  B-l  1, 


Par  Mme  Sauve,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunica- 
tions canadiennes,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1978,  conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
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R.S.C.,    1970. 
303-1/286. 


(English  and   French). — Sessional   Paper  No. 


sion,    chapitre    B-ll,    S.R.C.,     1970.    (Textes    francais 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/286. 


et 


At  5.48  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  this  day,  the 
House  adjourned  until  Tuesday,  October  10,  1978  at  2.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  5  h.  48  de  I'apres-midi,  en  conformite  des  dispositions  de 
1'ordre  de  ce  jour,  la  Chambre  s'ajourne  au  mardi  10  octobre 
1978,  a  deux  heures  de  l'apres-midi,  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  l'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


STATEMENT  BY  MR.  SPEAKER 

Mr.  Speaker:  May  I  take  this  occasion  to  indicate  to 
Members  of  the  House  that,  in  accordance  with  the  represen- 
tation made  by  the  Government  under  the  provisions  of  Stand- 
ing Order  42(2),  I  have  caused  to  be  published  a  Special  Order 
Paper  giving  notice  of  a  bill  entitled  "An  Act  to  provide  for  an 
additional  advance  poll  in  respect  of  certain  by-elections". 

I  now  lay  on  the  Table  a  letter  dated  October  7,  1978,  from 
the  Government  House  Leader  concerning  that  Bill. — Session- 
al Paper  No.  303-1/5. 


DECLARATION  DE  M.  L'ORATEUR 

M.  l'Orateur:  Je  desire  informer  la  Chambre  qu'en  con- 
formite  des  instances  faites  par  le  gouvernement  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  42  du  Reglement,  la  presidence  a 
fait  publier  un  Feuilleton  special  donnant  avis  d'un  bill  inti- 
tule: «Loi  concernant  l'etablissement  d'un  bureau  special  de 
scrutin  supplemental  pour  certaines  elections  partielles». 

A  ce  propos,  je  depose  maintenant  sur  le  Bureau  une  lettre 
du  leader  du  gouvernement  a  la  Chambre,  en  date  du  7 
octobre  1978. — Document  parlementaire  n°  303-1/5. 


Mr.  MacGuigan,  from  the  Special  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  of  the  House  of  Commons  on  the  Constitution  of 
Canada,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

On  June  12,  1978,  the  Prime  Minister  tabled  a  document 
entitled  "A  Time  for  Action"  which  set  out  "principles  for  the 
renewal  of  the  Canadian  federation"  and  on  June  20,  Bill  C-60 
was  given  first  reading.  On  June  27  the  House  of  Commons 
and  on  June  29  the  Senate  passed  resolutions  establishing  a 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  to  "examine  and  report  upon  proposals  that  have 
been  and  in  the  future  are  from  time  to  time  made  public  by 
the  Government  of  Canada,  on  subjects  related  to  the  Consti- 
tution of  Canada".  On  June  30,  the  Committee  held  its 
organizational  meeting. 

The  first  full  meeting  of  the  Committee  was  held  on  August 
15  and  34  meetings  have  been  held  since  then. 

An  Interim  Report 

When  the  Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations 
appeared  before  the  Committee  on  August  15,  he  drew  atten- 
tion to  the  unusual  manner  of  proceeding — the  submission  of  a 
Bill  rather  than  a  White  Paper,  which  was  then  referred  to  the 
Committtee  following  only  first  reading.  The  Minister  stressed 
that  the  approach  was  deliberate — a  Bill  to  emphasize  the 
urgency  which  the  Government  attached  to  constitutional 
reform;  the  reference  of  that  Bill  to  committee  before  second 
reading  to  demonstrate  that  "the  government  is  not  only  open 
to  every  constructive  and  helpful  comment  and  suggestion,  it 
very  much  wants  them". 

In  this  interim  report  we  have  sought  to  offer  constructive 
comment.  But  we  have  also  been  very  much  aware  that  the 
subject  is  vast  and  complex.  We  have  concluded  that  we 
should  only  offer  our  views  where  we  have  sufficient  evidence 
to  present  balanced  and  responsible  comments.  Moreover,  we 
know  that  a  meeting  of  First  Ministers  on  constitutional 
change,  which  is  bound  to  have  a  major  effect  on  the  Govern- 
ment's future  action  in  this  field,  will  take  place  at  the  end  of 
this  month.  Finally,  the  report  of  the  Task  Force  on  Canadian 
Unity  will  not  be  available  until  at  least  December.  For  all 


M.  MacGuigan,  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  sur  la  Constitution  du  Canada,  pre- 
sente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  12  juin  1978,  le  premier  ministre  deposait  un  document, 
intitule  «Le  temps  d'agir»,  qui  posait  «les  jalons  du  renouvelle- 
ment  de  la  federation  canadienne».  Le  20  juin,  le  Bill  C-60, 
franchissait  l'etape  de  la  premiere  lecture.  Les  27  et  29  juin,  la 
Chambre  des  communes  et  le  Senat  adoptaient  respectivement 
une  resolution  instituant  un  Comite  mixte  special  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  pour  «etudier  et  faire  rapport 
sur  les  propositions  qui  ont  ete  ou  seront  ulterieurement  ren- 
dues  publiques  par  le  gouvernement  du  Canada  sur  des  sujets 
relatifs  a  la  Constitution  du  Canada*.  Le  30  juin,  le  Comite 
tenait  sa  seance  d'organisation. 

La  premiere  seance  pleniere  du  Comite  a  eu  lieu  le  15  aout, 
et  depuis,  trente-quatre  reunions  ont  ete  tenues. 

Un  rapport  provisoire 

Le  ministre  d'Etat  charge  des  relations  federales-provincia- 
les,  lorsqu'il  a  comparu  le  15  aout  a  attire  I'attention  des 
membres  du  Comite  sur  la  procedure  inusitee  utilisee  par  le 
gouvernement — soit  la  presentation  d'un  projet  de  loi,  plutot 
que  d'un  Livre  blanc,  refere  au  Comite  des  apres  la  premiere 
lecture.  Le  ministre  a  insiste  sur  le  fait  qu'il  s'agissait  d'un  acte 
delibere — la  presentation  de  ce  projet  de  loi  visait  a  souligner  I' 
urgence  que  le  gouvernement  accordait  a  la  reforme  constitu- 
tionnelle;  le  renvoi  de  ce  projet  de  loi  au  Comite,  avant  l'etape 
de  la  deuxieme  lecture,  demontrait  aussi  que  «non  seulement  le 
gouvernement  etait  pret  a  recevoir  tout  avis  utile  et  construc- 
tif,  mais  qu'il  souhaitait  vraiment  en  recevoir». 

Nous  avons  tente  dans  ce  rapport  provisoire  de  faire  des 
commentaires  constructifs,  tout  en  nous  rendant  compte  que  le 
sujet  etait  vaste  et  complexe.  Nous  avons  done  decide  de  nous 
limiter  a  exprimer  nos  vues  sur  des  sujets  sur  lesquels  nous 
avions  recu  suffisamment  de  temoignages  pour  nous  permettre 
des  commentaires  equilibres  et  reflechis.  De  plus,  nous  savons 
qu'aura  lieu  a  la  fin  du  mois  une  conference  des  premiers 
ministres  sur  la  reforme  constitutionnelle,  reunion  qui  pourrait 
avoir  de  grandes  repercussions  sur  les  decisions  futures  du 
gouvernement  en  ce  domaine.  Enfin,  le  rapport  du  Groupe  de 
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these  reasons,  we  are  not  now  in  a  position  to  submit  a  final 
report. 


travail  sur  l'Unite  canadienne  sera  publie  au  plus  tot  en 
decembre.  Voila  autant  de  raisons  qui  ne  nous  permettent  pas 
de  presenter  des  maintenant  un  rapport  final. 


Work  Schedule 

The  decision  to  begin  hearings  in  mid-summer  complicated 
the  Committee's  work.  Some  witnesses  were  unavailable; 
others  could  not  find  time  to  prepare  submissions  which  would 
take  proper  account  of  the  detailed  nature  of  the  Govern- 
ments's  proposals.  Nevertheless,  the  Committee  received  much 
useful  testimony.  To  everyone  who  responded  to  the  Commit- 
tee's request  for  written  submissions  or  agreed  to  appear  as 
witnesses,  we  express  our  appreciation. 


In  addition  to  meeting  with  federal  ministers  and  officials, 
the  Committee  has  already  heard  from  representatives  of  some 
Provincial  and  Territorial  Governments,  several  national 
organizations  and  many  other  experts  and  knowledgeable  wit- 
nesses. A  list  of  those  who  have  appeared  as  witnesses  is 
attached  as  Appendix  "A". 

In  response  to  its  letters  of  invitation  and  advertisements  in 
newspapers  across  the  country  the  Committee  has  received 
some  four  hundred  replies  from  concerned  citizens.  Further 
communications  continue  to  be  received  daily.  A  list  of  all  who 
have  submitted  briefs  or  letters  to  date  to  the  Committee  is 
attached  as  Appendix  "B". 


Calendrier  de  travail 

La  decision  de  commencer  les  audiences  au  milieu  de  l'ete  a 
complique  le  travail  du  Comite.  II  a  ete  impossible  de  rejoindre 
certains  temoins  et  d'autres  n'ont  pu  trouver  le  temps  neces- 
saire  pour  preparer  un  memoire  qui  aurait  tenu  suffisamment 
compte  dans  le  detail  des  propositions  du  gouvernement.  Le 
Comite  a  neanmoins  entendu  de  nombreux  temoignages  qui  lui 
ont  ete  utiles.  Nous  exprimons  notre  gratitude  a  tous  ceux  qui 
ont  repondu  a  l'appel  du  Comite  en  nous  faisant  parvenir  des 
memoires  ou  en  acceptant  de  comparaitre  devant  rous. 

Le  Comite  a  tenu  des  reunions  avec  des  ministres  et  fonc- 
tionnaires  federaux;  il  a  egalement  entendu  les  vues  de  repre- 
sentants  de  quelques  gouvernements  provinciaux  et  territo- 
riaux,  ainsi  que  de  plusieurs  organismes  nationaux  et  de 
nombreux  autres  experts  reputes.  On  trouvera  a  I'annexe  «A» 
la  liste  des  temoins  qui  ont  comparu  devant  nous. 

A  la  suite  de  l'envoi  de  lettres  d'invitation  et  d'annonces 
qu'il  a  publiees  dans  les  journaux  a  travers  le  pays,  le  Comite  a 
recu  quelque  quatre  cent  reponses  provenant  des  citoyens. 
D'autres  communications  continuent  a  lui  parvenir  quotidien- 
nement.  La  liste  des  auteurs  de  memoires  ou  de  lettres  adresses 
au  Comite  jusqu'a  ce  jour  est  publiee  a  I'annexe  «B». 


Future  Work 

The  meetings  already  held  have  provided  a  national  public 
forum  for  discussion  of  constitutional  questions  and  specific 
commentary  on  the  Government's  proposals.  Meetings  with 
federal  ministers  and  officials  elaborated  and  clarified  the 
Government's  proposals.  The  Committtee  has  also  offered  an 
opportunity  to  present  their  views  to  Provincial  and  Territorial 
Governments.  Representatives  of  the  Government  of  the  Prov- 
ince of  British  Columbia  have  appeared.  A  scheduled  meeting 
with  the  Premier  of  New  Brunswick  had  to  be  postponed 
because  of  the  impending  provincial  election.  Representatives 
of  the  Governments  of  the  Yukon  and  Northwest  Territories 
have  also  met  the  Committee  and  we  have  received  written 
reactions  from  Premier  Moores  of  Newfoundland.  Other 
premiers  have  indicated  they  wish  to  comment  on  the  federal 
proposals  first  at  the  First  Ministers'  meeting  at  the  end  of 
October.  After  that  date,  however,  it  might  be  desirable  and 
possible  to  arrange  meetings  with  representatives  of  other 
provincial  governments.  Our  meetings  with  representatives  of 
national  organizations  and  other  experts  have  also  provided  an 
important  sounding  board  for  public  opinion. 


We  believe  the  Committee's  work  should  be  continued  in  the 
new  session.  However,  the  Committee  is  dealing  with  a  large 
volume  of  evidence  on  subjects  of  great  complexity,  and  will 
need  further  expert  assistance. 


Travaux  futurs 

Nos  reunions  ont  constitue  un  forum  qui  a  permis  a  la 
population  du  Canada  d'exprimer  ses  opinions  sur  les  questions 
constitutionnelles  et  de  commenter  les  propositions  du  gouver- 
nement. Les  rencontres  avec  les  ministres  et  les  fonctionnaires 
federaux  ont  donne  l'occasion  au  gouvernement  d'elaborer  et 
de  preciser  ses  propositions.  Nos  reunions  ont  egalement 
permis  aux  gouvernements  provinciaux  et  territoriaux  de  se 
faire  entendre.  Des  representants  du  gouvernement  de  la 
Colombie-Britannique  ont  comparu.  Une  reunion  prevue  avec 
le  premier  ministre  du  Nouveau-Brunswick  a  du  etre  ajournee 
en  raison  des  prochaines  elections  provinciales.  Les  represen- 
tants des  gouvernements  du  Yukon  et  des  Territoires  du 
Nord-Ouest  ont  rencontre  le  Comite  et  le  premier  ministre 
Moores  nous  a  fait  part  de  ses  impressions  par  ecrit.  D'autres 
premiers  ministres  ont  manifeste  leur  intention  de  formuler 
d'abord  leurs  observations  sur  les  propositions  federales  lors  de 
la  reunion  des  premiers  ministres  qui  se  tiendra  a  la  fin 
d'octobre.  Toutefois,  apres  cette  date,  il  sera  sans  doute  desira- 
ble et  possible  d'organiser  des  reunions  avec  les  representants 
d'autres  gouvernements  provinciaux.  Nos  reunions  avec  des 
porte-parole  d'organismes  nationaux  et  avec  d'autres  experts 
ont  constitue  une  excellente  plateforme  pour  sonder  l'opinion 
publique. 

Nous  estimons  que  le  Comite  devrait  poursuivre  ses  travaux 
au  cours  de  la  prochaine  session.  Cependant,  nous  devrons 
etudier  un  grand  nombre  de  temoignages  sur  des  sujets  d'une 
grande  complexity,  et  nous  aurons  besoin  de  plus  d'experts 
pour  bien  accomplir  notre  mission. 
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Recommendation  I . 

The  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada 
should  be  reconstituted  in  the  new  session  and  the  new 
Order  of  Reference  should  include  a  provision  empowering 
the  Committee  to  retain  the  services  of  advisers. 


Recommandation  I. 

Le  Comite  special  mixte  sur  la  Constitution  du  Canada 
devrait  etre  reconstitue  lors  de  la  prochaine  session  et  son 
Ordre  de  renvoi  devrait  l'autoriser  a  retenir  les  services  de 
conseillers. 


Scope  of  the  Report 

Because  the  Government  has  presented  Bill  C-60  as  a  set  of 
proposals  for  discussion  rather  than  as  an  ordinary  bill,  the 
Committee  assumed  that  the  Government  would  not  proceed 
with  this  legislation  early  in  the  forthcoming  session  unless  it 
received  broad  support.  Such  broad  support  does  not  exist  at 
the  moment,  although  some  of  the  principles  enunciated  in  the 
Bill  were  well  received.  While  objections  to  certain  parts  of  the 
Bill  are  related  to  its  wording  rather  than  its  intent  and 
substance,  several  other  elements  were  vigorously  challenged 
by  witnesses.  We  decided,  therefore,  in  this  second  report  to 
concentrate  on  the  clauses  where  a  measure  of  consensus 
exists. 


Although  the  Committee  has  already  received  thoughtful 
testimony,  we  are  in  a  position  to  attempt  detailed  but  prelim- 
inary conclusions  and  recommendations  only  on  some  aspects 
of  the  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  On  other  elements  of 
the  proposals  we  can  only  make  some  general  comments. 

Subsequent  to  tabling  Bill  C-60,  the  Government  released 
on  August  8  a  paper  entitled  "The  Canadian  Constitution  and 
Constitutional  Amendment".  While  the  Committee  has 
received  insufficient  testimony  to  take  any  position  on  this 
difficult  issue,  we  share  the  Government's  conviction  that  an 
agreed  amending  procedure  is  central  to  constitutional  reform. 

The  Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations 
several  times  asserted  that,  although  the  federal  Government 
had  not  made  specific  proposals  about  the  division  of  powers,  it 
recognized  that  this  was  a  major  element  of  constitutional 
reform  which  it  was  ready  to  discuss  at  any  federal-provincial 
meeting.  This  is  an  area  on  which  the  Committee  has  received 
little  testimony,  but  we  do  recognize  its  importance  as  part  and 
parcel  of  the  process  of  constitutional  reform  and  will  be 
seeking  more  information  and  views. 


The  Need  for  Constitutional  Reform 

The  need  for  constitutional  reform  and  for  an  appropriate 
amending  formula  to  permit  patriation  of  the  Canadian  consti- 
tution is  apparent  and  is  seen  by  many  people  as  urgent. 
Nevertheless,  unanimous  agreement  at  the  federal-provincial 
level  is  even  less  likely  than  in  the  past.  Indeed,  the  basic  goal 
of  the  present  Government  of  the  Province  of  Quebec  is  not 
constitutional  reform  but  separation  from  the  rest  of  Canada. 
Thus,  in  the  forthcoming  negotiations,  a  most  important  part- 
ner cannot  be  expected  to  play  its  full  role.  This  situation  may 
lead  to  the  preservation  of  the  status  quo,  which  the  Quebec 
government  could  be  expected  to  exploit.  This  paradox  was 


Contenu  du  rapport 

Puisque  Bill  C-60,  lancait  la  discussion  sur  des  propositions 
et  non  sur  un  projet  de  loi  ordinaire,  le  Comite  a  suppose  que 
le  gouvernement  ne  desirait  pas  proposer  au  debut  de  la 
prochaine  session  l'adoption  de  cette  legislation  a  moins  qu'elle 
ne  recoive  un  appui  substantiel.  Un  tel  appui  n'existe  pas  a  ce 
moment  meme  si  certains  principes  enonces  dans  le  projet  de 
loi  ont  ete  bien  accueillis.  Bien  que  des  objections  a  certaines 
parties  du  bill  aient  trait  aux  expressions  qu'il  utilise  plutot 
qu'aux  intentions  et  au  contenu  qu'il  exprime,  des  temoins  en 
ont  vivement  conteste  plusieurs  autres  elements.  Nous  avons 
done  decide  de  concentrer  notre  attention,  dans  ce  deuxieme 
rapport,  sur  les  dispositions  qui  ont  fait  l'objet  d'un  certain 
consensus. 

Meme  si  le  Comite  a  deja  recueilli  des  temoignages  tres 
utiles,  nous  nous  limitons  a  presenter  des  conclusions  et  des 
recommendations  detaillees  mais  preliminaires  sur  certains 
aspects  de  la  Charte  des  droits  et  liberies.  Quant  aux  autres 
aspects  des  propositions  gouvernementales,  nous  nous  en  tien- 
drons  a  certaines  observations  generates. 

Apres  avoir  presente  le  Bill  C-60,  le  gouvernement  a  depose, 
le  8  aout,  le  document  intitule  «La  Constitution  canadienne  et 
sa  modification*.  Bien  que  le  Comite  n'ait  pas  recueilli  suffi- 
samment  de  temoignages  pour  prendre  position  sur  cette  ques- 
tion delicate,  nous  sommes,  comme  le  gouvernement,  convain- 
cus  que  l'accord  sur  une  formule  d'amendement  constitue  un 
element  essentiel  de  la  reforme  constitutionelle. 

Le  ministre  d'Etat  charge  des  relations  federales-provincia- 
les  a  affirme  a  plusieurs  reprises  que  meme  si  le  gouvernement 
federal  n'avait  pas  soumis  de  propositions  precises  sur  la 
repartition  des  pouvoirs,  il  n'en  reconnaissait  pas  moins  qu'elle 
constituait  un  aspect  fondamental  de  la  refonte  de  la  Constitu- 
tion et  qu'il  etait  dispose  a  en  discuter  dans  le  cadre  de  toute 
rencontre  federale-provinciale.  Le  Comite  a  recu  peu  de  temoi- 
gnages a  ce  sujet,  mais  nous  en  reconnaissons  l'importance 
comme  partie  integrante  du  processus  de  refonte  de  la  Consti- 
tution. Nous  avons  done  l'intention  de  recueillir  de  plus  amples 
informations  et  des  opinions  plus  precises  sur  cet  aspect. 

La  necessite  d'une  reforme  constitutionnelle 

La  necessite  d'une  reforme  constitutionnelle  et  d'une  for- 
mule d'amendement  appropriee  permettant  le  patriement  de  la 
Constitution  canadienne  est  evidente;  plusieurs  la  tiennent 
meme  pour  urgente.  Cependant,  l'unanimite  au  niveau  federal- 
provincial  semble  plus  difficile  a  realiser  maintenant  que  par  le 
passe.  En  effet,  l'objectif  fondamental  du  present  gouverne- 
ment du  Quebec  n'est  pas  la  reforme  constitutionnelle,  mais  la 
separation  d'avec  le  reste  du  Canada.  Ainsi,  au  cours  des 
prochaines  negociations,  on  doit  s'attendre  a  ce  que  ce  parte- 
naire  tres  important  n'y  joue  pas  tout  son  role.  Cette  situation 
pourrait  conduire  au  maintien  du  statu  quo,  ce  dont  le  gouver- 
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raised  by  Professor  Leon  Dion,  a  prominent  political  scientist 
from  Laval  University.  He  said: 

"Therefore,  we  have  to  decide  whether  it  would  be  better  to 
carry  out  the  revision  of  the  Constitution  immediately, 
without  the  participation  of  the  Quebec  Government,  or 
whether  on  the  contrary  the  whole  matter  should  be  post- 
poned as  long  as  Quebec,  through  a  referendum  or  other- 
wise, would  not  have  succeeded  in  expressing  a  unanimous 
opinion.  By  waiting  for  Quebec,  we  risk  causing  a  serious 
delay  in  the  reshaping  of  our  country,  but  by  acting  without 
Quebec,  we  risk  doing  useless  work  and  reaping  sour 
grapes." 

This  dilemma  exists  but  it  is  probable  that  a  substantial 
majority  of  Quebecers  want  a  renewed  federalism  sooner 
rather  than  later.  Canadians  should  not  get  the  impression  that 
the  constitution  cannot  be  changed. 


The  Process  of  Constitutional  Reform 

Two  aspects  of  the  process  of  constitutional  reform  original- 
ly proposed  by  the  Government  have  been  of  particular  inter- 
est to  the  Committee.  First,  Bill  C-60  makes  the  implicit  claim 
that  the  Canadian  Parliament  has  the  right  to  change  certain 
federal  institutions  unilaterally.  Secondly,  the  Government  has 
proposed  an  approach  to  constitutional  reform  based  on  two 
different  stages.  Those  two  issues  will  be  considered  in  turn  in 
this  report. 

(a)  Parliament's  Right  to  Act  Unilaterally 

When  discussing  the  Order  of  Reference  in  the  House  of 
Commons  on  June  27,  the  Prime  Minister  said  that  "the 
Parliament  of  Canada  has,  under  the  present  Constitution,  the 
power  to  amend  the  Constitution. ..except  in  certain  areas."  He 
proposed  that  "we  exercise  our  rights  under  Section  91"  to 
replace  the  Senate  with  a  House  of  the  Federation  and  to 
codify  those  sections  concerning  the  Crown.  Subsequently,  the 
Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations  and  the 
Minister  of  Justice  claimed  that,  while  the  Government  was 
seeking  the  agreement  of  the  provinces  to  these  constitutional 
changes,  the  federal  Parliament  had  the  right  unilaterally  to 
amend  these  elements  of  the  British  North  America  Act. 

The  Committee  sought  the  views  of  constitutional  experts  on 
this  point.  They  were  not  in  agreement,  some  challenging  the 
Government's  position,  others  agreeing  that  Parliament  had 
the  right  to  act  unilaterally. 

In  the  face  of  conflicting  opinions  held  by  recognized 
experts  the  Committee  adopted  the  following  resolution: 

"That  this  Committee  report  to  the  Senate  and  House  of 
Commons  its  concern  with  the  position  of  the  Government 
to  the  effect  that  it  can  proceed  unilaterally,  that  is,  by  a 
mere  law  of  Parliament,  with  the  provisions  of  Bill  C-60 
respecting  the  Senate  of  Canada  and  the  position  of  the 
Crown." 

"That  the  Committee  include  in  its  report  a  recommenda- 
tion that  the  Government  consider  the  advisability  of  refer- 


nement  du  Quebec  pourrait  tirer  parti.  Le  professeur  Leon 
Dion,  un  eminent  politicologue  de  l'Universite  Laval,  a  evoque 
ce  paradoxe.  11  a  declare: 

«La  question  se  pose  des  lors  de  savoir  s'il  vaut  mieux 
proceder  immediatement  a  la  refonte  de  la  Constitution  sans 
le  gouvernement  du  Quebec  ou,  au  contraire,  surseoir  au 
projet  tant  que  le  Quebec,  par  referendum  ou  autrement,  ne 
parviendra  pas  a  parler  d'une  seule  voix.  En  attendant  le 
Quebec,  on  risque  de  retarder  dangereusement  le  jour  de  la 
re-fondation  du  pays  mais  en  procedant  sans  le  Quebec,  on 
s'expose  a  faire  oeuvre  inutile  et  a  verser  dans  le  ridicule. » 


Ce  dilemme  existe,  mais  il  est  probable  qu'une  majorite 
substantielle  de  Quebecois  aimerait  vivre,  le  plus  tot  possible, 
dans  le  cadre  d'un  federalisme  renouvele.  De  plus,  on  ne 
devrait  pas  donner  l'impression  aux  Canadiens  que  la  constitu- 
tion ne  peut  pas  etre  changee. 

Le  processus  de  reforme  constitutionnelle 

Deux  aspects  du  processus  de  la  reforme  constitutionnelle 
d'abord  proposes  par  le  gouvernement  ont  retenu  1'attention  du 
Comite.  Premierement,  le  Bill  C-60  declare  implicitement  que 
le  Parlement  canadien  a  le  droit  de  modifier  unilateralement 
certaines  institutions  federates.  Deuxiemement,  le  gouverne- 
ment a  propose  d'aborder  la  reforme  constitutionnelle  en  deux 
etapes  differentes.  Nous  etudierons  ces  deux  questions  succes- 
sivement  dans  ce  rapport. 

a)  Le  droit  du  Parlement  d'agir  unilateralement 

Lors  de  la  discussion  de  l'Ordre  de  renvoi  a  la  Chambre  des 
communes,  le  27  juin,  le  premier  ministre  a  affirme  que  «le 
Parlement  du  Canada  peut,  aux  termes  de  la  Constitution 
actuelle,  y  apporter  des  amendements  ...  sauf  dans  certains 
domaines».  II  a  propose  «d'exercer  les  droits  que  nous  accorde 
Particle  91 »  pour  remplacer  le  Senat  par  une  Chambre  de  la 
Federation,  et  pour  codifier  les  articles  concernant  la  Cou- 
ronne.  Le  ministre  d'Etat  aux  relations  federales-provinciales 
et  le  ministre  de  la  Justice  ont  declare  par  la  suite  que,  meme 
si  le  gouvernement  avait  I'intention  d'obtenir  l'accord  des 
provinces  au  sujet  de  ces  changements  constitutionnels,  le 
Parlement  federal  avait  le  droit  de  modifier  unilateralement 
ces  dispositions  de  YActe  de  I'Amerique  du  Nord  britannique. 

A  ce  sujet,  le  Comite  a  demande  l'opinion  d'experts  en 
matiere  constitutionnelle.  Les  avis  ne  concordaient  pas,  d'au- 
cuns  contestant  la  position  prise  par  le  gouvernement,  d'autres 
alleguant  au  contraire  que  le  Parlement  avait  le  pouvoir  d'agir 
unilateralement. 

Etant  donne  les  opinions  contradictoires  formulees  par  des 
experts  reputes,  le  Comite  a  adopte  la  resolution  suivante: 

«Que  le  Comite  fasse  rapport  au  Senat  et  a  la  Chambre  des 
communes  de  ses  apprehensions  quant  a  la  position  du 
gouvernement  qui  peut  adopter  unilateralement,  c'est-a-dire 
par  une  simple  loi  du  Parlement,  les  dispositions  du  Bill 
C-60  concernant  le  Senat  du  Canada  et  la  position  de  la 
Couronne.» 

«Que  le  Comite  presente  dans  son  rapport  une  recommanda- 
tion  voulant  que  le  gouvernement  etudie  l'opportunite  de 
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ring  these  provisions  to  the  Supreme  Court  of  Canada  for  a 
decision  as  to  whether  they  are  intra  vires  the  federal 
government  acting  alone,  either  through  unilateral  action  by 
the  Parliament  of  Canada  under  Section  9 1  ( 1 )  of  the  B.N. A. 
Act,  or  by  means  of  a  joint  address  from  the  Parliament  of 
Canada  to  the  Parliament  of  the  United  Kingdom  without 
the  agreement  or  substantial  compliance  of  the  governments 
of  the  provinces. 

On  September  14  the  Minister  of  Justice  announced  that  the 
Government  would  seek  an  advisory  opinion  from  the  Supreme 
Court  with  regard  to  the  Senate  but  would  not  refer  the 
question  of  amending  the  sections  of  the  B.N. A.  Act  dealing 
with  the  Crown  and  the  Governor  General  since  no  change  of 
role  or  powers  was  intended. 

The  Committee  welcomes  this  reference  of  the  constitution- 
al legality  of  the  Senate  provisions  of  the  Bill  to  the  Supreme 
Court.  It  notes,  however,  that  the  advisability  of  unilateral 
action  in  such  matters  is  a  separate  issue. 


(bj  The  phases  of  constitutional  reform 

The  government  has  proposed  two  stages  of  constitutional 
reform.  Phase  I  would  be  limited  mainly  to  the  charter  of 
rights  and  to  federal  institutions  covered  by  Bill  C-60  with  a 
target  date  of  July  1,  1979.  Phase  II  would  be  devoted  to  the 
division  of  powers  between  the  federal  and  provincial  govern- 
ments with  a  target  date  of  July  1,  1981.  This  approach  raised 
serious  concern. 

Provincial  premiers  expressed  their  position  in  Regina  on 
August  10  as  follows: 

"It  was  agreed  that  discussions  on  constitutional  reform 
cannot  be  compartmentalized  into  artificial  divisions.  Insti- 
tutional and  jurisdictional  problems  interact  in  such  a  way 
that  they  must  be  considered  together...  A  comprehensive 
review  is  unlikely  to  be  successful  if  arbitrary  deadlines  are 
imposed." 

Evidence  presented  to  the  Committee  raised  the  same  con- 
cern. Many  Canadians  feel  that  changes  in  the  role  and 
composition  of  federal  institutions  should  be  considered  in  the 
light  of  concrete  proposals  for  a  new  division  of  powers 
because  they  are  closely  inter-related.  For  instance,  if  provin- 
cial powers  were  to  be  substantially  extended,  the  case  for 
strong  provincial  representation  in  Parliament  and  for  direct 
input  into  its  decision-making  would  be  considerably  weak- 
ened. That  case  would  become  much  stronger  however,  if  a 
new  division  of  powers  were  to  extend  significantly  the  areas  of 
federal  responsibility. 


The  Committee  agrees  with  the  government's  desire  to 
proceed  with  celerity  and  notes  Mr.  Lalonde's  statement  that 
formal  discussions  on  the  division  of  powers  would  begin 
during  the  federal-provincial  conference  at  the  end  of  October. 
The  Prime  Minister  has  since  expressed  his  views  in  his  recent 
letter  to  Premier  Allan  Blakeney: 


referer  ces  dispositions  a  la  Cour  supreme  du  Canada  pour 
qu'elle  statue  sur  la  question  de  savoir  si  elles  sont  intra 
vires  le  gouvernement  federal  agissant  seul,  soit  par  le  biais 
d'une  action  unilaterale  par  le  Parlement  du  Canada  en 
vertu  de  Particle  91  de  la  Loi  de  I '  Amerique  du  Nord 
britannique,  soit  au  moyen  d'une  adresse  conjointe  du  Parle- 
ment du  Canada  au  Parlement  du  Royaume-Uni  sans  1'ac- 
cord  ou  l'agrement  des  gouvernements  provinciaux.* 

Le  14  septembre,  le  ministre  de  la  Justice  annon^ait  que  le 
gouvernement  referait  cette  questions  concernant  le  Senat  a  la 
Cour  supreme,  mais  qu'il  ne  demanderait  pas  son  avis  sur  la 
modification  des  articles  de  YActe  de  I'Amerique  du  Nord 
britannique  portant  sur  la  Couronne  et  le  gouverneur  general, 
puisqu'aucun  changement  de  leurs  roles  ou  de  leurs  pouvoirs 
n'etait  prevu. 

Le  Comite  voit  d'un  oeil  favorable  que  le  gouvernement 
demande  a  la  Cour  supreme  de  se  prononcer  sur  la  constitu- 
tionnalite  des  dispositions  du  projet  de  loi  concernant  le  Senat. 
II  note  toutefois  que  la  sagesse  d'une  action  unilaterale  dans 
ces  domaines  souleve  une  autre  question. 

bj  Les  phases  de  la  reforme  constitutionnelle 

Le  gouvernement  a  propose  que  la  reforme  constitutionnelle 
s'opere  en  deux  phases.  La  Phase  I  se  limiterait  principalement 
a  la  Charte  des  droits  et  aux  institutions  federales  dont  traite 
le  Bill  C-60,  laquelle  devrait  se  terminer  le  1"  juillet  1979.  La 
Phase  II  serait  consacree  au  partage  des  pouvoirs  entre  les 
gouvernements  federal  et  provinciaux  et  prendrait  fin  le  1" 
juillet  1981.  Cette  facon  de  proceder  a  souleve  de  serieuses 
inquietudes. 

A  Regina  le  10  aout,  les  premiers  ministres  provinciaux  ont 
expose  leur  position  comme  suit: 

«I1  a  ete  convenu  que  les  discussions  sur  la  reforme  constitu- 
tionnelle ne  pouvaient  etre  compartimentees  en  divisions 
artificielles.  Les  problemes  institutionnels  et  juridictionnels 
sont  si  etroitement  lies  qu'ils  doivent  etre  traites  comme  un 
tout...  II  y  a  peu  de  chance  qu'un  examen  global  aboutisse  a 
des  resultats  concrets  si  des  delais  arbitraires  sont  imposes.* 

Les  temoignages  presentes  au  Comite  ont  fait  etat  de  la 
meme  preoccupation.  Pour  de  nombreux  Canadiens,  les  chan- 
gements  apportes  au  role  et  a  la  composition  des  institutions 
federales  devraient  etre  operes  a  la  lumiere  de  propositions 
concretes  en  vue  d'un  nouveau  partage  des  pouvoirs  parce  que 
ces  deux  questions  sont  etroitement  liees.  Par  exemple,  si  Ton 
devait  etendre  considerablement  les  pouvoirs  provinciaux,  la 
these  favorisant  une  forte  representation  des  provinces  au 
Parlement  et  leur  participation  directe  dans  les  prises  de 
decisions  a  ce  niveau  serait  beaucoup  moins  justifiee.  Par 
contre,  cette  these  serait  beaucoup  plus  fondee  si  une  nouvelle 
repartition  des  pouvoirs  devait  accroitre  substantiellement  les 
domaines  de  responsabilite  federale. 

Le  Comite  partage  le  desir  du  gouvernement  de  proceder 
avec  celerite  et  il  note  la  declaration  de  M.  Lalonde,  a  I'effet 
que  des  discussions  officielles  sur  la  question  du  partage  des 
pouvoirs  seront  entamees  au  cours  de  la  conference  federale- 
provinciale  qui  se  tiendra  a  la  fin  d'octobre.  Le  premier 
ministre  a  exprime  depuis  ses  opinions  sur  ce  sujet  dans  une 
recente  lettre  adressee  au  premier  ministre  Allan  Blakeney: 
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"There  is  no  necessity  for  the  "jurisdictional  problems"  to 
be  considered  apart  from  "institutional"  areas:  discussion  of 
the  two  can  begin  and  can  proceed  simultaneously.  We 
think,  however,  that  action  that  can  constitutionally  be 
taken  in  Canada,  by  Parliament  acting  within  its  own 
powers,  should  be  taken.  It  should  not  have  to  wait  upon 
other  revisions  that  may  require  more  time  to  consider  and 
that  can  only  be  completed  by  the  British  Parliament.  The 
Federal  Government  does  not  any  more  than  the  Premiers, 
want  an  "unrealistic"  or  "rigid"  time-table. 


The  Committee  notes  the  clarification  made  by  the  Prime 
Minister  and  considers  that  the  proposals  on  the  division  of 
powers  to  be  put  forward  at  the  end  of  October  will  help 
greatly  in  its  future  work.  However,  some  witnesses  seriously 
doubted  the  possibility  and  the  desirability  of  Parliament's 
dealing  with  all  the  matters  covered  by  Bill  C-60  before  July  1, 
1979  if  concurrent  consideration  of  the  two  phases  and  federal- 
provincial  consultations  are  to  take  place  as  they  should. 

The  Preamble  and  the  Aims  of  the  Federation 

The  Committee  agrees  with  the  intent  and  the  goals 
expressed  in  the  preamble  of  Bill  C-60  and  in  the  section 
dealing  with  the  aims  of  the  Federation.  We  believe,  however, 
that  this  part  of  the  Bill  is  repetitive  and  complicated  and 
reads  like  an  ordinary  piece  of  legislation.  We  prefer  the 
approach  suggested  by  Marcel  Faribault  and  Robert  M. 
Fowler  when  they  wrote: 

"A  constitution  is  not  an  ordinary  statute.  Its  spirit  is  more 
important  than  its  letter.  It  should,  of  course,  be  precise  and 
carefully  worded.  But  it  can  afford  to  speak  with  inspiration 
and  some  emotion  to  the  people  whose  life  it  governs.  Its 
form  and  style  need  not  follow  the  arid  legalisms  and 
technicalities  of  a  tax  statute.  It  should  be  cast  in  words  that 
appeal  to  people's  emotions  and  inspire  them  to  some  con- 
sciousness of  a  national  identity.  If,  thereby,  the  task  of 
judges  who  may  be  required  to  interpret  the  constitution  is 
made  unfamiliar  and  somewhat  more  difficult,  this  is  no 
serious  objection.  This  is  what  judges  are  for,  and  Canadian 
judges  will  respond  to  inspiration  like  other  people.  (Ten  to 
One — the  Confederation  Wager)  McClelland  and  Stewart 
Limited,  1965,  p.  27). 

The  Committee  recommends  that  the  two  parts  of  the  Bill 
be  redrafted  in  this  spirit  and  in  a  more  concise  form. 

We  also  recommend  the  recognition  of  economic  rights  as 
illustrated  by  the  principles  set  out  in  the  Universal  Declara- 
tion of  Human  Rights.  Further,  although  we  recognize  that 
the  concept  of  multiculturalism  is  implicitly  covered  by  the 
phrase  "equal  respect  for  the  many  origins,  creeds  and  cul- 
tures... that  help  shape  Canada,"  we  urge  that  the  word 
"multiculturalism"  should  also  be  included. 

Recommendation  2. 

The  Preamble  and  Statement  of  Aims  of  the  proposed  Bill 
should  be  redrafted  for  conciseness,  style  and  content. 


«ll  n'y  a  pas  lieu  d'examiner  les  «problemes  de  competence" 
separement  des  questions  «institutionnelles»;  on  peut  enta- 
mer  et  poursuivre  simultanement  la  discussion  de  1'un  et  de 
l'autre...  Cependant,  nous  estimons  que  les  mesures  qui 
peuvent  constitutionnellement  etre  prises  au  Canada  par  le 
Parlement  lui-meme  devraient  effectivement  etre  prises.  On 
ne  devrait  pas  attendre  que  soient  effectuees  d'autres  revi- 
sions qui  risquent  d'exiger  un  examen  plus  long  et  qui 
peuvent  etre  parachevees  seulement  par  le  Parlement  britan- 
nique.  Le  gouvernement  federal  ne  veut  pas  plus  que  les 
premiers  ministres  provinciaux  un  calendrier  «irrealiste»  ou 
«inflexible» ». 

Le  Comite  note  cette  precision  apportee  par  le  premier 
ministre;  nous  croyons  que  les  propositions  sur  le  partage  des 
pouvoirs,  qui  seront  presentees  a  la  fin  d'octobre,  nous  aideront 
grandement  dans  nos  futurs  travaux.  Toutefois,  certains 
temoins  doutent  fort  qu'il  soit  possible  et  desirable  pour  le 
Parlement,  d'etudier  tous  les  aspects  du  Bill  C-60  avant  le  I" 
juillet  1979  si  les  deux  phases  doivent  etre  discutees  concur- 
remment  et  si  des  consultations  federales-provinciales  doivent 
avoir  lieu  comme  il  se  doit. 

Le  preambule  et  les  objectifs  de  la  Federation 

Le  Comite  approuve  I'intention  et  les  objectifs  exprimes 
dans  le  preambule  du  Bill  C-60  et  dans  la  partie  de  ce  projet 
de  loi  traitant  de  la  «Finalite  et  Objectifs*  de  la  Federation. 
Mais  a  notre  avis,  ces  sections  contiennent  des  repetitions;  leur 
redaction  est  trop  compliquee  et  ressemble  a  un  simple  projet 
de  loi.  Nous  preferons  l'approche  suggere  par  Marcel  Fari- 
bault et  Robert  M.  Fowler  quand  ils  ecrivent: 

«Une  constitution  n'est  pas  une  legislation  quelconque.  L'es- 
prit  en  importe  beaucoup  plus  que  la  lettre.  Sans  doute 
doit-elle  etre  precise  et  ses  mots  soigneusement  choisis.  Mais 
gouvernant  tout  un  peuple,  elle  peut  se  permettre  de  lui 
parler  avec  emotion  et  doit  lui  communiquer  une  inspiration 
qui  le  rende  conscient  de  son  identite  nationale.  Loin  d'elle 
les  arides  definitions  techniques  et  les  lisieres  d'une  loi 
fiscale.  Et  si  la  tache  des  juges  qui  auront  a  I'interpreter  en 
devient  plus  difficile  parce  que  moins  routiniere  ou  circons- 
crite,  c'est  qu'ils  devront,  eux  aussi,  repondre  a  la  meme 
inspiration  que  leurs  concitoyens.»  (Dix  pour  un  ou  le  pari 
confederatif  Les  Presses  de  l'Universite  de  Montreal,  1965, 
p.  37) 

Le  Comite  recommande  que  ces  deux  parties  du  projet  de  loi 
soient  remaniees  dans  cet  esprit  et  de  fa^on  plus  concise. 

Nous  recommandons  egalement  que  soient  reconnus  des 
droits  economiques  qui  s'inspireraient  des  principes  enonces 
dans  la  Declaration  universelle  des  droits  de  l'homme.  De  plus, 
meme  si  nous  admettons  que  la  notion  de  multiculturalisme  est 
implicitement  visee  par  I'expression  «respect  egal  pour  les 
multiples  origines,  croyances  et  cultures...  qui  concourent  a 
faconner  le  Canada*,  nous  insistons  pour  que  le  mot  ((multicul- 
turalisme* soit  insere. 

Recommandation  2. 

Le  preambule,  et  la  partie  «Finalite  et  objectifs*  du  projet  de 
loi  devraient  etre  rediges  a  nouveau  pour  les  rendre  plus 
concis  et  pour  en  modifier  le  style  et  le  contenu. 
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Later  in  our  report  we  propose  a  further  change  in  this  part 
of  the  Bill  concerning  the  reference  to  the  English  and  French 
languages. 

We  strongly  urge  that  consultation  take  place  during  the 
process  of  revision  and  redrafting.  Outside  experts  should  be 
invited  to  participate  in  this  new  exercise  and  our  Committee 
could  be  used  as  a  sounding  board. 


The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 

The  purpose  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Free- 
doms (clauses  5-29  in  Bill  C-60)  is  to  affirm  "that  in  a  free 
and  democratic  society  there  are  certain  rights  and  freedoms 
which  must  be  assured  to  all  of  the  people  of  that  society", 
individually  and  collectively.  This  purpose  is  to  be  accom- 
plished by  elevating  them  and  removing  them  from  the  ordi- 
nary exercise  of  legislative  and  administrative  authority.  In 
this  respect  the  Charter  represents  an  advance  over  the  present 
Canadian  Bill  of  Rights,  itself  a  crucial  innovation  in  our  law. 

We  believe  a  charter  of  rights  and  freedoms  is  generally 
supported  by  Canadians.  It  also  has  our  endorsement. 

A  few  witnesses  said  that  an  entrenched  bill  of  rights  would 
undermine  the  rightful  prerogatives  of  Parliament  and  give  the 
courts  too  much  latitude.  We  do  not  feel  the  matter  involves 
an  opposition  between  Parliament  and  the  courts.  Rather  a 
constitutionally  entrenched  bill  of  rights  combines  the  compe- 
tences of  both  for  the  public  benefit.  The  narrow  limits  within 
which  courts  now  "legislate"  would  be  somewhat  broadened, 
but  only  where  the  people  most  need  protection  from  govern- 
mental action — their  fundamental  rights  and  freedoms. 


The  unambiguous  constitutionalization  and  effective 
entrenchment  of  a  charter  would  mark  another  major  advance 
in  our  law.  We  therefore  recommend  the  adoption  of  a  charter. 


Plus  loin  dans  notre  rapport,  nous  proposons  d'apporter  a 
cette  partie  du  projet  de  loi  une  autre  modification  concernant 
la  reference  aux  langues  anglaise  et  francaise. 

Nous  souhaitons  vivement  que  la  revision  et  la  nouvelle 
redaction  que  nous  recommandons  fassent  Fobjet  de  consulta- 
tions. II  faudrait  inviter  des  specialistes  de  l'exterieur  a  partici- 
per  a  ces  nouveaux  travaux;  le  Comite  pourrait  aussi  servir  a 
apprecier  ces  travaux. 

Charte  canadienne  des  droits  et  liberies 

L'objectif  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes 
(articles  5  a  29  du  Bill  C-60)  est  de  consacrer  !e  principe  «que 
tous  les  individus  et  groupes  vivant  dans  une  societe  libre  et 
democratique  jouissent  de  droits  et  de  libertes  fondamentales 
inalienables.x  Cet  objectif  doit  etre  atteint  en  soustrayant  ces 
droits  et  libertes  a  l'exercice  ordinaire  du  pouvoir  legislatif  et 
administratif.  A  cet  egard,  la  Charte  represente  un  pas  en 
avant  sur  Tactuelle  Declaration  canadienne  des  droits  qui 
constituait  elle-meme  un  developpement  important  dans  notre 
droit. 

Nous  croyons  qu'une  charte  des  droits  et  libertes  recoit 
l'approbation  de  la  majorite  des  Canadiens  et  nous  y  ajoutons 
egalement  notre  appui. 

Selon  quelques  temoins,  l'integration  d'une  declaration  des 
droits  dans  la  Constitution  saperait  certaines  prerogatives  du 
Parlement  et  donnerait  trop  de  latitude  aux  tribunaux.  II  ne 
nous  semble  pas  que  la  question  implique  une  opposition  entre 
le  Parlement  et  les  tribunaux.  Une  declaration  des  droits 
sauvegardee  par  son  insertion  dans  la  Constitution  associe 
plutot  les  competences  de  ces  deux  institutions  au  benefice  de 
la  population.  Le  cadre  etroit  a  l'interieur  duquel  les  tribunaux 
«legiferent»  actuellement  s'en  trouverait  quelque  peu  elargi, 
mais  seulement  dans  les  cas  ou  les  citoyens  doivent  etre  le  plus 
proteges  des  mesures  gouvernementales,  ceux  de  leurs  droits  et 
libertes  fondamentales. 

Cette  integration  definitive  dans  la  Constitution  represente- 
rait  un  progres  important  dans  notre  droit.  Nous  recomman- 
dons done  I'adoption  d'une  charte. 


Recommendation  3. 

A  Canadian  charter  of  rights  and  freedoms  should  form  an 
integral  part  of  the  Constitution  of  Canada,  but  the  pro- 
posed Charter  should  be  redrafted. 

(a)  Human  Rights 

To  be  effective,  we  believe  a  charter  must  enjoy  a  clear 
supremacy  over  ordinary  legislation.  Since  that  supremacy  has 
been  denied  to  the  predecessor  Canadian  Bill  of  Rights  by  the 
courts  through  the  so-called  "frozen  concepts"  doctrine,  the 
factors  causing  that  denial  must  be  avoided  in  the  proposed 
Charter.  A  principal  cause  was  the  verbal  tense  of  the  initial 
declaratory  statement  ("there  have  existed  and  shall  continue 
to  exist").  The  Charter  is  an  improvement  over  the  Bill  of 
Rights  because  it  discards  the  past  tense  ("There  have  exist- 
ed") in  the  declaration,  but  it  is  still  a  mistake  to  employ  the 
modal  verb  "continue"  ("shall  continue  to  enjoy")  in  clauses  6 


Recommandation  3. 

Une  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  devrait  faire 
partie  integrante  de  la  Constitution  du  Canada  mais  le  texte 
de  la  charte  proposee  devrait  etre  redigee  a  nouveau. 

a)  Droits  de  la  personne 

Pour  etre  efficace,  nous  croyons  qu'une  charte  doit  avoir 
primaute  sur  les  lois  ordinaires.  Les  tribunaux  n'ayant  pas 
reconnu  cette  primaute  a  la  Declaration  canadienne  des  droits, 
a  cause  de  leur  acceptation  de  la  pretendue  doctrine  des 
«concepts  figes»,  il  faudra  eviter  de  repeter  dans  la  Charte 
future  les  termes  qui  ont  motive  ce  refus.  L'une  des  principals 
raisons  etait  le  temps  des  verbes  employe  dans  le  libelle  initial 
du  principe  general  («ont  existe  et  continueront  a  exister»).  A 
cet  egard,  la  Charte  telle  que  proposee  constitue  une  ameliora- 
tion par  rapport  a  la  Declaration  des  droits,  parce  que  le  verbe 
n'est  plus  au  passe  («ont  existe»);  cependant,  les  redacteurs 
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and  7.  Since  this  verb  contains  a  past  as  well  as  a  future 
reference,  it  thus  implies  that  the  protected  rights  and  free- 
doms should  exist  in  the  future  only  in  the  way  and  to  the 
extent  that  they  have  existed  in  the  past.  The  unadorned  future 
imperative  verb  ("shall  enjoy")  accomplishes  all  that  is  neces- 
sary without  implying  any  limitation  in  the  scope  of  the 
protection.  The  French  version  of  the  Charter  uses  only  the 
verb  formy'ow/7,  "enjoys". 


Similarly,  the  remedial  provision  in  clause  23  is  still  too 
weak  to  remove  all  doubt  that  Parliament  intends  the  Charter 
to  be  an  overriding  statute.  While  it  improves  upon  section  2  of 
the  Bill  of  Rights  by  dropping  the  implication  that  the  only 
recourse  for  the  courts  is  to  construe  any  offending  laws 
consistently  with  the  Bill,  we  insist  upon  a  provision  that 
insofar  as  any  law  is  inconsistent  with  the  Charter  it  shall  be 
pro  tanto  invalid  or  inoperative. 


font  erreur  en  employant  dans  la  version  anglaise  la  forme 
modale  «shall  continue  to  enjoy»  aux  articles  6  et  7.  Cette 
forme  modale  se  rapporte  en  effet  au  passe  et  au  futur,  et 
implique  done  que  les  droits  et  libertes  proteges  ne  devraient 
exister  dans  l'avenir  que  dans  la  mesure  ou  ils  auront  existe 
dans  le  passe.  Cette  forme  directe  d'imperatif  futur  («shall 
enjoy»)  suffit  a  rendre  l'idee,  sans  comporter  de  restrictions 
quant  a  la  portee  de  la  protection.  Soit  dit  en  passant,  la 
version  francaise  n'emploie  que  la  forme  verbaleyow//. 

De  meme,  la  disposition  corrective  de  l'article  23  est  encore 
trop  faible  pour  enlever  tout  doute  quant  a  l'objectif  du 
Parlement  de  faire  de  cette  Charte  une  loi  a  laquelle  on  ne 
peut  deroger.  Meme  si  cette  disposition  constitue  une  amelio- 
ration par  rapport  a  Particle  2  de  la  Declaration  des  droits, 
puisqu'on  n'y  laisse  plus  entendre  que  le  tribunal  n'a  d'autre 
recours  que  celui  d'interpreter  toute  loi  antinomique  conforme- 
ment  a  la  Declaration,  nous  insistons  pour  qu'une  disposition 
stipule  que  toute  loi  contraire  a  la  Charte  est  de  ce  fait 
inoperante. 


Recommendation  4. 

To  ensure  that  the  provisions  of  the  proposed  Charter  are 
interpreted  by  the  courts  as  overriding  other  legislation, 
clauses  6,  7  and  23  should  be  redrafted. 


While  the  words  "individual"  and  "person"  refer  to  the 
same  natural  entity,  we  believe  that  it  is  the  human  person 
that  is  the  proper  subject  of  rights  and  freedoms.  The  word 
"individual"  connotes  the  individuation  or  distinctness  of  the 
human  being,  but  not  his  or  her  dignity. 

We  are  also  troubled  by  the  limitation  to  natural  persons  or 
individuals  of  the  right  to  the  use  and  employment  of  property, 
and  the  right  not  to  be  deprived  thereof  except  in  accordance 
with  law.  We  can  see  no  prima  facie  reason  why  corporations 
and  groupings  of  persons  should  be  denied  this  protection. 
Moreover,  the  broadening  of  the  protection  would  meet  the 
concern  expressed  before  the  Committee  by  Inuit  spokesmen, 
who  feared  that  the  limitation  to  individuals  would  deprive 
their  preferred  form  of  property  holding  of  the  protection  of 
the  Charter.  This  is  a  further  reason  for  the  redrafting  of 
clause  6. 


The  right  not  to  be  deprived  of  the  use  and  enjoyment  of 
property  is  qualified  by  the  phrase  "except  in  accordance  with 
law."  We  would  ask  to  have  considered  whether  the  concept 
"due  process  of  law",  as  in  the  present  Canadian  Bill  of 
Rights,  would  not  provide  more  satisfactory  protection. 

We  are  puzzled  by  the  introductory  words  of  clause  7,  "In 
addition  to  the  fundamental  rights  and  freedoms  declared  by 
section  6".  In  our  view  the  legal  protections  in  clause  7  are 
specifications  of  some  of  those  in  clause  6  (principally  due 
process  of  law)  rather  than  additions  to  them.  There  is  a 
similar  problem  with  clause  9,  which  as  located  is  discontin- 
uous with  clause  6,  whereas  it  should  be  linked  with  the 
principle  of  equal  protection  of  the  law  in  that  clause. 


Recommandation  4. 

Afin  de  garantir  que  les  dispositions  de  la  Charte  proposee 
seront  interpretees  par  les  tribunaux  comme  primant  sur  les 
autres  lois,  les  articles  6,  7  et  23  devraient  etre  rediges  a 
nouveau. 

Les  termes  «individu»  et  «personne»  renvoient  a  la  meme 
entite  naturelle,  mais,  a  notre  avis,  e'est  l'etre  humain  qui  jouit 
de  droits  et  de  libertes.  Le  terme  «individu»  evoque  l'idee 
d'individualisation,  e'est-a-dire  ce  qui  distingue  l'etre  humain, 
mais  pas  celle  de  sa  dignite. 

Nous  sommes  egalement  surpris  de  constater  qu'on  accorde 
aux  personnes  naturelles  ou  aux  individus  seulement  le  droit 
d'utiliser  ou  de  disposer  de  biens  et  de  n'en  etre  prive  que 
conformement  a  la  loi.  Nous  ne  voyons  pas  pourquoi,  prima 
facie,  on  priverait  des  corporations  et  des  groupes  de  personnes 
de  jouir  de  cette  protection.  De  plus,  en  etendant  cette  protec- 
tion, on  donnerait  raison  a  des  representants  des  Inuit  qui  ont 
exprime  devant  le  Comite  la  crainte  que  cette  protection 
limitee  a  des  individus  ne  soustraie  leur  forme  de  possession 
particuliere  de  biens  a  la  protection  de  la  Charte.  C'est  la  une 
autre  raison  pour  laquelle  il  faudrait  rediger  a  nouveau  l'arti- 
cle 6. 

Le  droit  de  ne  pas  etre  prive  de  biens  est  qualifie  par 
I'expression  sauf  «conformement  a  la  loi».  II  faudrait  se  deman- 
der  si  la  notion  «d'application  reguliere  de  la  Loi»  actuellement 
contenue  dans  la  Declaration  canadienne  des  droits  n'accorde- 
rait  pas  une  protection  plus  satisfaisante. 

Le  debut  de  l'article  7  «Outre  les  droits  et  libertes  fonda- 
mentales  reconnus  par  l'artice  6»  nous  laisse  perplexes.  Selon 
nous,  les  protections  legales  prevues  a  l'article  7  apportent  des 
precisions  a  certaines  protections  enumerees  a  l'article  6  (sur- 
tout  au  chapitre  de  I'application  reguliere  de  la  loi),  mais  n'en 
ajoutent  pas.  Des  difficultes  analogues  sont  soulevees  par 
l'article  9  qui,  de  par  sa  position  dans  le  texte  ne  se  rattache 
pas  a  l'article  6,  alors  qu'il  devrait  etre  lie  au  principe  de 
protection  egale  de  la  loi  prevu  dans  cet  article. 
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Recommendation  5. 

The  proposed  Charter  should  be  revised  to  indicate  more 
clearly  the  relationships  among  different  clauses. 

We  also  heard  evidence  to  the  effect  that  the  legal  civil 
liberties  protected  are  selective  and  incomplete.  We  share  this 
concern,  but  we  have  some  confidence  that  the  appropriate 
expression  of  these  rights  will  take  place  through  the  courts, 
given  the  aid  of  both  parts  of  our  recommendation  4.  We 
would  therefore  propose  two  amendments  to  clause  7. 

As  interpreted  by  the  courts,  the  pre-trial  right  to  retain  and 
instruct  counsel  without  delay  appears  often  ineffectual  as 
applied.  We  believe  that  the  deficiency  lies  largely  in  the  lack 
of  any  stated  obligation  on  the  part  of  the  state  to  facilitate 
retention  and  instruction  of  counsel. 


Moreover,  in  view  of  the  increased  concurrency  of  legisla- 
tion in  the  criminal  and  quasi-criminal  field,  we  are  convinced 
that  the  right  not  to  be  placed  in  double  jeopardy  must  be 
explicitly  guaranteed. 

Recommendation  6. 

Clause  7  should  be  redrafted  to  provide  for  the  obligation  to 
facilitate  retention  and  instruction  of  counsel  and  for  the 
protection  against  double  jeopardy. 


We  have  grave  reservations  about  clause  8  of  the  Charter.  It 
would  create  two  new  rights,  but  only  for  citizens.  The  first  is 
the  right  to  move  to  and  reside  in  any  part  of  Canada,  the 
second  the  right  to  acquire  and  hold  property  and  to  pursue 
the  gaining  of  a  livelihood  anywhere  in  Canada.  We  can  see  an 
expansion  of  freedom  in  the  provision  that  the  two  rights  are 
protected  from  limitation  on  the  basis  of  residence  or  domicile, 
previous  residence  or  domicile,  or  birth.  But  we  question 
whether  the  restriction  of  such  rights  to  citizens  alone  belongs 
in  the  Constitution. 


While  landed  immigrants  currently  have  the  same  rights  as 
citizens  to  move,  reside,  hold  property  and  work  everywhere  in 
Canada,  we  are  aware  that  geographical  limitations  on  immi- 
grants as  conditions  of  their  admission  have  been  considered  in 
recent  years.  There  may  be  circumstances  which  justify  such 
limitations,  but  we  would  not  wish  to  engrave  in  the  constitu- 
tion a  permanent  distinction  between  the  rights  of  citizens  and 
landed  immigrants  even  to  gain  for  citizens  the  expanded 
liberty  referred  to  above. 

We  are  strengthened  in  our  reservations  about  clause  8  by 
its  relationship  to  clauses  6  and  9  respectively.  In  clause  6  the 
right  to  the  use  and  enjoyment  of  property,  to  equality  before 
the  law  and  to  the  equal  protection  of  the  law  is  guaranteed  to 
every  person,  whether  citizen,  landed  immigrant,  temporary 
resident  or  mere  visitor.  In  other  words,  section  6  guarantees 
to  everyone  substantially  the  same  rights  as  are  recognized  by 


Recommandation  5. 

La  Charte  proposee  devrait  etre  modifiee  afin  d'indiquer 
plus  clairement  les  rapports  entre  les  differents  articles. 

Nous  avons  pris  connaissance  de  certains  temoignages  selon 
lesquels  les  libertes  civiles  protegees  a  Particle  7  sont  incomple- 
tes et  nous  partageons  cette  inquietude.  Neanmoins,  nous 
avons  tout  lieu  de  croire  que  le  respect  de  ces  droits  sera  assure 
par  les  tribunaux  grace  aux  deux  parties  de  notre  quatrieme 
recommandation.  Nous  proposons,  par  consequent,  deux 
amendements  a  Particle  7. 

Selon  Interpretation  des  tribunaux,  le  droit  de  beneficier 
sans  delai  des  services  d'un  avocat  et  de  lui  donner  des 
instructions  au  cours  de  toute  enquete  precedant  un  proces 
semble  souvent  etre  sans  effet  a  cause  de  la  facon  dont  il  est 
applique.  Selon  nous,  la  raison  tient  principalement  au  fait 
qu'aucune  obligation  formelle  n'est  faite  a  PEtat  de  faciliter  le 
recours  a  un  avocat. 

En  outre,  etant  donne  les  recoupements  de  plus  en  plus 
nombreux  des  lois  dans  le  domaine  criminel  et  quasi-criminel, 
nous  sommes  convaincus  qu'il  faut  garantir  de  facon  precise  le 
droit  de  ne  pas  etre  poursuivi  deux  fois  pour  le  meme  delit. 

Recommandation  6. 

L'article  7  devrait  etre  modifie  afin  de  prevoir  Pobligation 
de  permettre  a  Pindividu  de  beneficier  des  services  d'un 
avocat  et  de  lui  donner  des  instructions,  et  pour  Pempecher 
que  quelqu'un  ne  soit  poursuivi  une  deuxieme  fois  pour  le 
meme  delit. 

Nous  avons  des  reserves  serieuses  a  propos  de  Particle  8  de 
la  Charte,  qui  creerait  deux  nouveaux  droits,  mais  seulement 
au  benefice  des  citoyens.  Le  premier  est  le  droit  d'etablir  sa 
residence  n'importe  ou  au  Canada,  alors  que  le  second  est  le 
droit  d'acquerir  des  biens  et  d'assurer  sa  subsistance  n'importe 
ou  au  pays.  Nous  reconnaissons  que  ces  deux  droits  constituent 
un  elargissement  des  libertes  en  ce  sens  qu'on  ne  peut  les 
restreindre  en  se  fondant  sur  le  critere  de  la  residence  ou  du 
domicile,  de  Pancienne  residence  ou  de  Pancien  domicile,  ou  du 
lieu  de  naissance.  Mais  il  y  a  lieu  de  se  demander  si  une  telle 
restriction  de  ces  droits  aux  seuls  citoyens  canadiens  a  sa  place 
dans  la  Constitution. 

Bien  qu'on  reconnaisse  actuellement  aux  immigrants  recus, 
au  meme  titre  qu'aux  citoyens,  le  droit  d'etablir  residence,  de 
posseder  des  biens  et  de  travailler  n'importe  ou  au  Canada, 
nous  n'ignorons  evidemment  pas  que  recemment,  il  a  ete 
question  d'imposer  aux  immigrants  certaines  restrictions  geo- 
graphiques  comme  condition  d'admission.  Celles-ci  peuvent 
etre  justifiees  dans  certains  cas,  mais  il  ne  faudrait  pas  inserer 
dans  la  Constitution  une  distinction  permanente  entre  les 
droits  des  citoyens  et  ceux  des  immigrants  recus,  meme  pour 
accorder  aux  citoyens  les  libertes  plus  grandes  susmentionnees. 

Les  liens  qui  existent  entre  Particle  8  et  les  articles  6  et  9 
nous  amenent  a  insister  davantage  sur  les  reserves  que  nous 
exprimons  au  sujet  de  l'article  8.  Dans  Particle  6,  le  droit  de 
posseder  des  biens,  de  meme  que  le  droit  a  I'egalite  et  a  la 
meme  protection  devant  la  loi,  sont  garantis  a  tout  individu, 
qu'il  soit  citoyen,  immigrant  recu,  resident  temporaire  ou 
simple  visiteur.  En  d'autres  termes,  l'article  6  garantit  a  tous  a 
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clause  8  as  belonging  only  to  citizens.  Similarly  the  injunction 
in  section  9  against  discrimination  because  of  national  or 
ethnic  origin  might  be  interpreted  to  be  inconsistent  with  the 
limitation  of  section  8  to  citizens.  We  can  foresee  a  century  of 
acrimonious  litigation  if  clause  8  is  allowed  to  stand. 


This  latter  consideration  might  be  resolved  by  making  clause 
8  subject  to  clause  6,  but  that  would  not  remove  our  first 
concern,  viz.,  the  establishment  of  a  constitutional  preference 
for  citizens  in  an  area  where  so  permanent  a  distinction  is 
unwarranted.  We  therefore  firmly  recommend  that  clause  8  be 
withdrawn. 


Recommendation  7. 

Clause  8  of  the  proposed  Charter  should  be  deleted. 

Various  additions  have  been  proposed  to  the  prohibited 
grounds  of  discrimination  in  clause  9,  but  with  one  exception 
we  prefer  to  remain  with  the  universally  accepted  grounds  of 
"race,  national  or  ethnic  origin,  language,  colour,  religion,  age 
or  sex",  as  in  clause  9.  Grounds  such  as  physical  or  other 
disability  or  sexual  preference  might  be  meaningful  in  legisla- 
tion which  provides  protections  with  respect  to  employment, 
accommodation,  and  the  provision  of  goods  and  services,  as 
much  human  rights  legislation  does.  But  the  political  and  legal 
rights  and  freedoms  contained  in  clauses  6  and  7  would  not  be 
expanded  by  the  addition  of  these  grounds,  since  they  are 
already  expressly  guaranteed  by  those  sections  to  every  person 
without  exception. 

The  further  ground  of  marital  status  has,  however,  a  greater 
plausibility.  It  is  contained  among  the  prescribed  grounds  of 
discrimination  in  section  3  of  the  Canadian  Human  Rights 
Act,  and  is  also  found  in  most  of  the  provincial  human  rights 
acts.  We  certainly  favor  it  as  a  goal.  At  the  same  time  we  are 
concerned  that  its  inclusion  could  create  possible  problems  for 
differential  treatment  of  single  and  married  persons  in  tax  laws 
or  pension  legislation  or  unemployment  insurance.  We  recom- 
mend that  the  ground  of  marital  status  be  added  to  the 
prohibited  grounds  of  discrimination  if  the  Government  can 
resolve  this  practical  problem. 


With  respect  to  the  electoral  rights  contained  in  clause  10 
and  the  fundamental  parliamentary  rules  established  by 
clauses  11  and  12,  we  have  also  received  suggestions  for 
amendment.  However,  we  prefer  to  retain  these  rights  in  the 
relatively  minimal  form  in  the  Charter  rather  than  to  encour- 
age judicial  involvement  in  political  questions  by  providing 
further  detailed  rules.  These  should  be  left  to  ordinary 
legislation. 

We  find  substantial  problems  with  clause  24.  On  the  one 
hand,  clause  24  might  be  interpreted  to  allow  anyone  at 
anytime  to  obtain  a  declaration  in  the  abstract,  even  in  the 
absence  of  a  case  or  controversy.  In  our  view  this  would 
amount  to  an  abuse  of  the  courts.  On  the  other  hand,  clause  24 
appears  to  make  the  protected  rights  ones  of  last  resort.  Any 
request  for  a  declaration  might  be  met  by  an  argument  that 


peu  pres  les  memes  droits  que  ceux  qui  sont  reconnus  par 
l'article  8  et  accordes  aux  citoyens  seulement.  De  meme,  a 
I'article  9,  l'interdiction  de  toute  discrimination  fondee  sur 
I'origine  nationale  ou  ethnique  pourrait  etre  tenue  pour  con- 
traire  aux  prerogatives  donnees  uniquement  aux  citoyens  dans 
Particle  8.  L'adoption  de  l'article  8  tel  que  redige  actuellement 
pourrait  donner  lieu  a  un  siecle  de  litiges  acerbes. 

Le  probleme  souleve  dans  cette  derniere  consideration  pour- 
rait etre  resolu  en  assujettissant  l'article  8  a  l'article  6,  mais 
une  telle  facon  de  proceder  ne  dissiperait  pas  notre  premiere 
inquietude,  a  savoir  l'etablissement  d'une  preference  constitu- 
tionnelle  a  l'egard  des  citoyens  dans  un  domaine  oil  une 
distinction  aussi  permanente  est  injustifiee.  Nous  recomman- 
dons  done  fermement  que  l'article  8  soit  abroge. 

Recommandation  7. 

L'article  8  de  la  Charte  proposee  devrait  etre  abroge. 

Diverses  additions  ont  ete  proposees  aux  motifs  de  non 
discrimination  enumeres  a  l'article  9,  mais  nous  preferons  nous 
en  tenir,  a  une  exception  pres,  aux  motifs  universellement 
reconnus  de  «la  race,  I'origine  nationale  ou  ethnique,  la  langue, 
la  couleur,  la  religion,  l'age  ou  le  sexe»,  dudit  texte.  L'inclusion 
de  motifs  tels  que  l'incapacite  physique  ou  autres  ou  l'orienta- 
tion  sexuelle  pourrait  etre  significative  dans  une  loi  qui  garan- 
tit  le  droit  a  l'emploi,  au  logement,  a  la  fourniture  de  biens  et 
services,  comme  le  font  certaines  lois  sur  la  protection  des 
droits  de  la  personne.  Ces  additions  n'auraient  pas  pour  effet 
de  donner  plus  d'ampleur  aux  droits  et  aux  libertes  politiques 
et  juridiques  decrits  aux  articles  6  et  7,  car  ces  droits  y  sont 
deja  expressement  garantis  a  tout  individu  sans  exception. 

II  pourrait  paraitre  vraisemblable  d'ajouter  comme  motif  le 
statut  matrimonial.  II  figure  parmi  les  motifs  illicites  de 
discrimination  inscrits  a  l'article  3  de  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  et  on  le  retrouve  egalement  dans  la 
plupart  des  lois  provinciales  concernant  les  droits  de  la  per- 
sonne. Nous  sommes  certainement  en  faveur  de  cet  objectif. 
Nous  craignons  cependant  que  son  inclusion  cree  des  proble- 
mes  dans  les  lois  sur  l'impot,  les  regimes  de  pension  ou 
l'assurance-chomage  en  traitant  differemment  les  celibataires 
et  les  personnes  mariees.  Nous  recommandons  d'ajouter  le 
statut  matrimonial  comme  motif  illicite  de  discrimination  a 
condition  que  le  gouvernement  puisse  resoudre  ce  probleme 
d'ordre  pratique. 

En  ce  qui  concerne  les  droits  electoraux  definis  dans  l'article 
10  et  les  regies  parlementaires  fondamentales  etablies  par  les 
articles  11  et  12,  on  nous  a  egalement  suggere  certains  amen- 
dements.  Toutefois,  nous  preferons  nous  en  tenir  a  une  descrip- 
tion relativement  limitee  de  ces  droits  dans  la  Charte,  plutot 
que  d'impliquer  le  judiciaire  dans  des  questions  politiques  en 
lui  fournissant  des  regies  encore  plus  detaillees.  Ces  droits 
devraient  plutot  faire  l'objet  de  lois  ordinaires. 

L'article  24  pose,  a  notre  avis,  des  problemes  considerables. 
D'une  part,  l'article  24  pourrait  etre  interprets  comme  permet- 
tant  a  toute  personne  d'obtenir,  en  tout  temps,  le  prononce 
d'un  jugement  declaratoire  pour  la  forme,  meme  en  l'absence 
de  litige.  A  notre  avis,  cela  entrainerait  un  abus  du  recours  aux 
tribunaux.  D'autre  part,  l'article  24  semble  considerer  comme 
mesure   de   dernier   ressort   I'invocation   des  droits  garantis. 
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some  other  remedy  is  available  to  the  litigant  and  that  he  must 
pursue  that  remedy  before  proceeding.  At  the  very  least,  such 
an  issue  could  consume  several  days  of  court  time.  The  prob- 
lem is  an  awkward  one,  but  we  believe  it  can  be  met  by 
redrafting. 

In  effect,  the  courts  should  have  power  to  grant  whatever 
remedy  may  be  appropriate  in  the  circumstances,  including 
pecuniary  damages,  to  enforce  the  protected  rights  and  free- 
doms. This  should  explicitly  include  the  right  to  hold  evidence 
inadmissible  in  the  interests  of  justice  where  it  has  been 
obtained  by  means  inconsistent  with  the  protections  of  clauses 
6  and  7.  Moreover,  the  courts  should  have  the  specific  obliga- 
tion placed  upon  them  to  grant  an  effective  remedy  where  a 
denial  of  rights  has  occurred.  They  must  not  be  allowed  to 
decline  to  intervene. 


Toute  demande  de  jugement  declaratoire  pourrait  etre  contes- 
tee  en  alleguant  que  le  plaignant  peut  recourir  a  d'autres 
moyens  et  qu'il  doit  s'en  prevaloir  avant  d'invoquer  Particle  24. 
A  tout.le  moins,  ces  litiges  pourraient  accaparer  les  tribunaux 
pendant  plusieurs  jours.  Ce  probleme  est  delicat,  mais  pourrait 
etre  regie  par  une  reformulation  de  cet  article. 

En  fait,  les  tribunaux  devraient  pouvoir  imposer  des  mesures 
correctives  appropriees  incluant  des  dedommagements  pour 
faire  respecter  les  droits  et  libertes  proteges.  A  notre  avis,  il 
faudrait  y  inclure  explicitement  le  droit  de  declarer  inadmissi- 
ble toute  preuve  obtenue  par  des  moyens  non  compatibles  avec 
les  protections  accordees  aux  articles  6  et  7.  En  outre,  les 
tribunaux  devraient  etre  effectivement  tenus  d'imposer  une 
mesure  corrective  efficace  en  cas  de  deni  de  droits.  On  ne  doit 
pas  leur  permettre  de  refuser  d'intervenir. 


Recommendation  8. 

Clause  24  should  be  redrafted  to  ensure  that  it  requires  the 
courts  to  provide  a  remedy  where  there  is  a  right  and  that 
the  remedy  is  adequate. 

Clause  25  of  the  Charter  serves  two  purposes.  First,  it 
instructs  the  courts  on  how  to  interpret  the  Charter  by  making 
explicit  that  the  protected  rights  and  freedoms  are  not  abso- 
lutes but  may  be  limited  in  their  exercise  or  enjoyment  in  the 
interest  of  several  aims  justifiable  in  a  free  and  democratic 
society.  In  our  view  the  Charter  would  in  any  event  be  read 
this  way  by  the  courts,  and  the  explicit  direction  to  the  courts 
is  unnecessary.  Coupled  with  the  second  purpose  of  the  clause, 
it  is  also  harmful  through  overextension.  This  first  purpose 
should  be  therefore  abandoned. 


The  second  purpose  of  the  clause  is  to  replace  section  6  of 
the  Canadian  Bill  of  Rights,  which  preserves  the  limitation  of 
liberty  by  the  War  Measures  Act,  allowing  for  its  invocation 
"upon  the  issue  of  a  proclamation  of  the  Governor  in  Council 
declaring  that  war,  invasion,  or  insurrection,  real  or 
apprehended,  exists."  In  the  Charter  the  War  Measures  Act  is 
preserved  by  implication  rather  than  explicitly. 

The  case  for  justifiable  limitations  on  rights  by  the  War 
Measures  Act  applies  principally  to  the  political  rights  and 
freedoms  in  clause  6  rather  than  to  the  legal  rights  and 
freedoms  of  clause  7.  Many  of  the  more  precise  legal  protec- 
tions in  clause  7  should  not  require  limitation  even  in  wartime 
crises.  For  example,  we  do  not  see  how  the  state  could  ever  be 
justified  in  imposing  cruel  and  unusual  punishment.  In  our 
view,  any  limitations  on  the  protected  rights  should  be  exactly 
spelled  out  in  the  Charter.  Moreover,  the  accountability  of  the 
Government  to  Parliament  for  the  invocation  and  administra- 
tion of  trenching  legislation  should  be  established  by  the 
Charter. 


Recommendation  9. 

Clause  25  should  be  replaced  by  a  clause  which  exactly 
specifies   permissible   limitations   on    protected   rights   and 


Recommandation  8. 

L'article  24  devrait  etre  redige  a  nouveau  de  facon  a  obliger 
les  tribunaux  a  imposer  une  mesure  corrective  en  cas  de  deni 
des  droits  et  a  s'assurer  qu'elle  est  adequate. 

L'article  25  de  la  Charte  poursuit  deux  objectifs.  D'abord,  il 
indique  aux  tribunaux  la  facon  d'interpreter  la  Charte  en 
etablissant  clairement  que  les  droits  et  libertes  qui  sont  preser- 
ves ne  sont  pas  absolus,  mais  que  leur  exercice  peut  etre 
restreint  dans  l'interet  de  plusieurs  objectifs  legitimes  dans  une 
societe  libre  et  democratique.  A  notre  avis,  c'est  ainsi  que  les 
tribunaux  interpreteraient  la  Charte  de  toute  facon,  et  il  est 
inutile  de  leur  donner  des  directives  precises.  De  plus,  lors- 
qu'on  I'associe  au  deuxieme  objectif  de  l'article,  le  premier 
prete  a  controverse  par  le  fait  qu'il  va  trop  loin.  C'est  pourquoi 
ce  premier  objectif  devrait  etre  abandonne. 

Deuxiemement,  l'article  25  remplace  l'article  6  de  la  Decla- 
ration canadienne  des  droits  qui  preserve  les  restrictions  a 
I'exercice  des  libertes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  mesures  de 
guerre,  laquelle  peut  etre  invoquee  «sur  la  publication  d'une 
proclamation  du  gouverneur  en  conseil,  declarant  qu'il  existe 
une  guerre,  invasion  ou  insurrection,  reelle  ou  apprehendee». 
C'est  plutot  de  facon  implicite  qu'explicite  que  la  Charte 
preserve  la  Loi  sur  les  mesures  de  guerre. 

L'argument  en  faveur  des  restrictions  legitimes  de  I'exercice 
des  droits,  imposees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  mesures  de 
guerre,  s'applique  principalement  aux  droits  et  libertes  politi- 
ques  enumeres  a  l'article  6  plutot  qu'aux  droits  et  libertes 
decrits  a  l'article  7.  Bon  nombre  des  protections  legitimes  plus 
precises  dont  il  est  fait  mention  a  l'article  7  ne  doivent  pas  etre 
limitees  de  cette  facon  meme  en  periode  de  guerre.  Par  exem- 
ple,  nous  ne  pouvons  imaginer  ce  qui  pourrait  justifier  I'Etat  a 
infiiger  des  peines  cruelles  et  inusitees.  Selon  nous,  toute 
restriction  a  I'exercice  des  droits  garantis  devrait  etre  enoncee 
en  termes  precis  dans  la  Charte.  Celle-ci  devrait  egalement 
rendre  le  gouvernement  responsable  au  Parlement  du  recours 
et  de  l'application  de  toute  mesure  legislative  integree  dans  la 
Constitution. 

Recommandation  9. 

L'article  25  devrait  etre  remplace  par  un  article  qui  defini- 
rait  clairement  les  restrictions  pouvant  etre  apportees  aux 
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freedoms  by  the  War  Measures  Act  or  similar  legislation, 
and  the  Government  should  be  required  to  justify  to  Parlia- 
ment the  invocation  of  such  legislation. 

Clause  26,  providing  that  the  Charter  shall  not  derogate 
from  existing  rights  and  freedoms,  is  a  useful  one,  but,  in 
singling  out  the  native  peoples  for  special  mention,  might 
unintentionally  restrict  their  rights  by  referring  only  to  the 
rights  and  freedoms  they  may  have  acquired  by  virtue  of  The 
Royal  Proclamation  of  October  7,  1763.  In  our  view,  it  would 
be  preferable  to  omit  the  reference  to  this  particular 
document. 

Recommendation  10. 

Clause  26  should  be  redrafted  to  omit  the  reference  to  the 
Royal  Proclamation  of  1763. 

We  have  resisted  invitations  to  include  economic  rights  in 
the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  In  our  view, 
the  role  of  the  Charter  is  to  limit  the  powers  of  governments, 
not  to  increase  them.  In  any  event,  we  have  suggested  that 
economic  rights  be  included  in  the  clause  on  the  aims  of 
federation. 

We  would  also  add  two  additional  clauses  to  the  Charter. 
First,  we  believe  that  special  programs  on  behalf  of  disadvan- 
taged groups  or  persons  should  be  protected.  Such  programs 
are  intended  to  prevent  or  reduce  disadvantages  suffered  by 
groups  on  the  basis  of  such  factors  as  are  specifically  author- 
ized by  the  Canadian  Human  Rights  Act.  This  protection 
should  perhaps  be  added  to  clause  9. 


Recommendation  11. 

The  proposed  Charter  should  not  prevent  special  programs 
on  behalf  of  disadvantaged  groups. 


Second,  we  believe  there  should  be  provision  for  reasonable 
access  to  government  documents  and  records.  We  would  not 
wish  to  attempt  to  spell  out  in  a  constitution  precise  require- 
ments as  to  the  ready  availability  of  information,  but  we  think 
that  some  obligation  on  the  government  to  inform  the  people 
should  be  made  explicit  in  a  charter  of  rights.  Without  knowl- 
edge, there  can  be  no  democracy. 


Recommendation  12. 

The  proposed  Charter  should  provide  that  people  are  en- 
titled to  reasonable  access  to  documents  of  governments  and 
government  agencies. 

(b)  Linguistic  rights 

The  Charter  of  rights  and  freedoms  contained  in  Bill  C-60 
also  provides  meaningful  constitutional  guarantees  for  the  use 
of  English  and  French  and  in  the  field  of  education.  The 
Committee  endorses  what  Mr.  Claude  Ryan,  the  leader  of  the 
Quebec  Liberal  Party,  has  said  about  those  provisions  in  the 
attachment  to  his  letter  to  the  Committee: 


droits  et  libertes  garantis  lors  de  revocation  de  la  Loi  sur 
les  mesures  de  guerre  ou  d'une  loi  semblable.  Le  gouverne- 
ment  devrait  etre  tenu  de  justifier  aupres  du  Parlement  le 
recours  a  de  pareilles  mesures  legislatives. 

On  ne  saurait  nier  l'utilite  de  Particle  26  qui  prevoit  que  la 
Charte  ne  doit  pas  porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  exis- 
tants,  mais  en  citant  de  facon  precise  le  cas  des  autochtones, 
on  risque  de  restreindre  involontairement  leurs  droits  en  ne 
faisant  reference  qu'aux  droits  et  libertes  qu'ils  ont  pu  acquerir 
par  la  Proclamation  royale  du  7  octobre  1763.  A  notre  avis,  il 
serait  preferable  de  ne  pas  faire  mention  de  ce  document. 


Recommandation  10. 

L'article  26  devrait  etre  modifie  pour  qu'il  ne  fasse  pas 
mention  de  la  Proclamation  royale  de  1763. 

Nous  n'avons  pas,  comme  on  nous  l'a  suggere,  inclus  les 
droits  economiques  dans  la  Charte  des  droits  et  libertes.  A 
notre  avis,  la  Charte  a  pour  but  de  restreindre  les  pouvoirs  des 
gouvernements,  non  de  les  accroitre.  Nous  avons  propose  que 
les  droits  economiques  soient  enonces  dans  la  partie  traitant  de 
la  finalite  et  des  objectifs  de  la  Federation. 

Nous  ajouterions  egalement  deux  articles  a  la  Charte.  Tout 
d'abord,  nous  croyons  que  les  programmes  d'action  positive 
mis  sur  pied  pour  des  groupes  ou  des  personnes  desavantages 
devraient  etre  proteges.  Ces  programmes  sont  destines  a  empe- 
cher  ou  a  reduire  les  desavantages  subis  pas  des  groupes  en 
raison  de  facteurs  tel  qu'enumeres  dans  la  Loi  canadienne  sur 
les  droits  de  la  personne  qui  autorise  clairement  de  tels 
programmes.  II  faudrait  peut-etre  ajouter  cette  protection  a 
l'article  9. 

Recommandation  1 1 . 

La  Charte  proposee  ne  devrait  pas  empecher  la  mise  en 
oeuvre  de  programmes  speciaux  en  faveur  de  groupes 
desavantages. 

Deuxiemement,  nous  pensons  qu'il  faudrait  permettre  un 
acces  raisonnable  aux  documents  et  aux  dossiers  gouvernemen- 
taux.  Nous  ne  voudrions  pas  tenter  de  definir  dans  une  Consti- 
tution des  exigences  precises  en  matiere  d'acces  a  l'informa- 
tion,  mais  nous  croyons  qu'une  Charte  des  droits  devrait 
imposer  de  facon  precise  au  gouvernement  une  certaine  obliga- 
tion d'informer  les  citoyens.  II  ne  saurait  y  avoir  de  democratic 
sans  information. 

Recommandation  12. 

La  Charte  proposee  devrait  stipuler  que  les  citoyens  doivent 
avoir  un  droit  d'acces  raisonnable  aux  documents  du  gouver- 
nement et  des  organismes  gouvernementaux. 

b)  Droits  linguisliques 

La  Charte  des  droits  et  libertes  contenue  dans  le  Bill  C-60 
prevoit  egalement  de  vraies  garanties  constitutionnelles  ayant 
trait  a  l'enseignement  et  a  l'usage  de  l'anglais  et  du  francais. 
Le  Comite  approuve  I'opinion  que  M.  Claude  Ryan,  le  chef  du 
parti  liberal  du  Quebec,  a  emise  dans  Tun  des  documents 
accompagnant  sa  lettre  au  Comite: 
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"With  respect  to  language,  if  the  federal  bill  is  adopted,  the 
country  will  have  taken  a  decisive  step  towards  justice  and 
equality.  In  certain  matters,  it  sanctions  the  official  charac- 
ter of  English  and  French.  New  Brunswick  and  Ontario  now 
both  fall  under  the  provisions  of  section  133  (B.N. A.  Act) 
which  had  hitherto  been  meant  for  Quebec  only.  The  bill 
recognizes  new  language  rights  for  francophones  in  certain 
courts  of  the  country,  in  education,  in  federal  government 
services  and  institutions,  etc." 

The  Committee  recognizes  the  need  to  protect  basic  linguis- 
tic rights  by  means  of  constitutinal  guarantees.  Beyond  that, 
progress  in  the  use  of  a  minority  language  can  only  be  assured 
if  Parliament  and  the  Legislatures  have  the  political  will  to 
promote  it.  Minority  groups  must  also  receive  support  from 
governments  to  help  sustain  and  promote  their  cultures.  A 
language  cannot  flourish  without  a  cultural  environment  that 
protects  it. 

Ultimately,  the  progress  of  bilingualism  in  Canada  will 
depend  upon  the  evolution  of  public  opinion,  not  on  compul- 
sion. In  that  context,  more  rapid  improvements  will  occur 
when  Canadians  realize  that  learning  English  or  French  as  a 
second  language  is  desirable  not  so  much  as  a  political  conces- 
sion to  another  group  but  as  a  source  of  personal  cultural 
enrichment. 


The  Commissionner  of  Official  Languages,  Mr.  Maxwell 
Yalden,  has  pointed  out  that  in  some  instances  Bill  C-60  does 
not  go  as  far  as  the  Official  Languages  Act  and  expressed  the 
fear  that  the  Courts  might  attach  more  importance  to  the 
provisions  contained  in  the  Constitution  than  to  those  included 
in  a  simple  act  of  Parliament.  The  points  raised  by  Mr.  Yalden 
should  be  taken  into  account  in  the  revision  of  the  provisions  of 
Bill  C-60,  particularly  in  the  statement  of  aims  of  the  federa- 
tion where  English  and  French  are  referred  to  as  "principal 
spoken  languages"  rather  than  "the  official  languages" . 


Recommendation  13. 

The  English  and  French  languages  should  be  clearly  men- 
tioned in  the  statement  of  aims  of  the  Federation  as  having 
equal  status  as  the  official  languages  of  the  Parliament  and 
Government  of  Canada. 

The  Committee  believes  the  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
could  benefit  greatly  from  meaningful  consultations  with  the 
provinces  at  the  forthcoming  conference.  Important  parts  of 
the  Charter  fall  under  provincial  jurisdiction  and  the  premiers 
may  wish  to  go  beyond  Bill  C-60  in  protecting  individual  and 
collective  rights. 


With  regard  to  entrenchment  of  the  Charter  we  regard  it  as 
desirable  that  a  satisfactory  amending  formula  be  arrived  at 
prior  to  the  formal  proceedings  necessary  to  entrench. 

In  the  course  of  redrafting  the  Charter,  the  process  of  open 
consultation  recommended  in  the  previous  section  of  this 
report   should   be   followed.    More  specifically,  some  of  the 


«En  matiere  linguistique,  le  projet  de  loi  federal  s'il  est 
adopte  fera  franchir  au  pays  un  pas  decisif  dans  la  voie  de  la 
justice  et  de  l'egalite.  II  consacre  le  caractere  officiel  du 
francais  et  de  I'anglais  en  certaines  matieres.  II  etend  au 
Nouveau-Brunswick  et  a  l'Ontario  les  dispositions  que  Parti- 
cle 133  reservait  jusqu'a  maintenant  au  seul  Quebec.  II 
reconnait  des  droits  linguistiques  nouveaux  aux  francopho- 
nes devant  certains  tribunaux  du  pays,  dans  l'enseignement, 
dans  les  services  et  institutions  du  gouvernement  federal, 
etc.» 

Le  Comite  reconnait  la  necessite  de  proteger  des  droits 
linguistiques  fondamentaux  par  des  garanties  constitutionnel- 
les.  Toutefois,  au  dela  de  celles-ci,  le  progres  dans  l'usage  de  la 
langue  d'une  minorite  ne  sera  assure  que  si  le  Parlement  et  les 
Legislatures  possedent  la  volonte  politique  de  le  promouvoir. 
Les  minorites  doivent  aussi  recevoir  l'aide  des  gouvernements 
pour  sauvegarder  et  promouvoir  leurs  cultures.  Une  langue  ne 
saurait  s'epanouir  sans  un  milieu  culturel  qui  la  protege. 

En  derniere  analyse,  le  progres  du  bilinguisme  au  Canada 
dependra  de  revolution  de  l'opinion  publique  et  non  de  mesu- 
res  coercitives.  Dans  cette  perspective,  des  ameliorations  plus 
rapides  surviendront  quand  les  Canadiens  realiseront  qu'il  est 
souhaitable  d'apprendre  le  francais  ou  I'anglais  comme  langue 
seconde,  non  pas  tant  pour  faire  une  concession  politique  a 
I'autre  groupe,  mais  comme  une  occasion  d'enrichissement 
culturel  personnel. 

Le  Commissaire  aux  langues  officielles,  M.  Maxwell 
Yalden,  a  fait  remarquer  que  dans  certains  cas,  le  Bill  C-60 
n'allait  pas  aussi  loin  que  la  Loi  sur  les  langues  officielles;  il  a 
dit  craindre  que  les  tribunaux  attachent  plus  d'importance  aux 
dispositions  de  la  Constitution  qu'a  celles  d'une  simple  loi  du 
Parlement.  II  faudrait  tenir  compte  de  ces  observations  au 
moment  de  reviser  les  dispositions  du  Bill  C-60,  particuliere- 
ment  les  articles  portant  sur  la  finalite  et  les  objectifs  de  la 
Federation,  ou  Ton  refere  a  I'anglais  et  au  francais  comme 
«principales  langues  parlees»  et  non  pas  comme  ulangues 
officiellest>. 

Recommandation  13. 

L'anglais  et  le  francais  devraient  etre  clairement  mentionnes 
comme  ayant  un  statut  egal  en  tant  que  langues  officielles 
du  Parlement  et  du  gouvernement  du  Canada  dans  la  decla- 
ration sur  la  finalite  et  les  objectifs  de  la  Federation. 

Le  Comite  est  d'avis  que  la  Charte  des  droits  et  des  libertes 
est  un  domaine  ou  de  veritables  consultations  avec  les  provin- 
ces au  cours  de  la  prochaine  conference  pourraient  produire 
des  resultats  tres  benefiques.  En  effet,  des  parties  importantes 
de  la  Charte  relevent  de  la  juridiction  provinciale  et  les 
premiers  ministres  pourraient  desirer  aller  au-dela  des  disposi- 
tions du  Bill  C-60  en  vue  de  mieux  proteger  les  droits  indivi- 
duels  et  collectifs. 

En  ce  qui  concerne  1'integration  de  la  Charte  a  la  constitu- 
tion, nous  croyons  qu'il  est  souhaitable  d'en  arriver  a  une 
formule  d'amendement  acceptable  avant  d'entreprendre  le  pro- 
cessus necessaire  a  cette  integration. 

Au  cours  d'une  nouvelle  redaction  de  la  Charte,  il  faudrait 
utiliser  le  processus  de  consultations  plus  large  que  nous  avons 
propose  dans  la  section  precedente  de  ce  rapport.  Plus  precise- 
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experts    who    appeared    before    the    Committee    should    be 
consulted. 

The  Monarchy 

Some  members  of  the  Committee  are  convinced  that  Bill 
C-60  as  drafted  would  significantly  change  the  role  of  the 
Monarchy  in  Canada.  Others  do  not  agree.  When  Mr.  Lalonde 
appeared  before  us,  he  observed  that  this  role  had  evolved 
since  1867  and  he  stated  that  the  provisions  of  the  Bill  were 
intended  to  take  this  evolution  into  account  but  not  to  change 
the  present  status  of  the  Crown. 

The  Prime  Minister  confirmed  that  view  in  his  letter  to  Mr. 
Blakeney.  He  wrote: 

"...the  purpose  of  the  federal  government  is  to  make  clear 
that  the  Queen  remains  the  "sovereign  head"  of  Canada  and 
to  have  that  position  embedded  formally  in  our  Constitution. 
All  that  the  proposals  do  with  respect  to  the  Monarch  and 
the  Governor  General  is  to  state  the  present  reality  as  it  is, 
taking  into  account  the  developments  in  our  constitutional 
practice  since  1867.  It  is  the  view  of  the  federal  government 
that,  in  any  revised  Constitution,  such  a  statement  of  the 
present  constitutional  reality  is  desirable..." 

The  Committee  takes  note  of  this  statement.  A  number  of 
Members  of  the  Committee  think  it  is  undesirable  to  codify 
the  functions  of  all  the  major  institutions  of  government  which 
are  now  defined  largely  by  evolving  conventions.  In  any  case, 
we  are  not  yet  in  a  position  at  this  time  to  redraft  the 
provisions  of  Bill  C-60  dealing  with  the  Monarchy. 

The  Courts  and  Parliament 

Bill  C-60  contains  important  provisions  concerning  the 
courts.  Concern  has  been  expressed  about  the  method  of 
appointment  of  judges  to  the  Supreme  Court  proposed  in  the 
Bill  and  about  proposals  for  providing  regional  representations 
on  that  court. 

Proposals  have  also  been  made  with  regard  to  the  reform  of 
the  House  of  Commons,  including  its  composition  and  its  role. 

Most  of  our  witnesses  have  expressed  views  on  the  subject  of 
a  second  chamber.  Indeed,  it  is  probably  the  topic  on  which 
the  widest  range  of  opinion  has  been  manifested.  Four  major 
proposals  have  been  advanced:  an  elected  Senate,  a  House  of 
the  Federation  as  provided  in  Bill  C-60,  a  House  of  the 
Provinces  similar  to  the  Bundesrat  in  West  Germany,  and 
modified  versions  of  the  present  Senate.  There  has  been  no 
agreement  among  witnesses  on  an  appropriate  second 
chamber. 

The  Committee  is  not  in  a  position  at  this  stage  to  make 
specific  recommendations  on  these  most  important  proposals 
respecting  the  Courts  and  Parliament.  The  overwhelming  body 
of  witnesses  and  a  substantial  majority  of  the  members  of  the 
Committee  are  prepared  to  recommend,  however,  that  the 
Parliament  of  Canada  should  have  a  second  Chamber  and  that 
the  Senate  as  now  constituted  should  be  reformed. 


ment,  il  faudrait  consulter  des  experts  qui  ont  temoigne  devant 
le  Comite. 

La  monarchic 

Certains  membres  du  Comite  sont  convaincus  que  le  Bill 
C-60  tel  que  redige  changerait  considerablement  le  role  de  la 
monarchic  au  Canada.  Tous  ne  partagent  pas  cet  avis.  Lorsque 
M.  Lalonde  a  comparu  devant  nous,  il  a  fait  remarquer  que  ce 
role  avait  evolue  depuis  1 867  et  il  a  declare  que  les  dispositions 
du  projet  de  loi  visaient  a  tenir  compte  de  cette  evolution,  et 
non  pas  a  modifier  le  statut  actuel  de  la  Couronne. 

Le  premier  ministre  a  confirme  ce  point  de  vue  dans  sa 
lettre  a  M.  Blakeney: 

((...Pobjectif  du  Gouvernement  federal  est  de  bien  preciser 
que  la  Reine  demeure  «la  Souveraine»  du  Canada  et  de 
consigner  ce  fait  officiellement  dans  la  Constitution.  Pour  ce 
qui  est  du  monarque  et  du  Gouverneur  general,  les  proposi- 
tions ne  font  que  tenir  compte  de  1'etat  actuel  des  choses  et 
enteriner  les  changements  qu'a  subis  notre  pratique  consti- 
tutionnelle  depuis  1867.  Le  Gouvernement  federal  estime 
qu'il  est  souhaitable  de  faire  etat  de  la  situation  constitution- 
nelle  actuelle  dans  toute  nouvelle  constitution...* 

Le  Comite  prend  note  de  cette  declaration.  Bon  nombre  de 
membres  du  Comite  ne  souhaitent  pas  voir  codifier  le  role  de 
toutes  les  grandes  institutions  federales.  Ce  role,  selon  eux,  est 
en  grande  mesure  deja  defini  par  les  conventions  existantes.  De 
toute  facon,  nous  ne  sommes  pas  en  mesure  pour  Tinstant  de 
proposer  une  nouvelle  redaction  des  dispositions  du  Bill  C-60 
ayant  trait  a  la  monarchie. 

Les  tribunaux  et  le  Parlement 

Le  Bill  C-60  comporte  d'importantes  dispositions  concer- 
nant  les  tribunaux.  Certaines  inquietudes  ont  ete  exprimees 
quant  a  la  methode  de  nomination  des  juges  a  la  Cour  supreme 
telle  que  proposee  dans  le  projet  de  loi  et  quant  aux  proposi- 
tions prevoyant  une  representation  regionale  au  sein  de  ce 
tribunal. 

Des  propositions  ont  egalement  ete  presentees  en  ce  qui  a 
trait  a  la  reforme  de  la  Chambre  des  communes,  comprenant 
sa  composition  et  son  role. 

La  plupart  de  nos  temoins  ont  fait  connaitre  leurs  opinions 
sur  une  deuxieme  Chambre.  En  effet,  c'est  probablement  le 
sujet  sur  lequel  nous  avons  recueilli  les  commentaires  les  plus 
varies.  Quatre  propositions  principales  ont  ete  suggerees:  un 
Senat  elu,  une  Chambre  de  la  Federation  comme  celle  que 
propose  le  Bill  C-60,  une  Chambre  des  provinces  semblable  au 
Bundesrat  en  Republique  federale  d'Allemagne  et  des  versions 
modifiees  du  Senat  actuel.  Les  temoins  n'ont  pu  s'entendre  sur 
une  formule  satisfaisante  a  ce  propos. 

A  ce  stade-ci,  le  Comite  n'est  pas  en  mesure  de  soumettre 
des  recommandations  precises  quant  a  ces  dispositions  tres 
importantes  concernant  les  tribunaux  et  le  Parlement.  Toute- 
fois,  Fensemble  des  temoins  qui  ont  comparu  de  meme  que  la 
grande  majorite  des  membres  du  Comite  sont  prets  a  recom- 
mander  que  le  Parlement  du  Canada  soit  dote  d'une  deuxieme 
Chambre  et  que  le  Senat  tel  que  constitue  actuellement  soit 
reforme. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  I  to  20)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  45  to  the  Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  1  a  20)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  45  aux  Journaux). 


Pursuant  to  Standing  Order  42(2),  Mr.  MacEachen, 
seconded  by  Mr.  Blais,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill 
C-66,  An  Act  to  provide  for  an  additional  advance  poll  in 
respect  of  certain  by-elections,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and,  by  unanimous  consent,  ordered 
for  a  second  reading  later  this  day. 


Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  l'article 
42  du  Reglement,  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Blais, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-66,  Loi 
concernant  l'etablissement  d'un  bureau  special  de  scrutin  sup- 
plemental pour  certaines  elections  partielles,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  l'impressionen  en  est  ordonnee  et,  du  consente- 
ment  unamime,  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard 
aujourd'hui. 

M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  I'etape  du 
rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  twenty- 
four  Questions  were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  47 — Mr.  Cossitt 

1.  How  many  buildings,  properties,  premises,  etc.,  vacant 
and  not  occupied,  are  being  leased  by  the  government  and,  in 
each  case  (a)  what  is  the  location  and  what  was  the  original 
purpose  of  the  government  leasing  same  (b)  what  is  the  rental 
per  year  (c )  is  an  escalation  clause  of  any  kind  included  in  the 
lease  (d)  what  is  the  name  and  address  of  the  landlord  and 
date  of  lease  expiry? 

2.  What  is  the  total  annual  sum  being  paid  by  the  govern- 
ment for  all  such  vacant  buildings,  properties,  premises,  etc? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/47. 

No.  360— Mr.  Orlikow 

For  each  year  since  1965,  by  department,  how  many  public 
servants  received  a  salary  of  $30,000  or  more — Sessional 
Paper  No.  303-2/360A. 

No.  365— Mr.  Dinsdale 

1.  With  reference  to  the  answer  to  Question  No.  1,302  of 
the  Second  Session  of  the  30th  Parliament,  what  will  be  the 
actual  cost  to  the  government  of  the  courier  service  in  the 
fiscal  year  1976-77? 

2.  What  will  be  the  estimated  cost  of  the  courier  service  in 
the  fiscal  year  1977-78? 

3.  Which  of  the  services  now  provided  by  public  couriers 
could  be  provided  by  the  Post  Office  Department? — Sessional 
Paper  No.  303-2/365. 

No.  369— Mr.  Epp 

1.  Is  it  the  government's  intention  to  spend  money  on  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Commission's  advertis- 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  les  vingt-quatre  questions  suivantes  sont 
transformees  en  ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°  47— M.  Cossitt 

1.  Combien  d'immeubles,  de  proprietes,  de  locaux  et  autres, 
libres  et  non  occupes,  le  gouvernement  loue-t-il  et,  dans  chaque 
cas,  a)  quels  en  sont  I'emplacement  et  le  but  de  la  location,  b) 
quel  en  est  le  loyer  annuel,  c)  existe-t-il,  dans  le  bail,  une 
clause  d'indexation,  d)  quels  sont  les  nom  et  adresse  du 
proprietaire  et  quand  le  bail  expire-t-il? 

2.  Combien  le  gouvernement  doit-il  verser  annuellement 
pour  la  location  de  ces  immeubles,  proprietes  ou  locaux  et 
autres  non  occupes?  (Document  parlementaire  n°  303-2/47). 

N°  360—  M.  Orlikow 

Pour  chaque  annee  depuis  1965  et  par  ministere,  combien  de 
fonctionnaires  ont  recu  un  traitement  de  $30,000  et  plus? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/360A). 

N°  365— M.  Dinsdale 

1.  Suite  a  la  reponse  a  la  question  n°  1302  de  la  deuxieme 
session  du  trentieme  Parlement,  quel  sera,  pour  le  gouverne- 
ment, le  cout  reel  des  services  de  messagerie  pour  l'annee 
financiere  1976-1977? 

2.  Quel  en  est  le  cout  prevu  pour  l'annee  financiere 
1977-1978? 

3.  Quels  services,  actuellement  assumes  par  des  societes 
privees,  pourraient  1'etre  par  le  ministere  des  Postes?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/365). 

N"  369     M.  Epp 

1.  Le  gouvernement  a-t-il  I'intention  de  subventionner  le 
programme  publicitaire  de  la  Commission  de  I'emploi  et  de 
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ing  programme  dealing  with  the  changes  in  the  unemployment 
insurance  programme  and,  if  so,  in  what  amount? 

2.  Which  companies  are  producing  the  ads  and  at  what 
cost? 

3.  Which  TV  stations,  newspapers  and  other  publications 
will  be  carrying  the  CEIC  ads  and  how  much  will  each  be 
paid? 

4.  Did  CBC  Radio  and  TV  networks  refuse  to  carry  the 
Commission's  ads  publicizing  the  changes  in  the  unemploy- 
ment insurance  programme  and,  if  so,  for  what  reason? — 
Sessional  Paper  No.  303-2/369. 


No.  478 — Mr.  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

1 .  Are  any  buildings  owned  by  the  government  or  its  agen- 
cies scheduled  for  demolition  in  1978,  1979  or  1980  and,  if  so 
(a)  which  ones  (b)  what  is  the  total  number  of  square  feet  in 
each  case? 

2.  What  is  the  schedule  for  the  demolition  of  the  temporary 
buildings  in  Ottawa  and,  in  each  case,  what  is  its  address,  the 
number  of  square  feet  and  the  date  of  demolition? — Sessional 
Paper  No.  303-2/478. 

No.  1,104— Mr.  Howie 

1.  As  of  December  1,  1977,  how  many  cars  were  owned  by 
the  government? 

2.  From  January  1  to  December  1,  1977,  how  much  gas  was 
purchased  for  the  operation  of  such  vehicles? — Sessional 
Paper  No.  303-2/1,104. 

No.  1,160     Mr.  Marshall 

1 .  What  is  the  breakdown,  by  district,  of  FLIP  projects  to  be 
carried  out  in  the  Province  of  Newfoundland? 

2.  What  is  the  estimated  cost  of  each  project? — Sessional 
Paper  No.  303-2/1,160. 

No.  1,205— Mr.  Kaplan 

How  much  money  was  held  by  Crown  corporations,  as  of 
December  31,  1977,  in  cash  and  bank  term  deposits,  which 
ought  to  have  been  held  by  the  Receiver  General  to  reduce 
government  cash  requirements? — Sessional  Paper  No.  303-2/ 
1,205. 

No.  1,236— Mr.  Beatty 

What  was  the  cost  to  the  taxpayer  for  telegrams  sent  by  the 
government  in  1977? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,236. 


No.  1 ,259 — Mr.  Laprise 

1.  Is  research  work  being  carried  out  at  the  Wardens  Lake 
weather  station  in  the  Northwest  Territories  and,  if  so  (a) 
what  is  the  nature  and  cost  of  such  research  (b)  how  many 
researchers  have  signed  contracts  with  the  (i)  government  (ii) 
Government  of  the  Northwest  Territories  and,  in  each  case, 
for  how  long? 


I'immigration  du  Canada,  qui  porte  sur  les  changements 
apportes  au  programme  d'assurance-chomage  et,  dans  l'affir- 
mative,  dans  quelle  mesure? 

2.  Quelles  societes  s'occupent  de  la  conception  publicitaire, 
et  combien  demandent-elles? 

3.  Quels  stations  de  televisions,  journaux  et  autres  publica- 
tions transmettront  les  messages  publicitaires  de  la  C.E.I.C.,  et 
pour  quelle  somme? 

4.  Les  stations  de  radio  et  de  television  de  Radio-Canada 
ont-elles  refuse  de  diffuser  les  messages  publicitaires  de  la 
Commission  portant  sur  les  changements  apportes  au  pro- 
gramme d'assurance-chomage  et,  dans  l'affirmative,  pourquoi? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/369). 

N°  478— M.  Gauthier  (Ottawa— Vanier) 

1.  Le  gouvernement  ou  ses  organismes  possedent-ils  des 
immeubles  dont  la  demolition  est  prevue  pour  1978,  1979  ou 
1980  et,  dans  Faffirmative,  a)  lesquels,  b)  quelle  en  est  la 
surface  dans  chaque  cas? 

2.  Quels  immeubles  temporaires  seront  detruits  a  Ottawa  et, 
dans  chaque  cas,  quelles  en  sont  l'adresse,  la  surface  et  la  date 
de  demolition?  (Document  parlementaire  n°  303-2/478). 


N°  1104— M.  Howie 

1.  Le  ler  decembre  1977,  combien  de  voitures  le  gouverne- 
ment possedait-il? 

2.  Du  \"  Janvier  au  lcr  decembre  1977,  combien  d'essence 
a-t-on  achete  pour  ces  voitures?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1104). 

N°  1  1 60— M.  Marshall 

1.  Quelle  est  la  ventilation,  par  circonscription  electorate, 
des  projets  du  Programme  federal  a  forte  concentration  de 
main-d'oeuvre  destines  a  la  province  de  Terre-Neuve? 

2.  Quel  est  le  cout  estimatif  de  chaque  programme?  (Docu- 
ment parlementaire  n°  303-2/1 160). 

N°  1205— M.  Kaplan 

Le  31  decembre  1977,  de  combien  disposaient  les  societes 
d'Etat  en  argent  comptant  et  depots  bancaires  a  terme,  dont  le 
Receveur  general  aurait  pu  se  servir  pour  reduire  les  besoins 
financiers  du  gouvernement?  (Document  parlementaire  n° 
303-2/1205). 

Nu  1  236— M.  Beatty 

Combien  ont  coute  aux  contribuables  les  telegrammes 
envoyes  par  le  gouvernement  en  1977?  (Document  parlemen- 
taire n°  303-2/1236). 

N°  1 259—  M.  Laprise 

1.  Des  recherches  sont-elles  effectuees  a  la  station  meteoro- 
logique  de  Wardens  Lake  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest 
et,  dans  Faffirmative,  a)  quels  sont  la  nature  et  le  prix  de  ces 
recherches,  b)  combien  de  chercheurs  ont  signe  des  contrats 
avec  (i)  le  gouvernement  (ii)  le  gouvernement  des  Territoires 
du  Nord-Ouest,  et  pour  quelle  duree  dans  chaque  cas? 
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2.  (a)  Have  any  American  researchers  been  called  in  and,  if 
so,  for  what  reason  (b)  are  such  researchers  attached  to 
companies  and,  if  so,  what  are  the  names  of  the  companies? 

3.  (a)  Are  other  research  activities  being  carried  out  in  the 
Northwest  Territories  and,  if  so,  what  is  the  nature  of  such 
research  (b)  are  the  researchers  employed  by  (i)  the  govern- 
ment (ii)  a  company  (c)  are  they  (i)  American  (ii)  Canadian 
(d)  what  is  the  length  of  the  contracts  (e)  what  is  the  total  cost 
of  the  contracts? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,259. 


No.  1,268— Mr.  Epp 

1.  How  many  persons  are  employed  by  the  agency  currently 
engaged  in  the  publicity  campaign  on  gun  control  in  Canada? 

2.  (a)  What  was  the  cost  to  establish  such  an  agency  (b)  is 
the  agency  temporary  or  permanent  (c)  how  many  persons 
were  hired  by  the  Public  Service  for  employment  in  the 
agency? 

3.  What  is  the  annual  budget  or  projected  budget  of  the  gun 
control  programme? 

4.  (a)  What  is  the  cost  of  the  advertising  campaign  "Gun 
Control  Working  Together  to  Save  Lives"  (b)  how  long  will 
the  campaign  run  (c)  how  many  publications  in  each  province 
and  territory  are  carrying  the  advertisement  and  at  what  cost 
in  each  case? 

5.  Which  company  designed  and  produced  the  advertise- 
ment for  gun  control  in  Canada  and  at  what  cost? — Sessional 
Paper  No.  303-2/1,268. 

No.  1,327 — Mr.  Jones 

1.  What  is  the  function  and/or  purpose  of  the  Remote 
Manipulator  System? 

2.  Were  tenders  called  for  the  development  of  the  Remote 
Manipulator  System  and,  if  so  (a)  what  firm  was  awarded  the 
contract;  (b)  what  was  the  amount  of  their  bid;  (c)  what  are 
the  terms  of  their  contract;  (d)  what  other  companies  submit- 
ted bids;  (e )  what  was  the  amount  of  their  bids? 

3.  What  are  the  long  term  benefits,  if  any,  to  Canada  of 
such  a  project? 

4.  How  many  Canadians  are  employed  in  this  project?  How 
many  non-Canadians  are  employed  in  this  project? 

5.  Were  lenders  called  for  the  development  of  other  similar 
and  related  projects  and,  if  so,  (a)  when  were  tenders  called; 
(b)  who  was  awarded  the  contract;  (c)  what  were  the  terms  of 
the  contract;  (d)  what  was  the  amount  of  their  bid;  (e)  what 
other  firms  submitted  bids;  (J)  what  were  the  amounts  of  their 
bids?  Please  give  details  for  each  project? 

6.  Who  are  the  principal  officers  and  directors  of  CAE 
Electronics;  Dilworth,  Secord,  Meagher  Associates  Limited; 
and  Spar  Aerospace  Products  Limited,  and,  are  these  compa- 
nies {a)  wholly  owned  Canadian  companies;  (h)  Canadian 
companies;  and/or  (<•)  subsidiaries  of  other  companies  and  if 
so,  what  companies? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,327. 


2.  a)  A-t-on  fait  appel  a  des  chercheurs  americains  et,  dans 
['affirmative,  pourquoi,  b)  ces  chercheurs  sont-ils  affilies  a  des 
societes  et,  dans  I'affirmative,  quel  est  le  nom  de  ces  societes? 

3.  a)  Effectue-t-on  d'autres  recherches  dans  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  et,  dans  I'affirmative,  de  quelle  nature,  b)  les 
recherches  sont-eiles  effectuees  par  des  chercheurs  a  I'emploi 
(i)  du  gouvernement  (ii)  de  societes,  c)  ces  chercheurs  sont-ils 
(i)  americains  (ii)  canadiens,  d)  quelle  est  la  duree  des  con- 
trats,  e)  quel  est  le  cout  total  de  ces  contrals?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/1259). 

N"  \2b%—M.Epp 

1.  Combien  d'employes  travaillent  pour  l'organisme  qui 
s'occuppe  actuellement  de  la  campagne  publicitaire  sur  le 
controle  des  armes  a  feu  au  Canada? 

2.  a)  Combien  a  coute  la  creation  de  cet  organisme,  b)  est-il 
provisoire  ou  permanent,  c)  combien  d'employes  la  Fonction 
publique  a-t-elle  engages  pour  travailler  dans  cette  agence? 

3.  Quel  est  le  budget  annuel  reel  ou  envisage  du  programme 
de  controle  des  armes  a  feu? 

4.  a)  Combien  coute  la  campagne  publicitaire  «Le  controle 
des  armes  a  feu.  L'important  c'est  la  vie»,  b)  combien  de  temps 
durera  cette  campagne,  c)  dans  chaque  province  et  territoire, 
dans  combien  de  publications  cette  publicite  parait-elle  et  a 
quel  cout  dans  chaque  cas? 

5.  Quelle  societe  a  concu  et  realise  la  publicite  pour  le 
controle  des  armes  a  feu  au  Canada  et  a  quel  prix?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/ 1 268). 

N"  1327— M.  Jones 

1.  Quelle  est  I'utilite  du  telemanipulateur? 

2.  Y  a-t-il  eu  des  appels  d'offre  pour  la  mise  au  point  du 
telemanipulateur  et,  dans  I'affirmative,  a)  quelle  societe  a 
obtenu  le  contrat,  b)  quel  etait  le  montant  de  la  soumission,  c) 
quels  sont  les  termes  du  contrat,  d)  quelles  autres  societes  ont 
presente  des  offres,  e)  quel  etait  le  montant  de  ces  off  res? 

3.  Quels  avantages,  s'il  y  en  a,  le  Canada  retirera-t-il  du 
projet  a  long  terme? 

4.  Combien  de  Canadiens  travaillent  a  la  realisation  du 
projet?  Combien  de  citoyens  etrangers  y  travaillent? 

5.  Des  appels  d'offre  ont-ils  ete  lances  pour  la  realisation  de 
projets  semblables  ou  connexes  et,  dans  I'affirmative,  a)  quand 
les  appels  d'offre  ont-ils  eu  lieu,  b)  qui  a  obtenu  le  contrat,  c) 
quels  sont  les  termes  du  contrat,  d)  quel  etait  le  montant  de  la 
soumission,  e)  quelles  autres  societes  ont  presente  des  offres,/) 
quel  etait  le  montant  des  offres?  Veuillez  donner  des  details 
pour  chaque  projet. 

6.  Qui  sont  les  principaux  cadres  et  directeurs  des  societes 
CAE  Electronics,  Dilworth,  Secord,  Meagher  Associates 
Limited  et  Spar  Aerospace  Products  Limited  et  ces  societes 
sont-elles  a)  la  propriete  exclusive  d'interets  canadiens,  b)  des 
societes  canadiennes,  c)  des  filiates  d'autres  societes  et,  dans 
I'affirmative  de  quelles  societes?  (Document  parlementaire  n" 
303-2/1327). 
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No.  1 ,370— Mr.  Elzinga 

1.  By  province,  what  are  the  names  of  the  newspapers  who 
published  the  advertisement  "Gun  Control.  Working  together 
to  save  lives"  and,  in  each  case,  how  often  did  it  appear  and  at 
what  cost? 

2.  What  was  the  total  cost  of  publishing  the  advertise- 
ment?—Sessional  Paper  No.  303-2/1,370. 

No.  1,450 — Mr.  Mitges 

1.  How  does  the  Department  of  the  Secretary  of  State 
define  "ethnic  newspaper"? 

2.  In  which  ethnic  newspapers  did  the  Department  advertise 
(a)  in  the  fiscal  year  ending  March  31,  1977  (b)  since  March 
31,  1977  and,  in  each  case,  what  was  the  total  amount  of 
advertisement  placed? 

3.  What  criteria  does  the  Department  use  to  determine 
which  ethnic  newspapers  will  receive  government  advertis- 
ing?—Sessional  Paper  No.  303-2/1,450. 

No.  1,553 — Mr.  Jones 

1.  How  many  aircraft  from  communist  countries  such  as 
Russia,  Cuba,  Poland,  Czechoslovakia  and  other  communist 
countries  have  moved  through  each  of  the  airports  at  Dorval 
and  Montreal  for  each  of  the  years  1975  to  date? 

2.  What  kind  of  aircraft  were  they  and  what  was  their 
purpose  on  each  occasion? 

3.  How  many  of  such  aircraft  were,  in  fact,  military 
aircraft? 

4.  How  many  of  such  aircraft  were,  in  fact,  troop  carriers? 

5.  How  many  of  such  aircraft  were  in  military  camouflage 
colour  and  had  all  registration  numbers  and  state  demarcation 
painted  out  of  view?  Is  this  contrary  to  Canadian  Air 
Regulations? 

6.  Does  Russia  or  any  other  foreign  country  have  secret 
military  bases  in  Canada?  If  so,  where  are  they  located  and 
give  details  of  their  operations? 

7.  Does  the  federal  government,  any  minister  or  department, 
have  any  knowledge  of  Soviet  Cosmospheres  and  if  any  are 
located  in  air  space  above  Canada  or  the  United  States?  If  so, 
where  are  they  located  and  what  is  their  purpose? 

8.  Are  there  any  foreign  trained  terrorists  or  activists  in 
Canada?  Who,  where  and  why  are  they  permitted  to  remain 
within  Canadian  boundaries?  Are  they  Canadian  citizens? 

9.  Is  the  federal  government,  any  minister,  federal  agency  or 
department,  aware  of  the  fact  of  foreign  trained  terrorists  or 
activists  residing  in  Canada  and  that  still  further  are  being 
trained  in  foreign  countries  to  be  moved  to  Canada?  Give  full 
details  and  advise  what  action  is  being  taken. 

10.  How  many  Russian  K.G.B.'s  are  located  in  Canada? 
How  many  members  of  the  Russian  army  are  located  at 
strategic  points  in  Canada  near  the  United  States'  borders? 


N°  1370— M.  Elzinga 

1.  Quel  est,  par  province,  le  nom  des  journaux  qui  ont  publie 
le  message:  «Controle  des  armes  a  feu.  L'important,  c'est  la 
vie»  et,  dans  chaque  cas,  combien  de  fois  a-t-il  paru  et  a  quel 
prix? 

2.  Combien  a  coute  au  total  la  publication  de  ce  message? 
(Document  parlementaire  n°  303-2/1370). 

N°  1450—  M.  Mitges 

1.  Comment  le  Secretariat  d'Etat  definit-il  un  «joumal 
ethnique»? 

2.  a)  Au  cours  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1977,  b)  depuis  le  31  mars  1977,  dans  quels  journaux  ethni- 
ques  le  Ministere  a-t-il  insere  de  la  publicite  et,  dans  chaque 
cas,  pour  quelle  somme  totale? 

3.  Sur  quels  criteres  le  gouvernement  se  fonde-t-il  pour 
determiner  les  journaux  ethniques  pouvant  recevoir  la  publicite 
gouvernementale?  (Document  parlementaire  n°  303-2/1450). 

N°  1553— M.  Jones 

1.  Combien  d'avions  en  provenance  de  pays  communistes,  tel 
que  I'Union  sovietique,  Cuba,  la  Pologne,  la  Tchecoslovaquie 
et  autres,  ont  circule  chaque  annee  aux  aeroports  de  Dorval  et 
de  Montreal,  de  1 975  jusqu'a  ce  jour? 

2.  De  quel  genre  d'avion  s'agissait-il  et  quel  objectif  poursui- 
vaient-ils  chaque  fois? 

3.  Combien  de  ces  avions  etaient  en  fait  des  avions 
militaires? 

4.  Combien  de  ces  avions  etaient  en  fait  des  avions  de 
transport  de  troupes? 

5.  Combien  de  ces  avions  Etaient  des  avions  militaires  de 
camouflage  dont  les  numeros  d'enregistrement  et  des  pays 
Etaient  dissimules  et  est-ce  contraire  au  Reglement  de  Pair  du 
Canada? 

6.  L'Union  sovietique  ou  tout  autre  pays  Stranger  a-t-il  des 
bases  militaires  secretes  au  Canada  et  dans  l'affirmative,  ou 
sont-elles  situ6es  et  quelles  sont  leurs  activites? 

7.  Les  cosmospheres  sovietiques  sont-elles  connues  du  gou- 
vernement, d'un  ministre  ou  d'un  ministere  et,  dans  l'affirma- 
tive, certaines  se  trouvent-elles  dans  l'espace  aerien  du  Canada 
ou  des  Etats-Unis  et,  si  tel  est  le  cas,  ou  sont-elles  situees  et 
quel  est  leur  but? 

8.  Existe-t-il  au  Canada  des  terroristes  ou  des  militants 
formes  a  l'etranger  et,  dans  l'affirmative,  qui  sont-ils,  ou 
sont-ils,  pourquoi  sont-ils  autorises  a  rester  au  Canada  et 
sont-ils  citoyens  canadiens? 

9.  Le  gouvernement,  un  ministre,  un  organisme  d'etat  ou  un 
ministere  sait-il  s'il  existe  des  terroristes  ou  des  militants 
residant  au  Canada  qui  ont  ete  formes  a  l'etranger  et  que 
d'autres  le  sont  dans  la  perspective  d'etre  envoyes  au  Canada? 
Veuillez  donner  des  details  complets  et  preciser  quelles  mesu- 
res  prend  le  gouvernement. 

10.  Combien  de  bureaux  d'espionnage  sovietique  existent  au 
Canada  et  combien  de  membres  de  I'armee  sovietique  sont 
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1  I.  How  many,  if  any,  guerilla  camps  are  located  in  each  of 
the  provinces  of  Canada?  At  what  locations'? — Sessional 
Paper  No.  303-2/1,553. 

No.  1,599— Mr.  McGrath 

1.  In  1977,  by  province  and  by  month,  how  many  persons 
exhausted  their  unemployment  insurance  benefits? 

2.  By  province,  how  many  persons  exhausted  their  unem- 
ployment insurance  benefits  in  (a)  January  (b)  February  (c) 
March,  1978? 

3.  In  1977,  by  month  and  by  province,  how  many  persons 
were  registered  with  Canada  Manpower  as  unemployed  and 
looking  for  work? 

4.  In  1977,  by  province,  how  many  job  vacancies  were  listed 
at  the  end  of  each  month? 

5.  In  (a)  January  (b)  February  (c)  March,  1978  by  prov- 
ince, how  many  persons  were  registered  with  Canada  Man- 
power as  unemployed  and  looking  for  work? 

6.  By  province,  how  many  job  vacancies  were  listed  with 
Canada  Manpower  at  the  end  of  (a)  January  (b)  February  (c) 
March,  1978? 

7.  With  respect  to  parts  1  to  6,  is  such  data  available  from 
Statistics  Canada  and,  if  not,  for  what  reason? — Sessional 
Paper  No.  303-2/1,599. 

No.  1,622— Mr.  Mitges 

1.  For  the  fiscal  year  ending  March  31  (a)  1976  (b)  1977 
(c)  1978,  how  many  aircraft  landed  at  Mirabel  and  Dorval 
Airports  that  originated  from  points  in  (i)  the  Soviet  Union 
(ii)  Poland  (iii)  Czechoslovakia  (iv)  Cuba  and,  in  each  case, 
were  the  flights  commercial,  private,  military,  scheduled  or 
non-scheduled? 

2.  In  each  case,  was  their  any  cost  to  the  government  (i.e.  in 
the  form  of  radio  usage  fees  or  landing  fees)? 

3.  For  the  fiscal  year  ending  March  31  (a)  !976  (b)  1977 
(c)  1978,  how  many  Canadian  aircraft  carried  passengers  to 
points  in  (i)  the  Soviet  Union  (ii)  Poland  (iii)  Czechoslovakia 
(iv)  Cuba  and,  in  each  case,  were  the  flights  commercial, 
private  or  military? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,622. 


No.  1,694— Mr  Epp 

1.  Did  any  church  organizations  receive  funding  from  the 
government  through  CIDA  in  (a)  1970  (b)  1971  (c)  1972  (d) 
1973  (e)  1974  (J)  1975  (g)  1976  (h)  1977  and,  if  so,  which 
organizations? 

2.  For  the  same  years,  how  much  funding  did  each  organiza- 
tion receive  and  for  what  projects? — Sessional  Paper  No. 
303-2/1,694. 


stationnes   a   des   points   strategiques   au   Canada,   pres   des 
frontieres  americaines? 

11.  S'il  y  a  lieu,  combien  y  a-t-il  de  camps  de  guerilleros 
dans  chacunc  des  provinces  du  Canada  et  a  quel  endroit? 
(Document  parlementaire  n"  303-2/1553). 

N°  1  599— M.  McGrath 

1.  Quelle  a  etc,  en  1977,  la  ventilation  mensuelle,  par 
province,  du  nombre  de  personnes  dont  la  periode  d'admissibi- 
lite  aux  prestations  d'assurance-chomage  a  expire? 

2.  Dans  chaque  province,  combien  de  personnes  ont  rei^u 
leurs  prestations  d'assurance-chomage  pour  la  derniere  fois  en 

a)  Janvier,  b)  fevrier,  c)  mars  1978? 

3.  Quelle  est,  par  province,  la  ventilation  mensuelle  du 
nombre  de  personnes  qui  s'etaient  inscrites  aupres  de  Main- 
d'oeuvre  Canada  comme  etant  en  chomage  et  a  la  recherche 
d'un  emploi  en  1977? 

4.  Dans  chaque  province,  combien  de  postes  vacants  figu- 
raient  dans  les  registres  de  Main-d'oeuvre  Canada  a  la  fin  de 
chaque  mois  de  1977? 

5.  Dans  chaque  province,  combien  de  personnes  etaient 
inscrites  dans  les  registres  de  Main-d'oeuvre  Canada  comme 
etant  en  chomage  et  a  la  recherche  d'un  emploi  en  a)  Janvier, 

b)  fevrier,  c)  mars  1978? 

6.  Dans  chaque  province,  combien  de  postes  vacants  figu- 
raient  dans  les  registres  de  Main-d'oeuvre  Canada  a  la  fin  de 
a)  Janvier,  b)  fevrier,  c)  mars  1978? 

7.  Les  renseignements  demandes  dans  les  Parties  1  a  6 
sont-ils  disponibles  a  Statistique  Canada  et  sinon,  pourquoi? 
( Document  parlementaire  n"  303-2/ 1  599). 

N°  1622— M.  Mitges 

1.  Pour  chacun  des  exercices  financiers  termines  le  31  mars 
a)  1976,  b)  1977,  c)  1978,  combien  d'aeronefs  ayant  atterri  a 
Mirabel  ou  a  Dorval  venaient  (i)  d'Union  sovietique  (ii)  de 
Pologne  (iii)  de  Tchecoslovaquie  (iv)  de  Cuba  et,  dans  chaque 
cas,  s'agissait-il  de  vols  commerciaux,  prives,  militaires,  regu- 
liers  ou  non  reguliers? 

2.  Dans  chaque  cas,  le  gouvernement  a-t-il  du  supporter  des 
frais  (sous  forme  de  redevances  d'usage  de  la  radio  ou  de 
droits  d'atterrissage)? 

3.  Pour  chacun  des  exercices  financiers  termines  le  31  mars 
a)  1976,  b)  1977,  c)  1978,  combien  d'aeronefs  canadiens  ont 
transporte  des  passagers  a  destination  de  (i)  1'Union  sovietique 
(ii)  la  Pologne  (iii)  la  Tchecoslovaquie  (iv)  Cuba  et,  dans 
chaque  cas,  s'agissait-il  de  vols  commerciaux,  prives  ou  militai- 
res? (Document  parlementaire  n°  303-2/1622). 

N°  1694— M.  Epp 

1.  En  a)  1970,  b)  1971,  c)  1972,  d)  1973,  e)  1974,/)  1975, 
g)  1976,  h)  1977,  le  gouvernement  a-t-il  subventionne  certains 
organismes  confessionnels  par  I'intermediaire  de  1A.C.D.I.  et, 
dans  I'affirmative,  lesquels? 

2.  Pour  les  memes  annees,  combien  chaque  organisme  a-t-il 
re$u  et  pour  quels  projets?  (Document  parlementaire  n" 
303-2/1694). 


lOoctobrc  1978 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


981 


No.  1,704     Mr.  Alexander 

I.  With  regard  to  the  Public  Service  classification  study  of 
approximately  2,000  positions  in  the  Ottawa/Hull  area,  in 
what  percentage  of  the  cases  (a)  did  Treasury  Board  under- 
take bench  (or  desk)  audits  to  confirm  the  validity  of  the  job 
description  (b)  were  the  job  descriptions  simply  accepted  as  an 
accurate  reflection  of  the  work  done  and  merely  compared  to 
the  classification  standard  without  a  bench  audit? 


2.  (a)  How  many  positions  at  the  (i)  senior  executive  (SX) 
level  (ii)  senior  personnel  authority  level,  were  audited  and,  in 
each  case,  how  many  were  found  to  be  overclassified  (b)  what 
percentage  of  each  occupational  category  and  group  were 
found  to  be  overclassified? 


3.  How  many  (a)  senior  assistant  deputy  ministers  (b) 
assistant  deputy  ministers  (c)  directors  general  (d)  directors, 
were  audited  and  what  percentage  of  each  group  were  found  to 
be  overclassified? 


4.  How  many  positions  in  deputy  ministers  offices  were 
audited  and  how  many  were  found  to  be  overclassified? 

5.  Which  departments  had  greater  than  a  16%  rate  of 
overclassification? 

6.  In  the  opinion  of  Treasury  Board  auditors,  which  depart- 
ments perform  effective  internal  classification  audits  and 
which  do  not? 

7.  What  percentage  of  the  overclassified  positions  were  held 
by  female  employees? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,704. 


No.  1,721—  Mr.  Leggatt 

How  many  Canadian  unity  groups  have  received  subsidies 
and/or  grants  from  government  sources  since  November  1 976 
and,  in  each  case,  what  was  the  (a)  name  and  address  of  the 
group  (b)  amount  received? — Sessional  Paper  No.  303-2/1,- 
721. 

No.  1,829 — A/r.  Orlikow 

1.  For  the  fiscal  year  1976-77,  what  contracts  for  profession- 
al services  were  let  for  studies,  surveys  and  analyses  into  (a) 
present  or  future  policies,  programmes  or  information  analysis 
and  their  efficiency  and  effectiveness  (b)  the  examination  of 
the  administration  or  internal  operation  of  the  Treasury 
Board? 

2.  How  much  was  committed  on  each  contract  and  to 
whom?— Sessional  Paper  No.  303-2/1,829. 


No.  1,834 — A//-.  McGrath 

1.  What  was  the  total  allocation  made  under  the  1978 
Canada  Works  Programme  to  each  {a)  province  (b) 
constituency? 

2.  For  each  constituency  and  province,  what  was  the  (a) 
labour  force  (b)  labour  surplus  (c)  labour  surplus  rate  used  to 


N°  1704—  M.  Alexander 

1.  Au  sujet  de  l'etude  de  la  classification  d'environ  deux 
mille  postes  de  la  Fonction  publique  dans  la  region  d'Ottawa — 
Hull,  dans  quel  pourcentage  des  cas  a)  le  Conseil  du  Tresor 
a-t-il  entrepris  des  verifications  sur  place  pour  confirmer  la 
validite  de  la  description  de  poste,  b)  les  descriptions  de  poste 
ont-elles  ete  tout  simplement  acceptees  comme  le  reflet  exact 
du  travail  execute  et  simplement  compare  aux  normes  de 
classification  sans  verification  sur  place? 

2.  a)  Combien  de  postes  au  niveau  (i)  d'agents  de  direction 
superieurs  (SX)  (ii)  d'agents  du  personnel  superieurs  ont  ete 
verifies  et  combien,  dans  chaque  cas,  ont  ete  juges  faire  I'objet 
d'une  classification  trop  elevee,  b)  quel  pourcentage  des  postes 
de  chaque  categorie  et  groupe  professionnels  ont  ete  juges  faire 
I'objet  d'une  classification  trop  elevee? 

3.  Combien  de  postes  a)  de  sous-ministres  adjoints  princi- 
paux,  b)  de  sous-ministres  adjoints,  c)  de  directeurs  generaux, 
d)  de  directeurs  ont  ete  verifies  et  quel  pourcentage  des  postes 
de  chaque  groupe  ont  ete  juges  faire  I'objet  d'une  classification 
trop  elevee? 

4.  Combien  de  postes  au  sein  des  bureaux  de  sous-ministres 
ont  ete  verifies  et  combien  ont  ete  juges  faire  I'objet  d'une 
classification  trop  elevee? 

5.  Quels  ministeres  avaient  plus  de  16%  de  postes  faisant 
I'objet  d'une  classification  trop  elevee? 

6.  De  I'avis  des  verificateurs  du  Conseil  du  Tresor,  quels 
ministeres  effectuent  des  verifications  internes  efficaces  de 
classification  et  quels  sont  ceux  qui  n'en  font  pas? 

7.  Quel  pourcentage  des  postes  faisant  I'objet  d'une  classifi- 
cation trop  elevee  sont  occupes  par  des  femmes?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/1704). 

N"  1721—  M.  Leggatt 

Combien  de  groupes  de  l'Unite  canadienne  ont  recu  des 
subventions  ou  octrois  provenant  de  sources  gouvernementales 
depuis  novembre  1976  et,  dans  chaque  cas,  quels  etaient  a)  les 
nom  et  adresse  du  groupe,  b)  le  montant  recu?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/1721). 

Nu  1829— M.  Orlikow 

1.  Durant  I'annee  financiere  1976-1977,  quels  contrats  de 
services  professionnels  ont  ete  accordes  pour  l'etude,  I'examen 
et  I'analyse  a)  des  politiques,  des  programmes  ou  des  analyses 
d'information  presents  ou  futurs,  et  notamment  de  leur  effica- 
cite,  b)  de  I'administration  ou  des  activites  internes  du  Secreta- 
riat du  Conseil  du  Tresor? 

2.  Quels  etaient  le  montant  et  le  nom  du  beneficiaire  de 
chacun  des  contrats?  (Document  parlementaire  n°  303-2/ 
1829). 

N"  1834— M.  McGrath 

1.  Combien  d'argent  a  ete  consacre  au  Programme  Canada 
au  travail  de  1978  dans  chaque  a)  province,  b)  circonscription 
electorate? 

2.  Pour  chacune  des  provinces  et  circonscriptions  electorates, 
quels  sont  a)  la  population  active,  b)  I'excedent  de  main-d'oeu- 
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determine    allocations     under 
Paper  No.  303-2/1,834. 


the     Programme? — Sessional 


No.  1 ,933— Mr.  Rynard 

1.  For  the  year  (a)  1975  (b)  1977,  what  was  the  (i)  gross 
national  product  (ii)  total  deficit,  for  each  province? 

2.  For  the  same  years,  by  month,  what  was  the  total  number 
of  unemployed  in  each  province? — Sessional  Paper  No. 
303-2/1,933. 

No.  1,986— Mr.  Beatty 

1.  In  1977,  for  each  country,  in  how  many  instances  was 
diplomatic  immunity  invoked  to  avoid  prosecution  for  alleged 
violations  of  Canadian  law? 

2.  In  each  case  (a)  what  was  the  nature  of  the  offence  (b)  in 
which  municipality  did  the  alleged  infraction  occur? — Session- 
al Paper  No.  303-2/1,986. 

Mr.  Pinard,  Parliamentary  Secretary  to  the  Deputy  Prime 
Minister  and  President  of  the  Privy  Council,  presented, — 
Returns  to  the  foregoing  Orders. 


vre,  c)  le  taux  d'excedent  de  main-d'oeuvre  servant  a  fixer  les 
credits  affectes  en  vertu  de  ce  programme?  (Document  parle- 
mentaire  n°  303-2/1834). 

N°  1933— M.  Rynard 

1.  En  a)  1975,  b)  1977,  a  combien  s'est  etabli  (i)  le  produit 
national  brut  (ii)  le  deficit  total  de  chaque  province? 

2.  Quelle  est  la  ventilation  mensuelle  du  nombre  de  cho- 
meurs  dans  chaque  province  pour  ces  deux  annees?  (Document 
parlementaire  n°  303-2/ 1 933). 

N°  1986— M.  Beatty 

1.  En  1977  et  pour  chaque  pays,  dans  combien  de  cas  a-t-on 
invoque  I'immunite  diplomatique  afin  d'eviter  une  poursuite 
pour  de  pretendues  violations  de  la  loi  canadienne? 

2.  Dans  chaque  cas,  a)  quelle  etait  la  nature  des  delits,  b) 
dans  quelle  municipality  ont  ete  commises  ces  pretendues 
infractions?  (Document  parlementaire  n°  303-2/1986). 

M.  Pinard,  secretaire  parlementaire  du  vice-premier  minis- 
tre  et  president  du  Conseil  prive,  depose  la  reponse  aux  ordres 
susdits. 


Mr.  Baldwin,  seconded  by  Mr.  Baker  (Grenville — Carle- 
ton),  moved, — That  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  to  the  House  on  Wednesday,  June  28,  1978,  be 
concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Baldwin,  appuye  par  M.  Baker  (Grenville — Carleton), 
propose, — Que  le  cinquieme  rapport  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  a 
la  Chambre  le  mercredi  28  juin  1978,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-66,  An  Act  to  provide 
for  additional  advance  polls  in  respect  of  certain  by-elections, 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  refor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-66,  Loi  concer- 
nant  I'etablissement  d'un  bureau  special  de  scrutin  supplemen- 
taire  pour  certaines  elections  partielles. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  that  the  following  changes  were 
made  during  the  recent  summer  adjournment  in  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  on  the  Constitution  of  Canada: 

August  9,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator  van 
Roggen  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Molgat; 

August  22,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Foumier  (de  Lanaudiere)  was  substituted  for  that  of  the 
Honourable  Senator  Hicks  and  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Molgat  was  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Buckwold; 

August  28,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator  Bird 
was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Neiman; 

August  29,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Denis  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Molgat  and  the  name  of  the  Honourable  Senator  Frith  was 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lang; 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  l'informer  que  les  changements  suivants 
ont  ete  effectues  au  cours  du  recent  ajournement  d'ete  a  la 
liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  la  Constitution  du 
Canada: 

Le  9  aout  1978,  le  nom  de  I'honorable  senateur  van  Roggen 
a  ete  substitue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Molgat; 

Le  22  aout  1978,  le  nom  de  I'honorable  senateur  Fournier 
(de  Lanaudiere)  a  ete  substitue  a  celui  de  I'honorable  senateur 
Hicks  et  le  nom  de  I'honorable  senateur  Molgat  a  ete  substitue 
a  celui  de  I'honorable  senateur  Buckwold; 

Le  28  aout  1978,  le  nom  de  I'honorable  senateur  Bird  a  ete 
substitue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Neiman; 

Le  29  aout  1978,  le  nom  de  I'honorable  senateur  Denis  a  ete 
substitue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Molgat  et  le  nom  de 
I'honorable  senateur  Frith  a  ete  substitue  a  celui  de  I'honora- 
ble senateur  Lang; 
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August  30,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Beaubien  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Asselin; 

August  31,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Connolly  (Ottawa  West)  was  substituted  for  that  of  the  Hon- 
ourable Senator  van  Roggen; 

September  5,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Neiman  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Lafond,  the  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  was 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Connolly 
(Ottawa  West)  and  the  name  of  the  Honourable  Senator 
McDonald  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Frith; 

September  6,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Lang  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
McDonald; 

September  11,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Hicks  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Fournier  (de  Lanaudiere)  and  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Buckwold  was  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Petten; 

September  12,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
van  Roggen  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Sena- 
tor Lang  and  the  name  of  the  Honourable  Senator  Fournier 
(de  Lanaudiere)  was  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  Neiman; 

September  13,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Argue  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Hicks; 

September  15,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Belisle  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Grosart; 

September  19,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Hicks  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Argue,  the  name  of  the  Honourable  Senator  Neiman  was 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  and 
the  name  of  the  Honourable  Senator  Lang  was  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen; 

October  2,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator  van 
Roggen  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Hicks,  and  the  name  of  the  Honourable  Senator  Grosart  was 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Belisle; 

October  3,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Asselin  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Beaubien; 

October  4,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator 
Beaubien  was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
Flynn; 

October  5,  1978,  the  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn 
was  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Beaubien. 


Le  30  aout  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Beaubien  a 
ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Asselin; 

Le  31  aout  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Connolly 
(Ottawa-Ouest)  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur 
van  Roggen; 

Le  5  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Lafond, 
le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  a  ete  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Connolly  (Ottawa-Ouest)  et  le  nom  de 
l'honorable  senateur  McDonald  a  ete  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Frith; 


Le  6  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Lang  a 
ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  McDonald; 


Le  1 1  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Hicks 
a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Fournier  (de 
Lanaudiere)  et  le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  a  ete 
substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Petten; 

Le  12  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  van 
Roggen  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Lang  et 
le  nom  de  l'honorable  senateur  Fournier  (de  Lanaudiere)  a  ete 
substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Neiman; 

Le  13  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Argue  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Hicks; 

Le  15  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Belisle  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Grosart; 


Le  19  septembre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Hicks 
a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Argue,  le  nom 
de  l'honorable  senateur  Neiman  a  ete  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  et  le  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Lang  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  van 
Roggen; 

Le  2  octobre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  van 
Roggen  a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Hicks  et 
le  nom  de  l'honorable  senateur  Grosart  a  ete  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Belisle; 

Le  3  octobre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Asselin  a 
ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Beaubien; 

Le  4  octobre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Beaubien 
a  ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Flynn; 

Le  5  octobre  1978,  le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  a 
ete  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Beaubien. 


Mr.   Speaker  communicated   to  the   House  the   following 
letter: 


M.  1'Orateur  communique  a  la  Chambre  la  lettre  que  voici: 
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GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


October  6,  1978 


Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Ronald  Martland,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  on  Tuesday,  the  10th  day  of 
October,  at  4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent 
to  certain  bills  and  proroguing  the  Third  Session  of  the 
Thirtieth  Parliament  of  Canada. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir,  your  obedient  servant, 


EDMOND  JOLY  DE  LOTBINIERE 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le6octobre  1978 

Monsieur  le  President, 

J'ai  Thonneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Ronald  Mart- 
land,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  mardi  le  10  octobre,  a  4  h.  30  de  l'apres-midi,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi  et  de  proroger  la 
troisieme  session  du  trentieme  Parlement  du  Canada. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  le  President,  l'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Ronald 
Martland,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  Gener- 
al, desiring  the  immediate  attendance  of  the  House  in  the 
Senate  Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber  where  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General,  was  pleased  to  give  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-66,  An  Act  to  provide  for  an  additional  advance  poll 
in  respect  of  certain  by-elections. — Chapter  No.  43. 

After  which,  the  Honourable  the  Deputy  to  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  close  the  Third  Session  of 
the  Thirtieth  Parliament  with  the  following  speech: 


Un  message  est  re$u  de  l'honorable  Ronald  Martland,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  a  la  salle  des  seances  du 
Senat. 

En  consequence,  M.  I'Orateur,  accompagne  de  la  Chambre, 
se  rend  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  alors  qu'il  plait  a 
l'honorable  Gouverneur  general  suppleant  de  donner  au  nom 
de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  au  bill  suivant: 

Bill  C-66,  Loi  concernant  1'etablissement  d'un  bureau  spe- 
cial de  scrutin  supplemental  pour  certaines  elections  partiel- 
les. — Chapitre  n°  43. 

Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Gouverneur  general  sup- 
pleant de  clore  la  troisieme  session  du  trentieme  Parlement  par 
le  discours  suivant: 


Honourable  Members  of  the  Senate: 

Members  of  the  House  of  Commons: 

The  Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament  was  opened 
by  Her  Majesty  the  Queen,  on  October  18,  1977.  Since  then 
Canadians  in  many  regions  have  been  honoured  by  visits  from 
several  members  of  the  Royal  Family  and  Her  Majesty  visited 
Newfoundland  and  Saskatchewan  as  well  as  Edmonton,  where 
she  opened  the  Eleventh  Commonwealth  Games. 

Members  of  the  House  of  Commons: 

This  was  the  first  session  in  which  the  House  of  Commons 
was  broadcast  on  radio  and  television.  In  many  parts  of 
Canada,  people  may  watch  and  listen  to  the  deliberations  of 
their  elected  representatives  at  the  same  time  that  they  are 
occurring.  In  all  parts  of  Canada,  citizens  may,  on  a  regular 
basis,  watch  and  listen  to  recorded  segments  of  the  more 
important  proceedings. 

As  a  result  of  these  broadcasts,  many  more  citizens  have 
become  aware  of  the  issues  that  we  face  and  are  able  to 


Honorables  membres  du  Senat, 

Membres  de  la  Chambre  des  communes. 

La  troisieme  session  de  la  trentieme  Legislature  a  ete 
ouverte  par  Sa  Majeste  la  reine  le  18  octobre  1977.  Depuis, 
plusieurs  membres  de  la  famille  royale  ont  honore  de  leur 
presence  diverses  regions  du  pays,  et  Sa  Majeste  elle-meme  a 
visite  Terre-Neuve  et  la  Saskatchewan,  de  meme  que  la  ville 
d'Edmonton  ou  elle  a  preside  a  l'ouverture  des  onziemes  Jeux 
du  Commonwealth. 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

Au  cours  de  la  presente  session,  les  debats  de  la  Chambre 
des  communes  ont  ete  diffuses  pour  la  premiere  fois  a  la  radio 
et  a  la  television.  Dans  bien  des  regions  du  Canada,  les  gens 
peuvent  desormais  regarder  et  entendre  en  direct  les  delibera- 
tions de  leurs  representants  elus,  et  partout  au  pays,  les 
citoyens  ont  regulierement  acces  a  des  emissions  diffusant  des 
sequences  enregistrees  des  debats  les  plus  importants. 

Grace  a  cette  innovation,  un  plus  grand  nombre  de  citoyens 
ont   pris   conscience   des   problemes   auxquels    nous   sommes 
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understand   better  the   process  of  responsible   parliamentary 
government. 

Honourable  Members  of  the  Senate: 

Members  of  the  House  of  Commons: 

During  this  session  Canadian  unity  has  been  a  paramount 
issue.  The  Government  put  before  you  a  number  of  measures 
and  you  established  a  Special  Joint  Committee  to  consider 
these  and  other  proposals  on  the  constitution  of  Canada. 


You  have  also,  in  this  session,  focussed  on  international 
affairs.  During  this  session,  the  House  of  Commons  held  a 
major  debate  on  our  foreign  relations  for  the  first  time  in 
many  years.  The  Government  has  continued  its  efforts  for 
peace  among  nations  and  the  maintenance  of  basic  human 
rights  in  all  parts  of  the  world. 

The  Canadian  economy  and,  indeed,  the  world  economy 
have  been  of  great  concern  during  this  session.  In  July,  the 
Prime  Minister  attended  a  meeting  of  the  heads  of  government 
of  the  leading  industrial  nations  and,  since  then,  the  Govern- 
ment has  announced  a  number  of  major  economic  initiatives, 
many  of  which  you  will  consider  in  a  future  session. 

Much  of  your  time  has  been  used  for  discussion  of  economic 
matters.  You  enacted  five  measures  amending  the  Income  Tax 
Act,  the  Excise  Tax  Act  and  the  Customs  Tariff.  These 
amendments  provided  many  incentives  to  economic  growth. 
They  also  included  special  measures  to  assist  small  businesses. 


You  amended  the  Anti-inflation  Act  in  order  to  facilitate 
the  period  of  de-control  and  you  extended  the  Bank  Act  so  that 
your  study  of  proposed  revisions  to  this  legislation  may  be 
complete.  You  enacted  a  measure  to  permit  the  Export  De- 
velopment Corporation  to  provide  greater  support  to  Canadian 
industry  and  for  the  Farm  Credit  Corporation  to  do  more  for 
Canadian  farmers. 


Matters  relating  to  energy  were  of  great  importance  in  this 
session.  You  passed  the  Northern  Pipeline  Act  which  will 
govern  the  construction  of  one  of  the  greatest  projects  under- 
taken on  this  continent.  You  also  enacted  measures  to  provide 
for  the  monitoring  of  the  financial  operations  of  petroleum 
corporations  and  to  stimulate  the  development  of  the  tar  sands 
of  Alberta. 

The  institutions  and  agencies  of  government  were  of  great 
interest  to  you.  A  measure  was  enacted  to  create  the  Comp- 
troller General  of  Canada  and  you  passed  two  Acts  revising 
the  structures  of  Air  Canada  and  of  Canadian  National 
Railways. 

You  enacted  important  amendments  to  the  Canada  Labour 
Code  and  you  established  the  Canadian  Centre  for  Occupa- 
tional Health  and  Safety. 


confrontes  et  sont  mieux  a  meme  de  comprendre  la  facon  de 
fonctionner  d'un  gouvernement  parlementaire  responsable. 

Honorables  membres  du  Senat, 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

Au  cours  de  cette  session,  la  question  de  l'unite  canadienne  a 
tenu  une  place  fort  importante.  Le  Gouvernement  vous  a 
propose  un  certain  nombre  de  mesures,  et  vous  avez  mis  sur 
pied  un  comite  mixte  special  charge  de  les  examiner  en  meme 
temps  que  diverses  autres  propositions  relatives  a  la  constitu- 
tion du  Canada. 

Vous  vous  etes  aussi  penches  sur  les  affaires  internationales. 
Au  cours  de  cette  session,  la  Chambre  des  communes,  pour  la 
premiere  fois  depuis  bien  des  annees,  a  tenu  un  important 
debat  sur  les  relations  avec  l'etranger.  Le  Gouvernement  a 
continue  a  deployer  ses  efforts  en  faveur  de  la  paix  entre  les 
nations  et  du  respect  des  droits  fondamentaux  de  la  personne 
partout  dans  le  monde. 

L'economie  canadienne  et,  en  fait,  l'economie  mondiale 
n'ont  cesse  d'etre  des  sujets  de  preocupation  au  cours  de  cette 
session.  En  juillet,  le  Premier  ministre  a  assiste  a  une  reunin 
des  chefs  de  gouvernement  des  principaux  pays  industriels  et, 
depuis  lors,  le  Gouvernement  a  annonce  un  certain  nombre 
d'importantes  mesures  economiques,  dont  plusieurs  seront  sou- 
mises  a  votre  attention  au  cours  de  la  prochaine  session. 

Vous  avez  consacre  beaucoup  de  votre  temps  a  la  discussion 
des  problemes  economiques.  Vous  avez  adopte  cinq  mesures 
modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  sur  l'accise  et 
le  Tarif  des  douanes.  Ces  changements  ont  encourage  de 
maintes  facons  la  croissance  economique.  lis  comprenaient 
entre  autres  des  mesures  speciales  pour  venir  en  aide  a  la  petite 
entreprise. 

Vous  avez  modifie  la  Loi  anti-inflation  afin  de  faciliter  le 
retrait  progressif  de  la  reglementation  des  prix  et  des  salaires 
et  vous  avez  reconduit  la  Loi  sur  les  banques  afin  de  pouvoir 
completer  votre  etude  des  revisions  proposes.  Vous  avez  adopte 
une  mesure  qui  permet  a  la  Societe  pour  l'expansion  des 
exportations  d'apporter  une  aide  accrue  a  l'industrie  cana- 
dienne et  a  la  Societe  du  credit  agricole  d'aider  davantage  les 
agriculteurs  canadiens. 

Les  questions  reliees  a  l'energie  ont  tenu  une  place  fort 
importante  durant  cette  session.  Vous  avez  adopte  la  Loi  sur  le 
pipe-line  du  Nord  qui  regira  l'execution  d'un  des  plus  grands 
projets  entrepris  sur  ce  continent.  Vous  avez  aussi  vote  des 
mesures  pour  surveiller  les  operations  financieres  des  societes 
petrolieres  et  pour  stimuler  l'exploitation  des  sables  bitumi- 
neux  de  l'Alberta. 

Vous  avez  porte  une  attention  speciale  aux  institutions  et 
organismes  gouvernementaux.  Une  mesure  a  ete  adoptee  pour 
creer  le  poste  de  controleur  general  du  Canada  et  vous  avez 
adopte  deux  lois  revisant  l'organisation  d'Air  Canada  et  des 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada. 

Vous  avez  vote  d'importants  changements  au  Code  canadien 
du  travail  et  vous  avez  cree  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de 
securite  au  travail. 
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Amendments  were  made  to  the  Pension  Act  and,  twice, 
improvements  were  made  to  the  compensation  of  former  pris- 
oners of  war. 

A  measure  was  enacted  to  control  the  discounting  of  tax 
rebates  and  important  amendments  were  made  to  the  Criminal 
Code  to  allow  trials  in  the  official  language  of  the  accused. 

After  many  years  of  deliberation,  you  established  a  Mari- 
time Code.  You  also  passed  a  measure  assisting  the  develop- 
ment of  facilities  in  fishing  and  recreational  harbours. 

You  twice  amended  the  Canada  Elections  Act. 


Many  other  actions  of  great  importance  were  undertaken 
during  this  session. 

Members  of  the  House  of  Commons: 

I  thank  you  for  the  provision  you  have  made  for  the  public 
services  in  the  previous  and  in  the  current  fiscal  year. 

Honourable  Members  of  the  Senate: 
Members  of  the  House  of  Commons: 
May  Divine  Providence  continue  to  bless  our  country. 


Vous  avez  modifie  la  Loi  sur  les  pensions  et,  a  deux  reprises, 
ameliore  le  regime  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 
guerre. 

Vous  avez  adopte  une  mesure  pour  reglementer  Tescompte 
sur  les  remboursements  d'impot  et  apporte  d'importantes 
modifications  au  Code  criminel  afin  de  permettre  que  les 
proces  se  deroulent  dans  la  langue  officielle  de  l'accuse. 

Apres  plusieurs  annees  de  deliberation,  vous  avez  etabli  un 
Code  maritime.  Vous  avez  aussi  adopte  une  mesure  pour 
encourager  la  construction  d'installations  dans  les  ports  de 
peche  et  de  plaisance. 

Vous  avez  modifie  a  deux  reprises  la  Loi  electorate  du 
Canada,  et  entrepris  plusieurs  autres  projets  de  grande  impor- 
tance pendant  cette  session. 


Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

Je  vous  remercie  des  dispositions  que  vous  avez  prises  dans 
l'interet  du  public  au  cours  de  la  presente  annee  financiere  et 
de  la  precedente. 

Honorables  membres  du  Senat, 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

Puisse  la  divine  Providence  continuer  de  benir  notre  pays. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Clermont,  Collenette,  Herbert,  Leblanc  (Laurier), 
McRae  and  Philbrook  for  Messrs.  Martin,  Langlois,  Miss 
Campbell  (South  Western  Nova)  and  Messrs.  Lefebvre, 
Campbell  (LaSalle — Emard — Cote  Saint-Paul)  and  Loiselle 
(Saint-Henri)  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

Mr.  Symes  for  Mr.  Rodriguez  on  the  Standing  Committee 
on  Management  and  Members'  Services. 

Messrs.  Mclsaac  and  Hopkins  for  Messrs.  Maine  and  Mac- 
Farlane  on  the  Standing  Committee  on  Management  and 
Members'  Services. 

Mr.  Howie  for  Mr.  Stanfield  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 

Mr.  Blaker  for  Mr.  Collenette  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 

Mr.  Collenette  for  Mr.  Blaker  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Clermont,  Collenette,  Herbert,  Leblanc  (Laurier), 
McRae  et  Philbrook  en  remplacement  de  MM.  Martin,  Lan- 
glois, M"c  Campbell  (South  Western  Nova)  et  MM.  Lefebvre, 
Campbell  (LaSalle — Emard-Cote  Saint-Paul),  et  Loiselle 
(Saint-Henri)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Rodriguez  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 

MM.  Mclsaac  et  Hopkins  en  remplacement  de  MM.  Maine 
et  MacFarlane  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 

M.  Howie  en  remplacement  de  M.  Stanfield  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Blaker  en  remplacement  de  M.  Collenette  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Collenette  en  remplacement  de  M.  Blaker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 
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Mr.  Blaker  for  Mr.  Lachance  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Brewin  for  Mr.  Broadbent  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  Constitution  of  Canada. 


Messrs.  Stanfield,  Lachance,  Laprise  and  Isabelle  for 
Messrs.  Howie,  Blaker,  Gauthier  (Roberval)  and  Collenette  on 
the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 

Messrs.  Dick,  Baker  (Grenville — Carleton)  and  McGrath 
for  Messrs.  Whittaker,  La  Salle  and  Hnatyshyn  on  the  Special 
Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  for  Mr.  Brewin  on 
the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 

Messrs.  Halliday,  Paproski  and  O'Connell  for  Messrs.  Dick, 
Baker  (Grenville — Carleton)  and  Isabelle  on  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  MacFarlane  for  Mr.  O'Connell  on  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Blaker  for  Mr.  MacFarlane  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Watson  for  Mr.  Guay  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Whittaker  for  Mr.  Paproski  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  Constitution  of  Canada. 


Messrs.  Collenette  and  Guay  for  Messrs.  Blaker  and  Goo- 
dale  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of 
Canada. 

Messrs.  Dinsdale,  Balfour,  Andre  (Calgary  Centre)  and 
Goodale  for  Messrs.  Lawrence,  Halliday,  McGrath  and 
Watson  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of 
Canada. 

Messrs.  Lawrence  and  McGrath  for  Messrs.  Balfour  and 
Andre  (Calgary  Centre)  on  the  Special  Joint  Committee  on 
the  Constitution  of  Canada. 

Mr.  Alkenbrack  for  Mr.  Stanfield  on  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Symes  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mr.   Baker  (Grenville — Carleton)   for  Mr.  Alkenbrack  on 
the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


M.  Blaker  en  remplacement  de  M.  Lachance  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Broadbent  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

MM.  Stanfield,  Lachance,  Laprise  et  Isabelle  en  remplace- 
ment de  MM.  Howie,  Blaker,  Gauthier  (Roberval)  et  Colle- 
nette sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la 
Constitution  du  Canada. 

MM.  Dick,  Baker  (Grenville — Carleton)  et  McGrath  en 
remplacement  de  MM.  Whittaker,  La  Salle  et  Hnatyshyn  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitu- 
tion du  Canada. 

M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  en  remplacement  de 
M.  Brewin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  du  Canada. 

MM.  Halliday,  Paproski  et  O'Connell  en  remplacement  de 
MM.  Dick,  Baker  (Grenville — Carleton)  et  Isabelle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  MacFarlane  en  remplacement  de  M.  O'Connell  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution 
du  Canada. 

M.  Blaker  en  remplacement  de  M.  MacFarlane  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Guay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Paproski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

MM.  Collenette  et  Guay  en  remplacement  de  MM.  Blaker 
et  Goodale  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  du  Canada. 

MM.  Dinsdale,  Balfour,  Andre  (Calgary-Centre)  et  Goo- 
dale en  remplacement  de  MM.  Lawrence,  Halliday,  McGrath 
et  Watson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  du  Canada. 

MM.  Lawrence  et  McGrath  en  remplacement  de  MM. 
Balfour  et  Andre  (Calgary-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du  Canada. 

M.  Alkenbrack  en  remplacement  de  M.  Stanfield  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Symes  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Alkenbrack  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  du  Canada. 
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Messrs.  Jarvis,  Stanfield  and  Grafftey  for  Messrs.  Whittak- 
er.  Baker  (Grenville — Carleton)  and  McGrath  on  the  Special 
Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Ellis  for  Mr.  Lawrence  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Brewin  for  Mr.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre)  on 
the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Whittaker  for  Mr.  Jarvis  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Hnatyshyn  for  Mr.  Grafftey  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  the  Constitution  of  Canada. 


Messrs.  MacDonald  (Egmont)  and  Jarvis  for  Messrs.  Dins- 
dale  and  Ellis  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitu- 
tion of  Canada. 

Mr.  Clermont  for  Mr.  Guay  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Constitution  of  Canada. 


Messrs.  Lawrence  and  Condon  for  Messrs.  Jarvis  and  Col- 
lenette  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Constitution  of 
Canada. 

Mr.  Blaker  for  Mr.  Dawson  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Savard  for  Mr.  Bussieres  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  the  Constitution  of  Canada. 


Mr.  Nowlan  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee  on 
Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Alexander  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Smith  (Churchill)  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Hogan  for  Mr.  Leggatt  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Brewin  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Forrestall,  Towers  and  Cadieu  for  Messrs.  Har- 
grave,  McKenzie  and  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

Mr.  Baker  (Grenville — Carleton)  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the 
Special  Committee  on  TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceed- 
ings of  the  House  and  its  Committees. 


MM.  Jarvis,  Stanfield  et  Grafftey  en  remplacement  de  MM. 
Whittaker,  Baker  (Grenville — Carleton)  et  McGrath  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution 
du  Canada. 

M.  Ellis  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Brewin  en  remplacement  de  M.  Knowles  (Winnipeg- 
Nord-Centre)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  la  Constitution  du  Canada. 

M.  Whittaker  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Grafftey  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  MacDonald  (Egmont)  et  Jarvis  en  remplacement  de 
MM.  Dinsdale  et  Ellis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  special  sur  la  Constitution  du  Canada. 

M.  Clermont  en  remplacement  de  M.  Guay  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

MM.  Lawrence  et  Condon  en  remplacement  de  MM.  Jarvis 
et  Collenette  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  du  Canada. 

M.  Blaker  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Savard  en  remplacement  de  M.  Bussieres  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  Constitution  du 
Canada. 

M.  Nowlan  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  radiodiffusion,  des  films 
et  de  l'assistance  aux  arts. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Alexander  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Smith  (Churchill)  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

M.  Hogan  en  remplacement  de  M.  Leggatt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Brewin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Timmigration. 

MM.  Forrestall,  Towers  et  Cadieu  en  remplacement  de 
MM.  Hargrave,  McKenzie  et  Beatty  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  transports  et  des  communications. 

M.  Baker  (Grenville — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Hnatyshyn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  de  la 
radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 
comites. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial 
Statement  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant 
to  subsection  21(1)  of  the  Economic  Council  of  Canada  Act, 
chapter  E-l,  R.S.C.,  1970.  (Hnglish  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/125. 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  Petat 
financier,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  confor- 
mement au  paragraphe  (1)  de  Particle  21  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  economique  du  Canada,  Chapitre  E-l,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/125. 


By  Mr.  Trudeau, — Summaries  of  Orders  in  Council  passed 
during  the  month  of  (1)  August,  1977.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/358A; 

(2)  September,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/359A; 

(3)  October,  1977.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1 /360A; 

(4)  November,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/361  A;  and 

(5)  December,  1977.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1 /362A. 


Par  M.  Trudeau, — Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes 
durant  le  mois  (1)  d'aout  1977.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/358A; 

(2)  de  septembre  1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/359A; 

(3)  d'octobre  1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303-1/360A; 

(4)  de  novembre  1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/361  A;  et 

(5)  de  decembre  1977.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/362A. 


By  Mr.  Allmand,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil—Order in  Council  P.C.  1978-1377,  dated  April  27,  1978, 
amending  the  Bankruptcy  Rules  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1954-1976  of  December  16,  1954,  as  amended,  pursuant 
to  subsection  180(2)  of  the  Bankruptcy  Act,  chapter  B-3, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/284. 


Par  M.  Allmand,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Arrete  en  conseil  C.P.  1978-1377,  en  date  du  27  avril  1978, 
modifiant  Parrete  en  conseil  C.P.  1954-1976  du  16  decembre 
1954,  dans  sa  forme  modifiee,  conformement  au  paragraphe 
(2)  de  Particle  180  de  la  Loi  sur  la  faillite,  chapitre  B-3, 
SRC,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).  (Document  parle- 
mentaire n°  303-1/284). 


By  Miss  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Pension  Plan  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1977,  pursuant  to  section  1  18 
of  the  Canada  Pension  Plan  Act,  chapter  C-5,  R.S.C.  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/83. 


Par  M"c  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Padministration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1977, 
conformement  a  Particle  118  de  la  Loi  sur  le  Regime  de 
pensions  du  Canada,  chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais).  Document  parlementaire  n°  303-1/83. 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1978,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter 
R-ll,  R.S.C,  1970.  (English  and  French).- Sessional  Paper 
No.  303-1/231  A. 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Padministration  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a 
Particle  26  de  cette  Loi,  chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
231A. 


By  Mr.  Buchanan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  16 
of  the  National  Research  Council  Act,  chapter  N-14,  R.S.C, 
1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/192. 


Par  M.  Buchanan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a 
Particle  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches, 
chapitre  N-14,  S.R.C,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/192. 
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nes,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais).- 
Document  parlementaire  n°  303-1  / 192. 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Classification  of  Deposit  Liabilities  of  the  Chartered 
Banks  of  Canada  as  at  April  30,  1978,  pursuant  to  subsection 
119(1)  of  the  Bank  Act,  chapter  B-l,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/70. 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Releve  relatif  au  passif-depots  des  banques  a  charte  du 
Canada  au  30  avril  1978,  conformement  au  paragraphe  (1)  de 
Particle  119  de  la  Loi  sur  les  banques,  chapitre  B-l,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n° 303-1/70. 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Superintendent  of  Insur- 
ance on  the  Administration  of  the  Pension  Benefits  Standards 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  22  of  the  Act,  chapter  P-8,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/207. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  du  surintendant  des  assurances 
sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de 
pension,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  a  l'article  22  de  cette  Loi,  chapitre  P-8,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francos  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  303-1/207. 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  the  Superintendent  of  Insur- 
ance on  the  Administration  of  the  Investment  Companies  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 27(1)  of  the  Investment  Companies  Act,  chapter  33, 
Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  303-1/435A. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  du  surintendant  des  assurances 
sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  de  l'article  27  de  cette  Loi,  chapitre 
33,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  francos  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1 /435A. 


By  Mr.  Cullen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  subsection  65(1)  of  the  Immigration  Act  for  the 
year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection  65(6)  of 
the  Act,  chapter  1-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  303-1/159. 


Par  M.  Cullen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consen- 
tis  aux  immigrants  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  l'article  65 
de  la  Loi  sur  l'immigration,  au  cours  de  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  paragraphe  (6)  de 
l'article  65  de  cette  Loi,  chapitre  1-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1  / 1 59. 


By  Mr.  Danson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Accounts  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978, 
pursuant  to  sections  28  and  41  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Act,  chapter  C-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/92. 


Par  M.  Danson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  relative  aux  Comptes  de 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1978,  conformement  aux  articles  28 
et  41  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadien- 
nes, chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/92. 


By  Mr.  Danson, — Statement  of  Moneys  received  and  dis- 
bursed in  the  Special  Account  (Replacement  of  Materiel)  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
1 1  (4)  of  the  National  Defence  Act,  chapter  N-4,  R.S.C.,  1 970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/185. 


Par  M.  Danson, — Etat  concernant  les  sommes  revues  et 
deboursees  dans  le  fonds  special  affecte  au  remplacement  du 
materiel,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  au  paragraphe  (4)  de  l'article  II  de  la  Loi  sur 
la  defense  nationale,  chapitre  N-4,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francos  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/185. 


By  Mr.  Faulkner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
Accounts  and  Financial  Statements  of  the  National  Battle- 
fields Commission  for  the  financial  year  ended  March  31, 
1978,  pursuant  to  section  12  of  An  Act  respecting  the  Nation- 
al Battlefields  at  Quebec,  chapter  57,  Statutes  of  Canada 
1907-8.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  303-1/ 
194A. 


Par  M.  Faulkner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  verificateur  general  concernant  I'examen  des 
comptes  et  des  etats  financiers  de  la  Commission  des  champs 
de  bataille  nationaux  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1978,  conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  concernant 
les  champs  de  bataille  nationaux  de  Quebec,  chapitre  57, 
Statuts  du  Canada,  1907-1908.  (Textes  francais  et  anglais).— 
Document  parlementaire  n°  303-1/194A. 
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By  Mr.  Faulkner, — Report  of  the  Northern  Canada  Power 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursu- 
ant to  section  24  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
Act,  chapter  N-21,  R.S.C.,  1970,  together  with  the  Report  of 
the  Auditor  General  on  the  Accounts  and  Financial  State- 
ment, pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 196A. 


Par  M.  Faulkner, — Rapport  de  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1978,  conformement  a  Particle  24  de  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  au  paragra- 
phe  (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/  196A. 


By  Mr.  Faulkner, — Capital  Budget  of  the  Northern  Canada 
Power  Commission  for  the  financial  year  ending  March  31, 
1979,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1978-1786,  dated  June  1,  1978, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1  /198A. 


Par  M.  Faulkner, — Budget  d'investissement  de  la  Commis- 
sion d'energie  du  Nord  Canadien  pour  Pannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1979,  conformement  au  paragraphe  (2) 
de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil 
C.P.  1978-1786,  en  date  du  1"  juin  1978,  approuvant  ce 
budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  303- 1/1 98 A. 


By  Mr.  Faulkner, — Copies  of  Ordinances,  Chapters  1  to  4, 
enacted  by  the  Commissioner  in  Council  during  the  1977 
Third  Session  of  the  Northwest  Territories  Council,  pursuant 
to  subsection  16(1)  of  the  Northwest  Territories  Act,  chapter 
N-22,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1977-3686,  dated  December  22,  1977,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/200C. 


Par  M.  Faulkner, — Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres 
1  a  4,  sanctionnees  par  le  commissaire  en  conseil  des  Territoi- 
res  du  Nord-Ouest  au  cours  de  la  troisieme  session,  1977  du 
Conseil  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  16  de  la  Loi  sur  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  chapitre  N-22,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  (en 
anglais)  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1977-3686,  en  date  du  22 
decembre  1977,  approuvant  ces  Ordonnances.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/200C. 


By  Mr.  Faulkner, — Copies  of  Ordinances,  Chapters  1  to  13, 
enacted  by  the  Commissioner  in  Council  during  the  1978  First 
Session  of  the  Northwest  Territories  Council,  pursuant  to 
subsection  16(1)  of  the  Northwest  Territories  Act,  chapter 
N-22,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1978-1078,  dated  April  6,  1978,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/200D. 


Par  M.  Faulkner, — Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres 
1  a  13,  sanctionnees  par  le  commissaire  en  conseil  des  Territoi- 
res du  Nord-Ouest  au  cours  de  la  premiere  session,  1978  du 
Conseil  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  conformement  au 
paragraphe  (1)  de  Particle  16  de  la  Loi  sur  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  chapitre  N-22,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  (en 
anglais)  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1978-1078,  en  date  du  6 
avril  1978,  approuvant  ces  Ordonnances.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/200D. 


By  Mr.  Gillespie,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  1976  financial 
year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1976-1963,  dated  July  29,  1976, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/23. 


Par  M.  Gillespie,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour  Pan- 
nee financiere  1976,  conformement  au  paragraphe  (2)  de 
Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  Financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P. 
1976-1963,  en  date  du  29  juillet  1976  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/23. 


By  Mr.  Gillespie, — Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the 
1977  financial  year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1976-3275,  dated 
December  23,  1976,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/23A. 


Par  M.  Gillespie, — Budget  d'investissement  de  la  Societe 
Petro-Canada  pour  Pannee  financiere  1977,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
Parrete  en  conseil  C.P.  1976-3275,  en  date  du  23  decembre 
1976  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-I/23A. 


By  Mr.  Gillespie, — Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the 
1978  financial  «year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Finan- 


Par  M.  Gillespie, — Budget  d'investissement  de  la  Societe 
Petro-Canada  pour  Pannee  financiere  1978,  conformement  au 
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cial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1977-3594,  dated 
December  22,  1977,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/23B. 


paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
l'arrete  en  conseil  C.P.  1977-3594,  en  date  du  22  decembre 
1977  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/23B. 


By  Mr.  Gillespie, — Supplementary  Capital  Budget  of  Petro- 
Canada  for  the  1978  financial  year,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1978-1995,  dated  June  16,  1978,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/23C. 


Par  M.  Gillespie, — Budget  d'investissement  supplemental 
de  la  Societe  Petro-Canada  pour  l'annee  financiere  1978, 
conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur 
Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  l'arrete  en  conseil  C.P.  1978-1995,  en  date  du  16 
juin  1978  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/23C. 


By  Mr.  Gillespie, — Copies  of  the  Report  of  Atomic  Energy 
of  Canada  Limited,  together  with  the  Report  of  the  Auditor 
General  on  the  Accounts  and  Financial  Statements,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/62. 


Par  M.  Gillespie, — Rapport  annuel  de  PEnergie  atomique 
du  Canada,  y  compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  l'annee 
Financiere  terminee  le  31  mars  1978,  conformement  au  para- 
graphe (3)  de  Particle  75  de  la  Loi  sur  Padministration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/62. 


By  Mr.  Goyer,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Canadian  Arsenals  Limited  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1978-2044, 
dated  June  22,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/85A. 


Par  M.  Goyer,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'etablissement  des  Arsenaux  canadiens  Limitee,  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979,  conforme- 
ment au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  l'ar- 
rete en  Conseil  C.P.  1978-2044,  en  date  du  22  juin  1978, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1/85 A. 


By  Mr.  Horner,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Export  Development  Corporation  for 
the  year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1978-1506,  dated  May  4,  1978,  approving  same.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/289B. 


Par  M.  Horner,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  pour  ('expansion  des 
exportations  pour  l'annee  civile  1978,  conformement  au  para- 
graphe (2)  de  Particle  70  de  la  Loi  sur  Padministration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  copie  de  l'arrete 
en  conseil  C.P.  1978-1506,  en  date  du  4  mai  1978,  approuvant 
ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  303-1/289B. 


By  Mr.  Horner, — Copies  of  amendments  to  By-Law  No.  3 
of  the  Export  Development  Corporation,  pursuant  to  subsec- 
tion 16(3)  of  the  Export  Development  Act,  chapter  E-18, 
R.S.C,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/291. 


Par  M.  Horner, — Copies  des  modifications  au  Reglement  n° 
3  de  la  Societe  pour  Pexpansion  des  exportations,  conforme- 
ment au  paragraphe  (3)  de  Particle  16  de  la  Loi  sur  Pexpan- 
sion des  exportations,  chapitre  E-18,  S.R.C,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/291 . 


By  Mr.  Jamieson,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Activities  of  the  Food  and  Agricultural 
Organization  of  the  United  Nations  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1978,  pursuant  to  section  3  of  the  Food  and 
Agricultural  Organization  of  the  United  Nations  Act,  chapter 
F-26,  R.S.C,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-6/3A. 


Par  M.  Jamieson,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Pactivite  de  POrganisation  des  Nations  Unies 
pour  Palimentation  et  Pagriculture,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a  Particle  3  de  la  Loi 
sur  POrganisation  de  Palimentation  et  Pagriculture  des 
Nations  Unies,  chapitre  F-26,  S.R.C,  1970.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  nc  303-6/3A. 


By  Mr.  Lang,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Revised  Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  year  ending 
December  31,  1978,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the 
Financial   Administration   Act,  chapter   F-10,   R.S.C,    1970, 


Par  M.  Lang,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'immobilisation  revise  d'Air  Canada  pour  l'annee 
civile  1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle  70  de 
la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C. 
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together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1978-2430, 
dated  July  26,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/56B. 


1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1978-2430,  en 
date  du  26  juillet  1978,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/56B. 


By  Mr.  Lang, — Copies  of  Annual  Operating  and  Net  Capi- 
tal Investment  Statement  of  the  Great  Slave  Lake  Railway, 
for  the  year  ended  December  31,  1977,  pursuant  to  section  9  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway  Act,  chapter  56,  Statutes  of 
Canada,  1960-61.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/99A. 


Par  M.  Lang, — Etat  financier  sur  l'exploitation  ferroviaire 
ainsi  qu'un  etat  montrant  les  immobilisations  nettes,  de  la 
Great  Slave  Lake  Railway  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  decembre  1977,  conformement  a  Particle  9  de  la  Loi  du 
Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  chapitre  56,  Statuts 
du  Canada  1960-1961.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/99A. 


By  Mr.  Lang, — Capital  Budget  of  Via  Rail  Canada  Inc.  for 
the  fiscal  year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  together  with 
a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1978-3020,  dated  September 
27,  1978,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/140. 


Par  M.  Lang, — Budget  annuel  en  capital  de  la  Societe  VIA 
Rail  Canada  Inc.  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
decembre  1978,  conformement  au  paragraphe  (2)  de  Particle 
70  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1978- 
3020,  en  date  du  27  septembre  1978  approuvant  ce  budget. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  nc 
303-1/140. 


By  Mr.  Lang, — Capital  Budget  of  the  National  Harbours 
Board  for  the  year  ending  December  31,  1978,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1978-1814,  dated  June  1,  1978,  approving  same.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/155. 


Par  M.  Lang, — Budget  d'investissement  du  Conseil  des 
ports  nationaux,  pour  l'annee  civile  1978,  conformement  au 
paragraphe  (2)  de  l'article  70  de  la  Loi  sur  l'administration 
Financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970  ainsi  que  copie  de 
I'arrete  en  conseil  C.P.  1978-1814,  en  date  du  1"  juin  1978, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/155. 


By  Mr.  Lang, — Copies  of  Summary  of  Wharf  Revenue 
Receipts  and  Statements  of  Harbour  Dues  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  14  of  the  Govern- 
ment Harbours  and  Piers  Act,  chapter  G-9,  R.S.C.,  1970. — 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/261  A. 


Par  M.  Lang, — Releve  des  recettes  des  quais  et  des  droits 
portuaires  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978, 
conformement  a  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
l'Etat,  chapitre  G-9,  S.R.C,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/261  A. 


By  Mr.  Lang, — Summary  of  Leases  under  the  Government 
Harbours  and  Piers  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1978,  pursuant  to  section  18  of  the  Act,  chapter  G-9,  R.S.C, 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
265A. 


Par  M.  Lang, — Liste  des  baux  accordes  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ports  et  jetees  de  l'Etat  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1978,  conformement  a  Particle  18  de  cette  Loi, 
chapitre  G-9,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/265A. 


By  Mr.  Lessard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.  1970,  for  the  months  of  (1)  April,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/325A; 

(2)  May,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/333A; 

(3)  June,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-l/326A;and 

(4)  July,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/327A. 


Par  M.  Lessard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  l'article  16  de  cette 
Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C,  1970,  (1)  pour  le  mois  d'avril  1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/325A; 

(2)  pour  le  mois  de  mai  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/333A; 

(3)  pour  le  mois  de  juin  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/326A;  et 

(4)  pour  le  mois  de  juillet  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303- 1/327 A. 


By  Mr.  MacDonald  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Statement  of  Expenditures  and  Financial 
Commitments  made  under  the  Veterans'  Land  Act  for  the  fiscal 


Par  M.  MacDonald  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine, — Etat  detaille  des  engagements  financiers  conclus 
et  des  depenses  faites  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  terres 
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year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  49  of  the  Act, 
chapter  V-4,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).  — Sessional 
Paper  No.  303-1    256. 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—  Reports  of  the  Administrator  under  the  Anti-Inflation 
Act,  pursuant  to  subsection  17(3)  of  the  Act,  chapter  75, 
Statutes  of  Canada  1 974-75-76,  regarding  the  reference  on  ( 1 ) 
County  of  Lacombe,  No.  14,  Lacombe,  Alberta,  and  the  group 
of  its  transportation  employees,  dated  July  5,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451S-2; 

(2)  County  of  Lacombe,  No.  14,  Lacombe,  Alberta  and  the 
group  of  its  public  works  employees,  dated  July  5,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451T-2; 

(3)  County  of  Lacombe,  No.  14,  Lacombe,  Alberta  and  the 
group  of  its  executive  employees,  dated  July  5,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451U-2; 

(4)  County  of  Lacombe,  No.  14,  Lacombe,  Alberta  and  the 
group  of  its  office  administrative  and  other  employees,  dated 
July  5,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451V-2; 

(5)  County  of  Lacombe,  No.  14,  Lacombe,  Alberta  and  the 
group  of  its  school  secretarial,  aides  and  other  employees, 
dated  July  5,   1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 

No.  303-1 /451W-2; 

(6)  Domtar  Packaging  Limited,  Trenton,  Ontario,  dated 
July  7,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451X-2; 

(7)  Bell  Canada,  Montreal,  Quebec,  dated  September  25, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451Y-2; 

(8)  The  Lethbridge  Herald  Company  Limited,  Lethbridge, 
Alberta  and  the  group  of  its  editorial  and  photography 
employees,  dated  September  18,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451Z-2; 

(9)  The  Lethbridge  Herald  Company  Limited,  Lethbridge, 
Alberta  and  the  group  of  its  advertising,  administration  and 
sales  employees,  dated  September  18,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451 A-3; 

(10)  The  Board  of  Police  Commissioners  of  the  Corporation 
of  the  Municipality  of  Delta,  British  Columbia  and  its  munic- 
ipal police  group,  dated  July  14,  1978.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1 /451B-3; 

(11)  Misericordia  Hospital,  Edmonton,  Alberta  and  the 
group  of  its  operating  engineers,  dated  July  14,  1978.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451C-3; 

(12)  County  of  Antigonish  Municipal  School  Board,  dated 
July  7,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451D-3; 

(13)  Domtar  Chemicals  Limited,  Sifto  Salt  Division,  Gode- 
rich,  Ontario,  dated  July  7,  1978.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  303-1/451  E-3; 


destinees  aux  anciens  combattants,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1978,  conformement  a  Particle  49  de  cette 
Loi.  chapitre  V-4,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/256. 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapports  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti-infla- 
tion, conformement  au  paragraphe  (3)  de  1'article  17  de  cette 
Loi,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  concer- 
nant  l'affaire  mettant  en  cause  (1)  le  Comte  de  Lacombe  n° 
14,  Lacombe  (Alb.)  et  le  groupe  de  ses  employes  des  trans- 
ports, en  date  du  5  juillet  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/451S-2; 

(2)  le  Comte  de  Lacombe  n°  14,  Lacombe  (Alb.)  et  le 
groupe  de  ses  employes  des  travaux  publics,  en  date  du  5  juillet 
1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°303-l/451T-2; 

(3)  le  Comte  de  Lacombe  n°  14,  Lacombe  (Alb.)  et  du 
groupe  de  ses  cadres,  en  date  du  5  juillet  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/ 
451U-2; 

(4)  le  Comte  de  Lacombe  n°  14,  Lacombe  (Alb.)  et  du 
groupe  de  son  personnel  administratif  et  autres  employes  de 
bureau,  en  date  du  5  juillet  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1 /451V-2; 

(5)  le  Comte  de  Lacombe  n°  14,  Lacombe  (Alb.)  et  du 
groupe  de  ses  secretaires,  adjoints  et  autres  employes  des 
ecoles,  en  date  du  5  juillet  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  303-1/451  W-2; 

(6)  Les  Emballages  Domtar  Limitee,  Trenton  (Ont.),  en 
date  du  7  juillet  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303-1/451X-2; 

(7)  la  Bell  Canada,  Montreal  (Que.),  en  date  du  25  septem- 
bre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n° 303-1/451 Y-2; 

(8)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge  (Alb.) 
et  son  groupe  de  redacteurs  et  photographes,  en  date  du  18 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  303- 1  /45 1 Z-2; 

(9)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge  (Alb.) 
et  son  groupe  d'employes  de  regie  publicitaire,  en  date  du  18 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  303- 1/451  A-3; 

(10)  le  Conseil  des  commissaires  de  police  de  la  Corporation 
municipale  de  Delta  (C.-B.),  en  date  du  14  juillet  1978. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
303-1/451B-3; 

(1  1 )  la  Misericordia  Hospital,  Edmonton  (Alb.),  en  date  du 
14  juillet  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°303-l/451C-3; 

(12)  le  Conseil  scolaire  municipal  du  comte  d'Antigonish, 
(N.-E.),  en  date  du  7  juillet  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  303- 1  /45  1  D-3; 

(13)  les  Produits  chimiqucs  Domtar  Limitee,  Division  du  Sel 
Sifto,  Goderich  (Ont.),  en  date  du  7  juillet  1978.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  303-1/ 
451E-3; 
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(14)  The  Town  of  Port  Hope,  Ontario,  dated  September  22, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451F-3; 

(15)  Board  of  Health,  Sudbury  and  District  Health  Unit, 
Sudbury,  Ontario,  dated  August  3,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451G-3; 

(16)  The  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge, 
Alberta  and  its  circulation  and  mailing  employees,  dated 
September  18,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1 /451H-3; 

(17)  Coca-Cola  Limited,  Regina,  Saskatchewan,  dated 
August  31,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/4511-3; 

(18)  The  Hydro  Electric  Commission  of  the  City  of  Hamil- 
ton, Ontario,  dated  September  15,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451 J-3; 

(19)  The  Corporation  of  the  Town  of  Prescott,  Ontario, 
dated  July  19,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451K-3; 

(20)  Mr.  Durward  P.  Romahn,  New  Dundee,  Ontario, 
dated  August  9,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451L-3; 

(21)  The  Town  of  Fort  Frances,  Fort  Frances,  Ontario, 
dated  September  19,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/451M-3; 

(22)  The  Corporation  of  the  City  of  Vanier,  Ontario,  dated 
September  11,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/451N-3; 

(23)  Mr.  Sydney  A.  Lerer  and  Mr.  Stanley  Borkowitz, 
Toronto,  Ontario,  dated  August  9,  1978.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451O-3; 

(24)  Laiterie  Leclerc  Ltee,  Granby,  Quebec,  dated  August 
11,  1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/451P-3; 

(25)  St.  Joseph's  Villa,  Dundas,  Ontario,  dated  July  14, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451Q-3; 

(26)  The  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge, 
Alberta,  and  its  executive  employees,  dated  September  18, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451R-3; 

(27)  Bonar  and  Bemis  Limited,  Burlington  Multiwall  and 
Machinery  Division,  Burlington,  Ontario,  dated  September  15, 
1978.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/ 
451S-3; 

(28)  The  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge, 
Alberta,  and  its  administration  and  accounting  employees, 
dated  September  18,  1978.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  303-1/451T-3; 

(29)  Bell  Canada,  dated  August  24,  1978.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  303-1/451U-3;  and 
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(14)  la  municipality  de  Port  Hope,  Port  Hope  (Ont.),  en 
date  du  22  septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303- 1  /45 1  F-3; 

(15)  la  Commission  de  la  sante  publique  de  Sudbury  et  du 
Service  sanitaire  du  district  de  Sudbury  (Ont.),  en  date  du  3 
aout  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n"  303- 1/451 G-3; 

(16)  la  Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge  (Alb.) 
et  son  groupe  de  ses  preposes  a  la  distribution  et  aux  envois 
postaux,  en  date  du  18  septembre  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/451H-3; 

(17)  Coca-Cola  Limited,  Regina  (Sask.),  en  date  du  31 
aout  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  303-1/4511-3; 

(18)  la  Hydro  Electric  Commission,  Hamilton  (Ont.),  en 
date  du  15  septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/451  J-3; 

(19)  la  Corporation  municipale  de  Prescott,  Prescott  (Ont.), 
en  date  du  19  juillet  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  303-1/451K-3; 

(20)  M.  Durward  P.  Romahn,  New  Dundee  (Ont.).,  en  date 
du  9  aout  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  303- 1  /45 1  L-3; 

(21)  la  Ville  de  Fort  Frances,  Fort  Frances,  (Ont.),  en  date 
du  19  septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  303- 1  /45 1 M-3; 

(22)  la  municipality  de  Vanier,  Vanier  (Ont.),  en  date  du  1 1 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  303-1/451N-3; 

(23)  MM.  Sydney  A.  Lerer  et  de  Stanley  Borkowitz, 
Toronto  (Ont.),  en  date  du  9  aout  1978.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/45 10-3; 

(24)  la  Laiterie  Leclerc  Ltee,  Granby  (Que.),  en  date  du  1 1 
aout  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n° 303- 1 /45 1 P-3; 

(25)  la  St-Joseph's  Villa,  Dundas  (Ont.),  en  date  du  14 
juillet  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  303-1/451Q-3; 

(26)  la  Lethbridge  Herald  Company  Limited,  Lethbridge 
(Alb.)  et  son  groupe  de  cadres  superieurs,  en  date  du  18 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  303-1/451R-3; 

(27)  la  Bonar  and  Bemis  Limited,  division  de  Multiwall  and 
Machinery  de  Burlington,  Burlington  (Ont.),  en  date  du  15 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  303-1/451S-3; 

(28)  la  Lethbridge  Herald  Company  Limited,  Lethbridge 
(Alb.)  et  son  groupe  de  personnel  d'administration  et  de 
comptabilite,  en  date  du  18  septembre  1978.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/451T-3; 

(29)  Bell  Canada,  Montreal  (Que.),  en  date  du  24  aout 
1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°303-l/451U-3;et 
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(30)  Treasury  Board  of  Canada,  dated  September  20,  1978. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/451 V-3. 


(30)  le  Conseil  du  Tresor  du  Canada,  en  date  du  20 
septembre  1978.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire  n°  303- 1/451  V-3. 


By  Mr.  MacEachen, — Return  to  an  Order  of  the  House, 
dated  February  1,  1978,  for  a  copy  of  the  list  of  all  documents 
relating  to  Royal  Canadian  Mounted  Police  investigations  that 
were  incinerated  by  the  RCMP  on  June  2  and  June  3,  1977. — 
(Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  56) — 
Sessional  Paper  No.  303-3/56. 


Par  M.  MacEachen, — Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre, 
en  date  du  lcr  fevrier  1978,  demandant  copie  de  la  liste  des 
documents  relatifs  aux  enquetes  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  qui  ont  ete  incineres  par  la  G.R.C.  les  2  et  3  juin 
1977. — (Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n" 
56). — Document  parlementaire  n°  303-3/56. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Agricultural  Products  Board  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,1 978,  together  with  the  report  of  the  Auditor 
General  on  the  Accounts  and  Financial  Statements,  pursuant 
to  section  7  of  the  Agricultural  Products  Board  Act,  chapter 
A-5,  R.S.C.  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  303-1/51. 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  l'Office  des  produits  agricoles,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1978,  y  compris  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  7  de  la 
Loi  sur  TOffice  des  produits  agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C., 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
303-1/51. 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  Agricultural  Stabilization 
Board  for  the  Fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  14  of  the  Agricultural  Stabilization  Act,  chapter  A-9, 
R.S.C.  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
303-1/52. 


Par  M.  Whelan, — Rapport  de  l'Office  de  stabilisation  des 
prix  agricoles,  pour  l'annee  Financiere  terminee  le  31  mars 
1978,  y  compris  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent 
conformement  a  l'article  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/52. 


By  Mr.  Whelan, — Amendment  to  Schedule  I  of  the  Canada 
Grain  Act,  authorized  by  Order  in  Council  P.C.  1978-1835, 
dated  June  8,  1978,  pursuant  to  subsection  15(6)  of  the  Act, 
chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  303-1/95B. 


Par  M.  Whelan, — Copie  d'un  amendement  a  l'annexe  I  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  ainsi  que  copie  de  l'arrete  en 
conseil  C. P.  1978-1835,  en  date  du  8  juin  1978,  approuvant  cet 
amendement,  conformement  au  paragraphe  (6)  de  l'article  15 
de  cette  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
303-1/95B. 


By  Mr.  Whelan, — Report  respecting  the  Operations  of  the 
Agreements  and  Payments  made  to  the  Provinces  under  the 
Crop  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977, 
pursuant  to  section  13  of  the  Act,  chapter  C-36,  R.S.C,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  303-1/1 16. 


Par  M.  Whelan, — Rapport  concernant  le  fonctionnement 
des  accords  conclus  et  les  paiements  faits  aux  provinces  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'assurance-recolte  au  cours  de  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1977,  conformement  a  l'article 
13  de  cette  Loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  303-1/1 16. 
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No.  I  —  Quorum  and  staff:  First  Report  of  Standing  (Joint)  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments,  with  recommendations,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No. 
1),  112. 

No.  2  —  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  Bill  C-2:  First  Report  of  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues 
Nos.  1  to  6),  152-3. 

No.  3  —  Parliament,  Supplementary  Estimates  (A),  1977-1978:  Second  Report  of  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  I),  156. 

No.  4  —  Elections  Act  amdt.,  Bill  C-5:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections, 
reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  1  to  9),  198-205. 

No.  5  —  Recommendation  for  travel  within  Canada:  First  Report  of  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  9),  296. 

No.  6  —  Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.,  Bill  C-16:  First  Report  of  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  7),  322. 

No.  7  —  Criteria  for  examining  Regulations:  Second  Report  of  Standing  (Joint)  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  4),  346-7. 

No.  8  —  Aeronautics  Act  amdt.,  Bill  C-4:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications, reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  5  to 
12),  394-5. 

No.  9  —  Auditor  General's  report  for  1975-1976  re  Atomic  Energy  of  Canada  Limited:  First  Report  of 
Standing  Committee  on  Public  Accounts,  with  recommendations  and  summary,  with  its  printed  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  2  to  6,  6a,  7  to  15,  18,  20,  23,  25,  27  to  30,  32,  33,  38  and  39,  2nd 
Session,  30th  Parliament  and  (Issues  Nos.  1,  3  to  5,  17,  20  and  21,  3rd  Session,  30th  Parliament,),  406-25. 

No.  10  —  National  Capital  Region,  development  and  programs:  First  Report  of  Special  (Joint)  Committee 
of  the  National  Capital  Region,  with  recommendations,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1  and  2),  435. 

No.  1 1  —  Marriage  Law  Exemption  Act,  Bill  S-5:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Private  Bills  and  Standing  Orders  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  2),  444. 

No.  12  —  Marriage  Law  Exemption  Act,  Bill  S-6:  Second  Report  of  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Private  Bills  and  Standing  Orders  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  2),  444. 

No.  13  —  Transport,  Supplementary  Estimates  (B),  1977-1978:  Second  Report  of  Standing  Committee  on 
Transport  and  Communications  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  13  and  14), 
466. 

No.  14  —  Environment,  Supplementary  Estimates  (B),  1977-1978:  Second  Report  of  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  10),  466. 

No.  15  —  Parliament,  Supplementary  Estimates  (B),  1977-1978:  Third  Report  of  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  2),  466. 

No.  16  —  Document  "The  management  of  Canada's  nuclear  wastes":  Second  Report  of  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works,  with  recommendations,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings 
and  Evidence  (Issues  Nos.  4  to  15,  17,  19,  21,  23  and  24),  488. 

No.  17  —  Document  re  examination  of  Revised  Statutes  of  Canada  1970,  and  other  acts,  etc.:  First  Report 
of  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs,  reporting  document  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes 
of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  14  and  17),  489-91. 

No.  18  —  Parliament,  Main  Estimates,  1978-1979:  Fourth  Report  of  Standing  Committee  on  Management 
and  Members'  Services  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  2  and  3),  496. 
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No.  19  —  Transfer  of  Offenders  Act,  Bill  C-21:  Second  Report  of  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  17), 
496. 

No.  20  —  Northern  Pipeline  Act,  Bill  C-25:  First  Report  of  Special  Committee  on  Northern  Gas  Pipeline, 
reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  I  to  12),  504-9. 

No.  21  — Anti-Inflation  Act  amdt.,  Bill  C-18:  Second  Report  of  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues 
Nos.  8  to  10  and  15),  509. 

No.  22  —  Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts  amdt.,  Bill  C-19:  Third  Report 
of  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public  Works,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  16,  18,  20,  22,  25  and  27),  523-4. 

No.  23  —  Financial  Administration  Act  amdt.,  Bill  C-10:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  7  to  9),  524. 

No.  24  —  Subject  matter  of  Criminal  Code  amdts.  re  pornography,  Bills  C-206,  C-207,  C-239,  C-241, 
C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400,  C-402:  Third  Report  of  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs, 
with  recommendations  and  summary,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  5  to  13, 
15,  16  and  19),  532-44. 

No.  25  —  Labour  Code  amdt.,  Bill  C-8:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  1  to 
12),  544-6. 

No.  26  —  Bell  Canada  Act,  Bill  C-1001:  Third  Report  of  Standing  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations, reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  20),  578. 

No.  27  —  Green  paper  "Legislation  on  public  access  to  government  documents":  Third  Report  of  Standing 
(Joint)  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  with  recommendation,  with  its  printed 
Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  19),  578. 

No.  28  —  Farm  Credit  Act  amdt.,  Bill  C-29:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Agriculture,  reporting 
Bill  with  amdt.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  11),  602. 

No.  29  —  Auditor  General's  reports  for  1975-1976  and  1976-1977:  Second  Report  of  Standing  Committee 
on  Public  Accounts,  with  recommendations  and  summary,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1,  14  to  18,  22,  24,  25,  27  to  33  and  38,  2nd  Session,  30th  Parliament;  and  (Issues  Nos.  1,  6,  7,  9  to 
14  and  22,  3rd  Session,  30th  Parliament,),  610-37. 

No.  30  —  First  and  second  class  mail  regulations  and  authority  to  prescribe  fees  order:  Fourth  Report  of 
Standing  (Joint)  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  with  recommendations  and 
summary,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  20  and  22),  643. 

No.  31  — Postal  Service  Operations  Act,  Bill  C-45:  Second  Report  of  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  13),  643. 

No.  32  —  Environment,  Main  Estimates,  1978-1979:  Third  Report  of  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  18),  686. 

No.  33  —  Currency  and  Exchange  Act  amdt.,  Bill  C-39:  Third  Report  of  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  reporting  Bill  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  22,  24  and  26),  707. 

No.  34  —  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts  amdt.,  Bill  C-17:  Fourth  report 
of  Standing  Committee  on  Transport  and  Communications,  reporting  bill  with  amdt.,  with  its  printed  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos. 17,  18,  19  and  21  to  28),  708. 
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No.  35  —  Agriculture,  Main  Estimates,  1978-1979:  Second  Report  of  Standing  Committee  on  Agriculture 
with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  6,  7,  8,  9,  10,  12,  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20 
and  21),  812. 

No.  36  —  Criminal  Code  amdt.,  Bill  C-42:  Fourth  Report  of  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs,  with  amdts.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  31,  32  and  33),  822. 

No.  37  —  Veterans  Affairs,  Main  Estimates,  1978-1979:  First  Report  of  Standing  Committee  on  Veterans 
Affairs  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  1,  2  and  3),  822-3. 

No.  38  —  Export  Development  Act  amdt.,  Bill  C-36:  Fourth  Report  of  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  28,  29,  31,  33, 
36,  37,  40  and  41),  848. 

No.  39  —  Petroleum  Corporations  Monitoring  Act,  Bill  C-12:  Fourth  Report  of  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works,  reporting  Bill  with  amdt.,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence  (Issues  Nos.  12,  29,  30  and  40),  898. 

No.  40  —  Staff:  Fifth  Report  of  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  with 
recommendation,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  48),  917. 

No.  41  — Green  paper  "Legislation  on  public  access  to  government  documents":  Fifth  Report  of  Standing 
(Joint)  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  with  recommendations,  with  its  printed 
Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  6,  8,  10,  12,  14,  16,  18,  19,  21,  23,  25,  26,  28,  31,  32  and  34), 
916-25. 

No.  42  —  Document  "The  management  of  Canada's  nuclear  wastes":  Fifth  Report  of  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works,  with  recommendations,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and 
Evidence  (Issues  Nos.  26,  28,  36,  37  and  41),  925-6. 

No.  43  —  Sittings:  Sixth  Report  of  Standing  (Joint)  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  with  recommendation,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issue  No.  34),  932. 

No.  44  —  Auditor  General's  reports  for  1975-1976  and  1976-1977:  Third  report  of  Standing  Committee  on 
Public  Accounts,  with  recommendations,  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  1,  2, 
15  to  20  and  23  to  30),  932-45. 

No.  45  —  Constitution  of  Canada:  Second  Report  of  Special  (Joint)  Committee  on  the  Constitution  of 
Canada  with  its  printed  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  (Issues  Nos.  1  to  20),  962-76. 
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Agriculture  Committee: 

Issues  1  and  2:  Department  of  Agriculture,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  3,  4,  5:  Department  of  Agriculture,  supplementary  estimates  (B)  for  1977-78. 

Broadcasting.  Films  and  Assistance  to  the  Arts  Committee: 

Issues  1,  2,  3,  4,  5:  Department  of  Communications  and  Department  of  Secretary  of  State,  supplementary 

estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  15,  17,  18,  19,  20:  Department  of  Secretary  of  State,  main  estimates  for 

1978-79. 
Issues  14  and  16:  Department  of  Communications,  main  estimates  for  1978-79. 

External  Affairs  and  National  Defence  Committee: 

Issues  1  and  5:  Department  of  National  Defence,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  2,  3,  4:  Department  of  External  Affairs,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  6,  8,  9,  11,  13,  15,  19,  21:  Department  of  National  Defence,  main  estimates  for  1978-79. 
Issues  7,  10,  12,  14,  16,  17,  18,  20:  Department  of  External  Affairs,  main  estimates  for  1978-79. 

Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee: 

Issues  1  and  5:  Department  of  Finance,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issues  2,  3,  4,  6:  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  1 1:  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  supplementary  estimates  (B)  for  1977-78. 

Issue  12:  Department  of  Finance,  supplementary  estimates  (B)  for  1977-78. 

Issues  13,  17,  18,  19,  20,  21,  39:  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  main  estimates  for 

1978-79. 
Issues  14,  32,  35,  43:  Department  of  National  Revenue,  main  estimates  for  1978-79. 
Issue  16:  Privy  Council,  main  estimates  for  1978-79. 

Issues  23,  25,  27,  30,  34,  38,  44:  Department  of  Finance,  main  estimates  for  1978-79. 
Issues  42,  45,  46,  47:  Bill  C-7  (An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act). 

Fisheries  and  Forestry  Committee: 

Issue  7:  Department  of  Environment,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  8:  Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the  Fiscal  year  ended  March  31,  1977,  together 

with  the  accounts  and  financial  statements. 
Issues  9,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  17,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26:  Department  of  Environment,  main 

estimates  for  1978-79. 
Issues  27  and  28:  Witnesses  on  the  subject  of  the  1978  United  States-Canada  interim  agreement  on 

fisheries. 

Health,  Welfare  and  Social  Affairs  Committee: 

Issues  1  and  2:  Department  of  National  Health  and  Welfare,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  3  and  4:  Department  of  Urban  Affairs,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issue  5:  Department  of  National  Health  and  Welfare,  supplementary  estimates  (B)  for  1977-78. 
Issues  6,  7,  8,  1 1,  13,  14,  17:  Department  of  National  Health  and  Welfare,  main  estimates  for  1978-79. 
Issues  9  and  12:  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs,  main  estimates  for  1978-79. 
Issues  10,  15,  16:  Department  of  Urban  Affairs,  main  estimates  for  1978-79. 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Committee: 

Issue   1:  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  supplementary  estimates  (A)  for 

1977-78. 
Issues  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12:  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development,  main 
estimates  for  1978-79. 

Justice  and  Legal  Affairs  Committee: 

Issues  1,  2,  3,  4:  Department  of  Solicitor  General,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issue  18:  Copy  of  Committees  Third  Report  to  the  House  only. 
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Justice  and  Legal  Affairs  Committee: — Continued 

Issues  22  and  23:  Department  of  Justice,  main  estimates  for  1978-79. 

Issues  20,  21,  24,  25,  26,  27,  29,  30:  Department  of  Solicitor  General,  main  estimates  for  1978-79. 
Issue  28:  Bill  S-8  (An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  Canada). 

Issues  34,  35,  36,  37,  38,  39,  40,  41:  Bill  C-26  (An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  the  Crown  Liability 
Act  and  the  Post  Office  Act). 

Labour,  Manpower  and  Immigration  Committee: 

Issues  14,  15,  17,  18,  19,  20:  Department  of  Employment  and  Immigration,  main  estimates  for  1978-79. 
Issue  16:  Department  of  Labour,  main  estimates  for  1978-79. 

Management  and  Members'  Services  Committee: 

Issue  4:  Permanent  Order  of  Reference  (Standing  Order  65(13)). 

Miscellaneous  Estimates  Committee: 

Issue  1:  Department  of  Finance,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  2:  Treasury  Board,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  3:  Department  of  Science  and  Technology,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  4:  Privy  Council,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  5:  Department  of  Secretary  of  State,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  6:  Treasury  Board,  supplementary  estimates  (B)  for  1977-78. 

Issues  10,  11,  16,  18,  19,  22:  Treasury  Board,  main  estimates  for  1978-79. 

Issue  12:  Department  of  Finance,  main  estimates  for  1978-79. 

Issue  13:  Department  of  Secretary  of  State,  main  estimates  for  1978-79. 

Issues  14  and  20:  Privy  Council,  main  estimates  for  1978-79. 

Issue  15:  Department  of  Science  and  Technology,  main  estimates  for  1978-79. 

Issues  17  and  21:  Department  of  Supply  and  Services,  main  estimates  for  1978-79. 

National  Capital  Region  (Special  Joint)  Committee: 

Issues  3  and  4:  Committee's  Order  of  Reference  of  December  13,  1977. 

National  Resources  and  Public  Works  Committee: 

Issues  1  and  2:  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issue  3:  Department  of  Public  Works,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 

Issues  31,  32,  33,  35,  38:  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources,  main  estimates  for  1978-79. 

Issue  34:  Department  of  Public  Works,  main  estimates  for  1978-79. 

Issue  39:  Pertaining  to  Bill  C-12  (Committee's  Fourth  Report  to  the  House.  See  Appendix  No.  39). 

Privileges  and  Elections  Committee: 

Issue  10  and  Issue  10  (Supplementary):  Privy  Council,  main  estimates  for  1978-79. 

Public  Accounts  Committee: 

Issue  8:  Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1977.  This  issue  contains  a  briefing  by 
the  Auditor  General  only. 

Regional  Development  Committee: 

Issue  1:  Department  of  Regional  Economic  Expansion,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  2,  3,  4,  5,  6,  7:  Department  of  Regional  Economic  Expansion,  main  estimates  for  1978-79. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (Joint)  Committee: 

Issues  2,  3,  5,  7,  9,  1 1,  13,  15,  17,  24,  27,  29,  30,  33,  35,  36:  Permanent  Order  of  Reference  (section  26,  The 
Statutory  Instruments  Act,  1970-71-72,  c.  38). 

Television  and  Radio  Broadcasting  (Special)  Committee: 

Issues  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11:  Committees  Orders  of  Reference  of  October  18,  1977  and  March  2, 
1978. 
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Transport  and  Communications  Committee: 

Issues  1,  2,  3,  4:  Department  of  Transport,  supplementary  estimates  (A)  for  1977-78. 
Issues  15,  16,  29,  30,  31,  32,  34,  37:  Department  of  Transport,  main  estimates  for  1978-79. 
Issues  33,  35,  36:  Department  of  Post  Office,  main  estimates  for  1978-79. 
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THE  MINISTRY  OF  THE 

RIGHT  HON.  PIERRE  ELLIOTT  TRUDEAU 

(according  to  precedence) 

AND 

PARLIAMENTARY  SECRETARIES 

Ministers  and  their  Portfolios  Parliamentary 

Secretaries 

Right  Hon.  Pierre  Elliott  Trudeau Prime  Minister 

Hon.  Allan  Joseph  MacEachen  Deputy  Prime  Minister  and  President  of  the 

Queen's  Privy  Council  for  Canada  Yvon  Pinard 

Hon.  Jean  Chretien Minister  of  Finance Edward  Lumley* 

Alan  Martin1 

Hon.  John  Carr  Munro2  Minister  of  Labour Jacques  Olivier* 

Hon.  Stanley  Ronald  Basford3  Minister  of  Justice  and  Attorney  General Claude-AndrE 

Lachance** 
Hon.  Donald  Campbell  Jamieson Secretary  of  State  for  External  Affairs Maurice  Dupras* 

Louis  Duclos** 

Hon.  Robert  Knight  Andras President  of  the  Treasury  Board  Thomas  Lefebvre 

Hon.  Otto  Emil  Lang4 Minister  of  Transport Charles  Lapointe 

Hon.  Jean-Pierre  Goyer Minister  of  Supply  and  Services  and  Receiver 

General 
Hon.  Alastair  William  Gillespie Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources  Gilles  Lamontagne5 

Pierre  Bussieres** 

Hon.  Eugene  Francis  Whelan Minister  of  Agriculture Yves  Caron 

Hon.  W.  Warren  Allmand  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  .       Aideen  Nicholson6 

Hon.  James  Hugh  Faulkner Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 

Development  Ross  Milne* 

Hugh  Anderson7 

Hon.  AndrE  Ouellet Minister  of  State  for  Urban  Affairs  Hal  Herbert** 

Hon.  Daniel  Joseph  MacDonald Minister  of  Veterans  Affairs  Gilbert  Parent 

Hon.  Marc  Lalonde  Minister  of  State  for  Federal-Provincial 

Relations  Angus  MacFarlane** 

Hon.  Jeanne  Sauve Minister  of  Communications Crawford  Douglas 

Hon.  Raymond  Joseph  Perrault Leader  of  the  Government  in  Senate 

Hon.  Barnett  Jerome  Danson Minister  of  National  Defence  Jacques  Guilbault* 

Raymond  Dupont8 

Hon.  J.  Judd  Buchanan Minister  of  Public  Works  and  Minister  of 

State  for  Science  and  Technology Maurice  Harquail9 

Hon.  RomEo  LeBlanc  Minister  of  Fisheries  and  of  the  Environment  ..      Jack  Pearsall** 

Hon.  Marcel  Lessard Minister  of  Regional  Economic  Expansion Don  Wood 

Hon.  Jack  Sydney  George  Cullen Minister  of  Employment  and  Immigration Frank  Maine10 

1  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  7  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Fisheries  and  the  Environment  prior 

prior  to  Oct.  5,  1978.  to  Oct.  5,  1978. 

2  Resigned  office,  Sept.  8,  1978.  8  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Employment  and  Immigration  prior 

3  Resigned  office,  Aug.  2,  1978.  t0  O**-  5-  1978- 

4  Appointed  Minister  of  Justice  and  Attorney  General,  Aug.  9,  1978.  '  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  State  for  Urban  Affairs  prior  to  Oct. 

5  Appointed  Minister  without  Portfolio,  Jan.  19,  1978. 

10  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Public  Works  and  Minister  of  State 
Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Supply  and  Services  prior  to  Oct.  5,  for  Science  and  Technology  prior  to  Oct.  5   1978. 
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Ministers  and  their  Portfolios  Parliamentary 

Secretaries 

Hon.  Leonard  Stephen  Marchand Minister  of  State  (Environment) Michael  Landers* 

Hon.  John  Roberts Secretary  of  State Robert  Daudlin 

Hon.  Monique  Begin Minister  of  National  Health  and  Welfare  Kenneth  Robinson 

Hon.  Jean- Jacques  Blais" Postmaster  General David  Collenette** 

Hon.  Francis  Fox12 Solicitor  General Rod  Blaker* 

Roger  Young13 

Hon.  Anthony  Chisholm  Abbott Minister  of  State  (Small  Business) 

Hon.  Iona  Campagnolo  Minister  of  State  (Fitness  and  Amateur  Sport) 

Hon.  Joseph-Philippe  Guay Minister  of  National  Revenue Yves  Demers 

Hon.  Jack  H.  Horner  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce Bernard  Loiselle 

Hon.  Norman  Cafik Minister  of  State  (Multiculturalism)  William  Andres 

Hon.  J.  Gilles  Lamontagne14 Minister  without  Portfolio 

11  Appointed  Solicitor  General,  Feb.  2,  1978.  I4  Appointed  Postmaster  General,  Feb.  2,  1978. 

12  Resigned  office,  Jan.  27,  1978.  *  Term  of  office  ended,  Oct.  5,  1978. 

13  Parliamentary  Secretary  to  Minister  of  Justice  and  Attorney  General  prior  to  **  Appointed,  Oct.  5,  1978. 

Oct.  5,  1978. 
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Speaker Hon.  James  Jerome,  M.P. 

Deputy  Speaker  and  Chairman  of  Committers  of  the  Whole  Gerald  Laniel,  M.P. 

Deputy  Chairman  of  Committees  of  the  Whole Charles  Turner,  M.P. 

Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees  of  the  Whole Denis  Ethier,  M.P. 

Clerk  of  the  House Alistair  Fraser,  B.A.,  LL.B. 

Clerk  Assistant Beverley  Koester,  CD.,  M.A.,  Ph.D. 

Clerk  Assistant  (Legal) Marcel  R.  Pelletier,  B.A.,  B.Ph.,  LL.L.,  D.G.S.L. 

Law  Clerk  and  Parliamentary  Counsel Joseph  Maingot,  B.  Comm.,  LL.B. 

Second  Clerk  Assistant Alexander  Small 

Third  Clerk  Assistant  Reginald  Boivin 

Third  Clerk  Assistant  Maxime  Guitard,  B.A. 

Director  of  Legislative  Services  R.  E.  Thomas 

Sergeant-at-Arms Lieut. -Col.  D.V.  Currie,  V.C.1 

Major  General  M.  Gaston  Cloutier2 

Deputy  Sergeant-at-Arms J.L.  Lacroix 


Journals 

English  Section 

Chief M.B.  Kirby 

Assistant  Chief J.F.  Cooke 

French  Section 

Chief C.L.  DesRosiers 

Assistant  Chief F.  Despatie3 

Index  and  Reference 

English  Section 

Chief J.W.  MacLeod 

Assistant  Chief I.M.  Jenkins 

French  Section 

Chief H.  Tasse 

Assistant  Chief M.  Bissonnette 

Committees  and  Private  Legislation 

Chief R.V.  Virr 

Assistant  Chief A.B.  Mackenzie 

Committee  Reporting 

Chief K.  Shaw 

Assistant  Chief J.A.  Taylor 


'Retired  Apr.  28,  1978. 
Appointed  Apr.  28,  1978. 
3Died  July  20,  1978. 
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ALPHABETICAL  LIST  OF  STANDING,  SPECIAL  AND  JOINT  COMMITTEES 

(As  of  the  closing  day  of  the  Session) 


Committee  Chairman  Vice  Chairman 

Agriculture  Walter  Smith Ralph  Goodale 

Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts  Jim  Fleming Ursula  Appolloni 

Constitution  of  Canada  Mark  MacGuigan  (Joint 

Chairman) 

External  Affairs  and  National  Defence Marcel  Prud'homme Maurice  Foster 

Finance,  Trade  and  Economic  Affairs Robert  P.  Kaplan 

Fisheries  and  Forestry  Albert  BEchard Jack  Pearsall 

Health,  Welfare  and  Social  Affairs  J.R.  Gauthier Gilles  Marceau 

Indian  Affairs  and  Northern  Development Ian  Watson  Jack  Pearsall 

Justice  and  Legal  Affairs Mark  MacGuigan Simma  Holt 

Labour,  Manpower  and  Immigration Raynald  Guay  Ursula  Appolloni 

Library  of  Parliament  Mr.  Speaker  (Joint 

Chairman) 

Management  and  Members'  Services Robert  C.  Coates Gerard  Duquet 

Miscellaneous  Estimates  Paul  Langlois Joe  Flynn 

Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders GErard  Loiselle 

National  Capital  Region Ralph  Stewart  (Joint 

Chairman) 

National  Resources  and  Public  Works Fernand  Leblanc 

Printing  

Privileges  and  Elections David  Collenette Jack  Pearsall 

Procedure  and  Organization Mitchell  Sharp Marcel  Lambert 

Public  Accounts  Ron  Huntington Lloyd  Francis 

Regional  Development J.C.  McIsaac Len  Hopkins 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments Gerald  W.  Baldwin  (Joint 

Chairman) Kenneth  Robinson 

Restaurant  of  Parliament Mr.  Speaker  (Joint 

Chairman) 

Rights  and  Immunities  of  Members Mr.  Speaker 

Selection  (Striking)  

Transport  and  Communications John  Campbell 

TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House 

and  its  Committees Mr.  Speaker 

Veterans  Affairs Joe  Flynn Victor  Railton 
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Third  Session — Thirtieth  Parliament 
Hon.  James  Jerome,  Speaker 


Abbott,  Hon.  Anthony  C. — Mississauga — L 
Alexander,  Lincoln  M. — Hamilton  West — PC 
Alkenbrack,  A.  Douglas — Frontenac-Lennox  and 

Addington— PC 
Allard,  Eudore — Rimouski — SC 

Allmand,  Hon.  W.  Warren — Notre  Dame  de  Grace — L 
Anderson,  Hugh  Alan — Comox-Alberni — L 
Andras,  Hon.  Robert  K. — Port  Arthur — L 
Andre,  Harvie — Calgary  Centre — PC 
Andres,  William — Lincoln — L 
Appolloni,  Mrs.  Ursula — York  South — L 

Baker,  George  S. — Gander-Twillingate — L 
Baker,  Walter  D. — Grenville-Carleton — PC 
Baldwin,  Gerald  W. — Peace  River — PC 
Balfour,  R.  James — Regina  East — PC 
Basford.  Hon.  Ronald — Vancouver  Centre — L 
Bawden,  Peter  C. — Calgary  South — PC 
Beatty  H.  Perrin — Wellington-Grey-Dufferin- 

Waterloo— PC 
Beaudoin,  LEonel — Richmond — SC 
BEchard,  Albert — Bonaventure-Iles  de  la  Madeleine — L 
Begin,  Hon.  Monique — St.  Michel — L 
Benjamin,  Leslie  G. — Regina-Lake  Centre — NDP 
Blackburn,  Derek  N. — Brant — NDP 
Blais,  Hon.  Jean-Jacques — Nipissing — L 
Blaker,  Roderick — Lachine-Lakeshore — L 
Blouin,  Gustave — Manicouagan — L 
Boulanger,  Prosper — Mercier — L 
Breau,  Herbert — Gloucester — L 
Brewin,  F.  Andrew — Greenwood — NDP 
Brisco,  Robert  H. — Kootenay  West — PC 
Broadbent,  J.  Edward — Oshawa- Whitby — NDP 
Buchanan,  Hon.  J.  Judd — London  West — L 
Bussieres,  Pierre — Portneuf — L 

Caccia,  Charles  L. — Davenport — L 
Cadieu,  Albert  C. — Meadow  Lake — PC 
Cafik,  Hon.  Norman  A. — Ontario — L 
Campagnolo,  Hon.  Iona — Skeena — L 
Campbell,  Miss  Coline — South  Western  Nova — L 
Campbell,  John — LaSalle-Emard-Cote  St.  Paul — L 
Caouette,  Armand — Villeneuve — SC 
Caouette,  Gilles — Temiscamingue — SC 
Caron,  Yves — Beauce — L 


ChrEtien,  Hon.  Jean — St.  Maurice — L 

Clark,  C.  Joseph — Rocky  Mountain — PC 

Clarke,  William  H. — Vancouver  Quadra — PC 

Clermont,  Gaston — Gatineau — L 

Coates,  Robert  C — Cumberland-Colchester  North— 

Collenette,  David  M. — York  East — L 

Comtois,  J.  Roland — Terrebonne — L 

Condon,  J.  Larry — Middlesex-London-Lambton — L 

Corbin,  Eymard  G. — Madawaska-Victoria — L 

Corriveau,  Leopold — Frontenac — L 

Cossitt,  Thomas  C. — Leeds — PC 

COtE,  Florian — Richelieu — L 

Crosbie,  John  C. — St.  John's  West — PC 

Crouse,  Lloyd  R. — South  Shore — PC 

Cullen,  Hon.  Jack  S.G. — Sarnia-Lambton — L 

Cyr,  Alexandre — Gaspe — L 

Danson,  Hon.  Barnett  J. — York  North — L 

Darling,  Stan — Parry  Sound-Muskoka — PC 

Daudlin,  Robert — Kent-Essex — L 

Dawson,  Dennis — Louis-Hebert — L 

De  BanE,  Pierre — Matane — L 

Demers,  Yves — Duvernay — L 

Dick,  Paul  W. — Lanark-Renfrew-Carleton — PC 

Diefenbaker,  Right  Hon.  John  George — Prince 

Albert— PC 
Dinsdale,  Hon.  Walter  G. — Brandon-Souris — PC 
Dionne,  Charles-EugEne — Kamouraska — SC 
Dionne,  Maurice  A. — Northumberland-Miramichi — 
Douglas,  Crawford — Bruce-Grey — L 
Douglas,  Thomas  C. — Nanaimo-Cowichan-The 

Islands— NDP 
Drury,  Hon.  Charles  M.1 — Westmount — L 
Duclos,  Louis — Montmorency — L 
Dupont,  Raymond — St.  Marie — L 
Dupras,  Maurice — Labelle — L 
Duquet,  Gerard — Quebec  East — L 

Ellis,  John  R. — Hastings — PC 

Elzinga,  Peter — Pembina — PC 

Epp,  A.  Jake — Provencher — PC 

Ethier,  Denis — Glengarry-Prescott-Russell — L 

Faulkner,  Hon.  J.  Hugh — Peterborough — L 
Firth,  Wally — Northwest  Territories — NDP 


PC 


Resigned,  Jan.  26,  1978. 
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Fleming,  James  S.C. — York  West — L 

Flynn,  P.  Joseph — Kitchener — L 

Forrestall,  J.  Michael — Dartmouth-Halifax  East — PC 

Foster,  Maurice  B. — Algoma — L 

Fox,  Hon.  Francis — Argenteuil-Deux-Montagnes — L 

Francis,  Lloyd — Ottawa  West — L 

Fraser,  John  A. — Vancouver  South — PC 

Friesen,  Benno — Surrey- White  Rock — PC 

Gauthier,  Charles  A. — Roberval — SC 
Gauthier,  Jean-Robert — Ottawa- Vanier — L 
Gendron,  Rosaire — Riviere  du  Loup-Temiscouata — L 
Gilbert,  John2 — Broadview — NDP 
Gillespie,  Hon.  Alastair  W. — Etobicoke — L 
Gillies,  James  M. — Don  Valley — PC 
Goodale,  Ralph  E. — Assiniboia — L 
Goyer,  Hon.  Jean-Pierre — Dollard — L 
Grafftey,  W.  Heward — Brome-Missisquoi — PC 
Gray,  Hon.  Herbert  E. — Windsor  West — L 
Guay,  Hon.  Joseph-P.3 — St.  Boniface — L 
Guay,  Raynald — Levis — L 
Guilbault,  Jacques — St.  Jacques — L 

Haidasz,  Hon.  Stanley4 — Parkdale — L 

Halliday,  Bruce — Oxford — PC 

Hamilton,  Hon.  F.  Alvin — Qu'Appelle-Moose 

Mountain — PC 
Hamilton,  Frank  F. — Swift  Current-Maple  Creek — PC 
Hargrave,  Herbert  T. — Medicine  Hat — PC 
Harquail,  Maurice — Restigouche — L 
Hees,  Hon.  George  H. — Prince  Edward-Hastings — PC 
Herbert,  Harold  T. — Vaudreuil — L 
Hnatyshyn,  Ramon  J. — Saskatoon-Biggar — PC 
Hogan,  Andrew — Cape  Breton-East  Richmond — NDP 
Holmes,  J.  Robert — Lambton-Kent — PC 
Holt,  Mrs.  Simma — Vancouver- Kingsway — L 
Hopkins,  Leonard  D. — Renfrew  North-Nipissing  East — L 
Horner,  Hon.  Jack  H. — Crowfoot — L 
Howie,  J.  Robert — York  Sunbury — PC 
Huntington,  A.  Ron — Capilano — PC 
Hurlburt,  Kenneth  E. — Lethbridge — PC 

Isabelle,  Gaston  J. — Hull — L 

Jamieson,  Hon.  Donald  C. — Burin-Burgeo — L 
Jarvis,  William  H. — Perth-Wilmot — PC 
Jelinek,  Otto  J. — High  Park-Humber  Valley — PC 
Jerome,  Hon.  James  A. — Sudbury 
Johnston,  Howard — Okanagan-Kootenay — PC 
Jones,  Leonard  C. — Moncton — Ind 
Joyal,  Serge — Maisonneuve-Rosemont — L 

Kaplan,  Robert  P. — York  Centre — L 
Kempling,  William  J. — Halton-Wentworth — PC 
Knowles,  Stanley  H. — Winnipeg  North  Centre — NDP 
Knowles,  William  D. — Norfolk-Haldimand — PC 
Korchinski,  Stanley  J. — Mackenzie — PC 


Lachance,  Claude-AndrE — Lafontaine-Rosemont — L 

Lajoie,  Claude  G. — Trois  Rivieres  Metropolitan — L 

Lalonde,  Hon.  Marc — Outremont — L 

Lambert,  J.  Adrien — Bellechasse — SC 

Lambert,  Hon.  Marcel  J. A. — Edmonton  West — PC 

Lamontagne,  Hon.  J.  Gilles — Langelier — L 

Landers,  Michael  James — Saint  John-Lancaster — L 

Lang,  Hon.  Otto  E. — Saskatoon-Humboldt — L 

Langlois,  Paul — Chicoutimi — L 

Laniel,  GErald — Beauharnois-Salaberry — L 

Lapointe,  Charles — Charlevoix — L 

Laprise,  GErard — Abitibi — SC 

La  Salle,  Roch — Joliette — PC 

Lavoie,  Jacques — Hochelaga — L 

Lawrence,  Allan  F. — Northumberland-Durham — PC 

Leblanc,  Fernand  E. — Laurier — L 

LeBlanc,  RomEo — Westmorland-Kent — L 

Lee,  Arthur  J. — Vancouver  East — L 

Lefebvre,  Thomas  H. — Pontiac — L 

Leggatt,  Stuart — New  Westminster — NDP 

Lessard,  Hon.  Marcel — Lac  St.  Jean — L 

Loiselle,  Bernard — Chambly — L 

Loiselle,  GErard — St.  Henri — L 

Lumley,  Edward — Stormont-Dundas — L 

MacDonald,  Hon.  Daniel  J. — Cardigan — L 
MacDonald,  David  S.H. — Egmont — PC 
Macdonald,  Hon.  Donald  S.5 — Rosedale — L 
MacDonald,  Miss  Flora  I. — Kingston  and  the 

Islands— PC 
MacEachen,  Hon.  Allan  J. — Cape  Breton 

Highlands-Canso — L 
MacFarlane,  Gus — Hamilton  Mountain — L 
MacGuigan,  Mark  R. — Windsor- Walkerville — L 
MacKay,  Elmer  M. — Central  Nova — PC 
Macquarrie,  Heath  N. — Hillsborough — PC 
Maine,  Frank  W. — Wellington — L 
Malone,  Arnold — Battle  River — PC 
Marceau,  Gilles — Lapointe— L 
Marchand,  Hon.  Leonard  S. — Kamloops-Cariboo — L 
Marshall,  Jack6 — Humber-St.  George's-St.  Barbe — PC 
Martin,  Alan — Scarborough  West — L 
Masniuk,  Peter  P. — Portage — PC 
Matte,  RenE — Champlain — Ind 
Mazankowski,  Donald  F. — Vegreville — PC 
McCain,  Fred  A. — Carleton-Charlotte — PC 
McCleave,  Robert7 — Halifax-East  Hants — PC 
McGrath,  James  A. — St.  John's  East — PC 
McIsaac,  Joseph  Clifford — Battleford-Kindersley — L 
McKenzie,  Dan — Winnipeg  South  Centre — PC 
McKinley,  Robert  E. — Huron-Middlesex — PC 
McKinnon,  Allan  B. — Victoria — PC 
McRae,  Paul  E. — Fort  William — L 
Milne,  Ross — Peel-Dufferin-Simcoe — L 
Mitges,  C.  Gus — Grey-Simcoe — PC 
Muir,  Robert — Cape  Breton-The  Sydneys — PC 


Resigned,  Apr.  27,  1978. 

Resigned,  Mar.  22,  1978;  appointed  to  Senate. 

Resigned,  Mar.  23,  1978;  appointed  to  Senate. 


5  Resigned,  Feb.  28,  1978. 

6  Resigned,  Mar.  22,  1978;  appointed  to  Senate. 

7  Resigned,  Dec.  8,  1977. 
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Munro,  Donald  W. — Esquimalt-Saanich — PC 
Munro,  Hon.  John  C. — Hamilton  East — L 
Murta,  Jack  B. — Lisgar — PC 

Neil,  Douglas  C. — Moose  Jaw — PC 
Nicholson,  Miss  Aideen — Trinity — L 
Nielsen,  Erik — Yukon — PC 
Nowlan,  J.  Patrick — Annapolis  Valley — PC 
Nystrom,  Lorne  E. — Yorkton-Melville — NDP 

Oberle,  Frank — Prince  George-Peace  River — PC 
O'Connell,  Hon.  Martin — Scarborough  East — L 
Olivier,  Jacques — Longueuil — L 
Orlikow,  David — Winnipeg  North — NDP 
Ouellet,  Hon.  Andre — Papineau — L 

Paproski,  Steven  E. — Edmonton  Centre — PC 

Parent,  Gilbert — St.  Catharines — L 

Patterson,  Alexander  B. — Fraser  Valley  East — PC 

Pearsall,  Jack — Coast  Chilcotin — L 

Pelletier,  Irenee — Sherbrooke — L 

Penner,  B.  Keith — Thunder  Bay — L 

Peters,  Arnold — Timiskaming — NDP 

Philbrook,  Frank  A. — Halton — L 

Pigott,  Mrs.  Jean  E. — Ottawa-Carleton — PC 

Pinard,  Yvon — Drummond — L 

Portelance,  Arthur — Gamelin — L 

Poulin,  F.  Hugh8 — Ottawa  Centre — L 

Prud'homme,  Marcel — St.  Denis — L 

Railton,  S.  Victor — Welland — L 
Raines,  Marke — Burnaby-Seymour — L 
Reid,  John  M. — Kenora-Rainy  River — L-L 
Richardson.  Hon.  James  A. — Winnipeg  South — Ind 
Ritchie,  W.  Gordon — Dauphin — PC 
Roberts.  Hon.  John — St.  Paul's — L 
Robinson,  W.  Kenneth — Toronto-Lakeshore — L 
Roche,  Douglas  J. — Edmonton-Strathcona — PC 
Rodriguez,  John  R. — Nickel  Belt — NDP 
Rompkey,  William  H. — Grand  Falls- White 

Bay-Labrador — L 
Rondeau,  Gilbert — Shefford — Ind 


Rooney,  R.  David — Bonavista-Trinity-Conception — L 

Roy,  Jean-R. — Timmins — L 

Roy,  Marcel  C. — Laval — L 

Rynard,  Philip  B. — Simcoe  North — PC 

Saltsman,  Max — Waterloo-Cambridge — NDP 

Sauve,  Hon.  Jeanne — Ahuntsic — L 

Savard,  Raymond — Verdun — L 

Schellenberger,  Stanley  K. — Wetaskiwin — PC 

Schumacher,  Stanley  S. — Palliser — Ind 

Scott,  William  C. — Victoria-Haliburton — PC 

Sharp,  Hon.  Mitchell9 — Eglinton — L 

Skoreyko,  William — Edmonton  East — PC 

Smith,  Cecil— Churchill— PC 

Smith,  Walter  B. — St.  Jean — L 

Stanbury,  Hon.  Robert  D.G.10 — York-Scarborough — L 

Stanfield,  Hon.  Robert  L. — Halifax — PC 

Stevens,  Sinclair  M. — York-Simcoe — PC 

Stewart,  D.  Craig — Marquette — PC 

Stewart,  Ralph  W. — Cochrane — L 

Stollery,  Peter  A. — Spadina — L 

Symes,  R.  Cyril— Sault  Ste.  Marie— NDP 

Tessier,  Claude — Compton — L 

Towers,  T.  Gordon — Red  Deer — PC 

Trudeau,  Right  Hon.  Pierre  Elliott — Mount  Royal — L 

Trudel,  Jacques  L. — Montreal- Bourassa — L 

Turner,  Charles  R. — London  East — L 

Wagner,  Claude"— St.  Hyacinthe— PC 

Watson,  Ian — Laprairie — L 

Wenman,  Robert  L. — Fraser  Valley  West — PC 

Whelan,  Hon.  Eugene  F. — Essex- Windsor — L 

Whiteway,  Dean  W.— Selkirk— PC 

Whittaker,  George  H. — Okanagan  Boundary — PC 

Wise,  John— Elgin— PC 

Wood,  Donald — Malpeque — L 

Woolliams,  Eldon  M. — Calgary  North — PC 

Yanakis,  Antonio — Berthier-Maskinonge — L 
Yewchuk,  Paul — Athabasca — PC 
Young,  Roger — Niagara  Falls — L 


8  Resigned,  Apr.  27,  1978. 

9  Resigned,  May  1,  1978. 
10  Resigned,  Nov.  8,  1977. 


"  Resigned,  Apr.  20,  1978;  appointed  to  Senate. 

NOTE:  Party  Affiliation:  L — Liberal;  PC — Progressive  Conservative;  L-L — 
Liberal  Labour;  NDP — New  Democratic  Party;  SC — Social  Credit; 
Ind — Independent 
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Abitibi — Laprise,  Gerard — SC 

Ahuntsic — Sauve,  Hon.  Jeanne — L 

Algoma — Foster,  Maurice  B. — L 

Annapolis  Valley — Nowlan,  J.  Patrick — PC 

Argenteuil-Deux-Montagnes — Fox,  Hon.  Francis — L 

Assiniboia — Goodale,  Ralph  E. — L 

Athabasca — Yewchuk,  Paul — PC 

Battle  River — Malone,  Arnold — PC 
Battleford-Kindersley — Mclsaac,  Joseph  Clifford — L 
Beauce — Caron,  Yves — L 
Beauharnois-Salaberry — Laniel,  Gerald — L 
Bellechasse — Lambert,  J.  Adrien — SC 
Berthier-MaskinongE — Yanakis,  Antonio — L 
Bonaventure-Iles  de  la  Madeleine — Bechard, 

Albert— L 
Bonavista-Trinity-Conception — Rooney,  R.  David — L 
Brandon-Souris — Dinsdale,  Hon.  Walter  G. — PC 
Brant— Blackburn,  Derek  N— NDP 
Broadview — Gilbert,  John1 — NDP 
Brome-Missisquoi — Grafftey,  W.  Heward — PC 
Bruce-Grey — Douglas,  Crawford — L 
Burin-Burgeo — Jamieson,  Hon.  Donald  C. — L 
Burnaby-Seymour — Raines,  Marke — L 

Calgary  Centre — Andre,  Harvie — PC 

Calgary  North — Woolliams,  Eldon  M. — PC 

Calgary  South — Bawden,  Peter  C. — PC 

Cape  Breton-East  Richmond — Hogan,  Andrew — NDP 

Cape  Breton  Highlands-Canso — MacEachen,  Hon. 

Allan  J.— L 
Cape  Breton-The  Sydneys — Muir,  Robert — PC 
Capilano — Huntington,  A.  Ron — PC 
Cardigan — MacDonald,  Hon.  Daniel  J. — L 
Carleton-Charlotte — McCain,  Fred  A. — PC 
Central  Nova — MacKay,  Elmer  M. — PC 
Chambly — Loiselle,  Bernard — L 
Champlain — Matte,  Rene — Ind 
Charlevoix — Lapointe,  Charles — L 
Chicoutimi — Langlois,  Paul — L 
Churchill — Smith,  Cecil — PC 
Coast  Chilcotin — Pearsall,  Jack — L 
Cochrane — Stewart,  Ralph  W. — L 
Comox-Alberni — Anderson,  Hugh  Alan — L 
Compton — Tessier,  Claude — L 


Crowfoot — Horner,  Hon.  Jack  H. — L 
Cumberland-Colchester  North — Coates, 
Robert  C— PC 

Dartmouth-Halifax  East — Forrestall,  J.  Michael — PC 

Dauphin — Ritchie,  W.  Gordon — PC 

Davenport — Caccia,  Charles  L. — L 

Dollard — Goyer,  Hon.  Jean-Pierre — L 

Don  Valley — Gillies,  James  M. — PC 

Drummond — Pinard,  Yvon — L 

Duvernay — Demers,  Yves — L 

Edmonton  Centre — Paproski,  Steven  E. — PC 
Edmonton  East — Skoreyko,  William — PC 
Edmonton-Strathcona — Roche,  Douglas  J. — PC 
Edmonton  West — Lambert,  Hon.  Marcel  J. — PC 
Eglinton — Sharp,  Hon.  Mitchell2 — L 
Egmont— MacDonald,  David,  S.H.— PC 
Elgin — Wise,  John — PC 

Esquimalt-Saanich — Munro,  Donald  W. — PC 
Essex-Windsor — Whelan,  Hon.  Eugene  F. — L 
Etobicoke — Gillespie,  Hon.  Alastair  W. — L 

Fort  William — McRae,  Paul  E. — L 
Fraser  Valley  East — Patterson,  Alexander  B. — PC 
Fraser  Valley  West — Wenman,  Robert  L. — PC 
Frontenac — Corriveau,  Leopold — L 
Frontenac-Lennox  and  Addington — Alkenbrack,  A. 
Douglas— PC 

Gamelin — Portelance,  Arthur — L 

Gander-Twillingate — Baker,  George  S. — L 

GaspE — Cyr,  Alexandre — L 

Gatineau — Clermont,  Gaston — L 

Glengarry-Prescott-Russell — Ethier,  Denis — L 

Gloucester — Breau,  Herbert — L 

Grand  Falls- White  Bay-Labrador — Rompkey, 

William  H.— L 
Greenwood — Brewin,  F.  Andrew — NDP 
Grenville-Carleton — Baker,  Walter  D. — PC 
Grey-Simcoe — Mitges,  C.  Gus — PC 

Halifax— Stanfield,  Hon.  Robert  L.— PC 
Halifax-East  Hants — McCleave,  Robert3 — PC 
Halton — Philbrook,  Frank  A. — L 
Halton-Wentworth — Kempling,  William  J. — PC 


1  Resigned,  Apr.  27,  1978. 

2  Resigned,  May  1,  1978. 


3  Resigned,  Dec.  8,  1977. 
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Hamilton  East — Munro,  Hon.  John  C. — L 

Hamilton  Mountain — MacFarlane,  Gus — L 

Hamilton  West — Alexander,  Lincoln,  M. — PC 

Hastings — Ellis,  John  R. — PC 

High  Park-Humber  Valley — Jelinek,  Otto  J. — PC 

Hillsborough — Macquarrie,  Heath  N. — PC 

Hochelaga — Lavoie,  Jacques — L 

Hull — Isabelle,  Gaston  J. — L 

Humber-St.  George's-St.  Barbe — Marshall,  Jack4 — PC 

Huron-Middlesex — McKinley,  Robert  E. — PC 

Joliette — La  Salle,  Roch — PC 

Kamloops-Cariboo — Marchand,  Hon.  Leonard  S. — L 
Kamouraska — Dionne,  Charles-Eugene — SC 
Kenora-Rainy  River — Reid,  John  M. — L-L 
Kent-Essex — Daudlin,  Robert — L 
Kingston  and  the  Islands — MacDonald,  Miss 

Flora  I.— PC 
Kitchener — Flynn,  P.  Joseph — L 
Kootenay  West — Brisco,  Robert  H. — PC 

Labelle — Dupras,  Maurice — L 

Lachine-Lakeshore — Blaker,  Roderick — L 

Lac  St.  Jean — Lessard,  Hon.  Marcel — L 

Lafontaine-Rosemont — Lachance,  Claude- Andre — L 

Lambton-Kent — Holmes,  J.  Robert — PC 

Lanark-Renfrew-Carleton — Dick,  Paul  W. — PC 

Langelier — Lamontagne,  Hon.  J.  Gilles — L 

Lapointe — Marceau,  Gilles — L 

Laprairie — Watson,  Ian — L 

LaSalle-Emard-Cote  St.  Paul — Campbell,  John — L 

Laurier — Leblanc,  Fernand  E. — L 

Laval — Roy,  Marcel  C. — L 

Leeds — Cossit,  Thomas  C. — PC 

Lethbridge — Hurlburt,  Kenneth  E. — PC 

Levis — Guay,  Raynald — L 

Lincoln — Andres,  William — L 

Lisgar — Murta,  Jack  B. — PC 

London  East — Turner,  Charles  R. — L 

London  West — Buchanan,  Hon.  J.  Judd — L 

Longueuil — Olivier,  Jacques — L 

Louis-Hebert — Dawson,  Dennis — L 

Mackenzie — Korchinski,  Stanley  J. — PC 
Madawaska-Victoria — Corbin,  Eymard  G. — L 
Maisonneauve-Rosemont — Joyal,  Serge — L 
Malpeque — Wood,  Donald — L 
Manicouagan — Blouin,  Gustave — L 
Marquette — Stewart,  D.  Craig — PC 
Matane — De  Bane,  Pierre — L 
Meadow  Lake — Cadieu,  Albert  C. — PC 
Medicine  Hat — Hargrave,  Herbert  T. — PC 
Mercier — Boulanger,  Prosper — L 
Middlesex-London-Lambton — Condon,  J.  Larry — L 
Mississauga — Abbott,  Hon.  Anthony  C. — L 


Moncton — Jones,  Leonard  C. — Ind 
Montmorency — Duclos,  Louis — L 
Montreal-Bourassa — Trudel,  Jacques  L. — L 
Moose  Jaw — Neil,  Douglas  C. — PC 
Mount  Royal — Trudeau,  Right  Hon.  Pierre  Elliott — L 

Nanaimo-Cowichan-The  Islands — Douglas, 

Thomas  C— NDP 
New  Westminster — Leggatt,  Stuart — NDP 
Niagara  Falls — Young,  Roger — L 
Nickel  Belt — Rodriguez,  John  R. — NDP 
Nipissing — Blais,  Hon.  Jean-Jacques — L 
Norfolk-Haldimand — Knowles,  William  D. — PC 
Northumberland-Durham — Lawrence,  Allan  F. — PC 
Northumberland-Miramichi — Dionne,  Maurice  A. — L 
Northwest  Territories — Firth,  Wally — NDP 
Notre  Dame  de  Grace — Allmand,  Hon.  W.  Warren — L 

Okanagan  Boundary — Whittaker,  George  H. — PC 
Okanagan-Kootenay — Johnston,  Howard — PC 
Ontario — Cafik,  Hon.  Norman  A. — L 
Oshawa- Whitby — Broadbent,  J.  Edward — NDP 
Ottawa-Carleton — Pigott,  Mrs.  Jean  E. — PC 
Ottawa  Centre — Poulin,  F.  Hugh5 — L 
Ottawa-Vanier — Gauthier,  Jean-Robert — L 
Ottawa  West — Francis,  Lloyd — L 
Outremont — Lalonde,  Hon.  Marc — L 
Oxford — Halliday,  Bruce — PC 

Palliser — Schumacher,  Stanley  S. — Ind 
Papineau — Ouellet,  Hon.  Andre — L 
Parkdale — Haidasz,  Hon.  Stanley6 — L 
Parry  Sound-Muskoka — Darling,  Stan — PC 
Peace  River— Baldwin,  Gerald  W—  PC 
Peel-Dufferin-Simcoe — Milne,  Ross — L 
Pembina — Elzinga,  Peter — PC 
Perth-Wilmot — Jarvis,  William  H. — PC 
Peterborough — Faulkner,  Hon.  J.  Hugh — L 
Pontiac — Lefebvre,  Thomas  H. — L 
Port  Arthur — Andras,  Hon.  Robert  K. — L 
Portage — Masniuk,  Peter  P. — PC 
Portneuf — Bussieres,  Pierre — L 
Prince  Albert — Diefenbaker,  Right  Hon.  John 

George— PC 
Prince  Edward-Hastings — Hees,  Hon.  George  H. — PC 
Prince  George-Peace  River — Oberle,  Frank — PC 
Provencher — Epp,  A.  Jake — PC 

Qu'Appelle-Moose  Mountain — Hamilton,  Hon.  F. 

Alvin— PC 
Quebec  East — Duquet,  Gerard — L 

Red  Deer — Towers,  T.  Gordon — PC 
Regina  East — Balfour,  R.  James — PC 
Regina-Lake  Centre — Benjamin,  Leslie  G. — NDP 
Renfrew  North-Nipissing  East — Hopkins, 
Leonard  D. — L 


4  Resigned,  Mar.  22,  1978;  appointed  to  Senate. 

5  Resigned,  Apr.  27,  1978 


6  Resigned,  Mar.  23,  1978;  appointed  to  Senate. 
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Restigouche — Harquail,  Maurice — L 

Richelieu — Cote,  Florian — L 

Richmond — Beaudoin,  Leonel — SC 

Rimouski — Allard,  Eudore — SC 

Riviere  du  Loup-TEmiscouata — Gendron,  Rosaire — L 

Roberval — Gauthier,  Charles  A. — SC 

Rocky  Mountain — Clark,  C.  Joseph — PC 

Rosedale — Macdonald,  Hon.  Donald  S.7 — L 

St.  Boniface — Guay,  Hon.  Joseph  P.8 — L 

St.  Catharines — Parent,  Gilbert — L 

St.  Denis — Prud'homme,  Marcel — L 

St.  Henri — Loiselle,  Gerard — L 

St.  Hyacinthe — Wagner,  Claude9 — PC 

St.  Jacques — Guilbault,  Jacques — L 

St.  Jean— Smith,  Walter  B  —  L 

Saint  John-Lancaster — Landers,  Michael  J. — L 

St.  John's  East — McGrath,  James  A. — PC 

St.  John's  West — Crosbie,  John  C. — PC 

Ste.  Marie — Dupont,  Raymond — L 

St.  Maurice — Chretien,  Hon.  Jean — L 

St.  Michel — Begin,  Hon.  Monique — L 

St.  Paul's — Roberts,  Hon.  John — L 

Sarnia-Lambton — Cullen,  Hon.  Jack  S.G. — L 

Saskatoon- Biggar — Hnatyshyn,  Ramon  J. — PC 

Saskatoon-Humboldt — Lang,  Hon.  Otto  E. — L 

Sault  Ste.  Marie— Symes,  R.  Cyril— NDP 

Scarborough  East — O'Connell,  Hon.  Martin — L 

Scarborough  West — Martin,  Alan — L 

Selkirk— Whiteway,  Dean  W—  PC 

Shefford — Rondeau,  Gilbert — Ind 

Sherbrooke — Pelletier,  Irenee — L 

Simcoe  North — Rynard,  Philip  B. — PC 

Skeena — Campagnolo,  Hon.  Iona — L 

South  Shore — Crouse,  Lloyd  R. — PC 

South  Western  Nova — Campbell,  Miss  Coline — L 

Spadina — Stollery,  Peter  A. — L 

Stormont-Dundas — Lumley,  Edward — L 

Sudbury — Jerome,  Hon.  James  A. 

Surrey-White  Rock — Friesen,  Benno — PC 

Swift  Current-Maple  Creek — Hamilton,  Frank  F. — PC 

Temiscamingue — Caouette,  Gilles — SC 
Terrebonne — Comtois,  J.  Roland — L 


Thunder  Bay — Penner,  B.  Keith — L 

Timiskaming — Peters,  Arnold — NDP 

Timmins — Roy,  Jean  R. — L 

Toronto-Lakeshore — Robinson,  W.  Kenneth — L 

Trinity — Nicholson,  Miss  Aideen — L 

Trois  RiviEres  Metropolitan — Lajoie,  Claude  G. — L 

Vancouver  Centre — Basford,  Hon.  S.  Ronald — L 
Vancouver  East — Lee,  Arthur  J. — L 
Vancouver-Kingsway — Holt,  Mrs.  Simma — L 
Vancouver  Quadra — Clarke,  William  H. — PC 
Vancouver  South — Fraser,  John  A. — PC 
Vaudreuil — Herbert,  Harold  T. — L 
Vegreville — Mazankowski,  Donald  F. — PC 
Verdun — Savard,  Raymond — L 
Victoria — McKinnon,  Allan  B. — PC 
Victoria-Haliburton — Scott,  William  C. — PC 
Villeneuve — Caouette,  Armand — SC 

Waterloo-Cambridge — Saltsman,  Max — NDP 
Welland — Railton,  S.  Victor — L 
Wellington — Maine,  Frank  W. — L 
Wellington-Grey-Dufferin- Waterloo — Beatty,  H. 

Perrin— PC 
Westmorland-Kent — LeBlanc,  Hon.  Romeo — L 
Westmount — Drury,  Hon.  Charles  M.10 — L 
Wetaskiwin — Schellenberger,  Stanley  K. — PC 
Windsor- Walkerville — MacGuigan,  Mark  R. — L 
Windsor  West — Gray,  Hon.  Herbert  E. — L 
Winnipeg  North — Orlikow,  David — NDP 
Winnipeg  North  Centre — Knowles,  Stanley  H. — NDP 
Winnipeg  South — Richardson,  Hon.  James  A. — Ind 
Winnipeg  South  Centre — McKenzie,  Dan — PC 

York  Centre — Kaplan,  Robert  P. — L 
York  East — Collenette,  David  M. — L 
York  North — Danson,  Hon.  Barnett  J. — L 
York-Scarborough — Stanbury,  Hon.  Robert  D.G." — L 
York-Simcoe — Stevens,  Sinclair  M. — PC 
York  South — Appolloni,  Mrs.  Ursula — L 
York-Sunbury — Howie,  J.  Robert — PC 
York  West — Fleming,  James  S.C. — L 
Yorkton-Melville — Nystrom,  Lome  E. — NDP 
Yukon — Nielsen,  Erik — PC 


7  Resigned,  Feb.  28,  1978. 

8  Resigned,  Mar.  22,  1978;  appointed  to  Senate. 

9  Resigned,  Apr.  20,  1978;  appointed  to  Senate. 
10  Resigned,  Jan.  26,  1978. 


11  Resigned,  Nov.  8,  1977. 

NOTE:  Party  Affiliation:  L — Liberal;  PC — Progressive  Conservative;  L-L — 
Liberal  Labour;  NDP — New  Democratic  Party;  SC — Social  Credit; 
Ind — Independent 
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Abandoned  Railway  Lines  Conservation  Advisory  Authority  Act: 

Bill  C-365,  Mr.  Watson.  1st  R,  60. 

Abortion: 
See  Criminal  Code  amdts.  (C-236,  C-255,  C-279,  C-342,  C-386, 
C-392). 

Address  in  Reply,  debate  on: 

Speech  by  Her  Majesty  the  Queen  reported,  2.  Motion 

(Mr.  Trudeau), — To  give  consideration  to  speech  later  this  day, 
9.  Address  in  Reply  moved  and  debate  adjourned,  1 1 .  Debate 
resumed  (1st  appointed  day),  15.  Amdt.  (Mr.  Clark),  — House 
regrets  ministerial  incompetence  has  damaged  economy,  moved, 
16.  Subamdt.  (Mr.  Broadbent), — Failure  to  provide  tax  cuts  for 
middle-  and  low-income  earners,  moved  and  debate  interrupted, 
16.  Debate  resumed  (2nd  appointed  day),  18.  Subamdt. 
negatived  on  recorded  division,  20.  Debate  resumed  (3rd 
appointed  day)  and  interrupted,  24.  Debate  resumed  (4th 
appointed  day),  28.  Amdt.  negatived  on  recorded  division,  29. 
Debate  resumed  (5th  appointed  day);  amdt.  (Mr.  Malone), — 
Failure  of  advisors  to  develop  and  implement  industrial  strategy, 
moved  and  debate  interrupted,  34.  Debate  resumed  (6th 
appointed  day);  subamdt.  (Mr.  Symes), — Failure  to  develop 
strategy  for  nickel  industry,  moved  and  negatived  on  recorded 
division,  36-7;  amdt.  negatived  on  recorded  division,  38.  Debate 
resumed  (7th  appointed  day)  and  interrupted,  43.  Debate 
resumed  (8th  appointed  day);  main  motion  agreed  to,  48. 
Ordered, — That  Address  be  engrossed  and  forwarded  to  Her 
Majesty  the  Queen;  that  an  Address  be  presented  to  His 
Excellency  the  Governor  General  praying  that  His  Excellency 
will  transmit  engrossed  Address  to  Her  Majesty;  and  that 
Address  to  His  Excellency  be  engrossed,  48.  Receipt  of  Address 
acknowledged,  650. 

Adjournment  to  discuss  matter  of  urgent  public  importance: 

By  Mr.  Clark:  Illegal  RCMP  entry  into  offices  of  political  party, 
theft  of  information,  etc.:  stood  over  until  8.00  p.m.,  62. 
Moved, — That  House  do  now  adjourn,  after  debate,  motion 
agreed  to,  63. 

By  Mr.  Clark:  Dollar,  exchange  rate  decline,  foreign  borrowing, 
inflationary  pressures  from  further  decreases,  etc.:  stood  over 
until  8.00  p.m.,  396.  Moved, — That  House  do  now  adjourn,  after 
debate,  motion  declared  carried,  396-7. 

Adjournments,  Special: 

Ordered, — That  when  House  adjourns  Thursday,  Nov.  3  at  6.00 
p.m.,  it  shall  stand  adjourned  until  Monday,  Nov.  7/77,  42. 

Motion, — That  when  House  adjourns  Tuesday,  Dec.  20/77,  it  shall 
stand  adjourned  until  Jan.  23/78  (Christmas  recess),  subject  to 
recall  earlier  by  Mr.  Speaker  or  Mr.  Deputy  Speaker,  agreed  to, 
281. 

Ordered, — That  when  House  adjourns  Thursday,  Feb.  23/78,  it 
shall  stand  adjourned  until  Monday,  Feb.  27/78,  377. 

Motion, — That  when  House  adjourns  Wednesday,  Mar.  22/78,  it 
shall  stand  adjourned  until  Apr.  3/78  (Easter  recess),  subject  to 
recall  earlier  by  Mr.  Speaker  or  Mr.  Deputy  Speaker,  agreed  to, 
467. 


Adjournments,  Special: — Continued 

Motion, — To  adjourn  House  until  Wednesday,  May  10/78  at  2  p.m. 
(death  of  former  Italian  Premier  Aldo  Moro),  742. 

Motion, — That  when  House  adjourns  Friday,  June  30/78,  it  shall 
stand  adjourned  until  Tuesday,  Oct.  10/78  (summer  recess), 
subject  to  recall  earlier  by  Mr.  Speaker  or  Mr.  Deputy  Speaker, 
agreed  to,  954-8. 

Adoptions: 
See  Unemployment  Insurance  Act  amdt.  (C-335). 

Advertising: 

Ethnic  newspapers:  See  Multiculturalism;  Revenue  Department. 

Aeronautics  Act  amdt.: 

Bill  C-4,  Minister  of  Transport.  Deemed  read  first  and  second  times 
and  referred  to  Transport  and  Communications  Committee,  10. 
Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and  proceedings 
recorded  as  Appendix  8  to  Journals,  394-5.  Report  stage;  motion 
to  amend  moved  and  debate  interrupted,  476-8.  Debate  resumed 
and  interrupted,  752-3. 

Agreements,  protocols,  exchange  of  notes,  treaties,  etc.: 

Social  security:  agreement  with  Italy,  1 34.  Sess.  Paper  No. 
303-5/184. 

Space:  Exchange  of  notes  with  Soviet  Union  re  search  and  recovery 
of  parts  of  Cosmos  Satellite,  448.  Sess.  Paper  No.  303-6/ 142B. 
Textiles: 

Memorandum  of  understanding  with  People's  Republic  of  China 
re  export  of  certain  textiles  and  textile  products,  886.  Sess. 
Paper  No.  303-6/165. 

Memorandum  of  understanding  with  Korea  re  export  of  certain 
textiles  and  textile  products,  886.  Sess.  Paper  No.  303-6/175. 

Memorandum  of  understanding  with  Philippines  re  export  of 
certain  textiles  and  textile  products,  886.  Sess.  Paper  No. 
303-6/180. 

Memorandum  of  understanding  with  Poland  re  export  of  certain 
textiles  and  textile  products,  886.  Sess.  Paper  No.  303-6/199. 

Memorandum  of  understanding  with  Romania  re  export  of 
certain  textiles  and  textile  products,  886.  Sess.  Paper  No. 
303-6/204. 

Memorandum  of  understanding  with  Hong  Kong  re  export  of 
certain  textiles  and  textile  products.  886.  Sess.  Paper  No. 
303-6/229. 

Trade:  Statement  of  intent  re  exports  from  Taiwan,  886.  Sess.  Paper 

No.  303-6/230. 
See  also  Space. 

Agricultural  Products  Board: 

Report  for  1977-1978,  996.  Sess.  Paper  No.  303-1/51. 

Agricultural  Stabilization  Board: 

Report  for  1977-1978,  996.  Sess.  Paper  No.  303-1/52. 
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Agriculture  Committee: 

Membership  changes,  105,  153,  195,  459,  468-9,  473,  493,  518,  529, 
571,  575,  598,  607,  639,  720,  725,  731,  740,  749,  764,  791,  809, 
815. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Agriculture,  90. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Agriculture,  438. 
Main,  1978-1979,  Agriculture,  436. 
Bills  referred:  Farm  Credit  Act  amdt.,  584. 

Reports:  First  (Farm  Credit  Act  amdt.,  with  amdt.)  (Appendix  28 
to  Journals),  602;  Second  (Agriculture,  Main  Estimates, 
1978-1979)  (Appendix  35  to  Journals),  812. 

Agriculture  Department: 

Report  for  1976-1977,  298.  Sess.  Paper  No.  303-1/6. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Agriculture 

Committee,  90. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Agriculture 
Committee,  438. 

Main,  1978-1979,  referred  to  Agriculture  Committee,  436. 

Reported  on,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  35  to  Journals,  812. 
Order, — Return  re  public  servants  working  in  Quebec  offices, 
location  and  geographical  area  of  responsibility:  Mr.  Herbert — 
presented  forthwith,  289.  Sess.  Paper  No.  303-2/122. 

Air  Canada: 

Report  for  1977,  657.  Sess.  Paper  No.  303-1/54. 
Revised  capital  budget  for  1977,  94.  Sess.  Paper  No.  303-1/56. 
Capital  budget  for  1978,  334.  Sess.  Paper  No.  303-1/56A. 
Revised  capital  budget  for  1978,  992-3.  Sess.  Paper  No.  303-1/56B. 


Air  Canada  Act: 

Bill  C-3,  Minister  of  Transport.  Deemed  read  first  and  second  times, 
referred  to  and  reported  from  standing  committee,  10.  Report 
stage,  66-7,  70-4.  Motions  to  amend;  negatived  on  recorded 
division,  71-4(5).  Motion  for  concurrence  agreed  to,  74.  3rd  R 
moved  and  debate  interrupted,  75.  Debate  resumed  and 
interrupted,  78.  Debate  resumed,  3rd  R  agreed  to  on  recorded 
division,  82-3.  Passed  by  Senate  with  amdts.,  269-71.  Motion  for 
concurrence  in  Senate  amdts.,  312.  Motion  to  adjourn  debate, 
negatived  on  recorded  division,  312-3.  Senate  amdts.  agreed  to, 
316-7.  R.A.,  327.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  5,  S.C. 
1977-1978. 

Ordered, — That  Notices  of  Motions  pursuant  to  S.O.  75(5)  to 
amend  Bill  C-17  (Air  Canada  Act)  listed  on  the  order  paper  as 
of  Oct.  17/77  be  reinstated  for  the  third  session  of  the  30th 
Parliament,  66. 

See  also  Procedure — Bills,  Government;  Introduction. 

Air  Ground  Communications  Act: 

Bill  C-353,  Mr.  Joyal  (rescinding  memorandum  of  understanding). 
1st  R,  59. 


Air  transport: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 

expresses  its  deepest  sympathy  to  families  and  friends  of  victims 
of  Pacific  Western  Airlines  crash  at  Cranbrook,  B.C.,  Feb. 
11/78,  agreed  to,  362. 

Airmen  Proxy  Voting  Act: 

Bill  C-262,  Mr.  Forrestall.  1st  R,  55. 

Airports: 

Order, — Return  re  list  of  all  aircraft  arrivals  and  departures,  Dorval 
international  airport,  Montreal,  on  Jan.  19/78,  points  of  origin, 
destinations,  etc.;  Mr.  Cossitt — presented  forthwith,  718-9.  Sess. 
Paper  No.  303-2/1352. 

Order, — Return  re  aircraft  arrivals  and  departures  at  Mirabel  and 
Dorval  international  airports  to/from  communist  countries  since 
1975,  nature  of  flights:  Mr.  Jones — presented  forthwith,  979. 
Sess.  Paper  No.  303-2/1553. 

Order, — Return  re  aircraft  arrivals  and  departures  at  Mirabel  and 
Dorval  international  airports  to/  from  communist  countries, 
1976-1978,  nature  of  flights  and  government  expenses: 
Mr.  Mitges — presented  forthwith,  980.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1622. 

Alaska  and  Maine  Corridors  Authority  Act: 

Bill  C-285,  Mr.  Watson.  1st  R,  56. 

Alcoholic  beverages: 

See  Criminal  Code  amdt.  (C-301). 

Amendments: 

Address  Debate: 

Amdt.  (1st  &  4th  appointed  days)  by  Mr.  Clark  to  add:  House 

regrets  ministerial  incompetence  has  damaged  economy, 

moved,  16;  negatived  on  recorded  division,  29. 
Subamdt.  (1st  &  2nd  appointed  days)  by  Mr.  Broadbent  to  add: 

failure  to  provide  tax  cuts  for  middle-  and  low-income  earners, 

moved,  16;  negatived  on  recorded  division,  19-20. 
Amdt.  (5th  &  6th  appointed  days)  by  Mr.  Malone  to  add:  failure 

of  advisors  to  develop  and  implement  industrial  strategy  has 

resulted  in  unemployment,  loss  of  export  markets,  moved,  34; 

negatived  on  recorded  division,  38. 
Subamdt.  (6th  appointed  day)  by  Mr.  Symes  to  add:  failure  to 

develop  a  strategy  for  the  nickel  industry,  moved  and 

negatived  on  recorded  division,  36-7. 
Bills,  Government;  Second  Reading: 

Northern  Pipeline  Act  (Bill  C-25):  to  defer  and  refer  subject 

matter  to  Northern  Gas  Pipeline  (Special)  Committee,  moved 

and  negatived  on  recorded  division,  401-2. 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-56):  to  supersede  second  reading 
by  "one  month  hoist",  moved  and  debate  interrupted,  772. 
Debate  resumed  and  interrupted,  780,  795,  798-9,  804,  808-9. 
Debate  resumed,  amdt.  negatived  on  recorded  division,  813-4. 
Bills,  Government;  Report  Stage  Motions: 

Air  Canada  Act  (Bill  C-3),  negatived  on  recorded  division, 

71-4(5). 
Elections  Act  amdt.  (Bill  C-5),  260-9,  275-6. 
Agreed  to,  261-2^5),  264-5,  267-8(3). 
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Amendments: — Continued 

Bills,  Government;  Report  Stage  Motions: — Continued 
Elections  Act  amdt.  (Bill  C-5) — Continued 
Negatived,  on  division,  263. 
Ruled  out  of  order,  260,  264-7(4),  275-6. 
Withdrawn,  266,  269. 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act  (Bill  C-2),  agreed  to, 

317-8. 
Aeronautics  Act  amdt.  (Bill  C-4),  moved  and  debate  interrupted, 

476-8.  Debate  resumed  and  interrupted,  752-3. 
Northern  Pipeline  Act  (Bill  C-25),  526-8,  548-50,  558-64. 
Agreed  to,  549,  558. 

Negatived,  on  division,  558,  on  recorded  division,  559-64(6). 
Ruled  out  of  order,  526,  549. 
Labour  Code  amdt.  (Bill  C-8),  584-93. 
Agreed  to,  586-93(8). 
Withdrawn,  588-90(2). 
Financial  Administration  Act  amdt.  (Bill  C-10),  negatived  on 

division,  701-2. 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts 
amdt.  (Bill  C-17),  729-30. 
Agreed  to,  729-30. 
Ruled  out  of  order,  729. 
Export  Development  Act  amdt.  (Bill  C-36),  903,  907-10. 
Negatived,  on  division,  908,  on  recorded  division,  908-1 1(5). 
Bills,  Government;  Third  Reading: 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts 
amdt.  (Bill  C-17):  to  supersede  third  reading  by  "six  months' 
hoist",  moved  and  debate  interrupted,  730.  Debate  resumed 
and  interrupted,  735,  739-40.  Debate  resumed,  amdt. 
negatived  on  recorded  division,  744-5. 

Currency  and  Exchange  Act  amdt.  (Bill  C-39):  to  defer  and  refer 
back  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee  to 
reconsider  certain  provisions,  moved  and  negatived  on 
recorded  division,  738-9. 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-56):  to  defer  and  refer  back  to 
Committee  of  the  Whole  to  reconsider  certain  clauses,  moved 
and  negatived  on  recorded  division,  887. 

Export  Development  Act  amdt.  (Bill  C-36):  to  defer  and  refer 
back  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee  to 
reconsider  clauses  2  and  3,  moved  and  negatived  on  recorded 
division,  926-7. 

Bills,  Private;  Second  Reading: 

Bell  Canada  Act  (Bill  C-1001):  to  supersede  second  reading  by  " 
six  months'  hoist",  moved  and  debate  interrupted,  1 12.  Debate 
resumed  and  interrupted,  134-5,  156,  353.  Debate  resumed, 
amdt.  withdrawn  by  unanimous  consent,  498-9. 

Bills,  Public  (Private  Members);  Second  Reading  (Subject  Matter): 
House  of  Commons  and  Elections  Acts  amdt.  (Bill  C-2 11):  to 
defer  and  refer  subject  matter  to  Privileges  and  Elections 
Committee,  moved  and  debate  interrupted,  140. 

Divorce  Act  amdt.  (Bill  C-214):  to  defer  and  refer  subject  matter 
to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  moved  and  debate 
interrupted,  181. 


Amendments: — Continued 

Bills,  Public  (Private  Members);  Second  Reading... — Continued 
Parliament  Hill  Curator  Act  (Bill  C-212):  to  defer  and  refer 
subject  matter  to  Management  and  Members'  Services 
Committee,  moved  and  agreed  to,  206. 

Language  Law  Amendment  Act  (Bill  C-2 10):  to  defer  and  refer 

subject  matter  to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  moved 

and  debate  interrupted,  341. 
Official  Languages  Act  amdt.  (Bill  C-202):  to  defer  and  refer 

subject  matter  to  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the 

Arts  Committee,  moved  and  agreed  to,  709. 

Federal-Provincial  Task  Force  for  a  Canadian  Bill  of  Rights  for 
Children  Act  (Bill  C-243):  to  defer  and  refer  subject  matter  to 
Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  moved  and  debate 
interrupted,  753. 

Budget  Debate: 

Amdt.  (1st  appointed  day)  by  Mr.  Stevens  to  substitute:  failure  to 
curtail  government  spending  indicates  loss  of  economic 
control;  temporary  sales  tax  cut  will  not  have  effect  of  $2 
billion  permanent  tax  cut,  moved,  637.  Negatived  on  recorded 
division,  660-1. 

Subamdt.  (1st  appointed  day)  by  Mr.  Saltsman  to  add:  income 
tax  cut  to  be  directed  to  lower  income  earners,  with  tax  credit 
for  those  with  no  taxable  income,  moved,  637;  negatived,  on 
recorded  division,  644-5. 
Committees,  Special  (Joint);  Establishment: 
Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  motion  to  establish  special  joint 
committee  on  constitution,  deleting  Senate  references, 
negatived  on  recorded  division,  906-7. 
Motions: 

Amdt.  (Mr.  Roberts)  to  motion  under  S.O.  43  re  referral  of  green 
paper  on  public  access  to  government  documents  to 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (Joint) 
Committee  to  add:  a  message  be  sent  to  the  Senate,  moved 
and  agreed  to,  274. 

Private  Members  Motions: 

Amdt.  (Mr.  C.  Douglas)  to  Notice  of  Motion  No.  20  (Mr.  A. 
Caouette)  to  add:  indemnities  may  involve  up  to  $1,000, 
substantiated  by  proper  T-4  slips,  moved  and  debate 
interrupted,  515. 

Amdt.  (Mr.  W.  Baker)  to  refer  document  "Employment  of 
physically  and  mentally  handicapped  people  in  the  federal 
Public  Service"  to  Health,  Welfare  and  Social  Affairs 
Committee,  moved  and  debate  interrupted,  688. 

Supply  Debate: 

Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  motion  of  Mr.  Clark,  to  add — "as  it 
pertains  to  the  principle  of  the  rule  of  law",  moved  and 
negatived  on  recorded  division,  103-4. 

Amdt.  (Mr.  A.  Hamilton)  to  motion  of  Mr.  Broadbent  to  delete 
certain  words  and  substitute — implementation,  in  partnership 
with  provinces,  of  mineral  resource  industrial  strategy,  moved 
and  debate  interrupted,  1 30. 

Amdt.  (Mr.  Saltsman)  to  motion  of  Mr.  Crosbie  that — House 
expresses  concern  with  present  strategy  used  at  GATT 
negotiations,  etc.,  moved  and  negatived  on  recorded  division, 
193-4. 
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Amendments: — Continued 
Supply  Debate: — Continued 

Amdt.  (Mr.  Clark)  to  motion  of  Mr.  Broadbent  that — 

government  act  to  end  discrimination  against  women  and 
assure  equality  by  developing  certain  policies,  moved  and 
negatived  on  recorded  division,  452-3. 

Amdt.  (Mr.  Orlikow)  to  motion  of  Mr.  Clark  that — subsidiaries 
of  foreign  corporations  allocate  certain  sums  to  research  and 
development  expenditures,  458. 

Amdt.  (Mr.  Benjamin)  to  motion  of  Mr.  Mazankowski  that — 
government  reject  Prairie  Rail  Action  Committee 
recommendation  to  close  down  certain  branch  lines,  and  that 
government  establish  Prairie  Rail  Authority,  692-3. 

Amdt.  (Mr.  S.  Knowles)  to  motion  of  Miss  MacDonald  that — 
government  terminate  forthwith  practice  of  discontinuing 
spouse's  allowance  in  death  of  one  partner,  725. 

Amnesty  International: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  extends 
congratulations  on  Nobel  Peace  Prize  award,  agreed  to,  24. 

Animal  Disease  and  Protection  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Animals: 
See  Criminal  Code  amdts.  (C-221,  C  -346);  Exotic  Pet  Control  Act. 

Anthem,  National: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  commends 
Toronto  Blue  Jays  organization  and  team  for  presentation  of 
national  anthem  during  Victoria  Day  weekend,  etc.,  moved  and 
agreed  to,  790. 

See  also  National  Anthem  Acts  (C-9,  C-438). 

Anti-dumping  Tribunal: 

Report  for  1977,  566.  Sess.  Paper  No.  303-1/282. 

Anti-Inflation  Act  amdt.: 

Bill  C-18,  Minister  of  Finance.  1st  R,  280.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  297.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  on  recorded 
division,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 
Committee,  300-1.  Reported  with  amdts.,  committee  evidence 
and  proceedings  recorded  as  Appendix  21  to  Journals,  509. 
Report  stage;  motion  for  concurrence,  agreed  to,  564.  3rd  R 
moved  and  debate  interrupted,  565.  Debate  resumed  and 
interrupted,  575.  Debate  resumed,  3rd  R  agreed  to,  on  recorded 
division,  579-81.  Passed  by  Senate,  651.  R.A.,  667.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  26,  S.C.  1977-1978. 

Anti-Inflation  Administrator: 

Reports  of,  25,  30,  44-5,  68,  99-100,  118,  127,  145-6,  150,  277,  292, 
301,  319,  329,  337,  349,  363-4,  369,  485,  511,  552,  572,  575-6, 
647,  674-5,  697-8,  754,  791,  805,  819,  872-3,  904,  951,  959, 
994-6.  Sess.  Paper  Nos.  303-1/451,  303- 1/451  A,  303- 1/45 IB, 
303-1/451C-303-1/451D,  303-1/451E-303-1/451F, 
303-1/451G-303-1/451H,  303-1/45U, 
303-1/451 J-303-1/451M,  303-1/451N, 
303- 1  /45 lo-303- 1  /45 1 P,  303- 1  /45 1Q-303- 1  /45 1 Y, 
303-1/451Z,  303-1/451A-1,  303-1/451B-1— 303-1/451D-1, 


Anti-Inflation  Administrator: — Continued 
Reports  of — Continued 

303-1/451E-1,  303-1/451F-1,  303-1/451G-1,  303-1/451H-1, 
303-l/451i-l,  303-1/451J-1,  303-1/451K-1,  303-1/451L-1, 
303-1/451M-1,  303-1/451N-1,  303-l/451o-l— 303-1/451U-1, 
303-1/451V-1— 303-1/451W-1,  303-1/451X-1,  303-1/451Y-1, 
303-1/451Z-1 — 303-1/451C-2,  303-1/451 D-2— 303-  1/451F-2, 
303-1/451G-2— 303-1/451 J-2,  303-1/451K-2— 303-1/451M-2, 
303-1/451 N-2— 303-  1/451P-2,  303-1/451 Q-2— 303- 1  /45 1 R-2, 
303-1/451S-2— 303-1/451 V-3. 

Anti-Inflation  Board: 

Reports  re  reference  to  Administrator  of  certain  agreements,  14-5, 
42-3,  78,  98,  144,  192,  288-9,  348,  390,  430,  482,  568,  602,  692, 
724,  794,  812,  854,  902,  926,  954.  Sess.  Paper  Nos. 
303-1/441-303-1/441Z,  303-1/441  A-l— 303-1/441C-1, 
303-1/441D-1,  303-1/441E-1,  303-1/441F-1— 303-1/441H-1, 
303-1  /44 1  i- 1 ,  303- 1  /44 1  J- 1  —303- 1  /44 1 W- 1 ,  303- 1  /44 1 X- 1— 
303-1/44  lA-2,303-1/441  B-2— 303- 1  /44 1 C-2, 
303-1/441  D-2— 303-  1/441F-2,  303-1/441 G-2— 303- 1  /44 1 L-2, 
303-1/441 M-2— 303- 1  /44 1 S-2,  303- 1  /44 1 T-2— 
303-1/441W-2,  303-1/441X-2— 303-1/441A-3,  303-1/441B-3, 
303- 1  /44 1 C-3— 303- 1  /441 L-3,  303- 1  /44 1 M-3— 
303-1/441N-3,  303-1/4410-3— 303- 1/441 P-3,  303-1/441Q-3, 
303-1/441R-3— 303-1/441 W-3,  303- 1/441 X-3— 
303-1/441Z-3. 

Anti-Inflation  Program: 

Supplementary  information  on  controls  program,  19.  Sess.  Paper 

No.  303-1  /306A. 
Text  of  government  statement  of  July  29/77  to  business  and  labour 

on  decontrol  and  post-control,  19.  Sess.  Paper  No.  303-1/306B. 

Appendices  to  the  Votes  and  Proceedings: 

Notices  of  Ways  and  Means  Motions,  Oct.  20/77. 

Notices  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  Income  Tax  Act, 

Apr.  10/78. 
Parliamentary  privilege,  extent  of,  Supreme  Court  of  Ontario 

judgement,  Jan.  23/78. 
Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  Customs  Tariff,  Apr. 

10/78. 
Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  and 

Excise  Tax  Act,  May  25/78. 
Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  Income  Tax  Act,  June 

8/78. 

Archaeological  Curatorship  Act: 

Bill  C-343,  Mr.  Watson,  1st  R,  59. 

Arms  and  ammunition: 
See  Gun  control 

Army  Benevolent  Fund  Board: 

Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  928.  Sess.  Paper  No. 
303-1/58. 

Artie  Waters  Pollution  Prevention  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 
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Atlantic  Pilotage  Authority: 

Report  for  1976,  272.  Sess.  Paper  No.  303-1/415. 
Report  for  1977,  958-9.  Sess.  Paper  No.  303- 1/4 15 A. 
Revised  capital  budget  for  1976-1977,  449-50.  Sess.  Paper  No. 

303-1/420. 
Capital  budget  for  1978-1979,  781.  Sess.  Paper  No.  303-1/420A. 

Atomic  energy: 

Document  "The  management  of  Canada's  nuclear  wastes",  Aug. 
31/77,  124.  Sess.  Paper  No.  303-4/96.  Ordered  referred  to 
National  Resources  and  Public  Works  Committee,  156. 
Reported,  with  recommendations,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  16  to  Journals,  488.  Further 
reported  with  recommendations,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  42  to  Journals,  925-6. 

Document  "Canada/Ontario  radioactive  waste  management 
program",  and  background  document,  832,  Sess.  Paper  No. 
303-5/160. 

Regulation  and  control  of  development:  See  Nuclear  Control  and 
Administration  Act. 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  992.  Sess.  Paper  No. 
303-1/62. 

Auditor  General's  report  for  1975-1976,  reported  with 

recommendations  from  Public  Accounts  Committee,  evidence 
and  proceedings  recorded  as  Appendix  9  to  Journals,  406-25. 

Capital  budget  for  1977-1978,  693.  Sess.  Paper  No.  303-1/63. 

Auditor  General: 

Report  for  1976-1977,  156.  Sess.  Paper  No.  303-1/64. 

Reports  for  1975-1976  and  1976-1977  reported  by  Public  Accounts 
Committee  with  recommendations,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  29  to  Journals,  610-37. 
Further  reported  by  Public  Accounts  Committee  with 
recommendations,  committee  evidence  and  proceedings  recorded 
as  Appendix  44  to  Journals),  932-45. 

See  also  Atomic  Energy  of  Canada  Limited;  Public  Accounts 
Committee. 

Auditor  General's  Office: 

Report  on  audit  of,  1976-1977,  358.  Sess.  Paper  No.  303-1/100. 

Automotive  and  highway  safety: 

See  Impaired  Driving  Penalties  Act;  Motor  Vehicle  Safety  Act 
amdt. 

Awards,  decorations  and  honours: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  SO.  43), — House  extends 
congratulations  to  Mrs.  J.  Richard,  former  executive  secretary  to 
late  Real  Caouette,  on  her  appointment  as  member  of  the  Order 
of  Canada,  agreed  to,  36. 

See  also  Queen  Elizabeth  II. 


B 


Bank  Act: 

See  Banks  and  Banking  Law  Revision  Act;  Competition  Act. 

Bank  Act  amdt.: 

Bill  C-253,  Mr.  Herbert  (qualification  of  directors).  1st  R,  55. 
Bill  C-317,  Mr.  David  MacDonald  (qualification  of  directors). 

1st  R,  58. 
Bill  C-442,  Mr.  Leggatt  (standard  forms).  1st  R,  644. 
Bill  C-448,  Mr.  J.R.  Gauthier  (sale  advertisements).  1st  R,  700. 

Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.: 

Bill  C-16,  Minister  of  Finance.  1st  R,  212.  2nd  R  after  debate,  on 
recorded  division,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  Committee,  290-1.  Reported  without  amdt.,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  6  to  Journals, 
322.  Report  stage,  motion  for  concurrence,  agreed  to,  426.  3rd  R 
moved  and  debate  interrupted,  426-7.  Debate  resumed  and 
interrupted,  430.  3rd  R  agreed  to,  on  recorded  division,  439-40. 
Passed  by  Senate,  499.  R.A.,  550.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter 
10,  S.C.  1977-1978. 

Bank  of  Canada: 

Report  of  Governor  and  statement  of  accounts  for  1977,  514.  Sess. 
Paper  No.  303-1/65. 

Bank  of  Canada  Act: 
See  Banks  and  Banking  Law  Revision  Act. 

Bank  of  Canada  Act  amdt.: 

Bill  C-390,  Mr.  A.  Lambert.  1st  R,  61. 

Bank  reports: 

Classification  of  deposit  liabilities  of  chartered  banks  as  at  Apr. 

30/78,  990.  Sess.  Paper  No.  303-1/70. 
Classification  of  loans  of  chartered  banks  as  at  Sept.  30/77,  117. 

Sess.  Paper  No.  303-1/66. 
Statement  showing  revenue  and  expenses  of  chartered  banks  for 

year  ended  Oct.  31/77,  342.  Sess.  Paper  No.  303-1/67. 
List  of  shareholders  in  chartered  banks,  Oct.  31/77,  463.  Sess. 

Paper  No.  303-1/68. 

Bankruptcy  Act: 

Order  in  Council  P.C.  1978-1377,  Apr.  28/78,  amending  Order  in 
Council  P.C.  1954-1976,  Feb.  16/54,  pursuant  to  said  Act,  989. 
Sess.  Paper  No.  303-1/284. 

Banks: 
See  Bank  Act  amdts.  (C-253,  C-317,  C-442,  C-448). 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act: 

Bill  C-57,  Minister  of  Finance — To  revise  Bank  Act,  amend  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act, 
establish  the  Canadian  Payments  Association,  etc.  1st  R,  772. 
Order  for  2nd  R  discharged,  bill  withdrawn  and  subject  matter 
referred  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee, 
946. 
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Beef  Importation  Act: 

Bill  C-443,  Mr.  C.  Douglas.  1st  R,  644. 

Bell  Canada  Act: 

Petition  for  an  Act  authorizing  company  to  increase  its  capital 
stock,  and  for  other  purposes,  14.  Report  of  Clerk  of  Petitions, 
21.  Report  of  Examiner  of  Petitions,  24.  Bill  C-1001, 
Mr.  O'Connell.  1st  R,  24.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted, 
78.  Debate  resumed  and  interrupted,  94.  Debate  resumed,  amdt. 
(Mr.  Leggatt), — "This  day  six  months  hence",  moved  and 
debate  interrupted,  112.  Debate  resumed  and  interrupted,  134-5, 
156,  353.  Debate  resumed,  amdt.,  withdrawn  by  unanimous 
consent,  498-9.  2nd  R  agreed  to,  referred  to  Transport  and 
Communications  Committee,  498-9.  Reported  with  amdts., 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  26  to 
Journals,  578.  Report  stage,  motion  for  concurrence,  3rd  R 
agreed  to,  579-80.  Passed  by  Senate,  637.  R.A.,  638.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  44,  S.C.  1977-1978. 

Bilingualism: 
See  Education;  Official  Languages  Act  amdts.  ( C-202,  C-290, 
C-300,  C-377,  C-447);  Official  languages  policy. 

Bills,  Private,  and  Petitions: 

See  also  titles  of  particular  bills;  note  below;  Procedure.  (For 
numerical  list  by  Bill  Nos.,  see  Bills,  Private  in  Index  to 
Debates). 

Bell  Canada  Act  (Bill  C-1001)— Mr.  O'Connell—  (enacted  as  Chap. 
44,  S.C.  1977-1978). 

Marriage  Law  Exemption  Act  (Bill  S-5) — Mr.  Benjamin — (enacted 
as  Chap.  45,  S.C.  1977-1978). 

Marriage  Law  Exemption  Act  (Bill  S-6) — Mr.  Campbell — (enacted 
as  Chap.  46,  S.C.  1977-1978). 

Royal  Canadian  Legion  Act  (Bill  S-10) — Mr.  Francis — (enacted  as 
Chap.  47,  S.C.  1977-1978). 

Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): 

See  also  titles  of  particular  bills;  note  below;  Procedure;  and 
Speaker's  Rulings  and  Statements.  (For  numerical  list  by 
Bill  Nos.,  see  Bills,  Public  in  Index  to  Debates). 

Abandoned  Railway  Lines  Conservation  Advisory  Authority  Act 
(Bill  C-365)— Mr.  Watson— (died  on  Order  Paper). 

Aeronautics  Act  amdt.  (Bill  C-4) — Minister  of  Transport — (Order 
for  resuming  debate  at  report  stage  died  on  Order  Paper). 

Air  Canada  Act  (Bill  C-3) — Minister  of  Transport — (enacted  as 
Chap.  5,  S.C.  1977-1978). 

Air  Ground  Communications  Act  (rescinding  memorandum  of 
understanding)  (Bill  C-353) — Mr.  Joyal — (not  printed). 

Airmen  Proxy  Voting  Act  (Bill  C-262) — Mr.  Forrestall — (died  on 
Order  Paper). 

Alaska  and  Maine  Corridors  Authority  Act  (Bill  C-285) — 
Mr.  Watson — (died  on  Order  Paper). 

Anti-Inflation  Act  amdt.  (Bill  C-18) — Minister  of  Finance — 
(enacted  as  Chap.  26,  S.C.  1977-1978). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Archaeological  Curatorship  Act  (Bill  C-343) — Mr.  Watson — (died 
on  Order  Paper). 

Bank  Act  amdt.  (qualification  of  directors)  (Bill  C-253) — 
Mr.  Herbert — (died  on  Order  Paper). 

Bank  Act  amdt.  (qualification  of  directors)  (Bill  C-3 17) — 
Mr.  David  MacDonald — (died  on  Order  Paper). 

Bank  Act  amdt.  (sale  advertisements)  (Bill  C-448) — Mr.  J.R. 
Gauthier — (died  on  Order  Paper). 

Bank  Act  amdt.  (standard  forms)  (Bill  C-442) — Mr.  Leggatt — 
(died  on  Order  Paper). 

Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.  (Bill  C-16) — Minister 
of  Finance— (enacted  as  Chap.  10,  S.C.  1977-1978). 

Bank  of  Canada  Act  amdt.  (Bill  C-390)— Mr.  A.  Lambert— {died 
on  Order  Paper). 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act  (Bill  C-57) — Minister  of 
Finance — (subject  matter  died  in  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  Committee). 

Beef  Importation  Act  (Bill  C-443)— Mr.  C.  Douglas— {died  on 
Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (abolition  of  Senate) 

(Bill  C-203) — Mr.  S.  Knowles — Order  for  resuming  debate  on 
2nd  R  died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (appointment  of  Senators) 
(Bill  C-340)— Mr.  McKinnon— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (constitution  of  the  Senate  of 
Canada)  (Bill  C-230)— Mr.  Murta— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (duration  of  House  of  Commons) 
(Bill  C-403)— Mr.  Peters— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (duration  of  House  of  Commons) 
(Bill  C-451)— Mr.  Peters— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (duration  of  House  of  Commons) 
(Bill  C-465)— Mr.  R.  Stewart— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (electoral  district  of  Parliament 
Hill)  (Bill  C-466)— Mr.  R.  Stewart— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (National  Capital  of  Canada) 
(Bill  C-258)— Mr.  Isabelle—  (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (National  Capital  of  Canada) 
(Bill  C-280)— Mr.  Herbert— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (quorum  of  House  of  Commons) 
(Bill  C-347)— Mr.  S.  Knowles— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (representation  in  House  of 
Commons)  (Bill  C-387) — Mr.  Towers — (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (tenure  of  place  of  Senators) 
(Bill  C-350)— Mr.  McKinnon— (died  on  Order  Paper). 

British  North  America  Act  amdt.  (tenure  of  Senators) 
(Bill  C-305)— Mr.  Herbert— (died  on  Order  Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
British  North  America,  Senate  and  House  of  Commons  and 
Elections  Acts  amdt.  (Bill  C-240) — Mr.  Hurlburt — (not 
printed). 

Broadcasting  Act  amdt.  (Bill  C-2 17)— Mr.  McKenzie— (Order  for 
resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (Bill  C-337)— Mr.  Clark— (died  on  Order 
Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (advertising  on  children's  programs) 
(Bill  C-378)— Mr.  Herbert— (died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (advertising  on  children's  programs) 
(Bill  C-395)— Mr.  McGrath— (died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (annual  report)  (Bill  C-467) — Mr.  M. 
Roy — (died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (educational  use  of  programs) 
(Bill  C-428)—  Mr.  McKenzie—  (died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (equal  time  to  opposition  parties) 
(Bill  C-391)— Mr.  Orlikow— (died  on  Order  Paper). 

Broadcasting  Act  amdt.  (guidelines  re  portrayal  of  sex  and  violence) 
(Bill  C-401  )—Mr.  McGrath— (died  on  Order  Paper). 

Business  Corporations  Act  amdt.  (Bill  S-2) — Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs — (died  in  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  Committee). 

By-election  Advance  Polling  Act  (Bill  C-66) — President  of  the 
Privy  Council— {enacted  as  Chap.  43,  S.C.  1977-1978). 

Canada-France  Trade  Agreement  Act  (repeal)  (Bill  C-34) — 

Secretary  of  State  for  External  Affairs — (died  on  Order  Paper). 

Canadian  Forces  Reserve  Force  Act  (Bill  C-366) — Mr.  Robinson — 
(died  on  Order  Paper). 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts 
amdt.  (Bill  C-17) — Minister  of  Transport — (enacted  as  Chap. 
34,  S.C.  1977-1978). 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Act  amdt. 
(universal  emergency  telephone  number)  (Bill  C-306) — 
Mr.  Robinson — (died  on  Order  Paper). 

Cape  Breton  Development  Corporation  Act  amdt.  (Bill  C-38) — 
Minister  of  Regional  Economic  Expansion — (enacted  as  Chap. 
21,  S.C.  1977-1978). 

Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act  (Bill  C-35) — 
Minister  of  Labour— (enacted  as  Chap.  29,  S.C.  1977-1978). 

Citizenship  Act  amdt.  (conscientious  objectors)  (Bill  C-307) — 
Mr.  Epp — (died  on  Order  Paper). 

Citizenship  Act  amdt.  (time  off  without  loss  of  pay)  (Bill  C-338) — 
Mr.  S.  Knowles — (died  on  Order  Paper). 

Combines  Investigation  Act  amdt.  (Bill  C-463) — Mr.  Rodriguez — 
(died  on  Order  Paper). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act  amdt.  (Bill  C-27) — 
Minister  of  Veterans  Affairs — (enacted  as  Chap.  11,  S.C. 
1977-1978). 

Competition  Act  (Bill  C-13) — Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs — (died  on  Order  Paper). 

Confederation  Plebiscite  Act  (Bill  C-396) — Mr.  Schumacher— 
(died  on  Order  Paper). 

Constituency  Records  Act  (Bill  C-244)— Mr.  Dick— (Order  for 
resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Constitutional  Amendment  Act  (Bill  C-60) — Prime  Minister — 
(died  on  Order  Paper). 

Consumer  Packaging  and  Labelling  Act  amdt.  (Bill  C-327) — 
Mr.  Towers — (not  printed). 

Consumer  Product  Warranties  Act  (Bill  C-323) — Mr.  McKenzie — 
(died  on  Order  Paper). 

Continental  Shelf  Act  (Bill  C-372)— Mr.  McGrath— {died  on  Order 
Paper). 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  amdt.  (Bill  C-7) — 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce — (died  in  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs  Committee). 

Cost  of  Regulation  Act  (Bill  C-433)— Mr.  Kaplan— (died  on  Order 
Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (Bill  C-42) — Minister  of  Justice — (enacted  as 
Chap.  36,  S.C.  1977-1978) 

Criminal  Code  amdt.  (Bill  C-52) — Minister  of  Justice — (died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abduction  of  child)  (Bill  C-231) — 
Mr.  Friesen — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion)  (Bill  C-255) — Mr.  Herbert — (died 
on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion)  (Bill  C-279)— Mr.  Leggatt — (died 
on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion)  (Bill  C-342) — Mr.  Robinson — 
(died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion)  (Bill  C-386) — Mr.  Orlikow — (died 
on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion)  (Bill  C-392) — Mr.  Rondeau — 
(died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (abortion  and  unborn  infant)  (Bill  C-236) — 
Mr.  Roche — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (black  powder  firearms)  (Bill  C-324) — 
Mr.  Friesen — (not  printed). 

Criminal  Code  amdt.  (cautionary  label  on  alcoholic  beverage 

container)  (Bill  C-301) — Mr.  Robinson — (died  on  Order  Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Criminal  Code  amdt.  (commercial  use  of  lie  detectors) 
(Bill  C-441)— Mr.  Leggatt — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (cruelty  to  animals)  (Bill  C-221) — 

Mr.  McKinnon — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (cruelty  to  animals)  (Bill  C-346) — 
Mr.  Robinson — (not  printed). 

Criminal  Code  amdt.  (culpable  homicide  redefined)  (Bill  C-269) — 
Mr.  Robinson — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (death  sentence)  (Bill  C-454) — 
Mr.  Whiteway — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (death  sentence)  (Bill  C-457) — 
Mr.  Elzinga — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (hospital  orders)  (Bill  C-444) — 
Mrs.  Appolloni — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (invasion  of  privacy)  (Bill  C-227) — 

Mr.  Woolliams — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (loan  sharking)  (Bill  C-246) — 
Mr.  Robinson — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (N.S.F.  cheques)  (Bill  C-215)— Mr.  Turner— 
(Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (objectionable  publications  and  shows) 
(Bill  C-281)— Mr.  Whiteway— (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (obscene  broadcasting)  (Bill  C-367) — 
Mr.  Herbert — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (obscenity)  (Bill  C-239) — Mr.  Whiteway — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (obscenity)  (Bill  C-322) — Mr.  Lawrence — 
(not  printed). 

Criminal  Code  amdt.  (off-track  betting)  (Bill  C-41 3)— Mr.  F. 
Leblanc — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (police  mail  interception  rights)  (Bill  C-26) — 
Solicitor  General — (died  in  Justice  and  Legal  Affairs 
Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornographic  displays)  (Bill  C-41 1) — 
Mr.  Kaplan — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-207) — Mr.  McGrath — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-241) — Mr.  Dinsdale — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-318) — Mr.  Epp — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-348) — (Mr.  Friesen) — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-399) — 

Mrs.  Appolloni — (subject  matter  died  in  Justice  and  Legal 
Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-400) — Mr.  Reid — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-402) — Mr.  Lawrence — 
(subject  matter  died  in  Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography)  (Bill  C-434) — 
Mr.  Whiteway — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (pornography  and  children)  (Bill  C-325) — 
Mrs.  Appolloni — (subject  matter  died  in  Justice  and  Legal 
Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (preventive  detention)  (Bill  C-370) — 
Mr.  Orlikow — (not  printed). 

Criminal  Code  amdt.  (reporting  names  of  accused)  (Bill  C-298) — 
Mr.  Dick — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (rights  of  persons  under  arrest)  (Bill  C-237) — 
Mr.  Symes — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  amdt.  (sexual  exploitation  of  children) 

(Bill  C-206) — Mr.  Epp — (subject  matter  died  in  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee). 

Criminal  Code  amdt.  (trials  in  either  official  language) 

(Bill  C-42) — Minister  of  Justice — (enacted  as  Chap.  36,  S.C. 
1977-1978). 

Criminal  Code  amdt.  (young  offenders)  (Bill  C-254) — 
Mr.  Woolliams — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Code  and  Customs  Tariff  Act  amdt.  (games  of  violence) 
(Bill  C-320)— Mr.  Brisco—  (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Law  Amendment  Act  (Bill  C-51) — Minister  of  Justice — 
(died  on  Order  Paper). 

Criminal  Law  Amendment  Act  (capital  punishment)  (Bill  C-363) — 
Mr.  R.  Guay — (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Law  Amendment  Act  (punishment  of  certain  offences) 
(Bill  C-375)— Mr.  D.  Munro—  (died  on  Order  Paper). 

Criminal  Records  Act  amdt.  (Bill  C-256) — Mr.  Friesen — (died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Records  Act  amdt.  (Bill  C-265) — Mr.  Robinson — (died  on 
Order  Paper). 

Criminal  Records  Act  amdt.  (Bill  C-274) — Mr.  Rynard — (died  on 
Order  Paper). 

Crown  Corporations  Act  amdt.  (not  agents  of  Her  Majesty) 
(Bill  C-380)— Mr.  Herbert— (died  on  Order  Paper). 

Currency  and  Exchange  Act  amdt.  (Bill  C-39) — Minister  of  Supply 
and  Services—  (enacted  as  Chap.  35,  S.C.  1977-1978). 

Customs  Act  amdt.  (Bill  C-44) — President  of  the  Privy  Council — 
(died  on  Order  Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Customs  Tariff  Act  amdt.  (Bill  C-48) — Minister  of  Finance — 
(based  on  Ways  and  Means  motion  agreed  to  Apr.  24/78; 
enacted  as  Chap.  40,  S.C.  1977-1978). 

Customs  Tariff  Act  amdt.  (games  of  violence)  (Bill  C-232) — 

Mr.  Schellenberger — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died 
on  Order  Paper). 

Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act  amdt. 
(Bill  C-419)— Mr.  Beat ly— {died  on  Order  Paper). 

Disclosure  of  Interests  Act  (Bill  C-303) — Mr.  S.  Knowles — (died  on 
Order  Paper). 

Divorce  Act  amdt.  (alimony  and  maintenance  orders) 

(Bill  C-302)— Mr.  Huntington— (died  on  Order  Paper). 

Divorce  Act  amdt.  (living  separate  and  apart)  (Bill  C-214) — 
Mr.  Robirson — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (Bill  C-5) — President  of  the  Privy  Council — 
(enacted  as  Chap.  3,  S.C.  1977-1978). 

Elections  Act  amdt.  (Bill  C-63) — President  of  the  Privy  Council — 
(died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (Bill  C-408)— Mr.  Clarke— {died  on  Order 
Paper). 

Elections  Act  amdt.  (election  expense  period)  (Bill  C-446) — 
Mr.  Balfour — (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (leave  of  absence)  (Bill  C-382) — Mr.  Friesen — 
(died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (opinion  surveys)  (Bill  C-364) — Mr.  Friesen — 
(died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (partisan  poll  officers)  (Bill  C-432) — 
Mr.  Dick — (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (political  affiliation)  (Bill  C-368) — 
Mr.  Jones — (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (postal  vote)  (Bill  C-273) — Mr.  Friesen — (died 
on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (prisoners  enfranchised)  (Bill  C-299) — 
Mr.  David  MacDonald — (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (publication  of  result  of  opinion  polls) 
(Bill  C-266)— Mr.  Herbert— (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (teachers  voting  abroad)  (Bill  C-260) — 
Mr.  Epp — (died  on  Order  Paper). 

Elections  Act  amdt.  (use  of  contributions)  (Bill  C-268) — 
Mr.  MacGuigan — (died  on  Order  Paper). 

Elections  and  Election  Expenses  Acts  amdt.  (Bill  C-334) — 
Mr.  Jones — (died  on  Order  Paper). 

Elections,  Election  Expenses  and  Northwest  Territories  Acts  amdt. 
(Bill  C-33) — Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development— {enacted  as  Chap.  8,  S.C.  1977-1978). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.  (Bill  C-352) — 
Mr.  M.  Lambert — (died  on  Order  Paper). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.  (appeals) 
(Bill  C-349)— Mr.  Reid—  (died  on  Order  Paper). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine)  and  (Matapedia-Matane) 
(Bill  C-426)— Mr.  De  Bane—  (died  on  Order  Paper). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Hochelaga-Maisonneuve)  (Bill  C-418) — Mr.  Joyal — (enacted 
as  Chap.  12,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Humber-Port-au-Port-St.  Barbe)  (Bill  C-412)— 

Mr.  Marshall—  (enacted  as  Chap.  13,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Megantic-Compton-Stanstead)  (Bill  C-423) — Mr.  Tessier — 
(enacted  as  Chap.  14,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Pontiac-Gatineau-Labelle)  (Bill  C-358)— Mr.  Lefebvre— 
(enacted  as  Chap.  15,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.  (Prince 

Edward-Hastings)  (Bill  C-414) — Mr.  Ellis — (enacted  as  Chap. 
16,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.  (Prince 

George-Peace  River)  (Bill  C-267) — Mr.  Oberle — (enacted  as 
Chap.  17,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt. 

(Saint-Henri- Westmount)  (Bill  C-415)— Mr.  G.  Loiselle— 
(enacted  as  Chap.  18,  S.C.  1977-1978). 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.  (Sainte-Marie) 
(Bill  C-417)— Mr.  Joyal—  (enacted  as  Chap.  19,  S.C. 
1977-1978). 

Electors  Privilege  Act  (Bill  C-406) — Mr.  Kaplan — (died  on  Order 
Paper). 

Emergency  Counter-Inflation  Act  (Bill  C-205) — Mr.  A.  Lambert — 
(Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Emergency  Counter-Inflation  Act  (Bill  C-373) — Mr.  A.  Caouette— 
(died  on  Order  Paper). 

Employment  and  Immigration  Reorganization  Act  amdt. 

(handicapped  persons)  (Bill  C-385) — Mr.  Friesen — (died  on 
Order  Paper). 

Environment  Department  Act  amdt.  (fisheries)  (Bill  C-361) — 
Mr.  McGrath — (died  on  Order  Paper). 

Environmental  Impact  Assessment  Act  (Bill  C-229) — 

Mr.  Wenman — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Evidence  Act  amdt.  (Bill  C-410)— Mr.  Beatty— (died  on  Order 
Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 

Evidence  Act  amdt.  (incriminating  statements)  (Bill  C-389) — 
Mr.  Orlikow — (died  on  Order  Paper). 

Exotic  Pet  Control  Act  (Bill  C-360)— Mr.  Watson— (died  on  Order 
Paper). 

Export  Development  Act  amdt.  (Bill  C-36) — Minister  of  Industry, 
Trade  and  Commerce—  (enacted  as  Chap.  38,  S.C.  1977-1978). 

Export  Development  Act  amdt.  (mining  business)  (Bill  C-308) — 
Mr.  Rodriguez — (died  on  Order  Paper). 

Fair  Credit  Reporting  Act  (Bill  C-357)— Mr.  McGrath— (died  on 
Order  Paper). 

Fair  Foreign  Exchange  Act  (Bill  C-409) — Mr.  Kaplan — (died  on 
Order  Paper). 

Farm  Credit  Act  amdt.  (Bill  C-29) — Minister  of  Agriculture — 
(enacted  as  Chap.  28,  S.C.  1977-1978). 

Federal  Business  Development  Bank  Act  amdt.  (corporate  objects) 
(Bill  C-247)— Mr.  Dick— (died  on  Order  Paper). 

Federal  Court  Act  amdt.  (disclosure  of  documents)  (Bill  C-359) — 
Mr.  Oberle — (died  on  Order  Paper). 

Federal  Court  Act  amdt.  (executive  privilege)  (Bill  C-462) — 
Mr.  Brewin — (died  on  Order  Paper). 

Federal  Court  Act  amdt.  (production  and  discovery  of  documents) 
(Bill  C-420)— Mr.  Wool Hams— {died  on  Order  Paper). 

Federal-Provincial  Task  Force  for  a  Canadian  Bill  of  Rights  for 
Children  Act  (Bill  C-243)— Mr.  McGrath— (Order  for 
resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Federal  Transport  Commission  of  Inquiry  Act  (Bill  C-313) — 
Mr.  Forrestall — (died  on  Order  Paper). 

Financial  Administration  Act  amdt.  (Bill  C-10) — President  of  the 
Treasury  Board— (enacted  as  Chap.  33,  S.C.  1977-1978). 

Financial  Administration  Act  amdt.  (garnishment)  (Bill  C-49) — 
Minister  of  Justice — (died  on  Order  Paper). 

Financial  Disclosure  Act  (Bill  C-407) — Mr.  Grafftey — (died  on 
Order  Paper). 

Fishing  and  Recreational  Harbours  Act  (Bill  C-2) — Minister  of 
Fisheries  and  the  Environment — (enacted  as  Chap.  30,  S.C. 
1977-1978). 

Flag  Day  Act  (Bill  C-228)— Mr.  Haidasz— (died  on  Order  Paper). 

Flags  of  Canada  Act  (Bill  C-341) — Mr.  Schumacher — (died  on 
Order  Paper). 

Food  Act  (advertising)  (Bill  C-319) — Mr.  Nystrom — (not  printed). 

Food  Safety  Information  Act  (Bill  C-3 15)— Mr.  Nystrom— (died 
on  Order  Paper). 

Food  Week  Act  (Bill  C-287)— Mr.  Nystrom— (died  on  Order 
Paper). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 

Foreign  Aid  and  Human  Rights  Act  (Bill  C-371) — Mr.  Brewin — 
(died  on  Order  Paper). 

Foreign  Aid  Prohibition  Act  (Bill  C-204)— Mr.  David 

MacDonald — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Form  Reform  Act  (Bill  C-288)— Mr.  Hnatyshyn— (died  on  Order 
Paper). 

Fugitive  Offenders  Act  (Bill  S-8) — Minister  of  Justice — (died  in 
Justice  and  Legal  Affairs  Committee). 

Full  Employment  Act  (Bill  C-388)— Mr.  Broadbent— {died  on 
Order  Paper). 

Government  Employment  Act  (Bill  C-384) — Mr.  Orlikow — (died 
on  Order  Paper). 

Government  Organization  Act  (Bill  C-65) — Prime  Minister — (died 
on  Order  Paper). 

Government  Publications  Act  (documents  received  by  senior 
citizens)  (Bill  C-208) — Mr.  Goodale — (Order  for  resuming 
debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Harbour  Commission  Act  amdt.  (local  representation) 
(Bill  C-242)— Mr.  Friesen— {died  on  Order  Paper). 

Hazardous  Products  Act  amdt.  (aluminum  wiring)  (Bill  C-404) — 
Mr.  Peters — (died  on  Order  Paper). 

Heritage  Day  Act  (Bill  C-234)— Mr.  MacGuigan— {Order  for 
resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Holidays  Act  amdt.  (Bill  C-296) — Mr.  Herbert — (died  on  Order 
Paper). 

House  of  Commons  Act  amdt.  (duration  of  Parliaments) 
(Bill  C-429)— Mr.  Roche— (died  on  Order  Paper). 

House  of  Commons  and  Elections  Acts  amdt.  (by-elections) 

(Bill  C-21 1)— Mr.  Dick— {Order  for  resuming  debate  on  2nd  R 
died  on  Order  Paper). 

Housing  Act  amdt.  (proof  of  need)  (Bill  C-277) — Mr.  Friesen — 
(died  on  Order  Paper). 

Human  Rights  Act  amdt.  (controlled  illness)  (Bill  C-31 1) — 
Mr.  Dick — (died  on  Order  Paper). 

Human  Rights  Act  amdt.  (private  sector  compliance) 
(Bill  C-445)— Mr.  Leggatt— {died  on  Order  Paper). 

Impaired  Driving  Penalties  Act  (Bill  C-250)— Mr.  David 
MacDonald — (died  on  Order  Paper). 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-l  1) — Minister  of  Finance — (based 
on  Ways  and  Means  motion  agreed  to  Nov.  1/77;  enacted  as 
Chap.  l.S.C.  1977-1978). 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-23) — Minister  of  Finance — (based 
on  Ways  and  Means  motion  agreed  to  Jan.  24/78;  enacted  as 
Chap.  4,  S.C.  1977-1978). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-56) — Minister  of  Finance — (based 
on  Ways  and  Means  motion  agreed  to  May  10/78;  enacted  as 
Chap.  32,  S.C.  1977-1978). 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-276) — Mr.  M.  Lambert — (died  on 
Order  Paper). 

Income  Tax  Act  amdt.  (Bill  C-437) — Mr.  M.  Dionne — (died  on 
Order  Paper). 

Income  tax  Act  amdt.  (confidential  information)  (Bill  C-295) — 
Mr.  Woolliams — (died  on  Order  Paper). 

Income  Tax  Act  amdt.  (political  affiliation)  (Bill  C-316) — 
Mr.  Jones — (died  on  Order  Paper). 

Income  Tax  and  Excise  Tax  Acts  amdt.  (Bill  C-59) — Minister  of 
Finance— {enacted  as  Chap.  42,  S.C  1977-1978). 

Income  Tax  Convention  Act  (Bill  S-9) — Minister  of  Finance — (died 
on  Order  Paper). 

Independence  of  Parliament  Act  (Bill  C-62) — President  of  the 
Privy  Council — (died  on  Order  Paper). 

Indian  Act  amdt.  (rights  of  women)  (Bill  C-257) — Mr.  David 
MacDonald — (not  printed). 

Indian-Eskimo  Employment  Authority  Act  (Bill  C-294) — 
Mr.  Watson — (died  on  Order  Paper). 

Indigenous  Peoples  Recognition  Act  (Bill  C-379) — 
Mr.  Philbrook — (died  on  Order  Paper). 

Interest  Act  amdt.  (Bill  C-252)— Mr.  Herbert— {died  on  Order 
Paper). 

Interest  Act  amdt.  (Bill  C-351) — Mr.  Robinson — (died  on  Order 
Paper). 

International  Labour  Organization  Convention  96  Implementation 
Act  (Bill  C-282)— Mr.  Caccia— (died  on  Order  Paper). 

Killam-Dunn  Council  Act  (Bill  C-430)— Mr.  Forrestal I— {died  on 
Order  Paper). 

Killam-Dunn  Council  Act  (Bill  C-431)— Mr.  McCain— (died  on 
Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (Bill  C-8) — Minister  of  Labour — (enacted  as 
Chap.  27,  S.C.  1977-1978). 

Labour  Code  amdt.  (Bill  C-286)— Mr.  Herbert— (died  on  Order 
Paper). 

Labour  Code  amdt.  (Bill  C-354)— Mr.  Oberle—  (died  on  Order 
Paper). 

Labour  Code  amdt.  (certification  of  union)  (Bill  C-223) — 

Mr.  Rodriguez — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (increased  minimum  hourly  wage) 
(Bill  C-284)— Mr.  S.  Knowles— (died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (motor  vehicle  undertakings)  (Bill  C-427) — 
Mr.  F.  Leblanc — (died  on  Order  Paper). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Labour  Code  amdt.  (notice  of  termination  of  employment) 
(C-291) — Mr.  Rodriguez — (not  printed). 

Labour  Code  amdt.  (provision  for  ten  general  holidays  with  pay) 
(Bill  C-312)— Mr.  S.  Knowles— (died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (right  of  worker  to  appeal  dismissal)  (C-289) — 
Mr.  Rodriguez — (not  printed). 

Labour  Code  amdt.  (right  of  worker  to  refuse  to  work  in  unsafe 
conditions)  (Bill  C-249) — Mr.  Rodriguez — (not  printed). 

Labour  Code  amdt.  (right  of  worker  to  refuse  to  work  overtime) 
(Bill  C-309)— Mr.  Rodriguez— {not  printed). 

Labour  Code  amdt.  (right  to  work)  (Bill  C-452) — Mr.  Maine — 
(died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (right  to  work)  (Bill  C-456) — Mr.  Elzinga — 
(died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (safety  of  employees)  (Bill  C-458) — 
Mr.  Rodriguez — (died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (strike  or  lock-out)  (Bill  C-283) — 
Mr.  Jelinek — (died  on  Order  Paper). 

Labour  Code  amdt.  (three  weeks  vacation)  (Bill  C-355) — Mr.  S. 
Knowles — (died  on  Order  Paper). 

Language  Law  Amendment  Act  (Bill  C-210) — Mr.  J.R.  Gauthier — 
(Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Lobby  Registration  Act  (Bill  C-330)— Mr.  W.  Baker—  (died  on 
Order  Paper). 

Lobbying  Control  Act  (Bill  C-328) — Mr.  Robinson — (died  on 
Order  Paper). 

Lord's  Day  Act  amdt.  (penalties)  (Bill  C-453) — Mr.  Elzinga — 
(died  on  Order  Paper). 

Magna  Carta  Day  Act  (Bill  C-278)— Mr.  D.  Munro — (died  on 
Order  Paper). 

Maritime  Code  Act  (Bill  C-54) — Minister  of  Transport — (enacted 
as  Chap.  41,  S.C.  1977-1978). 

Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act  (Bill  C-41) — Minister 
of  Justice— {enacted  as  Chap.  22,  S.C  1977-1978). 

Motor  Vehicle  Safety  Act  amdt.  (crash  restraint  protection  devices) 
(Bill  C-369)— Mr.  David  MacDonald— {died  on  Order  Paper). 

Narcotic  Control  Act  amdt.  (Bill  C-398) — Mr.  Friesen — (died  on 
Order  Paper). 

National  Anthem  Act  (Bill  C-9) — Secretary  of  State — (died  on 
Order  Paper). 

National  Anthem  Act  (Bill  C-438) — Mr.  Herbert — (died  on  Order 
Paper). 

National  Capital  Region  Act  (Bill  C-32) — Minister  of  Public 
Works — (died  on  Order  Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Noise  Level  Control  Act  (Bill  C-326) — Mr.  Robinson — (died  on 
Order  Paper). 

Non-profit  Corporations  Act  (Bill  S-3) — Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs — (died  on  Order  Paper). 

Non-smokers  Relief  Act  (Bill  C-259) — Mr.  Robinson — (died  on 
Order  Paper). 

Northern  Pipeline  Act  (Bill  C-25)— President  of  the  Privy 
Council—  (enacted  as  Chap.  20,  S.C.  1977-1978). 

Northwest  Territories  Act  amdt.  (legislative  assembly) 
(Bill  C-460)— Mr.  Firth— (died  on  Order  Paper). 

Nuclear  Control  and  Administration  Act  (Bill  C-14) — Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources — (died  on  Order  Paper). 

Oaths  of  Office  Act  (pro  forma)  (Bill  C-l) — Prime  Minister 

Official  Designation  of  Nova  Scotia  Act  (Bill  C-416)— 
Mr.  Nowlan — (died  on  Order  Paper). 

Official  Languages  Act  amdt.  (Bill  C-202)— Mr.  De  Bane— 
(subject  matter  died  in  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to 
the  Arts  Committee). 

Official  Languages  Act  amdt.  (Bill  C-290) — Mr.  Jones — (died  on 
Order  Paper). 

Official  Languages  Act  amdt.  (Bill  C-300)— Mr.  JR.  Gauthier— 
(not  printed). 

Official  Languages  Act  amdt.  (Bill  C-377) — Mr.  Joyal — (not 
printed). 

Official  Languages  Act  amdt.  (notices  and  advertisements) 
(Bill  C-447)— Mr.  JR.  Gauthier— (died  on  Order  Paper). 

Official  Secrets  Act  amdt.  (Bill  C-424)— Mr.  Baldwin— (died  on 
Order  Paper). 

Oil  and  Gas  Act  (Bill  C-20) — Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources — (died  on  Order  Paper). 

Ombudsman  Act  (Bill  C-43) — Minister  of  Justice — (died  on  Order 
Paper). 

Ombudsman  Act  (Bill  C-345)— Mr.  Reid—  (died  on  Order  Paper). 

Ottawa  International  Airport  Act  (Bill  C-209)— Mr.  Isabelle— 
(died  on  Order  Paper). 

Packaged  Perishable  Food  Act  (Bill  C-374)— Mr.  Friesen— (died 
on  Order  Paper). 

Parliament  Hill  Curator  Act  (Bill  C-212) — Mr.  Watson— (subject 
matter  died  in  Management  and  Members'  Services 
Committee). 

Parliamentary  Semesters  Act  (Bill  C-397) — Mr.  W.  Baker — (died 
on  Order  Paper). 

Pension  and  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Acts  amdt. 
(Bill  C-58) — Minister  of  Veterans  Affairs — (enacted  as  Chap. 
37,  S.C.  1977-1978). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Pension  Plan  Act  amdt.  (disability  pension)  (Bill  C-356) — 
Mr.  Caccia — (died  on  Order  Paper). 

Pension  Plan  Indexing  Protection  Act  (Bill  C-329)— Mr.  Reid— 
(died  on  Order  Paper). 

Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts 
amdt.  (Bill  C-19) — Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources — 
(enacted  as  Chap.  24,  S.C.  1977-1978). 

Petroleum  Corporations  Monitoring  Act  (Bill  C-l 2) — Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources — (enacted  as  Chap.  39,  S.C. 
1977-1978). 

Plant  Quarantine  Act  amdt.  (Bill  C-362)— Mr.  Whittaker— (died 
on  Order  Paper). 

Political  Partisanship  Act  (Bill  C-440) — Mr.  Leggatt — (died  on 
Order  Paper). 

Ports  Act  (Bill  C-6) — Minister  of  Transport — (died  on  Order 
Paper). 

Post  Office  Amendment  Act  (obscene  material)  (Bill  C-245) — 
Mr.  Robinson — (died  on  Order  Paper). 

Postal  Service  Operations  Act  (Bill  C-45) — Minister  of  Labour — 
(enacted  as  Chap.  23,  S.C.  1977-1978). 

Prairie  Grain  Marketing  Act  (Bill  C-314) — Mr.  Nystrom — (not 
printed). 

Press  Council  for  Canada  Act  (Bill  C-297)— Mr.  Scott— (died  on 
Order  Paper). 

Primary  Products  Export  Act  (Bill  C-405) — Mr.  Peters — (died  on 
Order  Paper). 

Prime  Minister  and  Leader  of  the  Opposition  Act  (Bill  C-464) — 
Mr.  R.  Stewart — (died  on  Order  Paper). 

Public  Administration  School  Act  (Bill  C-304)— Mr.  J.R. 
Gauthier — (died  on  Order  Paper). 

Public  Opinion  Poll  Disclosure  Act  (Bill  C-459) — Mr.  Whiteway— 
(died  on  Order  Paper). 

Public  Opinion  Polls  Act  (Bill  C-45 5)— Mr.  Whiteway— (Order  for 
2nd  R  discharged:  See  Bill  C-459). 

Public  Reports  Cost  Control  Act  (Bill  C-201)— Mr.  Herbert— 
(Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Public  Service  Employment  Act  amdt.  (oaths  and  confidential 
information)  (Bill  C-339)— Mr.  Leggatt— (died  on  Order 
Paper). 

Public  Service  Employment  Act  amdt.  (Canadian  citizens) 
(Bill  C-212)— Mr.  Jones— (died  on  Order  Paper). 

Public  Service  Employment  Act  amdt.  (discrimination  as  to  age  or 
physical  handicap  or  health)  (Bill  C-263) — Mr.  Herbert — (died 
on  Order  Paper). 

Public  Service  Post-Retirement  Employment  Act  (Bill  C-270) — 
Mr.  W.  Baker — (died  on  Order  Paper). 


A.D.   1977-78 


COMMONS  JOURNALS  INDEX 


\033e 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Public  Service  Staff  Relations  Act  amdt.  (Bill  C-28)— President  of 
the  Treasury  Board — (died  on  Order  Paper). 

Public  Service  Staff  Relations  Act  amdt.  (Bill  C-219)— 
Mr.  Joyal — (not  printed). 

Public  Service  Staff  Relations  Act  amdt.  (Bill  C-376)— 
Mr.  Orlikow — (died  on  Order  Paper). 

Public  Service  Staff  Relations  Act  amdt.  (strike  ballots) 
(Bill  C-394)— Mr.  Forrestall— <died  on  Order  Paper). 

Quebec  and  Montreal  Port  Wardens  Acts  amdt.  (Bill  C-47) — 
Minister  of  Transport — (died  on  Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (definitions)  (Bill  C-213) — Mr.  Brisco — (Order 
for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (fences)  (Bill  C-321)— Mr.  Col lenette— {died  on 
Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (half-fare  railway  tickets  for  senior  citizens) 
(Bill  C-248)— Mr.  S.  Knowles— (died  on  Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (noise  abatement)  (Bill  C-224) — 

Mr.  O'Connell — (Order  for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on 
Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (ownership  of  land  where  railway  line 

abandoned)  (Bill  C-222) — Mr.  Whittaker — (Order  for  resuming 
debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (protective  fencing)  (Bill  C-381) — 
Mr.  Schumacher — (died  on  Order  Paper). 

Railway  Act  amdt.  (signs,  notices  and  forms)  (Bill  C-450) — 
Mr.  J.R.  Gauthier — (died  on  Order  Paper). 

Railway  Amendment  Act  (Bill  C-233) — Mr.  Tessier — (Order  for 
resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Referendum  Act  (Bill  C-40) — Minister  of  State  for 

Federal- Provincial  Relations — (died  on  Order  Paper). 

Referendum  Act  (Bill  C-220) — Mr.  Lawrence — (died  on  Order 
Paper). 

Representation  and  Electoral  Districts  Readjustment  Act  (Quebec) 
(Bill  C-310)— Mr.  A.  Caouette— (died  on  Order  Paper). 

Resources  and  Technical  Surveys  Act  amdt.  (map  quality  control) 
(Bill  C-421)— Mr.  Corbin— (died  on  Order  Paper). 

Retirement  Act  (Bill  C-238)— Mr.  Rynard— (died  on  Order  Paper). 


Retirement  Act  (Bill  C-393)— Mr.  Mitges— {died  on  Order  Paper). 

Review  and  Rejustification  of  Federal  Programs  Act  (Bill  C-226) — 
Mr.  Forrestall — (died  on  Order  Paper). 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  amdt.  (Bill  C-50) — Solicitor 
General — (died  on  Order  Paper). 

Safe  Containers  Convention  Act  (Bill  S-4) — Minister  of 
Transport — (died  on  Order  Paper). 


Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Sale  of  Firecrackers  Act  (Bill  C-333)— Mr.  McGrath— (died  on 
Order  Paper). 

Sea  Coast  Conservation  Authority  Act  (Bill  C-271) — 
Mr.  Watson — (died  on  Order  Paper). 

Sector  Bargaining  Act  (Bill  C-235) — Mr.  Jelinek — (died  on  Order 
Paper). 

Senate  and  House  of  Commons  Act  amdt.  (corporate  and  political 
office  prohibited)  (Bill  C-336) — Mr.  McKenzie — (died  on  Order 
Paper). 

Senate  and  House  of  Commons  Act  amdt.  (independent  members  of 
the  House  of  Commons)  (Bill  C-383) — Mr.  Jones — (died  on 
Order  Paper). 

Senate  and  House  of  Commons  Act  amdt.  (party  status) 
(Bill  C-225)— Mr.  Beaudoin— {died  on  Order  Paper). 

Senior  Citizens  Commission  Act  (Bill  C-218) — Mr.  Howie — (Order 
for  resuming  debate  on  2nd  R  died  on  Order  Paper). 

Shipping  Act  amdt.  (noise  pollution)  (Bill  C-261) — 
Mr.  Whittaker — (died  on  Order  Paper). 

Shipping  Act  amdt.  (pollution)  (Bill  C-251) — Mr.  Friesen — (died 
on  Order  Paper). 

Shipping  Act  amdt.  (pollution)  (Bill  C-435) — Mr.  McKinnon — 
(died  on  Order  Paper). 

Shipping  Act  amdt.  (pollution)  (Bill  C-436) — Mr.  McKinnon — 
(died  on  Order  Paper). 

Sir  John  A.  Macdonald  Day  Act  (Bill  C-292) — Mr.  Macquarrie — 
(died  on  Order  Paper). 

Social  Security  Act  (Bill  C-461) — Mr.  Maine — (died  on  Order 
Paper). 

Social  Services  Financing  Act  (Bill  C-55) — Minister  of  National 
Health  and  Welfare — (died  on  Order  Paper). 

Solar  Energy  Institute  Act  (Bill  C-425) — Mr.  Caccia — (died  on 
Order  Paper). 

Speaker  of  the  House  of  Commons  Act  (member  for  Parliament 
Hill)  (C-275)— Mr.  S.  Knowles— (died  on  Order  Paper). 

Statistics  Act  amdt.  (Bill  C-344)— Miss  MacDonald— {died  on 
Order  Paper). 

Statistics  Act  amdt.  (release  of  pre- 1900  cencus  returns) 
(Bill  C-422)— Mr.  Maine—  (died  on  Order  Paper). 

Statute  Law  Amendment  Act  (Bill  C-216) — Mr.  Kempling — (not 
printed). 

Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act  (Bill  C-22) — 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce — (died  on  Order 
Paper). 

Student  Loans  Act  amdt.  (Bill  C-37) — Secretary  of  State — (died  on 
Order  Paper). 
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Bills,  Public  (Government  and  Private  Members): — Continued 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (repeal)  (Bill  C-332) — 
Mr.  Schumacher — (died  on  Order  Paper). 

Supply  (supplementary)  (Bill  C-15) — President  of  the  Treasury 
Board— (enacted  as  Chap.  2,  S.C.  1977-1978). 

Supply  (supplementary)  (Bill  C-30) — President  of  the  Treasury 
Board— {enacted  as  Chap.  6,  S.C.  1977-1978). 

Supply  (interim)  (Bill  C-31) — President  of  the  Treasury  Board — 
(enacted  as  Chap.  7,  S.C.  1977-1978). 

Supply  (main)  (Bill  C-61) — President  of  the  Treasury  Board — 
(enacted  as  Chap.  31,  S.C.  1977-1978). 

Supreme  Court  Act  amdt.  (Bill  C-331) — Mr.  Friesen — (died  on 
Order  Paper). 

Tax  Rebate  Discounting  Act  (Bill  C-46) — Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs— (enacted  as  Chap.  25,  S.C.  1977-1978). 

Telecommunications  Act  (Bill  C-24) — Minister  of 
Communications — (died  on  Order  Paper). 

Transfer  of  Offenders  Act  (Bill  C-21) — Solicitor  General — (enacted 
as  Chap.  9.  S.C.  1977-1978). 

Transportation  Act  amdt.  (universal  emergency  telehone  number) 
(Bill  C-264)— Mr.  Friesen— {died  on  Order  Paper). 

Transportation  Act  amdt.  (review  and  re-hearing)  (Bill  C-439) — 
Mr.  MacGuigan — (died  on  Order  Paper). 

Transportation  of  Dangerous  Goods  Act  (Bill  C-53) — Minister  of 
Transport — (died  on  Order  Paper). 

Unemployment  Insurance  Act  amdt.  (Bill  C-293) — Mr.  Oberle — 
(died  on  Order  Paper). 

Unemployment  Insurance  Act  amdt.  (benefits  to  adopting  parent) 
(Bill  C-335)— Mr.  Rodriguez— {died  on  Order  Paper). 

Uranium  and  Thorium  Mining  Review  Act  (Bill  C-64) — Minister 
of  Energy,  Mines  and  Resources — (died  on  Order  Paper). 

Winding-Up  Act  amdt.  (publication  of  notices)  (Bill  C-449) — 
Mr.  J.R.  Gauthier — (died  on  Order  Paper). 

Blind  persons: 

Order, — Return  re  number  with  visual  disabilities,  income  tax 
exemptions,  government  funding,  etc.:  Mr.  Friesen — presented 
forthwith,  366.  Sess.  Paper  No.  303-2/168. 

Blind  Persons  Act: 

Report  on  administration  of  allowances  for  1976-1977,  899.  Sess. 
Paper  No.  303-1/73. 

Bretton  Woods  Agreement  Act: 

Report  on  operations  for  1977,  566.  Sess.  Paper  No.  303-1/74. 

British  Columbia: 
See  Columbia  River  Treaty. 


British  North  America  Act  amdt.: — Continued 

Bill  C-203,  Mr.  S.  Knowles  (abolition  of  Senate).  1st  R,  53.  2nd  R 

moved  and  debate  interrupted,  86. 
Bill  C-230,  Mr.  Murta  (constitution  of  the  Senate  of  Canada). 

1st  R,  54. 
Bill  C-258,  Mr.  Isabelle  (National  Capital  of  Canada).  1st  R,  55. 
Bill  C-280,  Mr.  Herbert  (National  Capital  of  Canada).  1st  R,  56. 
Bill  C-305,  Mr.  Herbert  (tenure  of  Senators).  1  st  R,  57. 
Bill  C-340,  Mr.  McKinnon  (appointment  of  Senators).  1st  R,  59. 
Bill  C-347,  Mr.  S.  Knowles  (quorum  of  House  of  Commons).  1st  R, 

59. 
Bill  C-350,  Mr.  McKinnon  (tenure  of  place  of  Senators).  1st  R,  59. 
Bill  C-387,  Mr.  Towers  (representation  in  House  of  Commons). 

1st  R,  61. 
Bill  C-403,  Mr.  Peters  (duration  of  House  of  Commons).  1st  R,  62. 
Bill  C-451,  Mr.  Peters  (duration  of  House  of  Commons).  1st  R,  712. 

Bill  C-465,  Mr.  R.  Stewart  (duration  of  House  of  Commons).  1st  R, 

886. 
Bill  C-466,  Mr.  R.  Stewart  (electoral  district  of  Parliament  Hill). 

1st  R,  886. 

British  North  America,  Senate  and  House  of  Commons  and  Elections 
Acts  amdt.: 

Bill  C-240,  Mr.  Hurlburt.  1st  R,  54. 

Broadcasting: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-367). 

Broadcasting  Act  amdt.: 

Bill  C-21 7,  Mr.  McKenzie.  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and  debate 

interrupted,  285. 
Bill  C-337,  Mr.  Clark.  1st  R,  59. 
Bill  C-378,  Mr.  Herbert  (advertising  on  children's  programs).  1st  R, 

61. 
Bill  C-391,  Mr.  Orlikow  (equal  time  to  opposition  parties).  1st  R, 

61. 
Bill  C-395,  Mr.  McGrath  (advertising  on  children's  programs). 

1st  R,  61. 

Bill  C-401,  Mr.  McGrath  (guidelines  re  portrayal  of  sex  and 
violence).  1st  R,  62. 

Bill  C-428,  Mr.  McKenzie  (educational  use  of  programs).  1st  R, 

525. 
Bill  C-467,  Mr.  M.  Roy  (annual  report).  1st  R,  945. 

Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts  Committee: 

Membership  changes,  48,  113,  121,  127,  136,  145,  149,  153,  157, 
291,  354,  359,  373,  478,  493,  517,  529,  551-2,  581,  598,  607, 
651,  662,  668,  693,  787,  800,  825,  837,  850,  867,  872,  987-8. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Communications,  Secretary  of 

State,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Communications,  Secretary  of 
State,  438. 

Main,  1978-1979,  Communications,  Secretary  of  State,  436. 
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Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts... — Continued 
Referred:  Subject  matter  of  Official  Languages  Act  amdt. 

(Bill  C-202),  709. 
Ordered, — That  committee  be  empowered  to  travel  to  Toronto  and 

Montreal  to  study  operations  at  CBC,  348. 

Business  Corporations  Act  amdt.: 

Bill  S-2,  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs.  Received 
from  Senate,  514.  1st  R,  525. 

By-election  Advance  Polling  Act: 

Bill  C-66,  President  of  the  Privy  Council.  1st  R,  2nd  R,  Committee 

of  the  Whole,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  976. 

Passed  by  Senate,  982.  R.A.,  984.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter 

43.S.C.  1977-1978. 
Letter  from  Government  House  Leader,  962.  Sess.  Paper  No. 

303-2/5. 


Cabinet  ministers: 

Order  in  Council  P.C  1977-2865,  Oct.  6/77,  designating  acting 
ministers,  14.  Sess.  Paper  No.  303-1/205. 

Cambodia: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  expresses 
horror  over  genocide  taking  place  in  that  country,  urges  an 
immediate  end  to  blood  bath  and  that  Prime  Minister  Pol  Pot 
accede  to  U.N.  human  rights  resolution,  etc.,  agreed  to,  584. 

Canada  Assistance  Plan: 

Report  on  administration  for  1975-1976,  851.  Sess.  Paper  No. 
303-1/77. 

Canada-Austria  Income  Tax  Convention  Act: 
See  Income  Tax  Convention  Act. 

Canada  Council: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  594.  Sess.  Paper  No. 

303-1/80. 
Order, — Return  re  grants  made  to  artists,  arts  organizations, 

touring  office,  humanities  and  publication  programs,  etc., 

amounts:  Mr.  Herbert — presented  forthwith,  1 24.  Sess.  Paper 

No.  303-2/101. 
Order, — Return  re  grants  to  Mr.  B.  Lachance  and  Mr.  B.  Bissett, 

amounts,  dates,  criteria  of  approval,  literary  works,  titles,  etc.: 

Mrs.  Holt — presented  forthwith,  289-90.  Sess.  Paper  No. 

303-2/807. 

Order, — Return  re  amounts  paid  to  each  theatre  for  performing  arts 
or  resident  companies  since  Jan.  1/77:  Mr.  Howie —  presented 
forthwith,  316.  Sess.  Paper  No.  302-2/979. 

Order, — Return  re  eighty-five  grants  funded  under  exploration 
program  since  Nov.  21/77,  purposes,  length  of  projects,  number 
employed:  Mr.  Epp — presented  forthwith,  579.  Sess.  Paper  No. 
303-2/933. 

Canada  Council  Act: 
See  Killam-Dunn  Council  Acts  (C-430,  C-431). 


Canada-France  Trade  Agreement  Act  (repeal): 

Bill  C-34,  Secretary  of  State  for  External  Affairs.  1st  R,  497. 

Canada-Italy  Income  Tax  Convention  Act: 
See  Income  Tax  Convention  Act. 

Canada-Liberia  Income  Tax  Convention  Act: 
See  Income  Tax  Convention  Act. 

Canada-Malaysia  Income  Tax  Convention  Act: 
See  Income  Tax  Convention  Act. 

Canada-Spain  Income  Tax  Convention  Act: 
See  Income  Tax  Convention  Act. 

Canada-United  Kingdom  Agreements: 
See  Old  Age  Pensions. 

Canada-United  States  Agreements,  Notes,  etc.: 
Fisheries:  See  Fisheries. 
Gas,  Alaska  Highway  (AlCan)  pipeline  route:  See  Northern 

Pipeline  Act. 
Shipping,  navigational  control:  See  Shipping. 
See  also  Columbia  River  Treaty. 

Canadian  Armed  Forces: 

List  of  Commissions  issued  for  1977,  651.  Sess.  Paper  No. 

303-1/413. 
Reserves:  See  Canadian  Forces  Reserve  Force  Act. 
See  also  Elections  Act  amdt.  (C-262). 

Canadian  Arsenals  Limited: 

Report  for  1976-1977,  292.  Sess.  Paper  No.  303-1/85. 

Capital  budget  for  1978-1979,  992.  Sess.  Paper  No.  303- 1/85 A. 

Canadian  Broadcasting  Corporation: 

See  Broadcasting,  Films  and  Assistance  to  the  Arts  Committee; 
Deaf  persons;  National  Revenue. 

Canadian  Commercial  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  329.  Sess.  Paper  No.  303-1/88. 

Canadian  Commercial  Corporation  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Canadian  Egg  Marketing  Agency: 

Report  "1977,  update  of  the  provincial  models  of  the  farm  gate  cost 
of  egg  production  for  medium  size  egg  producers",  July  1 977, 
70.  Sess.  Paper  No.  303-4/73. 

Report  for  1977,  with  financial  statements  and  auditor's  report, 
639-40.  Sess.  Paper  No.  303-1/433. 

Canadian  Forces  Reserve  Force  Act: 

Bill  C-366,  Mr.  Robinson.  1st  R,  60. 

Canadian  Forces  Superannuation  Account: 

Statement  on  standing  and  transactions  as  at  Mar.  31/78,  990.  Sess. 
Paper  No.  303-1/92. 
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Canadian  International  Development  Agency: 

Order, — Return,  church  organizations  receiving  funding,  amounts 
and  projects:  Mr.  Epp — presented  forthwith,  980.  Sess.  Paper 
No.  303-2/1694. 

Canadian  National  Railways: 

Annual  report  for  1977,  certified  by  auditors,  669.  Sess.  Paper  No. 

303-1/96. 
Auditor's  report  for  1977,  669.  Sess.  Paper  No.  303-1/97. 
Capital  and  operating  budgets  for  1978,  566.  Sess.  Paper  No. 

303-1/98. 
Annual  operating  and  net  capital  investment  statement  of  Great 

Slave  Lake  Railway  for  1976,  79.  Sess.  Paper  No.  303-1/99. 
Financial  statement  for  1977  re  branch  line  from  Grimshaw,  Alta., 

to  Great  Slave  Lake,  N.W.T.,  993.  Sess.  Paper  No.  303- 1/99 A. 
Securities  trust  report  for  1976,  84.  Sess.  Paper  No.  303-1/101. 
Securities  trust  report  for  1977,  769.  Sess.  Paper  No.  303-1/101A. 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts 
amdt.: 

Bill  C-17,  Minister  of  Transport.  1st  R,  280.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  341-2.  Debate  resumed  and  interrupted,  348, 
353-4,  445.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  referred  to 
Transport  and  Communications  Committee,  448.  Reported  with 
amdt.,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  34  to  Journals,  708.  Report  stage,  729-30.  Motions  to 
amend;  agreed  to,  729-30;  ruled  out  of  order,  729.  Motion  for 
concurrence,  agreed  to,  730.  3rd  R  moved;  amdt. 
(Mr.  Murta), — "This  day  six  months  hence",  moved  and  debate 
interrupted,  730.  Debate  resumed  and  interrupted,  735,  739-40. 
Debate  resumed,  amdt.  negatived  on  recorded  division,  744-5. 
3rd  R  agreed  to  on  recorded  division,  745.  Passed  by  Senate, 
889.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  34,  S.C.  1977-1978. 

Canadian  Payments  Association: 
See  Banks  and  Banking  Law  Revision  Act. 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Act  amdt.: 

Bill  C-306,  Mr.  Robinson  (universal  emergency  telephone  number). 
1st  R,  57. 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission: 

Report  for  1977-1978,  959-60.  Sess.  Paper  No.  303-1/286. 

Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance  Association: 
See  Marine  and  Aviation  War  Risks  Act. 

Cape  Breton  Development  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  196.  Sess.  Paper  No.  303-1/106. 
Capital  budgets  for  1977-1978,  146.  Sess.  Paper  No.  303-1/107. 

Cape  Breton  Development  Corporation  Act  amdt.: 

Bill  C-38,  Minister  of  Regional  Economic  Expansion.  1st  R,  557. 
2nd  R  after  debate,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  569.  Passed  by  Senate,  606.  R.A.,  638.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  21,  S.C.  1977-1978. 


Capital  punishment: 

National  referendum,  holding  at  next  election:  motion 
(Mr.  Friesen),  moved  and  debate  interrupted,  120. 

See  also  Criminal  Law  Amendment  Act  (C-363);  Referendum  Act 
(C-220). 

Cars: 

See  Motor  vehicles. 

Census: 

See  Statistics  Act  amdt.  (C-422). 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation: 

Report,  together  with  statement  certified  by  auditors,  for  1977, 

552-3.  Sess.  Paper  No.  303-1/108. 
Capital  budget  for  1977,  305.  Sess.  Paper  No.  303-1/109. 
Capital  budget  re  furniture,  equipment  and  business  premises  for 

1978,  694.  Sess.  Paper  No.  303-1/109A. 
Capital  budget  re  loans  and  investments  for  1978,  765.  Sess.  Paper 

No.  303-1/109B. 
Changing  lending  policy  to  provide  incentives  where  building  plans 

use  solar  energy:  motion  (Mr.  Caccia),  moved  and  debate 

interrupted,  333.  Debate  resumed,  motion  agreed  to,  713-4. 

Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act: 

Bill  C-35,  Minister  of  Labour.  1st  R,  514.  2nd  R  after  debate, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  amdts., 
concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  656.  Passed  by 
Senate,  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  29,  S.C. 
1977-1978. 

Cheques: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-215). 

Children: 

Motion, — That  subject  matter  of  Criminal  Code  amdt.  (C-221)  of 
previous  session  be  again  referred  to  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  Committee,  moved  and  agreed  to,  390. 

Order, — Return  re  abuse  and  neglect,  progress  of  committee 

recommendations  reported  to  House  on  July  7/76:  Mr.  Howie — 
presented  forthwith,  472.  Sess.  Paper  No.  303-2/363. 

See  also  Criminal  Code  amdt.  (C-231);  Federal-Provincial  Task 
Force  for  a  Canadian  Bill  of  Rights  for  Children  Act. 

Citizenship  Act  amdt.: 

Bill  C-307,  Mr.  Epp  (conscientious  objectors).  1st  R,  57. 

Bill  C-338,  Mr.  S.  Knowles  (time  off  without  loss  of  pay).  1st  R,  59. 

Clean  Air  Act: 

Report  for  1976-1977,  693.  Sess.  Paper  No.  303-1/15. 

Clerk  of  Petitions: 

Reports  on  Private  Petitions,  21,  355,  359. 

Reports  on  Public  Petitions,  244,  322,  348,  400,  566,  574,  687,  728, 
748. 

Columbia  River  Treaty: 

Report  of  Permanent  Engineering  Board,  Sept.  30/77,  343.  Sess. 
Paper  No.  303-1/264. 
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Columbia  River  Treaty: — Continued 

Address, — Documents,  correspondence,  etc.  with  British  Columbia, 
B.C.  Hydro  and  Power  Authority  and  United  States  re  duties  of 
B.C.  Hydro  and  Power  Authority  under  treaty:  Mr.  Brisco;  order 
having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)",  244. 

Combines  Investigation  Act: 

Report  of  director  of  investigation  and  research  for  1976-1977,  282. 
Sess.  Paper  No.  303-1/112. 

Combines  Investigation  Act  amdt.: 

Bill  C-463,  Mr.  Rodriguez.  1st  R,  870. 

See  also  Consumer  Product  Warranties  Act. 

Combines  Investigation  and  Bank  Acts: 
See  Competition  Act. 

Committees  of  the  Whole  House: 

Deputy  Chairman,  Mr.  Turner,  appointed  on  motion,  9. 
Assistant  Deputy  Chairman,  Mr.  Ethier,  appointed  on  motion,  10. 

Communications  Department: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Broadcasting,  Films 

and  Assistance  to  the  Arts  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Broadcasting,  Films 

and  Assistance  to  the  Arts  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Broadcasting,  Films  and  Assistance 

to  the  Arts  Committee,  436. 

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act  amdt. 

Bill  C-27,  Minister  of  Veterans  Affairs.  1st  R,  435.  2nd  R  after 
debate,  considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without 
amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  440.  Passed 
by  Senate,  516.  R.A.,  550.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  11,  S.C. 
1977-1978. 

Competition  Act: 

Bill  C-13,  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs — To  amend 
the  Combines  Investigation  Act,  the  Bank  Act  and  other  Acts  in 
relation  thereto  or  in  consequence  thereof.  1st  R  116. 

Confederation  Plebiscite  Act: 

Bill  C-396,  Mr.  Schumacher.  1st  R,  61. 

Conflict  of  interest: 

Copies  of  proposed  Standing  Orders  of  the  House  and  rules  of  the 

Senate  re  conflict  of  interest,  902.  Sess.  Paper  No.  303-7/18. 
See  also  Independence  of  Parliament  Act. 

Constituency  Records  Act: 

Bill  C-244,  Mr.  Dick.  1st  R,  54.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  804-5. 

Constitution: 

Document  "A  time  for  action:  toward  the  renewal  of  the  Canadian 
federation",  858.  Sess.  Paper  No.  303-4/62. 


Constitution: — Continued 

Correspondence  with  provincial  premiers  re  document  "A  time  for 

action:  towards  the  renewal  of  the  Canadian  federation",  866. 

Sess.  Paper  No.  303-5/63. 
Language  rights:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-42);  Language  Law 

Amendment  Act. 
See  also  Referendum  Act. 

Constitution  of  Canada  (Special  Joint)  Committee: 

Motion, — To  appoint  to  examine  and  report  on  proposals  and 

subjects  related  to  Constitution,  House  membership  to  consist  of 
20  members,  etc.:  Notice  called  and  transferred  to  Government 
Orders,  902-3.  Moved,  amdt.  (Mr.  Broadbent), —  To  delete 
Senate  references,  etc.,  moved  and  negatived  on  recorded 
division,  main  motion  agreed  to,  906-7. 

House  membership,  946. 

House  membership  changes,  986-8. 

Senate  participation,  947-8. 

Senate  membership,  949. 

Senate  membership  changes,  958,  982-3. 

Reports:  First  (quorum),  957;  Second  (with  recommendations) 
(Appendix  45  to  Journals),  962-76. 

Reports  concurred  in:  First,  by  unanimous  consent,  without  notice 
or  debate,  957. 

Constitutional  Amendment  Act: 

Bill  C-60,  Prime  Minister — To  amend  the  Constitution  of  Canada 
with  respect  to  matters  coming  within  the  legislative  authority  of 
the  Parliament  of  Canada,  and  to  approve  and  authorize  the 
taking  of  measures  necessary  for  the  amendment  of  the 
Constitution  with  respect  to  certain  other  matters.  1  st  R,  882. 

Construction  industry: 

Order, — 1600  job  studies  in  construction  trades  prepared  for  update 
of  "Canadian  classification  and  dictionary  of  occupants": 
Mr.  Herbert;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  548. 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Department: 

Report  for  1976-1977,  305.  Sess.  Paper  No.  303-1/7. 
Estimates,  Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Health, 

Welfare  and  Social  Affairs  Committee,  438. 
Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Health,  Welfare  and  Social 

Affairs  Committee,  436. 

Consumer  Packaging  and  Labelling  Act  amdt.: 

Bill  C-327,  Mr.  Towers.  1st  R,  58. 

Consumer  Product  Warranties  Act: 

Bill  C-323,  Mr.  McKenzie.  1st  R,  58. 

Consumer  protection: 

See  Consumer  Product  Warranties  Act;  Criminal  Code  amdt. 

(C-246). 

Containers: 
See  International  Convention  for  Safe  Containers  Act. 
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Contintental  Bank  of  Canada: 

Ordered, — That  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders 
Committee  consider  and  make  recommendations  on  fees  paid  by 
IAC  Limited  re  Act  to  incorporate  Continental  Bank  of  Canada, 
92. 

Continental  Shelf  Act: 

Bill  C-372,  Mr.  McGrath.  1st  R,  60. 

Corporate  Power  Commission: 
See  Royal  Commissions. 

Corporations: 
See  Federal  Business  Development  Bank  Act  amdt.;  Human  Rights 
Act  amdt.  (C-445);  Non-profit  Corporations  Act. 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act: 

Report  for  1975,  Part  II — Labour  Unions,  75.  Sess.  Paper  No. 

303-1/115. 
Report  for  1975,  Part  I — Corporations,  608.  Sess.  Paper  No. 

303-1/1 15  A. 
Report  for  1976,  Part  II— Labour  Unions,  950-1.  Sess.  Paper  No. 

303-1/115B. 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  amdt.: 

Bill  C-7,  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce.  1st  R,  36. 
2nd  R  moved  and  agreed  to,  referred  to  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs  Committee.  448. 

Correctional  services: 

Report  of  Correctional  Investigator  for  1976-1977,  870.  Sess.  Paper 
No.  303-1/72. 

Cost  of  Regulation  Act: 

Bill  C-433,  Mr.  Kaplan.  1st  R,  578. 

Credit  ratings: 
See  Fair  Credit  Reporting  Act. 

Crime: 

Memorandum  of  understanding  re  combatting  organized  crime 
through  prosecution  under  Income  Tax  Act,  between  National 
Revenue  and  Solicitor  General  Departments,  Apr.  27/72,  18. 
Sess.  Paper  No.  303-5/25. 

Order, — Return  re  persons  charged  and  convicted  of  murder  or 
manslaughter  more  than  once,  names,  sentences,  parole  dates, 
etc.:  Mr.  Friesen — presented  forthwith,  574.  Sess.  Paper  No. 
303-2/166. 

Criminal  Code: 

Report  re  wiretapping  authorizations  and  interceptions  for  1977, 
359.  Sess.  Paper  No.  303-1/127. 

Criminal  Code  amdt.: 

Bill  C-26,  Solicitor  General  (police  mail  interception  rights).  1st  R, 
340.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  483.  Debate  resumed 
and  interrupted,  510.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  on 
recorded  division,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs 
Committee,  514-6. 

Bill  C-42,  Minister  of  Justice.  1st  R,  569.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  719.  Debate  resumed;  2nd  R  agreed  to  on  recorded 


Criminal  Code  amdt.: — Continued 

Bill  C-42,— Continued 

division,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  728-9. 
Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and  proceedings 
recorded  as  Appendix  36  to  Journals,  822.  Concurred  in  at 
report  stage,  3rd  R  agreed  to,  899.  Passed  by  Senate,  949,  R.A., 
956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  36,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-52,  Minister  of  Justice.  1st  R,  712. 

Bill  C-206,  M.  Epp  (sexual  exploitation  of  children).  1st  R,  53. 
Order  for  second  reading  discharged  and  subject  matter  referred 
to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with 
recommendations,  committee  evidence  and  proceedings  recorded 
as  Appendix  24  to  Journals,  532-44. 

Bill  C-207,  Mr.  McGrath  (pornography).  1st  R,  53.  Order  for 

second  reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice 
and  Legal  Affairs  Committee,  117.  Reported  with 
recommendations,  committee  evidence  and  proceedings  recorded 
as  Appendix  24  to  Journals,  532-44. 

Bill  C-215,  Mr.  Turner  (N.S.F.  cheque).  1st  R,  53.  2nd  R  moved 
and  debate  interrupted,  297. 

Bill  C-221,  Mr.  McKinnon  (cruelty  to  animals).  1st  R,  53.  2nd  R 
moved  and  debate  interrupted,  367-8. 

Bill  C-227,  Mr.  Woolliams  (invasion  of  privacy).  1st  R,  54.  2nd  R 
moved  and  debate  interrupted,  449. 

Bill  C-231,  Mr.  Friesen  (abduction  of  child).  1st  R,  54. 

Bill  C-236,  Mr.  Roche  (abortion  and  unborn  infant).  1st  R,  54. 
2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  948. 

Bill  C-237,  Mr.  Symes  (rights  of  persons  under  arrest).  1st  R,  54. 

Bill  C-239,  Mr.  Whiteway  (obscenity).  1st  R,  54.  Order  for  second 
reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  309.  Reported  with  recommendations, 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  24  to 
Journals,  532-44. 

Bill  C-241,  Mr.  Dinsdale  (pornography).  1st  R,  54.  Order  for  second 
reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with  recommendations, 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  24  to 
Journals,  532-44. 

Bill  C-246,  Mr.  Robinson  (loan  sharking).  1st  R,  55. 

Bill  C-254,  Mr.  Woolliams  (young  offenders).  1st  R,  55. 

Bill  C-255,  Mr.  Herbert  (abortion).  1st  R,  55. 

Bill  C-269,  Mr.  Robinson  (culpable  homicide  redefined).  1st  R,  56. 

Bill  C-279,  Mr.  Leggatt  (abortion).  1st  R,  56. 

Bill  C-281,  Mr.  Whiteway  (objectionable  publications  and  shows). 
1st  R,  56. 

Bill  C-298,  Mr.  Dick  (reporting  names  of  accused).  1st  R,  57. 

Bill  C-301,  Mr.  Robinson  (cautionary  label  on  alcoholic  beverage 
container).  1st  R,  57. 

Bill  C-318,  Mr.  Epp  (pornography).  1st  R,  58.  Order  for  second 
reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with  recommendations, 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  24  to 
Journals,  532-44. 

Bill  C-322,  Mr.  Lawrence  (obscenity).  1st  R,  58. 

Bill  C-324,  Mr  Friesen  (black  powder  firearms).  1st  R,  58. 
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Criminal  Code  amdt.: — Continued 

Bill  C-325,  Mrs.  Appolloni  (pornography  and  children).  1st  R,  58. 
Order  for  second  reading  discharged  and  subject  matter  referred 
to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  117.  Reported  with 
recommendations,  committee  evidence  proceedings  recorded  as 
Appendix  24  to  Journals,  532-44. 

Bill  C-342,  Mr.  Robinson  (abortion).  1st  R,  59. 

Bill  C-346,  Mr.  Robinson  (cruelty  to  animals).  1st  R,  59. 

Bill  C-348,  Mr.  Friesen  (pornography).  1st  R,  59.  Order  for  second 
reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with  recommendations, 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  24  to 
Journals,  532-44. 

Bill  C-367,  Mr.  Herbert  (obscene  braodcasting).  1st  R,  60. 

Bill  C-370,  Mr.  Orlikow  (preventive  detention).  1st  R,  60. 

Bill  C-386,  Mr.  Orlikow  (abortion).  1st  R,  61. 

Bill  C-392,  Mr.  Rondeau  (abortion).  1st  R,  61. 

Bill  C-399,  Mrs.  Appolloni  (pornography).  1st  R.  61.  Order  for 
second  reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice 
and  Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with 
recommendations,  committee  evidence  and  proceedings  recorded 
as  Appendix  24  to  Journals,  532-44. 

Bill  C-400,  Mr.  Reid  (pornography).  1st  R,  61.  Order  for  second 
reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  1 17.  Reported  with  recommendations, 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  24  to 
Journals,  532-44. 

Bill  C-402,  Mr.  Lawrence  (pornography).  1st  R,  61.  Order  for 
second  reading  discharged  and  subject  matter  referred  to  Justice 
and  Legal  Affairs  Committee,  117.  Reported  with 
recommendations,  committee  evidence  and  proceedings  recorded 
as  Appendix  24  to  Journals,  532-44. 

Bill  C-41 1,  Mr.  Kaplan  (pornographic  displays).  1st  R,  260. 

Bill  C-41 3,  Mr.  F.  Leblanc  (off-track  betting).  1st  R,  284. 

Bill  C-434,  Mr.  Whiteway  (pornography).  1st  R,  596. 

Bill  C-441,  Mr.  Leggatt  (commercial  use  of  lie  detectors).  1st  R, 
637. 

Bill  C-444,  Mrs.  Appolloni  (hospital  orders).  1st  R,  650. 

Bill  C-454,  Mr.  Whiteway  (death  sentence).  1st  R,  744. 

Bill  C-457,  Mr.  Elzinga  (death  sentence).  1st  R,  795. 

Criminal  Code  and  Customs  Tariff  Act  amdt.: 

Bill  C-320,  Mr.  Brisco  (games  of  violence).  1st  R,  58. 

Criminal  Law  Amendment  Act: 

Bill  C-5 1 ,  Minister  of  Justice.  1  st  R,  7 1 2. 
Bill  C-363,  Mr.  R.  Guay  (capital  punishment).  1st  R,  60. 
Bill  C-375,  Mr.  D.  Munro  (punishment  of  certain  offences).  1st  R, 
60. 

Criminal  Records  Act  Amdt.: 

Bill  C-256,  Mr.  Friesen.  1st  R,  55. 
Bill  C-265,  Mr.  Robinson.  1st  R,  55. 
Bill  C-274,  Mr.  Rynard.  1st  R,  56. 

Criminals: 

Hospital  orders:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-444). 


Crop  Insurance  Act: 

Report  re  operations  of  agreements  and  payments  to  provinces  for 
1976-1977,  996.  Sess.  Paper  No.  303-1/1 16. 

Crown  Assets  Disposal  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  292.  Sess.  Paper  No. 

303-1/117. 
Capital  budget  for  1978-1979,  333.  Sess.  Paper  No.  303-1/1 17A. 

Crown  corporations: 

Order, — Return  re  maximum  number  of  casual  or  seasonal 

employees  during  past  12  months,  number  employed  for  more 
than  6  months:  Mr.  Herbert — presented  forthwith,  828.  Sess. 
Paper  No.  303-2/103. 

Order, — Return  re  cash  and  bank  term  deposits:  Mr.  Kaplan — 
presented  forthwith,  977.  Sess.  Paper  No  303-2/1205. 

Financial  management  and  control  practices:  See  Auditor  General; 
Public  Accounts  Committee — Reports,  Second. 

Crown  Corporations  Act  Amdt.: 

Bill  C-380,  Mr.  Herbert  (not  agents  of  Her  Majesty).  1st  R,  61. 

Crown  Liability  Act: 

See  Criminal  Code  amdt.  (C-26). 

Currency  and  Exchange  Act  amdt.: 

Bill  C-39,  Minister  of  Supply  and  Services.  1st  R,  557.  2nd  R  after 
debate,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 
Committee,  673.  Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  33  to  Journals,  707 .  Report 
stage;  motion  for  concurrence,  agreed  to,  738.  3rd  R  moved; 
amdt.  (Mr.  Ritchie), — To  defer  and  refer  back  to  standing 
committee  to  reconsider  certain  provisions,  moved  and  negatived 
on  recorded  division,  738-9.  Main  motion  agreed  to  on  division, 
739.  Passed  by  Senate,  799.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  35,  S.C.  1977-1978. 

Customs  Act  amdt.: 

Bill  C-44,  President  of  the  Privy  Council.  1st  R,  578-9. 

Customs  Tariff  Act  amdt.: 

Ways  and  Means  motion  tabled  Apr.  10/78,  agreed  to,  687. 
Bill  C-48,  Minister  of  Finance.  1st  R,  687.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  758-9.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  concurred  in  at  report 
stage,  3rd  R  ageed  to,  947-8.  Passed  by  Senate,  949.  R.A.,  956. 
26-27  Elizabeth  II,  Chapter  40,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-232,  Mr.  Schellenberger  (games  of  violence).  1st  R,  54. 
2nd  R  moved  and  debate  interupted,  483. 


D 


Dairy  Commission: 

Report  for  1976-1977,  720-1.  Sess.  Paper  No.  303-1/90. 

Publishing  marketing  quotas  of  milk  produced  by  all  producers: 
motion  (Mr.  Tessier),  moved  and  debate  interrupted,  175. 
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Dairy  Commission  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Deaf  persons: 

Order, — Return  re  number  with  hearing  disabilities,  income  tax 
exemptions,  interpreters  in  Federal  Courts,  government  funding, 
etc.:  Mr.  Friesen — presented  forthwith,  366.  Sess.  Paper  No. 
303-2/168. 

Defence  Construction  (1951)  Limited: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  39.  Sess.  Paper  No. 
303-1/120. 

Defence  Department: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  External  Affairs  and 

National  Defence  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  External  Affairs  and 

National  Defence  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  External  Affairs  and  National 
Defence  Committee,  436. 
Receipts  and  disbursements  in  special  account  (replacement  of 

material)  for  1977-1978.  990.  Sess.  Paper  No.  303-1/185. 
See  also  Shipbuilding. 

Deposit  Insurance  Corporation: 

Report  for  1977,  with  Auditor  General's  report,  599.  Sess.  Paper 
No.  303-1/78. 

Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act  amdt.: 

Bill  C-419,  Mr.  Beatty,  1st  R,  358. 

Diplomatic  service: 

Order, — Return  re  immunity  for  each  country  in  1977,  offences  and 
location:  Mr.  Beatty — presented  forwith,  982.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1986. 

Disabled  and  mentally  handicapped  persons: 

Report  of  Joint  Public  Service  Commission  and  Manpower  and 
Immigration  Department  study  team,  "Employment  of 
physically  and  mentally  handicapped  people  in  the  federal  Public 
Service",  Apr.  6/77,  524.  Sess.  Paper  No.  303-4/101. 

Plans  for  increasing  opportunities  for  employment  in  Public  Service, 
Mar.  21/78,  524.  Sess.  Paper  No.  303-4/101A. 

Special  subcommittee,  establishing  to  investigate  and  report  needs 
of,  and  to  prepare  for  1 980  World  Congress  of  Rehabilitation 
International  in  Winnipeg:  motion  (Mr.  Dinsdale),  moved  and 
debate  interrupted,  208.  Debate  resumed,  687.  amdt.  (Mr.  W. 
Baker, — To  refer  document  "Employment  of  physically  and 
mentally  handicapped  people  in  the  federal  Public  Service"  to 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs  Committee,  moved  and 
debate  interrupted,  688. 

See  also  Elections  Act  amdt.  (C-273);  Employment  and  Immigation 
Reorganization  Act  amdt.;  Pension  Plan  Act  amdt.  (C-356 ); 
Public  Service  Employment  Act  amdt.  (C-263);  Vocational 
Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act. 

Disabled  Persons  Act: 

Report  on  administration  of  allowances  for  1976-1977,  899.  Sess. 
Paper  No.  303-1/121. 


Disasters: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  government 
co-operate  with  Manitoba  in  assessing  damage  caused  by 
tornadoes,  with  view  to  declaring  affected  area  a  disaster  area, 
moved  and  agreed  to,  882. 

Disclosure  of  Interests  Act: 

Bill  C-303,  Mr.  S.  Knowles.  1st  R,  57. 

Divisions,  recorded: 

Subamdt.  (Mr.  Broadbent)  to  Motion  for  Address  in  Reply, 

negatived  (Yeas  18,  Nays  169),  20. 
Amdt.  (Mr.  Clark)  to  Motion  for  Address  in  Reply,  negatived 

(Yeas  75,  Nays  104),  29. 
Subamdt.  (Mr.  Symes)  to  Motion  for  Address  in  Reply,  negatived 

(Yeas  76,  Nays  111),  37. 
Amdt.  (Mr.  Malone)  to  Motion  for  Address  in  Reply,  negatived 

(Yeas  76,  Nays  111),  38. 
Motion  (Mr.  S.  Knowles)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-3  (Air 

Canada  Act),  negatived  (Yeas  11,  Nays  171),  71-2. 
Motions  (Mr.  Stevens)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-3  (Air 

Canada  Act),  negatived  (Yeas  75,  Nays  109),  72-3. 
Motions  (Mr.  Stevens)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-3  (Air 

Canada  Act),  negatived  (Yeas  74,  Nays  110),  73-4. 
Motion  (Mr.  Lang)  for  3rd  R  of  Bill  C-3  (Air  Canada  Act),  agreed 

to  (Yeas  137,  Nays  14),  82-3. 
Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  Supply  Motion,  negatived  (Yeas  65, 

Nays  104),  103-4. 
Motion  (Mr.  Clark)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  65,  Nays  104), 

104-5. 
Motion  (Mr.  Cafik)  under  S.O.  75C  to  limit  debate  to  five  more 

hours  on  second  reading  of  Bill  C-l  1  (Income  Tax  Act  amdt.), 

agreed  to  (Yeas  105,  Nays  81),  125-6. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  2nd  R  of  Bill  C-l  1  (Income  Tax  Act 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  103,  Nays  9),  135-6. 
Motion  (Mr.  Chretien)  under  S.O.  75C  to  limit  debate  on  Bill  C-l  1 

(Income  Tax  Act  amdt.)  to  three  more  days  in  Committee  of  the 

Whole,  agreed  to  (Yeas  98,  Neas  52),  176. 
Amdt.  (Mr.  Saltsman)  to  Supply  Motion,  negatived  (Yeas  68,  Nays 

101),  193-4. 
Motion  (Mr.  Crosbie)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  70,  Nays 

100),  194-5. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  3rd  R  of  Bill  C-l  1  (Income  Tax  Act 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  109,  Nays  88),  213. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  2nd  R  of  Bill  C-l 6  (Bank  and  Quebec 

Savings  Banks  Acts  amdt.),  agreed  to  (Yeas  87,  Nays  73), 

290-1. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  2nd  R  of  Bill  C-18  (Anti-Inflation  Act 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  103,  Nays  78),  300-1. 
Motion  (Mr.  Benjamin)  to  adjourn  debate  on  Senate  amdts.  of 

Bill  C-3  (Air  Canada  Act),  negatived  (Yeas  53,  Nays  82),  312-3 

Motion  (Mr.  Gillespie)  for  2nd  R  of  Bill  C-l 9  (Petroleum 

Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts  amdt.), 
agreed  to  (Yeas  178,  Nays  12),  322-3. 

Motion  (Mr.  Clark)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  61,  Nays  117), 
328. 
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Divisions,  recorded: — Continued 

Motion  (Mr.  R.  LeBlanc)  for  3rd  R  of  Bill  C-2  (Fishing  and 

Recreational  Harbours  Act),  agreed  to  (Yeas  112,  Nays  72), 

340-1. 
Motion  (Mr.  Clark)  that  this  House  do  now  adjourn,  negatived 

(Yeas  66,  Nays  94),  352-3. 
Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  defer  2nd  R  and  refer  subject  matter  of 

Bill  C-25  (Northern  Pipeline  Act)  to  Northern  Gas  Pipeline 

(Special)  Committee,  negatived  (Yeas  11,  Nays  146),  401-2. 
Motion  (Mr.  MacEachen)  for  2nd  R  of  Bill  C-25  (Northern 

Pipeline  Act),  agreed  to  (Yeas  146,  Nays  11)  402-3. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  3rd  R  of  Bill  C-16  (Bank  and  Quebec 

Savings  Banks  Acts  amdt.),  agreed  to  (Yeas  108,  Nays  76), 

439-40. 
Amdt.  (Mr.  Clark)  to  motion  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  65, 

Nays  96),  453. 
Motion  (Mr.  Broadbent)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  66,  Nays 

98),  453-4. 
Motion  (Mr.  S.  Knowles)  that  this  House  do  now  adjourn,  negatived 

(Yeas  68,  Nays  103),  482-3. 
Motion  (Mr.  Beaudoin)  that  this  House  do  now  adjourn,  negatived 

(Yeas  75,  Nays  98),  497-8 
Motion  (Mr.  Blais)  for  2nd  R  of  Bill  C-26  (Criminal  Code  amdt.), 

agreed  to  (Yeas  108,  Nays  8),  516. 
Motion  (Mr.  Rodriguez)  that  allegation  by  Warren  Hart 

re  electronic  surveillance  of  member  be  referred  to  Privileges 

and  Elections  Committee,  negatived  (Yeas  79,  Nays  93),  525-6. 
Motions  (Mr.  Symes)  at  report  stage  to  amend  Billl  C-25  (Northern 

Pipeline  Act),  negatived  (Yeas  9,  Nays  124),  559-61. 
Motion  (Mr.  Beatty)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-25  (Northern 

Pipeline  Act),  negatived  (Yeas  60,  Nays  73),  561-2. 
Motion  (Mr.  Symes)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-25  (Northern 

Pipeline  Act),  negatived  (Yeas  9,  Nays  125),  562. 
Motions  (Mr.  Symes)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-25  (Northern 

Pipeline  Act),  negatived  (Yeas  13,  Nays  123),  563-4. 
Motion  (Mr.  MacEachen)  for  3rd  R  of  Bill  C-25  (Northern  Pipeline 

Act),  agreed  to  (Yeas  139,  Nays  11),  569-71. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  3rd  R  of  Bill  C-18  (Anti-Inflation  Act 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  86,  Nays  41),  580. 
Motion  (Mr.  J.  Munro)  for  2nd  R  of  Bill  C-45  (Postal  Service 

Operations  Act),  agreed  to  (Yeas  152,  Nays  16),  606. 
Subamdt.  (Mr.  Saltsman)  to  Ways  and  Means  Motion  (Budget), 

negatived  (Yeas  68,  Nays  108),  644-5. 
Amdt.  (Mr.  Stevens)  to  Ways  and  Means  Motion  (Budget), 

negatived  (Yeas  76,  Nays  1 16),  660-1. 
Motion  (Mr.  Basford)  for  2nd  R  of  Bill  C-42  (Criminal  Code 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  145,  Nays  1),  728-9. 
Amdt.  (Mr.  Ritchie)  to  motion  for  3rd  R  of  Bill  C-39  (Currency 

and  Exchange  Act  amdt.),  negatived  (Yeas  36,  Nays  61),  739. 

Amdt.  (Mr.  Murta)  to  supersede  motion  for  3rd  R  of  Bill  C-17 
(Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway 
Acts  amdt.)  by  "six  months'  hoist",  negatived  (Yeas  56,  Nays 
90),  744-5. 

Motion  (Mr.  Lang)  for  3rd  R  of  Bill  C-17  (Canadian  National 
Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts  amdt.),  agreed  to 
(Yeas  90,  Nays  56),  745. 


Divisions,  recorded:— Continued 

Motion  (Mr.  MacEachen)  consequential  upon  Mr.  Speaker  having 
"named"  Mr.  La  Salle,  "That  the  Honourable  Member  for 
Joliette  be  suspended  from  the  service  of  the  House  for  the 
remainder  of  today's  sitting",  agreed  to  (Yeas  1 16,  Nays  62), 
762. 

Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  supersede  motion  for  2nd  R  of  Bill  C-56 
(Income  Tax  Act  amdt.)  by  "one  month  hoist",  negatived  (Yeas 
71,  Nays  84),  814. 

Motion  (Mr.  Chretien)  under  S.O.  75C  to  limit  debate  to  one 
additional  day  on  second  reading  of  Bill  C-56  (Income  Tax  Act 
amdt.),  agreed  to  (Yeas  99,  Nays  70),  836-7. 

Motion  (Mr.  Chretien)  for  2nd  R  of  Bill  C-56  (Income  Tax  Act 
amdt.),  agreed  to  (Yeas  108,  Nays  90),  840-1. 

Motion  (Mr.  Chretien)  under  S.O.  75C  to  limit  debate  on  Bill  C-56 

(Income  Tax  Act  amdt.)  to  two  additional  days  at  Committee  of 

the  Whole  Stage,  agreed  to  (Yeas  100,  Nays  76),  862-3. 
Motion  (Mr.  Holmes)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  60,  Nays 

101),  871. 
Amdt.  (Mr.  Huntington)  to  defer  3rd  R  of  Bill  C-56  (Income  Tax 

Act  amdt.)  and  refer  back  to  Committee  of  the  Whole  for 

reconsideration  of  certain  clauses,  negatived  (Yeas  79,  Nays  99), 

887-8. 
Motion  (Mr.  Chretien)  for  3rd  R  of  Bill  C-56  (Income  Tax  Act 

amdt.),  agreed  to  (Yeas  99,  Nays  79),  888. 
Motion  (Mr.  Clark)  under  S.O.  58,  negatived  (Yeas  58,  Nays  100), 

892-3. 
Motion  (Mr.  Andras)  for  concurrence  in  vote  20,  Finance 

Department  (Anti-Inflation  Board),  Main  Estimates, 

1978-1979,  agreed  to  (Yeas  99,  Nays  58),  893. 
Motion  (Mr.  Andras)  for  concurrence  in  vote  1,  Parliament 

(Senate),  Main  Estimates,  1978-1979,  agreed  to  (Yeas  143, 

Nays  12),  893-4. 

Amdt.  (Mr.  Broadbent)  to  motion  to  appoint  special  joint 
committee  on  constitution,  negatived  (Yeas  16,  Nays  136), 
906-7. 

Motions  (Mr.  Crosbie)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-36  (Export 
Development  Act  amdt.),  negatived  (Yeas  58,  Nays  81),  908-9. 

Motions  (Mr.  Crosbie)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-36  (Export 
Development  Act  amdt.),  negatived  (Yeas  58,  Nays  82),  909-10. 

Motion  (Mr.  Crosbie)  at  report  stage  to  amend  Bill  C-36  (Export 
Development  Act  amdt.),  negatived  (Yeas  58,  Nays  83),  910-1. 

Amdt.  (Mr.  Brewin)  to  defer  3rd  R  of  Bill  C-36  (Export 

Development  Act  amdt.)  and  refer  back  to  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs  Committee  to  reconsider  clauses  2  and  3, 
negatived  (Yeas  47,  Nays  93),  927. 

Divorce: 

Expenses:  See  Income  Tax  Act  amdt.  (C-437). 

Divorce  Act  amdt.: 

Bill  C-214,  Mr.  Robinson  (living  separate  and  apart).  1st  R,  53, 
2nd  R  moved;  amdt.  (Mr.  Peters), — To  defer  and  refer  subject 
matter  to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee,  moved  and 
debate  interrupted,  181. 
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Divorce  Act  amdt.: — Continued 

Bill  C-302,  Mr.  Huntington  (alimony  and  maintenance  orders). 
1st  R,  57. 

Dollar: 

Exchange  rate  decline:  See  Adjournment  to  discuss  matter  of  urgent 

public  importance. 
See  also  Fair  Foreign  Exchange  Act. 

Drugs: 
See  Narcotic  Control  Act  amdt. 

Dry  Docks  Subsidies  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 


E 


Economic  and  social  planning: 

Western  Canada  Development  Centre,  establishing  in  co-operation 
with  western  provinces  to  ensure  integrated  economic  and  social 
development,  etc.:  motion  (Mr.  Roche),  moved  and  debate 
interrupted,  386. 

Economic  conditions: 

Letters  re  future  development  of  economy  from  prime  minister  to 

premiers,  Dec.  9/77,  198.  Sess.  Paper  No.  303-5/19. 
Document  "Canada's  economy — medium-term  projections  and 

targets",  February  1978,  347-8.  Sess.  Paper  No.  303-4/98. 
Document  "Annual  review",  April  1978,  708.  Sess.  Paper  No. 

303-1/315. 
Correspondence,  Apr.  10/78,  between  prime  minister  and  provincial 

premiers  re  future  economic  development,  728.  Sess.  Paper  No. 

303-5/19A. 
Order, — Return  re  gross  national  product  and  total  deficit  for  each 

province  in  1975  and  1977:  Mr.  Rynard — presented  forthwith, 

982.  Sess.  Paper  No.  303-2/1933. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Economic  Council  of  Canada: 

Report  and  financial  statement  for  1977-1978,  989.  Sess.  Paper  No. 

303-1/125. 
Letter  re  responsibilities  for  analysis  of  inflation  and  productivity 

development  after  Apr.  14/78,  addressed  to  Dr.  S.  Ostry, 

Chairman,  from  prime  minister,  Mar.  15/78,  496-7.  Sess.  Paper 

No.  303-7/12. 

Economic  Council  of  Canada  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Education: 

Establishing  office  of,  to  conduct  research  in  provinces  and  abroad 
re  financial  assistance  for  second  language  training  in  schools 
and  to  disseminate  information,  etc.:  motion  (Mr.  Herbert), 
moved  and  debate  interrupted,  63.  Debate  resumed  and 
interrupted,  564. 

Address, — Correspondence  with  provincial  authorities  re  accounting 
of  federal  funds  under  federal-provincial  program  for 


Education: — Continued 

Address, — Correspondence... — Continued 

bilingualism  in  education:  Mr.  D.  Munro,  575.  Presented,  594. 
Sess.  Paper  No.  303-3/49. 

Order, — Return  re  government  contributions,  by  province,  for 
post-secondary  education  and  post-graduate  studies,  1971-1976: 
Mr.  Orlikow — presented  forthwith,  812.  Sess.  Paper  No. 
303-2/357. 

Order, — Return  re  establishment  of  council  on  education  to 
co-ordinate  activities  of  various  authorities;  assistance  to 
elementary  and  secondary  education,  cost,  etc.,  for  past  5  years: 
Mr.  Schellenberger — presented  forthwith,  812-3.  Sess.  Paper 
No.  303-2/469. 

See  also  Broadcasting  Act  amdt.  (C-428). 

Eldorado  Aviation  Limited: 

Report  for  1977,  with  auditor's  report,  602.  Sess.  Paper 

No.303-1/129. 
Capital  budget  for  1977,  319.  Sess.  Paper  No.  303-1/130. 

Eldorado  Nuclear  Limited: 

Report  for  1977,  with  auditor's  report,  602.  Sess.  Paper  No. 

303-1/129. 
Capital  budget  for  1977,  319.  Sess.  Paper  No.  303-1/130. 

Election  expenses: 

Copies  of  form  "Registered  party  returns  in  respect  of  election 
expenses  (general  elections  only)",  720.  Sess.  Paper  No. 
303-1/119. 

Election  Expenses  Act: 
See  Elections,  Election  Expenses  and  Northwest  Territories  Acts 
amdt. 

Elections: 

Warrant  for  issue  of  writ  for  by-election:  Lotbiniere,  42; 

York-Scarborough,  90;  Halifax  East  Hants,  198;  Westmount, 
308;  Rosedale,  434;  St.  Boniface,  Humber-St.  George's-St. 
Barbe,  556;  Parkdale,  568;  Saint-Hyacinthe,  672;  Ottawa 
Centre,  Broadview,  706;  Eglinton,  718. 
Order  in  council  P.C  1978-575,  Mar.  1/78,  ordering  issuance  of 
writs  for  Fundy-Royal,  Burnaby-Richmond-Delta, 
Hamilton- Wentworth,  Lotbiniere,  York-Scarborough, 
Halifax-East  Hants,  Westmount,  Rosedale,  434.  Sess.  Paper 
No.  303-7/9. 
By-elections:  See  House  of  Commons  and  Elections  Acts  amdt. 
Poll  officers,  partisanship:  See  Elections  Act  amdt.  (C-432). 
See  also  By-election  Advance  Polling  Act;  Public  Service. 

Elections  Act: 

Order  in  Council  P.C.  1976-2985,  Dec.  2/76,  amending  Federal 
Election  Fees  Tariff,  30-1.  Sess.  Paper  No.  303-1/402. 

Elections  Act  amdt.: 

Bill  C-5,  President  of  Privy  Council  1st  R,  28.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  62.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to, 
referred  to  Privileges  and  Elections  Committee,  82.  Reported 
with  amdts.,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  4  to  Journals,  198-205.  Report  stage,  260-9,  275-6. 
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Elections  Act  amdt.: — Continued 
Bill  C-5 ,— Continued 

Motions  to  amend;  agreed  to,  261-2  (5),  264-5,  267-8(3); 

negatived,  on  division,  263;  ruled  out  of  order,  260,  264-7  (4), 

275-6;  withdrawn,  266,  269.  Motion  for  concurrence,  3rd  R, 

agreed  to,  276.  Passed  by  Senate,  285.  R.A.,  286.  26-27 

Elizabeth  II,  Chapter  3,  S.C.  1977-1978. 
Bill  C-63,  President  of  the  Privy  Council,  1st  R,  945. 
Bill  C-260,  Mr.  Epp  (teachers  voting  abroad).  1st  R,  55. 
Bill  C-266,  Mr.  Herbert  (publication  of  results  of  opinion  polls). 

1st  R,  55. 
Bill  C-268,  Mr.  MacGuigan  (use  of  contributions).  1st  R,  55. 
Bill  C-273,  Mr.  Friesen  (postal  vote).  1st  R,  56. 
Bill  C-299,  Mr.  David  MacDonald  (prisoners  enfranchised).  1st  R, 

57. 
Bill  C-364,  Mr.  Friesen  (opinion  surveys).  1st  R,  60. 
Bill  C-368,  Mr.  Jones  (political  affiliation).  1st  R,  60. 
Bill  C-382,  Mr.  Friesen  (leave  of  absence).  1st  R.,  61. 
Bill  C-408,  Mr.  Clarke,  1st  R,  180. 
Bill  C-432,  Mr.  Dick  (partisan  poll  officers).  1st  R,  557. 
Bill  C-446,  Mr.  Balfour  (election  expense  period).  1st  R,  696. 
See  also  Airmen  Proxy  Voting  Act. 

Elections  and  Election  Expenses  Acts  amdt.: 
Bill  C-334,  Mr.  Jones.  1st  R,  58. 

Elections,  Election  Expenses  and  Northwest  Territories  Acts  amdt.: 

Bill  C-33,  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 
1st  R,  497.  2nd  R  after  debate,  considered  in  Committee  of  the 
Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage, 
3rd  R  agreed  to,  510.  Passed  by  Senate,  550.  R.A.,  550.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  8.  S.C.  1977-1978. 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.: 

Bill  C-267,  Mr.  Oberle  (Prince  George-Peace  River).  1st  R,  55. 

2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole  reported 

with  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  468. 

Passed  by  Senate,  516.  R.A.,  551.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter 

17,  S.C.  1977-1978. 
Bill  C-349,  Mr.  Reid  (appeals).  1st  R,  59. 
Bill  C-352,  Mr.  M.  Lambert.  1st  R,  59. 

Bill  C-358,  Mr.  Lefebvre  (Pontiac-Gatineau-Labelle).  1st  R,  60. 
2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  468.  Passed  by  Senate,  516.,  R.A.  550.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  15,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-412,  Mr.  Marshall  (Humber-Port-au-Port-St.  Barbe).  1st  R, 
280.  2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  468.  Passed  by  Senate,  517.  R.A.,  550.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  13,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-414,  Mr.  Ellis  (Prince  Edward-Hastings).  1st  R,  289.  2nd  R 
agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported 
without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to, 
468.  Passed  by  Senate,  517.  R.A.,  551.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  16,  S.C.  1977-1978. 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdt.: — Continued 

Bill  C-415,  Mr.  G.  Loiselle  (Saint-Henri- Westmount).  1st  R,  296. 
2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  468.  Passed  by  Senate,  517.  R.A.,  551.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  18,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-417,  Mr.  Joyal  (Sainte-Marie).  1st  R,  352.  2nd  R  agreed  to, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amdt., 
concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  468.  Passed  by 
Senate,  517.  R.A.,  551.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  19,  S.C. 
1977-1978. 

Bill  C-418,  Mr.  Joyal  (Hochelaga-Maisonneuve).  1st  R,  352.  2nd  R 
agreed  to,  considered  in  Comittee  of  the  Whole,  reported 
without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to, 
468.  Passed  by  Senate,  517.  R.A.,  550.  26-27  Eizabeth  II, 
Chapter  12,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-423,  Mr.  Tessier  (Megantic-Compton-Stanstead).  1st  R,  467. 
2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  468.  Passed  by  Senate,  517.  R.A.  550.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  14,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-426,  Mr.  De  Bane  (Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine)  and 
(Matapedia-Matane).  1st  R,  476. 

Electors  Privilege  Act: 

Bill  C-406,  Mr.  Kaplan.  1st  R,  148. 

Emergency  Counter-Inflation  Act: 

Bill  C-205,  Mr.  A.  Lambert.  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and  debate 

interrupted,  124-5. 
Bill  C-373,  Mr.  A.  Caouette.  1st  R,  60. 

Emergency  telephone  number: 
See  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Act  amdt.; 
Transportation  Act  amdt. 

Employment: 
See  Full  Employment  Act;  Indian-Eskimo  Employment  Authority 
Act;  Unemployment  Insurance  Act  amdt.  (C-293). 

Employment  and  Immigration  Department: 

Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Labour,  Manpower  and 

Immigration  Committee,  437. 
5ft'  also  Manpower  and  Immigration  Department. 

Employment  and  Immigration  Reorganization  Act  amdt.: 

Bill  C-385,  Mr.  Friesen  (handicapped  persons).  1st  R,  61. 

Energy: 
See  Solar  Energy  Institute  Act. 

Energy  Board: 

Report  for  1977,  582.  Sess.  Paper  No.  303-1/188, 

Energy  Board  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Energy,  Mines  and  Resources  Department: 

Report  for  1976-1977,  319.  Sess.  Paper  No.  303-1/9. 


1044£ 


COMMONS  JOURNALS  INDEX 


A.D.   1977-78 


Energy,  Mines  and  Resources  Department: — Continued 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  National  Resources 

and  Public  Works  Committee,  92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  National  Resources 

and  Public  Works  Committee,  439. 
Main,  1978-1979,  referred  to  National  Resources  and  Public 
Works  Committee,  437. 

Energy  resources: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 
acknowledges  May  3/78  as  "Sun"  day,  thereby  encouraging 
utilization  of  solar  energy  technologies  so  as  to  provide  an 
abundant,  economical,  safe  and  environmentally  compatible 
energy  supply,  agreed  to,  724. 

Energy  Supplies  Emergency  Act: 
See  Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency 
Acts  amdt. 

Environment: 

Human  Environmental  Studies  Institute,  establishing  in 

co-operation  with  provinces  to  determine  certain  matters:  motion 
(Mr.  W.  Baker),  moved  and  debate  interrupted,  362-3. 

See  also  Sea  Coast  Conservation  Authority  Act. 

Environment  Department: 

Report  for  1976-1977,  639.  Sess.  Paper  No.  303-1/14. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Fisheries  and 

Forestry  Committee,  91 . 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Fisheries  and  Forestry 
Committee,  438.  Reported  on,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  14  to  Journals,  446. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Fisheries  and  Forestry  Committee, 
436.  Reported  on,  committee  evidence  and  proceedings 
recorded  as  Appendix  32  to  Journals,  678-86. 
See  also  Government  contracts,  etc.;  Shipbuilding. 

Environment  Department  Act  amdt.: 

Bill  C-361,  Mr.  McGrath  (fisheries).  1st  R,  60. 

Environmental  Impact  Assessment  Act: 

Bill  C-229,  Mr.  Wenman.  1st  R,  54.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  316-7. 

Estimates: 

Supplementary  Estimates  (A),  1977-1978,  tabled,  90.  Sess.  Paper 

No.  303-1/132. 
Supplementary  Estimates  (B),  1977-1978,  tabled  434.  Sess.  Paper 

No.  303-1/132B. 
Main  Estimates,  1978-1979,  tabled,  395.  Sess.  Paper  No. 

303-1 /132A. 
Referred  to  Standing  Committees,  90-2,  436-9. 

Ordered, — That  external  affairs  votes  L36a,  L37a  relating  to 
Supplementary  Estimates  (A),  1977-1978,  be  referred  to 
External  Affairs  and  National  Defence  Committee,  153. 


Estimates: — Continued 

Motion  (Mr.  MacEachen), — That  notwithstanding  provisions  of 
S.O.  58,  Main  Estimates,  1978-1979,  referred  to  certain 
committees,  shall  not  be  deemed  reported  until  the  3rd  sitting 
day  before  the  Final  allotted  day  in  the  present  supply  period, 
moved  and  agreed  to,  818. 

Evidence  Act  amdt.: 

Bill  C-389,  Mr.  Orlikow  (incriminating  statements).  1st  R,  61. 
Bill  C-410,  Mr.  Beatty.  1st  R,  186-7. 

Examiner  of  Petitions: 

Reports,  24,  392,  594. 

Exchange  Fund  Account: 

Report  on  operations  together  with  financial  statement  for  1977, 
819.  Sess.  Paper  No.  303-1/133. 

Excise  tax: 

Ordered,  by  unanimous  consent, — That  report  of  Commodity  Tax 
Review  Group  be  referred  to  Finance,  Trade  and  Enonomic 
Affairs  Committee,  849. 

Exotic  Pet  Control  Act: 

Bill  C-360,  Mr.  Watson.  1st  R,  60. 

Export  and  Import  Permits  Act: 

Report  of  operations  for  1976,  75.  Sess.  Paper  No.  303-1/137. 
Statement  placing  sugar  on  control  list,  746.  Sess.  Paper  No. 
303-1/175. 

Export  Credits  Insurance  Act: 

Report  on  operations  under  Part  II  for  1977-1978,  714-5.  Sess. 
Paper  No.  303-1/139. 

Export  Development  Act  amdt.: 

Bill  C-36,  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce,  1st  R,  514. 
2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  673.  Debate  resumed  and 
interrupted,  687-8,  696.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to, 
referred  to  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee, 
700.  Reported  without  amdt.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  38  to  Journals,  848.  Report 
stage,  903,  907-1 1.  Motions  to  amend;  negatived  on  division, 
908,  on  recorded  division,  908-1 1.  Motion  for  concurrence, 
agreed  to,  91 1.  3rd  R  moved;  amdt.  (Mr.  Brewin), — To  defer 
and  refer  back  to  standing  committee  to  reconsider  certain 
clauses,  moved  and,  after  debate,  negatived  on  recorded  division, 
926-7.  3rd  R  agreed  to,  927.  Passed  by  Senate,  954.  R.A.,  956. 
26-27  Elizabeth  II,  Chapter  38,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-308,  Mr.  Rodriguez  (mining  business).  1st  R,  57. 

Export  Development  Corporation: 

Report  for  1977,  with  auditor's  report,  582.  Sess.  Paper  No. 

303-1/289A. 
Capital  budget  for  1977,  349.  Sess.  Paper  No.  303-1/289. 
Capital  budget  for  1978,  992.  Sess.  Paper  No.  303-1/289B. 
First  semi-annual  report  re  international  economic  boycotts,  Oct. 

21/76  to  July  31/77,  352.  Sess.  Paper  No.  303-1/293. 
Second  semi-annual  report  re  international  economic  boycotts,  Aug. 

1/77  to  Jan.  31/78,  812.  Sess.  Paper  No.  303-1/293A. 
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Export  Development  Corporation: — Continued 

Address, — Correspondence,  notes,  agreements,  etc.,  re  sugar  cane 
complex  to  be  built  in  Ivory  Coast  Republic  by  Redpath  Sugars 
Ltd.:  Mr.  Herbert;  order  having  been  called,  was  transferred  to 
the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  187.  Moved  and 
debate  interrupted,  262.  Debate  resumed  and  interrupted,  798-9. 

Amendment  to  By-Law  No.  3,  992.  Sess.  Paper  No.  303-1/291. 

Exports: 

List  of  Exports  from  1962  to  1976,  Dec.  8/77,  192.  Sess.  Paper  No. 
303-7/5.  (Printed  as  appendix  to  Hansard  of  Dec.  8/77). 

External  affairs: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  commends 

President  of  Egypt  and  Prime  Minister  of  Israel  for  beginning  a 

direct  dialogue  toward  peaceful  relations  and  peace  throughout 

Middle  East,  agreed  to,  120. 
Motion, — House  takes  note  of  present,  future  prospects  of 

relationships  with  other  nations:  Notice  called  and  transferred  to 

Government  Orders,  280.  Moved  and  debate  interrupted,  281. 

Debate  resumed  and  interrupted,  285-6. 
Aide-memoire  re  Soviet  intelligence  attacks  and  list  of  officials 

asked  to  leave  country,  Feb.  9/78,  352.  Sess.  Paper  No. 

303-6/142A. 

External  Affairs  and  National  Defence  Committee: 

Membership  changes,  105,  108,  117,  121,  127,  136,  150,  177,257, 
333,  397,  445,  473,  478,  484,  493,  500,  528,  571,  581,  646,  689, 
693,  749,  815,  834,  837,  850,  872,  988. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  External  Affairs,  Defence,  91. 
Supplementary  (A),  1977-1978,  External  Affairs  items  L36a, 

L37a,  153. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  External  Affairs,  Defence,  438. 
Main,  1978-1979,  External  Affairs,  National  Defence,  436. 

External  Affairs  Department: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  External  Affairs  and 

National  Defence  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  External  Affairs  and 

National  Defence  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  External  Affairs  and  National 

Defence  Committee,  436. 

External  aid: 

Order, — Return  re  money  lent  from  Jan.  1  /45  to  Dec.  3 1  /76, 
reasons,  countries  involved,  amounts,  reimbursement  of  loans, 
etc.:  Mr.  R.  Caouette — presented  forthwith,  439.  Sess.  Paper 
No.  303-2/359. 

Food  aid  and  agricultural  development  assistance,  providing 
annually  in  relation  to  certain  statistics:  motion  (Mr.  David 
MacDonald),  moved  and  debate  interrupted,  473.  Debate 
resumed  and  interrupted,  876. 

See  also  Foreign  Aid  and  Human  Rights  Act  (C-371);  Foreign  Aid 
Prohibition  Act  (C-204). 


Fair  Credit  Reporting  Act: 

Bill  C-357,  Mr.  McGrath.  1st  R,  60. 

Fair  Foreign  Exchange  Act: 

Bill  C-409,  Mr.  Kaplan.  1st  R,  180. 

Fairclough,  Hon.  Ellen: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 
extends  congratulations  for  contribution  made  to  Canadian 
political  life,  for  being,  on  Feb.  20/58,  the  only  woman  in 
Canadian  political  history  to  serve  as  acting  prime  minister, 
agreed  to,  384. 

Family  Allowances  Act: 

Report  of  expenditures  and  administration  for  1976-1977,  950.  Sess. 
Paper  No.  303-1/141. 

Family  law: 
See  Divorce  Act  amdt. 

Farm  Credit  Act  amdt.: 

Bill  C-29,  Minister  of  Agriculture.  1st  R,  472.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  515.  Debate  resumed  and  interrupted,  581. 
Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  referred  to  Agriculture 
Committee,  584.  Reported  with  amdt.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  28  to  Journals,  602.  Report 
stage;  motion  for  concurrence,  3rd  R  agreed  to,  604.  Passed  by 
Senate,  651.  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  28,  S.C. 
1977-1978. 

Farm  Credit  Corporation: 

Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  929.  Sess.  Paper  No. 

303-1/142. 
Capital  budget  for  1978-1979,  787.  Sess.  Paper  No.  303-1/143. 

Farm  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  1976,  189.  Sess.  Paper  No.  303-1/144. 

Farm  income: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Farm  Products  Marketing  Council: 

Report  for  1977-1978,  883.  Sess.  Paper  No.  303-1/419. 

Federal  Business  Development  Bank: 

Annual  report  and  statement  of  accounts  for  1977-1978,  928.  Sess. 
Paper  No.  303-1/162. 

Federal  Business  Development  Bank  Act  amdt.: 

Bill  C-247,  Mr.  Dick  (corporate  objects).  1st  R,  55. 

Federal  Court: 

Amending  Order  No.  7,  amending  rules,  291-2.  Sess.  Paper  No. 
303-1/404. 

See  also  Deaf  persons. 

Federal  Court  Act  amdt.: 

Bill  C-359,  Mr.  Oberle  (disclosure  of  documents).  1st  R,  60. 
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Federal  Court  Act  amdt.: — Continued 

Bill  C-420,  Mr.  Woolliams  (production  and  discovery  of 

documents).  1st  R,  372. 
Bill  C-462,  Mr.  Brewin  (executive  privilege).  1st  R,  862. 

Federal-provincial  conferences: 

Telexes  from  prime  minister  to  premiers  re  meetings  Feb.  13,  14, 
15/78  plus  agenda,  358.  Sess.  Paper  No.  303-5/69. 

Federal-provincial  relations: 

Documents  and  releases  "International  relations:  Lalonde  states 
that  Quebec  authorities  refuse  to  negotiate",  "Negotiations  in 
which  Government  of  Quebec  refused  to  participate", 
"Chronology  of  communications  between  the  Federal 
Government  and  Government  of  Quebec  re  Social  Security 
Agreement  between  Canada  and  Italy  from  Jan.  4  to  Nov.  7, 
1977",  "Federalism  and  international  relations",  "Marc  Lalonde 
launches  Operation  Deblocage" ,  and  correspondence  between 
Government  of  Canada  and  Government  of  Quebec,  134.  Sess. 
Paper  No.  303-5/184. 

Correspondence  between  prime  minister  and  premier  of 

Saskatchewan  re  western  premiers'  conference,  and  copies  of 
communique  issued  at  conference,  854.  Sess.  Paper  No. 
303-5/16. 

Correspondence,  Apr.  24/78  and  June  1/78,  between  prime 
minister  and  premier  of  New  Brunswick  re  publicity 
arrangements  for  respective  contributions  towards  shared  cost 
programs  and  certain  joint  activities  in  New  Brunswick,  870. 
Sess.  Paper  No.  303-5/29. 

Correspondence,  Apr.  24/78  and  May  23/78,  between  prime 
minister  and  premier  of  Nova  Scotia  re  publicity  arrangements 
for  respective  contributions  towards  shared  cost  programs  and 
certain  joint  activities  in  Nova  Scotia,  945.  Sess.  Paper  No. 
303-5/29A. 

See  also  Immigration. 

Federal-Provincial  Task  Force  for  a  Canadian  Bill  of  Rights  for 
Children  Act: 

Bill  C-243,  Mr.  McGrath.  1st  R,  54.  2nd  R  moved,  amdt. 

(Mr.  Leggatt), — To  defer  and  refer  subject  matter  to  Justice 
and  Legal  Affairs  Committee,  moved  and  debate  interrupted, 
753. 

Federal  Transport  Commission  of  Inquiry  Act: 

Bill  C-313,  Mr.  Forrestall.  1st  R,  58. 

Film  Board: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  182.  Sess.  Paper  No. 
303-1/189. 

Order, — Return  re  employment  of  Robert  Cardinal,  salary,  previous 
positions,  etc.:  Mr.  Cossitt — presented  forthwith,  672-3.  Sess. 
Paper  No.  303-2/1081. 

Film  Development  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  49.  Sess.  Paper  No.  303-1/91. 


Finance  Department: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs  and  Miscellaneous  Estimates  Committees, 
91. 

Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Finance,  Trade  and 

Economic  Affairs  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic 

Affairs  and  Miscellaneous  Estimates  Committees,  436-7. 

Finance,  national  dividend  and  compensated  discount: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  Committee: 

Membership  changes,  99,  105-6,  113,  117,  121,  126-7,  136,  145, 
149,  162,  195,  271,  281,  318,  323-4,  333,  373,  381,  391,  454, 
468,  473,  478,  500,  517,  528,  565,  581,  598,  607,  646,  688-9, 
693,  702-3,  720,  725,  730-1,  736,  740,  759,  764-5,  768,  791, 
799-800,  805,  815,  824-5,  833,  837,  850,  855,  863,  883,  895, 
904,911,927,986. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Finance,  Industry,  Trade  and 

Commerce,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Finance,  Industry,  Trade  and 

Commerce,  National  Revenue,  438. 
Main,  1978-1979,  Finance,  Industry,  Trade  and  Commerce, 
National  Revenue,  Privy  Council,  436. 
Bills  referred:  Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.,  291; 
Anti-Inflation  Act  amdt.,  300-1;  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act  amdt.,  448;  Export  Development  Act  amdt., 
700. 
Referred:  Commodity  Tax  Review  Group  report,  849. 
Referred:  Subject  matter  of  Bill  C-57  (Banks  and  Banking  Law 

Revision  Act),  946. 
Ordered, — That  Committee  be  empowered  to  travel  to  Washington, 

DC,  262. 
Reports:  First  (Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.) 
(Appendix  6  to  Journals),  322;  Second  (Anti-Inflation  Act 
amdt.,  with  amdts.)  (Appendix  21  to  Journals),  509;  Third 
(Currency  and  Exchange  Act  amdt.,  with  amdts.)  (Appendix  33 
to  Journals),  707;  Fourth  (Export  Development  Act  amdt.) 
(Appendix  38  to  Journals),  848;  Fifth  (staff)  (Appendix  40  to 
Journals),  916. 

Reports  concurred  in:  Fifth,  without  notice  or  debate,  926. 

Financial  Administration  Act  amdt.: 

Bill  C-10,  President  of  Treasury  Board.  1st  R,  52.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  462-3.  Debate  resumed  and  interrupted,  468. 
Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  referred  to  Miscellaneous 
Estimates  Committee,  472.  Reported  without  amdt.,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  23  to  Journals, 
524.  Report  stage,  700-2.  Motion  to  amend;  negatived,  700-1. 
Motion  for  concurrence,  agreed  to,  702,  3rd  R  moved  and  debate 
interrupted,  709.  Debate  resumed,  3rd  R  agreed  to,  713-4. 
Passed  by  Senate,  841.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter 
33,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-49,  Minister  of  Justice  (garnishment).  1st  R,  696. 
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Financial  Disclosure  Act: 

Bill  C-407,  Mr.  Grafftey.  1st  R,  148. 

Firearms: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-324). 

Firecrackers: 
See  Sale  of  Firecrackers  Act. 

Fisheries: 

Documents  re  domestic  consultative  mechanisms  between  Fisheries 

and  Environment  Canada  (Fisheries  and  Marine  Services), 

provincial  governments,  fishermen  and  industry,  748.  Sess. 

Paper  No.  303-5/70. 
Note  given  U.S.  ambassador,  and  exchange  of  letters  between 

Canadian  and  U.S.  ambassadors  re  interim  reciprocal  agreement 

of  1978,  828.  Sess.  Paper  No.  303-6/138. 
Note  No.  125  from  U.S.  outlining  response  to  Canadian  note  of 

June  1/78  re  interim  reciprocal  agreement  of  1978,  832.  Sess. 

Paper  No.  303-6/ 138A. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Fisheries  and  Forestry  Committee: 

Membership  changes,  11,84,87,  113,  126,  131,  149,  153,  157,  177, 
195,  445,  459,  469,  484,  529,  565,  661,  668,  693,  731,  736,  740, 
780,  795,  805,  809,  837,  850,  895,  988. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Environment,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Environment,  438. 
Main,  1978-1979,  Environment,  436. 
Bills  referred:  Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  10. 
Referred:  Saltfish  Corporation  annual  report  for  1976-1977,  1 16. 
Referred:  Subject  matter  of  1978  Canada-United  States  interim 
fisheries  agreement,  832. 

Reports:  First  (Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  with 

amdts.)  (Appendix  2  to  Journals)  152-3;  Second  (Environment, 
Supplementary  Estimates  (B),  1977-1978)  (Appendix  14  to 
Journals),  466;  Third  (Environment,  Main  Estimates, 
1978-1979)  (Appendix  32  to  Journals)  678-86. 

Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  1976-1977,  349.  Sess.  Paper  No.  303-1/147. 

Fisheries  Prices  Support  Board: 

Report  for  1976-1977,  293.  Sess.  Paper  No.  303-1/148. 

Fishing  and  Recreational  Harbours  Act: 

Bill  C-2,  Minister  of  Fisheries  and  the  Environment.  Deemed  read 
first  and  second  times  and  referred  to  Fisheries  and  Forestry 
Committee,  10.  Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  2  to  Journals,  152-3.  Report 
stage,  317-8.  Motion  to  amend,  agreed  to,  317-8.  Motion  for 
concurrence,  agreed  to;  3rd  R  moved  and  debate  interrupted, 
318.  Debate  resumed  and  interrupted,  323,  332,  336.  Debate 
resumed,  3rd  R  agreed  to  on  recorded  division,  340-1.  Passed  by 
Senate,  65 1 .  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  30,  S.C. 
1977-1978. 


Fitness  and  amateur  sport: 

Working  paper  "Toward  a  national  policy  on  amateur  sport",  28. 
Sess.  Paper  No.  303-4/177. 

Fitness  and  Amateur  Sport  Directorate: 

Report  for  1976-1977,  298.  Sess.  Paper  No.  303-1/150. 

Order, — Return  re  amounts  to  each  sport-governing  body  and  sport 

and  recreation  association:  Mr.  Herbert — presented  forthwith, 

367.  Sess.  Paper  No.  303-2/723. 

Flag  Day  Act: 

Bill  C-228,  Mr.  Haidasz.  1st  R,  54. 

Flags: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  asks  that 
Canadian  flag  be  placed  at  right  of  judge's  bench  in  all  courts, 
362. 

Flags  of  Canada  Act: 

Bill  C-341,  Mr.  Schumacher.  1st  R,  59. 

Food: 

Report  of  activities  of  the  Food  and  Agricultural  Organization  of 
United  Nations  for  1976-1977,  12.  Sess.  Paper  No.  303-6/3. 

Food  Act: 

Bill  C-319,  Mr.  Nystrom  (advertising).  1st  R,  58. 

Food  and  Agriculture  Organization: 

Report  on  activities  for  1977-1978,  992.  Sess.  Paper  No.  303-6/3 A. 

Food  Safety  Information  Act: 

Bill  C-315,  Mr.  Nystrom.  1st  R,  58. 

Food  Week  Act: 

Bill  C-287,  Mr.  Nystrom.  1st  R,  56. 

Foreign  Aid  and  Human  Rights  Act: 

Bill  C-371,  Mr.  Brewin.  1st  R,  60. 

Foreign  Aid  Prohibition  Act: 

Bill  C-204,  Mr.  David  MacDonald.  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  526. 

Foreign  Investment  Review  Act: 

Report  of  operations  for  1976-1977,  68.  Sess.  Paper  No.  303-1/89. 

Form  Reform  Act: 

Bill  C-288,  Mr.  Hnatyshyn.  1st  R,  56. 

France: 
See  Canada-France  Trade  Agreement  Act  (repeal). 

Freight  rates: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation: 

Report  for  fiscal  year  ended  Apr.  30/77,  with  Auditor  General's 

report,  599.  Sess.  Paper  No.  303-1/294. 
Budget  for  year  ending  Apr.  30/77,  599.  Sess.  Paper  No. 

303-1/295. 
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Freshwater  Fish  Marketing  Corporation:  — Continued 
Capital  budget  for  year  ending  Apr.  30/78,  599.  Sess.  Paper  No. 
303-1  /295A. 

Fruit  and  vegetables: 
See  Tariff  Board. 

Fugitive  Offenders  Act: 

Bill  S-8,  Minister  of  Justice.  Received  from  Senate,  395.  1st  R,  400. 
2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  714.  Debate  resumed, 
2nd  R  agreed  to,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs 
Committee,  719. 

Full  Employment  Act: 

Bill  C-388,  Mr.  Broadbent.  1st  R,  61. 


Games: 
See  Customs  Tariff  amdt.  (C-232);  Criminal  Code  and  Customs 
Tariff  Act  amdt. 

Government: 

Return  (supplementary,  ordered  May  13/76),  advertising  policy  in 
ethnic  newspapers,  funds  allocated,  1974-1977,  newspapers 
included,  etc.,  474.  Sess.  Paper  No.  303-2/360. 

Financial  management,  etc.:  See  Royal  commissions. 

Overlapping  progams:  See  Review  and  Rectification  of  Federal 
Programs  Act. 

See  also  Cost  of  Regulation  Act. 

Government  Annuities  Improvement  Act: 

Report  for  1976-1977,  314.  Sess.  Paper  No  303-1/57. 

Government  contracts,  purchases,  properties,  etc.: 

Order, — Return  re  copy  of  all  contracts,  excluding  Crown 

corporations  and  agencies,  with  firms  and  individuals  for  1976 
and  1977:  Mr.  McKenzie;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  300. 

Order, — Return  re  science  research  contracts  awarded  by 
Environment  Department,  companies  and  persons  involved, 
amounts  of  contracts,  etc.:  Mr.  Crouse — presented  forthwith, 
603.  Sess.  Paper  No.  303-2/135. 

Order, — Return  re  buildings,  properties,  etc.,  rented  and  vacant, 
costs,  leases,  escalation  clauses,  etc.:  Mr.  Cossitt — presented 
forthwith,  976.  Sess.  Paper  No.  303-2/47. 

Government  departments: 

Return  (supplementary,  ordered  May  13/76),  publication  of 
magazines,  newsletters  and  newspapers,  costs,  distribution 
methods,  474.  Sess.  Paper  No.  303-2/4446. 

Order, — Return  re  expenditures  on  air  travel  for  last  year  data 
available,  expenditures  on  domestic  and  overseas  flights: 
Mr.  Alexander — presented  forthwith,  828.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1216. 


Government  departments:  — Continued 

Order, — Return  re  photocopying  expenditures  in  last  year  data 

available,  etc.:  Mr.  Alexander — presented  forthwith,  849.  Sess. 

Paper  No.  303-2/1215. 
Order, — Return  re  paper  shredders  owned  or  leased,  value  when 

new,  etc.:  Mr.  MacKay — presented  forthwith,  866.  Sess.  Paper 

No.  303-2/786. 
Order, — Return  re  total  cost  of  advertising  in  all  media  for  fiscal 

years  ending  in  1975-1977:  Mr.  Balfour — presented  forthwith, 

958.  Sess.  Paper  No.  303-2/2. 
Order, — Return  re  courier  service,  costs,  providing  by  Post  Office 

Department:  Mr.  Dinsdale — presented  forthwith,  976.  Sess. 

Paper  No.  303-2/365. 
Order, — Return  re  buildings  scheduled  for  demolition,  size:  Mr.  J. 

Gauthier — presented  forthwith,  977.  Sess.  Paper  No.  303-2/478. 

Order, — Return  re  motor  vehicles  owned,  gas  purchased: 
Mr.  Howie — presented  forthwith,  977.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1104. 

Order, — Return  re  telegrams,  costs:  Mr.  Beatty — presented 
forthwith,  977.  Sess.  Paper  No.  303-2/1236. 

Forms:  See  Form  Reform  Act. 

Government  Employment  Act: 

Bill  C-384,  Mr.  Orlikow.  1st  R,  61. 

Government  expenditures: 

Projection  of  expenditures  for  1977-1978,  19.  Sess.  Paper  No. 
303-1/306. 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Government  Harbours  and  Piers  Act: 

Statement  of  wharf  revenue  receipts  and  harbour  dues  for 
1976-1977,  79.  Sess.  Paper  No.  303-1/261. 

Statement  of  wharf  revenue  receipts  and  harbour  dues  for 
1977-1978,  993.  Sess.  Paper  No.  303-1/261A. 

Summary  of  leases  for  1976-1977,  369.  Sess.  Paper  No.  303-1/265. 

Summary  of  leases  for  1977-1978,  993.  Sess.  Paper  No. 
303-1/265A. 

Government  information: 

Motion, — That  document  "Legislation  on  public  access  to 

government  documents"  be  referred  to  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  (Joint)  Committee  and  a  message  be  sent 
to  Senate:  Notice  called  and  transferred  to  Government  Orders, 
205.  By  unanimous  consent,  order  discharged  and  motion 
withdrawn,  275. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  green  paper 
on  legislation  on  public  access  to  government  documents  be 
referred  to  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (Joint) 
Committee,  moved  and  debate  adjourned,  274.  Debate  resumed, 
amdt.  (Mr.  Roberts), — That  a  message  be  sent  to  the  Senate, 
moved  and  agreed  to,  motion  agreed  to  as  amended,  274. 
Reported  with  recommendation,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  27  to  Journals,  578.  Further 
reported  with  recommendations,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  41  to  Journals,  916-25. 
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Government  information: — Continued 

Documents,  judicial  access  to:  See  Federal  Court  Act  amdts. 

(C-359,  C-420). 
See  also  Income  Tax  Act  amdt.  (C-295);  Supply  Motions  under 

S.O.  58. 

Government  Organization  Act: 

Bill  C-65,  Prime  Minister.  1st  R,  945-6. 
Amending  to  provide  for  a  Fisheries  Department:  motion 
(Mr.  McGrath),  moved  and  debate  interrupted,  477. 

Government  Publications  Act: 

Bill  C-208,  Mr.  Goodale  (documents  received  by  senior  citizens). 
1st  R,  53.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  569-70. 

Government  revenue: 

Projection  of  revenues  for  1977-1978,  19.  Sess.  Paper  No. 
303-1/306. 

Governor  General  and  Lieutenant  Governors: 

Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Miscellaneous  Estimates 
Committee,  437. 

Grain: 

Report  of  Hall  (Emmett)  Commision  on  grain  and  rail  (in  western 

Canada),  Vol.  Ill,  1977,  274.  Sess.  Paper  No.  303-4/124. 
Report  of  Snavely  Commission  re  costs  of  transporting  by  rail,  Vol. 

II,  November  1977,  358.  Sess.  Paper  No.  303-4/122. 
Copies  of  letters  between  prime  minister  and  premier  of  Alberta 

re  future  grain  marketing  strategies,  748.  Sess.  Paper  No. 

303-5/102. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Grain  Act: 

Amdt.  to  Schedule  I  authorized  by  Order  in  Council  P.C. 

1972-2716,  Nov.  23/72,  21.  Sess.  Paper  No.  303-1/95. 
Amdt.  to  Schedule  I  authorized  by  Order  in  Council  P.C.  1978-72, 

Jan.  12/78,  334.  Sess.  Paper  No.  303-1/95A. 
Amdt.  to  Schedule  I  authorized  by  Order  in  Council  P.C. 

1978-1835,  June  8/78,  996.  Sess.  Paper  No.  303-1/95B. 

Grain  Commission: 

Report  for  1976-1977,  787.  Sess.  Paper  No.  303-1/153. 

Great  Lakes  Pilotage  Authority: 

Report  for  1976,  272.  Sess.  Paper  No.  303-1/417. 

Report  for  1977,  959.  Sess.  Paper  No.  303-1/417A. 

Capital  budget  for  1978-1979,  781.  Sess.  Paper  No.  303-1/420A. 

Great  Slave  Lake  Railway: 
See  Canadian  National  Railways. 

Gulf  Oil  Corporation: 
See  Uranium. 

Gun  control: 

Order, — Return  re  publicity  campaign,  "Gun  Control.  Working 
Together  to  Save  Lives",  agency,  costs,  etc.:  Mr.  Epp — 
presented  forthwith,  978.  Sess.  Paper  No.  303-2/1268. 


Gun  control: — Continued 

Order, — Return  re  newspapers  publishing  "Gun  Control.  Working 
Together  to  Save  Lives"  advertisement,  costs:  Mr.  Elzinga — 
presented  forthwith,  979.  Sess.  Paper  No.  303-2/1370. 


H 


Harbour  Commission  Act  amdt.: 

Bill  C-242,  Mr.  Friesen  (local  representation).  1st  R,  54. 

Harbours  Board: 

Capital  budget  for  1978,  993.  Sess.  Paper  No.  303-1/155. 
Financial  statements  for  1976,  with  auditor's  report,  292-3.  Sess. 

Paper  No.  303-1/154. 
Financial  statements  for  1977,  with  auditor's  report,  582.  Sess. 

Paper  No.  303-1/1 54A. 

Hazardous  Products  Act: 

Order  in  Council  P.C.  1977-2229,  Aug.  4/77,  amending  Part  I  of 
Schedule  to  the  Act,  21.  Sess.  Paper  No.  303-1/160. 

Hazardous  Products  Act  amdt.: 

Bill  C-404,  Mr.  Peters  (aluminum  wiring).  1st  R,  62. 

Health  and  Welfare  Department: 

Report  for  1976-1977,  276-7.  Sess.  Paper  No.  303-1/18. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Health,  Welfare  and 

Social  Affairs  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Health,  Welfare  and 

Social  Affairs  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Health,  Welfare  and  Social  Affairs 
Committee,  436. 

Health  care: 
See  Environment. 

Health  Resources  Fund: 

Report  on  operations  for  1976-1977,  474.  Sess.  Paper  No. 
303-1/156. 

Health,  Welfare  and  Social  Affairs  Committee: 

Membership  changes,  11,99,  105-6,  108,  113,  149,  157-8,  195,469, 
473,  571,  581,  598,  607,  661,  668,  674,  689,  730-1,  749,  759, 
764,  780,  867,  872. 

Estimates  referred: 

Supplementary  (A),  1977-1978,  Health  and  Welfare,  Urban 
Affairs,  91. 

Supplementary  (B),  1977-1978,  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  Health  and  Welfare,  438. 

Main,  1978-1979,  Consumer  and  Corporate  Affairs,  Health  and 
Welfare,  Urban  Affairs,  436. 

Referred:  Subject  matter  of  Criminal  Code  amdt.  (abduction  of 
child)  (Bill  C-221  from  previous  session),  390. 
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Heritage  Day  Act: 

Bill  C-234,  Mr.  MacGuigan,  1st  R.,  54.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  510. 

Highways: 
See  Roads. 

Hockey: 

International:  See  Sports. 

Holidays: 
See  Heritage  Day  Act;  Holidays  Act  amdt.;  Labour  Code  amdt. 

(C-312). 

Holidays  Act  amdt.: 

Bill  C-296,  Mr.  Herbert.  1st  R,  57. 

Hospitals: 

Address, — Correspondence,  notes,  agreements,  etc.  with  Quebec 
re  transfer  of  Queen  Mary  Veterans  Hospital  in  Montreal: 
Mr.  Herbert;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  187. 

House  of  Commons: 

Commissioners  of  Internal  Economy  appointed,  9. 

Report  of  Proceedings  of  Commissioners  of  Internal  Economy  for 

period  Feb.  7/77  to  July  6/77,  38-9.  Sess.  Paper  No.  303-1/2. 
Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House  brings 

all  resources  to  bear  to  discover  identity  of  those  placing 

electronic  eavesdropping  device  in  office  of  member  for  Central 

Nova,  involvement  of  private  detective  agency,  etc.,  agreed  to, 

78. 
Letter  re  electronic  device  found  in  Opposition  Leader's  office 

including  report  of  Uniserv  Sound  and  Signal  Ltd.,  Nov.  3/77, 

102.  Sess.  Paper  No.  303-7/1.  [Printed  as  appendix  to  Hansard 

of  Tuesday,  Nov.  15/77). 
Report  from  Bell  Canada  re  assessment  of  telephone  device  found  in 

Opposition  Leader's  Office,  Nov.  14/77,  102.  Sess.  Paper  No. 

303-7/ 1  A.  (Printed  as  appendix  to  Hansard  of  Tuesday,  Nov. 

15/77). 
Documents  re  electronic  eavesdropping  device  found  in  office  of 

member  for  Central  Nova,  103.  Sess.  Paper  No.  303-7/ IB. 
Maj.  Gen.  M.  Gaston  Cloutier  appointed  Sergeant-at-Arms,  728. 
Extract  from  Minutes  of  meeting  of  Commissioners  of  Internal 

Economy,  concerning  salary  revisions  for  employees  of  the 

House  of  Commons,  May  29/78,  818.  Sess.  Paper  No.  303-1/1. 
Extract  from  Minutes  of  meeting  of  Commissioners  of  Internal 

Economy,  concerning  members'  staff  requirements,  866.  Sess. 

Paper  No.  303-1/1  A. 
Party  status:  See  Senate  and  House  of  Commons  Act  amdt. 

Proceedings,  TV  and  radio  broadcasting:  See  TV  and  Radio 

Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and  its  Committees 
(Special)  Committee. 

See  also  British  North  America  Act  amdts.  (C-403,  C-465);  Senate 
and  House  of  Commons  Act  amdts. 

House  of  Commons  Act  amdt.: 

Bill  C-429,  Mr.  Roche  (duration  of  Parliaments).  1st  R,  547. 


House  of  Commons  and  Elections  Acts  amdt.: 

Bill  C-21 1,  Mr.  Dick  (by-elections).  1st  R,  53.  2nd  R  moved;  amdt. 
(Mrs.  Pigott), — To  defer  and  refer  subject  matter  to  Privileges 
and  Elections  Committee,  moved  and  debate  interrupted,  1 40. 

Housewives: 

Payment  of  allowances  to:  motion  (Mr.  A.  Lambert),  moved  and 
debate  interrupted,  426.  Debate  resumed  and  interrupted,  829. 

Housing: 

Petition  from  residents  of  St.  John's  West  constituency 

re  Neighbourhood  Improvement  Program  and  Residential 
Rehabilitation  Assistance  Program,  724.  Report  of  Clerk  of 
Petitions,  728. 

Mortgages:  See  Interest  Act  amdt.  (C-351). 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Housing  Act  amdt.: 

Bill  C-277,  Mr.  Friesen  (proof  of  need).  1st  R,  56. 

Human  rights: 
See  Cambodia;  Pakistan;  Soviet  Union;  Supply  Motions  under  S.O. 
58. 

Human  Rights  Act: 
See  Political  Partisanship  Act. 

Human  Rights  Act  amdt.: 

Bill  C-31 1,  Mr.  Dick  (controlled  illness).  1st  R,  57. 

Bill  C-445,  Mr.  Leggatt  (private  sector  compliance).  1st  R,  650. 

Human  Rights  Commission: 

Report  for  1977-1978,  598.  Sess.  Paper  No.  303-1/123. 


IAC  Limited: 
See  Continental  Bank  of  Canada. 

Immigrants: 

Loans  to  immigrants  in  1977-1978,  990.  Sess.  Paper  No.  303-1/159. 
Return  of  minister's  permits  issued  under  authority  of  Act  for  1977, 

474.  Sess.  Paper  No.  303-1/158. 
See  also  Fugitive  Offenders  Act;  Universities. 

Immigration: 

Letters  of  agreement  with  Nova  Scotia  re  establishment  of  joint 

Federal-Provincial  Immigration  Committee  to  monitor  activities, 

384.  Sess.  Paper  No.  303-5/150. 
Agreement  with  Quebec  re  co-operation  on  immigration  matters 

and  foreign  nationals  wishing  to  settle  in  Quebec,  384.  Sess. 

Paper  No.  303-5/180. 
Letter  of  agreement  with  Saskatchewan  re  establishment  of  joint 

Federal-Provincial  Immigration  Committee  to  monitor  activities, 

425-6.  Sess.  Paper  No.  303-5/190. 


A.D.   1977-78 


COMMONS  JOURNALS  INDEX 


105l£ 


Immigration: — Continued 

Regulations  re  admission  and  removal  of  persons  who  are  not 

citizens,  462.  Sess.  Paper  No.  303-7/10. 
Copies  of  amendment  to  Section  4(d)  of  Immigration  Regulations, 

697.  Sess.  Paper  No.  303-1/151. 

Immigration  Act: 
See  Employment  and  Immigration  Act  amdt. 

Impaired  Driving  Penalties  Act: 

Bill  C-250,  Mr.  David  MacDonald.  1st  R,  55. 

Imports: 
Control:  See  Export  and  Import  Permits  Act;  Supply  Motions 
under  S.O.  58. 

Income  tax: 

Tax  changes,  19.  Sess.  Paper  No.  303-1/306C. 

Order, — Return  re  federal  tax  payable  on  various  incomes  by 
residents  of  Quebec,  Ontario  and  Alberta,  provincial 
abatements,  etc.:  Mr.  Schumacher — presented  forthwith,  673. 
Sess.  Paper  No.  303-2/1390. 

Double  taxation:  See  Income  Tax  Convention  Act. 

See  also  Blind  persons;  Deaf  persons;  Tax  Rebate  Discounting  Act. 

Income  Tax  Act: 

Amending  to  exempt  interest  of  municipal  bonds:  motion 
(Mr.  Ellis),  moved  and  debate  interrupted,  290. 

Amending  to  exclude  from  taxable  income  indemnities  received  by 
voluntary  firemen,  etc.:  motion  (Mr.  A.  Caouette)  moved,  515. 
Amdt.  (Mr.  C.  Douglas), — such  indemnities  and  expenses  may 
involve  up  to  $1,000,  substantiated  by  proper  T-4  slips,  moved 
and  debate  interrupted,  515. 

See  also  Crime. 

Income  Tax  Act  amdt.: 

Ways  and  Means  motions  tabled  on  Oct.  20/77,  agreed  to,  66. 
Bill  C-l  1,  Minister  of  Finance.  1st  R,  70.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  83.  Debate  resumed  and  interrupted,  86-7, 
92,  94,  98-9,  1 08,  1 1 2-3,  1 1 6.  Notice  of  time  allocation  under 
S.O.  75C,  120.  Debate  resumed  and  interrupted,  120-1.  Motion 
(Mr.  Cafik), —  That  debate  on  2nd  R  be  limited  to  five  more 
hours,  agreed  to,  after  debate,  on  recorded  division,  124-6. 
Debate  resumed  and  interrupted,  126.  Debate  resumed,  2nd  R 
agreed  to  on  recorded  division,  134-6.  Considered  in  Committee 
of  the  Whole,  136,  140,  144,  153,  156-7.  Notice  of  time 
allocation  under  S.O.  75C,  162.  Motion  (Mr.  Chretien), — That 
debate  in  Committee  of  the  Whole  be  limited  to  three  more 
days,  moved,  172-3.  Agreed  to,  after  debate,  on  recorded 
division,  175-6.  Debate  resumed  and  interrupted,  176,  180-1, 
188,  205.  Reported  with  amdts.,  concurred  in  at  report  stage,  on 
division,  205.  3rd  R  moved  and  debate  interrupted,  208.  Debate 
resumed,  3rd  R  agreed  to,  on  recorded  division,  213.  Passed  by 
Senate,  262.  R.A.,  263.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  1,  S.C 
1977-1978. 

Ways  and  Means  motion  tabled  Jan.  23/78,  agreed  to,  296. 

Bill  C-23,  Minister  of  Finance.  1st  R,  296.  2nd  R  after  debate, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amdt., 
concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  by  unanimous 


Income  Tax  Act  amdt.: — Continued 

Ways  and  Means  motion  tabled  Jan.  23/78 — Continued 

consent,  304.  Passed  by  Senate,  R.A.,  327.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  4,  S.C.  1977-1978. 

Ways  and  Means  motion  tabled  Apr.  10/78,  agreed  to,  744. 
Bill  C-56,  Minister  of  Finance.  1st  R,  758.  2nd  R  moved  and 
debate  interrupted,  768.  Debate  resumed,  amdt. 
(Mr.  Broadbent), — "This  day  one  month  hence",  moved  and 
debate  interrupted,  772.  Debate  resumed  and  interrupted,  780, 
795,  798-9,  804,  808-9.  Debate  resumed,  amdt.  negatived  on 
recorded  division,  813-4.  Debate  on  main  motion  resumed  and 
interrupted,  824,  828.  Notice  of  time  allocation  under  S.O.  75C, 
832.  Motion  (Mr.  Chretien), — That  debate  on  2nd  R  be  limited 
to  one  additional  day,  agreed  to,  after  debate,  on  recorded 
division,  836-7.  Debate  on  main  motion  resumed  and 
interrupted,  837.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to  on  recorded 
division,  840-1.  Considered  in  Committee  of  the  Whole,  849-50. 
Notice  of  time  allocation  under  S.O.  75C,  858.  Consideration 
resumed  in  Committee  of  the  Whole,  858.  Motion 
(Mr.  Chretien), — That  debate  in  Committee  of  the  Whole  be 
limited  to  two  additional  days,  agreed  to,  after  debate,  on 
recorded  division,  862.  Consideration  resumed  in  Committee  of 
the  Whole,  863,  876,  880.  Reported  without  amdt.  concurred  in 
at  report  stage,  880.  3rd  R  moved,  amdt.  (Mr.  Huntington), — 
To  defer  and  refer  back  to  Committee  of  the  Whole  for 
reconsideration  of  certain  clauses,  moved  and  negatived  on 
recorded  division,  887-8.  3rd  R  agreed  to  on  recorded  division, 
888.  Passed  by  Senate,  949.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  32,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-276,  Mr.  M.  Lambert.  1st  R,  56. 

Bill  C-295,  Mr.  Woolliams  (confidential  information).  1st  R,  57. 

Bill  C-316,  Mr.  Jones  (political  affiliation).  1st  R,  58. 

Bill  C-437,  Mr.  M.  Dionne.  1st  R,  596. 

Income  Tax  and  Excise  Tax  Acts  amdt.: 

Bill  C-59,  Minister  of  Finance — To  amend  the  Income  Tax  Act  and 
the  Excise  Tax  Act  in  matters  relating  to  the  ownership  and 
operation  of  small  businesses.  1st  R,  840.  2nd  R  agreed  to, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  concurred  in  at  report 
stage,  3rd  R  agreed  to,  948-9.  Passed  by  Senate,  954.  R.A.,  956. 
26-27  Elizabeth  II,  Chapter  42,  S.C.  1977-1978. 

Income  Tax  Convention  Act: 

Bill  S-9,  Minister  of  Finance.  Received  from  Senate,  462.  1st  R, 
466-7. 

Independence  of  Parliament  Act: 

Bill  C-62,  President  of  the  Privy  Council.  1st  R,  902. 

Indian  Act: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Indian  Act  amdt.: 

Bill  C-257,  Mr.  David  MacDonald  (rights  of  women).  1st  R,  55. 

Indian  affairs: 

Number  and  amount  of  loans  to  Indians  in  1 977- 1 978,  928.  Sess. 
Paper  No.  303-1/161. 
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Indian  Affairs  and  Northern  Development  Committee: 

Membership  changes,  48,  64,  67,  157-8,  720,  731,  740,  742,  760, 

790,  800. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Indian  Affairs  and  Northern 

Development,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Indian  Affairs  and  Northern 

Development,  438. 
Main,  1978-1979,  Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
436. 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Department: 

Report  for  1976-1977,  314.  Sess.  Paper  No.  303-1/13. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Indian  Affairs  and 

Northern  Development  Committee,  9 1 . 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Indian  Affairs  and 

Northern  Development  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Committee,  436. 
See  also  National  parks. 

Indian-Eskimo  Employment  Authority  Act: 

Bill  C-294,  Mr.  Watson.  1st  R,  57. 

Indians: 
See  Indigenous  Peoples  Recognition  Act;  Oil  and  gas;  Power. 

Indigenous  Peoples  Recognition  Act: 

Bill  C-379,  Mr.  Philbrook.  1st  R,  61. 

Industrial  health: 
See  Labour  Code  amdts.  (C-249,  C-458 ). 

Industrial  Health  and  Safety  Centre: 
See  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act. 

Industrial  research  and  development: 

Document  "Research  and  development  in  Canada",  June  1/78,  823. 

Sess.  Paper  No.  303-4/103. 
Document  "Measures  to  strengthen  and  encourage  research  and 

development  in  Canada",  823.  Sess.  Paper  No.  303-4/ 103 A. 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act: 

Report  for  1976-1977,  75.  Sess.  Paper  No.  303-1/164. 

Industry,  Trade  and  Commerce  Department: 

Report  for  1976-1977,  607.  Sess.  Paper  No.  303-1/12. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Finance,  Trade  and 

Economic  Affairs  Committee,  9 1 . 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Finance,  Trade  and 

Economic  Affairs  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  Committee,  436. 

Inflation: 
See  Economic  Council  of  Canada;  Supply  Motions  under  S.O.  58. 


Inflation  countermeasures: 

See  Anti-Inflation  Board;  Anti-Inflation  Program;  Emergency 
Counter-Inflation  Acts  (C-205,  C-373). 

Insurance,  Superintendent  of: 

Report,  Volume  I — Abstracts  of  statements  of  insurance  companies 

for  1976,  12.  Sess.  Paper  No.  303-1/165. 
Report,  Volume  II — Annual  Statements — Property  and  casualty 

insurance  companies  for  1976,  79.  Sess.  Paper  No.  303-1/166. 
Report  re  loan  and  trust  companies  for  1976,  305.  Sess.  Paper  No. 

303-1/170. 
Report  re  Investment  Companies  Act  for  1976-1977,  387.  Sess. 

Paper  No.  303-1/435. 
Report  re  Investment  Companies  Act  for  1977-1978,  990.  Sess. 

Paper  No.  303- 1/435 A. 
Report,  Volume  III — Annual  Statements — Life  insurance 

companies  and  fraternal  benefit  societies  for  1976,  552.  Sess. 

Paper  No.  303-1/167. 

Interest  Act  amdt.: 

Bill  C-252,  Mr.  Herbert.  1st  R,  55. 
Bill  C-351,  Mr.  Robinson.  1st  R,  59. 

Internal  Economy  Commissioners: 
See  House  of  Commons. 

International  development: 
See  External  aid. 

International  Development  Association  Act: 

Report  on  operations  for  1977,  566.  Sess.  Paper  No.  303-1/74. 

International  Development  Reseach  Centre: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  25.  Sess.  Paper  No. 
303-1/365. 

International  Labour  Organization: 

Document  "Canadian  position  with  respect  to  conventions  and 
recommendations  adopted  at  the  59th  and  60th  sessions  of  the 
international  labour  conference,  Geneva,  June  1974  and  June 
1975",  660.  Sess.  Paper  No.  303-6/52. 

International  Labour  Organization  Convention  96  Implementation 
Act: 

Bill  C-282,  Mr.  Caccia.  1st  R,  56. 

International  River  Improvements  Act: 

Report  on  operations  for  1977,  293.  Sess.  Paper  No.  303-1/168. 

Israeli-Arab  relations: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 
commends  President  of  Egypt  and  Prime  Minister  of  Israel  for 
their  initiative  in  beginning  dialogue  toward  establishment  of 
peaceful  relations  between  their  countries,  etc.,  agreed  to,  120. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 

reaffirms  right  of  Israel  to  exist  in  peace  with  its  neighbours,  and 
further  reaffirms  right  of  Israel  and  its  neighbours  to  secure  and 
recognized  borders,  etc.,  agreed  to,  748. 
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James  Bay  power  development: 
See  Power. 

Judges: 

Order, — Return  re  county  court  vacancies  and  appointments, 
number,  Liberal  Party  supporters,  etc.:  Mr.  Cossitt — presented 
forthwith,  384-5.  Sess.  Paper  No.  303-2/32. 

Justice,  Administration  of: 

Petition  by  citizens  of  British  Columbia  re  retention  of  moral  law, 

340.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  348. 
Text  and  translation  of  statement  purported  to  have  been  made  by 

Judge  Yves  Mayrand  of  Quebec  Sessions  Court,  May  29/78, 

822.  Sess.  Paper  No.  303-7/16.  (Printed  as  appendix  to 

Hansard  of  June  1/78). 
Order, — Return  re  number  of  police  officers  under  jurisdiction  of 

Solicitor  General  attending  training  programs  abroad  since 

1970,  name  of  institution  or  program,  sponsoring  organization, 

course  nature,  etc.:  Mr.  Rodriguez — presented  forthwith,  870. 

Sess.  Paper  No.  303-2/1463. 
Hospital  orders:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-444). 
Pardons:  See  Criminal  Records  Act  amdts.  (C-256,  C-265,  C-274). 
Trials  in  either  official  language:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-42). 
See  also  Criminal  Code  amdts.  (C-237,  C-298);  Diplomatic  and 

Consular  Privileges  and  Immunities  Act  amdt.;  Evidence  Act 

amdts.  (C-389,  C-410). 

Justice  and  Legal  Affairs  Committee: 

Membership  changes,  87,  106,  121,  126,  131,  136-7,  150,  158,  177, 
182,  188,  196,  271,  301,  336,  342,  354,  363,  372,  386,  391,  441, 
449,  454,  459,  469,  478,  493,  500,  517,  529,  565,  571,  581,  638, 
668,  697,  725,  742,  760,  769,  790,  795,  824,  837,  841. 

Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Solicitor  General,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Justice,  Solicitor  General,  438. 
Main,  1978-1979,  Justice,  Solicitor  General,  436. 

Bills  referred:  Transfer  of  Offenders  Act,  472-3;  Criminal  Code 
amdt.  (C-26),  516;  Fugitive  Offenders  Act,  719;  Criminal  Code 
amdt.  (C-42),  728-9. 

Referred:  Subject  matter  of  Criminal  Code  amdts.  (C-206,  C-207, 
C-239,  C-241,  C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400  C-402),  117; 
Solicitor  General's  progress  report  re  implementation  of 
subcommittee  report  recommendations  on  penitentiary  system, 
180;  subject  matter  of  Criminal  code  amdt.  (C-239),  309. 
Document  "Proposals  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts,  subsequent  to  1970", 
403;  subject  matter  of  Federal-Provincial  Task  Force  for  a 
Canadian  Bill  of  Rights  for  Children  Act,  753. 

Motion  (Mr.  Fox), — That  committee  be  authorized  to  hold  in 
camera  proceedings  during  December  1977,  agreed  to,  on 
division,  180. 

Reports:  First  (document  re  examination  of  Revised  Statutes  of 
Canada  1970  and  other  Acts  subsequent  to  1970,  with  amdts.) 
(Appendix  17  to  Journals),  489-91;  Second  (Transfer  of 


Justice  and  Legal  Affairs  Committee: — Continued 

Reports: — Continued 

Offenders  Act,  with  amdts.)  (Appendix  19  to  Journals),  496; 
Third  (subject  matter  of  Criminal  Code  amdts.  (C-206,  C-207, 
C-239,  C-241,  C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400,  C-402), 
with  recommendations)  (Appendix  24  to  Journals),  532-44; 
Fourth  (Criminal  Code  amdt.  (C-42),  with  amdts.)  (Appendix 
36  to  Journals),  822. 

Reports  concurred  in:  Third,  on  notice  after  debate,  664. 

Justice  Department: 

Estimates,  Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Justice  and 

Legal  Affairs  Committee,  438. 
Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs 

Committee,  436. 


Killam-Dunn  Council  Act. 

Bill  C-430,  Mr.  Forrestall,  1st  R,  547. 
Bill  C-431,  Mr.  McCain.  1st  R,  547. 


Labour: 
See  International  Labour  Organization  Convention  96 
Implementation  Act. 

Labour  Code: 

Report  on  proceedings  under  Part  V  (industrial  relations)  for 

1976-1977,  154.  Sess.  Paper  No.  303-1/81. 
Report  on  proceedings  under  Part  III  (labour  standards)  for 

1977-1978,  889.  Sess.  Paper  No.  303-1/82. 
See  also  Sector  Bargaining  Act. 

Labour  Code  amdt.: 

Bill  C-8,  Minister  of  Labour.  1st  R,  43.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  214.  Debate  resumed,  2nd  R  agreed  to,  referred  to 
Labour,  Manpower  and  Immigration  Committee,  256.  Reported 
with  amdts.,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  25  to  Journals,  544-6.  Report  stage,  584-93.  Motions 
to  amend;  agreed  to,  586-93(8);  withdrawn,  588-90(2).  Motion 
for  concurrence,  3rd  R  agreed  to,  593.  Passed  by  Senate,  651. 
R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  27,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-223,  Mr.  Rodriguez  (certification  of  union).  1st  R,  54.  2nd  R 
moved  and  debate  interrupted,  813. 

Bill  C-249,  Mr.  Rodriguez  (right  of  worker  to  refuse  to  work  in 
unsafe  conditions).  1st  R,  55. 

Bill  C-283,  Mr.  Jelinek  (strike  or  lock-out).  1st  R,  56. 

Bill  C-284,  Mr.  S.  Knowles  (increased  minimum  hourly  wage). 
1st  R,  56. 

Bill  C-286,  Mr.  Herbert.  1st  R,  56. 
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Labour  Code  amdt.: — Continued 

Bill  C-289,  Mr.  Rodriguez  (right  of  worker  to  appeal  dismissal), 

1st  R,  56. 
Bill  C-291,  Mr.  Rodriguez  (notice  of  termination  of  employment). 

1st  R,  57. 

Bill  C-309,  Mr.  Rodriguez  (right  of  worker  to  refuse  overtime). 

1st  R,  57. 
Bill  C-312,  Mr.  S.  Knowles  (provision  for  ten  general  holidays  with 

pay).  1st  R,  57. 
Bill  C-354,  Mr.  Oberle.  1st  R,  59. 

Bill  C-355,  Mr.  S.  Knowles  (three  weeks  vacation).  1st  R,  60. 
Bill  C-427,  Mr.  F.  Leblanc  (motor  vehicle  undertakings).  1st  R, 

488-9. 
Bill  C-452,  Mr.  Maine  (right  to  work),  1st  R,  718. 
Bill  C-456,  Mr.  Elzinga  (right  to  work).  1st  R,  794. 
Bill  C-458,  Mr.  Rodriguez  (safety  of  employees).  1st  R,  798. 

Labour  Department: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Labour,  Manpower 

and  Immigration  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Labour,  Manpower 

and  Immigration  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Labour,  Manpower  and 

Immigration  Committee,  437. 

Labour,  Manpower  and  Immigration  Committee: 

Membership  changes,  1 1,  49,  64,  67,  196,  355,  368,  372,  397,  404, 
427,  431,  441,  445,  459,  469,  478,  484,  493,  500,  528-9,  638-9, 
742,  749,  759-60,  765,  768,  780,  790,  795,  988. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Labour;  Manpower  and 

Immigration,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Labour;  Manpower  and 

Immigration,  438. 
Main,  1978-1979,  Labour;  Manpower  and  Immigration,  437. 
Bills  referred:  Labour  Code  Act  amdt.  (C-8),  256;  Postal  Service 

Operations  Act,  606. 
Reports:  First  (Labour  Code  amdt.  (C-8),  with  amdts.)  (Appendix 
25  to  Journals),  544-6;  Second  (Postal  Service  Operations  Act, 
with  amdts.)  (Appendix  31  to  Journals),  643. 

Labour  Relations  Board: 

Report  for  1976-1977,  324.  Sess.  Paper  No.  303-1/1 1 1. 

Labour  unions: 
Dues:  See  Labour  Code  amdt.  (C-286). 
Organizational  activities:  See  Labour  Code  amdt.  (C-354). 
See  also  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  amdt. 

Land  Titles  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Language  Law  Amendment  Act: 

Bill  C-210,  Mr.  J.R.  Gauthier.  1st  R,  53.  2nd  R  moved;  amdt. 

(Mr.  Young), — To  defer  and  refer  subject  matter  to  Justice  and 
Legal  Affairs  Committee,  moved  and  debate  interrupted,  341. 


Laurentian  Pilotage  Authority: 

Report  for  1976,  272.  Sess.  Paper  No.  303-1/416. 

Report  for  1977,  959.  Sess.  Paper  No.  303-1/416A. 

Capital  budget  for  1978-1979,  781.  Sess.  Paper  No.  303-1/420A. 

Law  of  the  Sea  Conference: 

Canadian  delegation  assessment  of  seventh  session  held  at  Geneva, 
Mar.  28-May  19/78,  798.  Sess.  Paper  No.  303-6/2. 

Law  Reform  Commission: 

Report  for  1976-1977,  428.  Sess.  Paper  No.  303-1/409. 

Report  "The  exigibility  to  attachment  of  remuneration  payable  by 

the  Crown  in  right  of  Canada",  Nov.  30/77,  212.  Sess.  Paper 

No.  303-1/410. 
Report,  "Criminal  procedure — Part  1  miscellaneous  amendments", 

Feb.  23/78,  460.  Sess.  Paper  No.  303-1/410A. 

Lay-offs,  dismissals,  etc.: 
See  Labour  Code  amdt.  (C-289,  C-291). 

Legal  services: 

Order, — Return  re  names  of  all  lawyers  in  Alberta  used  by 

government  or  any  Crown  corporation:  Mr.  Elzinga  — presented 
forthwith,  898-9.  Sess.  Paper  No.  303-2/426. 

Order, — Return  re  law  firms  or  individuals  in  St.  John's,  Corner 
Brook  and  elsewhere  in  Newfoundland  who  drew  up  CMHC 
mortgages  in  1974-1977,  mortgage  statistics,  etc.:  Mr.  Crosbie — 
presented  forthwith,  898-9.  Sess.  Paper  No.  303-2/479. 

Library  of  Parliament: 

Report  of  Librarian,  272.  Sess.  Paper  No.  303-1/3. 

Library  of  Parliament  (Joint)  Committee: 

House  membership  changes,  214,  354. 
Senate  membership,  43. 

Lie  detectors: 

Commercial  usage:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-441). 

Livestock  Feed  Board: 

Report  for  crop  year  ended  July  31/77,  572.  Sess.  Paper  No. 
303-1/94. 

Loan  sharking: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-246). 

Lobby  Registration  Act: 

Bill  C-330,  Mr.  W.  Baker.  1st  R,  58. 

Lobbying  Control  Act: 

Bill  C-328,  Mr.  Robinson.  1st  R,  58. 

Local  Initiatives  Progam: 

Order, — Return  re  funds  allocated  in  Rimouski  constituency, 
projects  accepted,  jobs  created,  etc.:  Mr.  Allard — presented 
forthwith,  876.  Sess.  Paper  No.  303-2/1468. 

Lord's  Day  Act  amdt.: 

Bill  C-453,  Mr.  Elzinga  (penalties).  1st  R,  728. 
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"Loss  leader"  sales: 
See  Combines  Investigation  Act  amdt. 

Loto  Canada: 

First  annual  report  for  1976-1977,  36.  Sess.  Paper  No.  303-1/34. 
Report  for  1977-1978,  950.  Sess.  Paper  No.  303- 1/34 A. 

Lunenburg,  Nova  Scotia: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  extends 
congratulations  to  mayor,  council  and  citizens  on  occasion  of  two 
hundred  and  twenty-fifth  anniversary,  agreed  to,  380. 


M 

Magna  Carta  Day  Act: 

Bill  C-278,  Mr.  D.  Munro.  1st  R,  56. 

Management  and  Members'  Services  Committee: 

Membership  changes,  87,  153,  188,  349,  373,  386,  441,  493,  500, 
639,  646,  787,  790,  841,  928,  950,  986. 

Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Parliament,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Parliament,  438. 
Main,  1978-1979,  Parliament,  437. 

Referred:  Subject  matter  of  Parliament  Hill  Curator  Act,  206. 

Reports:  First  (recommendation  to  travel  to  London,  England,  to 
visit  British  House  of  Commons),  86;  Second  (Parliament, 
Supplementary  Estimates  (A),  1977-1978)  (Appendix  3  to 
Journals),  156;  Third  (Parliament,  Supplementary  Estimates 
(B),  1977-1978)  (Appendix  15  to  Journals),  466;  Fourth 
(Parliament,  Main  Estimates,  1978-1979)  (Appendix  18  to 
Journals),  496. 

Reports  concurred  in:  First,  without  notice  or  debate,  86. 

Manpower  and  Immigration  Department: 

Report  for  1976-1977,  158-9.  Sess.  Paper  No.  303-1/17. 
Estimates,  Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Labour, 

Manpower  and  Immigration  Committee,  91. 
Estimates,  Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Labour, 

Manpower  and  Immigration  Committee,  438. 
Order, — Return  re  contracts  for  professional  services  to  examine 

internal  operation,  present  and  future  policies,  amounts  for 

1973-1974  and  1975-1976:  Mr.  Orlikow— presented  forthwith, 

192.  Sess.  Paper  No.  303-2/63. 
See  also  Employment  and  Immigration  Department. 

Maps: 
See  Resources  and  Technical  Surveys  Act  amdt. 

Marine  and  Aviation  War  Risks  Act: 

Agreement  with  Canadian  Shipowners  Mutual  Assurance 
Association,  838.  Sess.  Paper  No.  303-1/172. 

Maritime  Code  Act: 

Bill  C-54,  Minister  of  Transport — To  provide  maritime  code  and  to 
amend  Canada  Shipping  Act  and  other  acts  in  consequence 


Maritime  Code  Act: — Continued 
Bill  C-54,— Continued 

thereof.  1st  R,  752.  2nd  R  agreed  to,  considered  in  Committee  of 
the  Whole,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  947. 
Passed  by  Senate,  954.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter 
41.S.C.  1977-1978. 

Maritime  Pollution  Claims  Fund: 

Report  for  1976-1977,  95.  Sess.  Paper  No.  303-1/59. 

Maritime  provinces: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58;  Transportation. 

Marriage: 

Petition  for  Act  allowing  marriage  of  Roch  J.  Morin  and  Marie 
R.H.  Morin  of  Saint-Mathieu,  notwithstanding  Quebec  Civil 
Code,  352.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  359. 

Marriage  Law  Exemption  Act: 

Petition  for  Act  allowing  marriage  of  James  R.  Borden  to  Judy  A. 
Borden  of  Regina  notwithstanding  public  general  law,  346. 
Report  of  Clerk  of  Petitions,  355.  Bill  S-5,  Mr.  Benjamin. 
Received  from  Senate,  1st  R,  376.  Report  of  Examiner  of 
Petitions,  392.  2nd  R  after  debate,  referred  to  Miscellaneous 
Private  Bills  and  Standing  Orders  Committee,  400-1.  Reported 
without  amdts.,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  1 1  to  Journals,  444.  Report  stage;  motion  for 
concurrence,  3rd  R,  agreed  to,  448.  R.A.  551.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  45,  S.C.  1977-1978. 

Petition  for  Act  allowing  marriage  of  Eugene  Waddell  and 

Marguerite  Benoit  of  Montreal  notwithstanding  Quebec  Civil 
Code,  346.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  355.  Bill  S-6, 
Mr.  Campbell.  Received  from  Senate,  1st  R,  376.  Report  of 
Examiner  of  Petitions,  392.  2nd  R  after  debate,  referred  to 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders  Committee, 
401.  Reported  without  amdts.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  1 2  to  Journals,  444.  Report 
stage;  motion  for  concurrence,  3rd  R,  agreed  to,  448-9.  R.A. 
551.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  46,  S.C.  1977-1978. 

Meat: 

Petition  by  residents  in  various  provinces  re  Chinese  barbecued  meat 
products,  569.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  574. 

Medical  Research  Council: 

Report  for  1977-1978,  889.  Sess.  Paper  No.  303-1/299. 

Member,  named  and  suspended: 

Motion  (Mr.  MacEachen) — That  Mr.  La  Salle  be  suspended  for 
remainder  of  day's  sitting,  moved  and  agreed  to  on  recorded 
division,  762-3. 

Members  of  Parliament: 

Constituencies:  See  Constituency  Records  Act. 

See  also  Electors  Privilege  Act;  Disclosure  of  Interests  Act; 
Financial  Disclosure  Act;  House  of  Commons;  Senate  and 
House  of  Commons  Act  amdt.  (C-383);  Wiretapping  and 
electronic  eavesdropping. 
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Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act: 

Report  on  administration  for  1977,  566.  Sess.  Paper  No.  303-1/173. 

Membership  (Changes  in  Representation): 

Vacancies:  Lotbiniere  (decease  of  Mr.  Fortin),  42; 

York-Scarborough  (resignation  of  Mr.  Stanbury),  90; 
Halifax-East  Hants  (resignation  of  Mr.  McCleave),  198; 
Westmount  (resignation  of  Mr.  Drury),  308;  Rosedale 
(resignation  of  Mr.  D.S.  Macdonald),  434;  St.  Boniface 
(resignation  of  Mr.  Guay),  556;  Humber-St.  George's-St.  Barbe 
(resignation  of  Mr.  Marshall),  556;  Parkdale  (resignation  of 
Mr.  Haidasz),  568;  Saint-Hyacinthe  (resignation  of 
Mr.  Wagner),  672;  Ottawa  Centre  (resignation  of  Mr.  Poulin), 
Broadview  (resignation  of  Mr.  Gilbert),  706;  Eglinton 
(resignation  of  Mr.  Sharp),  718. 

Metric  conversion: 

Order, — Return  re  economic  impact  analysis,  date  done,  benefits  to 
Canada,  etc.:  Mr.  Schumacher — presented  forthwith,  724.  Sess. 
Paper  No.  303-2/1397. 

See  also  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Milk: 
See  Dairy  Commission. 

Mint,  Royal  Canadian: 

Report  of  Master  for  1976,  131.  Sess.  Paper  No.  303-1/176. 
Capital  budget  for  1978,  333.  Sess.  Paper  No.  303-1/176A. 

Miscellaneous  Estimates  Committee: 

Membership  changes,  64,  68,  99,  136-7,  140,  145,  149,  157,  354, 

469,  500,  529,  646,  657,  661,  688,  697,  702,  736. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Finance,  Privy  Council,  Science 
and  Technology,  Secretary  of  State,  Supply  and  Services, 
Treasury  Board,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Privy  Council,  Science  and 
Technology,  Secretary  of  State,  Supply  and  Services, 
Treasury  Board,  438. 
Main,  1978-1979,  Finance,  Governor  General  and  Lieutenant 
Governors,  Parliament,  Privy  Council,  Science  and 
Technology,  Secretary  of  State,  Supply  and  Services, 
Treasury  Board,  437. 
Bills  referred:  Financial  Administration  Act  amdt.,  472. 
Referred:  Subject  matter  re  establishment  of  National 

Administration  School  in  National  Capital  Region,  63. 
Report:  First  (Financial  Administration  Act)  (Appendix  23  to 
Journals),  524. 

Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders  Committee: 

Membership  changes,  105,  108,  126-7,  140,  359,  441,  445. 
Bills  referred:  Marriage  Law  Exemption  Acts  (S-5,  S-6),  401. 
Referred:  fees  paid  by  IAC  Limited  in  relation  to  an  Act  to 
incorporate  Continental  Bank  of  Canada,  92. 

Reports:  First  (Marriage  Law  Exemption  Act,  S-5)  (Appendix  1 1  to 
Journals),  444;  Second  (Marriage  Law  Exemption  Act,  S-6) 
(Appendix  12  to  Journals),  444. 


Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act: 

Bill  C-41,  Minister  of  Justice — To  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts  subsequent  to  1970. 
1st  R,  569.  2nd  R  after  debate,  considered  in  Committee  of  the 
Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage, 
3rd  R  agreed  to,  593.  Passed  by  Senate,  637.  R.A.,  638.  26-27 
Elizabeth  II,  Chapter  22,  S.C.  1977-1978. 

Montreal: 

See  Airports;  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  amdts. 
(C-417,  C-418). 

Moro,  Aldo,  former  Italian  Premier,  murder: 

Motion  to  adjourn  House  out  of  respect  for  late  former  Premier, 
742. 

Motor  Vehicle  Safety  Act: 

Traffic  safety  report  for  1976-1977,  309.  Sess.  Paper  No. 
303-1/370. 

Motor  Vehicle  Safety  Act  amdt.: 

Bill  C-369,  Mr.  David  MacDonald  (crash  restraint  protection 
devices).  1st  R,  60. 

Motor  vehicles: 
See  Government  departments;  Labour  Code  amdt.  (C-427). 

Multiculturalism: 

Annual  report  of  consultative  council  for  1977,  643.  Sess.  Paper  No. 

303-1/414. 
Report  "Multiculturalism  and  ethnic  attitudes  in  Canada",  October 

1976,  644.  Sess.  Paper  No.  303-1/414A. 
Return  (supplementary,  ordered  Oct.  17/77),  government 

advertising  in  ethnic  newspapers,  amounts  allocated  from 

1974-1975  to  1976-1977,  etc.,  474.  Sess.  Paper  No.  303-2/360. 
Order, — Return,  re  ethnic  newspapers,  Secretary  of  State 

Department  advertising:  Mr.  Mitges — presented  forthwith,  979. 

Sess.  Paper  No.  303-2/1450. 

Museums,  National: 

Report  for  1976-1977,  68.  Sess.  Paper  No.  303-1/300. 
Report  for  1976-1977,  441.  Sess.  Paper  No.  303-1/300A. 


N 

Narcotic  Control  Act  amdt. 

Bill  C-398,  Mr.  Friesen.  1st  R,  61. 

National  Advisory  Council  on  Voluntary  Action: 

Report  "People  in  action",  September  1977,  78.  Sess.  Paper  No. 
303-4/95. 

National  Anthem  Act: 

Bill  C-9,  Secretary  of  State.  1st  R,  48. 
Bill  C-438,  Mr.  Herbert.  1st  R,  596. 
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National  Arts  Centre  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  182.  Sess.  Paper  No.  303-1/179. 

National  Battlefields  Commission: 

Auditor  General's  report  on  accounts  for  1977-1978,  990.  Sess. 

Paper  No.  303-1/194A. 
Capital  budget  for  1978-1979,  958.  Sess.  Paper  No.  303-1/194. 

National  Capital: 
See  British  North  America  Act  amdts.  (C-258,  C-280). 

National  Capital  Commission: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  319.  Sess.  Paper  No. 

303-1/181. 
Capital  budget  for  1977-1978,  378.  Sess.  Paper  No.  303-1/182. 
Not  sufficiently  accountable  to  those  living  in  area  or  remainder  of 

country:  motion  (Mrs.  Pigott),  moved  and  debate  interrupted, 

312.  Debate  resumed  and  interrupted,  759. 

National  Capital  Region  Act: 

Bill  C-32,  Minister  of  Public  Works.  1st  R,  497. 

National  Capital  Region  (Special  Joint)  Committee: 

Motion, — To  establish  for  consideration  of  development  of  region 
and  programs  of  National  Capital  Commission:  Notice  called 
and  transferred  to  Government  Orders,  172.  Moved  and  agreed 
to,  212.  Message  from  Senate,  256. 

House  membership  changes,  316,  363,  841. 

Senate  membership  changes,  286,  342. 

Reports:  First  (extension  of  report  date  and  travel  to  Washington, 
D.C.,  recommendations)  (Appendix  10  to  Journals),  435. 

Reports  concurred  in:  First,  on  notice  without  debate,  452. 

National  Energy  Board  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

National  Library: 

Report  of  Librarian  for  1977-1978,  895-6.  Sess.  Paper  No. 
303-1/169. 

National  parks: 

Order, — Reports  re  studies,  correspondence  etc.  by  western  region 
office  of  Parks  Canada  re  recommendations  to  expand  Sunshine 
Village  ski  area  in  Banff  National  Park:  Mr.  Clark;  order  having 
been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  372. 

Address, — Correspondence,  minutes  of  meetings,  letters,  etc.  with 
Newfoundland  re  formulation  of  plan  to  determine  future 
policies,  particularly  re  Gros  Morne  National  Park: 
Mr.  Marshall,  489.  Presented,  796.  Sess.  Paper  No.  303-3/61. 

Order, — Return  re  Gros  Morne  National  Park,  Nfld.,  work  projects 
and  road  improvements  underway  or  contemplated  by  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  and  Regional  Economic 
Expansion  departments,  costs,  tourist  information,  boundary 
changes,  etc.:  Mr.  Marshall — presented  forthwith,  654-5.  Sess. 
Paper  No.  303-2/1107. 

National  Research  Council: 

Report  for  1977-1978,  989.  Sess.  Paper  No.  303-1/192. 


National  Resources  and  Public  Works  Committee: 

Membership  changes,  11,87,99,  106,  108,  121,  131,  153,  188-9, 
196,  214,  257,  271-2,  291,  298,  329,  336,  342,  349,  373,  378, 
386-7,  397,  403-4,  431,  445,  454,  459,  478,  484,  493,  500,  517, 
528,  565,  571,  581,  607,  714,  725,  731,  740,  769,  780,  795,  815, 
818,  825,  859,  863-4,  867,  872,  895,  911. 
Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Energy,  Mines  and  Resources, 

Public  Works,  92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Energy,  Mines  and  Resources, 

Public  Works,  439. 
Main,  1978-1979,  Energy,  Mines  and  Resources,  Public  Works, 
437. 
Bills  referred:  Petroleum  Corporations  Monitoring  Act,  312; 

Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts 
amdt.,  322-3. 
Referred:  Document  "The  management  of  Canada's  nuclear 

wastes",  156. 
Reports:  First  (travel  from  place  to  place)  (Appendix  5  to 
Journals),  296;  Second  (Document,  "The  management  of 
Canada's  nuclear  wastes",  with  recommendations)  (Appendix  16 
to  Journals),  488;  Third  (Petroleum  Administration  and  Energy 
Supplies  Emergency  Acts  amdt.,  with  amdts.)  (Appendix  22  to 
Journals),  523-4;  Fourth  (Petroleum  Corporations  Monitoring 
Act,  with  amdt.)  (Appendix  39  to  Journals),  898;  Fifth 
(Document  "The  management  of  Canada's  nuclear  wastes") 
(Appendix  42  to  Journals),  925-6. 
Reports  concurred  in:  First,  without  notice  or  debate,  297. 

National  unity: 

Order, — Return  re  grants  to  national  unity  groups:  Mr.  Leggatt — 

presented  forthwith,  981.  Sess.  Paper  No.  303-2/1721. 
See  also  Referendum  Act. 

Natural  resources: 

See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

New  Brunswick: 
See  Secretary  of  State  Department. 

Nobel  Peace  Prize: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  joins  with 
parliamentarians  in  United  Kingdom,  Norway  and  Belgium  in 
nominating  Helsinki  Monitoring  Group  in  U.S.S.R.  for  1978 
award,  moved  and  agreed  to,  932. 

Noise  Level  Control  Act: 

Bill  C-326,  Mr.  Robinson.  1st  R,  58. 

Noise  pollution: 
See  Noise  Level  Control  Act;  Railway  Act  amdt.  (C-224);  Shipping 
Act  amdt.  (C-261). 

Non-profit  Corporations  Act: 

Bill  S-3,  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs.  Received 
from  Senate,  547.  1st  R,  557-8. 

Non-smokers  Relief  Act: 

Bill  C-259,  Mr.  Robinson.  1st  R,  55. 
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Northern  Canada  Power  Commission: 

Report  for  1976-1977,  with  auditor's  report,  117-8.  Sess.  Paper  No. 

303-1/196. 
Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  991.  Sess.  Paper  No. 

303-1/196A. 
Capital  budget  for  1977-1978,  669.  Sess.  Paper  No.  303-1/198. 
Capital  budget  for  1978-1979,  991.  Sess.  Paper  No.  303-1/198 A. 

Northern  Gas  Pipeline  (Special)  Committee: 

Motion, — To  appoint  special  14  member  committee  to  consider 

Northern  Pipeline  Act,  agreed  to,  332. 
Membership,  377. 
Membership  changes,  403-4,  427,  431,  441,  445,  454-5,  459,  463, 

469,  478-9,  484,  493,  500. 
Reports:  First  (Northern  Pipeline  Act,  with  amdts.)  (Appendix  20 

to  Journals),  504-9. 
Motion, — That  special  committee  become  standing  committee  until 

Northern  Pipeline  Agency  ceases  to  exist:  Notice  called  and 

transferred  to  government  orders,  574.  Moved  and  agreed  to, 

597. 

Northern  Pipeline  Act: 

Bill  C-25,  President  of  the  Privy  Council — To  establish  the  northern 
pipeline  agency,  facilitate  planning  and  construction  of  Alaska 
Highway  (AlCan)  route  and  give  effect  to  an  Agreement  with 
U.S.  1st  R,  332.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  362-3. 
Debate  resumed  and  interrupted,  367-8,  372,  385-6,  390-1, 
396-7.  Debate  resumed,  amdt.  (Mr.  Broadbent), — To  defer  and 
refer  subject  matter  to  Northern  Gas  Pipeline  (Special) 
Committee,  moved  and  negatived  on  recorded  devision,  401-2. 
2nd  R  agreed  to,  on  recorded  division,  referred  to  Northern  Gas 
Pipeline  (Special)  Committee,  402-3.  Reported  with  amdts., 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  20  to 
Journals,  504-9.  Report  stage,  526-8,  548-50,  558-64.  Motions 
to  amend;  agreed  to,  549,  558;  negatived,  on  division,  558,  on 
recorded  division,  559-64(6);  ruled  out  of  order,  526,  549. 
Motion  for  concurrence,  agreed  to,  564.  3rd  R  after  debate  on 
recorded  division,  569-71.  Passed  by  Senate,  606.  R.A.,  638. 
26-27  Elizabeth  II,  Chapter  20,  S.C.  1977-1978. 

Notes  exchanged  with  U.S.  government  to  implement  technical 
amendment  to  Annex  III  of  Agreement  signed  Sept.  20/77,  854. 
Sess.  Paper  No  303-4/99A. 

Northern  Pipeline  Agency  Committee: 

Membership,  954. 

Northern  Transportation  Company  Limited: 

Report  for  1977,  with  auditor's  report,  646-7.  Sess.  Paper  No. 

303-1/201. 
Capital  budget  for  1978,  479.  Sess.  Paper  No.  303-1/202 

Northwest  Territories: 

Ordinances  made  by  Council  during  1976-1978,  912-3,  991.  Sess. 
Paper  Nos.  303-1/200— 303-1 /200D. 

Northwest  Territories  Act: 

See  Elections,  Election  Expenses  and  Northwest  Territories  Acts 
amdt. 


Northwest  Territories  Act  amdt.: 

Bill  C-460,  Mr.  Firth  (legislative  assembly).  1st  R,  849. 

Nova  Scotia: 
See  Immigration;  Official  Designation  of  Nova  Scotia  Act. 

Nuclear  Control  and  Administration  Act: 

Bill  C-14,  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources — To  provide 
for  regulation,  control  of  development,  uses  and  application  of 
nuclear  energy.  1st  R,  134. 


o 


Oaths  of  Office  Act  (pro  forma): 

Bill  C-l,  Prime  Minister,  Act  respecting  Administration  of  Oaths  of 
Office.  IstR,  2. 

Official  Designation  of  Nova  Scotia  Act: 

Bill  C-416,  Mr.  Nowlan.  1st  R,  316. 

Official  languages: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-42);  Language  Law  Amendment  Act; 
Secretary  of  State  Department. 

Official  Languages  Act  amdt.: 

Bill  C-202,  Mr.  De  Bane.  1st  R,  52.  2nd  R  moved;  amdt.  (Mr.  J.R. 

Gauthier) — To  defer  and  refer  subject  matter  to  Broadcasting, 

Films  and  Assistance  to  the  Arts  Committee,  moved  and  agreed 

to,  709. 
Bill  C-290,  Mr.  Jones.  1st  R,  56. 
Bill  C-300,  Mr.  J.R.  Gauthier.  1st  R,  57. 
Bill  C-377,  Mr.  Joyal.  1st  R,  60. 
Bill  C-447,  Mr.  J.R.  Gauthier  (notices  and  advertisements).  1st  R, 

700. 

Official  languages  commissioner: 

Report  for  1977,  524.  Sess.  Paper  No.  303-1/301. 

Official  languages  policy: 

Address, — Latest  accounting  by  Quebec  Government  of  federal 
funds  provided  for  minority  and  second  language  instruction: 
Mr.  Herbert,  866.  Presented,  880.  Sess.  Paper  No.  303-3/64. 

Official  Secrets  Act: 

Report  re  warrants  issued  for  1977,  359.  Sess.  Paper  No. 

303-1/126. 
Documents  relating  to  bail  of  Dr.  Peter  Treu,  and  transcript  of 

remarks  of  judge  on  sentencing,  848.  Sess.  Paper  No.  303-7/17. 

Ordered, — That  transcript  of  remarks  of  Judge  Luc  Trudel  on 
sentencing  Dr.  Peter  Treu,  be  printed  as  appendix  to  this  day's 
Debates,  854. 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Official  Secrets  Act  amdt.: 

Bill  C-424,  Mr.  Baldwin.  1st  R,  472. 
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Oil  and  gas: 

NEB  report  "Statement  of  position  regarding  selection  of  pipe  for 

the  Whitehorse,  Yukon  to  Caroline,  Alberta  segment  of  the 

Foothills  Pipeline  System",  384.  Sess.  Paper  No.  303-4/99. 
Draft  of  Natural  Gas  Throughput  Agreement,  527.  Sess.  Paper  No. 

303-7/14. 
Draft  of  Dempster  Link  Agreement,  527.  Sess.  Paper  No. 

303-7/  14A. 
Ensuring  repayment  of  export  tax  on  oil  taken  from  Indian  lands: 

motion  (Mr.  Schellenberger),  moved  and  debate  interrupted, 

597. 
See  also  Northern  Pipeline  Act;  Petroleum  Administration  and 

Energy  Supplies  Emergency  Acts  amdt.;  Petroleum 

Corporations  Monitoring  Act. 

Oil  and  Gas  Act: 

Bill  C-20,  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources — To  regulate 
disposition  and  development  of  oil  and  gas  rights.  1st  R,  284. 

Old  age  pensions: 

Order, — Copy  of  letter  of  condolence  from  National  Health  and 
Welfare  Department  to  recipient  of  spouse's  allowance  whose 
husband  has  died  before  her  65th  birthday,  etc.:  Mr.  S.  Knowles, 
696.  Presented,  720.  Sess.  Paper  No.  303-3/69. 

Order  in  Council  P.C.  1978-1684,  approving  agreement  between 
High  Commissioner  of  United  Kingdom  and  Minister  of 
National  Health  and  Welfare,  Nov.  10/77,  800-1. 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Old  Age  Security  Act: 

Report  on  expenditures  and  administration  for  1976-1977,  950. 

Sess.  Paper  No.  303-1/204. 
Amending  to  make  available  at  age  sixty,  and  increase  monthly 

payment  to  $300  with  annual  escalation  clause:  motion  (Mr.  S. 

Knowles),  moved  and  debate  interrupted,  98.  Debate  resumed 

and  interrupted,  808-9. 
See  also  Social  Security  Act. 

Olympic  (1976)  Act: 

Reports  on  Olympic  coin  program  for  period  ending  Sept.  30/77, 

137,  154.  Sess.  Paper  Nos.  303-1/60,  303-1/60A. 
Reports  on  Olympic  coin  program  for  period  ending  Mar.  31/78, 
816,  819.  Sess.  Paper  Nos.  303-1/60B,  303-1/60C 

Ombudsman: 

Report  of  Committee  on  Concept  of  Ombudsman,  July  1977,  280. 
Sess.  Paper  No.  303-4/97. 

Ombudsman  Act: 

Bill  C-43,  Minister  of  Justice.  1st  R,  574. 
Bill  C-345,  Mr.  Reid.  1st  R,  59. 

Ontario  Supreme  Court: 

Justice  Evans  judgement:  See  Uranium. 

Opposition  parties,  political  time  on  national  networks: 
See  Broadcasting  Act  amdt.  (Bill  C-337). 

Order  of  Canada: 

See  Richard,  Mrs.  Judith. 


Orders  in  Council: 

Summaries  of  Orders  passed  June  1976-December  1977,  113-4, 
572,  989.  Sess.  Paper  Nos.  303-1/356,  303-1/357,  303-1/358, 
303-1/359,  303-1/360,  303-1/361,  303-1/362,  303-1/351, 
303-1/352,  303-1/353,  303-1/354,  303-1/355,  303-1/356A, 
303-1/357A,  303-1/358A,  303-1/359A,  303-1/360A, 
303-1/361A,  303-1/362A. 

Ottawa  International  Airport  Act: 

Bill  C-209,  Mr.  Isabelle.  1st  R,  53. 

Outer  space: 

Notes  to  Soviet  Embassy  and  to  U.N.  Secretary  General  re  1968 
Agreement  for  rescue  and  return  of  astronauts,  objects,  347. 
Sess.  Paper  No.  303-6/142. 

Order, — Return  re  remote  manipulator  system,  future  space 
transportation  system,  contract,  benefits,  CAE  Electronics; 
Dilworth,  Secord,  Meagher  Associates  Limited:  Mr.  Jones — 
presented  forthwith,  978.  Sess.  Paper  No.  303-2/1327. 

See  also  Agreements,  protocols,  etc. 


Pacific  Pilotage  Authority: 

Report  for  1976,  272.  Sess.  Paper  No.  303-1/418. 

Report  for  1977,  959.  Sess.  Paper  No.  303-1/418A. 

Capital  budget  for  1978-1979,  781.  Sess.  Paper  No.  303-1/420A. 

Pacific  Western  Airlines: 
See  Air  transport. 

Packaged  Perishable  Food  Act: 
Bill  C-374,  Mr.  Friesen.  1st  R,  60. 

Pakistan: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  urges  that 
Pakistan  Government  commute  death  sentence  passed  on  former 
Prime  Minister  Bhutto,  agreed  to,  520. 

Parliament: 

Estimates: 

Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Management  and 
Members'  Services  Committee,  91.  Reported  on,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  3  to  Journals, 
156. 

Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Management  and 
Members'  Services  Committee,  438.  Reported  on,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  15  to 
Journals,  466. 

Main,  1978-1979,  referred  to  Management  and  Members' 
Services  and  Miscellaneous  Estimates  Committees,  437. 
Reported  on,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  18  to  Journals,  496. 

See  also  House  of  Commons  Act  amdts. 
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Parliament  Hill  Curator  Act: 

Bill  C-212,  Mr.  Watson,  1st  R,  53.  2nd  R  moved;  amdt. 
(Mr.  Francis), — To  defer  and  refer  subject  matter  to 
Management  and  Members'  Services  Committee,  moved  and 
agreed  to,  205-6. 

Parliamentary  Restaurant  (Joint)  Committee: 

House  membership  changes,  214,  305,  459. 
Senate  membership,  44. 

Parliamentary  secretaries: 

Order  in  Council  P.C.  1977-2805,  Oct.  4/77  appointing  certain 
members,  14.  Sess.  Paper  No.  303-1/205. 

Parliamentary  Semesters  Act: 

Bill  C-397,  Mr.  W.  Baker.  1st  R,  61. 

Parole  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Penitentiaries: 

Motion, — That  the  Justice  and  Legal  Affairs  Committee  be 
authorized  to  hold  in  camera  meetings  to  consider  Solicitor 
General's  progress  report  re  implementation  of  subcommittee 
report  recommendations  on  the  penitentiary  system  during 
December  1977,  moved  and  agreed  to  on  division,  180. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  expresses 
its  condolences  to  family  of  Mr.  M.  Roy,  director  of 
Archambault  Institute,  assassinated  Feb.  7/78  outside  his  home, 
agreed  to,  352. 

Inmates:  See  Elections  Act  amdt.  (C-299);  Transfer  of  Offenders 
Act. 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Penitentiary  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Pension  and  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Acts  amdt.: 

Bill  C-58,  Minister  of  Veterans  Affairs — To  amend  the  Pension  Act 
and  the  Commpensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act. 
1st  R,  804.  2nd  R,  Committee  of  the  Whole,  report  stage,  3rd  R, 
824.  Passed  by  Senate,  850.  R.A.  956.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  37,  S.C.  1977-1978. 

Pension  Benefits  Standards  Act: 

Report  for  1977-1978,  990.  Sess.  Paper  No.  303-1/207. 

Pension  Commission: 

Report  for  1976-1977,  100.  Sess.  Paper  No.  303-1/27. 
See  also  Veterans  affairs. 

Pension  Plan: 

Report  for  1976-1977,  989.  Sess.  Paper  No.  303-1/83. 

Advisability  of  enacting  legislation  to  raise  retirement  age  to  70  for 
those  persons  not  wishing  to  retire  at  65,  involving  foregoing  of 
pension  entitlements:  motion  (Mr.  M.  Lambert),  moved  and 
debate  interrupted,  83.  Debate  resumed  and  interrupted,  674. 


Pension  Plan  Act: 

Amending  to  make  available  at  age  sixty:  motion  (Mr.  S.  Knowles), 
moved  and  debate  interrupted,  98.  Debate  resumed  and 
interrupted,  808-9. 

Pension  Plan  Act  amdt.: 

Bill  C-356,  Mr.  Caccia  (disability  pension).  1st  R,  60. 

Pension  Plan  Indexing  Protection  Act: 

Bill  C-329,  Mr.  Reid.  1st  R,  58. 

Pension  Review  Board: 
See  Veterans  affairs. 

Pension  Advocates,  Bureau  of: 
See  Veterans  affairs. 

Petitions: 
See  Justice,  Administration  of;  Meat;  Pornography;  Postal  service; 
Royal  Canadian  Legion  Act;  Royal  Canadian  Mounted  Police; 
Textile  industry;  Vietnam. 

Petro-Canada: 

Report  for  1977,  602.  Sess.  Paper  No.  303-1/32. 
Capital  budget  for  1976-1977,  991.  Sess.  Paper  No.  303-1/23. 
Capital  budget  for  1977-1978,  991.  Sess.  Paper  No.  303- 1/23 A. 
Capital  budget  for  1978-1979,  991-2.  Sess.  Paper  No.  303-1/23B. 
Supplementary  capital  budget  for  1978-1979,  992.  Sess.  Paper  No. 

303-1/23C. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Petroleum  Administration  Act: 
See  Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency 
Acts  amdt.;  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Petroleum  Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts 
amdt.: 

Bill  C-19,  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources.  1st  R,  284. 
2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  308.  Debate  resumed, 
2nd  R  agreed  to,  on  recorded  division,  referred  to  National 
Resources  and  Public  Works  Committee,  322-3.  Reported  with 
amdts.,  committee  evidence  and  proceedings  recorded  as 
Appendix  22  to  Journals,  523-4.  Report  stage;  motion  for 
concurrence,  agreed  to,  597.  3rd  R  moved  and  debate 
interrupted,  597.  Debate  resumed,  3rd  R  agreed  to,  655-6. 
Passed  by  Senate,  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  24, 
S.C.  1977-1978. 

Petroleum  Corporations  Monitoring  Act: 

Bill  C-12,  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources — To  require 
the  reporting  of  certain  financial  and  other  statistics  relating  to 
the  affairs  of  certain  petroleum  companies  carrying  on  business 
in  Canada.  1st  R,  70.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted,  308. 
2nd  R  after  debate,  referred  to  National  Resources  and  Public 
Works  Committee,  312.  Reported  with  amdt.,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  39  to  Journals, 
898.  Concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  947.  Passed 
by  Senate,  949.  R.A.  956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  39,  S.C. 
1977-1978. 
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Plant  Quarantine  Act  amdt.: 

Bill  C-362,  Mr.  Whittaker.  1st  R,  60. 

Political  parties: 
See  Broadcasting  Act  amdts.  (C-337,  C-391);  Elections  Act  amdt. 
(C-268);  Income  Tax  Act  amdt.  (C-316). 

Political  Partisanship  Act: 

Bill  C-440,  Mr.  Leggatt,  1st  R,  602-3. 

Pollution: 
See  Environment;  Noise  pollution;  Water  pollution. 

Pornography: 

Petition  requesting  changes  in  Criminal  Code  in  areas  of  obscenity 
and  pornography,  744.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  748. 

See  also  Criminal  Code  amdts.  (C-207,  C-241,  C-318,  C-325, 
C-348,  C-399,  C-400,  C-402,  C-411,  C-434). 

Ports  Act: 

Bill  C-6,  Minister  of  Transport.  1st  R,  28. 

Post  Office: 

Mail  regulations:  See  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 
(Joint)  Committee — Reports,  Fourth. 

Post  Office  Act: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-26);  Post  Office  Amendment  Act. 

Post  Office  Amendment  Act: 

Bill  C-245,  Mr.  Robinson  (obscene  material).  1st  R,  54. 

Post  Office  Department: 

Report  for  1976-1977,  769.  Sess.  Paper  No.  303-1/20. 

Estimates,  Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Transport 
and  Communications  Committee,  92. 

Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Transport  and 
Communications  Committee,  437. 

Order, — Copy  of  report  by  Hay  Associates  Ltd.,  management 
consultants,  and  list  of  recommendations  implemented  by 
department:  Mr.  Dinsdale;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  187. 
Moved  and  debate  interrupted,  580. 

Order, — Copy  of  recommendations  compiled  in  conjunction  with 
Hays  Associates  Ltd.  report  re  management  of  Department: 
Mr.  Dinsdale;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  187-8.  Moved  and 
debate  interrupted,  729. 

Order, — Copy  of  legal  opinion  given  by  Justice  Department  re  latest 
postal  rate  increases:  Mr.  Dinsdale;  order  having  been  called, 
was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
188.  Moved  and  debate  interrupted,  701. 

Order, — Climate  analysis  report  by  Hay  Associates  Ltd.,  October 
1975:  Mr.  Dinsdale;  order  having  been  called,  was  transferred  to 
the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  1 88.  Moved  and 
debate  interrupted,  849. 

Order, — Return  re  payments  to  Public  Works  Department  for  use 
of  buildings  as  post  offices  during  1976-1977,  building  categories 
and  rent,  etc.:  Mr.  A.  Lambert — presented  forthwith,  654.  Sess. 
Paper  No.  303-2/831. 


Postal  service: 

Order, — Copy  of  studies  referred  to  by  Postmaster  General  at  page 
6530  of  Hansard,  June  10/77,  in  reply  to  questions  by 
Mr.  Gillies:  Mr.  Dinsdale,  108.  Presented,  128.  Sess.  Paper  No. 
303-3/54. 

Petition  by  residents  of  Edmonton,  Alta.,  re  present  method  of  mail 
delivery  in  constituency  of  Edmonton  West,  672.  Report  of 
Clerk  of  Petitions,  687. 

Postal  Service  Operations  Act: 

Bill  C-45,  Minister  of  Labour — To  provide  for  the  continuation  of 
regular  postal  service  operations.  1st  R,  596.  2nd  R  after  debate, 
on  recorded  division,  referred  to  Labour,  Manpower  and 
Immigration  Committee,  605-6.  Reported  with  amdts., 
committee  evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  3 1  to 
Journals,  643.  Report  stage;  motion  for  concurrence,  agreed  to, 
655.  3rd  R  moved  and  agreed  to,  on  division,  655.  Passed  by 
Senate,  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  23,  S.C 
1977-1978. 

Postmaster  General: 
See  Cabinet  ministers. 

Power: 

Order, — Return  re  Cominco  Ltd.,  power  export  licence  terms,  power 

exported  from  B.C.  over  last  five  years:  Mr.  Leggatt — presented 

forthwith,  380.  Sess.  Paper  No.  303-2/159. 
Northeastern  Quebec  Agreement,  446.  Sess.  Paper  No.  303-5/181. 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement,  Complementary 

Agreements  Nos.  1,  2  and  3,  446.  Sess.  Paper  No.  303-5/1 81  A. 
Report  of  Fundy  Tidal  Power  Review  Board  "Reassessment  of 

Fundy  tidal  power",  November  1977,  488.  Sess.  Paper  No. 

303-4/56. 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Act: 

Report  on  activities  for  1976-1977,  855.  Sess.  Paper  No.  303-1/21 1. 

Prairie  Grain  Marketing  Act: 

Bill  C-314,  Mr.  Nystrom.  1st  R,  58. 

Prairie  Rail  Action  Committee: 
See  Transportation. 

Prairie  Rail  Authority: 
See  Transportation. 

Press  Council  for  Canada  Act: 

Bill  C-297,  Mr.  Scott.  1st  R,  57. 

Primary  Products  Export  Act: 

Bill  C-405,  Mr.  Peters.  1st  R,  62. 

Prime  Minister  and  Leader  of  the  Opposition  Act: 

Bill  C-464,  Mr.  R.  Stewart.  1st  R,  886. 

Printing  of  Parliament  (Joint)  Committee: 

Senate  membership,  44. 

House  membership  changes,  214,  354,  459,  565. 
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Privacy: 

Invasion  of:  See  Criminal  Code  amdt.  (C-227). 

Private  members  motions  debated: 

Public  Service,  establishing  National  Administration  School  for 
training  and  development  of  public  servants:  motion  (Mr.  J.R. 
Gauthier),  withdrawn,  63.  Motion  (Mr.  W.  Baker), — That 
subject  matter  of  said  motion  be  referred  to  Miscellaneous 
Estimates  Committee,  agreed  to,  63. 

Education,  establishing  office  of,  to  conduct  research  in  provinces 
and  abroad  re  financial  assistance  for  second  language  training 
in  schools  and  to  disseminate  information,  etc.:  motion 
(Mr.  Herbert),  moved  and  debate  interrupted,  63.  Debate 
resumed  and  interrupted,  564. 

Pension  Plan,  advisability  of  enacting  legislation  to  raise  retirement 
age  to  70  for  those  persons  not  wishing  to  retire  at  65,  involving 
foregoing  of  pension  entitlements:  motion  (Mr.  M.  Lambert), 
moved  and  debate  interrupted,  83.  Debate  resumed  and 
interrupted,  674. 

Old  Age  Security  and  Pension  Plan  Acts,  amending  to  make 
available  at  age  sixty,  and  increasing  monthly  payment  to  the 
first  of  these  acts  to  $300  with  annual  escalation  clause:  motion 
(Mr.  S.  Knowles),  moved  and  debate  interrupted,  98.  Debate 
resumed  and  interrupted,  808-9. 

Railway  Act,  advisability  of  amending  to  provide  for  the  reversion 
to  the  Crown  of  railway  rights-of-way,  upon  ceasing  to  be  used 
for  railway  purposes:  motion  (Mr.  Whittaker),  moved  and 
debate  interrupted,  1 16-7. 

Capital  punishment,  national  referendum,  holding  at  next  election: 
motion  (Mr.  Friesen),  moved  and  debate  interrupted,  120. 

Dairy  Commission,  publishing  marketing  quotas  of  milk  produced 
by  all  Canadian  milk  producers:  motion  (Mr.  Tessier),  moved 
and  debate  interrupted,  175. 

Disabled  and  mentally  handicapped  persons,  subcommittee  of 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs  Committee,  establishing  to 
investigate  and  report  needs  of,  and  to  prepare  for  1980  World 
Congress  of  Rehabilitation  International  in  Winnipeg:  motion 
(Mr.  Dinsdale),  moved  and  debate  interrupted,  208.  Debate 
resumed,  687.  Amdt.  (Mr.  W.  Baker), — To  refer  document 
"Employment  of  physically  and  mentally  handicapped  people  in 
the  federal  Public  Service"  to  the  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  Committee,  moved  and  debate  interrupted,  688. 

West  Indies,  special  joint  committee,  establishing  to  consider 
promoting  closer  commercial,  cultural  relations  with 
Commonwealth  Caribbean  countries:  motion  (Mr.  Macquarrie), 
moved  and  debate  interrupted,  276.  Debate  resumed  and 
interrupted,  735. 

Income  Tax  Act,  amending  to  exempt  interest  of  municipal  bonds: 
motion  (Mr.  Ellis),  moved  and  debate  interrupted,  290. 

National  Capital  Commission,  not  sufficiently  accountable  to  those 
living  in  area  or  remainder  of  country:  motion  (Mrs.  Pigott), 
moved  and  debate  interrupted,  312.  Debate  resumed  and 
interrupted,  759. 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation,  changing  lending 
policy  to  provide  incentives  where  building  plans  use  solar 
energy:  motion  (Mr.  Caccia),  moved  and  debate  interrupted, 
333.  Debate  resumed,  motion  agreed  to,  713-4. 


Private  members  motions  debated: — Continued 
Shipping,  reviving  merchant  marine  and  applying  Darling  report 
recommendations:  motion  (Mr.  R.  Guay),  moved  and  debate 
interrupted,  336. 

Environment,  Human  Environmental  Studies  Institute,  establishing 
in  co-operation  with  provinces  to  determine  certain  matters: 
motion  (Mr.  W.  Baker),  moved  and  debate  interrupted,  362-3. 

Economic  and  social  planning,  Western  Canada  Development 
Centre,  establishing  in  co-operation  with  western  provinces  to 
ensure  integrated  economic  and  social  development,  etc.:  motion 
(Mr.  Roche),  moved  and  debate  interrupted,  386. 

Housewives,  payment  of  allowances  to:  motion  (Mr.  A.  Lambert), 
moved  and  debate  interrupted,  426.  Debate  resumed  and 
interrupted,  829. 

External  aid,  food  aid  and  agricultural  development  assistance, 
providing  annually  in  relation  to  certain  statistics:  motion 
(Mr.  David  MacDonald),  moved  and  debate  interrupted,  473. 
Debate  resumed  and  interrupted,  876. 

Government  Organization  Act,  amending  to  provide  for  a  Fisheries 
Department:  motion  (Mr.  McGrath),  moved  and  debate 
interrupted,  477. 

Income  Tax  Act,  amending  to  exclude  from  taxable  income 

indemnities  received  by  voluntary  firemen,  etc.:  motion  (Mr.  A. 
Caouette),  moved,  515.  Amdt.  (Mr.  C.  Douglas), — such 
indemnities  and  expenses  may  involve  up  to  $1,000, 
substantiated  by  proper  T-4  slips,  moved  and  debate  interrupted, 
515. 

Transportation,  regional  development  committee,  authorizing  to 
study  concept  of  transportation  as  development  tool,  by 
establishing  transportation  network  in  maritime  provinces,  etc.: 
motion  (Mr.  Howie),  moved  and  debate  interrupted,  593. 

Oil  and  gas,  ensuring  repayment  of  export  tax  on  oil  taken  from 
Indian  lands:  motion  (Mr.  Schellenberger),  moved  and  debate 
interrupted,  597. 

Soviet  Union,  persons  sending  or  bringing  bibles  while  visiting, 
Canadian  delegation  at  Belgrade  conference  on  Helsinki  accords 
gaining  guarantees:  motion  (Mr.  Wenman),  moved  and  debate 
interrupted,  655. 

Unemployment  Insurance  Act,  amending  to  provide  benefits  to 
adoptive  parents  similar  to  maternity  benefits  now  provided: 
motion  (Mr.  Forrestall),  moved  and  debate  interrupted,  738. 

Privileges  and  Elections  Committee: 

Membership  changes,  11,  87,  99,  108-9,  126,  131,  136-7,  150,  158, 
182,  196,206,791. 

Estimates  referred:  (Supplementary  (B),  1977-1978),  Privy  Council, 

439. 
Estimates  referred:  (Main,  1978-1979),  Privy  Council,  437. 
Bills  referred:  Elections  Act  amdt.  (C-5),  82. 
Reports:  First  (Elections  Act  amdt.  (C-5),  with  amdts.)  (Appendix 

4  to  Journals),  198-205. 

Privy  Council  Office: 

Estimates: 

Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 
Estimates  Committee,  91. 
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Privy  Council  Office: — Continued 
Estimates: — Continued 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  and  Privileges  and  Elections  Committees,  438-9 
Main,  1978-1979,  referred  to  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs,  Privileges  and  Elections  and  Miscellaneous  Estimates 
Committees,  436-7. 

Procedure: 

Adjournment  Hour: 

House  adjourns  after  normal  hour,  16,  64,  75,  106,  146,  293,  314, 

397,  572,  608,  657,  746,  913,  960. 
House  adjourns  prior  to  normal  hour,  12,  80,  95,  594,  599,  742, 

889,  899. 
Motion  to  sit  beyond  adjournment  hour  under  S.O.  6(5),  agreed 

to,  656,  957. 
Ordered, — That  during  November  1977,  House  shall  adjourn  at 

10.30  p.m.  on  Mondays,  Tuesdays  and  Thursdays,  and  at  6.30 

p.m.  on  Wednesdays,  42. 

Adjournment  Hour  Debate: 

Ordered, — That  proceedings  be  taken  up  between  6.00  p.m.  and 
6.30  p.m.  on  Mondays,  Tuesdays  and  Thursdays  during 
November  1977,  42. 

Suspending  for  Nov.  3  and  Nov.  10/77,  with  adjournment  at  6.00 

p.m.,  42. 
Adjournment  Motion  under  S.O.  26: 

Accepted,  stood  over  until  8.00  p.m.,  62,  396. 
Allocation  of  Time: 

Motions  under  S.O.  75C  to  limit  debate  on  second  reading, 

agreed  to,  after  debate,  on  recorded  division,  124-6,  836-7. 
Notice  of  intention  to  move  motion  under  S.O.  75C,  120,  162, 

832,  858. 
Motions  under  S.O.  75C  to  limit  debate  in  Committee  of  the 

Whole,  agreed  to,  after  debate,  on  recorded  division,  172-6, 

862-3. 

Ordered, — That  all  questions  necessary  to  dispose  of  second 

reading  of  Bill  C-5  (Elections  Act  amdt.)  be  put  before  5.00 

p.m.  this  day,  82. 
Ordered, — That  all  remaining  stages  of  Bill  C-5  (Elections  Act 

amdt.)  be  concluded  prior  to  Private  Members'  Hour,  Dec. 

16/77,267. 

Ordered, — That  all  questions  necessary  to  dispose  of  second 
reading  of  Bill  C-17  (Canadian  National  Railways  Capital 
Revision  and  Railway  Acts  amdt.)  and  Bill  C-7  (Corporations 
and  Labour  Unions  Returns  Act  amdt.)  be  disposed  of  before 
4.00  p.m.,  Mar.  3/78,  and  that  any  recorded  divisions  be 
deferred,  444. 

Ordered, — That  Private  Members'  Hour  be  suspended  and  that 
all  remaining  stages  of  Bill  C-58  (Pension  and  Compensation 
for  Former  Prisoners  of  War  Acts  amdt.)  be  completed  prior 
to  6.00  p.m.  this  evening,  823. 

Bills,  Government: 

Advanced  several  stages  at  same  sitting,  435,  440,  510,  569,  593, 
655-6,  824,  947,  976. 

Advanced  through  all  stages  at  same  sitting,  435,  440,  976. 


Procedure: — Continued 
Bills,  Government:  Introduction: 

Pursuant  to  S.O.  117,  Bills  C-2,  C-3,  C-4  were  placed  on  the 
order  paper  for  consideration  at  same  stages  they  were  at  in 
previous  session,  10. 
Bills,  Government;  Second  Reading: 
Committee  referral,  changing,  673. 
Referred  to  Committee  of  the  Whole  instead  of  standing 

committee,  440,  510,  569,  593,  656,  824,  947,  976. 
Second  reading  and  remaining  stages  completed  at  same  sitting, 
440,  510,  569,  593,  656,  824,  947-9,  976. 
Bills,  Government;  Reprint: 

Amended  by  committee,  ordered  reprinted  as  amended,  153,  205, 
395,  496,  508-9,  524,  546,  578,  643,  707-8,  822,  898. 
Bills,  Government;  Royal  Recommendation: 

New  recommendation  presented  at  report  stage,  261-2,  267-8. 
Bills,  Government;  Report  Stage  Motions: 

Ordered, — That  Notices  of  Motions  pursuant  to  S.O.  75(5)  as 
listed  on  the  order  paper  of  Oct.  1 7/77  of  the  second  session  of 
the  30th  Parliament  as  motions  6,  7,  8,  and  9  be  reinstated  on 
this  day's  order  paper  as  motions,  2,  3,  4  and  5,  66. 
Stood,  after  debate,  584-6. 
Withdrawn  by  unanimous  consent,  588-90. 
Bills,  Government;  Third  Reading: 

On  same  day  as  report  stage,  276,  509,  584-93,  604,  655,  738-9, 

899. 
On  same  day  as  reported  from  committee,  602,  604. 
Bills,  Government;  Senate  Amendments: 

Debate,  adjournment  of,  motion  negatived  on  recorded  division, 

312-3. 
See  also  Senate  Amendments  to  Commons  Bills. 
Bills,  Government;  Subject  Matter: 

Order  for  second  reading  discharged  and  subject  matter  referred 
to  committee,  946. 
Bills,  Private:  Second  Reading: 

Referred  to  Committee  of  the  Whole  by  unanimous  consent,  605. 
Second  reading  and  remaining  stages  completed  at  same  sitting, 
605. 
Bills,  Private;  Reprint: 

Amended  by  committee,  ordered  reprinted  as  amended,  578. 
Bills,  Private;  Third  Reading: 

On  same  day  as  reported  from  committee,  448-9,  578-80. 
Bills,  Public  (Private  Members);  Introduction  and  First  Reading: 
Introduced  and  first  reading  en  bloc,  52-62. 
Introduced,  read  first  time  and  remaining  stages  completed  at 
same  sitting,  467-8. 
Bills,  Public  (Private  Members);  Second  Reading: 
Order  discharged  and  notice  carried  until  bill  drafted,  763. 
Referred  to  Committee  of  the  Whole  by  unanimous  consent,  468, 

510. 
Second  reading  and  remaining  stages  completed  at  same  sitting, 
468,510. 
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Procedure: — Continued 
Bills,  Public  (Private  Members);  Subject  Matter: 

Order  for  second  reading  discharged  and  subject  matter  referred 

to  committee,  117,  206,  309,  709. 
Subject  matter  of  bill  from  previous  session  again  referred  to 
committee,  390. 
Committees;  Reports: 
"Presenting  Reports  from  Standing  or  Special  Committees", 
House  reverts  to,  489,  708,  957. 
Committees,  Special: 

Motions  to  appoint  agreed  to,  11,  332. 
Committees,  Special  (Joint): 

Motion  to  appoint  agreed  to,  212. 
Committees,  Standing: 
Ordered, — That  provisions  of  S.O.  103(1)  re  notice  of  sitting  of  a 
committee  to  consider  a  private  bill  be  suspended  during 
consideration  of  Bill  C-1001  (Bell  Canada  Act),  499. 

Committees,  Standing;  Orders  of  Reference: 
Committee  limited  to  2  meetings  on  order  of  reference,  832. 
Leave  to  travel: 

Request  by  Committee,  86,  296,  435. 

Agreed  to,  86,  297,  452. 
By  order  of  the  House,  262,  348,  906-7. 
Motion  to  hold  in  camera  proceedings,  agreed  to,  1 80. 
Documents: 

Ordered, — That  House  revert  to  "Tabling  of  Documents"  at  8.00 
p.m.,  758. 
Estimates: 

Ordered, — That  notwithstanding  provisions  of  S.O.  58,  Main 
Estimates,  1978-1979,  referred  to  certain  committees  shall  not 
be  deemed  reported  until  third  sitting  day  before  final  allotted 
day  in  present  supply  period,  818. 
Member's  Conduct: 

Member  named  and  suspended  for  remainder  of  day's  sitting, 
762-3. 
Ministerial  Statements: 

Ordered, — That  Minister  of  Veterans  Affairs  may  make  a 
statement  on  Nov.  10/77,  followed  by  comments  from 
opposition  spokesmen,  immediately  the  House  is  called  to 
order,  70. 
Motions: 

Government  motion  withdrawn,  275. 

House  reverts  to,  262,  297,  377. 

Under  S.O.  43,  agreed  to,  24,  36,  78,  120,  274,  280,  346,  352, 
358,  362,  380,  384,  444,  520,  584,  724,  748,  772,  790,  828, 
882,  898,  932. 
Under  S.O.  43,  agreed  to  as  amended,  274. 
Petitions,  Public: 

Not  receivable  as  regards  form,  400. 
Private  Members  Hour: 

Deferred  or  suspended,  144,  281,  304,  336,  400,  467,  593,  823, 
955. 


Procedure: — Continued 

Private  Members  Motions: 

Agreed  to,  after  debate,  7 1 3-4. 

Dropped  under  S.O.  49(1),  when  called  a  second  time  and  not 
proceeded  with,  738. 

Withdrawn  after  debate,  subject  matter  referred  to  committee, 
63. 

Royal  Consent: 

Consent  of  Governor  General  given  insofar  as  Crown  interests 
concerned,  696. 

Sittings  of  the  House: 

Adjourned  by  unanimous  consent,  899. 

Adjournment  motion,  negatived  on  recorded  division,  352-3, 
482-3,  497-8. 

Ordered, — That  sitting  of  Oct.  19/77  shall  not  be  adjourned  until 
all  party  leaders  have  spoken  in  Address  Debate,  10. 

Supper  hour,  foregoing,  10. 
Speeches: 

Time  limit,  42,  286. 
Standing  Orders,  Amending: 

See  Standing  Orders. 

Supply: 

Ordered, — That  designation  of  Mar.  2/78  as  allotted  day  be 
annulled,  444. 

Ordered, — That  on  Mar.  15/78,  notwithstanding  any  standing 
order,  fifteen  minutes  before  ordinary  time  of  adjournment 
the  debate  shall  be  interrupted  and  all  questions  on 
supplementary  estimates  and  first  reading  of  bill  based 
thereon  shall  be  put  without  further  debate  or  amdt.;  and  that 
on  Mar.  16/78,  fifteen  minutes  before  ordinary  time  of 
adjournment,  all  questions  necessary  to  dispose  of  the  bill  shall 
be  put  without  debate  or  amdt.,  476. 

Vote: 
By  unanimous  consent,  recorded  division  on  second  reading  of 
Bill  C-26  (Criminal  Code,  Crown  Liability  and  Post  Office 
Acts  amdt.)  deferred  until  9.45  p.m.,  Mar.  20/78,  515. 

Deferred,  other  than  under  S.O.  75(1 1),  308,  515. 
Deferred  under  S.O.  75(1 1),  70-1,  527,  548,  559,  903,  907-8. 
Ordered, — That  any  recorded  division  during  report  stage  of 

Bill  C-3  (Air  Canada  Act)  be  deferred  until  3.00  p.m.,  Nov. 

2/77,  66. 
Ordered, — That  if  a  recorded  division  is  demanded  on  the  motion 

for  the  Address  in  Reply,  it  shall  be  deferred  to  9.45  p.m., 

Nov.  1/77,42. 

Ordered, — That  the  recorded  division  on  Bill  C-19  (Petroleum 
Administration  and  Energy  Supplies  Emergency  Acts  amdt.) 
be  taken  on  Feb.  1/78,  after  the  calling  of  Government 
Orders,  and  that  the  bells  be  rung  for  fifteen  minutes,  318. 

Ways  and  means: 

Designation  of  days  to  consider,  62,  288,  584,  672,  798,  848. 

Procedure  and  Organization  Committee: 

Membership  changes,  105,  206,  271. 
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Productivity: 
See  Economic  Council  of  Canada. 

Public  Accounts  Committee: 

Membership  changes,  30,  48,  64,  67,  84,  87,  94,  99,  105,  108,  113, 
121,  136,  140-1,  145,  149,  157-8,  181,  209,  214,  298,  318,  354, 
391,  463,  607,  740,  764,  780,  799,  809,  815,  824,  833,  837,  841, 
928. 

Reports:  First  (Auditor  General's  report  re  Atomic  Energy  of 
Canada  Limited  for  1975-1976,  with  recommendations) 
(Appendix  9  to  Journals),  406-25;  Second  (Auditor  General's 
reports  for  1975-1976  and  1976-1977,  with  recommendations) 
(Appendix  29  to  Journals),  610-37;  Third  (Auditor  General's 
report  for  1975-1976  and  1976-1977,  with  recommendation) 
(Appendix  44  to  Journals),  932-45. 

See  also  Standing  Orders. 

Public  Accounts  of  Canada: 

Accounts  for  1976-1977,  Volume  I,  75.  Sess.  Paper  No.  303-1/214. 
Accunts  for  1976-1977,  Volume  II,  127.  Sess.  Paper  No. 

303-1/214A. 
Accounts  for  1976-1977,  Volume  III,  127.  Sess.  Paper  No. 

303-1/214B. 

Public  Administration  School  Act: 

Bill  C-304,  Mr.  J.R.  Gauthier,  1st  R,  57. 

Public  Archives  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Public  Opinion  Poll  Disclosure  Act: 

Bill  C-459,  Mr.  Whiteway.  1st  R,  840. 

Public  Opinion  Polls  Act: 

Bill  C-455,  Mr.  Whiteway.  1st  R.  758.  Order  for  2nd  R  discharged, 
763. 

Public  Reports  Cost  Control  Act: 

Bill  C-201,  Mr.  Herbert,  1st  R,  52.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  66-7. 

Public  Service: 

Establishing  National  Administration  School  for  training  and 
development  of  public  servants:  motion  (Mr.  J.R.  Gauthier), 
withdrawn,  63.  Motion  (Mr.  W.  Baker), — That  subject  matter 
of  said  motion  be  referred  to  Miscellaneous  Estimates 
Committee,  agreed  to,  63. 

Progress  report  on  performance  measurement,  274.  Sess.  Paper  No. 
303-4/87. 

Report  on  certain  aspects  of  employee  pension  program  by 
Tomenson-Alexander  Associates  Ltd.,  466.  Sess.  Paper  No. 
303-7/11. 

Document  "Summary  of  amendments  to  the  post-employment 
policy",  686.  Sess.  Paper  No.  303-7/15. 

Order, — Return,  statistics  re  casual  or  seasonal  employees  employed 
by  each  government  department:  Mr.  Herbert — presented 
forthwith,  718-9.  Sess.  Paper  No.  303-2/102. 

Order, — Return,  temporary  assignment  program,  persons  working 
for,  salaries,  Treasury  Board  assignment,  etc:  Mr.  Alexander — 
presented  forthwith,  734-5.  Sess.  Paper  No.  303-2/916. 


Public  Service: — Continued 
Sixth  report  of  Advisory  Group  on  Executive  Compensation,  April 

1978,  858.  Sess.  Paper  No  303-1/75. 
Document  "Public  service  and  public  interest:  submissions  of  the 

Public  Service  Commission  of  Canada  to  the  special  committee 

on  personnel  management  and  the  merit  principle",  870.  Sess. 

Paper  No.  303-4/104. 
Order, — Return,  re  employees  earning  $30,000  or  more  since  1965, 

by  department:  Mr.  Orlikow — presented  forthwith,  976.  Sess. 

Paper  No.  303-2/360A. 
Order, — Return,  statistics  re  classification  study,  audits  to  confirm 

validity  of  job  descriptions,  over-classifications: 

Mr.  Alexander — presented  forthwith,  981.  Sess.  Paper  No. 

303-2/1704. 
Election  participation:  See  Political  Partisanship  Act. 
See  also  Disabled  and  mentally  handicapped  persons. 

Public  Service  Commission: 

Report  for  1977,  599.  Sess.  Paper  No.  303-1/216. 

Public  Service  Employment  Act: 

Report  of  persons  excluded  from  operation  for  year  1977,  599.  Sess. 

Paper  No.  303-1/217. 
See  also  Political  Partisanship  Act. 

Public  Service  Employment  Act  amdt.: 

Bill  C-263,  Mr.  Herbert  (discrimination  as  to  age  or  physical 

handicap  or  health).  1st  R,  55. 
Bill  C-272,  Mr.  Jones  (Canadian  citizens).  1st  R,  56. 
Bill  C-339,  Mr.  Leggatt  (oaths  and  confidential  information).  1st  R, 

59. 

Public  Service  Post-Retirement  Employment  Act: 
Bill  C-270,  Mr.  W.  Baker.  1st  R,  56. 

Public  Service  Staff  Relations  Act: 
See  Sector  Bargaining  Act. 

Public  Service  Staff  Relations  Act  amdt.: 

Bill  C-28,  President  of  the  Treasury  Board.  1st  R,  462. 

BillC-219,  Mr.  Joyal,  1st  R,  53. 

Bill  C-376,  Mr.  Orlikow.  1st  R,  60. 

Bill  C-394,  Mr.  Forrestall  (strike  ballots).  1st  R,  61. 

Public  Service  Staff  Relations  Board: 

Report  for  1976-1977,  349.  Sess.  Paper  No.  303-1/219. 

Public  Service  Superannuation  Act: 

Report  on  administration  for  1976-1977,  546-7.  Sess.  Paper  No. 
303-1/220. 

Public  Works  Department: 

Order, — Return  re  expenditures  since  Jan.  1/77  on  interior 
landscaping,  projects,  etc.:  Mr.  Howie — presented  forthwith, 
808.  Sess.  Paper  No.  303-2/751. 

Estimates: 

Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  National  Resources 
and  Public  Works  Committee,  92. 
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Public  Works  Department: — Continued 
Estimates: — Continued 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  National  Resources 

and  Public  Works  Committee,  439. 
Main   1978-1979,  referred  to  National  Resources  and  Public 
Works  Committee,  437. 
Report  for  1976-1977,  158.  Sess.  Paper  No.  303-1/21. 
See  also  Post  Office  Department. 


Quebec: 
See  also  Federal-provincial  relations;  Immigration;  Power;  Supply 
Motions  under  S.O.  58. 

Quebec  and  Montreal  Port  Wardens  Acts  amdt.: 

Bill  C-47,  Minister  of  Transport.  1st  R,  686-7. 

Quebec  Savings  Banks  Act: 

See  Bank  and  Quebec  Savings  Banks  Acts  amdt.;  Banks  and 
Banking  Law  Revision  Act. 

Queen  Elizabeth  II: 

Speech  from  the  throne,  2-9. 

Motion  (Mr.  Trudeau), — That  an  Address  of  loyalty  and  affection 

be  engrossed  and  presented  to  Her  Majesty,  moved  and  agreed 

to,  9. 
Nominal  Roll  of  Siver  Jubilee  Medal  recipients  (Vols.  1  to  5), 

March  1978,  497.  Sess.  Paper  No.  303-7/13. 
Message  of  acknowledgement  from  Her  Majesty,  read  by 

Mr.  Speaker,  650. 
Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  extends  to 

Her  Majesty,  on  behalf  of  people  of  Canada  warmest  greetings 

and  sincere  best  wishes  on  the  25th  anniversary  of  her 

coronation,  moved  and  agreed  to,  828. 

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act: 

Report  of  Board  of  Trustees,  with  auditor's  report  1976-1977,  75. 
Sess.  Paper  No.  303-1/224. 

R 

Racetracks: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-413). 

Racial  and  other  forms  of  discrimination: 
See  Public  Service  Employment  Act  amdt.  (C-263). 

Railway  Act: 

Advisability  of  amending  to  provide  for  the  reversion  to  the  Crown 
of  railway  rights-of-way,  upon  ceasing  to  be  used  for  railway 
purposes:  motion  (Mr.  Whittaker),  moved  and  debate 
interrupted,  116-7. 

See  also  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and  Railway 
Acts  amdt. 


Railway  Act  amdt.: 

Bill  C-213,  Mr.  Brisco  (definitions).  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and 

debate  interrupted,  719. 
Bill  C-222,  Mr.  Whittaker  (ownership  of  land  where  railway  line 

abandoned).  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and  debate  interrupted, 

430. 
Bill  C-224,  Mr.  O'Connell  (noise  abatement).  1st  R,  54.  2nd  R 

moved  and  debate  interrupted,  390. 
Bill  C-248,  Mr.  S.  Knowles  (half-fare  railway  tickets  for  senior 

citizens).  1st  R,  55. 
Bill  C-321,  Mr.  Collenette  (fences).  1st  R,  58. 
Bill  C-381,  Mr.  Schumacher  (protective  fencing).  1st  R,  61. 
Bill  C-450,  Mr.  J.R.  Gauthier  (signs,  notices  and  forms).  1st  R,  712. 

Railway  Amendment  Act: 
Bill  C-233,  Mr.  Tessier.  1st  R,  54.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  605. 

Railways: 

Order, — Return  re  names  of  companies  bidding  on  train  options  as 
result  of  tender  call  on  July  4/76,  factors  considered,  grants  or 
loans  to  Bombardier-MLW  Ltd.,  man-years  of  work  arising 
from  contract,  etc.:  Mr.  Mazankowski  — presented  forthwith, 
823-4.  Sess.  Paper  No.  303-2/520. 

See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58;  VIA  Rail  Canada  Inc. 

Redistribution: 

Order, — Return  re  total  population,  number  of  voters  in  each 
Quebec  constituency  since  redistribution:  Mr.  A.  Lambert — 
presented  forthwith,  734-5.  Sess.  Paper  No.  303-2/1434. 

Referendum  Act: 

Bill  C-40,  Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations.  1st  R, 

557. 
Bill  C-220,  Mr.  Lawrence.  1st  R,  53. 

Regional  development: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Regional  Development  Committee: 

Membership  changes,  49,  64,  158,  162,  206,  209,  529,  565,  571, 
809,815,837,841. 

Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Regional  Economic  Expansion, 

92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Regional  Economic  Expansion, 

439. 
Main,  1978-1979,  Regional  Economic  Expansion,  437. 

Regional  Development  Incentives  Act: 

Reports  for  months  of  February  to  December  1977,  and  January  to 
July  1978,  79-80,  334,  387,  501,  810,  895,  993.  Sess.  Paper  Nos. 
303-1/323,  303-1/324,  303-1/325,  303-1/333,  303-1/326, 
303-1/327,  303-1/328,  303-1/329,  303-1/330,  303-1/331, 
303-1/332,  303-1/322,  303-1/323A,  303-1/324A,  303-1/325A, 
303-1/333A,  303-1/326A,  303-1/327A. 
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Regional  Economic  Expansion  Department: 

Report  for  1976-1977,  460.  Sess.  Paper  No.  303-1/28. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Regional 

Development  Committee,  92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Regional 

Development  Committee,  439. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Regional  Development  Committee, 
437. 
Returns  (ordered  Oct.  17/77),  incentive  grants  offered  various 
corporations,  dates,  amounts,  jobs  created,  financial  status  of 
companies,  directors,  etc.,  215-42.  Sess.  Paper  No. 
303-2/2559-2623. 
See  also  National  parks. 

Regional  Economic  Expansion  Department  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Registrar  General: 

Statement  of  Bonds  registered  in  period  Oct.  13/76  to  Oct.  17/77, 
79.  Sess.  Paper  No.  303-1/412. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (Joint)  Committee: 

Membership  changes,  108-9,  113,  131,206,354,368,391,427,431, 
459,646,661. 

Referred:  Green  paper  "Legislation  on  public  access  to  government 
documents",  274. 

Reports:  First  (Quorum  and  Staff)  (Appendix  1  to  Journals),  1 12; 
Second  (Criteria  for  examining  regulations)  (Appendix  7  to 
Journals),  346-7;  Third  (Green  paper  "Legislation  on  public 
access  to  Government  documents",  with  recommendations) 
(Appendix  27  to  Journals),  578;  Fourth  (First  and  second  class 
mail  regulations  and  authority  to  prescribe  fees  order) 
(Appendix  30  to  Journals),  642-3;  Fifth  (Green  paper 
"Legislation  on  public  access  to  Government  documents",  with 
recommendations)  (Appendix  41  to  Journals),  916-25;  Sixth 
(sittings)  (Appendix  43  to  Journals)  932. 

Reports  concurred  in:  First,  on  notice  without  debate,  124;  Second, 
on  notice  after  debate,  366;  Third,  on  notice  after  debate,  596; 
Fourth,  by  unanimous  consent,  on  notice  after  debate,  664; 
Sixth,  by  unanimous  consent,  without  notice  or  debate,  946; 
Fifth,  motion  for  concurrence,  moved  and  debate  interrupted, 
982. 

Senate  membership,  43,  105,  108,  136,  403. 

Religious  publications: 
See  Soviet  Union. 

Representation  and  Electoral  Districts  Readjustment  Act: 

Bill  C-310,  Mr.  A.  Caouette  (Quebec).  1st  R,  57. 

Resources  and  Technical  Surveys  Act  amdt.: 

Bill  C-421,  Mr.  Corbin  (map  quality  control).  1st  R,  384. 

Retirement  Act: 

Bill  C-238,  Mr.  Rynard.  1st  R,  54. 
Bill  C-393,  Mr.  Mitges.  1st  R,  61. 


Returned  Soldiers'  Insurance  Act: 

Financial  statement  on  operations  for  1977-1978,  928.  Sess.  Paper 
No.  303-1/228. 

Revenue  Department: 

Estimates,  Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Finance, 

Trade  and  Economic  Affairs  Committee,  438. 
Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Finance,  Trade  and 

Economic  Affairs  Committee,  436. 
Letter  from  Minister  to  Mr.  P.  Beatty  re  CBC  interview  with 

Mr.  Ingram,  Dec.  5/77,  180.  Sess.  Paper  No.  303-7/4. 
Order, — Return  re  definition  of  "ethnic  newspaper",  advertisements 

placed  in  ethnic  newspapers  since  Mar.  31/77,  costs,  selection 

criteria:  Mr.  Mitges — presented  forthwith,  644.  Sess.  Paper  No. 

303-2/1446. 

Review  and  Rectification  of  Federal  Programs  Act: 

Bill  C-226,  Mr.  Forrestall.  1st  R,  54. 

Revised  Statutes: 

Document  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies, 
archaisms,  errors  and  other  matters  of  a  non-controversial  and 
uncomplicated  nature  in  the  Revised  Statutes  of  Canada  1970, 
and  other  Acts  subsequent  to  1970",  322.  Sess.  Paper  No. 
303-7/7. 

Motion, — That  document  "Proposals  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms,  errors  and  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  and  other  Acts  subsequent  to  1970" 
be  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee:  Notice 
called  and  transferred  to  Government  Orders,  395.  Moved  and 
agreed  to,  403.  Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and 
proceedings  recorded  as  Appendix  17  to  Jounals,  489-91. 

See  also  Language  Law  Amendment  Act;  Miscellaneous  Statute 
Law  Amendment  Act. 

Richard,  Mrs.  Judith: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  extends  its 
congratulations  on  appointment  as  member  of  the  Order  of 
Canada  in  recognition  of  her  services  as  executive  secretary  of 
the  late  Real  Caouette,  etc.,  agreed  to,  36. 

Rights  and  Immunities  of  Members  (Special)  Committee: 

Motion, — To  re-establish,  to  review  and  report  changes, 
membership  to  consist  of  Mr.  Speaker  and  certain  other 
members,  agreed  to,  467. 

Roads: 

Agreement  with  Newfoundland,  Apr.  18/78, 

re  strengthening/improvement  of  certain  primary  highway  links, 

666.  Sess.  Paper  No.  303-5/140. 
Agreement  with  Nova  Scotia,  Mar.  23/78, 

re  strengthening/improvement  of  certain  primary  highway  links, 

666.  Sess.  Paper  No.  303-5/ 151. 
Agreement  with  Prince  Edward  Island,  Mar.  23/78, 

re  strengthening/improvement  of  certain  primary  highway  links, 

666.  Sess.  Paper  No.  303-5/170. 
Agreement  with  New  Brunswick,  Apr.  17/78, 

re  strengthening/improvement  of  certain  primary  highway  links, 

724.  Sess.  Paper  No.  303-5/130. 
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Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission: 

Report  for  1976-1977,  together  with  report  of  Auditor  General  for 
1976,  404.  Sess.  Paper  No.  303-1/229. 

Royal  Assent: 

Bills  assented,  263,  286,  327,  550-1,  638,  667,  956,  984. 

Letters  from  Government  House,  260,  284,  326,  532,  610,  666,  955, 
983-4. 

Royal  Canadian  Legion  Act: 

Petition  to  amend  Act  of  incorporation  re  membership  eligibility, 
532.  Report  of  Clerk  of  Petitions,  566.  Bill  S-10,  Mr.  Francis. 
Received  from  Senate,  1st  R,  579.  Report  of  Examiner  of 
Petitions,  594.  2nd  R  after  debate,  considered  in  Committee  of 
the  Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage, 
3rd  R  agreed  to,  605.  R.A.,  638.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  47, 
S.C.  1977-1978. 

Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Copies  of  contracts  with  certain  Alberta  municipalities  for  use  or 
employment  of  RCMP,  30.  Sess.  Paper  No.  303-1/266. 

Copies  of  contracts  with  certain  British  Columbia  municipalities  for 
use  or  employment  of  RCMP,  30.  Sess.  Paper  No.  303-1/268. 

Report  on  actuarial  examination  of  RCMP  (dependents)  pension 
fund  as  at  Aug.  24/77,  44.  Sess.  Paper  No.  303-1/230. 

Copy  of  contract  with  Municipalities  of  Stony  Plain  and  Fort 
Saskatchewan,  Alta.,  for  use  or  employment  of  RCMP,  121. 
Sess.  Paper  No.  303-1/266A. 

Copy  of  contract  with  Municipality  of  Kelowna,  B.C.,  for  use  or 
employment  of  RCMP,  122.  Sess.  Paper  No.  303- 1/268 A. 

Reports  on  accounts  and  financial  statement  of  RCMP 

(dependents)  pension  for  1976-1977,  150.  Sess.  Paper  No. 
303-1/232. 

Telex  addressed  "Personal  to  Forest  from  Starnes",  re  break-in  at 
L'Agence  de  presse  libre  du  Quebec,  172.  Sess.  Paper  No. 
303-7/3. 

Copies  of  contracts  with  Municipalities  of  Westlock  and  Valleyview, 
Alta.,  for  use  or  employment  of  RCMP,  337.  Sess.  Paper  No. 
303-1/266B. 

Petition  by  citizens  of  Ottawa  re  activities  of  security  service,  395. 
Report  of  Clerk  of  Petitions,  400.  Ruled  not  receivable  by 
Mr.  Speaker,  400. 

Order, — Instructions  issued  by  Assistant  Director  General, 

Operations  of  Security  Service,  re  main  interception,  openings: 
Mr.  Lawrence;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  462. 

Quinquennial  report  on  actuarial  examination  of  superannuation 
account  as  at  Dec.  31/74,  485.  Sess.  Paper  No.  303-1/227. 

Copy  of  contract  with  Municipality  of  Swan  Hills,  Alta.,  for  use  or 
employment  of  RCMP,  485.  Sess.  Paper  No.  303-1/266C. 

Copy  of  contract  with  Town  of  Rimbey,  Alta.,  for  use  or 
employment  of  RCMP,  769.  Sess.  Paper  No.  303-1/266D. 

Copy  of  contract  with  Town  of  La  Ronge,  Sask.,  for  use  or 
employment  of  RCMP,  769.  Sess.  Paper  No.  303-1/274. 


Royal  Canadian  Mounted  Police: — Continued 

Order, — List  of  documents  incinerated  June  2  and  3/77  re  RCMP 

investigations:  Mr.  Broadbent,  322.  Presented,  996.  Sess.  Paper 

No.  303-3/56. 
See  also  Quebec;  Royal  commissions;  Wiretapping  and  electronic 

eavesdropping. 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  amdt.: 

Bill  C-50,  Solicitor  General.  1st  R,  708. 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act: 

Report  for  1976-1977,  84.  Sess.  Paper  No.  303-1/231. 
Report  for  1977-1978,  989.  Sess.  Paper  No.  303-1/231  A. 

Royal  commissions: 

Progress  report  on  government  financial  management  and 

accountability,  Nov.  29/77,  274.  Sess.  Paper  No.  303-4/121. 
Letter  re  Mr.  W.  Hart  to  Mr.  Justice  McDonald,  RCMP  Inquiry 

Commission  from  Minister  of  Employment  and  Immigration, 

406.  Sess.  Paper  No.  303-7/8. 
Corporate  Power  (Bryce):  Final  report,  Mar.  17/78,  759.  Sess. 

Paper  No.  303-4/110. 

Royal  Society  of  Canada: 

Minutes  of  Proceedings  for  1977,  877.  Sess.  Paper  No.  303-1/233. 
Financial  statement  for  period  ended  Feb.  28/78,  877.  Sess.  Paper 
No.  303-1/233A. 


Safe  Containers  Convention  Act: 

Bill  S-4,  Minister  of  Transport.  Received  from  Senate,  376.  1st  R, 
380. 

St.  Lawrence  Seaway  Authority: 

Report  for  1976,  with  auditor's  report,  49.  Sess.  Paper  No. 

303-1/242. 
Capital  budget  for  1978-1979,  838.  Sess.  Paper  No.  303-1/243. 
Revised  capital  budget  for  1977-1978,  842.  Sess.  Paper  No. 

303-1 /243A. 

St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Sale  of  Firecrackers  Act: 

Bill  C-333,  Mr.  McGrath.  1st  R,  58. 

Saltfish  Corporation: 

Report  for  1976-1977,  116.  Sess.  Paper  No.  303-1/368. 
Capital  budget  for  1977-1978,  731-2.  Sess.  Paper  No.  303- 1/368 A. 
Ordered, — That  report  for  1976-1977  be  referred  to  Fisheries  and 
Forestry  Committee,  1 16. 

Science  and  Technology  Ministry: 

Report  for  1976-1977,  552.  Sess.  Paper  No.  303-1/30. 
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Science  and  Technology  Ministry: — Continued 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Miscellaneous  Estimates 
Committee,  437. 

Science  Council: 

Report  for  1977-1978,  838.  Sess.  Paper  No.  303-1/234. 

Sea  Coast  Conservation  Authority  Act: 

Bill  C-271,  Mr.  Watson.  1st  R,  56. 

Seaway  International  Bridge  Corporation  Limited: 

Report  for  1976,  with  auditor's  report,  49.  Sess.  Paper  No. 
303-1/235. 

Secretary  of  State  Department: 

Report  for  1976-1977,  49.  Sess.  Paper  No.  303-1/24. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Broadcasting,  Films 
and  Assistance  to  the  Arts  and  Miscellaneous  Estimates 
Committees,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Broadcasting,  Films 
and  Assistance  to  the  Arts  and  Miscellaneous  Estimates 
Committees,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Broadcasting,  Films  and  Assistance 
to  the  Arts  and  Miscellaneous  Estimates  Committees,  436-7. 
Order, — Return  re  language  programs  branch  expenditures  since 
1970  for  education,  public  administration,  etc.:  Mr.  J.R. 
Gauthier— presented  forthwith,  332.  Sess.  Paper  No.  303-2/915. 

Order, — Return  re  social  action  program  grants  by  province  from 
1969  to  1972,  organization  receiving  grants,  amounts,  reasons: 
Mr.  Elzinga — presented  forthwith,  376.  Sess.  Paper  No. 
303-2/476. 

Order, — Return  re  official  minority  group  program  funds  granted 
by  province,  from  1973  to  1976,  organizations  receiving,  reasons: 
Mr.  Elzinga — presented  forthwith,  385.  Sess.  Paper  No. 
303-2/475. 

Order, — Return  re  grants  to  New  Brunswick  by  citizenship  and 
official  languages  minority  groups  branches  of  department: 
Mr.  Jones — presented  forthwith,  666.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1293. 

Order, — Return  re  grants  under  any  project  or  program  to  persons 
or  organizations  in  New  Brunswick,  advertisements  in  New 
Brunswick  media,  etc.:  Mr.  Howie — presented  forthwith,  886. 
Sess.  Paper  No.  303-2/710. 

Sector  Bargaining  Act: 

Bill  C-235,  Mr.  Jelinek.  1st  R,  54. 

Security,  National: 

See  Official  Secrets  Act  amdt. 

Senate: 
See  also  British  North  America  Act  amdts.  (C-203,  C-230). 


Senate  Amendments  to  Commons  Bills: 

Air  Canada  Act  (Bill  C-3)  passed  by  Senate  with  amdts.,  269-71. 
Motion  for  concurrence,  moved  and  debate  interrupted,  312. 
Debate  resumed,  amdts.  concurred  in,  316-7. 

Senate  and  House  of  Commons  Act  amdt.: 

Bill  C-225,  Mr.  Beaudoin  (party  status).  1st  R,  54. 

Bill  C-336,  Mr.  McKenzie  (corporate  and  political  office 

prohibited).  IstR,  59. 
Bill  C-383,  Mr.  Jones  (independent  members  of  the  House  of 

Commons).  1st  R,  61. 

Senators: 

See  British  North  America  Act  amdts.  (C-305,  C-340,  C-350). 

Senior  citizens: 
See  Government  Publications  Act;  Railway  Act  amdt.  (C-248). 

Senior  Citizens  Commission  Act: 

Bill  C-218,  Mr.  Howie.  1st  R,  53.  2nd  R  moved  and  debate 
interrupted,  309. 

Shipbuilding: 

Order, — Return  re  forecast  until  1982  for  certain  departments: 
Mr.  Forrestall — presented  forthwith,  395-6.  Sess.  Paper  No. 
303-2/486. 

Shipping: 

Reviving  merchant  marine  and  applying  Darling  report 

recommendations:  motion  (Mr.  R.  Guay),  moved  and  debate 
interrupted,  336. 

Report  for  1977  of  exemptions  authorized  under  Shipping  Act  when 
no  master  or  officer  available  with  required  certificate, 
experience,  etc.,  530.  Sess.  Paper  No.  303-1/239. 

Address, — Documents,  agreements,  protocols,  etc.,  since  1945 
re  navigational  control  of  certain  straits:  Mr.  D.  Munro,  548. 
Presented,  582.  Sess.  Paper  No.  303-3/48. 

Shipping  Act: 
See  Maritime  Code  Act. 

Shipping  Act  amdt.: 

Bill  C-251,  Mr.  Friesen  (pollution).  1st  R,  55. 
Bill  C-261,  Mr.  Whittaker  (noise  pollution).  1st  R,  55. 
Bill  C-435,  Mr.  McKinnon  (pollution).  1st  R,  596. 
Bill  C-436,  Mr.  McKinnon  (pollution).  1st  R,  596. 

Shipping  Conferences  Exemption  Act: 

Report  on  operations  for  1977,  582.  Sess.  Paper  No.  303-1/367. 

Sir  John  A.  Macdonald  Day  Act: 

Bill  C-292,  Mr.  Macquarrie.  1st  R,  57. 

Small  businesses: 

Document,  "Improving  the  equity  financing  environment  for  small 

businesses  in  Canada",  794.  Sess.  Paper.  No.  303-4/102. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Small  Businesses  Loans  Act: 

Report  for  1976,  189.  Sess.  Paper  No.  303-1/240. 
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Social  security: 
See  Agreements,  protocols,  etc.;  Federal-povincial  relations. 

Social  Security  Act: 

Bill  C-461,  Mr.  Maine.  1st  R,  854. 

Social  Services  Financing  Act: 

Bill  C-55,  Minister  of  National  Health  and  Welfare — To  provide 
for  the  making  of  contributions  by  Canada  toward  the  costs  of 
provision,  development,  extension  and  improvement  of  social 
services.  1st  R,  752. 

Solar  energy: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  House 
acknowledges  May  3/78  as  "Sun"  day,  encouraging  utilization 
of  solar  energy  technologies  so  as  to  provide  humanity  with  an 
abundant,  economical,  safe  and  environmentally  compatible 
energy  supply,  moved  and  agreed  to,  724. 

See  also  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation. 

Solar  Energy  Institute  Act: 

Bill  C-425,  Mr.  Caccia.  1st  R,  476. 

Solicitor  General: 
See  Penitentiaries. 

Solicitor  General's  Department: 

Report  for  1976-1977,  950.  Sess.  Paper  No  303-1/25. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Justice  and  Legal 

Affairs  Committee,  9 1 . 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Justice  and  Legal 

Affairs  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs 
Committee,  436. 

Soviet  Union: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  asks  that 
Parliament's  concern  re  Anatoly  Shcharansky  and  other  Soviet 
citizens  be  raised  at  Belgrade  meeting,  agreed  to,  346. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  Soviet 
government  be  asked  for  permission  to  appoint  observer  at  trial 
of  Anatoly  Shcharansky  and  that  offer  of  landed  immigrant 
status  be  repeated,  agreed  to,  444. 

Persons  sending  or  bringing  bibles  while  visiting,  Canadian 

delegation  at  Belgrade  conference  on  Helsinki  accords  gaining 
guarantees:  motion  (Mr.  Wenman),  moved  and  debate 
interrupted,  655. 

Military  bases,  cosmospheres,  K.G.B.  and  members  of  Russian 
army  located  in  Canada:  Mr.  Jones — presented  forthwith,  979. 
Sess.  Paper  No.  303-2/1553. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  deplores 
trial  and  extremely  severe  sentence  given  Yuri  Orlov  for  his 
activities  with  the  Moscow-Helsinki  group,  moved  and  agreed  to, 
772. 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  expresses 
its  deep  concern  over  severe  sentences  imposed  upon  Ida  Nudel 
and  Vladimir  Slepak  for  expressing  their  belief  in  preservation  of 
human  rights,  and  their  desire  for  free  immigration,  and  House 


Soviet  Union: — Continued 

Motion  (by  unanimous  consent  ■■• — Continued 

further  expresses  wish  that  sentences  be  reviewed  on 
humanitarian  grounds,  agreed  to,  898. 
See  also  External  affairs;  Nobel  Peace  Prize;  Outer  space. 

Space: 
See  Outer  space. 

Speaker,  Mr.: 

Communicated  letter  from  Governor  General's  Secretary  re  opening 

of  Parliament,  2. 
Reported  speech  from  the  throne,  2. 
Informed  House  of  report  of  Examiner  of  Petitions,  24. 
Report  of  Commissioners  of  Internal  Economy,  38. 
Informed  House  of  vacancy  and  issue  of  warrant  for  writ  of  election, 

42,  90,  198,  308,  434,  556,  568,  672,  706,  718. 
Letter  from  Leader  of  Opposition  and  report  of  Bell  Canada 

Limited  re  telephone  bugging  device,  102. 
Documents  re  electronic  eavesdropping  device  found  in  office  of 

member  for  Central  Nova  (Mr.  MacKay),  103. 
Report  of  House  of  Commons  (Special)  Broadcasting  Committee, 

130. 
Copy  of  judgement  by  Chief  Justice  Evans  of  Ontario  Supreme 

Court  re  judicial  review  application  of  certain  members,  171. 
Reports  of  Clerk  of  Petitions,  244,  322,  348,  400,  574,  687,  728, 

748. 

Communicated  letter  re  Royal  Assent,  260,  284,  326,  532,  610,  666, 

955. 
Communicated  letter  from  Her  Majesty,  Queen  Elizabeth, 

acknowledging  receipt  of  Address  in  Reply  to  Her  Majesty's 

speech  at  the  opening  of  Parliament,  650. 
Informed  House  of  appointment  of  Major  General  M.  Gaston 

Cloutier  as  Sergeant-at-Arms,  728. 
Report  of  Commissioners  of  Internal  Economy  concerning  salary 

revisions  for  staff  of  the  House  of  Commons,  818.  Sess.  Paper 

No.  303-1/1. 

Text  and  translation  of  statement  purported  to  have  been  made  by 
Judge  Yves  Mayrand  of  Quebec  Sessions  Court,  May  29/78, 
822.  Sess.  Paper  No.  303-7/16. 

Report  of  Commissioners  of  Internal  Economy  concerning 

members'  staff  requirements,  866.  Sess.  Paper  No.  303-1/1  A. 

Letter  from  Government  House  Leader  re  By-election  Advance 
Polling  Act,  962.  Sess.  Paper  No.  303-2/5. 

Communicated  letter  from  Governor  General's  Secretary 
re  prorogation,  983-4. 

Speaker's  Rulings  and  Statements: 

Bills,  Government;  Ways  and  Means  Motion  Preceding: 

On  a  point  of  order  raised  by  Mr.  Stevens,  regarding  the 

relationship  between  Bill  C-56  (Income  Tax  Act  amdt.)  and 
the  ways  and  means  motion,  Mr.  Speaker  cited  precedents 
which  did  not  allow  substantial  differences  between  the 
motion  and  the  bill  due  to  importance  of  the  motion  as  an 
expression  of  financial  prerogative  of  Crown.  Mr.  Speaker 
ruled  that  on  grounds  of  consistency  a  new  or  modified  ways 


A.D.   1977-78 


COMMONS  JOURNALS  INDEX 


107l£ 


Speaker's  Rulings  and  Statements: — Continued 

Bills,  Government;  Ways  and  Means  Motion— — Continued 

On  a  point  of  order  raised  by  Mr.  Stevens,... — Continued 

and  means  motion  was  necessary  before  consideration  of  bill 
in  Committee  of  the  Whole,  784-6. 
Bills,  Government;  Report  Stage  Motions: 

During  report  stage  of  Bill  C-5  (Elections  Act  amdt.), 

Mr.  Deputy  Speaker  ruled  certain  motions  irreceivable,  260, 
263-7,  275-6. 

During  report  stage  of  Bill  C-25  (Northern  Pipeline  Act), 
Mr.  Speaker  ruled  motions  irreceivable  as  they  infringed  on 
financial  initiative  of  Crown,  526-7. 

During  report  stage  of  Bill  C-25  (Northern  Pipeline  Act), 
Mr.  Speaker  ruled  motions  irreceivable  as  they  infringed  on 
financial  initiative  of  Crown  and  introduced  a  new 
proposition,  549. 

During  report  stage  of  Bill  C-17  (Canadian  National  Railways 
Capital  Revision  and  Railway  Act  amdt.),  Mr.  Speaker  ruled 
motion  irreceivable,  729. 
Bills,  Public  (Private  Members);  Introduction  and  First  Reading: 

On  10th  sitting  day  of  session  when  first  list  of  Private  Members' 
Public  Bills  appeared  for  introduction  on  order  paper, 
Mr.  Speaker  stated  all  bills  would  be  deemed  introduced  and 
read  first  time  and  examined  re  their  procedural  regularity 
prior  to  second  reading,  52. 

Mr.  Speaker  stated  that  inadvertently  a  bill  was  introduced  and 
read  the  first  time  while  in  imperfect  shape.  He  directed  that 
the  order  for  second  reading  be  discharged  and  that  the  title 
should  be  carried  under  "Introduction  of  Bills"  on  the  order 
paper  until  the  bill  is  drafted,  763. 
Estimates: 

On  a  point  of  order  raised  by  Mr.  Andre  as  to  acceptability  of 
certain  dollar  items  in  the  supplementary  estimates, 
Mr.  Speaker  ruled  certain  items  out  of  order  as  they  sought  to 
introduce  legislative  authority  which  does  not  now  exist  and 
suggested  matter  could  be  regularized  through  an  amdt.  to  the 
legislation,  184-6. 
Member,  Named  and  Suspended: 

Ruling  by  Mr.  Speaker  that  language  used  by  Mr.  La  Salle  was 
unparliamentary  and  should  be  withdrawn.  Mr.  La  Salle, 
having  declined  to  do  so,  was  named  by  Mr.  Speaker,  762. 
See  also  Member,  named  and  suspended. 
Order  Paper: 

Statement  by  Mr.  Speaker  re  publication  of  a  Special  Order 
Paper  pursuant  to  S.O.  42(2)  giving  notice  of  the  By-election 
Advance  Polling  Act  following  representations  made  by 
government,  962. 
Petitions: 

Following  the  report  of  the  Clerk  of  Petitions  that  the  petition 
re  activities  of  security  service  was  not  acceptable  in  form, 
Mr.  Speaker  ruled  that  the  petition  was  not  receivable,  400. 
Private  Members  Business: 

On  a  point  of  order  raised  by  Mr.  Herbert  re  selection  of 

Parliamentary  measures,  especially  notices  of  motions,  to  be 
discussed  during  Private  Members  Hour,  Mr.  Deputy  Speaker 
reserved  his  decision,  145.  Citing  Standing  Orders  18(1), 


Speaker's  Rulings  and  Statements: — Continued 
Private  Members  Business: — Continued 

On  a  point  of  order  raised  by  Mr.  Herbert... — Continued 
19(1)  and  49(1),  Mr.  Deputy  Speaker  ruled  that  the 
government  could  continue  to  schedule  business,  that 
grievances  could  be  expressed  by  withholding  unanimous 
consent  and  that  orders  stood  at  request  of  government  would 
be  listed  on  order  paper  with  a  notation,  173-5. 
Privilege,  Question  of: 

Question  of  privilege  raised  by  Mr.  W.  Baker  re  Ontario  Supreme 
Court  Judge  Evans'  judgement  touching  upon  parliamentary 
privilege;  Mr.  Speaker  ruled  that  judgement  did  not  alter 
privileges,  powers  and  rights  of  members;  that  judge  was 
dealing  in  abstract  terms  and  did  not  make  an  addition  to  law. 
He  further  ruled  that  privileges  of  Parliament  were  to  be 
decided  by  Parliament  and  not  by  another  body,  166-71. 

Question  of  privilege  raised  by  Mr.  Rodriguez  re  alleged  RCMP 
electronic  surveillance  of  member.  Mr.  Speaker  stated  that  no 
precedent  existed  relating  to  electronic  surveillance  of 
members;  however,  such  conduct  which  interferes  with  duties 
of  members  could  be  in  contempt  of  House.  Since  House  is 
competent  to  decide  whether  an  act  constitutes  a  breach  of 
privilege  and  since  Chair  feels  doubtful  concerning 
circumstances  of  this  case,  motion  will  be  resolved  by  being 
put  to  House,  520-2. 
See  also  Wiretapping  and  electronic  eavesdropping. 

Question  of  privilege  raised  by  Messrs.  Lawrence,  Clark,  S. 
Knowles  and  Jarvis  re  minister's  obligation  to  answer  oral 
questions.  Mr.  Speaker  ruled  motions  out  of  order  as  Chair 
does  not  have  authority  to  compel  answers  and  to  do  otherwise 
would  be  to  shift  ministerial  responsibility  onto  the  shoulders 
of  the  Chair,  522-3. 

Question  of  privilege  raised  by  Mr.  Stanfield  re  surveillance  of 
candidates  for  election;  Mr.  Speaker,  citing  definitions  of 
privilege  and  a  recent  precedent,  ruled  that  privilege  cannot  be 
extended  beyond  physical  precincts  of  House  nor  b-yond  life 
of  Parliament  to  include  candidates.  He  stated  that  the  matter 
may  be  raised  through  normal  procedures,  756-8. 

Question  of  privilege  raised  by  Mr.  Baldwin  re  Judge  Mayrand's 
remarks,  that  member's  criticism  of  Treu  in  camera  trial,  held 
under  provisions  of  the  Official  Secrets  Act,  cannot  be 
tolerated.  Mr.  Speaker  stated  that  no  precedents  were  found 
in  which  language  which  implied  a  threat  but  did  not  state  it 
had  been  found  to  be  a  matter  of  privilege.  He  stated  that 
members'  right  to  speak  must  be  defended  as  well  as  judge's 
freedom  to  defend  his  court  against  criticism,  and  that 
although  intervention  was  extraordinary  the  House  should  be 
aware  of  dangers  of  appearing  to  put  courts  under 
parliamentary  scrutiny.  Mr.  Speaker  ruled  that  since  judge's 
remarks  were  open  to  several  interpretations  and  since  threat 
was  implied  and  not  specific,  the  House  should  not  use  its 
power  under  privilege.  Mr.  Speaker  also  stated  that  the  Rights 
and  Immunities  Committee's  order  of  reference  would  permit 
an  examination  of  the  whole  sequence  of  events  surrounding 
the  question,  844-8. 

Speaker  of  the  House  of  Commons  Act: 

Bill  C-275,  Mr.  S.  Knowles  (member  for  Parliament  Hill).  1st  R, 
56. 
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Sports: 

Report  of  Committee  on  International  Hockey,  400.  Sess.  Paper  No. 
303-4/100. 

Standards  Council  of  Canada: 

Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  950.  Sess.  Paper  No. 
303-1/76. 

Standing  Orders: 

Motion  (Mr.  Cafik)  to  amend  S.O.  65(1  )(q)  re  Public  Accounts 

Committee,  agreed  to,  28. 
Motion, — That  S.O.  65(1  )(t)  be  amended  re  Northern  Pipeline 

Committee:  Notice  called  and  transferred  to  Government 

Orders,  574.  Moved  and  agreed  to,  597. 
See  also  Conflict  of  interest;  Northern  Gas  Pipeline  (Special) 

Committee. 

Statistics  Act  amdt.: 

Bill  C-344,  Miss  MacDonald.  1st  R,  59. 

Bill  C-422,  Mr.  Maine  (release  of  pre-1900  census  returns).  1st  R, 
435. 

Statistics  Canada: 

Report  for  1976-1977,  44.  Sess.  Paper  No.  303-1/122. 

Order, — Return  re  regional  labour  force  catalogue  No.  7 1-00 IP 
page  23,  Quebec  numbers,  other  letters:  Mr.  A.  Lambert — 
presented  forthwith,  296.  Sess.  Paper  No.  303-2/768. 

Order, — Return  re  T.G.  Beynon,  employment  as  Director, 

Manufacturing  and  Primary  Industries  and  Labour  Divisions, 

method  of  selection,  salaries,  surveys  conducted,  etc.: 

Mr.  MacKay — presented  forthwith,  603-4.  Sess.  Paper  No. 

303-2/713. 

Statute  Law  Amendment  Act: 

Bill  C-216,  Mr.  Kempling.  1st  R,  53. 

Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act: 

Bill  C-22,  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce.  1st  R,  285. 

Striking  Committee: 

Membership  changes,  214,  354. 

Student  Loans  Act  amdt.: 

Bill  C-37,  Secretary  of  State.  1st  R,  547. 

Sugar: 

See  Export  and  Import  Permits  Act;  Export  Development 
Corporation. 

Superintendent  of  Insurance: 
See  Insurance,  Superintendent  of. 

Supplementary  Retirement  Benefits  Act: 

Report  on  administration  for  1976-1977,  547.  Sess.  Paper  No. 
303-1/366. 

Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (repeal): 

Bill  C-332,  Mr.  Schumacher.  1st  R,  58. 


Supply: 

Ordered, — That  Business  of  Supply  be  considered  at  next  sitting, 

48. 
Estimates: 

Supplementary  (A)  1977-1978,  presented  and  referred,  90-2. 

Sess.  Paper  No.  303-1/132. 
Supplementary  (B)  1977-1978,  presented  and  referred,  434-9. 

Sess.  Paper  No.  303-1  /132B. 
Main,  1978-1979,  presented,  395,  referred,  436-7.  Sess.  Paper 

No.  303-1/ 132 A. 
Estimates  adopted  (by  department): 

Main,  1978-1979,  less  amounts  voted  in  interim  supply:  Finance 

Department,  vote  20,  on  recorded  division;  Parliament,  vote  1, 

on  recorded  division,  893-4. 
Main,  1978-1979,  less  votes  concurred  in  this  day  and  amounts 

voted  in  interim  supply,  on  division,  894. 

Supply  and  Services  Department: 

Report  for  1976-1977,  319.  Sess.  Paper  No.  303-1/29. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Miscellaneous  Estimates 
Committee,  437. 

Supply  Bills: 

Motion  for  concurrence  in  Supplementary  Estimates  (A), 

1977-1978,  agreed  to,  195.  Bill  C-15  (Appropriation  Act  No.  3, 
1977-1978),  President  of  the  Treasury  Board,  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Public  Service  for 
year  ending  Mar.  31/78.  1st  R,  2nd  R,  considered  in  Committee 
of  the  Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report 
stage,  3rd  R  agreed  to,  on  division,  195.  Passed  by  Senate,  256. 
R.A.,  263.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  2,  S.C.  1977-1978. 

Motion  for  concurrence  in  Supplementary  Estimates  (B), 

1977-1978,  agreed  to,  491.  Bill  C-30  (Appropriation  Act  No.  4, 
1977-1978),  President  of  the  Treasury  Board,  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Public  Service  for 
year  ending  Mar.  31/78.  1st  R,  2nd  R,  considered  in  Committee 
of  the  Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report 
stage,  3rd  R  agreed  to,  491-2.  Passed  by  Senate,  514.  R.A.,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  Chapter  6,  S.C.  1977-1978. 

Motion  for  concurrence  in  Interim  Supply  (based  on  1978-1979 
estimates),  agreed  to,  492.  Bill  C-31  (Appropriation  Act  No.  1, 
1978-1979),  President  of  the  Treasury  Board,  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Public  Service  for 
year  ending  Mar.  31/79.  1st  R,  492.  2nd  R  after  debate, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amdt., 
concurred  in  at  report  stage,  3rd  R  agreed  to,  498-9.  Passed  by 
Senate,  547.  R. A.,  55 1 .  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  7,  S.C. 
1977-1978. 

Motion  for  concurrence  in  Main  Estimates,  1978-1979  agreed  to,  on 
division,  894.  Bill  C-61  (Appropriation  Act  No.  2,  1978-1979), 
President  of  the  Treasury  Board,  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Public  Service  for  year 
ending  Mar.  31/79.  1st  R,  2nd  R,  considered  in  Committee  of 
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Supply  Bills: — Continued 
Motion  for  concurrence  in  Main  Estimates,... — Continued 

the  Whole,  reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage, 
on  division,  3rd  R  agreed  to,  on  division,  894-5.  Passed  by 
Senate,  927.  R.A.,  956.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  31,  S.C. 
1977-1978. 

Supply  and  Services  Department  Act: 
5ff  Government  Publications  Act. 

Supply  Motions  under  S.O.  58: 

Motion  (Mr.  Clark), — House  has  no  confidence  in  competence  or 
desire  of  government  to  follow  ministerial  responsibility  principle 
as  it  applies  to  direction  of  security  forces,  and  regrets 
government  unwillingness  to  allow  committee  study  of  role  of 
ministers  in  security  operations,  102.  Amdt.  (Mr.  Broadbent), — 
To  add  "and  as  it  pertains  to  rule  of  law",  moved,  102.  Debate 
interrupted  by  Mr.  Speaker  at  appointed  time,  amdt.  negatived 
on  recorded  division,  103-4.  Main  motion  negatived  on  recorded 
division,  104-5. 

Motion  (Mr.  Broadbent), — House  condemns  government  for  not 
preventing  loss  of  jobs  in  mineral  industry  and  urges 
implementation  of  effective  mineral  resource  industrial  strategy, 
130.  Amdt.  (Mr.  A.  Hamilton), —  To  include  partnership  with 
provinces,  moved  and  debate  interrupted,  1 30. 

Motion  (Mr.  Allard), — House  deplores  lack  of  government  control 
on  imports,  ineffectiveness  of  Canada  works  programs  and  use  of 
obsolete  economic  methods,  etc.,  148-9. 

Motion  (Mrs.  Pigott), — House  condemns  government  and  Urban 
Affairs  Minister  for  policy  failure  re  housing  needs,  urban 
transportation,  etc.,  162. 

Motion  (Mr.  Crosbie), — House  condemns  government  failure  to 
develop  industrial  strategy,  assist  export  trade  and  provide 
consultation  with  manufacturing  and  resources  industries,  192. 
Amdt.  (Mr.  Saltsman), — and  expresses  concern  with  present 
strategy  used  at  GATT  negotiations,  moved  and  debate 
interrupted  by  Mr.  Speaker  at  appointed  time  and  amdt. 
negatived,  on  recorded  division,  193-4.  Main  motion  negatived, 
on  recorded  division,  194-5. 

Motion  (Mr.  Clark), — House  is  of  opinion  economic  well-being  may 
be  attained  by  reducing  government  expenditures,  establishing 
special  committee,  326.  Debate  interrupted  by  Mr.  Speaker  at 
appointed  time  and  motion  negatived  on  recorded  division,  328. 

Motion  (Mr.  Nielsen), — House  regrets  Solicitor  General's  failure  to 
adopt  Penitentiary  Subcommittee  recommendations  and  asks  for 
their  adoption,  358. 

Motion  (Mr.  Stanfield), — House  is  of  opinion  government  must 
reduce  regional  disparities  by  implementing  development 
strategies  for  eastern  Quebec  and  Atlantic  provinces,  376-7. 

Motion  (Mr.  Matte), — House  regrets  government  allowed  October 
1970  FLQ  crisis  to  engulf  country  and  directs  Solicitor  General 
to  disclose  facts  re  authority  given  to  RCMP,  380. 

Motion  (Mr.  Broadbent), — House  asserts  women  should  have  equal 
rights  in  participating  in  economy  and  condemns  government 
discriminatory  policy,  452.  Amdt.  (Mr.  Clark), — that  such 
policy  end  and  equality  be  assured  by  developing  certain  policies, 
452.  Debate  interrupted  by  Mr.  Speaker  at  appointed  time  and 
amdt.  negatived  on  recorded  division,  453.  Main  motion 
negatived  on  recorded  division,  453-4. 


Supply  Motions  under  S.O.  58: — Continued 

Motion  (Mr.  Clark), — House  urges  government  to  adopt  a  research 
and  development  policy  which  would  set  a  goal  of  2.5%  of  the 
GNP  for  research  and  development  expenditures,  increase  and 
extend  income  tax  credit  for  such  expenditures,  give  priority  to 
research  in  agriculture  and  renewable  resources,  and  encourage 
development  work  in  areas  of  Canadian  expertise,  438.  Amdt. 
(Mr.  Orlikow), — require  subsidiaries  of  foreign  corporations  to 
allocate  certain  sums  to  research  and  development  expenditures, 
458. 

Motion  (Mr.  Wise), — House  regrets  farm  income  decline  and  urges 
extension  of  capital  gains  tax  deferral  to  partnerships  and 
incorporated  farms;  promotion  of  agricultural  exports; 
development  of  marketing  programs  and  agricultural  research 
and  direct  food  aid  to  underdeveloped  countries,  489. 

Motion  (Mr.  Mazankowski), — Failure  to  manage  transportation 
policy  in  efficient  manner  and  to  implement  1974  election 
promises,  and  House  calls  on  government  to  abandon  user  pay 
concept,  to  set  national  and  regional  transportation  priorities  in 
consultation  with  provinces,  to  clarify  mandate  of  Canadian 
Transport  Commission,  and  to  implement  major 
recommendations  of  Hall  Commission  report  on  grain  handling, 
692.  Amdt.  (Mr.  Benjamin), — To  reject  Prairie  Rail  Action 
Committee  recommendation  re  closing  down  of  Liberty  to  Dilke 
and  Eston  to  Lacadena  branch  lines,  and  to  establish  Prairie 
Rail  Authority,  692-3. 

Motion  (Miss  MacDonald), — Government  social  policy  contains 
severe  inequities  for  elderly  Canadians,  and  House  considers 
practice  of  terminating  spouse's  allowance  after  death  of  older 
marriage  partner  to  be  cruel  and  unjust,  725.  Amdt.  (Mr.  S. 
Knowles), — House  calls  on  government  to  terminate  this 
practice  forthwith,  725. 

Motion  (Mr.  Crouse), — House  condemns  Minister  of  Fisheries  for 
failure  to  consult  and  co-operate  with  provincial  fisheries 
ministers  and  fishermen  prior  to  establishing  arbitrary  rules  and 
regulations  harmful  to  fishermen,  and  for  failure  to  develop  a 
positive  policy  for  protection  and  development  of  Canadian 
fishing  industry,  748-9. 

Motion  (Mr.  Jelinek), — House  regards  small  business  sector  as  key 
to  regeneration  of  economic  growth,  and  urges  government  to 
end  delay  in  formulating  small  business  policies,  etc.,  763-4. 

Motion  (Mr.  C.  Gauthier), — House  condemns  government  failure 
to  combat  inflation  and  youth  unemployment,  grant  old  age 
pensions  at  age  60,  pay  national  dividend  and  establish 
compensated  discount,  786. 

Motion  (Mr.  McKenzie), — Establishment  of  special  committee  to 
determine  whether  federal  tax  structure  is  inhibiting  economic 
growth  in  Canada  and  promoting  export  of  employment 
opportunities  to  United  States,  790. 

Motion  (Mr.  Clark), — House  regrets  inadequate  response  of 

government  to  persistent  violation  of  human  rights,  in  particular 
violation  of  Helsinki  accords  by  Soviet  Union  and  Communist 
bloc,  818. 

Motion  (Mr.  Benjamin), — Government  has  failed  to  expand 
grain-moving  capacity,  and  to  implement  major 
recommendations  of  Hall  commission  report,  and  House  calls  on 
government  to  maintain  statutory  grain  rates  and  extend  them  to 
other  commodities,  require  railways  to  purchase  4000  hopper 
cars  and  return  5000  box  cars  to  grain  movement,  reimburse 
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Supply  Motions  under  S.O.  58: — Continued 

Motion  (Mr.  Benjamin), — Government... — Continued 

Wheat  Board  for  demurrage  charges,  increase  grain  movement 
through  Prince  Rupert  and  Churchill,  return  feed  grain 
marketing  to  Wheat  Board,  and  include  marketing  of  flax,  rye 
and  rapeseed  under  said  Board,  832-3. 

Motion  (Mr.  Baldwin), — House  notes  secret  trial  of  Dr.  Peter  Treu 
and  Toronto  Sun  editor  Peter  Worthington  under  provisions  of 
Official  Secrets  Act,  and  urges  establishment  of  special 
committee  to  limit  scope  of  Act,  854-5. 

Motion  (Mr.  Huntington), — That  present  government  is  most 
wasteful  in  Canadian  history,  and  has  established  unmatchable 
standard  of  incompetence,  leading  to  high  inflation  and 
unemployment,  866. 

Motion  (Mr.  Holmes), — That  special  joint  committee  be  appointed 
to  consider  and  report  upon  provisions  of  the  Indian  Act,  moved, 
debate  interrupted  by  Mr.  Speaker  at  appointed  time,  and 
motion  negatived  on  recorded  division,  870-1. 

Motion  (Mr.  T.C  Douglas), — Major  new  resource  developments 
should  be  majority  Canadian  controlled,  and  development  of 
Husky  Oil  Company's  heavy  oil  resources  should  be  undertaken 
by  Petro-Canada  in  co-operation  with  provinces  affected,  882. 

Motion  (Mr.  Clark), — House  re-affirms  support  for  principle  of 
freedom  of  information  as  prerequisite  to  open  and  responsible 
government,  and  urges  introduction  of  legislation  providing  for 
limited  exceptions  subject  to  review  and  appeal  to  courts,  debate 
interrupted  by  Mr.  Speaker  at  appointed  time  and  motion 
negatived  on  recorded  division,  892-3. 

Supreme  Court  Act  amdt.: 

Bill  C-331,  Mr.  Friesen.  1st  R,  58. 


TV  and  Radio  Broadcasting  of  Proceedings  of  the  House  and  its 
Committees  (Special)  Committee: 
Motion  (Mr.  Trudeau), — That  the  special  committee  consisting  of 

Mr.  Speaker  and  seven  other  members  be  re-established  to 

supervise  implementation  of  radio  and  television  broadcasting  of 

proceedings,  agreed  to,  11. 
Membership  changes,  25,  34,  67,  126,  131,  136,  145,  158,  182,  196, 

209,  318,  378,  478,  575,  581,  754,  790,  795,  799,  872,  988. 
Referred:  Minutes  of  proceedings  and  evidence  and  other  papers 

received  on  the  subject  in  the  second  session,  1 1 . 
Reports:  First  (Implementation  re  coverage  of  committees,  with 

recommendations),  130. 

Tariff  Board: 

Interim  Report  re  fresh  and  processed  fruits  and  vegetables — 
Reference  No.  152,  18.  Sess.  Paper  No.  303-4/1. 

Report  re  fresh  and  processed  fruits  and  vegetables,  Vol.  I,  Part  II — 
Reference  No.  152,  94.  Sess.  Paper  No.  303-4/1  A. 

Report  re  glass  fibers  and  filaments — Reference  No.  151,  552.  Sess. 
Paper  No.  303-4/ IB. 

Report  re  fresh  and  processed  fruits  and  vegetables,  Vol.  I,  Part 
III— Reference  No.  152,  552.  Sess.  Paper  No.  303-4/1C. 


Tariff  Board: — Continued 

Report  re  fresh  and  processed  fruits  and  vegetables,  Vol.  II — 

Reference  No.  152,  912.  Sess.  Paper  No.  303-4/ ID. 
Report  re  bakers'  yeast — Reference  No.  153,  912.  Sess.  Paper  No. 

303-4/ IE. 

Tax  Rebate  Discounting  Act: 

Bill  C-46,  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs,  1st  R,  603. 
2nd  R  after  debate,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amdt.,  concurred  in  at  report  stage,  3rd  R 
agreed  to,  656.  Passed  by  Senate,  R.A.,  667.  26-27  Elizabeth  II, 
Chapter  25,  S.C.  1977-1978. 

Tax  Review  Board: 

Report  for  1976,  1 14.  Sess.  Paper  No.  303-1/297. 

Taxation: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Telecommunications  Act: 

Bill  C-24,  Minister  of  Communications.  1st  R,  304. 

Teleglobe  Canada: 

Report  for  1977-1978,  with  auditor's  report,  951.  Sess.  Paper  No. 
303-1/102. 

Telegrams: 

See  Government  departments. 

Telephone  service: 
See  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Act  amdt.; 
Transportation  Act  amdt. 

Telesat  Canada: 

Report  for  1977,  904.  Sess.  Paper  No.  303-1/305. 

Television: 

Political  time  on:  See  Broadcasting  Act  amdt.  (C-337). 
Sex  and  violence  on:  See  Broadcasting  Act  amdt.  (C-401). 

Territorial  waters: 
See  Shipping. 

Terrorists: 

Foreign  trained  and  guerilla  camps  located  in  Canada,  restrictions: 
Mr.  Jones — presented  forthwith,  979-80.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1553. 

Textile  and  Clothing  Board: 

Report,  July  28/77,  re  woven  cotton  terry  towels,  180.  Sess.  Paper 

No.  303-4/27. 
Report,  Sept.  6/77,  re  work  gloves,  180.  Sess.  Paper  No.  303-4/38. 
Report,  Aug.  31/77,  re  hats  and  caps,  180.  Sess.  Paper  No. 

303-4/39. 
Report,  Nov.  1/77,  re  handbags,  435.  Sess.  Paper  No.  303-4/21. 

Textile  industry: 

Petition  by  citizens  of  Vaudreuil — Soulanges  County,  Que. 
re  closing  of  Pasolds  (Canada)  Ltd.  factory,  316.  Report  of 
Clerk  of  Petitions,  322. 
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Throne  speech: 
See  Address  in  Reply,  Debate  on. 

Tidal  power: 
See  Power. 

Transfer  of  Offenders  Act: 

Bill  C-21,  Solicitor  General — To  implement  treaties  on  the  transfer 
of  persons  found  guilty  of  criminal  offences.  1st  R,  285.  2nd  R 
after  debate,  referred  to  Justice  and  Legal  Affairs  Committee, 
472-3.  Reported  with  amdts.,  committee  evidence  and 
proceedings  reported  as  Appendix  1 9  to  Journals,  496.  Report 
stage,  motion  for  concurrence,  3rd  R,  agreed  to,  509.  Passed  by 
Senate,  R.A.,  550.  26-27  Elizabeth  II,  Chapter  9,  SC. 
1977-1978. 

Transport  and  Communications  Committee: 

Membership  changes,  105,  145,  150,  157,  177,  206,  271,  313,  355, 
368,  391,  459,  469,  493-4,  565,  571,  581,  638-9,  646,  661,  664, 
668,  688,  696-7,  702,  709-10,  714,  795,  800,  809-10,  815,  824-5, 
829,  833,  837-8,  841,  850,  859,  863,  872,  988. 

Estimates  referred: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  Post  Office,  Transport,  92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  Transport,  439. 
Main,  1978-1979,  Post  Office,  Transport,  437. 

Bills  referred:  Aeronautics  Act  amdt.,  10;  Canadian  National 
Railways  Capital  Revision  and  Railway  Acts  amdt.,  448;  Bell 
Canada  Act,  499. 

Reports:  First  (Aeronautics  Act  amdt.,  with  amdts.)  (Appendix  8  to 
Journals),  394-5;  Second  (Transport,  Supplementary  Estimates 
(B),  1977-1978)  (Appendix  13  to  Journals),  466;  Third  (Bell 
Canada  Act,  with  amdts.)  (Appendix  26  to  Journals),  578; 
Fourth  (Canadian  National  Railways  Capital  Revision  and 
Railway  Acts  amdt.,  with  amdt.)  (Appendix  34  to  Journals), 
708. 

Transport  Commission: 

Report  for  1977,  530.  Sess.  Paper  No.  303-1/105. 
See  also  Transportation  Act  amdt.  (C-439). 

Transport  Department: 

Report  for  1976-1977,  215.  Sess.  Paper  No.  303-1/26. 
Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Transport  and 

Communications  Committee,  92. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Transport  and 
Communications  Committee,  439.  Reported  on,  committee 
evidence  and  proceedings  recorded  as  Appendix  13  to 
Journals,  466. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Transport  and  Communications 
Committee,  437. 
Order, — Return  re  Marine  and  Ferry  Branch  personnel,  travel  costs 
since  1971,  destinations,  foreign  firms  involved:  Mr.  D.  Munro — 
presented  forthwith,  326.  Sess.  Paper  No.  303-2/148. 
See  also  Shipbuilding. 

Transportation: 

Regional  Development  Committee,  authorizing  to  study  concept  of 
transportation  as  development  tool,  by  establishing 


Transportation: — Continued 

Regional  Development  Committee,... — Continued 

transportation  network  in  maritime  provinces,  etc.:  motion 
(Mr.  Howie),  moved  and  debate  interrupted,  593. 

Urban:  See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Transportation  Act: 
See  National  Capital  Region  Act. 

Transportation  Act  amdt.: 

Bill  C-264,  Mr.  Friesen  (universal  emergency  telephone  number). 

1st  R,  55. 
Bill  C-439,  Mr.  MacGuigan  (review  and  re-hearing).  1st  R,  596. 

Transportation  of  Dangerous  Goods  Act: 

Bill  C-53,  Minister  of  Transport — To  promote  public  safety  and  the 
protection  of  the  environment  in  the  transportation  of  dangerous 
goods.  1st  R,  734. 

Treasury  Board: 

Estimates: 
Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  91. 
Supplementary  (B),  1977-1978,  referred  to  Miscellaneous 

Estimates  Committee,  438. 
Main,  1978-1979,  referred  to  Miscellaneous  Estimates 
Committee,  437. 
Order, — Return  re  contracts  for  studies,  surveys,  etc.  into  policies 
and  programs,  costs:  Mr.  Orlikow — presented  forthwith,  981. 
Sess.  Paper  No.  303-2/1829. 

Treu,  Alexander  Peter: 
See  Official  Secrets  Act;  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Turkey  Marketing  Agency: 

Report  for  1977,  689.  Sess.  Paper  No.  303-1/434. 


u 


Unemployment: 

Order, — Return  re  investigators  compiling  statistics,  hours  worked, 
salaries,  expenses,  etc.:  Mr.  Rondeau — presented  forthwith, 
712-3.  Sess.  Paper  No.  303-2/545. 

Order, — Return,  statistics  re  excess  of  unemployed  persons  over 
those  receiving  unemployment  insurance,  etc.:  Mr.  Herbert — 
presented  forthwith,  713.  Sess.  Paper  No.  303-2/1 146. 

Order, — Return,  statistics  re  unemployment  insurance  recipients 
having  exhausted  benefits,  Manpower  registrations,  job 
vacancies:  Mr.  McGrath — presented  forthwith,  980.  Sess.  Paper 
No.  303-3/1599. 

Order, — Return,  statistics  re  unemployment  in  each  province  by 
month  in  1975  and  1977:  Mr.  Rynard — presented  forthwith, 
982.  Sess.  Paper  No.  303-2/1933. 
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Unemployment  countermeasures: 

Order, — Return  re  "Young  Canada  works"  program,  funds 

allocated,  by  province,  Quebec  constituency,  etc.:  Mr.  A. 

Lambert — presented  forthwith,  713.  Sess.  Paper  No. 

303-2/1364. 
Order, — Return  re  federal  labour  intensive  projects  (FLIP),  Nfld.: 

Mr.  Marshall — presented  forthwith,  977.  Sess.  Paper  No. 

303-2/1160. 
Order, — Return  re  Canada  works  program,  allocations  to  each 

province  and  constituency  in  1978:  Mr.  McGrath — presented 

forthwith,  981-2.  Sess.  Paper  No.  303-2/1834. 

Unemployment  insurance: 

Order, — Return  re  advertising  program  changes,  costs,  CBC,  etc.: 
Mr.  Epp — presented  forthwith,  916-1 .  Sess.  Paper  No. 
303-2/369. 

Unemployment  Insurance  Act: 

Amending  to  provide  benefits  to  adoptive  parents  similar  to 

maternity  benefits  now  provided:  motion  (Mr.  Forrestall)  moved 
and  debate  interrupted,  738. 

Unemployment  Insurance  Act  amdt.: 

Bill  C-293,  Mr.  Oberle.  1st  R,  57. 

Bill  C-335,  Mr.  Rodriguez  (benefits  to  adopting  parent).  1st  R,  58. 

United  Nations: 
See  External  aid. 

Universities: 

Order, — Return  re  foreign  academics  granted  landed  immigrant 
status,  1971-1976,  provinces  moved  to,  academic  disciplines: 
Mr.  Orlikow — presented  forthwith,  289.  Sess.  Paper  No. 
303-2/356. 

Uranium: 

Judgement  by  Chief  Justice  Evans  of  Ontario  Supreme  Court  in  a 
judicial  review  application  between  certain  members  and 
Attorney  General  of  Canada  re  order  in  council  prohibiting 
release  of  certain  documents,  171.  Sess.  Paper  No.  303-7/2. 
(Printed  as  appendix  to  Votes  and  Proceedings,  Jan.  23/78). 

Order, — Copy  of  telegram  to  Judge  Daniel  Snyder  of  U.S.  District 
Court  for  Western  District  of  Pennsylvania  re  Westinghouse 
subpoena  directed  to  Gulf  Oil  Corporation,  etc.:  Mr.  Stevens,  92. 
Presented,  127-8.  Sess.  Paper  No.  303-3/6. 

Order,— Letter,  September  1975,  from  Dr.  O.J.C.  Runnalls  to  Gulf 
Minerals  Ltd.  re  fourth  quarter  assessment  of  dues  to  SERU 
(uranium  club):  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
244-5.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Copy  of  Justice  Department  legal  opinion  re  uranium 
cartel  referred  to  by  prime  minister,  Aug.  4/77:  Mr.  Stevens; 
order  having  been  called,  was  transferred  to  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)",  245.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Quarterly  reports  prepared  by  Andre  Petit,  of  Secretariat 
at  SERU  re  uranium  cartel;  Mr.  Stevens;  order  having  been 
called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  245.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Minutes  of  all  meetings  Dr.  O.J.C.  Runnalls  attended 
re  uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 


Uranium: — Continued 
Order, — Minutes  of  all  meetings... — Continued 

transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  245. 

Moved  and  debate  interrupted,  773. 
Order, — Minutes  of  all  meetings  Mr.  A.  Petit  attended  re  uranium 

cartel:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to 

the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  245.  Moved  and 

debate  interrupted,  773. 

Order, — Documents  from  SERU  secretariat  numbered  73.1,  73.2, 
73.3  etc.  for  1973  re  uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having 
been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  245-6.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Documents  from  SERU  secretariat  numbered  74.1,  74.2, 
74.3  etc.  for  1974  re  uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having 
been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  246.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Documents  from  SERU  secretariat  numbered  75.1,  75.2, 
75.3  etc.  for  1975  re  uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having 
been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  246.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Memorandum,  Mar.  22/72  from  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  to  Mr.  E.B.  Walker,  Executive  Vice 
President,  Gulf  Oil  Corporation  re  recent  development  in 
proposed  uranium  marketing  arrangements:  Mr.  Stevens;  order 
having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)",  246.  Moved  and  debate  interrupted,  773. 

Order, — Memorandum,  Apr.  12/72  from  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel  to  Mr.  M.E.  Minks,  General 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation  re  legal  advice  concerning 
proposed  international  uranium  marketing  arrangements: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  246-7.  Moved  and 
debate  interrupted,  774. 

Order, — Memorandum,  Apr.  19/72  from  Mr.  M.E.  Minks  to 
Messrs.  Zagnoli,  Allen  re  proposed  international  arrangement 
and  legal  conclusions:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called, 
was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
247.  Moved  and  debate  interrupted,  774. 

Order, — Handwritten  notes,  Apr.  24/72  of  Gulf  Oil  Corporation 
lawyer  telephoning  Mr.  Allen  re  uranium  producers  meeting: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  247.  Moved  and  debate 
interrupted,  774. 

Order, — Memorandum,  Apr.  28/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  re  discussion  points  concerning  proposed 
uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
247-8.  Moved  and  debate  interrupted,  774. 

Order, — Memorandum,  Apr.  28/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  transmitting  opinion  of  counsel 
re  proposed  international  producers'  arrangement:  Mr.  Stevens; 
order  having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)",  248.  Moved  and  debate 
interrupted,  774. 

Order, — Memorandum,  May  1/72,  from  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  to  Mr.  M.E.  Minks,  General 
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Uranium: — Continued 

Order, — Memorandum,  May  1/72,... — Continued 

Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  re  discussions  among  Messrs. 
Allen,  Estey  and  Matthews  regarding  application  of  legal 
principles:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  248. 
Moved  and  debate  interrupted,  775. 

Order, — Letter,  May  1/72,  from  Mr.  W.Z.  Estey  of  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey  to  Mr.  I.W.  Coleman, 
Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  with  attached 
letter,  Jan.  5/72,  from  Mr.  W.Z.  Estey  to  Mr.  R.K.  Allen, 
counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  containing  legal 
advice  re  statutes  and  policies  applicable  to  certain  Gulf 
activities:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred 
to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  248-9.  Moved 
and  debate  interrupted,  775. 

Order, — Letter,  May  3/72,  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls,  Senior 

Advisor-Uranium,  Energy,  Mines  and  Resources  Department,  to 
Mr.  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada,  Limited, 
and  undated  letter  from  Mr.  Runnalls  to  Mr.  J.  Austin,  Deputy 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources,  attaching  Minutes  of 
Meeting  of  International  Uranium  Producers,  Paris,  Apr. 
20-21/72:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  249. 
Moved  and  debate  interrupted,  775. 

Order, — Letter,  May  4/72,  from  Mr.  W.Z.  Estey,  of  Robertson, 
Lane,  Perrett,  Frankish  &  Estey,  to  Mr.  R.K.  Allen,  Counsel, 
Gulf  Mineral  Resources  Company,  attaching  revised  page  of 
opinion  of  counsel,  set  out  in  memorandum,  Feb.  6/72,  from 
Mr.  R.D.  Jackson,  Attorney,  Gulf  Oil  Corporation,  to  file: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  249.  Moved  and  debate 
interrupted,  775. 

Order, — Letter,  May  11/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson,  Attorney,  to 
Mr.  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation, 
together  with  buckslip  attaching  telex,  Oct.  5/72,  from 
Mr.  N.M.  Ediger  to  Mr.  R.K.  Allen  summarizing  Ottawa 
meeting  of  Canadian  producers,  and  containing  marginal  notes 
reflecting  impressions  and  conclusions  of  Gulf  Counsel: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  249.  Moved  and  debate 
interrupted,  775. 

Order, — Letters,  May  17/72,  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls,  Senior 
Advisor-Uranium,  Energy,  Mines  and  Resources  Department,  to 
Mr.  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada  Limited, 
and  May  16/72,  from  Mr.  Runnalls  to  file,  attaching  minutes  of 
Canadian  Uranium  Producers  Meeting,  May  9/72:  Mr.  Stevens; 
order  having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)",  250.  Moved  and  debate 
interrupted,  775-6. 

Order,— Letters,  May  19/72,  from  Mr.  R.K.  Allen,  Counsel,  Gulf 
Mineral  Resources  Company,  to  Mr.  I.W.  Coleman,  Associate 
General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  together  with  undated 
draft  Aide-Memoire  re  Canadian  Uranium  Producers'  Meeting, 
May  19/72,  and  May  10/72,  from  Carl  to  Mr.  N.M.  Ediger, 
Manager,  Gulf  Minerals  Canada  Limited,  re  uranium 
producers'  arrangement:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called, 
was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
250.  Moved  and  debate  interrupted,  776. 


Uranium: — Continued 

Order, — Memorandum,  June  2/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation,  to  file,  describing  discussions 
with  Mr.  Allen  re  legal  advice  concerning  proposed  uranium 
marketing  organization:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called, 
was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 
250-1.  Moved  and  debate  interrupted,  776. 

Order, — Memorandum,  June  2/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  Gulf  Oil  Corporation,  to  file,  re  legal  analysis  and 
opinion  prepared  upon  request:  Mr.  Stevens;  order  having  been 
called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  251.  Moved  and  debate  interrupted,  776. 

Order, — Memorandum,  June  15/72,  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor-Uranium,  Energy,  Mines  and  Resources 
Department,  to  Mr.  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources,  summarizing  Canadian  Uranium 
Producers'  Meeting  in  Johannesburg,  May  28/72:  Mr.  Stevens; 
order  having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)",  251.  Moved  and  debate 
interrupted,  776-7. 

Order, — Memorandum,  June  27/72,  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor-Uranium,  Energy,  Mines  and  Resources 
Department,  to  Mr.  J.  Austin,  Deputy  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources,  summarizing  meeting  of  Canadian 
Uranium  Producers,  June  9/72:  Mr.  Stevens:  order  having  been 
called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  251-2.  Moved  and  debate  interrupted,  777. 

Order, — Memorandum,  July  6/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  re  legal  advice  on  matter  communicated 
by  client;  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred 
to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  252.  Moved  and 
debate  interrupted,  777. 

Order, — Memorandum,  July  10/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  I.W.  Coleman,  Associate  General  Counsel, 
Mr.  F.R.  O'Hara,  Attorney/ Antitrust  Counsel,  and  Mr.  M.W. 
Ramsey,  Director,  Coporate  Planning,  Planning  and  Economics 
Department,  Gulf  Oil  Corporation,  re  work  schedule  concerning 
preparation  of  legal  opinion  and  subjects  of  upcoming  meeting  of 
counsel  and  client:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  252. 
Moved  and  debate  interrupted,  777. 

Order, — Memorandum,  July  20/72,  from  R.D.  Jackson,  Attorney, 
to  Mr.  M.E.  Minks,  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation, 
containing  antitrust  evaluation  and  opinion  and  advice  given 
Mr.  Zagnoli  re  Gulfs  involvement  in  proposed  international 
uranium  marketing  arrangement:  Mr.  Stevens;  order  having 
been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  252-3.  Moved  and  debate  interrupted,  777-8. 

Order, — Memorandum,  Aug.  1 5/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  F.R.  O'Hara,  Attorney/ Antitrust  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  re  discussions  among  counsel  concerning 
proposed  Canadian  regulations  and  uranium  marketing: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  253.  Moved  and  debate 
interrupted,  778. 

Order, — Memorandum,  Sept.  25/72,  from  Mr.  O.J.C.  Runnalls, 
Senior  Advisor-Uranium,  Energy,  Mines  and  Resources 
Department,  to  Mr.  G.R.  Albino,  of  Rio  Algom,  Ltd.;  Mr.  J. 
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Uranium: — Continued 

Order, — Memorandum,  Sept.  25/72,... — Continued 

Kostuik,  of  Denison  Mines,  Ltd.;  Mr.  W.M.  Gilchrist,  of 
Eldorado  Mines,  Ltd.;  Mr.  N.M.  Ediger,  Manager,  Gulf 
Minerals  Canada  Ltd.;  Mr.  K.E.  Kegel,  of  Uranerz  Canada, 
Ltd.;  and  Mr.  G.M.  McNabb,  Assistant  Deputy  Minister 
(Energy)  of  Energy,  Mines  and  Resources:  Mr.  Stevens;  order 
having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)",  253.  Moved  and  debate  interrupted,  778. 

Order, — Memorandum,  Sept.  26/72,  from  Mr.  R.K.  Allen, 
Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  to  Mr.  I.W. 
Coleman,  Associate  General  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation, 
describing  letter  attaching  outline  of  proposal  prepared  by 
counsel  for  possible  use  in  negotiations  with  joint  venture  partner 
re  impact  of  regulations  adopted  by  Energy  Control  Board, 
requesting  legal  advice  from  co-counsel:  Mr.  Stevens;  order 
having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of 
Motions  (Papers)",  253-4.  Moved  and  debate  interrupted,  778. 

Order, — Memorandum,  Oct.  1 1/72,  from  Mr.  R.D.  Jackson, 
Attorney,  to  Mr.  F.R.  O'Hara,  Attorney/ Antitrust  Counsel, 
Gulf  Oil  Corporation,  describing  letter  re  earlier  consultation  on 
legal  points  and  recommending  giving  of  certain  legal  advice  to 
client  regarding  international  uranium  producers'  arrangement: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  254.  Moved  and  debate 
interrupted,  778. 

Order, — Memorandum,  Oct.  12/72,  from  Mr.  F.R.  O'Hara, 

Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  to  Mr.  R.K. 
Allen,  Counsel,  Gulf  Mineral  Resources  Company,  describing 
letter  setting  forth  legal  comments  and  brief  antitrust  analysis 
requested  by  client:  Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was 
transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  254. 
Moved  and  debate  interrupted,  779. 

Order, — Memorandum,  Nov.  20/72,  from  Mr.  F.R.  O'Hara, 

Attorney/Antitrust  Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  to  Mr.  N.M. 
Ediger,  Manager,  Gulf  Minerals  Canada  Ltd.,  describing  letter 
setting  forth  counsel's  analysis  and  legal  opinion  re  antitrust 
considerations  and  advice  re  compliance  with  antitrust  laws, 
regarding  international  uranium  producers'  arrangements  and 
direction  by  government  that  Gulf  participate  therein: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  254-5.  Moved  and 
debate  interrupted,  779. 

Order, — Letters,  Jan.  2/73,  from  Mr.  R.K.  Allen,  Gulf  Mineral 
Resources  Company,  to  Mr.  F.R.  O'Hara,  Attorney/Antitrust 
Counsel,  Gulf  Oil  Corporation,  and  Dec.  27/72,  from  Mr.  N.M. 
Ediger,  Manager,  to  Mr.  S.A.  Zagnoli,  President,  Gulf  Minerals 
Canada  Ltd.,  and  Dec.  22/72,  from  Mr.  J.  Austin,  Deputy 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources,  to  Mr.  Ediger,  setting 
forth  legal  conclusions  and  requesting  legal  opinion  re  client's 
proposed  response  to  government's  proposed  directive: 
Mr.  Stevens;  order  having  been  called,  was  transferred  to  the 
order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)",  255.  Moved  and  debate 
interrupted,  779. 

Order, — Undated  handwritten  notes  of  a  Gulf  attorney  reflecting 
communication  with  client  and  statement  of  legal  question  prior 
to  preparation  of  formal  legal  opinion  by  Gulfs  Law 
Department  re  uranium  cartel:  Mr.  Stevens;  order  having  been 


Uranium: — Continued 
Order, — Undated  handwritten  notes... — Continued 

called,  was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
(Papers)",  255.  Moved  and  debate  interrupted,  779. 

Uranium  and  Thorium  Mining  Review  Act: 

Bill  C-64,  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources,  1st  R,  945. 

Uranium  Canada: 

Report  for  1977,  697.  Sess.  Paper  No.  303-1/407. 

Urban  Affairs  Ministry: 

Report  for  1976-1977,  314.  Sess.  Paper  No.  303-1/31. 
Estimates,  Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Health, 

Welfare  and  Social  Affairs  Committee,  91. 
Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Health,  Welfare  and  Social 

Affairs  Committee,  436. 


VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Report  for  1977,  with  auditor's  report,  650.  Sess.  Paper  No. 

303-1/128. 
Capital  budget  for  1978,  993.  Sess.  Paper  No.  303-1/140. 

Veterans  affairs: 

Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — House  urges 
minister  to  introduce  legislation  providing  compensation  for 
prisoners  of  both  world  wars  who  fought  alongside  Canadian 
Armed  Forces,  agreed  to,  358. 

Address, — Minutes  of  meetings,  correspondence,  etc.,  re  Royal 
Canadian  Legion  of  Nfld.  proposal  to  provide  home  repair 
program  for  veterans  and  widows  of  veterans:  Mr.  Marshall; 
order  having  been  called,  was  transferred  to  the  order  of 
"Notices  of  Motions  (Papers)",  396. 

Motion, — That  Veterans  Affairs  Department  annual  report, 
chairmen's  reports  of  Canadian  Pension  Commission,  Pension 
Review  Board,  War  Veterans  Allowance  Board  and  Bureau  of 
Pensions  Advocates  for  1976-1977  be  referred  to  Veterans 
Affairs  Committee:  Notice  called  and  transferred  to 
Government  orders,  426. 

See  also  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act  amdt. 

Veterans  Affairs  Committee: 

Membership  changes,  67,  215,  565,  746,  810,  815,  825. 
Estimates  referred:  Supplementary  (A),  1977-1978,  Veterans 

Affairs,  92. 
Estimates  referred:  Main,  1978-1979,  Veterans  Affairs,  437. 
Referred:  Veterans  Affairs  Department  report  for  1976-1977,  280. 
Reports:  First  (Veterans  Affairs,  Main  Estimates,  1978-1979) 

(Appendix  37  to  Journals),  822-3. 

Veterans  Affairs  Department: 

Report  for  1976-1977,  100.  Sess.  Paper  No.  303-1/27. 

Estimates,  Supplementary  (A),  1977-1978,  referred  to  Veterans 
Affairs  Committee,  92. 
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Veterans  Affairs  Department: — Continued 

Estimates,  Main,  1978-1979,  referred  to  Veterans  Affairs 

Committee,  437.  Reported  on,  committee  evidence  and 

proceedings  recorded  as  Appendix  37  to  Journals,  822-3. 
Motion  (by  unanimous  consent  under  S.O.  43), — That  annual 

report  for  1976-1977  be  referred  to  Veterans  Affairs  Committee, 

agreed  to,  280. 
Order, — Correspondence,  notes,  communications  re  decentralization 

of  Department  to  P.E.I.:  Mr.  Herbert;  order  haing  been  called, 

was  transferred  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)", 

187.  Moved  and  debate  interrupted,  499. 

Veterans  Insurance  Act: 

Financial  statement  on  operations  for  1977-1978,  928.  Sess.  Paper 
No.  303-1/254. 

Veterans  Land  Act: 

Expenditures  and  commitments  for  1977-1978,  993-4.  Sess.  Paper 
No.  303-1/256. 

Vietnam: 

Petition  re  Vietnamese  peoples  by  citizens  of  Ontario,  Quebec,  213. 
Report  of  Clerk  of  Petitions,  244. 

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act: 

Report  for  1976-1977,  392.  Sess.  Paper  No.  303-1/257. 


w 


War  Measures  Act: 
See  Quebec. 

War  Veterans  Allowance  Board: 
See  Veterans  affairs. 

Water  pollution: 
See  Shipping  Act  amdts.  (C-251,  C-261,  C-435,  C-436). 

Ways  and  Means: 

Order  of  the  Day  for  consideration  of  motions,  62,  288,  584,  672, 

798,  848. 
Notice  of  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  (Sess.  Paper  No. 

303-1/308),  19.  Motion  for  concurrence,  agreed  to,  66. 

Notice  of  Motion  to  amend  the  Income  Tax  Application  Rules 

(Sess.  Paper  No.  303-1/309),  19.  Motion  for  concurrence, 

agreed  to,  66. 
Notice  of  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  (Sess.  Paper  No. 

303-1/308A),  288.  Motion  for  concurrence,  agreed  to,  296. 
Notice  of  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  (Sess.  Paper  No. 

303-1/308B),  597.  (Printed  as  appendix  to  Hansard,  Apr. 

10/78).  Motion  for  concurrence,  agreed  to,  744. 
Notice  of  Motion  to  amend  Customs  Tariff  (Sess.  Paper  No. 

303-1/31 1),  598.  (Printed  as  appendix  to  Hansard,  Apr.  10/78). 

Motion  for  concurrence,  agreed  to,  687. 
Notice  of  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  and  Excise  Tax  Act 

(Sess.  Paper  No.  303-1/308C),  798.  (Printed  as  appendix  to 


Ways  and  Means: — Continued 

Notice  of  Motion  to  amend... — Continued 

Votes  and  Proceedings,  May  25/78).  Motion  for  concurrence, 

agreed  to,  804. 
Notice  of  Motion  to  amend  Income  Tax  Act  (Sess.  Paper  No. 

303-1/308D),  848.  (Printed  as  Appendix  to  Votes  and 

Proceedings,  June  8/78).  Motion  for  concurrence,  agreed  to,  858. 

Ways  and  Means  (Budget) 

Presentation  (Mr.  Chretien), — That  this  House  approves  in  general 
the  budgetary  policy  of  the  Government,  moved  and  debate 
adjourned  on  motion  of  Mr.  Stevens,  597-8.  Debate  resumed 
(1st  appointed  day);  amdt.  (Mr.  Stevens), — Failure  to  curtail 
government  spending  indicates  loss  of  economic  control; 
temporary  sales  tax  cut  will  not  have  effect  of  $2  billion 
permanent  tax  cut:  moved,  637.  Subamdt.  (Mr.  Saltsman), — 
Income  tax  cut  to  be  directed  to  lower  income  earners,  with  tax 
credit  for  those  with  no  taxable  income:  moved  and  debate 
interrupted,  637.  Debate  resumed  (2nd  appointed  day); 
subamdt.  negatived,  on  recorded  division,  644-5.  Debate 
resumed  (3rd  appointed  day)  and  interrupted,  650-1.  Debate 
resumed  (4th  appointed  day);  amdt.  negatived  on  recorded 
division,  660-1.  Debate  resumed  (5th  appointed  day)  and 
interrupted,  664.  Debate  resumed  (6th  and  final  day),  main 
motion  agreed  to,  667-8. 

Projection  of  government's  revenues  and  expenditures  for 
1978-1979,  598.  Sess.  Paper  No.  303-1/306D.  (Printed  as 
Appendix  to  Hansard,  Apr.  10/78). 

Supplementary  information  on  budget  measures,  598.  Sess.  Paper 
No.  303-1/306E.  (Printed  as  Appendix  to  Hansard,  Apr.  10/78). 

Weather  stations: 

Order, — Return  re  Wardens  Lake,  N.W.T.,  research: 

Mr.  Laprise — presented  forthwith,  977-8.  Sess.  Paper  No. 
303-2/1259. 

West  Indies: 

Special  joint  committee,  establishing  to  consider  promoting  closer 
commercial,  cultural  relations  with  Commonwealth  Caribbean 
countries:  motion  (Mr.  Macquarrie),  moved  and  debate 
interrupted,  276.  Debate  resumed  and  interrupted,  735. 

Western  Grain  Stabilization  Act: 

Report  for  1976,  127.  Sess.  Paper  No.  303-1/35. 

Wheat  Board: 

Report  for  crop  year  ended  July  31/77,  with  auditor's  report,  639. 

Sess.  Paper  No.  303-1/259. 
Order, — Return  re  field  inspectors  employed  on  Jan.  1  from  1968  to 

1977  in  Alta.,  Sask.  and  Man.,  salaries,  previous  employment; 

charges  laid  since  1973  against  wheat  pools  and  grain 

companies:  Mr.  Schumacher — presented  forthwith,  367.  Sess. 

Paper  No.  303-2/252. 
See  also  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Winding-Up  Act  amdt.: 

Bill  C-449,  Mr.  J.R.  Gauthier  (publication  of  notices).  1st  R,  712. 
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Wiretapping  and  electronic  eavesdropping: 

Motion  (Mr.  Rodriguez), — That  allegation  by  Warren  Hart 
re  electronic  surveillance  of  member  and  Solicitor  General's 
admission  re  Mr.  Hart's  previous  employment  with  RCMP  be 
referred  to  Privileges  and  Elections  Committee,  moved  and 
negatived  on  recorded  division,  525-6. 

See  also  Criminal  Code;  House  of  Commons. 


Women: 
See  Indian  Act  amdt.;  Supply  Motions  under  S.O.  58. 


World  Congress  of  Rehabilitation  International: 
See  Disabled  and  mentally  handicapped  persons. 


Worthington,  Peter: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 


Young  Offenders: 
See  Criminal  Code  amdt.  (C-254). 

Youth,  unemployment: 
See  Supply  Motions  under  S.O.  58. 

Yukon  Act: 
See  Statute  Law  (Metric  Conversion)  Amendment  Act. 

Yukon  Territorial  Council: 

Special  report  by  Rules,  Elections  and  Privileges  Standing 

Committee  of  Yukon  Territorial  Council,  208.  Sess.  Paper  No. 
303-7/6. 

Yukon  Territory: 

Ordinances  made  by  the  Council,  assented  to  Dec.  3/76,  697.  Sess. 

Paper  No.  303-1/263. 
Ordinances  made  by  the  Council,  assented  to  Dec.  15/77,  904.  Sess. 

Paper  No.  303- 1/263 A. 
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N°  1 — Quorum:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  1)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier 
rapport  du  comite  mixte  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  1 12. 

N°  2  —  Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi,  Bill  C-2:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  1  a  6 
inclusivement)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  peches  et  des  forets,  avec  modifica- 
tions, 152-3. 

N°  3  —  Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  du  Parlement:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule 
n°  1)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes,  156. 

N°  4  —  Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant),  Bill  C-15:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nm 
1  a  19  inclusivement)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  privileges  et  des  elections,  avec 
modifications,  198-205. 

N°  5  —  Autorisation  de  voyager:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  9)  imprimes  et  deposes  avec 
le  premier  rapport  du  comite  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  296. 

N°  6  —  Banques  et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi  modifiant),  Bill  C-16:  Proces-verbaux  et 
temoignages  (fascicule  n°  7)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques,  322. 

N°  7  —  Criteres  devaluation:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n"  4)  imprimes  et  deposes  avec  le 
deuxieme  rapport  du  comite  mixte  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  346-7. 

N°  8  —  Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-4:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  n°s  5  a  12 
inclusivement)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  transports  et  des  communications,  avec 
modifications,  394-5. 

N°  9  —  Rapport  du  verificateur  general  concernant  TEnergie  atomique  du  Canada,  Limitee:  Proces-ver- 
baux et  temoignages  (fascicules  n°s  2  a  6,  6a,  7  a  15,  18,  20,  23,  25,  27  a  30,  32,  33,  38  et  39  de  la  deuxieme 
session  et  fascicules  nos  1,  3,  4,  5,  17,  20  et  21  de  la  troisieme  session)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier 
rapport  du  comite  des  comptes  publics,  avec  recommandations,  406-25. 

N°  10  —  Rapport  sur  les  questions  touchant  l'amenagement  de  la  region  de  la  Capitate  nationale, 
presentation,  delai:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  1  et  2)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier 
rapport  du  comite  mixte  special  de  la  region  de  la  Capitale  nationale,  435. 

N°  11  — Mariage,  exemption,  Loi,  Bill  S-5:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n"  2)  imprimes  et 
deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  444. 

N°  12  —  Mariage,  exemption,  Loi,  Bill  S-6:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  2)  imprimes  et 
deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  444. 

N°  13  —  Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du  ministere  des  Transports:  Proces-verbaux  et  temoi- 
gnages (fascicules  nos  13  et  14)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  des  transports  et  des 
communications,  466. 

N°  14  —  Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du  ministere  de  l'Environnement:  Proces-verbaux  et 
temoignages  (fascicule  n°  10)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  des  peches  et  des  forets, 
466. 

N°  15  —  Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du  Parlement:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule 
n°  2)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes,  466. 

N°  16  —  Document  intitule:  «La  gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada*:  Proces-verbaux  et  temoignages 
(fascicules  nos  4  a  15,  17,  19,  21,  23  et  24)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  avec  recommandation,  488. 

N°  17  —  Document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  certaines  anomalies  et  incompatibilites,  certains 
archai'smes  et  certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et  de  certaines  lois 
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posterieures»:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  n°s  14  et  17)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier 
rapport  du  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  avec  modifications,  489-91. 

N°  18  —  Budget  principal  de  1978-1979  du  Parlement:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  2  et 
3)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme  rapport  du  comite  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes,  496. 

N°  19  —  Delinquants,  transferement,  Loi,  Bill  C-21:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n"  17) 
imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  avec 
modifications,  496. 

N°  20  —  Pipe-line  du  Nord,  Loi,  Bill  C-25:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  1  a  12)  imprimes 
et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  special  sur  le  pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord,  avec  modifications, 
504-8. 

N°  21  — Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-18:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  8,  9, 
10  et  15)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  avec  modifications,  509. 

N°  22  —  Petrole,  administration  et  approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi  modifiant),  Bill  C-19:  Proces- 
verbaux  et  temoignages  (fascicules  nm  16,  18,  20,  22,  25  et  27)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du 
comite  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  avec  modifications,  523-4. 

N°  23  —  Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-10:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fasci- 
cules nos  7,  8  et  9)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  previsions  budgetaires  en  general, 
524. 

N°  24  — Objet  des  bills  sur  le  Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant),  Bills  C-206,  C-207,  C-239,  C-241, 
C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400,  C-402:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  5  a  13,  15,  16  et  19) 
imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  avec 
recommandations,  532-44. 

N°  25  —  Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-8:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicu- 
les n°s  1  a  12  inclusivement)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  ['immigration,  avec  modifications,  544-6. 

N°  26  —  Bell  Canada,  Loi,  Bill  C-1001:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  20)  imprimes  et 
deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  des  transports  et  des  communications,  avec  modifications,  578. 

N°  27  —  Livre  vert  intitule:  «La  legislation  sur  Faeces  aux  documents  du  gouvernement*:  Proces-verbaux  et 
temoignages  (fascicule  n°  19)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  avec  recommandation,  578. 

N°  28  —  Credit  agricole,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-29:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n"  11) 
imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  de  l'agriculture,  avec  modification,  602. 

N°  29  —  Rapport  du  verificateur  general  concernant  la  gestion  et  le  controle  financiers  des  corporations  de 
la  Couronne:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  1,  14  a  18,  22,  24,  25,  27  a  33  et  38  de  la  deuxieme 
session  et  fascicules  nm  1,  6,7,  9  a  14  et  22  de  la  troisieme  session)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme 
rapport  du  comite  des  comptes  publics,  avec  recommandations,  610-37. 

N°  30  —  Etude  et  verification  du  Reglement  autorisant  le  ministre  des  Postes  a  prescrire  des  frais  sur  les 
envois  postaux  de  premiere  classe  et  sur  les  objets  de  deuxieme  classe:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules 
n°s  20  et  22)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme  rapport  du  comite  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  642-3. 

N°  31 — Postes,  services,  Loi,  Bill  C-45:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  13)  imprimes  et 
deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  avec 
modifications,  643. 

N°  32  —  Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de  l'Environnement:  Proces-verbaux  et  temoignages 
(fascicule  n°  18)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  des  peches  et  des  forets,  678-86. 
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N°  33  —  Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-39:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  n°s 
22,  24  et  26)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  avec  modifications,  707. 

N°  34  —  Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi  modifiant),  Bill  C-17:  Proces-ver- 
baux et  temoignages  (fascicules  n°s  17,  18,  19  et  21  a  28  inclusivement)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme 
rapport  du  comite  des  transports  et  des  communications,  avec  modification,  708. 

N°  35  —  Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de  r  Agriculture:  Proces-verbaux  et  temoignages 
(fascicules  nos  6  a  10,  12  a  21)  imprimes  et  deposes  avec  le  deuxieme  rapport  du  comite  de  l'agriculture,  812. 

N°  36  —  Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-42:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  31, 
32  et  33)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme  rapport  du  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  avec 
modifications,  822. 

N°  37  —  Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants:  Proces-verbaux 
et  temoignages  (fascicules  n°s  1,  2  et  3)  imprimes  et  deposes  avec  le  premier  rapport  du  comite  des  affaires  des 
anciens  combattants,  822-3. 

N°  38  —  Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-36:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicu- 
les n°s  28,  29,  31,  33,  36,  37,  40  et  41)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme  rapport  du  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  848. 

N°  39  —  Societes  petrolieres,  controle,  Loi,  Bill  C-12:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  12,  29, 
30  et  40)  imprimes  et  deposes  avec  le  quatrieme  rapport  du  comite  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics,  avec  modification,  898. 

N°  40  —  Rapport  du  groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la  consommation:  Proces-verbaux  et  temoignages 
(fascicule  n°  48)  imprimes  et  deposes  avec  le  cinquieme  rapport  du  comite  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques,  916. 

N°  41  —  Livre  vert  intitule:  «La  legislation  sur  Faeces  aux  documents  du  gouvernement»:  Proces-verbaux  et 
temoignages  (fascicules  nos  6,  8,  10,  12,  14,  16,  18,  19,  21,  23,  25,  26,  28,  31,  32  et  34)  imprimes  et  deposes  avec 
le  cinquieme  rapport  provisoire  du  comite  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  avec  recommandations, 
916-25. 

N°  42  —  Document  intitule:  «La  gestion  des  dechets  nucleaires  du  Canada*:  Proces-verbaux  et  temoignages 
(fascicules  nos  26,  28,  36,  37  et  41)  imprimes  et  deposes  avec  le  cinquieme  rapport  du  comite  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  avec  recommandations,  925-6. 

N°  43  —  Permission  de  poursuivre  son  examen  apres  1'ajournement  du  Parlement  au  cours  de  Fete  de  1978: 
Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicule  n°  34)  imprimes  et  deposes  avec  le  sixieme  rapport  du  comite  mixte  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  932. 

N°  44  —  Rapports  de  1976  et  1977  du  verificateur  general:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos 
1,  2,  15  a  20,  23  a  30)  imprimes  et  deposes  avec  le  troisieme  rapport  du  comite  des  comptes  publics,  932-45. 


avec 


N°  45  —  Rapport  provisoire:  Proces-verbaux  et  temoignages  (fascicules  nos  1  a  20)  imprimes  et  deposes 
le  deuxieme  rapport  du  comite  special  mixte  sur  la  Constitution,  962-76. 
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Affaires  exterieures  et  defense  nationale: 

Fascicules  n05   1   et  5 — Ministere  de  la  Defense  nationale,  budget  supplemental  (A)  pour   1977-1978 

{reputes  rapport es). 
Fascicules  n08  2,  3,  4 — Ministere  des  Affaires  exterieures,  budget  supplementaire  (A)  pour   1977-1978 

{reputes  rapportes). 
Fascicules  n05  6,  8,  9,   11,   13,   15,   19,  21 — Ministere  de  la  Defense  nationale,  budget  principal  pour 

1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicules  n"  7,   10,  12,  14,   16,   17,  18,  20 — Ministere  des  Affaires  exterieures,  budget  principal  pour 

1978-1979  (reputes  rapportes). 

Affaires  indiennes  et  developpement  du  Nord  canadien: 

Fascicule  n°  1 — Ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  budget  supplementaire  (A)  pour 

1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicules  n<*  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12 — Ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  budget 
principal  pour  1978-1979  (reputes  rapportes). 

Agriculture: 

Fascicules  n05   1   et  2 — Ministere  de  FAgriculture,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978  (reputes 

rapportes). 
Fascicules  n05  3,  4,  5 — Ministere  de  l'Agriculture,  budget  supplementaire  (B)  pour  1977-1978  (reputes 

rapportes). 

Comptes  publics: 

Fascicule  n°  8 — Verificateur  general,  rapport  pour  1976-1977  (expose)  (non  rapporte). 

Deputes,  gestion  et  services: 

Fascicule  n°  4 — Ordre  de  renvoi  permanent  du  paragraphe  65(13)  du  Reglement  (non  rapporte). 

Finances,  commerce  et  questions  economiques: 

Fascicules   n05    1    et   5 — Ministere  des   Finances,   budget  supplementaire   (A)   pour   1977-1978   (reputes 

rapportes). 
Fascicules  nos  2,  3,  4,  6 — Ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  budget  supplementaire  (A)  pour 

1977-1978  (reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  11 — Ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  budget  supplementaire  (B)  pour  1977-1978 

(repute  rapporte). 
Fascicule  n°  12 — Ministere  des  Finances,  budget  supplementaire  (B)  pour  1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicules  n05  13,  17,  18,  19,  20,  21,  39 — Ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  budget  principal  pour 

1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicules  n"*  14,  32,  35,  43 — Ministere  du  Revenu  national,  budget  principal  pour  1978-1979  (reputes 

rapportes). 
Fascicule  n°  16 — Conseil  prive,  budget  principal  pour  1978-1979  (repute  rapporte). 
Fascicules  n05  23,  25,  27,  30,  34,  38,  44 — Ministere  des  Finances,  budget  principal  pour  1978-1979  (reputes 

rapportes). 
Fascicules  n05  42,  45,  46,  47 — Objet  du  Bill  C-7  (Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations,  Loi  (Loi 

modifiant))  (non  rapportes). 

Justice  et  questions  juridiques: 

Fascicules  n05  1,  2,  3,  4 — Ministere  du  Solliciteur  general,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978 

(reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  18 — Troisieme  rapport  du  comite  a  la  Chambre  (copie  seulement)  (non  rapporte). 
Fascicules  n05  22  et  23 — Ministere  de  la  Justice,  budget  principal  pour  1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicules  n08  20,  21,  24,  25,  26,  27,  29,  30 — Ministere  du  Solliciteur  general,  budget  principal  pour 

1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  28 — Objet  du  Bill  S-8  (Criminels  fugitifs,  Loi)  (non  rapporte). 
Fascicules  n05  34,  35,  36,  37,  38,  39,  40,  41— Objet  du  Bill  C-26  (Code  criminel,  Responsabilite  de  la 

Couronne  et  Postes,  Loi  (Loi  modifiant))  (non  rapportes). 
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Peches  et  forets: 

Fascicule   n°   7 — Ministere   de   l'Environnement,    budget   supplementaire   (A)   pour    1977-1978    (repute 

rapport e). 
Fascicule  n°  8 — Office  canadien  du  poisson  sale,  rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour 

1976-1977  (non  rapporte). 
Fascicules  n<*  9,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  17,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26— Ministere  de  l'Environnement, 

budget  principal  pour  1978-1979  {reputes  rapportes). 
Fascicules  n"5  27  et  28 — Pecheries,  accord  provisoire  de  1978  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  temoins, 

comparution  (non  rapportes). 

Previsions  budgetaires  en  general: 

Fascicule  n°  1 — Ministere  des  Finances,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  2 — Conseil  du  Tresor,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  3 — Ministere  d'Etat  des  Sciences  et  de  la  Technologic  budget  supplementaire  (A)  pour 

1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  4 — Conseil  prive,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  5 — Ministere  du  Secretariat  d'Etat,  budget  supplementaire  (A)  pour   1977-1978  (repute 

rapporte). 
Fascicule  n°  6 — Conseil  du  Tresor,  budget  supplementaire  (B)  pour  1977-1978  (repute  rapporte). 
Fascicules  n08   10,   11,    16,    18,   19,   22 — Conseil  du  Tresor,  budget  principal  pour   1978-1979   (reputes 

rapportes). 
Fascicule  n°  12 — Ministere  des  Finances,  budget  principal  pour  1978-1979  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  13 — Ministere  du  Secretariat  d'Etat,  budget  principal  pour  1978-1979  (repute  rapporte). 
Fascicules  n08  14  et  20 — Conseil  prive,  budget  principal  pour  1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  15 — Ministere  d'Etat  des  Sciences  et  de  la  Technologie,  budget  principal  pour  1978-1979 

(repute  rapporte). 
Fascicules  n05  17  et  21 — Ministere  des  Approvisionnements  et  Services,  budget  principal  pour  1978-1979 

(reputes  rapportes). 

Privileges  et  elections: 

Fascicule  n°  10  et  fascicule  n°  10  (supplementaire) — Conseil  prive,  budget  principal  pour   1978-1979 
(reputes  rapportes). 

Radiodif fusion,  films  et  assistance  aux  arts: 

Fascicules  nx  1,  2,  3,  4,  5 — Ministeres  des  Communications  et  du  Secretariat  d'Etat,  budget  supplementaire 

(A)  pour  1977-1978  (reputes  rapportes). 
Fascicules  n08  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  15,  17,  18,  19,  20— Ministere  du  Secretariat  d'Etat,  budget  principal 

pour  1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicules   n"    14   et    16 — Ministere   des   Communications,   budget   principal   pour    1978-1979   (reputes 

rapportes). 

Ressources  nationales  et  travaux  publics: 

Fascicules  nM  1  et  2 — Ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  budget  supplementaire  (A)  pour 

1977-1978  (reputes  rapportes). 
Fascicule   n°   3 — Ministere  des  Travaux   publics,   budget  supplementaire   (A)   pour    1977-1978   (repute 

rapporte). 
Fascicules  n"5  31,  32,  33,  35,  38 — Ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  budget  principal  pour 

1978-1979  (reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  34 — Ministere  des  Travaux  publics,  budget  principal  pour  1978-1979  (repute  rapporte). 
Fascicule  n°  39 — Objet  du  Bill  C-12  (Societes  petrolieres,  controle,  Loi)  (quatrieme  rapport  du  Comite  a  la 

Chambre  voir  Annexe  n°  39)  (non  rapporte). 

Sante,  bien-etre  social  et  affaires  sociales: 

Fascicules  n05  1  et  2 — Ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  budget  supplementaire  (A) 
pour  1977-1978  (reputes  rapportes). 
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Sante,  bien-etre  social  et  affaires  sociales: — Suite 

Fascicules  n05  3  et  4 — Ministere  d'Etat  des  Affaires  urbaines,  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978 

{reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  5 — Ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  budget  supplementaire  (B)  pour 

1 977- 1 978  {repute  rapporte). 
Fascicules  nM  6,  7,  8,  11,  13,  14,  17 — Ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  budget  principal 

pour  1978-1979  {reputes  rapportes). 
Fascicules  n05  9  et  12 — Ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  budget  principal  pour  1978-1979 

{reputes  rapportes). 
Fascicules  n05  10,  15,  16 — Ministere  d'Etat  des  Affaires  urbaines,  budget  principal  pour  1978-1979  {reputes 

rapportes). 

Travail,  main-d'oeuvre  et  immigration: 

Fascicules  nos  14,  15,  17,  18,  19,  20 — Ministere  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration,  budget  principal  pour 

1978-1979  {reputes  rapportes). 
Fascicule  n°  16 — Ministere  du  Travail,  budget  principal  pour  1978-1979  {repute  rapporte). 
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LE  MINISTERE  DU 

TRES  HON.  PIERRE  ELLIOTT  TRUDEAU 

(par  ordre  de  preseance) 

ET 

SECRETAIRES  PARLEMENTAIRES 

MlNISTRES  PORTEFEUILLE  SECRETAIRES  PARLEMENTAIRES 

Le  Tres  Hon.  Pierre  Elliott  Trudeau      Premier  ministre 

L'hon.  Allan  Joseph  MacEachen Vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil 

prive  de  la  Reine  pour  le  Canada M.  Yvon  Pinard 

L'hon.  Jean  ChrEtien Ministre  des  Finances M.  Edward  Lumley* 

M.  Allan  S.  Martin1 

L'hon.  John  Carr  Munro2 Ministre  du  Travail M.  Jacques  Olivier* 

L'hon.  Ronald  Basford3 Ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general  M.  Claude-AndrE 

Lachance** 

L'hon.  Donald  Campbell  Jamieson  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures M.  Maurice  Dupras* 

M.  Louis  Duclos** 

L'hon.  Robert  Knight  Andras President  du  Conseil  du  Tresor  M.  Thomas  Lefebvre 

L'hon.  Otto  Emil  Lang4 Ministre  des  Transports M.  Charles  Lapointe 

L'hon.  Jean-Pierre  Goyer  Ministre  des  Approvisionnements  et  Services  et 

Receveur  general 
L'hon.  Alastair  Gillespie  Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 

Ressources M.  J.-Gilles  Lamontagne5 

M.  Pierre  Bussieres** 

L'hon.  Eugene  F.  Whelan Ministre  de  l'Agriculture  M.  Yves  Caron 

L'hon.  Warren  Allmand Ministre  de  la  Consommation  et  des 

Corporations  M"e  Aideen  Nicholson6 

L'hon.  James  Hugh  Faulkner Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 

canadien M.  Ross  Milne* 

M.  Hugh  Anderson7 

L'hon.  AndrE  Ouellet Ministre  d'Etat  charge  des  Affaires  urbaines...      M.  Hal  Herbert** 

L'hon.  Daniel  J.  MacDonald  Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants        M.  Gilbert  Parent 

L'hon.  Marc  Lalonde Ministre  d'Etat  charge  des  Relations 

federales-provinciales  M.  Angus  MacFarlane** 

L'hon.  Jeanne  Sauve  Ministre  des  Communications M.  Crawford  Douglas 

L'hon.  Raymond  Joseph  Perrault Leader  du  gouvernement  au  Senat 

L'hon.  Barnett  Jerome  Danson Ministre  de  la  Defense  nationale M.  Jacques  Guilbault* 

M.  Raymond  Dupont8 


1  Secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora-  5  Nomination  au  poste  de  ministre  sans  portefeuille  le  19  Janvier  1978. 

tions  jusqu'au  5  octobre  1978.  6  Secretaire  parlementaire  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 

2  Demission  le  8  septembre  1978.  jusqu'au  5  octobre  1978. 

3  Demission  le  2  aout  1978.  7  Secretaire  parlementaire  du   ministre  des   Peches  et  de   l'Environnement 

4  Nomination  au  poste  de  ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general  le  9  aout  jusqu  au  5  octobre  1978. 

'978.  8  Secretaire  parlementaire  du  ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration  jus- 
qu'au 5  octobre  1978. 
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MlNISTRES 


PORTEFEUILLE 


L'hon.  Judd  Buchanan  Ministre  des  Travaux  publics  et  ministre 

d'Etat  charge  de  la  Science  et  de  la 
Technologie 

L'hon.  Romeo  LeBlanc Ministre  des  Peches  et  de  l'Environnement  

L'hon.  Marcel  Lessard Ministre  de  l'Expansion  economique  regionale 

L'hon.  Jack  Cullen Ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration 

L'hon.  Leonard  Marchand Ministre  d'Etat  (environnement) 

L'hon.  John  Roberts  Secretaire  d'Etat 

L'hon.  Monique  Begin Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 

social 


L'hon.  Jean-Jacques  Blais" Ministre  des  Postes 

L'hon.  Francis  Fox12 Solliciteur  general 


L'hon.  Anthony  Abbott Ministre  d'Etat  (petite  entreprise) 

L'hon.  Iona  Campagnolo Ministre  d'Etat  (sante  et  sport  amateur) 

L'hon.  Joseph-Philippe  Guay Ministre  du  Revenu  national  

L'hon.  Jack  H.  Horner  Ministre  de  Flndustrie  et  du  Commerce 

L'hon.  Norman  Cafik Ministre  d'Etat  (multiculturalisme)  

L'hon.  J.-Gilles  Lamontagne14 Ministre  sans  portefeuille 


Secretaires  parlementaires 


M.  Maurice  Harquail9 
M.  Jack  Pearsall** 
M.  Donald  Wood 
M.  Frank  Maine10 
M.  Michael  Landers* 
M.  Robert  Daudlin 

M.  William  Kenneth 

Robinson 
M.  David  Collenette** 
M.  Roderick  Blaker* 
M.  Roger  Young13 


M.  Yves  Demers 

M.  Bernard  Loiselle 

M.  William  Andres 


9  Secretaire  parlementaire  du  ministre  d'Etat  charge  des  Affaires  urbaines 
jusqu'au  5  octobre  1978. 

10  Secretaire  parlementaire  du  ministre  des  Travaux  publics  et  ministre  d'Etat 
charge  de  la  Science  et  de  la  Technologie  jusqu'au  5  octobre  1978. 

1 '  Nomination  au  poste  de  solliciteur  general  le  2  fevrier  1978. 

12  Demission  le  27  Janvier  1978. 


13  Secretaire  parlementaire  du  ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general 

jusqu'au  5  octobre  1978. 

14  Nomination  au  poste  de  ministre  des  Postes  le  2  fevrier  1978. 
*  Fin  du  mandat  le  5  octobre  1978. 

**  Nomination  le  5  octobre  1978. 
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CHAMBRE  DES  COMMUNES 


Orateur L'hon.  James  Jerome 

Orateur  adjoint  et  president  des  comites  pleniers M.  Gerald  Laniel 

Vice-president  des  comites  pleniers  M.  Charles  Turner 

Vice-president  adjoint  des  comites  pleniers M.  Denis  Ethier 

Greffier  de  la  Chambre  des  communes M.  Alistair  Fraser,  B.A.,  LL.B. 

Greffier  adjoint  M.  Beverley  Koester 

Greffier  adjoint  (affaires  juridiques) M.  Marcel  R.  Pelletier,  B.A.,  B.Ph.,  LL.L.,  D.E.S.D. 

Legiste  et  conseiller  parlementaire M.  Joseph  Maingot,  B.Comm.,  LL.B. 

Second  greffier  adjoint  M.  Alexander  Small 

Troisieme  greffier  adjoint M.  Reginald  Boivin 

Troisieme  greffier  adjoint M.  Maxime  Guitard,  B.A. 

Directeur  des  Services  legislatifs  M.  R.E.  Thomas 

Sergent  d'armes Lt  Col  David  V.  Currie,  C.V.1 

MgEn  M.  Gaston  Cloutier2 

Sergent  d'armes  adjoint M.  Jean-Louis  Lacroix 


Journaux 

Section  francaise 

Chef M.  C.L.  DesRosiers 

Chef  adjoint M.  F.  Despatie3 

Section  anglaise 

Chef M.  M.B.  Kirby 

Chef  adjoint M.  J.F.  Cooke 

Index  et  References 

Section  francaise 

Chef M"'H.  TassE 

Chef  adjoint M"c  M.  Bissonnette 

Section  anglaise 

Chef M.  J.W.  MacLeod 

Chef  adjoint M"e  I.M.  Jenkins 


Comite  et  Legislation  privee 

Chef M.  R.V.  Virr 

Chef  adjoint M.  A.  McKenzie 

Comptes  rendus  des  comites 

Chef M.  K.Shaw 

Chef  adjoint M.  J.A.  Taylor 


'Demission  le  28  avril  1978. 
domination  le  28  avril  1978. 
3Deces  le  20  juillet  1978. 
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LISTE  ALPHABETIQUE  DES  COMITES  PERMANENTS, 
SPECIAUX  ET  MIXTES 

(au  dernier  jour  de  la  session) 


Comite 

Affaires  des  anciens  combattants  

Affaires  exterieures  et  defense  nationale 

Affaires  indiennes  et  developpement  du  Nord  canadien 

Agriculture  

Bibliotheque  du  Parlement  

Bills  prives  en  general  et  Reglement 

Comptes  publics  

Constitution  du  Canada 

Droits  et  immunites  des  deputes 

Expansion  economique  regionale  

Finances,  commerce  et  questions  economiques 

Gestion  et  services  aux  deputes 

Impressions 

Justice  et  questions  juridiques 

Peches  et  forets 

Previsions  budgetaires  en  general 

Privileges  et  elections 

Procedure  et  organisation  

Radiodiffusion,  films  et  assistance  aux  arts 

Radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de 

ses  comites 

Region  de  la  Capitale  nationale  

Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

Ressources  nationales  et  travaux  publics 

Restaurant  du  Parlement 

Sante,  bien-etre  social  et  affaires  sociales  

Comite  de  selection 

Transports  et  communications 

Travail,  main-d'oeuvre  et  immigration 


President  Vice-president 

M.  Joe  Flynn M.  Victor  Railton 

M.  Marcel  Prud'homme M.  Maurice  Foster 

M.  Ian  Watson  M.  Jack  Pearsall 

M.  Walter  Smith M.  Ralph  Goodale 

M.  L'Orateur  (copresident) 
M.  Gerard  Loiselle 

M.  Ron  Huntington M.  Lloyd  Francis 

M.  Mark  MacGuigan 

(copresident) 
M.  L'Orateur 

M.  J.C.  McIsaac M.  Len  Hopkins 

M.  Robert  P.  Kaplan 

M.  Robert  C.  Coates M.  Gerard  Duquet 

M.  Mark  MacGuigan Mme  Simma  Holt 

M.  Albert  Bechard M.  Jack  Pearsall 

M.  Paul  Langlois M.  Joe  Flynn 

M.  David  Collenette M.  Jack  Pearsall 

L'hon.  Mitchell  Sharp  L'hon.  Marcel  Lambert 

M.  Jim  Fleming Mme  Ursula  Appolloni 

M.  L'Orateur 

M.  Ralph  Stewart 

(copresident) 
M.  Gerald  W.  Baldwin 

(copresident) M.  Kenneth  Robinson 

M.  Fernand  Leblanc 

M.  L'Orateur  (copresident) 

M.  J.-R.  Gauthier M.  Gilles  Marceau 

M.  John  Campbell 

M.  Raynald  Guay  Mme  Ursula  Appolloni 


LISTEALPHABETIQUE 

DES 

DEPUTES  A  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 
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INDIQUANT  LEUR  CIRCONSCRIPTION  ET  LEUR  AFFILIATION  POLITIQUE 


Troisieme  session  de  la  trentieme  legislature 
Orateur:  l'hon.  james  jerome 


Abbott,  l'hon.  Anthony — Mississauga — L 
Alexander,  Lincoln — Hamilton-Ouest — PC 
Alkenbrack,  Douglas — Frontenac-Lennox  et 

Addington — PC 
Allard,  Eudore — Rimouski — CS 
Allmand,  l'hon.  Warren — Notre-Dame-de-Grace — L 
Anderson,  Hugh — Comox-Alberni — L 
Andras,  l'hon.  Robert  K. — Port  Arthur — L 
Andre,  Harvie — Calgary-Centre — PC 
Andres,  William — Lincoln — L 
Appolloni,  Mmc  Ursula — York-Sud — L 

Baker,  George — Gander-Twillingate — L 

Baker,  Walter — Grenville-Carleton — PC 

Baldwin,  Gerald  W. — Peace  River — PC 

Balfour,  Jim — Regina-Est — PC 

Basford,  l'hon.  Ronald — Vancouver-Centre — L 

Bawden,  Peter — Calgary-Sud — PC 

Beatty,  Perrin — Wellington-Grey-Dufferin- Waterloo — PC 

Beaudoin,  LEonel — Richmond — CS 

BEchard,  Albert — Bonaventure-iles-de-la-Madeleine — L 

BEgin,  l'hon.  Monique — Saint-Michel — L 

Benjamin,  Les — Regina-Lake  Centre — NPD 

Blackburn,  Derek — Brant — NPD 

Blais,  l'hon.  Jean-Jacques — Nipissing — L 

Blaker,  Rod. — Lachine-Bord-du-Lac — L 

Blouin,  Gustave — Manicouagan — L 

Boulanger,  Prosper — Mercier — L 

Breau,  Herbert — Gloucester — L 

Brewin,  Andrew — Greenwood — NPD 

Brisco,  Bob — Kootenay-Ouest — PC 

Broadbent,  Edward — Oshawa- Whitby — NPD 

Buchanan,  l'hon.  J.  Judd — London-Ouest — L 

BussiEres,  Pierre — Portneuf — L 

Caccia,  Charles,  L. — Davenport — L 

Cadieu,  Albert — Meadow  Lake — PC 

Cafik,  l'hon.  Norman — Ontario — L 

Campagnolo,  l'hon.  Iona — Skeena — L 

Campbell,  Mlle  Coline — South  Western  Nova — L 

Campbell,  John — LaSalle-Emard-Cote  Saint-Paul — L 

Caouette,  Armand — Villeneuve — CS 

Caouette,  Gilles — Temiscamingue — CS 

Caron,  Yves — Beauce — L 

ChrEtien,  l'hon.  Jean — Saint-Maurice — L 


Clark,  Joe — Rocky  Mountain — PC 

Clarke,  William — Vancouver-Quadra — PC 

Clermont,  Gaston — Gatineau — L 

Coates,  Robert  C — Cumberland-Colchester-Nord — PC 

Collenette,  David — York-Est — L 

Comtois,  J. -Roland — Terrebonne — L 

Condon,  Larry — Middlesex- London- Lambton — L 

Corbin,  Eymard — Madawaska- Victoria — L 

Corriveau,  Leopold — Frontenac — L 

Cossitt,  Tom — Leeds — PC 

CQtE,  Florian — Richelieu — L 

Crosbie,  John  C. — Saint-Jean-Ouest — PC 

Crouse,  Lloyd  R. — South  Shore — PC 

Cullen,  l'hon.  Jack — Sarnia-Lambton — L 

Cyr,  Alexandre — Gaspe — L 

Danson,  l'hon.  Barnett — York-Nord — L 

Darling,  Stanley — Parry  Sound-Muskoka — PC 

Daudlin,  Robert — Kent-Essex — L 

Dawson,  Dennis — Louis  Hebert — L 

De  BanE,  Pierre — Matane — L 

Demers,  Yves — Duvernay — L 

Dick,  Paul — Lanark-Renfrew-Carleton — PC 

Diefenbaker,  le  trEs  hon.  John  G. — Prince-Albert — PC 

Dinsdale,  l'hon.  Walter — Brandon-Souris — PC 

Dionne,  Charles-EugEne — Kamouraska — CS 

Dionne,  Maurice — Northumberland-Miramichi — L 

Douglas,  Crawford — Bruce-Grey — L 

Douglas,  T.C — Nanaimo-Cowichan-Les  lies — NPD 

Drury,  l'hon.  Charles  M.1 — Westmount — L 

Duclos,  Louis — Montmorency — L 

Dupont,  Raymond — Sainte-Marie — L 

Dupras,  Maurice — Labelle — L 

Duquet,  GErard — Quebec-Est — L 

Ellis,  Jack — Hastings — PC 

Elzinga,  Peter — Pembina — PC 

Epp,  Jake — Provencher — PC 

Ethier,  Denis — Glengarry-Prescott-Russell — L 

Faulkner,  l'hon.  Hugh — Peterborough — L 

Firth,  Wally — Territoires  du  Nord-Ouest — NPD 

Fleming,  Jim — York-Ouest — L 

Flynn,  Joe — Kitchener — L 

Forrestall,  J.  Michael — Dartmouth-Halifax-Est — PC 


1  Demission  le  26  Janvier  1978. 
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Foster,  Maurice — Algoma — L 

Fox,  l'hon.  Francis — Argenteuil-Deux-Montagnes — L 

Francis,  Lloyd — Ottawa-Ouest — L 

Fraser,  John — Vancouver-Sud — PC 

Friesen,  Benno — Surrey- White  Rock — PC 

Gauthier,  Charles-A. — Roberval — CS 
Gauthier,  Jean-Robert — Ottawa- Vanier — L 
Gendron,  Rosaire — Riviere-du-Loup-Temiscouata — L 
Gilbert,  John2 — Broadview — NPD 
Gillespie,  l'hon.  Alastair — Etobicoke — L 
Gillies,  James — Don  Valley — PC 
Goodale,  Ralph — Assiniboia — L 
Goyer,  l'hon.  Jean-Pierre — Dollard — L 
Grafftey,  W.H. — Brome-Missisquoi — PC 
Gray,  l'hon.  Herbert  E. — Windsor-Ouest — L 
Guay,  l'hon.  Joseph-Philippe3 — Saint-Boniface — L 
Guay,  Raynald — Levis — L 
Guilbault,  Jacques — Saint- Jacques — L 

Haidasz,  l'hon.  Stanley4 — Parkdale — L 
Halliday,  Bruce — Oxford — PC 
Hamilton,  l'hon.  Alvin — Qu'Appelle-Moose 

Mountain — PC 
Hamilton,  Frank — Swift  Current-Maple  Creek — PC 
Hargrave,  Bert — Medicine  Hat — PC 
Harquail,  Maurice — Restigouche — L 
Hees,  l'hon.  George — Prince  Edward-Hastings — PC 
Herbert,  Hal — Vaudreuil — L 
Hnatyshyn,  Ray — Saskatoon-Biggar — PC 
Hogan,  Andy — Cape  Breton-East  Richmond — NPD 
Holmes,  J.  Robert — Lambton-Kent — PC 
Holt,  Mmc  Simma — Vancouver-Kingsway — L 
Hopkins,  Leonard — Renfrew-Nord-Nipissing-Est — L 
Horner,  l'hon.  Jack  H. — Crowfoot — L 
Howie,  J.  Robert — York-Sunbury — PC 
Huntington,  Ron — Capilano — PC 
Hurlburt,  Ken — Lethbridge — PC 

Isabelle,  Gaston — Hull — L 

Jamieson,  l'hon.  Donald — Burin-Burgeo — L 

Jarvis,  Bill— Perth-Wilmot— PC 

Jelinek,  Otto — High  Park-Humber  Valley — PC 

Jerome,  l'hon.  James  A. — Sudbury 

Johnston,  Howard — Okanagan-Kootenay — PC 

Jones,  Leonard  C. — Moncton — Ind 

Joyal,  Serge — Maisonneuve-Rosemont — L 

Kaplan,  Robert — York-Centre — L 
Kempling,  Bill — Halton-Wentworth — PC 
Knowles,  Stanley — Winnipeg-Nord-Centre — NPD 
Knowles,  William — Norfolk-Haldimand — PC 
Korchinski,  Stanley — Mackenzie — PC 

Lachance,  Claude- Andre — Lafontaine-Rosemont — L 
Lajoie,  Claude-G. — Trois-Rivieres-Metropolitain — L 
Lalonde,  l'hon.  Marc — Outremont — L 
Lambert,  Adrien — Bellechasse — CS 


Lambert,  l'hon.  Marcel — Edmonton-Ouest — PC 

Lamontagne,  l'hon.  J.-Gilles — Langelier — L 

Landers,  Michael  J. — Saint-Jean-Lancaster — L 

Lang,  l'hon.  Otto — Saskatoon-Humboldt — L 

Langlois,  Paul — Chicoutimi — L 

Laniel,  GErald — Beauharnois-Salaberry — L 

Lapointe,  Charles — Charlevoix — L 

Laprise,  Gerard — Abitibi — CS 

La  Salle,  Roch — Joliette — PC 

Lavoie,  Jacques — Hochelaga — L 

Lawrence,  Allan — Northumberland-Durham — PC 

Leblanc,  Fernand  E. — Laurier — L 

LeBlanc,  l'hon.  RomEo — Westmorland-Kent — L 

Lee,  Arthur — Vancouver-Est — L 

Lefebvre,  Thomas — Pontiac — L 

Leggatt,  Stuart — New  Westminster — NPD 

Lessard,  l'hon.  Marcel — Lac-Saint-Jean — L 

Loiselle,  Bernard — Chambly — L 

Loiselle,  Gerard — Saint-Henri — L 

Lumley,  Edward — Stormont-Dundas — L 

MacDonald,  l'hon.  Daniel  J. — Cardigan — L 
MacDonald,  David — Egmont — PC 
Macdonald,  l'hon.  Donald  S.5 — Rosedale — L 
MacDonald,  M"c  Flora — Kingston  et  les  lies — PC 
MacEachen,  l'hon.  Allan  J. — Cape  Breton 

Highlands-Canso — L 
MacFarlane,  Angus — Hamilton  Mountain — L 
MacGuigan,  Mark — Windsor- Walkerville — L 
MacKay,  Elmer — Central  Nova — PC 
Macquarrie,  Heath — Hillsborough — PC 
Maine,  Frank — Wellington — L 
Malone,  Arnold — Battle  River — PC 
Marceau,  Gilles — Lapointe — L 
Marchand,  l'hon.  Len — Kamloops-Cariboo — L 
Marshall,  Jack6 — Humber-Saint-Georges- 

Sainte-Barbe — PC 
Martin,  Alan — Scarborough-Ouest — L 
Masniuk,  Peter — Portage — PC 
Matte,  Rene — Champlain — CS 
Mazankowski,  Don — Vegreville — PC 
McCain,  Fred  A.— Carleton-Charlotte— PC 
McCleave,  Robert7 — Halifax-East  Hants — PC 
McGrath,  James  A. — Saint- Jean-Est — PC 
McIsaac,  Cliff — Battleford-Kindersley — L 
McKenzie,  Dan — Winnipeg-Sud-Centre — PC 
McKinley,  Robert  E. — Huron-Middlesex — PC 
McKinnon,  Allan  B. — Victoria — PC 
McRae,  Paul — Fort  William — L 
Milne,  Ross — Peel-Dufferin-Simcoe — L 
Mitges,  Gus — Grey-Simcoe — PC 
Muir,  Robert — Cape  Breton-The  Sydneys — PC 
Munro,  Donald  W. — Esquimalt-Saanich — PC 
Munro,  l'hon.  John  C. — Hamilton-Est — L 
Murta,  Jack — Lisgar — PC 

Neil,  Douglas — Moose  Jaw — PC 
Nicholson,  M"c  Aideen — Trinity — L 


2  Demission  le  27  avril  1978. 

3  Demission  le  22  mars  1978;  nomination  au  Senat. 

4  Demission  le  23  mars  1978;  nomination  au  Senat. 


5  Demission  le  28  fevrier  1978. 

6  Demission  le  22  mars  1978;  nomination  au  Senat. 

7  Demission  le  8  decembre  1977. 
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Nielsen,  Erik — Yukon — PC 

Nowlan,  J.  Patrick — Annapolis  Valley — PC 

Nystrom,  Lorne — Yorkton-Melville — NPD 

Oberle,  Frank — Prince  George-Peace  River — PC 
O'Connell,  l'hon.  Martin  P. — Scarborough-Est — L 
Olivier,  Jacques — Longueuil — L 
Orlikow,  David — Winnipeg-Nord — NPD 
Ouellet,  l'hon.  Andre — Papineau — L 

Paproski,  Steven — Edmonton-Centre — PC 
Parent,  Gilbert — St.  Catharines — L 
Patterson,  Alex — Fraser  Valley-Est — PC 
Pearsall,  Jack — Coast  Chilcotin — L 
Pelletier,  IrEnEe — Sherbrooke — L 
Penner,  Keith — Thunder  Bay — L 
Peters,  Arnold — Timiskaming — NPD 
Philbrook,  Frank — Halton — L 
Pigott,  Mme  Jean  E. — Ottawa-Carleton — PC 
Pinard,  Yvon — Drummond — L 
Portelance,  Arthur — Gamelin — L 
Poulin,  Hugh8 — Ottawa-Centre — L 
Prud'homme,  Marcel — Saint-Denis — L 

Railton,  Victor — Welland — L 

Raines,  Marke — Burnaby-Seymour — L 

Reid,  John — Kenora-Rainy  River — LT 

Richardson,  l'hon.  James  A. — Winnipeg-Sud — L 

Ritchie,  Gordon — Dauphin — PC 

Roberts,  l'hon.  John — St.  Paul's — L 

Robinson,  Kenneth — Toronto- Lakeshore — L 

Roche,  Douglas — Edmonton-Strathcona — PC 

Rodriguez,  John — Nickel  Belt — NPD 

Rompkey,  William — Grand  Falls-White  Bay-Labrador- 

Rondeau,  Gilbert — Shefford — CS 

Rooney,  David — Bonavista-Trinity-Conception — L 

Roy,  Jean-R. — Timmins — L 

Roy,  Marcel — Laval — L 

Rynard,  P.B.— Simcoe-Nord— PC 


Saltsman,  Max — Waterloo-Cambridge — NPD 

SauvE,  l'hon,  Jeanne — Ahuntsic — L 

Savard,  Raymond — Verdun — L 

Schellenberger,  Stan — Wetaskiwin — PC 

Schumacher,  Stan — Palliser — PC 

Scott,  William — Victoria-Haliburton — PC 

Sharp,  l'hon.  Mitchell9 — Eglinton — L 

Skoreyko,  William — Edmonton-Est — PC 

Smith,  Cecil— Churchill— PC 

Smith,  Walter — Saint-Jean — L 

Stanbury,  l'hon.  Robert10 — York-Scarborough — L 

Stanfield,  l'hon.  Robert  L. — Halifax — PC 

Stevens,  Sinclair — York-Simcoe — PC 

Stewart,  Craig — Marquette — PC 

Stewart,  Ralph — Cochrane — L 

Stollery,  Peter — Spadina — L 

Symes,  Cyril — Sault-Sainte-Marie — NPD 

Tessier,  Claude — Compton — L 

Towers,  Gordon — Red  Deer — PC 

Trudeau,  le  tr£s  hon.  Pierre  Elliott — Mont-Royal — L 

Trudel,  Jacques-L. — Montreal-Bourassa — L 

Turner,  Charles — London-Est — L 

Wagner,  Claude" — Saint-Hyacinthe — PC 

Watson,  Ian — Laprairie — L 

Wenman,  Bob — Fraser-Valley-Ouest — PC 

Whelan,  l'hon.  Eugene  F. — Essex-Windsor — L 

Whiteway,  Dean — Selkirk — PC 

Whittaker,  George  H. — Okanagan  Boundary — PC 

Wise,  John — Elgin — PC 

Wood,  Donald — Malpeque — L 

Woolliams,  Eldon — Calgary-Nord — PC 

Yanakis,  Antonio — Berthier-Maskinonge — L 
Yewchuk,  Paul — Athabasca — PC 
Young,  Roger — Niagara  Falls — L 


8  Demission  le  27  avril  1978. 


NOTA:  Affiliation  politique:  L — liberal;  PC — progressiste  conservateur;  LT — 
liberal  travailliste;  NPD — Nouveau  parti  democratique;  CS — Le  Parti 
Credit  Social  du  Canada;  Ind — independant. 


9  Demission  le  ler  mai  1978. 

10  Demission  le  8  novembre  1977. 

11  Demission  le  20  avril  1978;  nomination  au  Senat. 
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INDIQUANT  LE  NOM  DES  DEPUTES  ET  LEUR  AFFILIATION  POLITIQUE 


Troisieme  session  de  la  trentieme  legislature 


Abitibi — Laprise,  Gerard — CS 

Ahuntsic — Sauve,  l'hon.  Jeanne — L 

Algoma — Foster,  Maurice — L 

Annapolis  Valley — Nowlan,  J.  Patrick — PC 

Argenteuil-Deux-Montagnes — Fox,  l'hon.  Francis— 

Assiniboia — Goodale,  Ralph — L 

Athabasca — Yewchuk,  Paul — PC 

Battle  River — Malone,  Arnold — PC 
Battleford-Kindersley — Mclsaac,  Cliff — L 
Beauce — Caron,  Yves — L 
Beauharnois-Salaberry — Laniel,  Gerald — L 
Bellechasse — Lambert,  Adrien — CS 
Berthier-Maskinonge — Yanakis,  Antonio — L 
Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine — Bechard, 

Albert— L 
Bonavista-Trinity-Conception — Rooney, 

David— L 
Brandon-Souris — Dinsdale,  l'hon.  Walter — PC 
Brant — Blackburn,  Derek — NPD 
Broadview — Gilbert,  John1 — NPD 
Brome-Missisquoi — Grafftey,  W.H. — PC 
Bruce-Grey — Douglas,  Crawford — L 
Burin-Burgeo — Jamieson,  l'hon.  Donald — L 
Burnaby-Richmond-Delta — 
Burnaby-Seymour — Raines,  Marke — L 

Calgary-Centre — Andre,  Harvie — PC 
Calgary-Nord — Woolliams,  Eldon — PC 
Calgary-Sud — Bawden,  Peter — PC 
Cape  Breton-East  Richmond — Hogan,  Andy — NPD 
Cape  Breton  Highlands-Canso — MacEachen,  l'hon. 

Allan  J.— L 
Cape  Breton-The  Sydneys — Muir,  Robert — PC 
Capilano — Huntington,  Ron — PC 
Cardigan — MacDon-Md,  l'hon.  Daniel  J. — L 
Carleton-Charlotte — McCain,  Fred  A. — PC 
Central  Nova — MacKay,  Elmer — PC 
Chambly — Loiselle,  Bernard — L 
Champlain — Matte,  Rene — CS 
Charlevoix — Lapointe,  Charles — L 
Chicoutimi — Langlois,  Paul — L 
Churchill — Smith,  Cecil — PC 
Coast  Chilcotin — Pearsall,  Jack — L 
Cochrane — Stewart,  Ralph — L 


Comox-Alberni — Anderson,  Hugh — L 
Compton — Tessier,  Claude — L 
Crowfoot — Horner,  l'hon.  Jack  H. — L 
Cumberland-Colchester-Nord — Coates,  Robert  C- 

Dartmouth-Halifax-Est — Forrestall,  J.  Michael — PC 

Dauphin — Ritchie,  Gordon — PC 

Davenport — Caccia,  Charles  L. — L 

Dollard — Goyer,  l'hon.  Jean-Pierre — L 

Don  Valley — Gillies,  James — PC 

Drummond — Pinard,  Yvon — L 

Duvernay — Demers,  Yves — L 

Edmonton-Centre — Paproski,  Steven — PC 
Edmonton-Est — Skoreyko,  William — PC 
Edmonton-Ouest — Lambert,  l'hon.  Marcel — PC 
Edmonton-Strathcona — Roche,  Douglas — PC 
Eglinton — Sharp,  l'hon.  Mitchell2 — L 
Egmont — MacDonald,  David — PC 
Elgin— Wise,  John— PC 

Esquimalt-Saanich — Munro,  Donald  W. — PC 
Essex-Windsor — Whelan,  l'hon.  Eugene  F. — L 
Etobicoke — Gillespie,  l'hon.  Alastair — L 

Fort  William — McRae,  Paul — L 
Fraser  Valley-Est — Patterson,  Alex — PC 
Fraser  Valley-Ouest — Wenman,  Bob) — PC 
Frontenac — Corriveau,  Leopold — L 
Frontenac-Lennox  et  Addington — Alkenbrack, 

Douglas — PC 
Fun  dy-  Royal — 

Gamelin — Portelance,  Arthur — L 

Gander-Twillingate — Baker,  George — L 

GaspE — Cyr,  Alexandre — L 

Gatineau — Clermont,  Gaston — L 

Glengarry-Prescott-Russell — Ethier,  Denis — L 

Gloucester — Breau,  Herbert — L 

Grand  Falls-White  Bay-Labrador — Rompkey, 

William— L 
Greenwood — Brewin,  Andrew — NPD 
Grenville-Carleton — Baker,  Walter — PC 
Grey-Simcoe — Mitges,  Gus — PC 


PC 


Halifax — Stanfield,  l'hon.  Robert  L. — PC 
Halifax-East  Hants — McCleave,  Robert- 


PC 


1  Demission  le  27  avril  1978. 


2  Demission  le  ler  mai  1978. 

3  Demission  le  8  decembre  1977. 
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Halton — Philbrook,  Frank — L 
Halton-Wentworth — Kempling,  Bill — PC 
Hamilton-Est — Munro,  l'hon.  John  C. — L 
Hamilton  Mountain — MacFarlane,  Angus — L 
Hamilton-Ouest — Alexander,  Lincoln — PC 
Hamilton-  Wentworth — 
Hastings — Ellis,  Jack — PC 
High  Park-Humber  Valley — Jelinek,  Otto — PC 
Hillsborough — Macquarrie,  Heath — PC 
Hochelaga — Lavoie,  Jacques — L 
Hull — Isabelle,  Gaston — L 
Humber-Saint-Georges-Sainte-Barbe — Marshall, 

Jack4— PC 
Huron-Middlesex — McKinley,  Robert  E. — PC 

Joliette — La  Salle,  Roch — PC 

Kamloops-Cariboo — Marchand,  l'hon.  Len — PC 

Kamouraska — Dionne,  Charles- Eugene — CS 

Kenora-Rainy  River — Reid,  John — LT 

Kent-Essex — Daudlin,  Robert — L 

Kingston  et  les  Iles — MacDonald,  M"e  Flora — PC 

Kitchener — Flynn,  Joe — L 

Kootenay-Ouest — Brisco,  Bob — PC 

Labelle — Dupras,  Maurice — L 
Lachine-Bord-du-Lac — Blaker,  Rod — L 
Lac-Saint-Jean — Lessard,  l'hon.  Marcel — L 
Lafontaine-Rosemont — Lachance,  Claude- Andre — L 
Lambton-Kent — Holmes,  J.  Robert — PC 
Lanark-Renfrew-Carleton — Dick,  Paul — PC 
Langelier — Lamontagne,  l'hon.  Gilles — L 
Lapointe — Marceau,  Gilles — L 
Laprairie — Watson,  Ian — L 

LaSalle-Emard-COte-Saint-Paul — Campbell,  John — L 
Laurier — Leblanc,  Fernand  E. — L 
Laval — Roy,  Marcel — L 
Leeds — Cossitt,  Tom — PC 
Lethbridge — Hurlburt,  Ken — PC 
Levis — Guay,  Raynald — L 
Lincoln — Andres,  William — L 
LiSGAR — Murta,  Jack — L 
London-Est — Turner,  Charles — L 
London-Ouest — Buchanan,  l'hon.  J.  Judd — L 
Longueuil — Olivier,  Jacques — L 

LOTBINIERE — 

Louis-Hebert — Dawson,  Dennis — L 

Mackenzie — Korchinski,  Stanley — PC 
Madawaska-Victoria — Corbin,  Eymard — L 
Maisonneuve-Rosemont — Joyal,  Serge — L 
Malpeque — Wood,  Donald — L 
Manicouagan — Blouin,  Gustave — L 
Marquette — Stewart,  Craig — PC 
Matane — De  Bane,  Pierre — L 
Meadow  Lake — Cadieu,  Albert — PC 
Medicine  Hat — Hargrave,  Bert — PC 
Mercier — Boulanger,  Prosper — L 


Middlesex- London-Lambton — Condon,  Larry — L 
Mississauga — Abbott,  l'hon.  Anthony — L 
Moncton — Jones,  Leonard  C. — Ind 
Montmorency — Duclos,  Louis — L 
Montreal-Bourassa — Trudel,  Jacques-L. — L 
Mont-Royal — Trudeau,  le  tres  hon.  Pierre  Elliott — L 
Moose  Jaw — Neil,  Douglas — PC 

Nanaimo-Cowichan-Les  Iles — Douglas,  T.C. — NPD 
New  Westminster — Leggatt,  Stuart — NPD 
Niagara  Falls — Young,  Roger — L 
Nickel  Belt — Rodriguez,  John — NPD 
Nipissing — Blais,  l'hon.  Jean- Jacques — L 
Norfolk-Haldimand — Knowles,  William — PC 
Northumberland-Durham — Lawrence,  Allan — PC 
Northumberland-Miramichi — Dionne,  Maurice — L 
Notre-Dame-de-Grace — Allmand,  l'hon.  Warren — L 

Okanagan  Boundary — Whittaker,  George  H. — PC 
Okanagan  Kootenay — Johnston,  Howard — PC 
Ontario — Cafik,  l'hon  Norman — L 
Oshawa- Whitby — Broadbent,  Edward — NPD 
Ottawa-Carleton — Pigott,  Mmc  Jean  E. — PC 
Ottawa-Centre — Poulin,  Hugh5 — L 
Ottawa-Ouest — Francis,  Lloyd — L 
Ottawa- Vanier — Gauthier,  Jean-Robert — L 
Outremont — Lalonde,  l'hon.  Marc — L 
Oxford — Halliday,  Bruce — PC 

Palliser — Schumacher,  Stan — PC 

Papineau — Ouellet,  l'hon.  Andre — L 

Parkdale — Haidasz,  l'hon.  Stanley6 — L 

Parry-Sound-Muskoka — Darling,  Stanley — PC 

Peace  River— Baldwin,  Gerald  W—  PC 

Peel-Dufferin-Simcoe — Milne,  Ross — L 

Pembina — Elzinga,  Peter — PC 

Perth-Wilmot — Jarvis,  Bill — PC 

Peterborough — Faulkner,  l'hon.  Hugh — L 

Pontiac — Lefebvre,  Thomas — L 

Portage — Masniuk,  Peter — PC 

Port  Arthur — Andras,  l'hon.  Robert  K. — L 

Portneuf — Bussieres,  Pierre — L 

Prince-Albert — Diefenbaker,  le  tres  hon.  John  George- 

Prince  Edward-Hastings — Hees,  l'hon.  George — PC 

Prince  George-Peace  River — Oberle,  Frank — PC 

Provencher — Epp,  Jake — PC 

Qu'Appelle-Moose  Mountain — Hamilton,  l'hon. 

Alvin— PC 
QuEBEC-Est — Duquet,  Gerard — L 

Red  Deer — Towers,  Gordon — PC 
Regina-Est — Balfour,  Jim — PC 
Regina-Lake  Centre — Benjamin,  Les — NPD 
Renfrew-Nord-Nipissing-Est — Hopkins,  Leonard — L 
Restigouche — Harquail,  Maurice — L 
Richelieu — Cote,  Florian — L 
Richmond — Beaudoin,  Leonel — CS 
Rimouski — Allard,  Eudore — CS 


-PC 


4  Demission  le  22  mars  1978;  nomination  au  Senat. 


5  Demission  le  27  avril  1978. 

6  Demission  le  23  mars  1978;  nomination  au  Senat. 
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RiviEre-du-Loup-T£miscouata — Gendron,  Rosaire — L 
Roberval — Gauthier,  Charles-A. — CS 
Rocky-Mountain — Clark,  Joe — PC 
Rosedale — Macdonald,  l'hon.  Donald  S.7 — L 

Saint-Boniface — Guay,  l'hon.  Joseph-Philippe8 — L 

St.  Catharines — Parent,  Gilbert — L 

Saint-Denis — Prud'homme,  Marcel — L 

Saint-Henri — Loiselle,  Gerard — L 

Saint-Hyacinthe — Wagner,  Claude9 — PC 

Saint-Jacques — Guilbault,  Jacques — L 

Saint-Jean — Smith,  Walter — L 

Saint- Jean-Est — McGrath,  James  A. — PC 

Saint-Jean-Lancaster — Landers,  Michael  J. — L 

Saint-Jean-Ouest — Crosbie,  John  C. — PC 

Sainte-Marie — Dupont,  Raymond — L 

Saint-Maurice — Chretien,  l'hon.  Jean — L 

Saint-Michel — Begin,  l'hon.  Monique — L 

St.  Paul's — Roberts,  l'hon.  John — L 

Sarnia-Lambton — Cullen,  l'hon.  Jack — L 

Saskatoon-Biggar — Hnatyshyn,  Ray — PC 

Saskatoon-Humboldt — Lang,  l'hon.  Otto — L 

Sault-Sainte-Marie — Symes,  Cyril — NPD 

Scarborough-Est — O'Connell,  l'hon.  Martin  P. — L 

Scarborough-Ouest — Martin,  Alan — L 

Selkirk — Whiteway,  Dean — PC 

Shefford — Rondeau,  Gilbert — CS 

Sherbrooke — Pelletier,  Irenee — L 

Simcoe-Nord— Rynard,  P.B.— PC 

Skeena — Campagnolo,  l'hon.  Iona — L 

South  Shore — Crouse,  Lloyd  R. — PC 

South  Western  Nova — Campbell,  M"e  Coline — L 

Spadina — Stollery,  Peter — L 

Stormont-Dundas — Lumley,  Edward — L 

Sudbury — Jerome,  l'hon.  James  A. 

Surrey-White  Rock — Friesen,  Benno — PC 

Swift  Current-Maple  Creek — Hamilton,  Frank — PC 

TEmiscamingue — Caouette,  Gilles — CS 
Terrebonne — Comtois,  J. -Roland — L 
Territoires  du  Nord-Ouest — Firth,  Wally — NPD 
Thunder  Bay — Penner,  Keith — L 
Timiskaming — Peters,  Arnold — NPD 


Timmins — Roy,  Jean-R. — L 
Toronto-  Lakeshore — Robinson, 
Trinity — Nicholson,  Mlle  Aideen— 
Trois-RiviEres-MEtropolitain- 


Kenneth — L 

L 

-Lajoie,  Claude  G.- 


Vancouver-Centre — Basford,  l'hon.  Ronald — L 
Vancouver-Est — Lee,  Arthur — L 
Vancouver-Kingsway — Holt,  Mme  Simma — L 
Vancouver-Quadra — Clarke,  William — PC 
Vancouver-Sud — Fraser,  John — PC 
Vaudreuil — Herbert,  Hal — L 
Vegreville — Mazankowski,  Don — PC 
Verdun — Savard,  Raymond — L 
Victoria — McKinnon,  Allan  B. — PC 
Victoria-Haliburton — Scott,  William — PC 
Villeneuve — Caouette,  Armand — CS 

Waterloo-Cambridge — Saltsman,  Max — NPD 
Welland — Railton,  Victor — L 
Wellington — Maine,  Frank — L 
Wellington-Grey-Dufferin-  Waterloo — Beatty, 

Perrin— PC 
Westmorland-Kent — LeBlanc,  l'hon.  Romeo — L 
Westmount — Drury,  l'hon.  Charles  M.10 — L 
Wetaskiwin — Schellenberger,  Stan — PC 
Windsor-Ouest — Gray,  l'hon.  Herbert  E. — L 
Windsor- Walkerville — MacGuigan,  Mark — L 
Winnipeg-Nord — Orlikow,  David — NPD 
Winnipeg-Nord-Centre — Knowles,  Stanley — NPD 
Winnipeg-Sud — Richardson,  l'hon.  James  A. — L 
Winnipeg-Sud-Centre — McKenzie,  Dan — PC 

York-Centre — Kaplan,  Robert — L 
York-Est — Collenette,  David — L 
York-Nord — Danson,  l'hon.  Barnett — L 
York-Ouest — Fleming,  Jim — L 
York-Scarborough — Stanbury,  l'hon.  Robert" — L 
York-Simcoe — Stevens,  Sinclair — PC 
York-Sud — Appolloni,  Mme  Ursula — L 
York-Sunbury — Howie,  J.  Robert — PC 
Yorkton-Melville — Nystrom,  Lome — NPD 
Yukon — Nielsen,  Erik — PC 


7  Demission  le  28  fevrier  1978. 

8  Demission  le  22  mars  1978;  nomination  au  Senat. 

9  Demission  le  20  avril  1978;  nomination  au  Senat. 


10  Demission  le  26  Janvier  1978. 

11  Demission  le  8  novembre  1977. 


NOTA:  Affiliation  politique:  L — liberal;  PC — progressiste  conservateur;  LT — 
liberal  travailliste;  NPD — Nouveau  parti  democratique;  CS — Le  Parti 
Credit  Social  du  Canada;  Ind — independant. 
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Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc.: 

Italie:  Accords  de  reciprocity  concernant  la  securite  sociale,  depot, 
134.  Document  parlementaire  n°  303-5/184. 

Chine,  Republique  populaire:  Protocole  d'entente  concernant  les 

exportations  de  textiles  et  de  produits  textiles,  depot,  886. 

Document  parlementaire  n°  303-6/165. 
Coree,  Republique:  Protocole  d'entente  concernant  les  exportations 

de  textiles  et  de  produits  textiles,  depot,  886.  Document 

parlementaire  n°  303-6/175. 

Philippines,  Republique:  Protocole  d'entente  concernant  les 

exportations  de  textiles  et  de  produits  textiles,  depot,  886. 

Document  parlementaire  n°  303-6/180. 
Pologne:  Protocole  d'entente  concernant  les  exportations  de  textiles 

et  de  produits  textiles,  depot,  886.  Document  parlementaire 

n°  303-6/ 199. 
Roumanie:  Protocole  d'entente  concernant  les  exportations  de 

textiles  et  de  produits  textiles,  depot,  886.  Document 

parlementaire  n°  303-6/204. 
Hong  Kong:  Protocole  d'entente  concernant  les  exportations  de 

textiles  et  de  produits  textiles,  depot,  886.  Document 

parlementaire  n°  303-6/229. 
Taiwan:  Declaration  d'intention  relative  aux  exportations  vers  le 

Canada,  depot,  886.  Document  parlementaire  n°  303-6/230. 
Voir  aussi  Espace  interplanetaire;  Union  soviet  ique. 

Acte  de  PAmerique  du  Nord  britannique: 
Voir  Constitution. 

Acte  de  PAmerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-203,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Abolition  du 

Senat).  lre  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture, 

presentation  et  interruption  du  debat,  86. 
Bill  C-230,  M.  Murta  (Composition  du  Senat).  lre  lecture,  54. 
Bill  C-258,  M.  Isabelle  (Capitale  nationale  du  Canada).  lre  lecture, 

55. 
Bill  C-280,  M.  Herbert  (Capitale  nationale  du  Canada).  lre  lecture, 

56. 
Bill  C-305,  M.  Herbert  (Duree  du  mandat  des  senateurs).  lre 

lecture,  57. 
Bill  C-340,  M.  McKinnon  (Nomination  des  senateurs).  lre  lecture, 

59. 
Bill  C-347,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Quorum  de  la 

Chambre  des  communes).  lrc  lecture,  59. 
Bill  C-350,  M.  McKinnon  (Duree  du  mandat  des  senateurs).  lre 

lecture,  59. 

Bill  C-403,  M.  Peters  (Duree  du  mandat  de  la  Chambre  des 
communes).  lrc  lecture,  62. 

Bill  C-451,  M.  Peters  (Duree  du  mandat  de  la  Chambre  des 
communes).  lre  lecture,  712. 

Acte  de  PAmerique  du  Nord  britannique,  Senat  et  Chambre  des 
communes,  Loi  electorate  du  Canada,  Lois  (Loi  modifiant ): 

Bill  C-240,  M.  Hurlburt.  lre  lecture,  54. 


Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent: 
Voir  Saint-Laurent,  voie  maritime,  Administration. 

Administration  de  pilotage  de  PAtlantique: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  272. 

Document  parlementaire  n°  303-1/415. 
Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  958-9. 

Document  parlementaire  n°  303- 1/4 15 A. 
Budget  d'etablissement  modifie  pour  1976-1977  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  449-50.  Document  parlementaire 

n°  303-1/420. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  781.  Document  parlementaire 

n°303-l/420A. 

Administration  de  pilotage  des  Grands  lacs: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  272. 

Document  parlementaire  n°  303-1/417. 
Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  959. 

Document  parlementaire  n°  303- 1/4 17 A. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  781.  Document  parlementaire 

n°303-l/420A. 

Administration  de  pilotage  des  Laurentides: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  272. 

Document  parlementaire  n°  303-1/416. 
Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  959. 

Document  parlementaire  n°  303-1 /416A. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  781.  Document  parlementaire 

n°303-l/420A. 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  272. 

Document  parlementaire  n°  303-1/418. 
Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  959. 

Document  parlementaire  n°  303-1/418A. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  781.  Document  parlementaire 

n°303-l/420A. 

Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-10, 
President  du  Conseil  du  Tresor.  lre  lecture,  52.  Motion  tendant  a 
la  2C  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  462-3. 
Reprise  et  interruption  du  debat,  468.  Reprise  du  debat, 
adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  des  previsions 
budgetaires  en  general,  472.  Rapport  (Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  23  aux  Journaux),  524.  £tape 
du  rapport,  motion,  700-1.  Motion  rejetee  sur  division,  701. 
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Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant): — Suite 
Message  et  recommandation  du  Gouverneur... — Suite 

Adoption  a  l'etape  du  rapport,  702.  Motion  tendant  a  la  3C 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  708-9.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  713.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la  3e 
lecture,  714.  Adoption  par  le  Senat,  841.  Sanction  royale,  956. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  33,  S.C.  1977-1978. 
Bill  C-49,  Ministre  de  la  Justice  (Saisie-arret).  lre  lecture,  696. 

Adresse  en  reponse  au  discours  du  trdne  de  Sa  Majesty  la  Reine, 
debat: 

Rapport  du  discours  du  trdne,  M.  l'Orateur,  2-9.  Motion 

(M.  Trudeau):  Etude  du  discours  du  trone  plus  tard  aujourd'hui, 
presentation  et  adoption,  9.  Motion  (M.  Dawson)  tendant  a 
1'adoption  de  l'Adresse,  presentation  et  ajournement  du  debat 
sur  motion  de  M.  Clark  (Rocky  Mountain),  1 1 .  Reprise  du 
debat  (ler  jour  designe)  et  amendement  (M.  Clark)  (Rocky 
Mountain):  Incompetence  des  ministres  concernant  l'economie 
du  Canada,  presentation,  debat  et  sous-amendement 
(M.  Broadbent):  Demande  de  reductions  d'impdts  pour  les 
personnes  a  revenus  faibles  et  moyens  ainsi  que  la  creation  de 
nouveaux  programmes  d'emplois,  presentation  et  interruption  du 
debat,  15-6.  Reprise  et  interruption  du  debat  (2C  jour  designe), 
18.  Reprise  du  debat  et  rejet  du  sous-amendement  sur  vote  par 
appel  nominal,  19-20.  Reprise  et  interruption  du  debat  (3e jour 
designe),  24.  Reprise  du  debat  (4e  jour  designe)  et  rejet  de 
l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  28-9.  Reprise  du 
debat  (5e  jour  designe)  et  amendement  (M.  Malone):  Negligence 
du  gouvernement  a  mettre  au  point  une  strategie  industrielle, 
presentation  et  interruption  du  debat,  34.  Reprise  du  debat  (6e 
jour  designe)  et  sous-amendement  (M.  Symes):  Manque  de 
strategie  pour  l'industrie  canadienne  du  nickel,  presentation, 
debat  et  rejet  du  sous-amendement  sur  vote  par  appel  nominal, 
36-7.  Rejet  de  l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  37-8. 
Reprise  et  interruption  du  debat  (7e  jour  designe),  43.  Reprise 
du  debat  (8e  jour  designe)  et  adoption  de  la  motion  principale, 
48.  Motion  tendant  a  faire  grossoyer  l'Adresse  et  a  la 
transmettre  au  Gouverneur  general,  48.  (Lettre  de 
remerciements  de  Sa  Majeste  la  Reine  Elizabeth  If),  650. 

Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant ): 
Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-4, 
Ministre  des  Transports.  Report  et  maintien  du  statut  atteint  a 
la  derniere  session.  lre  lecture,  2C  lecture  et  renvoi  au  comite  des 
transports  et  des  communications,  10.  Rapport  avec 
modifications  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  8  aux  Journaux),  394-5.  Etape  du  rapport,  motions,  476-8, 
752-3. 

Aeroports: 

Dorval,  Montreal,  appareils,  decollage  et  atterrissage,  pays 

d'origine,  destination,  etc.:  M.  Cossitt — Depot  immediat  de  la 
reponse,  718-9.  Document  parlementaire  n°  303-2/1352. 

Dorval  et  Mirabel,  Montreal,  utilisation  par  des  avions  de  pays 
communistes,  Union  sovietique,  Cuba  et  autres,  objectif,  vols 
commerciaux,  prives,  militaires,  etc.:  MM.  Jones  et  Mitges — 
Depot  de  reponses,  979-80.  Documents  parlementaires 
nM  303-2/1553,  303-2/1622. 

Affaires  des  anciens  combattants,  comite: 

Composition,  67,  215,  565,  746,  810,  815,  825. 


Affaires  des  anciens  combattants,  comite:  — Suite 

Defere:  Rapport  annuel  «Anciens  combattants — Canada — 

1976/1977.,  280. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  du 

ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants,  92. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  des 

Affaires  des  anciens  combattants,  437. 
Rapports:  Premier  (Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  des 

Affaires  des  anciens  combattants)  (Appendice  n°  37  aux 

Journaux),  822-3. 

Affaires  des  anciens  combattants,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
affaires  des  anciens  combattants,  92. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  affaires  des 
anciens  combattants,  437.  Rapport  {Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  37  aux  Journaux),  822-3. 

Rapport  pour  1976-1977,  100.  Document  parlementaire 

n°  303-1/27.  Motion  (M.  MacEachen):  Renvoi  au  comite  des 
affaires  des  anciens  combattants:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui 
est  reporte  aux  Ordres  emanant  du  gouvernement,  426. 

Ordre, — Copie  de  la  correspondance  se  rapportant  a  la 
decentralisation  du  ministere  dans  la  province  de 
l'lle-du-Prince-Edouard:  M.  Herbert:  Appel  de  l'avis  de  motion 
qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  187.  Presentation  et  interruption  du  debat,  499. 

Affaires  exterieures: 

Diplomates  au  Canada,  recours  a  l'immunite  diplomatique  afin 
d'eviter  des  poursuites  pour  de  pretendues  violations  de  la  loi 
canadienne:  M.  Beatty — Depot  immediat  de  la  reponse,  982. 
Document  parlementaire  n°  303-2/1986. 

Document  intitule:  «La  position  du  Canada  concernant  les 

conventions  et  recommandations  adoptees  aux  59c  et  60e  sessions 
de  la  Conference  internationale  du  Travail,  Geneve,  juin  1974  et 
juin  1975»,  depot,  660.  Document  parlementaire  n°  303-6/52. 

Motion  (M.  Jamieson):  Politique  concernant  les  relations  du 
Canada  avec  divers  pays:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  aux  Ordres  emanant  du  gouvernement,  280.  Presentation 
et  interruption  du  debat,  281.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
281,  285.  Reprise  du  debat  et  fin  des  deliberations,  286. 

Voir  aussi  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc.  et  les 
noms  des  pays  particuliers. 

Affaires  exterieures,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale,  436. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Renvoi  des  credits  L36a  et  L37a 
du  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978  au  comite  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  153. 

Affaires  exterieures  et  defense  nationale,  comite: 

Composition,  105,  108,  117,  121,  127,  136,  150,  177,257,333,397, 
445,  473,  478,  484,  493,  500,  528,  571,  581,  646,  689,  693,  749, 
815,834,837,850,872,988. 
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Affaires  exterieures  et  defense  nationale,  eomite: — Suite 

Defere:  Credits  L36a  et  L37a  du  budget  supplementaire  (A)  pour 

1977-1978  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  153. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale, 

91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  des 

ministeres  des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale, 

438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres 

des  Affaires  exterieures  et  de  la  Defense  nationale,  436. 

Affaires  indiennes  et  developpement  du  Nord  canadien,  eomite: 
Composition,  48,  64,  67,  157-8,  720,  731,  740,  742,  760,  790,  800. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  du 

ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 

ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  des 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  436. 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  eomite  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  eomite  des 
affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  eomite  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien,  436. 

Rapport  pour  1976-1977,  314.  Document  parlementaire 
n°  303-1/13. 

Affaires  urbaines: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Affaires  urbaines,  ministere  d'Etat: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  eomite  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  91. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  eomite  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  436. 

Rapport  pour  1976-1977,  314.  Document  parlementaire 
n°  303-1/31. 

Affectations  temporaires,  programme: 
Voir  Fonction  publique. 

Age  de  retraite,  Loi: 

Bill  C-238,  M.  Rynard.  lre  lecture,  54. 
Bill  C-393,  M.  Mitges.  lre  lecture,  61. 

Agence  canadienne  de  developpement  international: 

Subventions  versees  a  certains  organismes,  montant  recu,  projets: 
M.  Epp — Depot  immediat  de  la  reponse,  980.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1694. 

Agriculture: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 


Agriculture,  eomite: 

Composition,  105,  153,  195,  459,  468-9,  473,  493,  518,  529,  571, 

575,  598,  607,  639,  720,  725,  731,  740,  749,  764,  791,  809,  815. 
Bill  defere:  Credit  agricole,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-29,  584. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  du 

ministere  de  l'Agriculture,  90. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 

ministere  de  l'Agriculture,  438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de 

l'Agriculture,  436. 
Rapports:  Premier  (Credit  agricole,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-29, 

avec  modification)  (Appendice  n°  28  aux  Journaux),  602; 

Deuxieme  (Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de 

l'Agriculture)  (Appendice  n°  35  aux  Journaux),  812. 

Agriculture,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  eomite  de 

l'agriculture,  90. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  eomite  de 

l'agriculture,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  eomite  de  l'agriculture, 

436.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 

n°  35  aux  Journaux),  812. 
Rapport  pour  1976-1977,  298.  Document  parlementaire  n°  303-1/6. 

Quebec,  province,  bureaux,  location,  effectif,  etc.:  M.  Herbert — 
Depot  immediat  de  la  reponse,  289.  Document  parlementaire 
n°  303-2/122. 

Aide  a  P6tranger,  prohibition,  Loi: 

Bill  C-204,  M.  MacDonald  (Egmont).  lre  lecture,  53.  Motion 
tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat, 
526. 

Bill  C-371,  M.  Brewin.  lre  lecture,  60. 

Aide  exte>ieure: 

Prets  de  1945  a  1976,  pays  concernes,  taux  d'interet,  sommes 
remboursees,  etc.:  M.  Caouette  (Temiscamingue) — Depot 
immediat  de  la  reponse,  439.  Document  parlementaire 
n°  303-2/359. 

Air  Canada: 

Rapport  pour  1977  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  s'y 

rapportant,  657.  Document  parlementaire  n°  303-1/54. 
Budget  d'etablissement  revise  pour  1977  et  copies  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  94.  Document  parlementaire 

n°  303-1/56. 
Budget  d'etablissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  334.  Document  parlementaire  n°  303-1/56A. 
Budget  d'immobilisation  revise  pour  1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  992-3.  Document  parlementaire 

n°303-l/56B. 

Air  Canada,  reorganisation,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-3, 
Ministre  des  Transports.  Report  et  maintien  du  statut  atteint  a 
la  derniere  session.  lre  lecture,  2e  lecture,  renvoi  au  eomite  des 
transports  et  des  communications  et  rapport  avec  modifications, 
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Air  Canada,  reorganisation,  Loi: — Suite 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur... — Suite 

10.  fetape  du  rapport,  motions,  66-7,  70-4.  Motions  differees, 
70-1.  Motions  rejetees  sur  vote  par  appel  nominal,  71-4. 
Adoption  a  l'etape  du  rapport,  74.  Du  consentement  unanime, 
motion  tendant  a  la  3C  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  75.  Reprise  et  interruption  du  debat,  78.  Reprise  du  debat 
et  adoption  de  la  3e  lecture  sur  vote  par  appel  nominal,  82-3. 
Adoption  par  le  Senat,  avec  amendements,  269-71.  Motion 
tendant  a  l'adoption  des  amendements  par  le  Senat,  presentation 
et  ajournement  du  debat  sur  vote  par  appel  nominal,  312-3. 
Reprise  du  debat  et  amendements  adoptes,  316-7.  Sanction 
royale,  327.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  5,  S.C.  1977-1978. 

Ajournement  de  la  Chambre,  motions  speciales: 

Motion  (M.  MacEachen), — Que  lorsque  la  Chambre  s'ajournera 
pour  le  conge  de  Noel,  le  mardi  20  decembre  1977,  elle  demeure 
ajournee  jusqu'au  lundi  23  Janvier  1978,  sous  reserve  d'etre 
rappelee  par  M.  1'Orateur  ou  M.  l'Orateur  adjoint,  presentation 
et  adoption,  281. 

Motion  (M.  MacEachen), — Que  lorsque  la  Chambre  s'ajournera 
pour  le  conge  de  Paques,  le  mercredi  22  mars  1978,  elle  demeure 
ajournee  jusqu'au  lundi  3  avril  1978,  sous  reserve  d'etre  rappelee 
par  M.  l'Orateur  ou  M.  l'Orateur  adjoint,  presentation  et 
adoption,  467. 

Motion  (M.  MacEachen), — Que  lorsque  la  Chambre  s'ajournera 
pour  le  conge  d'ete,  le  vendredi  30  juin  1978,  elle  demeure 
ajournee  jusqu'au  mardi  10  octobre  1978,  sous  reserve  d'etre 
rappelee  par  M.  l'Orateur  ou  M.  l'Orateur  adjoint,  presentation 
et  interruption  du  debat,  954.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
954-5,  957.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la  motion,  957-8. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Cafik), — Que  la  Chambre  ne 
siege  pas  le  vendredi  4  novembre  1977,  42. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Pinard), — Ajournement  de 
la  Chambre  a  2  heures  de  l'apres-midi,  le  23  juin  1978,  899. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Pinard), — Que  la  Chambre 
ne  siege  pas  le  vendredi  24  fevrier  1978,  377. 

Ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  discuter  d'une  affaire 
determinee  et  importante: 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  fetude  concernant  les 
activites  illegales  exercees  par  les  services  de  securite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  dans  les  bureaux  du  Parti 
quebecois,  en  date  du  9  Janvier  1973,  presentation,  motion 
declaree  recevable  et  debat  reporte  a  8  h.  ce  soir,  62.  M.  Clark 
(Rocky  Mountain)  propose:  «Que  cette  Chambre  s'ajourne 
maintenant»,  presentation  et  adoption  de  la  motion,  apres  debat, 
63. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  £tude  de  la  devaluation  du 
dollar  ainsi  que  des  negotiations  concernant  le  montant  de 
l'emprunt  a  l'etranger  destine  a  arreter  cette  chute,  presentation, 
motion  declaree  recevable  et  debat  reporte  a  8  h.  ce  soir,  396. 
M.  Clark  (Rocky  Mountain)  propose:  «Que  cette  Chambre 
s'ajourne  maintenant»,  presentation  et  adoption  de  la  motion, 
apres  debat,  397. 

Alimentation,  Loi: 

Bill  C-315,  M.  Nystrom  (Information  pour  la  securite).  lre  lecture, 
58. 


Alimentation,  Loi: — Suite 

Bill  C-319,  M.  Nystrom  (Publicite).  lre  lecture,  58. 

Alimentation,  semaine  nationale,  Loi: 

Bill  C-287,  M.  Nystrom.  lre  lecture,  56. 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  1976-1977,  566.  Document 
parlementaire  n°  303-1/173. 

Allocations  familiales,  Loi: 

Rapport  sur  les  depenses  et  l'administration  de  la  Loi  pour 
1976-1977,950.  Document  parlementaire  n°  303-1/141. 

Ameliorations  agricoles,  prets,  Loi: 

Rapport  pour  1976,  189.  Document  parlementaire  n°  303-1/144. 

Amendements: 

Adresse,  debat: 

Amendement  (ler  et  4e  jours  designes)  de  M.  Clark  (Rocky 

Mountain)  (chef  de  l'opposition):  Incompetence  des  ministres 
concernant  l'economie  du  Canada,  presentation,  16.  Rejet  sur 
vote  par  appel  nominal,  29. 

Sous-amendement  (ler  et  2e  jours  designes)  de  M.  Broadbent: 
Demande  de  reduction  d'impots  pour  les  personnes  a  revenus 
faibles  et  moyens  ainsi  que  la  creation  de  nouveaux 
programmes  d'emplois,  presentation,  16.  Rejet  sur  vote  par 
appel  nominal,  20. 

Amendement  (5e  et  6e  jours  designes)  de  M.  Malone:  Negligence 
du  gouvernement  a  mettre  au  point  une  strategic  industrielle, 
presentation,  34.  Rejet  sur  vote  par  appel  nominal,  37-8. 

Sous-amendement  (6e  jour  designe)  de  M.  Symes:  Manque  de 
strategic  pour  l'industrie  canadienne  du  nickel,  presentation, 
debat  et  rejet  sur  vote  par  appel  nominal,  36-7. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — 2'  lecture: 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-56:  Remise  de  la 
2e  lecture  a  un  mois  de  ce  jour,  presentation  et  interruption  du 
debat,  772.  Reprise  et  interruption  du  debat,  780,  795,  798-9, 
804,  808-9,  813.  Reprise  du  debat  et  rejet  de  l'amendement 
sur  vote  par  appel  nominal,  813-4. 

Pipe-line  du  Nord,  Loi,  Bill  C-25:  Remise  de  la  2e  lecture  a  plus 
tard  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  special  sur  un 
pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord,  presentation,  debat  et  rejet  de 
l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  401-2. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Etape  du  rapport: 

Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-10,  700-1. 

Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-4,  476-8,  752-3. 

Air  Canada,  reorganisation,  Loi,  Bill  C-3,  66,  70-1. 

Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant),  Bill  C- 17,  729-30. 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-8,  584-93. 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant),  Bill  C-5,  260-71,  275. 

Pipe-line  du  Nord,  Loi,  Bill  C-25,  526-8,  548-50,  558-9. 

Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi,  Bill  C-2,  317-8. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — 3'  lecture: 

Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant),  Bill  C-17:  Remise  de  la  3e  lecture  a  six  mois  de  ce 
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Amendements:  — Suite 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — 3'  lecture: — Suite 

Canadien  National,  chemin  de  fer  et... — Suite 

jour,  presentation  et  interruption  du  debat,  730.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  735,  739.  Reprise  du  debat  et 
amendement  rejete  sur  vote  par  appel  nominal,  744-5. 

Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-36:  Remise 
de  la  3e  lecture  a  plus  tard  et  renvoi  de  nouveau  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques  pour 
reetudier  les  articles  2  et  3,  presentation,  debat  et  rejet  de 
l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  926-7. 

Impdt  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-56:  Remise  de  la 
3e  lecture  a  plus  tard  et  renvoi  de  nouveau  au  comite  plenier 
pour  reetudier  les  articles  6  et  14,  presentation,  debat  et  rejet 
de  l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  887-8. 

Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-39:  Remise  de  la 
3e  lecture  a  plus  tard  et  renvoi  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques  pour  reetudier 
l'autorisation  de  remission  des  pieces  de  monnaie  d'or, 
presentation,  debat  et  rejet  de  l'amendement  sur  vote  par 
appel  nominal,  738-9. 
Bills  prives  et  petitions — 2'  lecture: 

Bell  Canada,  Loi,  Bill  C-1001:  Remise  de  la  2e  lecture  a  six  mois 
de  ce  jour,  presentation  et  interruption  du  debat,  1 12.  Reprise 
du  debat  et  amendement  retire  du  consentement  unanime, 
499. 
Bills  publics  et  inscrits  au  nom  des  deputes — 2e  lecture: 

Chambre  des  communes,  Loi  et  Loi  electorate  du  Canada  (Loi 
modifiant),  Bill  C-21 1:  Revocation  de  l'ordre  portant  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  des 
privileges  et  elections,  140. 

Conservateur  de  la  colline  du  Parlement,  Loi,  Bill  C-21 2: 
Revocation  de  l'ordre  portant  2e  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes,  206. 

Divorce,  Loi  (Loi  modifiant)  (Separation  de  fait),  Bill  C-214: 
Revocation  de  l'ordre  portant  2e  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  181. 

Droit  linguistique,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-210:  Revocation  de 
l'ordre  portant  2e  lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du 
bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  341 . 

Enfants,  declaration  canadienne  des  droits,  Loi,  Bill  C-243: 
Revocation  de  l'ordre  portant  2C  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  753. 

Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-202:  Revocation 
de  l'ordre  portant  2e  lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet 
du  bill  au  comite  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 
l'assistance  aux  arts,  709. 
Budget,  debat: 

Amendement  ( 1 er  et  4e  jours  designes)  de  M.  Stevens:  Perte  de 
controle  concernant  l'economie  et  echec  du  budget  au  chapitre 
du  chomage  et  de  l'inflation,  presentation,  637.  Rejet  sur  vote 
par  appel  nominal,  660-1. 

Sous-amendement  (ler  et  2' jours  designes)  de  M.  Saltsman: 
Absence  de  mesures  fiscales  pour  les  personnes  a  revenus 


Amendements:  — Suite 
Budget,  debat: — Suite 
Sous-amendement  (ler  et  2C  jours  designes)... — Suite 

faibles,  presentation,  637.  Rejet  sur  vote  par  appel  nominal, 
645. 

Motion  emanant  du  gouvernement: 

Amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  tendant  a  l'institution 
d'un  comite  special  mixte  sur  la  constitution:  Remplacez: 
•Comite  special  mixte  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes*  par  «Comite  special  de  la  Chambre  des 
communes*,  presentation,  debat  et  rejet  de  l'amendement  sur 
vote  par  appel  nominal,  906-7. 

Motion  en  vertu  de  I'article  43  du  Reglement: 

Amendement  (M.  Roberts)  concernant  le  renvoi  au  comite  mixte 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires  du  Livre  vert 
intitule:  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents  du 
gouvernement*:  Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat, 
presentation  et  adoption,  274. 

Motions  emanant  des  deputes: 

Amendement  (M.  Baker)  (Grenville-Carleton)  a  la  motion 
tendant  a  l'etablissement  d'une  ecole  d'administration 
nationale  pour  la  Fonction  publique  dans  la  region  de  la 
Capitale  nationale:  Renvoi  de  l'objet  de  la  motion  au  comite 
des  previsions  budgetaires  en  general,  presentation  et 
adoption,  63. 

Amendement  (M.  Douglas)  (Bruce-Grey)  a  la  motion  tendant  a 
la  modification  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  concernant 
les  allocations  des  pompiers  volontaires:  Exclusion  de  mille 
dollars  du  revenu  imposable  des  pompiers  employes  a  temps 
partiel,  presentation  et  interruption  du  debat,  515. 

Amendement  (M.  Baker)  (Grenville-Carleton)  a  la  motion 
proposant  l'etude  par  un  sous-comite  special  des  besoins  des 
citoyens  handicapes:  Renvoi  au  comite  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  le  document  intitule: 
•Placement  des  handicapes  physiques  et  des  deficients 
mentaux  dans  la  Fonction  publique*,  presentation  et 
interruption  du  debat,  688. 

Subsides,  motions: 

Amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  d'opposition  de 

M.  Clark  (Rocky  Mountain):  Inserez  «principe  du  respect  de 
la  loi»,  presentation  et  interruption  du  debat,  102.  Reprise  du 
debat  et  rejet  de  l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal, 
103-4. 

Amendement  (M.  Hamilton)  (Qu'Appelle-Moose  Mountain)  a  la 
motion  d'opposition  de  M.  Broadbent:  Inserez  apres  le  mot 
«oeuvre»,  «en  collaboration  avec  les  provinces,  etc.*, 
presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  130. 

Amendement  (M.  Saltsman)  a  la  motion  d'opposition  de 

M.  Crosbie:  Ajoutez  net  apprehension  de  la  Chambre  relative 
aux  negotiations  du  GATT  en  cours*,  presentation,  debat  et 
rejet  de  l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  193-4. 

Amendement  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain)  a  la  motion 
d'opposition  de  M.  Broadbent:  Prise  de  mesures  pour 
supprimer  la  discrimination  a  l'egard  de  la  main-d'oeuvre 
feminine,  presentation,  debat  et  rejet  de  l'amendement  sur 
vote  par  appel  nominal,  452-3. 
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Amendemen  ts:  — Suite 
Subsides,  motions: — Suite 

Amendement  (M.  Orlikow)  a  la  motion  d'opposition  de  M.  Clark 
(Rocky  Mountain):  Exigence  des  filiaies  canadiennes  ayant 
leur  siege  a  l'etranger  de  consacrer  un  pourcentage  de  frais  a 
la  recherche  et  au  developpement  de  l'industrie  canadienne, 
presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  458. 

Amendement  (M.  Benjamin)  a  la  motion  d'opposition  de 
M.  Mazankowski:  Rejet  des  recommandations  du  Comite 
d'action  proposant  la  fermeture  des  lignes  ferroviaires  de 
Liberty  a  Dilke  et  d'Eston  a  Lacadena  et  presentation  d'une 
mesure  legislative  creant  l'Administration  des  chemins  de  fer 
des  Prairies,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations, 
692-3. 

Amendement  (M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre)  a  la  motion 
d'opposition  de  Mlle  MacDonald  (Kingston  et  les  lies): 
Interruption  de  la  pratique  supprimant  l'allocation  de  la 
pension  de  vieillesse  au  conjoint  au  moment  du  deces  de 
l'epoux  le  plus  age,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations, 
725. 

Amnesty  International: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Hogan): 
Felicitations  pour  l'obtention  du  Prix  Nobel  de  la  paix,  24. 

Anciens  combattaitts: 

Adresse, — Copie  de  la  correspondance  entre  le  gouvernement  et  la 
Legion  royale  canadienne  concernant  l'etablissement  d'un 
programme  de  renovation  domiciliaire  a  Terre-Neuve  et  au 
Labrador:  M.  Paproski:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte 
a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  396. 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Marshall): 
Rapport  annuel  intitule:  «Anciens  combattants — Canada — 
1976/1977»,  renvoi  au  comite  des  affaires  des  anciens 
combattants,  280. 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Haidasz): 
Mesures  visant  a  modifier  la  legislation  concernant 
l'indemnisation  aux  prisonniers  de  guerre  et  aux  evades  des  deux 
guerres  mondiales,  358. 

Anciens  combattants,  Assurance,  Loi: 

Etat  relatif  aux  operations  decoulant  de  la  Loi  pour  1977-1978,  928. 
Document  parlementaire  n°  303-1/254. 

Anciens  combattants,  prisonniers  de  guerre,  indemnisation,  Loi  (Loi 
modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-27, 
Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants.  lre  lecture,  435. 
Du  consentement  unanime,  motion  tendant  a  la  2e  lecture, 
presentation  et  adoption  apres  debat.  Du  consentement  unanime, 
renvoi  au  comite  plenier,  rapport  sans  amendement  et  adoption  a 
l'etape  du  rapport,  440.  Du  consentement  unanime,  motion 
tendant  a  la  3e  lecture,  presentation  et  adoption  apres  debat, 
440.  Adoption  par  le  Senat,  516.  Sanction  royale,  550.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  11,  S.C.  1977-1978. 

Animaux: 

Voir  Code  criminel  (bills  C-221,  C-346). 


Animaux  exotiques,  commerce,  Loi: 

Bill  C-360,  M.  Watson.  lre  lecture,  60. 

Anti-dumping,  tribunal: 

Rapport  pour  1977,  566.  Document  parlementaire  n°  303-1/282. 

Anti-inflation,  Commission: 

Rapports  de  la  Commission  au  Gouverneur  general  en  conseil 
soumettant  a  l'examen  du  Directeur  de  la  loi  les  conventions 
collectives  entre: 
Cassiar  Asbestos  Corporation  Ltd.,  14.  Document  parlementaire 

n°  303-1/441. 
Cable  T.V.  Limitee,  14.  Document  parlementaire  n°  303-1/441  A. 

Construction  Labour  Relations  Association, 

Colombie-Britannique,  14.  Document  parlementaire 

n°303-l/441B. 
BCSTA  West  Kootenay  Employers'  Organization,  14.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441C. 
Union  Carbide  Canada  Limited,  14.  Document  parlementaire 

n°  303- 1/44 ID. 
Corporation  of  the  City  of  Nelson,  C.-B.,  14.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/44 IE. 
Ville  de  Trail,  C.-B.,  14.  Document  parlementaire  n°  303- 1/44 IF. 

School  District  No.  13,  Kettle  Valley,  C.-B.,  14.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441G. 
Ville  de  Rossland,  C.-B.,  14.  Document  parlementaire 

n°303-l/441H. 
Villa  Youville  Inc.,  14.  Document  parlementaire  n°  303-1/4411. 
Essex  International  of  Canada  Ltd.,  14.  Document  parlementaire 

n°  303- 1/441  J. 
Compagnie  internationale  de  papier  du  Canada,  14.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/44 IK. 
Whitehorse  Copper  Mines  Limited,  15.  Document  parlementaire 

n°303-l/441L. 
Bell  Canada,  15,  43,  430,  568,  926.  Documents  parlementaires 

nM  303-1/441M,  303-1/441N,  303-1/441A-1,  303-1/441E-2, 

303-1/441Q-2,  303-1/441T-3. 
Dauphin- Ochre  School  Area  No.  1,  Dauphin,  Man.,  15. 

Document  parlementaire  n°  303-1/441O. 
Conseil  scolaire  de  Niagara-Sud,  Welland,  Ont.,  15.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /44 1  P. 
Universite  Carleton,  Ottawa,  Ont.,  15,  78.  Documents 

parlementaires  nM  303-1/441Q,  303-1/441D-1. 

Commission  de  la  Fonction  publique  de  la  province  de  la 

Nouvelle-Ecosse,  15.  Document  parlementaire  n°  303-1/441R. 

Reed  Limited,  Toronto,  Ont.,  15.  Document  parlementaire 

n°303-l/441S. 
Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke,  Que.,  15.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/44 IT. 

Health  Labour  Relations  Association,  Colombie-Britannique,  15. 
Document  parlementaire  n°  303-1/441U. 

Eastern  Provincial  Airways  (1963)  Limited,  15.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/44 IV. 
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Anti-inflation,  Commission:  — Suite 

Rapports  de  la  Commission  au  Gouverneur  general... — Suite 
Flin  Flon  School  Division  No.  46,  Flin  Flon,  Man.,  15.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441 W. 
Dominion  Dairies  Ltd.,  15.  Document  parlementaire 

n°  303- 1/44 IX. 
BCSTA  East  Kootenay  Employers'  Organization,  15.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441Z. 
Conseil  du  Tresor  du  Canada,  15,  144.  Documents  parlementaires 

n<*  303-1/441 Y,  303-1 /441F-1. 
Willow  Creek  School  Division  No.  28,  43.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441  B-l. 
Conseil  scolaire  integre  de  Port-aux-Basques,  43.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441C-1. 
Philips  Electronics  Limited,  98.  Document  parlementaire 

n°303-l/441E-l. 
McAllister  Towing  and  Salvage  Limited,  144.  Documents 

parlementaires  n«  303- 1  /44 1 G- 1 ,  303- 1  /44 1 H- 1 . 
Commission  de  police  de  Victoria,  192,  348.  Documents 

parlementaires  n05  303-1/4411-1,  303-1 /441Z-1 . 
Becker  Milk  Company  Limited  (Cameron  Dairy),  288.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441J-1. 
Commission  scolaire  du  Comte  de  Pictou,  288.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /44 1 K- 1 . 
Ville  de  Drumheller,  Alb.,  288.  Document  parlementaire 

n°303-l/441L-l. 
Domtar  Packaging  Limited,  288,  482.  Documents  parlementaires 

n08  303-1/441M-1,  303-1/441J-2. 
Hardisty  Nursing  Ltd.,  288.  Document  parlementaire 

n°303-l/441N-l. 
Comte  de  Lacombe,  n°  14,  Alberta  et  divers  groupes,  288-9. 

Documents  parlementaires  n05  303- 1/4410-1,  303-  1/441P-1 , 

303-1/441Q-1,  303-1/441R-1,  303-1/441S-1,  303-1/441  U-l . 
Homewood  Sanatorium  ofGuelph  Ontario  Ltd.,  288.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /44 1 T- 1 . 
District  scolaire  n°  70,  Alberni,  289.  Document  parlementaire 

n°303-l/441V-l. 
Price  Company  Ltd.,  Mont-Joli,  Que.,  289.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /44 1 W- 1 . 
Millar  and  Brown  Ltd.,  348.  Document  parlementaire 

n°  303-1 /441X-1. 
Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  348.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441Y-1. 
Bonar  and  Bemis  Limited,  348,  812.  Documents  parlementaires 

n"  303-1/441 A-2,  303-1/441M-3,  303-1/441N-3. 
Northern  Transportation  Co.  Ltd.,  390.  Document  parlementaire 

n°303-l/441B-2. 
Abex  Industries  Ltd.,  390,  430.  Documents  parlementaires 

n<*  303-1/441C-2,  303-1/441D-2. 
Pullman  Trailmobile  Canada  Limited,  430.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441F-2. 
Croven  Limited,  482.  Document  parlementaire  n°  303-1/441G-2. 
Hopital  Mount  Sinai,  Toronto,  Ont.,  482.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441H-2. 


Anti-inflation,  Commission:  — Suite 

Rapports  de  la  Commission  au  Gouverneur  general... — Suite 
Canada  Safeway  Limited,  482.  Document  parlementaire 

n°  303-1/4411-2. 
Board  of  School  Trustees,  district  scolaire  n°  72  (Campbell 

River),  482.  Document  parlementaire  n°  303-1/441K-2. 
St.  Joseph's  Villa,  Dundas,  Ont.,  482.  Document  parlementaire 

n°303-l/441L-2. 
Molson's  Brewery  (Ontario)  Limited,  568.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441M-2. 
Labatt's  Ontario  Breweries,  568.  Document  parlementaire 

n°303-l/441N-2. 
Carling  O'Keefe  Breweries  of  Canada  Limited,  568.  Document 

parlementaire  n°  303-1 /4410-2. 
Brewers  Warehousing  Company  Limited,  568.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441P-2. 
Commission  scolaire  municipale  du  comte  d'Antigonish,  568. 

Document  parlementaire  n0  303-1/441R-2. 
Hopital  Misericordia,  Edmonton,  Alb.,  568.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441S-2. 
Domtar  Chemicals  Limited,  Sifto  Salt  Division,  602.  Document 

parlementaire  n°  303-1/441T-2. 
Ville  d'Etobicoke,  602.  Document  parlementaire 

n°303-l/441U-2. 
Coca-Cola  Limitee,  602.  Document  parlementaire 

n°  303-1/441 V-2. 
Oland's  Breweries  (1971)  Limited,  602.  Document  parlementaire 

n°303-l/441W-2. 
Nova  Scotia  Power  Corporation,  692.  Documents  parlementaires 

nM  303-1/441X-2,  303-1/441Y-2. 
Crescent  Cheese  Co.  &  Maycrest  Co.,  692.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/44 1Z-2. 
Lincoln  Steel  Products  Limited,  692.  Document  parlementaire 

n°  303-1/441 A-3. 
Corporation  de  Delta,  724.  Document  parlementaire 

n°  303-1/441 B-3. 
Dorr-Oliver-Long  Limited,  794.  Document  parlementaire 

n°303-l/441C-3. 
Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  794.  Documents 

parlementaires  n05  303-  1/441D-3,  303- 1  /44 1 E-3, 

303-1/441F-3,  303-1/441G-3,  303-1/441H-3. 
Libby,  McNeill  &  Libby  of  Canada  Limited,  794.  Document 

parlementaire  n°  303-1/4411-3. 
Municipality  de  Fort  Frances,  Ont.,  794.  Documents 

parlementaires  n»  303- 1  /44 1J-3,  303- 1  /44 1 K-3. 

Corporation  de  la  ville  de  Oakville,  794.  Document  parlementaire 
n°303-l/441L-3. 

Unite  sanitaire  du  district  et  de  la  ville  de  Sudbury,  Ont.,  854. 
Documents  parlementaires  n05  303-1/441O-3,  303-1/441P-3. 

Board  of  Trustees,  Ecole  secondaire  regionale  de  Middleton,  902. 

Document  parlementaire  n°  303-1 /441Q-3. 
Ville  de  Port  Hope,  926.  Document  parlementaire 

n°303-l/441R-3. 
Hamilton  Hydro  Electric  System,  926.  Document  parlementaire 

n°  303-1 /441S-3. 
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Anti-inflation,  Commission:  — Suite 

Rapports  de  la  Commission  au  Gouverneur  general ... — Suite 
Conseil  de  sante  du  comte  d'Oxford,  926.  Document 
parlementaire  n°  303-1/441U-3. 

Unite  sanitaire  du  comte  et  du  district  de  Renfrew,  Ont,  926. 
Document  parlementaire  n°  303-1/441V-3. 

Comtes  unis  de  Stormont,  Dundas  et  Glengarry,  926.  Document 
parlementaire  n°  303-1/441 W-3. 

Brooke  Bond  Foods  Limited,  954.  Document  parlementaire 
n°303-l/441X-3. 

Air  Liquide  Canada  Ltee  et  ses  employes  de  Varennes  et  Tracy, 
Quebec,  954.  Documents  parlementaires  n™  303-1/441 Y-3, 
303-1/441Z-3. 

Rapports  du  Directeur  de  la  Commission  concernant: 
Whitehorse  Copper  Mines  Ltd.,  Whitehorse,  Yukon,  25. 
Document  parlementaire  n°  303-1/451. 

Association  des  relations  de  travail  dans  l'industrie  de  la 
construction,  Colombie-Britannique,  30.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/451  A. 

Union  Carbide  Canada  Ltd.,  Chicoutimi,  Que.,  45.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IB. 

Bell  Canada,  Montreal,  Que.,  68,  292,  994-5.  Documents 

parlementaires  n<*  303-  1/451C,  303- 1  /45 1 D,  303- 1  /45 1 W, 
303-1/451Y-2,  303-1/451U-3. 

Association  des  relations  de  travail  du  secteur  sanitaire, 
Colombie-Britannique,  99.  Document  parlementaire 
n°  303- 1/45 IE. 

Laiterie  Dominion  Ltee,  Toronto,  Ont.,  100.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IF. 

Universite  Carleton,  Ottawa,  Ont.,  1 18,  292.  Documents 
parlementaires  n«  303-1/451G,  303- 1/45 IS. 

Conseil  du  Tresor  du  Canada,  1 18,  319,  363-4,  996.  Documents 
parlementaires  n"5  303-1/451H,  303-1/45 1A-1, 
303-1/451G-1,  303-1/451V-3. 

Reed  Limited,  Toronto,  Ont.  et  ses  operateurs  de  materiel  leger, 
127.  Document  parlementaire  n°  303-1/4511. 

Corporation  de  la  ville  de  Nelson,  C.-B.,  145-6.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/451  J. 

Corporation  de  la  ville  de  Rossland,  C.-B.,  146.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IK. 

Ville  de  Trail,  C.-B.,  146.  Document  parlementaire 
n°303-l/451L. 

District  scolaire  n°  13  (Kettle  Valley)  de  Midway,  C.-B.,  146. 
Document  parlementaire  n°  303-1/451M. 

Beatrice  Foods  (Ontario)  Ltd.,  Kingston,  Ont.,  1 50.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IN. 

Cassiar  Asbestos  Corporation  Limited,  Vancouver,  C.-B.,  277. 
Document  parlementaire  n°  303-1/451O. 

Laiterie  Leclerc  Inc.,  Sherbrooke,  Que.,  277.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IP. 

British  Columbia  School  Trustees  Association  West  Kootenay 
Employers'  Organization,  Colombie-Britannique,  292,  791. 
Documents  parlementaires  nM  303-1/451Q,  303-1/451Y. 


Anti-inflation,  Commission:  — Suite 

Rapports  du  Directeur  de  la  Commission  concernant: — Suite 
British  Columbia  School  Trustees  Association  East  Kootenay 
Employers'  Organization,  Colombie-Britannique,  292. 
Document  parlementaire  n°  303-1/451R. 

Compagnie  internationale  de  papier  du  Canada,  292.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/45 IT. 
British  Columbia  Transport  Labour  Relations,  292.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451U. 
Port  aux  Basques  Integrated  School  Board,  Terre-Neuve,  292. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451 V. 

Villa  Youville  Inc.,  Sainte-Anne,  Man.,  292.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/45 IX. 

McAllister  Towing  and  Salvage  Company  Limited,  292,  872. 
Documents  parlementaires  nos  303-1/451 Y,  303-1/451G-2. 

District  scolaire  n°  1  Dauphin-Ochre,  Dauphin,  Man.,  301. 
Document  parlementaire  n°  303-1/451Z. 

Willow  Creek  School  Division  No.  28,  329.  Documents 

parlementaires  nos  303-1/451B-1,  303-1/451C-1. 
District  scolaire  du  comte  de  Pictou,  Nouvelle-Ecosse,  329. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451D-1. 
Philips  Electronics  Ltd.,  London,  Ont.,  337.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/45 1E-1 . 
Conseil  scolaire  de  Niagara-Sud,  Welland,  Ont.,  349.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /45 1 F- 1 . 
Eastern  Provincial  Airlines  (1963)  Limited,  Gander,  T.-N.,  369. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451H-1. 
Division  scolaire  Flin  Flon  n°46,  Flin  Flon,  Man.,  485.  Document 

parlementaire  n°  303-1/4511-1. 
Becker  Milk  Company  Limited  (Laiterie  Cameron),  Cornwall, 

Ont.,  511.  Document  parlementaire  n°  303-1/451J-1. 
Hardisty  Nursing  Home  Ltd.,  Edmonton,  Alb.,  552.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /45 1 K- 1 . 
Ville  de  Drumheller,  Alb.,  572.  Document  parlementaire 

n°303-l/451L-l. 
Essex  International  of  Canada  Limited,  575-6.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /45 1 M- 1 . 
District  scolaire  n°  70  (Alberni),  Port  Alberni,  C.-B.,  647. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451N-1. 
Price  Company  Limited,  Mont-Joli,  Que.,  674.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451O-1. 
Domtar  Packaging  Ltd.,  Corrugated  Containers  Division, 

Kitchener,  Ont.,  674.  Document  parlementaire 

n°303-l/451P-l. 
Belanger,  M.  Andre,  Montreal,  Que.,  674.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451Q-1. 

Diner,  M.  Lawrence,  Westmount,  Que.,  674.  Document 

parlementaire  n°  303-  1/451R-1. 
Adler,  M.  Norman  A.,  Montreal,  Que.,  675.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451S-1. 
Cloutier,  M.  John,  Saskatoon,  Sask.,  675.  Document 

parlementaire  n°  303-1/45 1T-1. 
Hebert,  M.  Maurice  L.,  Montreal,  Que.,  675.  Document 

parlementaire  n°  303-  1/451U-1. 
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Rapports  du  Directeur  de  la  Commission  concernant: — Suite 
Keeprite  Products  Limited,  division  Unifin,  London,  Ont.,  697-8. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451V-1. 
Bonar  and  Bemis  Limited,  Burlington,  Ont.,  754,  995.  Documents 

parlementaires  n«  303-1/451  W-l,  303-1/451S-3. 
Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ont.,  754,  819. 

Documents  parlementaires  n05  303-1/451X-1,  303-1 /451E-2. 
Pullman  Trailmobile  Canada  Limited,  805.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /45 1 Z- 1 . 
Bell  Canada,  805.  Document  parlementaire  n°  303-1/451A-2. 
Northern  Transportation  Company  Limited,  805.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451 B-2. 
Commission  de  police  de  Victoria,  805.  Document  parlementaire 

n°303-l/451C-2. 
Ozite  Corporation  of  Canada  Ltd.,  Saint-Jean,  Que.,  819. 

Document  parlementaire  n°  303-1/45 1 E-2. 
Millar  and  Brown  Ltd.,  Toronto,  Ont.,  819.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  /45 1 F-2. 
Abex  Industries  Limitee,  873.  Documents  parlementaires 

nM  303-1/451H-2,  303-1/4511-2. 

Croven  Limited,  873.  Document  parlementaire  n°  303-1/451J-2. 

Boucher,  M.  Jean,  La  Prairie,  Que.,  904.  Document 
parlementaire  n°  303-1/451K-2. 

Mount  Sinai  Hospital,  Toronto,  Ont.,  904.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451L-2. 
Produits  Laitiers  de  Marieville  Limitee,  Marieville,  Que.,  904. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451M-2. 
Molson  Brewery  (Ontario)  Limited,  Toronto,  Ont.,  951. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451N-2. 
Carling  O'Keefe  Breweries  of  Canada  Limited,  Toronto,  Ont., 

951.  Document  parlementaire  n°  303-1/451O-2. 
Brewer's  Warehousing  Company  Limited,  Toronto,  Ont.,  951. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451 P-2. 
Labatt's  Ontario  Breweries  Limited,  Toronto,  Ont.,  959. 

Document  parlementaire  n°  303-1/451Q-2. 

Canada  Safeway  Limited,  Edmonton,  Alb.,  959.  Document 
parlementaire  n°  303-1 /451R-2. 

Comte  de  Lacombe,  n°  14,  Alberta,  994.  Documents 
parlementaires  n05  303-1/451S-2,  303-1/451T-2, 
303-1/451U-2,  303-1/451V-2,  303-1/451W-2. 

Domtar  Packaging  Limited,  Trenton,  Ont.,  994.  Document 
parlementaire  n°  303-1/451X-2. 

Lethbridge  Herald  Company  Ltd.,  Lethbridge,  Alb.,  994-5. 
Documents  parlementaires  n05  303-1/451Z-2,  303-1/451A-3, 
303-1/451H-3,  303-1/451R-3,  303-1/451T-3. 

Conseil  des  commissaires  de  police  de  la  Corporation  municipale 
de  Delta,  C.-B.,  994.  Document  parlementaire 
n°303-l/451B-3. 

Hopital  Misericordia,  Edmonton,  Alb.,  994.  Document 
parlementaire  n°  303-1/451C-3. 

Conseil  scolaire  municipal  du  comte  d'Antigonish, 
Nouvelle-Ecosse,  994.  Document  parlementaire 
n°303-l/451D-3. 


Anti-inflation,  Commission:  — Suite 

Rapports  du  Directeur  de  la  Commission  concernant: — Suite 
Domtar  Chemicals  Limited,  Sifto  Salt  Division,  Goderich,  Ont., 

994.  Document  parlementaire  n°  303-1/451E-3. 
Municipalite  de  Port  Hope,  Ont.,  995.  Document  parlementaire 

n°303-l/451F-3. 
Commission  de  la  sante  publique  et  du  Service  sanitaire  du 

district  de  Sudbury,  Ont.,  995.  Document  parlementaire 

n°303-l/451G-3. 

Coca-Cola  Limited,  Regina,  Sask.,  995.  Document  parlementaire 

n°  303-1/4511-3. 
Hydro  Electric  Commission,  Hamilton,  Ont.,  995.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451J-3. 
Corporation  municipale  de  Prescott,  Ont.,  995.  Document 

parlementaire  n°  303-1 /451K-3. 
Romahn,  M.  Durward  P.,  New  Dundee,  Ont.,  995.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451L-3. 
Ville  de  Fort  Frances,  Ont.,  995.  Document  parlementaire 

n°303-l/451M-3. 
Municipalite  de  Vanier,  Ont.,  995.  Document  parlementaire 

n°303-l/451N-3. 
Lerer,  Sydney  A.  et  Borkowitz,  Stanley,  MM.,  995.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451O-3. 
Laiterie  Leclerc  Ltee,  Granby,  Que.,  995.  Document 

parlementaire  n°  303-1/451P-3. 
St- Joseph's  Villa,  Dundas,  Ont.,  995.  Document  parlementaire 

n°303-l/451Q-3. 
Credit  20,  motion  (M.  Andras)  adoptee  sur  vote  par  appel  nominal, 
893. 

Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-18,  Ministre  des  Finances.  lre  lecture,  280.  Motion  tendant  a 
la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  297.  Reprise 
et  interruption  du  debat,  297.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e 
lecture  sur  vote  par  appel  nominal  et  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  300-1. 
Rapport  avec  modifications  (Proces-verbaux  et  temoignages — 
Voir  Appendice  n°  21  aux  Journaux),  509.  Adoption  a  l'etape  du 
rapport,  564.  Motion  tendant  a  la  3C  lecture,  presentation  et 
interruption  du  debat,  565.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
575,  579.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la  3e  lecture  sur  vote 
par  appel  nominal,  580-1.  Adoption  par  le  Senat,  651.  Sanction 
royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  26,  S.C.  1977-1978. 

Anti-inflation,  programme: 

Controles,  levee  graduelle,  renseignements  supplementaires,  19. 
Document  parlementaire  n°  303-1/306A. 

Controles,  levee  graduelle,  declaration  du  gouvernement  aux 

dirigeants  patronaux  et  syndicaux,  en  date  du  29  juillet  1977,  19. 
Document  parlementaire  n°  303-1/306B. 

Periode  posterieure,  lettre  en  date  du  15  mars  1978  adressee  a 

Mme  Sylvia  Ostry,  presidente  du  Conseil  economique  du  Canada 
par  M.  Trudeau,  demandant  au  Conseil  d'accepter  certaines 
fonctions  d'analyse  de  revolution  de  l'inflation  et  de  la 
productivity,  depot,  496-7.  Document  parlementaire 
n°  303-7/12. 
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Antilles: 

Pays  du  Commonwealth,  relations  commerciales  et  culturelles  avec 
le  Canada,  opportunity  d'etude  par  un  comite  mixte  special: 
Motion  (M.  Macquarrie),  presentation  et  interruption  du  debat, 
276.  Reprise  et  interruption  du  debat,  735. 

Appartenance  et  activite  politique*,  Loi: 
Bill  C-440,  M.  Leggatt.  lre  lecture,  602-3. 

Appendices  aux  Proces-verbaux: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 

l'impot  sur  le  revenu,  le  20  octobre  1977. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les  Regies  de 

1971  concernant  l'application  de  l'impot  sur  le  revenu,  le  20 

octobre  1977. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 

l'impot  sur  le  revenu,  le  23  Janvier  1978. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 

l'impot  sur  le  revenu,  le  10  avril  1978. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  le  Tarif  des 

douanes,  le  10  avril  1978. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 

l'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  le  25  mai 

1978. 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 

l'impot  sur  le  revenu,  le  8  juin  1978. 
Uranium,  prix,  cartel  international  de  1972-1975,  decision  du  juge 

en  chef  Evans  de  la  Cour  supreme  de  l'Ontario,  le  23  Janvier 

1978. 

Approvisionnements  et  Services,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general,  91. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  previsions 

budgetaires  en  general,  437. 

Rapport  pour  1976-1977,  319.  Document  parlementaire 
n°  303-1/29. 

Armes  a  feu,  contrdle: 

Campagne  publicitaire,  cout,  societes  concernees,  etc.:  MM.  Epp  et 
Elzinga — Depot  immediat  de  la  reponse,  978-9.  Documents 
parlementaires  n05  303-2/1268,  303-2/1370. 

Voir  aussi  Code  criminel  (bill  C-324);  Droit  criminel,  Loi  (Loi 
modifiant). 

Arsenaux  canadiens  Limitee: 

Rapport  pour  1976-1977,  292.  Document  parlementaire 

n°  303-1/85. 
Budget  d'etablissement  pour  1978-1979  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  992.  Document  parlementaire 

n°303-l/85A. 

Assistance  publique,  regime: 

Rapport  sur  l'application  du  Regime  pour  1975-1976,  851. 
Document  parlementaire  n°  303-1/77. 


Association  internationale  de  developpement,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  pour  1977,  566.  Document  parlementaire 

n°  303-1/74. 

Assurance-chdmage: 

Prestations,  beneficiaires,  periode  d'admissibilite,  cessation,  nombre 
par  province,  personnes  inscrites  dans  les  registres  de 
Main-d'oeuvre  Canada,  etc.:  M.  McGrath — Depot  immediat  de 
la  reponse,  980.  Document  parlementaire  n°  303-2/1599. 

Parents  adoptifs,  prestations,  proposition  de  modification  de  la  Loi 
prevoyant  le  versement:  Motion  (M.  Forrestall),  presentation  et 
interruption  du  debat,  738. 

Assurance-chdmage,  Commission: 

Voir  Emploi  et  Immigration,  Commission. 

Assurance-chdmage,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-293,  M.  Oberle  (Inventaire  des  emplois  disponibles).  lre 
lecture,  57. 

Bill  C-335,  M.  Rodriguez  (Prestations  au  parent  adoptif)-  lre 
lecture,  58. 

Assurance-depots  du  Canada,  Societe: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  599. 
Document  parlementaire  n°  303-1/78. 

Assurance  des  credits  a  I'exportation,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Partie  II  de  la  Loi  pour  1977-1978, 
714-5.  Document  parlementaire  n°  303-1/139. 

Assurance  maritime  et  aerienne,  risques  de  guerre,  Loi: 

Contrat  entre  Sa  Majeste  la  Reine  et  la  Canadian  Shipowners 
Mutual  Assurance  Association,  depot  et  copie  du  decret  en  date 
du  6  avril  1978,  838.  Document  parlementaire  n°  303-1/172. 

Assurance-recolte,  Loi: 

Rapport  concernant  le  fonctionnement  des  accords  conclus  et  des 
paiements  faits  aux  provinces  pour  1976-1977,  996.  Document 
parlementaire  n°  303- 1/116. 

Assurances,  surintendant: 

Rapport,  Volume  I — Precis  des  Etats  des  compagnies  d'assurance 

au  Canada  pour  1976,  12.  Document  parlementaire 

n°  303-1/165. 
Rapport,  Volume  II — Etats  annuels — compagnies  d'assurances 

biens  et  risques  divers  pour  1976,  79.  Document  parlementaire 

n°  303-1/166. 
Rapport,  Volume  III — Etats  annuels — compagnies  d'assurance-vie 

et  societes  de  secours  mutuels  pour  1976,  552.  Document 

parlementaire  n°  303-1/167. 
Rapport  sur  les  compagnies  de  fiducie  et  de  pret  pour  1976,  305. 

Document  parlementaire  n°  303-1/170. 
Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations 

de  pension  pour  1977-1978,  990.  Document  parlementaire 

n°  303-1/207. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement 

pour  1976-1977,  387.  Document  parlementaire  n°  303-1/435. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement 
pour  1977-1978,  990.  Document  parlementaire  n°  303- 1/435 A. 
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Auditeur  general: 

Voir  Verificateur  general. 

Autochtones,  peuples,  reconnaissance,  Loi: 

Bill  C-379,  M.  Philbrook.  lre  lecture,  61. 

Automobiles: 

Voir  Gouvernement,  contrats,  achats,  proprietes,  etc. 

Autriche: 

Voir  Impdt  sur  le  revenu,  conventions,  Loi. 

Aveugles,  Loi: 

Rapport  sur  l'administration  des  allocations  pour  1976-1977,  899. 
Document  parlementaire  n°  303-1/73. 

Aveugles  et  sourds: 

Statistiques,  programmes,  aide  federale,  exemptions  d'impots  pour 
les  appareils  auditifs,  etc.:  M.  Friesen — Depot  immediat  de  la 
reponse,  366.  Document  parlementaire  n°  303-2/168. 

Avocats,  services: 

Voir  Ministeres;  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement. 

Avortement: 

Voir  Code  criminel  (bills  C-236,  C-255,  C-279,  C-342,  C-386, 
C-392). 


B 


Baie  de  Fundy,  force  maremotrice: 
Voir  Fnergie. 

Baie  James,  projet  hydro-electrique: 
Voir  Fnergie  electrique. 

Banque  continentale  du  Canada,  Loi: 

Ordre  du  consentement  unanime, — Etude  par  le  comite  des  bills 
prives  en  general  et  du  Reglement  des  frais  payes  par  la  IAC 
Limitee  relatifs  a  la  Loi  constituant  en  corporation  la  Banque 
continentale  du  Canada,  92. 

Banque  du  Canada: 

Rapport  du  Gouverneur  et  releve  des  comptes  pour  1977,  514. 
Document  parlementaire  n°  303-1/65. 

Banque  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-390,  M.  Lambert  (Bellechasse)  (Constitution  en 
corporation).  lre  lecture,  61. 

Banque  federale  de  developpement: 

Rapport  ainsi  que  le  releve  des  comptes  et  les  etats  financiers  pour 
1977-1978,  928.  Document  parlementaire  n°  303-1/162. 

Banque  federale  de  developpement,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-247,  M.  Dick  (Objets  de  la  Corporation).  lre  lecture,  55. 

Banques,  Loi: 

Voir  Coalitions,  enqueues  et  banques,  Lois  (Loi  modifiant). 


Banques,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-253,  M.  Herbert  (Qualites  requises  des  administrateurs).  lre 

lecture,  55. 
Bill  C-317,  M.  MacDonald  (Egmont)  (Qualites  requises  des 

administrateurs).  lre  lecture,  58. 
Bill  C-442,  M.  Leggatt  (Formules  types).  lre  lecture,  644. 
Bill  C-448,  M.  Gauthier  (Ottawa- Vanier)  (Annonces  de  vente).  lre 

lecture,  700. 

Banques,  rapports: 

Classification  des  prets  en  monnaie  canadienne  des  banques  a  charte 

du  Canada  au  30  septembre  1977,  177.  Document  parlementaire 

n°  303-1/66. 
Releve  des  revenus,  des  depenses  et  autres  donnees  des  banques  a 

charte  pour  1976-1977,  342-3.  Document  parlementaire 

n°  303-1/67. 
Listes  des  actionnaires  des  banques  a  charte  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  banques  d'epargne  de  Quebec,  463.  Document  parlementaire 

n°  303-1/68. 
Releve  relatif  au  passif-depots  des  banques  a  charte  du  Canada  pour 

1977-1978,  990.  Document  parlementaire  n°  303-1/70. 

Banques  et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi  modifiant): 

Bill  C-16,  Ministre  des  Finances.  lre  lecture,  212.  Motion  tendant  a 
la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  290.  Reprise 
du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture  sur  vote  par  appel  nominal  et 
renvoi  au  comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  290-1.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — 
Voir  Appendice  n°  6  aux  Journaux),  ill.  Sur  motion,  adoption 
a  l'etape  du  rapport,  426.  Motion  tendant  a  la  3e  lecture, 
presentation  et  interruption  du  debat,  426.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  426-7,  430.  Reprise  du  debat  et  adoption 
de  la  3e  lecture  sur  vote  par  appel  nominal,  439-40.  Adoption  par 
le  Senat,  499.  Sanction  royale,  550.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre 
10,  S.C.  1977-1978. 

Banques  et  legislation  bancaire,  remaniement,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-57, 
Ministre  des  Finances.  lre  lecture,  772.  Du  consentement 
unanime,  sur  motion,  revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  946. 

Bell  Canada,  Loi: 

Presentation  d'une  petition  demandant  l'adoption  d'une  loi 

autorisant  la  compagnie  de  la  ville  de  Montreal  a  augmenter  son 
capital-actions  ainsi  que  d'autres  buts,  14.  Rapport  du  greffier 
des  petitions,  21.  Rapport  de  l'Examinateur  des  petitions,  24. 
Bill  C-1001,  M.  O'Connell.  Recu  du  Senat  et  lre  lecture,  24. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  78.  Reprise  et  interruption  du  debat,  94.  Reprise  du  debat 
et  amendement  (M.  Leggatt):  Remise  de  la  2e  lecture  a  six  mois 
de  ce  jour,  presentation  et  interruption  du  debat,  1 1 2.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  134-5,  156,  353.  Du  consentement 
unanime,  reprise  du  debat  et  amendement  retire,  498-9.  Reprise 
du  debat,  adoption  de  la  2C  lecture  et  renvoi  au  comite  des 
transports  et  des  communications,  499.  Du  consentement 
unanime,  suspension  de  la  seance  du  comite,  499.  Rapport  avec 
modifications  {Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  26  aux  Journaux),  578.  Du  consentement  unanime,  adoption 
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Bell  Canada,  Loi:  — Suite 

Presentation  d'une  petition  demandant  l'adoption... — Suite 

a  l'etape  du  rapport,  tel  que  modifie,  579.  Motion  tendant  a  la  3e 
lecture,  presentation,  debat  et  adoption,  579-80.  Adoption  par  le 
Senat,  637.  Sanction  royale,  638.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre 
44,  S.C.  1977-1978. 

Bibles: 

Voir  Union  sovietique. 

Bibliotheque  du  Parlement: 

Bibliothecaire  parlementaire,  rapport,  272.  Document  parlementaire 
n°  303-1/3. 

Bibliotheque  du  Parlement,  comite  (mixte): 

Composition,  214,  354. 
Representation  du  Senat,  43. 

Bibliotheque  nationale: 

Directeur  general,  rapport  pour  1977-1978,  895-6.  Document 
parlementaire  n°  303-1/169. 

Bilinguisme,  politique: 

Groupes  minoritaires,  programme,  subventions  accordees  par 
province  et  territoire,  organisations  concernees,  etc.: 
M.  Elzinga — Depot  immediat  de  la  reponse,  385.  Document 
parlementaire  n°  303-2/475. 

Programmes  de  langues  au  chapitre  de  l'enseignement,  de 

l'administration  publique,  du  secteur  prive,  cout  depuis  1970, 
etc.:  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier) — Depot  immediat  de  la 
reponse,  332.  Document  parlementaire  n°  303-2/915. 

Bills  d'interet  priv6  et  petitions: 

Voir  aussi  les  litres  des  divers  bills;  Procedure  et  Reglement  de  la 

Chambre.  (Pour  la  liste  des  bills  par  ordre  numerique,  voir  Bills 

prives  dans  YIndex  des  Debats). 
Bell  Canada,  Loi— (Bill  C-1001)— M.  O'Connell—^qn  du  Senat, 

chapitre  44,  S.C.  1977-1978). 
Legion  royale  canadienne,  Loi — (Bill  S-10) — M.  Francis — (recu  du 

Senat,  chapitre  47,  S.C.  1977-1978). 
Mariage,  exemption,  Loi — (Bill  S-5) — M.  Benjamin — (recu  du 

Senat,  chapitre  45,  S.C.  1977-1978). 
Mariage,  exemption,  Loi — (Bill  S-6) — M.  Campbell 

(LaSalle-Emard-Cote-Saint-Paul) — (recu  du  Senat,  chapitre  46, 

S.C.  1977-1978). 

Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle  ou  parlementaire: 

Voir  aussi  les  litres  des  divers  bills;  Orateur,  Monsieur  I', 
Decisions  et  declarations;  Procedure  et  Reglement  de  la 
Chambre.  (Pour  la  liste  des  bills  par  ordre  numerique,  voir  Bills 
publics  dans  V Index  des  Debats). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Abolition  du  Senat)— (Bill  C-203)— M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat 
a  l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Capitale  nationale  du  Canada)— (Bill  C-258)— M.  Isabelle— 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle... — Suite 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Capitale  nationale  du  Canada)— (Bill  C-280)— M.  Herbert— 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Composition  du  Senat) — (Bill  C-230) — M.  Murta — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Duree  du  mandat  de  la  Chambre  des  communes) — 
(Bill  C-403) — M.  Peters — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Duree  du  mandat  de  la  Chambre  des  communes) — 
(Bill  C-451) — M.  Peters — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 

(Duree  du  mandat  des  senateurs) — (Bill  C-305) — M.  Herbert — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Duree  du  mandat  des  senateurs) — (Bill  C-350) — 
M.  McKinnon — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Nomination  des  senateurs) — (Bill  C-340) — M.  McKinnon — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Quorum  de  la  Chambre  des  communes) — (Bill  C-347) — 
M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  Senat  et  Chambre  des 
communes,  Loi  electorate  du  Canada,  Lois  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-240) — M.  Hurlburt — (pas  imprime — aucunes 
instructions  recues). 

Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-10) — 
President  du  Conseil  du  Tresor—  (chapitre  33,  S.C.  1977-1978). 


Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant)  (Saisie-arret) — 
(Bill  C-49) — Ministre  de  la  Justice — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-4) — Ministre  des 
Transports — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  du 
rapport,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Age  de  retraite,  Loi — (Bill  C-238) — M.  Rynard — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Age  de  retraite,  Loi — (Bill  C-393) — M.  Mitges — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Aide  a  l'etranger,  prohibition,  Loi — (Bill  C-204) — M.  MacDonald 
(Egmont) — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2C 
lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Aide  a  l'etranger,  prohibition,  Loi — (Bill  C-371) — M.  Brewin — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Air  Canada,  reorganisation,  Loi — (Bill  C-3) — Ministre  des 
Transports— (chapitre  5,  S.C.  1977-1978). 
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Bills  d'interet  public  et  ({'initiative  ministerielle  ... — Suite 
Alimentation,  Loi  (Information  pour  la  securite) — (Bill  C-315) — 
M.  Ny strom — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Alimentation,  Loi  (Publicite) — (Bill  C-319) — M.  Nystrom — (pas 
imprime — aucunes  instructions  recues). 

Alimentation,  semaine  nationale,  Loi — (Bill  C-287) — 
M.  Nystrom — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Anciens  combattants,  prisonniers  de  guerre,  indemnisation,  Loi  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-27) — Ministre  des  Affaires  des  anciens 
combattants— (chapitre  11,S.C.  1977-1978). 


Animaux  exotiques,  commerce,  Loi- 
( restee  en  plan  au  Feuilleton). 


-(Bill  C-360)— M.  Watson— 


Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-18) — Ministre  des 
Finances— (chapitre  26,  S.C.  1977-1978). 

Appartenance  et  activite  politiques,  Loi — (Bill  C-440) — 
M.  Leggatt — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Assurance-chomage,  Loi  (Loi  modifiant)  (Inventaire  des  emplois 
disponibles) — (Bill  C-293) — M.  Oberle — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Assurance-chomage,  Loi  (Loi  modifiant)  (Prestations  au  parent 
adoptif) — (Bill  C-335) — M.  Rodriguez — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Autochtones,  peuples,  reconnaissance,  Loi — (Bill  C-379) — 
M.  Philbrook — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Banque  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Constitution  en 

corporation) — (Bill  C-390) — M.  Lambert  (Bellechasse) — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Banque  federate  de  developpement,  Loi  (Loi  modifiant)  (Objets  de 
la  Corporation) — (Bill  C-247) — M.  Dick — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Banques,  Loi  (Loi  modifiant)  (Annonces  de  vente) — (Bill  C-448) — 
M.  Gauthier  (Ottawa- Vanier) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Banques,  Loi  (Loi  modifiant)  (Formules  types) — (Bill  C-442) — 
M.  Leggatt — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Banques,  Loi  (Loi  modifiant)  (Qualites  requises  des 

administrateurs) — (Bill  C-253) — M.  Herbert — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Banques,  Loi  (Loi  modifiant)  (Qualites  requises  des 

administrateurs) — (Bill  C-317) — M.  MacDonald  (Egmont) — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Banques  et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-16)— Ministre  des  Finances— (chapitre  10,  S.C. 
1977-1978). 

Banques  et  legislation  bancaire,  remaniement,  Loi — (Bill  C-57) — 
Ministre  des  Finances — (revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques). 

Boeuf,  importation,  Loi — (Bill  C-443) — M.  Douglas 
(Bruce-Grey) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle    — Suite 

Bruits  industriels,  Loi — (Bill  C-326) — M.  Robinson — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Bureau  special  de  scrutin  supplemental  pour  certaines  elections 
partielles,  Loi — (Bill  C-66) — President  du  Conseil  prive — 
(chapitre  43,  S.C.  1977-1978). 

Canada-Alaska  et  Canada-Maine,  Administration  des  corridors, 
Loi — (Bill  C-285) — M.  Watson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Canada-France,  Arrangement  commercial,  1933,  Loi  (Loi 
abrogeant) — (Bill  C-34) — Secretaire  d'Etat  aux  Affaires 
exterieures — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-17) — Ministre  des  Transports — (chapitre 
34,  S.C.  1977-1978). 

Capitale  nationale,  region,  Loi  (Reunions  de  certains  organismes 
publics) — (Bill  C-32) — Ministre  des  Travaux  publics — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 


Casier  judiciaire,  Loi  (Loi  modifiant)- 
( restee  en  plan  au  Feuilleton). 


(Bill  C-256)— M.  Friesen- 


Casier  judiciaire,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-265) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Casier  judiciaire,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pardon) — (Bill  C-274) — 
M.  Rynard — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chambre  des  communes,  Loi  (Duree  des  legislatures) — 
(Bill  C-429) — M.  Roche — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chambre  des  communes,  Loi  (Duree  des  legislatures) — 

(Bill  C-465) — M.  Stewart  (Cochrane) — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Chambre  des  communes,  Loi  (Sieges  supplementaires  pour  le 
premier  ministre  et  le  chef  de  l'opposition) — (Bill  C-464) — 
M.  Stewart  (Cochrane) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chambre  des  communes,  Loi  et  Loi  electorate  du  Canada  (Flections 
partielles) — (Bill  C-211) — M.  Dick — (revocation  de  l'ordre 
tendant  a  la  2C  lecture  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  des 
privileges  et  elections,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  lignes  abandonnees,  Commission  de  conservation, 
Loi — (Bill  C-365) — M.  Watson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Billets  de  demi-tarif  pour  les 
personnes  agees) — (Bill  C-248) — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Clotures) — (Bill  C-321) — 
M.  Collenette — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Clotures  protectrices) — 
(Bill  C-381) — M.  Schumacher — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Definitions) — (Bill  C-213) — 
M.  Brisco — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e 
lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 
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Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle — Suite 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Ecriteaux  et  formules) — 
(Bill  C-450) — M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier) — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Propriete  du  terrain  en  cas 
d'abandon  d'une  ligne) — (Bill  C-222) — M.  Whittaker — (ordre 
tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en 
plan  au  Feuilleton). 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant)  (Reduction  du  bruit) — 
(Bill  C-224) — M.  O'Connell — (ordre  tendant  a  la  reprise  du 
debat  a  l'etape  de  la  2'  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-352) — M.  Lambert  (Edmonton-Ouest) — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Appels) — (Bill  C-349) — M.  Reid — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine  et  Matapedia-Matane) — 
(Bill  C-426) — M.  De  Bane — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Hochelaga-Maisonneuve) — (Bill  C-418) — M.  Joyal — (chapitre 
12.S.C  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Humber-Port-au-Port-Sainte-Barbe)— (BillC-412)— 
M.  Marshall—  (chapitre  13,  S.C  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Megantic-Compton-Stanstead) — (Bill  C-423) — M.  Tessier — 
(chapitre  14,  S.C.  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Pontiac-Gatineau-Labelle)— (Bill  C-358)— M.  Lefebvre— 
(chapitre  15,  S.C.  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Prince  Edward-Hastings)— (Bill  C-414)— M.  Ellis— (chapitre 
16,  S.C.  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Prince  George-Peace  River)— (Bill  C-267)— M.  Oberle— 
(chapitre  17,  S.C  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Saint-Henri- Westmount)— (Bill  C-415)— M.  Loiselle 
(Saint-Henri)— (chapitre  18,  S.C.  1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Sainte-Marie)— (Bill  C-417)— M.  Joyal— (chapitre  19,  S.C. 
1977-1978). 

Circonscriptions  electorales,  representation,  revision  et  rajustement, 
Loi  (Quebec)— (Bill  C-310)— M.  Caouette  (Villeneuve)— 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Citoyennete,  Loi  (Loi  modifiant)  (Autorisation  d'absence  pour 
comparution  devant  le  tribunal  de  la  citoyennete) — 
(Bill  C-338) — M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle... — Suite 

Citoyennete,  Loi  (Loi  modifiant)  (Objecteurs  de  conscience) — 
(Bill  C-307) — M.  Epp — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Coalitions,  enquetes,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-463) — 
M.  Rodriguez — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Coalitions,  enquetes  et  banques,  Lois  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-13) — Ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-8) — 
Ministre  du  Travail—  (chapitre  27,  S.C.  1977-1978). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-286) — 
M.  Herbert — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-354) — 
M.  Oberle — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Accreditation  du 
syndicat) — (Bill  C-223) — M.  Rodriguez — (ordre  tendant  a  la 
reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Augmentation  du 
salaire  horaire  minimum) — (Bill  C-284) — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avis  de  fin 
d'emploi) — (Bill  C-291) — M.  Rodriguez — (pas  imprime — 
aucunes  instructions  recces). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Dix  jours  feries 
payes) — (Bill  C-312) — M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre) — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droit  au  travail) — 
(Bill  C-452) — M.  Maine — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droit  au  travail) — 
(Bill  C-456) — M.  Elzinga — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droit  d'appel  du 
travailleur  congedie) — (Bill  C-289) — M.  Rodriguez — (pas 
imprime — aucunes  instructions  recces). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droit  du  travailleur 
de  refuser  de  faire  des  heures  supplementaires) — (Bill  C-309) — 
M.  Rodriguez — (pas  imprime — aucunes  instructions  recces). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droit  du  travailleur 
de  refuser  le  travail  dans  des  conditions  dangereuses) — 
(Bill  C-249) — M.  Rodriguez — (pas  imprime — aucunes 
instructions  recces). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Entreprises  de 
transport  par  vehicule  a  moteur) — (Bill  C-427) — M.  Leblanc 
(Laurier) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Greve  ou 
lock-out) — (Bill  C-283) —  M.  Jelinek — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 
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Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Securite  du 

personnel) — (Bill  C-458) — M.  Rodriguez — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant)  (Vacances  annuelles 
de  trois  semaines) — (Bill  C-355) — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Armes  a  feu  a  poudre  noire) — 
(Bill  C-324) —  M.  Friesen — (pas  imprime — aucunes  instructions 
recues). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avertissement  sur  les 
contenants  de  boissons  alcooliques) — (Bill  C-301) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement) — (Bill  C-255) — 
M.  Herbert — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement) — (Bill  C-279) — 
M.  Leggatt — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement) — (Bill  C-342) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement) — (Bill  C-386) — 
M.  Oberle — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement) — (Bill  C-392) — 
M.  Rondeau — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avortement  et  l'enfant  a 
naltre) — (Bill  C-236) — M.  Roche — (ordre  tendant  a  la  reprise 
du  debat  a  l'etape  de  la  2C  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Cheques  sans  provision) — 
(Bill  C-215) — M.  Turner — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat 
a  l'etape  de  la  2C  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Cruaute  envers  les  animaux) — 
(Bill  C-221) — M.  McKinnon — (ordre  tendant  a  la  reprise  du 
debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Cruaute  envers  les  animaux) — 
(Bill  C-346) — M.  Robinson — (pas  imprime — aucunes 
instructions  recues). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Detention  preventive) — 

(Bill  C-370) — M.  Orlikow — (pas  imprime — aucunes  instructions 
recues). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droits  des  personnes  en  etat 
d'arrestation) — (Bill  C-237) — M.  Symes — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Exploitation  sexuelle  des 
enfants) — (Bill  C-206) — M.  Epp — (examen  du  sujet  par  le 
comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  qui  en  fait 
rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Indication  des  noms  des 
accuses) — (Bill  C-298) — M.  Dick — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle... — Suite 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Intrusion  dans  la  vie  privee) — 
(Bill  C-227) — M.  Woolliams — (ordre  tendant  a  la  reprise  du 
debat  a  l'etape  de  la  2C  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Jeunes  contrevenants) — 
(Bill  C-254) — M.  Woolliams — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Jours-amende) — 

(Bill  C-250) —  M.  MacDonald  (Egmont) — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Langue  de  l'accuse) — 
(Bill  C-42) — Ministre  de  la  Justice — (chapitre  36,  S.C. 
1977-1978). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Nouvelle  definition  de 

1'homicide  coupable) — (Bill  C-269) — M.  Robinson — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Obscenite) — (Bill  C-239) — 
M.  Whiteway — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Obscenite) — (Bill  C-322) — 
M.  Lawrence — (pas  imprime — aucunes  instructions  recues). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Ordonnances 

d'hospitalisation) — (Bill  C-444) — Mmt  Appolloni — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Paris  hors  piste) — 
(Bill  C-413) — M.  Leblanc  (Laurier) — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peine  capitale) — 

(Bill  C-363) — M.  Guay  (Levis) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peine  de  mort) — 

(Bill  C-454) — M.  Whiteway — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peine  de  mort) — 

(Bill  C-457) — M.  Elzinga — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-207) — 
M.  McGrath — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-241) — 
M.  Dinsdale — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-318) — 
M.  Epp — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-348) — 
M.  Friesen — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-399) — 
M""  Appolloni — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 
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Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-400) — 
M.  Reid — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-402) — 
M.  Lawrence — (examen  du  sujet  par  le  comite  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans  plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie) — (Bill  C-434) — 
M.  Whiteway — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pornographie  et  enfants) — 
(Bill  C-325) — Mme  Appolloni — (examen  du  sujet  par  le  comite 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  qui  en  fait  rapport,  sans 
plus). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Presentations 

pornographiques) — (Bill  C-41 1) — M.  Kaplan — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Prets  a  taux  usuraire) — 
(Bill  C-246) — M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Publications  et  spectacles 
choquants) — (Bill  C-281) — M.  Whiteway — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Radiodiffusion  obscene) — 
(Bill  C-367) — M.  Herbert — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Rapt  d'enfant) — 

(Bill  C-231) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Usage  commercial  des 

detecteurs  de  mensonge) — (Bill  C-441) — M.  Leggatt — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Viol) — (Bill  C-52) — Ministre 
de  la  Justice — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Code  criminel,  Responsabilite  de  la  Couronne  et  Postes,  Lois  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-26) — Solliciteur  general — (restee  en  plan 
au  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques). 

Code  criminel  et  Tarif  des  douanes,  Lois  (Loi  modifiant)  (Jeux  de 
violence) — (Bill  C-320) — M.  Brisco — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Code  maritime,  Loi — (Bill  C-54) — Ministre  des  Transports — 
(chapitre41,S.C  1977-1978). 

Commission  federale  d'enquete  sur  les  transports,  Loi — 

(Bill  C-313) — M.  Forrestall — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Commissions  de  port,  Loi  (Representation  locale) — (Bill  C-242) — 
M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Conseil  canadien  de  la  presse,  Loi — (Bill  C-297) — M.  Scott — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Conseil  des  Arts  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Killam-Dunn) — 
(Bill  C-430) — M.  Forrestall — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Conseil  des  Arts  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Killam-Dunn) — 
(Bill  C-431) — M.  McCain — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 
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Conservateur  d'archeologie  pour  le  Canada,  Loi — (Bill  C-343) — 
M.  Watson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Conservateur  de  la  colline  du  Parlement,  Loi — (Bill  C-212) — 
M.  Watson — (restee  en  plan  au  comite  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes). 

Constitution  du  Canada,  Loi — (Bill  C-60) — Premier  ministre — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Corporations  commerciales  canadiennes,  Loi  (Loi  modifiant) — 
(Bill  S-2) — Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations— 
(recu  du  Senat,  restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Corporations  de  la  Couronne,  Loi  (Non  mandataires  de  Sa 
Majeste) — (Bill  C-380) — M.  Herbert — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations,  Loi  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-7) — Ministre  de  I'lndustrie  et  du 
Commerce — (restee  en  plan  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques). 

Cotes  canadiennes,  Office  de  conservation,  Loi — (Bill  C-271) — 
M.  Watson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Cour  federale,  Loi  (Loi  modifiant)  (Divulgation  de  documents) — 
(Bill  C-359) — M.  Oberle — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Cour  federale,  Loi  (Loi  modifiant)  (Privilege  de  l'executif) — 
(Bill  C-462) — M.  Brewin — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Cour  federale,  Loi  (Loi  modifiant)  (Production  et  communication 
de  documents) — (Bill  C-420) — M.  Woolliams — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Cour  supreme,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-331) — M.  Friesen — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Credit  agricole,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-29) — Ministre  de 
I 'Agriculture— (chapitre  28,  S.C.  1977-1978). 

Criminels  fugitifs,  Loi — (Bill  S-8) — Ministre  de  la  Justice — (recu 
du  Senat,  restee  en  plan  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques). 

Delinquants,  transferement,  Loi — (Bill  C-21) — Solliciteur 
general—  (chapitre  9,  S.C.  1977-1978). 

Demarcheurs  parlementaires,  activite,  reglementation,  Loi — 
(Bill  C-328) — M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Demarcheurs  parlementaires,  enregistrement,  Loi — (Bill  C-330) — 
M.  Baker  (Grenville-Carleton) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Denrees  cultivees  et  produites  au  Canada,  exportation,  Loi — 
(Bill  C-405) — M.  Peters — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Denrees  perissables  emballees,  Loi — (Bill  C-374) — M.  Friesen — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Dimanche,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peines) — (Bill  C-453) — 
M.  Elzinga — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


A.D.   1977-78 


INDEX  DES  JOURNAUX  DES  COMMUNES 


1037F 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle — Suite 

Divorce,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pension  alimentaire,  entretien  et 
garde) — (Bill  C-302) — M.  Huntington — (rest.ee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Divorce,  Loi  (Loi  modifiant)  (Separation  de  fait) — (Bill  C-214) — 
M.  Robinson — (revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Divulgation  des  dossiers  de  solvability,  Loi — (Bill  C-357) — 
M.  McGrath — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Divulgation  des  interets,  Loi — (Bill  C-303) — M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Dossiers  de  circonscription,  Loi  (Preservation  et  remise) — 

(Bill  C-244) — M.  Dick — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a 
l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Douanes,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-44) — President  du  Conseil 
prive — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Drapeaux  du  Canada,  Loi  (Deploiement  dans  les  deux  Chambres  du 
Parlement) — (Bill  C-341) — M.  Schumacher — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 


Droit  criminel,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-51)- 
Justice — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


-Ministre  de  la 


Droit  linguistique,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-210) — M.  Gauthier 
(Ottawa-Vanier) — (revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture 
et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Droit  linguistique,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-300) — M.  Gauthier 
(Ottawa-Vanier) — (pas  imprime — aucunes  instructions  recues). 

Droit  penal,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peines  pour  certaines 

infractions) — (Bill  C-375) — M.  Munro  (Esquimalt-Saanich) — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Droit  statutaire,  Loi  (Conversion  au  systeme  metrique) — 

(Bill  C-22) — Ministre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Droit  statutaire,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-216) — 

M.  Kempling — (pas  imprime — aucunes  instructions  recues). 

Droits  de  la  personne,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-31 1) — 
M.  Dick — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Droits  de  la  personne,  Loi  (Loi  modifiant)  (Respect  de  la  loi  par  le 
secteur  prive) — (Bill  C-445) — M.  Leggatt — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Ecole  nationale  d'administration  publique,  Loi — (Bill  C-304) — 
M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Electeurs,  privileges,  Loi — (Bill  C-406) — M.  Kaplan — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Emploi  et  Immigration,  ministere,  Loi  (Loi  modifiant) 

(Handicapes) — (Bill  C-385) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle... — Suite 

Energie  nucleaire,  Loi  (Controle  et  administration) — (Bill  C-14) — 
Ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 


Energie  solaire,  Institut  canadien,  Loi — (Bill  C-425)- 
( restee  en  plan  au  Feuilleton). 


-M.  Caccia- 


Enfants,  declaration  canadienne  des  droits,  Loi — (Bill  C-243) — 
M.  McGrath — (revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Environnement,  evaluation  des  effets,  Loi — (Bill  C-229) — 

M.  Wenman — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la 
2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Environnement,  ministere,  Loi  (Loi  modifiant)  (Peches) — 
(Bill  C-361) — M.  McGrath — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Etudiants,  prets,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-37) — Secretaire 
d'Etat — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-36) — 
Ministre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce — (chapitre  38,  S.C. 
1977-1978). 

Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-308) — 
M.  Rodriguez — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  l'emploi  (Loi  modifiant)  (Citoyens 
canadiens) — (Bill  C-272) — M.  Jones — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  l'emploi  (Loi  modifiant)  (Contrats 
d'embauche) — (Bill  C-384) — M.  Orlikow — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  l'emploi  (Loi  modifiant)  (Distinction 
injuste  a  cause  de  l'age,  d'un  handicap  physique  ou  de  l'etat  de 
sante) — (Bill  C-263) — M.  Herbert — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  l'emploi  (Loi  modifiant)  (Serments  et 
renseignements  confidentiels) — (Bill  C-339) — M.  Leggatt — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  les  relations  de  travail  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-28) — President  du  Conseil  du  Tresor — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  les  relations  de  travail  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-219) — M.  Joyal — (pas  imprime — aucunes  instructions 
recues). 

Fonction  publique,  Loi  sur  les  relations  de  travail  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-376) — M.  Orlikow — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Fonction  publique,  Loi  sur  les  relations  de  travail  (Loi  modifiant) 
(Scrutins  de  greve) — (Bill  C-394) — M.  Forrestall — (restee  en 
plan  au  Feuilleton) . 

Fonctionnaires  publics  a  la  retraite,  emploi,  Loi — (Bill  C-270) — 
M.  Baker  (Grenville-Carleton) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 
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Bills  d'interet  public  et  ({'initiative  ministerielle ... — Suite 

Forces  canadiennes,  force  de  reserve,  augmentation,  Loi — 
(Bill  C-366) — M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Formulaires,  reforme,  Loi — (Bill  C-288) — M.  Hnatyshyn — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Gendarmerie  royale  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-50) — 
Solliciteur  general — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Gouvernement,  organisation,  Loi — (Bill  C-65) — Premier  ministre — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Grain  des  Prairies,  commercialisation,  Loi — (Bill  C-314) — 
M.  Nystrom — (pas  imprime — aucunes  instructions  recces). 

Grande  Charte,  anniversaire,  Loi — (Bill  C-278) — M.  Munro 
(Esquimalt-Saanich) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Habitation,  Loi  (Loi  modifiant)  (Justification  du  besoin) — 
(Bill  C-277) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Havres  de  Quebec  et  Montreal,  gardiens,  nomination,  Loi  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-47) — Ministre  des  Transports — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Hygiene  et  securite  au  travail,  Centre  canadien,  Loi — (Bill  C-35) — 
Ministre  du  Travail—  (chapitre  29,  S.C.  1977-1978). 

Hymne  national,  Loi — (Bill  C-9) — Secretaire  d'Etat — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Hymne  national,  Loi — (Bill  C-438) — M.  Herbert — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Impot,  cession  du  droit  au  remboursement,  Loi — (Bill  C-46) — 
Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations — (chapitre 
25,  S.C.  1977-1978). 

Impot  sur  le  revenu,  conventions,  Loi — (Bill  S-9) — Ministre  des 
Finances — (re9U  du  Senat,  restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-l  1) — Ministre 
des  Finances—  (chapitre  l.S.C.  1977-1978). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-23) — Ministre 
des  Finances— {chapitre  4,  S.C.  1977-1978). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-56) — Ministre 
des  Finances— {chapitre  32,  S.C.  1977-1978). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-276) — 

M.  Lambert  (Edmonton-Ouest) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)  (Appartenance 
politique) — (Bill  C-316) — M.  Jones — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)  (Caractere  confidentiel  des 
renseignements  obtenus) — (Bill  C-295) — M.  Woolliams — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)  (Frais  de  divorce) — 
(Bill  C-437) — M.  Dionne  (Northumberland-Miramichi) — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle... — Suite 

Impot  sur  le  revenu  et  Taxe  d'accise,  Loi  (Loi  modifiant)  (Propriete 
et  exploitation  de  petites  entreprises) — (Bill  C-59) — Ministre 
des  Finances— (chapitre  42,  S.C.  1977-1978). 

Independance  du  Parlement,  Loi — (Bill  C-62) — President  du 
Conseil  prive — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Indiens,  Loi  (Loi  modifiant)  (Droits  des  femmes  indiennes) — 
(Bill  C-257) — M.  MacDonald  (Egmont) — (pas  imprime — 
aucunes  instructions  re?ues). 

Indiens  et  Esquimaux,  Commission  d'emploi,  Loi — (Bill  C-294) — 
M.  Watson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Inflation,  Loi  d'urgence — (Bill  C-205) — M.  Lambert 

(Bellechasse) — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de 
la  2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Inflation,  Loi  d'urgence — (Bill  C-373) — M.  Caouette 
(Villeneuve) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Interet,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-252) — M.  Herbert — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Interet,  Loi  (Loi  modifiant)  (Hypotheque) — (Bill  C-351) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Interets  financiers,  divulgation,  Loi — (Bill  C-407) — M.  Grafftey — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Jour  du  drapeau  canadien,  Loi — (Bill  C-228) — M.  Haidasz — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Jour  du  Patrimoine  national,  Loi — (Bill  C-234) — M.  MacGuigan — 
(ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture, 
reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Jours  feries,  Loi  (Loi  modifiant)  (Fete  du  Canada) — (Bill  C-296) — 
M.  Herbert — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-202) — M.  De 
Bane — (revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2C  lecture  et  renvoi  de 
Pobjet  du  bill  au  comite  de  la  radiodiffusion,  des  films  et  de 
l'assistance  aux  arts). 

Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-290) — M.  Jones — 
(pas  imprime — aucunes  instructions  recues). 

Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-377) — M.  Joyal — 
(pas  imprime — aucunes  instructions  recues). 

Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant)  (Avis  et  annonces) — 
(Bill  C-447) — M.  Gauthier  (Ottawa- Vanier) — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Liquidations,  Loi  (Loi  modifiant)  (Publication  d'avis) — 

(Bill  C-449) — M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier) — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Loi  electorale  du  Canada,  Elections,  depenses  et  Territoires  du 
Nord-Ouest,  Lois  (Loi  modifiant) — (Bill  C-33) — Ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien — (chapitre  8,  S.C. 
1977-1978). 

Loi  electorale  du  Canada  (Loi  modifiant) — (Bill  C-5) — President 
du  Conseil  prive— (chapitre  3,  S.C.  1977-1978). 
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Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant) — (Bill  C-63) — President 
du  Conseil  prive — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Appartenance 
politique) — (Bill  C-368) — M.  Jones — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Conge) — (Bill  C-382) — 
M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Depenses  d'election) — 
(Bill  C-334) — M.  Jones — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Emploi  des 

contributions) — (Bill  C-268) — M.  MacGuigan — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Enseignants  votant  a 
l'etranger) — (Bill  C-260) — M.  Epp — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Periode  de  depenses 
d'election) — (Bill  C-446) — M.  Balfour — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Preposes  au  scrutin  de 
partis  differents) — (Bill  C-432) — M.  Dick — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Prisonniers  habilites  a 
voter)— (Bill  C-299)— M.  MacDonald  (Egmont)— (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Publication  de  resultats 
de  sondages  electoraux) — (Bill  C-266) — M.  Herbert — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Sondages  d'opinion) — 
(Bill  C-364) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Vote  par  procuration) — 
(Bill  C-408) — M.  Clarke  (Vancouver-Quadra) — (restee  en  plan 
au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Vote  par  procuration  du 
personnel  navigant) — (Bill  C-262) — M.  Forrestall — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)  (Vote  transmis  par  la 
poste) — (Bill  C-273) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Macdonald,  sir  John  A.,  fete,  Loi — (Bill  C-292) — M.  Macquarrie — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Marchandises  dangereuses,  transport,  Loi — (Bill  C-53) — Ministre 
des  Transports — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pollution) — 
(Bill  C-251) — M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pollution) — 
(Bill  C-435) — M.  McKinnon — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pollution) — 
(Bill  C-436) — M.  McKinnon — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  ({'initiative  ministerielle... — Suite 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pollution  par 
le  bruit) — (Bill  C-261) — M.  Whittaker — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-39) — Ministre 
des  Approvisionnements  et  Services — (chapitre  35,  S.C. 
1977-1978). 

Negotiation  par  secteurs,  Loi — (Bill  C-235) — M.  Jelinek — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Non-fumeurs,  assistance,  Loi — (Bill  C-259) — M.  Robinson — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Nouvelle-Ecosse,  nom  officiel,  Loi — (Bill  C-416) — M.  Nowlan — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Ombudsman,  Loi — (Bill  C-43) — Ministre  de  la  Justice — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Ombudsman,  Loi — (Bill  C-345) — M.  Reid — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Operations  de  change,  equite,  Loi — (Bill  C-409) — M.  Kaplan — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  Loi  (Depute  de  la  colline  du 
Parlement)— (Bill  C-275)— M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  Loi  (Depute  de  la  colline  du 
Parlement) — (Bill  C-466) — M.  Stewart  (Cochrane) — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Organisation  internationale  du  travail,  Convention,  Loi — 
(Bill  C-282) — M.  Caccia — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Ottawa,  aeropcrt  international,  Loi — (Bill  C-209) — M.  Isabelle — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Pensions  du  Canada,  regime,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pension 
d'invalidite) — (Bill  C-356) — M.  Caccia — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Pensions  du  Canada,  regime,  Loi  (Loi  modifiant)  (Protection  de 
l'indexation) — (Bill  C-329) — M.  Reid — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Pensions  et  Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  Lois 
(Loi  modifiant) — (Bill  C-58) — Ministre  des  Affaires  des 
anciens  combattants — (chapitre  37,  S.C.  1977-1978). 

Personnes  agees.  Commission,  Loi — (Bill  C-218) — M.  Howie — 
(ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture, 
reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Petrole,  administration  et  approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-19) — Ministre  de  I'Energie.  des  Mines  et 
des  tfesttwces— (chapitre  24,  S.C.  1977-1978). 

Petrole  et  gaz  naturel,  Loi — (Bill  C-20) — Ministre  de  I'Energie.  des 
Mines  et  des  Ressources — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Pieces  pyrotechniques,  Loi  (Vente  aux  mineurs) — (Bill  C-333) — 
M.  McGrath — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 
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Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle  ... — Suite 

Pipe-line  du  Nord,  Loi — (Bill  C-25) — President  du  Conseil  prive — 
(chapitre  20,  S.C.  1977-1978). 

Plantes,  quarantaine,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-362) — 
M.  Whittaker — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Plateau  continental,  Loi — (Bill  C-372) — M.  McGrath — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Plein  emploi,  Loi — (Bill  C-388) — M.  Broadbent — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi  (Gestion  et  amenagement) — 
(Bill  C-2) — Ministre  des  Peches  et  de  i '  Environnement — 
(chapitre  30,  S.C.  1977-1978). 

Ports  du  Canada,  Loi — (Bill  C-6) — Ministre  des  Transports — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Postes,  Loi  (Loi  modifiant)  (Articles  obscenes) — (Bill  C-245) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Postes,  services,  Loi — (Bill  C-45) — Ministre  du  Travail — (chapitre 
23,  S.C.  1977-1978). 

Prestations  de  retraite  supplementaires,  Loi  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-332) — M.  Schumacher — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Preuve  au  Canada,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-410) — 
M.  Beatty — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Preuve  au  Canada,  Loi  (Loi  modifiant)  (Declarations 

incriminantes) — (Bill  C-389) — M.  Orlikow — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulaires,  Loi  (Loi 
modifiant) — (Bill  C-419) — M.  Beatty — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Produits  dangereux,  Loi  (Loi  modifiant)  (Fils  d'aluminium) — 
(Bill  C-404) — M.  Peters — (restee  en  plan  au  Feuilleton) . 

Produits  de  consommation,  emballage  et  etiquetage,  Loi  (Loi 

modifiant) — (Bill  C-327) — M.  Towers — (pas  imprime — aucunes 
instructions  recues). 

Produits  de  consommation,  garanties,  Loi — (Bill  C-323) — 
M.  McKenzie — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Programmes  et  organismes  federaux  inactifs,  elimination,  Loi — 
(Bill  C-226) — M.  Forrestall — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Protocole  d'accord  entre  le  ministre  des  Transports  et  la  CATCA  et 
la  CALPA,  annulation,  Loi— (Bill  C-353)— M.  Joyal— <pas 
imprime — aucunes  instructions  recces). 

Publications  du  gouvernement  destinees  aux  personnes  agees, 
lisibilite,  Loi — (Bill  C-208) — M.  Goodale — (ordre  tendant  a  la 
reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture,  reste  en  plan  au 
Feuilleton). 

Quebec,  separation,  Loi  (Plebiscite  national) — (Bill  C-396) — 
M.  Schumacher — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle  ... — Suite 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Annonces  publicitaires  au 
cours  de  programmes  destines  aux  enfants) — (Bill  C-378) — 
M.  Herbert — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Annonces  publicitaires  au 
cours  de  programmes  destines  aux  enfants) — (Bill  C-395) — 
M.  McGrath — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Directives  sur  la 

representation  de  la  sexualite  et  de  la  violence) — (Bill  C-401) — 
M.  McGrath — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Pret  gratuit  de  films  educatifs 
aux  commissions  scolaires) — (Bill  C-2 17) — M.  McKenzie — 
(ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture, 
reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Rapport  annuel) — 

(Bill  C-467) — M.  Roy  (Laval) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Temps  de  diffusion  egal  aux 
partis  de  l'opposition) — (Bill  C-391) — M.  Orlikow — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Temps  de  parole  sur  les 
reseaux  nationaux) — (Bill  C-337) — M.  Clark  (Rocky 
Mountain) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant)  (Usage  educatif  d'emissions) — 
(Bill  C-428) — M.  McKenzie — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Rapports  officiels,  publication,  cout,  Loi — (Bill  C-201) — 

M.  Herbert — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la 
2e  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Referendum  au  Canada,  Loi — (Bill  C-40) — Ministre  d'Etat  charge 
des  Relations  federates -provinciales — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Referendum  au  Canada,  Loi — (Bill  C-220) — M.  Lawrence — (restee 
en  plan  au  Feuilleton). 

Reglements  du  gouvernement,  cout,  Loi — (Bill  C-433) — 
M.  Kaplan — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Representation,  Loi — (Bill  C-387) — M.  Towers — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Ressources  et  releves  techniques,  Loi  (Loi  modifiant)  (Controle  de 
la  qua  lite  des  cartes) — (Bill  C-421) — M.  Corbin — (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Secrets  officiels,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-424) — M.  Baldwin — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Securite  des  conteneurs,  Convention,  Loi — (Bill  S-4) — Ministre  des 
Transports — (recu  du  Senat,  restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Securite  sociale,  Loi — (Bill  C-461) — M.  Maine — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Senat  et  Chambre  des  communes,  Loi  (Loi  modifiant)  (Deputes 
independants  a  la  Chambre  des  communes) — (Bill  C-383) — 
M.  Jones — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 
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Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle  ... — Suite 
Senat  et  Chambre  des  communes,  Loi  (Loi  modifiant)  (Interdiction 
d'occuper  un  poste  dans  une  societe  ou  un  parti  politique) — 
(Bill  C-336) — M.  McKenzie — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Senat  et  Chambre  des  communes,  Loi  (Loi  modifiant)  (Statut  de 
parti) — (Bill  C-225) — M.  Beaudoin — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Serments  d'office  {pro  forma) — (Bill  C-l) — Premier  ministre. 

Services  sociaux,  financement,  Loi — (Bill  C-55) — Ministre  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  Loi  (Loi  modifiant) — 
(Bill  C-38) — Ministre  de  V Expansion  economique  regionale — 
(chapitre21,S.C.  1977-1978). 

Societes  canadiennes  a  but  non  lucratif,  Loi — (Bill  S-3) — Ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations — (recu  du  Senat, 
restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Societes  petrolieres,  controle,  Loi — (Bill  C-l 2) — Ministre  de 
I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources — (chapitre  39,  S.C. 
1977-1978). 

Sondages  d'opinion  publique,  Loi — (Bill  C-455) — M.  Whiteway — 
(revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture  et  nouvelle 
redaction  du  bill  sur  decision  de  M.  l'Orateur). 


Sondages  d'opinion  publique,  Loi- 
( restee  en  plan  au  Feuilleton) . 


(Bili  C-459)— M.  Whiteway- 


Statistique,  Loi  (Loi  modifiant)  (Communication  des  releves  des 
recensements  anterieurs  a  1900) — (Bill  C-422) — M.  Maine — 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Statistique,  Loi  (Loi  modifiant)  (Suppression  des  peines) — 

(Bill  C-344)— M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  ties)— (restee  en 
plan  au  Feuilleton). 

Statuts  revises  du  Canada,  Loi  corrective — (Bill  C-41) — Ministre 
de  la  Justice—  (chapitre  22,  S.C.  1977-1978). 

Stupefiants,  Loi  (Loi  modifiant)— (Bill  C-398)— M.  Friesen— 
(restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Subsides  (Loi  n°  3  fondee  sur  le  budget  supplementaire  (A)  de 
1977-1978)— (Bill  C-15)— President  du  Conseil  du  Tresor— 
(chapitre  2,  S.C.  1977-1978). 

Subsides  (Loi  n°  4  fondee  sur  le  budget  supplementaire  (B)  de 
1977-1978)— (Bill  C-30)— President  du  Conseil  du  Tresor— 
(chapitre  6,  S.C.  1977-1978). 

Subsides  (Loi  n°  1  fondee  sur  le  budget  principal  de  1978-1979) — 
(Bill  C-31) — President  du  Conseil  du  Tresor — (chapitre  7,  S.C. 
1977-1978). 

Subsides  (Loi  n°  2  fondee  sur  le  budget  principal  de  1978-1979) — 
(Bill  C-61) — President  du  Conseil  du  Tresor — (chapitre  31, 
S.C.  1977-1978). 


Tarif  des  douanes,  Loi  (Loi  modifiant) — (Bill  C-48)- 
Finances— (chapitre  40,  S.C.  1977-1978). 


-Ministre  des 


Bills  d'interet  public  et  d'initiative  ministerielle  ... — Suite 
Tarif  des  douanes,  Loi  (Loi  modifiant)  (Jeux  de  violence) — 
(Bill  C-232) — M.  Schellenberger — (ordre  tendant  a  la  reprise 
du  debat  a  l'etape  de  la  2C  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Telecommunications,  Loi — (Bill  C-24) — Ministre  des 
Communications — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Telephone,  numero  universel  en  cas  d'urgence,  Loi — (Bill  C-264) — 
M.  Friesen — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Telephone,  numero  universel  en  cas  d'urgence,  Loi — (Bill  C-306) — 
M.  Robinson — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Territoires  du  Nord-Ouest,  Loi  (Loi  modifiant)  (Assemblee 
legislative) — (Bill  C-460) — M.  Firth — (restee  en  plan  au 
Feuilleton). 

Transports,  Loi  (Loi  modifiant)  (Revision  et  nouvelle  audience) — 
(Bill  C-439) — M.  MacGuigan — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Transports,  regions  extra-metropolitaines,  Loi — (Bill  C-233) — 
M.  Tessier — (ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  a  l'etape  de  la 
2C  lecture,  reste  en  plan  au  Feuilleton). 

Trimestres  parlementaires,  Loi — (Bill  C-397) — M.  Baker 
(Grenville-Carleton) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Uranium  et  thorium,  mines,  examen  de  l'exploitation,  Loi — 
(Bill  C-64) — Ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Vehicules  automobiles,  securite,  Loi  (Loi  modifiant)  (Dispositifs  de 
protection  en  cas  de  collision) — (Bill  C-369) — M.  MacDonald 
(Egmont) — (restee  en  plan  au  Feuilleton). 

Bills  prives  en  general  et  Reglement,  comite: 
Composition,  105,  108-9,  126-7,  359,  441,  445. 
Bills  deferes:  Mariage,  exemption,  Loi,  Bill  S-5,  401.  Mariage, 

exemption,  Loi,  Bill  S-6,  401. 
Defere:  Frais  payes  par  la  IAC  Limitee  relatifs  a  la  Loi  constituant 

en  corporation  la  Banque  continentale  du  Canada,  92. 
Rapports:  Premier  (Mariage,  exemption,  Loi,  Bill  S-5)  (Appendice 

n°  1 1  aux  Journaux),  444;  Deuxieme  (Mariage,  exemption,  Loi, 

Bill  S-6)  (Appendice  n°  12  aux  Journaux),  444. 

Boeuf,  importation,  Loi: 

Bill  C-443,  M.  Douglas  (Bruce-Grey).  lre  lecture,  644. 

Bonaventure-tles-de-la-Madeleine,  circonscription,  changement  de 
nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-426). 

Borden,  James  Richard  et  Judy  Ann,  mariage: 
Voir  Mariage,  exemption  (bill  S-5). 

Bretton  Woods,  accords,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  pour  1977,  566.  Document  parlementaire 
n°  303-1/74. 

Bruits  industriels,  Loi: 

Bill  C-326,  M.  Robinson.  lre  lecture,  58. 
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Budget  des  depenses: 

Renvoi  du  budget  des  depenses  aux  comites,  90-2,  436-9. 

Budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978,  depot,  90.  Document 

parlementaire  n°  303-1/132.  Presentation  et  adoption,  195. 
Budget  principal  pour  1978-1979,  depot,  395.  Document 

parlementaire  n°  303- 1  / 1 32 A. 
Budget  supplementaire  (B)  pour  1977-1978,  depot,  434.  Document 

parlementaire  n°  303-1/132B.  Presentation  et  adoption,  491. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Delai  supplementaire  accorde  a 

certains  comites  pour  etudier  des  credits  se  rapportant  au  budget 

principal  pour  1978-1979,  818. 
Voir  aussi  Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre;  Voies  et  moyens 

(Budget). 

Bureau  special  de  scrutin  supplementaire  pour  certaines  ejections 
partielles,  Loi: 

Lettre  du  leader  du  gouvernement  en  date  du  7  octobre  1978,  962. 
Document  parlementaire  n°  303-1/5. 

Bill  C-66,  President  du  Conseil  prive.  lre  lecture,  976.  Du 
consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  976.  Adoption  par  le  Senat,  982.  Sanction  royale,  984. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  43,  S.C.  1977-1978. 


Caisse  d'aide  a  la  sante,  Loi: 
Voir  Sante,  caisse  d'aide. 

Cambodge: 

Voir  Kampuchea,  Republique  democratique. 

Canada-Alaska  et  Canada-Maine,  Administration  des  corridors,  Loi: 

Bill  C-285,  M.  Watson.  lre  lecture,  56. 

Canada-France,  Arrangement  commercial,  1933,  Loi  (Loi  abrogeant): 

Bill  C-34,  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures.  lrc  lecture, 
497. 

Canada  au  Travail,  programme: 

Credits  affectes  en  1978  par  province  et  circonscription,  etc.: 

M.  McGrath — Depot  immediat  de  la  reponse,  981-2.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1834. 

Canadien  National,  chemin  de  fer: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  s'y  rapportant,  669.  Document 
parlementaire  n°  303-1/96. 

Rapport  des  verificateurs  au  Parlement  concernant  les  comptes  pour 
1977,  669.  Document  parlementaire  n°  303-1/97. 

Budgets  d'etablissement  et  d'exploitation  pour  1978  et  copie  du 
decret  approuvant  cesdits  budgets,  566.  Document  parlementaire 
n°  303-1/98. 

Rapport  du  Trust  des  titres  pour  1976,  84.  Document  parlementaire 
n°  303-1/101. 


Canadien  National,  chemin  de  fer:  — Suite 

Rapport  du  Trust  des  titres  pour  1977,  769.  Document 
parlementaire  n°  303-1/101A. 

Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-17, 
Ministre  des  Transports.  1"  lecture,  280.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  341.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  341-2,  348,  353-4,  445.  Reprise  du  debat, 
adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  des  transports  et  des 
communications,  448.  Rapport  avec  modification 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  34  aux 
Journaux),  708.  Etape  du  rapport,  motions,  729-30.  Motion 
declaree  irrecevable  suite  a  une  decision  de  M.  l'Orateur,  729. 
Motion  adoptee,  729-30.  Adoption  a  l'etape  du  rapport,  avec  un 
amendement,  730.  Du  consentement  unanime,  motion  tendant  a 
la  3e  lecture,  presentation,  debat  et  amendement  (M.  Murta): 
Remise  de  la  3e  lecture  a  six  mois  de  ce  jour,  presentation  et 
interruption  du  debat,  730.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
735,  739.  Reprise  du  debat  et  amendement  rejete  sur  vote  par 
appel  nominal,  744-5.  Adoption  de  la  3e  lecture  sur  vote  par 
appel  nominal,  745-6.  Adoption  par  le  Senat,  889.  Sanction 
royale,  956.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  34,  S.C.  1977-1978. 

Capitale  nationale,  Commission: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  319. 

Document  parlementaire  n°  303- 1/181. 
Budget  d'investissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  378.  Document  parlementaire 

n°  303-1/182. 

Capitale  nationale,  region: 

Voir  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britannique  (bills  C-258,  C-280). 

Capitale  nationale,  region,  comite  special  mixte: 

Composition,  316,  363,  841. 

Institution  en  permanence,  proposition:  Motion  (Mme  Pigott), 
presentation  et  interruption  du  debat,  312.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  759. 

Motion  (M.  MacEachen):  Institution  d'un  comite  special  mixte  pour 
etudier  les  questions  touchant  l'amenagement  de  la  region  de  la 
Capitale  nationale,  designation  de  1 5  membres  de  la  Chambre  et 
message  transmis  au  Senat:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  aux  Ordres  emanant  du  gouvernement,  1 72.  Presentation 
et  adoption,  du  consentement  unanime,  212.  Message  du  Senat, 
256. 

Rapports:  Premier  (Date  de  presentation  du  rapport,  delai) 
(Appendice  n°  10  aux  Journaux),  435. 

Adoption  des  rapports:  Premier,  sur  motion,  452. 

Representation  du  Senat,  286,  342. 

Capitale  nationale,  region,  Loi: 

Bill  C-32,  Ministre  des  Travaux  publics  (Reunions  de  certains 
organismes  publics).  lre  lecture,  497. 

Casier  judiciaire,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-256,  M.  Friesen.  ln  lecture,  55. 
Bill  C-265,  M.  Robinson.  lre  lecture,  55. 
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Casier  judiciaire,  Loi  (Loi  modifiant): — Suite 
Bill  C-274,  M.  Rynard  (Pardon).  1"  lecture,  56. 

Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  aii  travail,  Loi: 
Voir  Hygiene  et  security  au  travail,  Centre  canadien,  Loi. 

Centre  de  developpement  de  I'Ouest: 
Voir  Provinces  de  I'Ouest. 

Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  25. 
Document  parlementaire  n°  303-1/365. 

Centre  national  des  Arts: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  182. 
Document  parlementaire  n°  303-1/179. 

Cereales: 

Commission  d'enquete  Snavely,  rapport  sur  les  couts  du  transport 

du  grain  par  rail,  Volume  II,  depot,  358.  Document 

parlementaire  n°  303-4/122. 
Commission  d'enquete  Hall  (Emmett),  rapport  intitule:  «Le  grain  et 

les  chemins  de  fer  dans  l'ouest  canadien»,  Volume  III,  depot, 

274.  Document  parlementaire  n°  303-1/124. 
Exportations,  commercialisation,  correspondance  echangee  entre 

MM.  Trudeau  et  Lougheed  de  l'Alberta,  depot,  748.  Document 

parlementaire  n°  303-5/102. 
Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Chambre  des  communes: 

Personnel,  traitements,  revision,  extrait  du  proces-verbal  d'une 

reunion  des  commissaires  de  l'Economie  interne,  depot,  818. 

Document  parlementaire  n°  303-1/1. 
Personnel  des  deputes,  extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  des 

commissaires  de  l'Economie  interne,  depot,  866.  Document 

parlementaire  n°  303-1/1  A. 
Compte  rendu  des  deliberations  de  la  Commission  de  l'Economie 

interne  pour  la  periode  du  7  fevrier  1977  au  6  juillet  1977,  39. 

Document  parlementaire  n°  303-1/2. 
Commissaires  de  l'Economie  interne,  nomination,  9. 
Sergent  d'armes,  le  major-general  M.  Gaston  Cloutier,  nomination, 

728. 
Voir  aussi  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britannique  (bills  C-347, 

C-403,  C-451);  flections;  Greffier  de  la  Chambre; 

Radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 

comites,  comite  special;  Seances  de  la  Chambre. 

Chambre  des  communes,  Loi: 

Bill  C-429,  M.  Roche  (Duree  des  legislatures).  lre  lecture,  57. 

Bill  C-464,  M.  Stewart  (Cochrane)  (Sieges  supplementaires  pour  le 
premier  ministre  et  le  chef  de  l'opposition).  1"  lecture,  886. 

Bill  C-465,  M.  Stewart  (Cochrane)  (Duree  des  legislatures).  lre 
lecture,  886. 


Chambre  des  communes,  Loi  et  Loi  Electorate  du  Canada  (Loi 
modifiant): 

Bill  C-21 1,  M.  Dick  (Elections  partielles).  lre  lecture,  53.  Motion 
tendant  a  la  2'  lecture,  presentation  et  amendement 
(Mme  Pigott):  Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture, 
retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  des  privileges 
et  elections,  presentation  et  interruption  du  debat,  140. 

Chambre  des  communes,  representation,  modification: 

Vacances  de  siege:  Lotbiniere  (deces  de  M.  A.  Fortin),  42. 
York-Scarborough  (demission  de  M.  R.  Stanbury),  90. 
Halifax-East  Hants  (demission  de  M.  R.  McCleave),  198. 
Westmount  (demission  de  l'hon.  M.  C.  Drury),  308.  Rosedale 
(demission  de  l'hon.  Donald  S.  Macdonald),  434.  Saint-Boniface 
(demission  de  l'hon.  Joseph  P.  Guay),  556. 
Humber-Saint-Georges-Sainte-Barbe  (demission  de  M.  Jack 
Marshall),  556.  Parkdale  (demission  de  l'hon.  Stanley  Haidasz), 
568.  Saint-Hyacinthe  (demission  de  M.  Claude  Wagner),  672. 
Ottawa-Centre  (demission  de  M.  F.  Hugh  Poulin),  706. 
Broadview  (demission  de  M.  John  Gilbert),  706.  Eglinton 
(demission  de  l'hon.  Mitchell  Sharp),  718. 

Chemins  de  fer: 

Etat  des  finances  et  des  immobilisations  nettes  pour  1976 

concernant  l'exploitation  ferroviaire  du  Chemin  de  fer  du  Grand 
Lac  des  Esclaves,  79.  Document  parlementaire  n°  303-1/99. 

Etat  des  finances  et  des  immobilisations  nettes  pour  1977 

concernant  l'exploitation  ferroviaire  du  Chemin  de  fer  du  Grand 
Lac  des  Esclaves,  993.  Document  parlementaire  n°  303-1/99A. 

Voies  ferrees,  abandon,  propriete  du  terrain,  opportunity  d'etude  de 
la  remise  des  emprises  a  la  Couronne:  Motion  (M.  Whittaker), 
presentation  et  interruption  du  debat,  1 16.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  117. 

Chemins  de  fer,  lignes  abandonnees,  Commission  de  conservation, 
Loi: 

Bill  C-365,  M.  Watson.  lre  lecture,  60. 

Chemins  de  fer,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-21 3,  M.  Brisco  (Definitions).  lre  lecture,  53.  Motion  tendant 

a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  719. 
Bill  C-222,  M.  Whittaker  (Propriete  du  terrain  en  cas  d'abandon 

d'une  ligne).  lre  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2C  lecture, 

presentation  et  interruption  du  debat,  430. 
Bill  C-224,  M.  O'Connell  (Reduction  du  bruit).  lre  lecture,  54. 

Motion  tendant  a  la  2'  lecture,  presentation  et  interruption  du 

debat,  390. 
Bill  C-248,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Billets  de 

demi-tarif  pour  les  personnes  agees).  lre  lecture,  55. 
Bill  C-321,  M.  Collenette  (Clotures).  lrc  lecture,  58. 
Bill  C-381,  M.  Schumacher  (Clotures  protectrices).  lre  lecture,  61. 
Bill  C-450,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier)  (Ecriteaux  et  formules). 

lre  lecture,  712. 

Chemins  de  fer  nationaux: 

Voir  Canadien  National,  chemin  de  fer. 

Chine,  Republique  populaire: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 
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Chdmage: 

Statistiques,  enqueteurs  charges  de  la  compilation,  nombre  par 
province,  salaire,  etc.:  M.  Rondeau — Depot  immediat  de  la 
reponse,  712-3.  Document  parlementaire  n°  303-2/545. 

Chomeurs,  nombre  estimatif,  comparaison  avec  celui  des 

prestataires  d'assurance-chomage,  etc.:  M.  Herbert — Depot 
immediat  de  la  reponse,  713.  Document  parlementaire 
n°  303-2/1 146. 

Chomeurs,  ventilation  mensuelle  dans  chaque  province: 

M.  Rynard — Depot  immediat  de  la  reponse,  982.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1933. 

Circonscription,  dossiers,  Loi: 

Voir  Dossiers  de  circonscription  (bill  C-244). 

Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi  modifiant ): 
Bill  C-267,  M.  Oberle  (Prince  George-Peace  River).  lre  lecture,  55. 
Du  consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  516.  Sanction  royale,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  17,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-349,  M.  Reid  (Appels).  lre  lecture,  59. 

Bill  C-352,  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest).  lre  lecture,  59. 

Bill  C-358,  M.  Lefebvre  (Pontiac-Gatineau-Labelle).  lre  lecture,  60. 
Du  consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  516.  Sanction  royale,  550. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  15,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-412,  M.  Marshall  (Humber-Port-au-Port-Sainte-Barbe).  \'c 
lecture,  280.  Du  consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en 
comite  plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du 
rapport  et  3C  lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction 
royale,  550.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  13,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-414,  M.  Ellis  (Prince  Edward-Hastings).  lrc  lecture,  289.  Du 
consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction  royale,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  16,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-415,  M.  Loiselle  (Saint-Henri)  (Saint-Henri- Westmount).  \" 
lecture,  296.  Du  consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en 
comite  plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du 
rapport  et  3e  lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction 
royale,  551.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  18,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-417,  M.  Joyal  (Sainte-Marie).  lrc  lecture,  352.  Du 
consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction  royale,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  19,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-418,  M.  Joyal  (Hochelaga-Maisonneuve).  lre  lecture,  352.  Du 
consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction  royale,  550. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  12,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-423,  M.  Tessier  (Megantic-Compton-Stanstead).  1"  lecture, 
467.  Du  consentement  unanime,  2e  lecture,  etude  en  comite 
plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport 
et  3e  lecture,  468.  Adoption  par  le  Senat,  517.  Sanction  royale, 
550.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  14,  S.C.  1977-1978. 


Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi... — Suite 
Bill  C-426,  M.  De  Bane  (Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine  et 
Matapedia-Matane).  lre  lecture,  476. 

Circonscriptions  electorales,  representation,  revision  et  rajustement, 
Loi: 

Bill  C-310,  M.  Caouette  (Villeneuve)  (Quebec).  lrc  lecture,  57. 

Citoyennete,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-307,  M.  Epp  (Objecteurs  de  conscience).  lre  lecture,  57. 
Bill  C-338,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Autorisation 

d'absence  pour  comparution  devant  le  tribunal  de  la 

citoyennete).  lre  lecture,  59. 

Coalitions,  enquetes,  Loi: 

Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  pour  1976-1977, 
282.  Document  parlementaire  n°  303-1/1 12. 

Coalitions,  enquetes,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-463,  M.  Rodriguez.  1"=  lecture,  870. 

Coalitions,  enquetes  et  banques,  Lois  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-13, 
Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations.  lre  lecture, 
116. 

Code  canadien  du  travail: 

Rapport  sur  les  mesures  prises  pour  1976-1977 — Partie  V 
(Relations  industrielles),  154.  Document  parlementaire 
n°  303-1/81. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  pour  1977-1978 — Partie  III  (Normes 
de  travail),  889.  Document  parlementaire  n°  303-1/82. 

Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-8, 
Ministre  du  Travail.  lre  lecture,  43.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  214.  Reprise  du 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  du  travail,  de 
la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  256.  Rapport  avec 
modifications  {Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  25  aux  Journaux),  544-6.  Etape  du  rapport,  motions,  584-93. 
Motions  reservees,  584-6.  Motions  retirees,  du  consentement 
unanime,  588-91.  Motions  adoptees,  du  consentement  unanime, 
586-8,  590-3.  Adoption  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements  et  du  consentement  unanime,  3e  lecture,  593. 
Adoption  par  le  Senat,  651.  Sanction  royale,  667.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  27,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-223,  M.  Rodriguez  (Accreditation  du  syndicat).  lre  lecture, 
54.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  813. 

Bill  C-249,  M.  Rodriguez  (Droit  du  travailleur  de  refuser  le  travail 
dans  des  conditions  dangereuses).  1"  lecture,  55. 

Bill  C-283,  M.  Jelinek  (Greve  ou  lock-out).  lre  lecture,  56. 

Bill  C-284,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Augmentation 
du  salaire  horaire  minimum).  lre  lecture,  56. 

Bill  C-286,  M.  Herbert.  lre  lecture,  56. 

Bill  C-289,  M.  Rodriguez  (Droit  d'appel  du  travailleur  congedie). 
lre  lecture,  56. 

Bill  C-291,  M.  Rodriguez  (Avis  de  fin  d'emploi).  lre  lecture,  57. 
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Code  canadion  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant):  — Suite 

Bill  C-309,  M.  Rodriguez  (Droit  du  travailleur  de  refuser  de  faire 

des  heures  supplementaires).  Vc  lecture,  57. 
Bill  C-312,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Dix  jours  feries 

payes).  lre  lecture,  57. 
Bill  C-354,  M.  Oberle.  lrc  lecture,  59. 
Bill  C-355,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Vacances 

annuelles  de  trois  semaines).  lre  lecture,  60. 
Bill  C-427,  M.  Leblanc  (Laurier)  (Entreprises  de  transport  par 

vehicule  a  moteur).  lre  lecture,  488-9. 
Bill  C-452,  M.  Maine  (Droit  au  travail).  \"  lecture,  718. 
Bill  C-456,  M.  Elzinga  (Droit  au  travail).  lre  lecture,  794. 
Bill  C-458,  M.  Rodriguez  (Securite  du  personnel).  1™  lecture,  798. 

Code  criminel: 

Rapport  concernant  les  autorisations  et  les  interceptions  en  vertu  de 
Particle  178.22  pour  1977,  359.  Document  parlementaire 
n°  303-1/127. 

Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-42,  Ministre  de  la  Justice  (Langue  de  l'accuse).  lre  lecture, 
569.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  719.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture  sur 
vote  par  appel  nominal  et  renvoi  au  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  728-9.  Rapport  avec  modifications 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  36  aux 
Journaux),  822.  Adoption  a  l'etape  du  rapport,  899.  Motion 
tendant  a  la  3e  lecture,  presentation,  debat  et  adoption,  899. 
Adoption  par  le  Senat,  949.  Sanction  royale,  956.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  36,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-52,  Ministre  de  la  Justice  (Viol).  lre  lecture,  712. 

Bill  C-206,  M.  Epp  (Exploitation  sexuelle  des  enfants).  \"  lecture, 
53.  Du  consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a 
la  2C  lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  117.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-207,  M.  McGrath  (Pornographie).  lrc  lecture,  53.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-215,  M.  Turner  (Cheques  sans  provision).  lre  lecture,  53. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  297. 

Bill  C-221,  M.  McKinnon  (Cruaute  envers  les  animaux).  lre  lecture, 

53.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  367-8. 

Bill  C-227,  M.  Woolliams  (Intrusion  dans  la  vie  privee).  lrc  lecture, 

54.  Motion  tendant  a  la  2C  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  449. 

Bill  C-231,  M.  Friesen  (Rapt  d'enfant).  lre  lecture,  54. 

Bill  C-236,  M.  Roche  (Avortement  et  l'enfant  a  naitre).  lre  lecture, 
54.  Motion  tendant  a  la  2C  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  948. 


Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant): — Suite 

Bill  C-237,  M.  Symes  (Droits  des  personnes  en  etat  d'arrestation). 
lre  lecture,  54. 

Bill  C-239,  M.  Whiteway  (Obscenite).  lrc  lecture,  54.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2C 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  309.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-241,  M.  Dinsdale  (Pornographie).  lrc  lecture,  54.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-246,  M.  Robinson  (Prets  a  taux  usuraire).  lre  lecture,  55. 

Bill  C-250,  M.  MacDonald  (Egmont)  (Jours-amende).  lre  lecture, 
55. 

Bill  C-254,  M.  Woolliams  (Jeunes  contrevenants).  \"  lecture,  55. 

Bill  C-255,  M.  Herbert  (Avortement).  lre  lecture,  55. 

Bill  C-269,  M.  Robinson  (Nouvelle  definition  de  l'homicide 
coupable).  lrc  lecture,  56. 

Bill  C-279,  M.  Leggatt  (Avortement).  1™  lecture,  56. 

Bill  C-281,  M.  Whiteway  (Publications  et  spectacles  choquants).  lre 
lecture,  56. 

Bill  C-298,  M.  Dick  (Indication  des  noms  des  accuses).  lre  lecture, 
57. 

Bill  C-301,  M.  Robinson  (Avertissement  sur  les  contenants  de 
boissons  alcooliques).  lre  lecture,  57. 

Bill  C-318,  M.  Epp  (Pornographie).  lre  lecture,  58.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-322,  M.  Lawrence  (Obscenite).  lrc  lecture,  58. 

Bill  C-324,  M.  Friesen  (Armes  a  feu  a  poudre  noire).  lrc  lecture,  58. 

Bill  C-325,  Mme  Appolloni  (Pornographie  et  enfants).  lre  lecture,  58. 
Du  consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la 
2e  lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de 
la  justice  et  des  questions  juridiques,  1 1 7.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-342,  M.  Robinson  (Avortement).  lre  lecture,  59. 

Bill  C-346,  M.  Robinson  (Cruaute  envers  les  animaux).  I"  lecture, 
59. 

Bill  C-348,  M.  Friesen  (Pornographie).  lre  lecture,  59.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2' 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-363,  M.  Guay  (Levis)  (Peine  capitale).  lre  lecture,  60. 

Bill  C-367,  M.  Herbert  (Radiodiffusion  obscene).  lre  lecture,  60. 

Bill  C-370,  M.  Orlikow  (Detention  preventive).  lre  lecture,  60. 
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Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant): — Suite 

Bill  C-386,  M.  Oberle  (Avortement).  lre  lecture,  61. 

Bill  C-392,  M.  Rondeau  (Avortement).  lre  lecture,  61. 

Bill  C-399,  Mme  Appolloni  (Pornographie).  lre  lecture,  61.  Du 
consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-400,  M.  Reid  (Pornographie).  lre  lecture,  61.  Du 

consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-402,  M.  Lawrence  (Pornographie).  lrc  lecture,  62.  Du 
consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2C 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  1 17.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44. 

Bill  C-41 1,  M.  Kaplan  (Presentations  pornographiques).  lre  lecture, 
260. 

Bill  C-413,  M.  Leblanc  (Laurier)  (Paris  hors  piste).  lre  lecture,  284. 

Bill  C-434,  M.  Whiteway  (Pornographie).  1"  lecture,  596. 
Bill  C-441,  M.  Leggatt  (Usage  commercial  des  detecteurs  de 

mensonge).  1"  lecture,  637. 
Bill  C-444,  Mme  Appolloni  (Ordonnances  d'hospitalisation).  lrc 

lecture,  650. 
Bill  C-454,  M.  Whiteway  (Peine  de  mort).  lre  lecture,  744. 
Bill  C-457,  M.  Elzinga  (Peine  de  mort).  lre  lecture,  795. 
Voir  aussi  Droit  criminel,  Loi  (Loi  modifiant ). 

Code  criminel,  Responsabilite  de  la  Couronne  et  Postes,  Lois  (Loi 
modifiant): 

Bill  C-26,  Solliciteur  general.  lrc  lecture,  340.  Motion  tendant  a  la 
2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  483.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  483,  510,  514-5.  Reprise  du  debat  et  du 
consentement  unanime,  vote  par  appel  nominal  differe  a  9  h.  45 
ce  soir,  515.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture  sur  vote 
par  appel  nominal  et  renvoi  au  comite  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  516. 

Code  criminel  et  Tarif  des  douanes,  Lois  (Loi  modifiant): 

Bill  C-320,  M.  Brisco  (Jeux  de  violence).  lre  lecture,  58. 

Code  maritime,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-54, 
Ministre  des  Transports.  lre  lecture,  752.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  adoption  apres  debat,  947.  Du 
consentement  unanime,  renvoi  au  comite  plenier,  rapport  sans 
amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  adoption  de  la  3e 
lecture,  du  consentement  unanime,  947.  Adoption  par  le  Senat, 
954.  Sanction  royale,  956.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  41,  S.C. 
1977-1978. 

Colline  du  Parlement,  circonscription  electorate: 

Voir  Orateur  de  la  Chambre  des  communes  (bills  C-275,  C-466). 


Columbia,  fleuve,  traite: 

Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs  pour 
1976-1977,  343.  Document  parlementaire  n°  303-1/264. 

Adresse, — Copie  de  la  correspondance  entre  le  gouvernement 
federal  et  celui  de  la  Colombie-Britannique  concernant  les 
travaux  de  derivation  effectues  sur  la  riviere  Kootenay  ainsi  que 
la  stabilite  des  rives  des  lacs  Arrow:  M.  Brisco:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  244. 

Cominco  Limitee: 

Energie,  permis  d'exportation,  conditions,  etc.:  M.  Leggatt — Depot 
immediat  de  la  reponse,  380.  Document  parlementaire 
n°  303-2/159. 

Comites  permanents: 

Comite  de  selection,  composition,  214,  354. 
Seances,  suspension,  499. 

Comites  pleniers  de  la  Chambre: 

Nomination,  sur  motion,  de  M.  Charles  Turner,  a  titre  de 

vice-president,  9. 
Nomination,  sur  motion,  de  M.  Denis  Ethier,  a  titre  de 

vice-president  adjoint,  10. 

Comites  speciaux: 

Voir  Capitate  nationale,  region;  Constitution;  Pipe-line  pour  le  gaz 
du  Nord;  Radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et 
de  ses  comites. 

Commerce: 

Boycottages  economiques  internationaux,  premier  rapport  semestriel 

de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations,  depot,  352. 

Document  parlementaire  n°  303-1/293. 
Boycottages  economiques  internationaux,  deuxieme  rapport 

semestriel  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations,  depot, 

812.  Document  parlementaire  n°  303- 1/293 A. 

Exportations  canadiennes  pour  la  periode  allant  de  1962  a  1976, 
tableau,  depot,  192-3.  Document  parlementaire  n°  303-7/5.  Du 
consentement  unanime, — Impression  en  appendice  aux  Debats 
du  8  decembre  1 977. 

Commission  canadienne  des  grains: 

Rapport  pour  la  campagne  agricole  de  1976-1977,  787.  Document 
parlementaire  n°  303-1/153. 

Commission  canadienne  des  transports: 

Rapport  pour  1977,  530.  Document  parlementaire  n°  303-1/105. 

Commission  canadienne  du  ble: 

Rapport  pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1977  y 
compris  le  rapport  des  verificateurs,  639.  Document 
parlementaire  n°  303-1/259. 

Inspecteurs,  nombre  par  province,  salaires  et  depenses,  accusations 
portees  contre  certains  syndicats,  etc.:  M.  Schumacher — Depot 
immediat  de  la  reponse,  367.  Document  parlementaire 
n°  303-2/252. 
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Commission  canadienne  du  lait: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  720-1. 
Document  parlementaire  n°  303-1/90. 

Commission  d'energie  du  Nord  canadien: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  1 17-8. 

Document  parlementaire  n°  303-1/196. 
Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  991. 

Document  parlementaire  n°  303-1/196A. 
Budget  d'investissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  669.  Document  parlementaire 

n°  303-1/198. 
Budget  d'investissement  pour  1978-1979  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  991.  Document  parlementaire 

n°  303-1/198  A. 

Commission  de  reTorme  du  droit  du  Canada: 

Rapport  pour  1976-1977,  428.  Document  parlementaire 

n°  303-1/409. 
Rapport  intitule:  «La  saisie  des  remunerations  versees  par  la 

Couronne  du  chef  du  Canada*,  depot,  212.  Document 

parlementaire  n°  303-1/410. 
Rapport  intitule:  «Procedure  penale — lre  partie,  amendements 

divers»,  depot,  460.  Document  parlementaire  n°  303-1/410A. 

Commission  des  champs  de  bataille  nationaux: 

Budget  d'etablissement  pour  1978-1979  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  958.  Document  parlementaire 

n°  303-1/194. 
Rapport  du  verificateur  general  concernant  l'examen  des  comptes  et 

etats  financiers  pour  1977-1978,  990.  Document  parlementaire 

n°303-l/194A. 

Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  1'arniee: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  928. 
Document  parlementaire  n°  303-1/58. 

Commission  du  pare  international  Roosevelt  de  Campobello: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  404. 
Document  parlementaire  n°  303-1/229. 

Commission  du  tarif: 

Fruits  et  legumes,  enquete,  rapport  provisoire,  depot,  18.  Document 

parlementaire  n°  303-4/1. 
Fruits  et  legumes,  enquete,  rapport,  Volume  I,  Partie  II,  depot,  94. 

Document  parlementaire  n°  303-4/1  A. 
Filaments  et  fibres  de  verre,  enquete,  rapport,  depot,  552.  Document 

parlementaire  n°  303-4/ IB. 

Fruits  et  legumes,  enquete,  rapport,  Volume  I,  Partie  III,  depot, 
552.  Document  parlementaire  n°  303-4/ 1C. 

Fruits  et  legumes  frais  et  transformes,  enquete,  rapport,  Volume 
II — renvoi  n°  152,  depot,  912.  Document  parlementaire 
n°  303-4/ ID. 


Commission  du  tarif: — Suite 

Levure  de  boulangerie,  enquete,  rapport — renvoi  n°  153,  depot,  912. 
Document  parlementaire  n°  303-4/ IE. 

Commission  federale  d'enquete  sur  les  transports,  Loi: 

Bill  C-313,  M.  Forestall.  lre  lecture,  58. 

Commission  royale  d'enquete  sur  ('organisation  financiere  du 
gouvernement: 

Rapport  interimaire,  en  date  du  29  novembre  1977,  par  M.  Allen 
Thomas  Lambert,  274.  Document  parlementaire  n°  303-4/121. 

Commissions  de  port,  Loi: 

Bill  C-242,  M.  Friesen  (Representation  locale).  lre  lecture,  54. 

Communications,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 
radiodiffusion,  des  films  et  de  1'assistance  aux  arts,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 
radiodiffusion,  des  films  et  de  1'assistance  aux  arts,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la 
radiodiffusion,  des  films  et  de  1'assistance  aux  arts,  436. 

Comptes  publics,  comite: 

Composition,  30,  49,  64,  67,  84.  87,  94,  99,  105,  108,  1 13,  121,  136, 
140-1,  145,  149,  157-8,  181,  209,  214,  298,  318,  354,  391,  463, 
607,  740,  764,  780,  800,  809,  815,  824,  833,  837,  841,  928. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Modification  de  Particle  65(1  )<?) 
du  Reglement  prevoyant  le  renvoi  en  permanence  de  documents, 
28. 

Rapports:  Premier  (Rapport  du  verificateur  general  concernant 
l'finergie  atomique  du  Canada,  Limitee)  (Appendice  n°  9  aux 
Journaux),  406-25;  Deuxieme  (Rapport  du  verificateur  general 
concernant  la  gestion  et  le  controle  financiers  des  corporations 
de  la  Couronne,  avec  recommandations)  (Appendice  n°  29  aux 
Journaux),  610-37;  Troisieme  (Rapports  de  1976  et  1977  du 
verificateur  general)  (Appendice  n°  44  aux  Journaux),  932-45. 

Comptes  publics  du  Canada: 

Comptes  publics,  Volume  I  pour  1977,  75.  Document  parlementaire 

n°  303-1/214. 
Comptes  publics,  Volume  II  pour  1976-1977,  127.  Document 

parlementaire  n°  303-1/214A. 
Comptes  publics,  Volume  III  pour  1976-1977,  127.  Document 

parlementaire  n°  303-1/214B. 

Compton,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-423). 

Conferences  federales-provinciales: 

Premiers  ministres,  fevrier  1978,  document  intitule:  «L'economie 
canadienne — Projections  et  objectifs  a  moyen  terme — Fevrier 
1978»,  347-8.  Document  parlementaire  n°  303-4/98. 

Premiers  ministres,  fevrier  1978,  telex  adresse  par  le  Premier 
ministre  aux  premiers  ministres  des  provinces  concernant  la 
tenue  d'une  Conference,  les  13,  14  et  15  ainsi  qu'un  avant-projet 
d'ordre  du  jour,  depot,  358.  Document  parlementaire 
n°  303-5/69. 
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Conferences  maritimes,  Loi  deYogatoire: 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  pour  1977,  582.  Document 
parlementaire  n°  303-1/367. 

Conflits  d'interets: 

Reglement  de  la  Chambre  des  communes  et  Reglement  du  Senat, 
articles  proposes,  depot,  902.  Document  parlementaire 
n°  303-7/18. 

Conseil  canadien  de  la  presse,  Loi: 

Bill  C-297,  M.  Scott.  l'c  lecture,  57. 

Conseil  canadien  des  normes: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  950. 
Document  parlementaire  n°  303-1/76. 

Conseil  canadien  des  relatios  de  travail: 

Rapport  pour  1976-1977,  324.  Document  parlementaire 
n°  303-1/1 11. 

Conseil  consultatif  canadien: 

Rapport  intitule:  «Gens  d'Action»,  depot,  78.  Document 
parlementaire  n°  303-4/95. 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadiennes 
(CRTC): 
Voir  Radiodiffusion  et  telecommunications  canadiennes,  Conseil. 

Conseil  de  recherches  medicales: 
Voir  Recherches  medicales,  Conseil. 

Conseil  des  Arts  du  Canada: 

Etats  financiers  pour  1976-1977  y  compris  le  rapport  du  verificateur 

general,  594.  Document  parlementaire  n°  303-1/80. 
Subventions  versees  dans  le  cadre  du  programme  d'aide  aux  artistes, 

aux  organismes  artistiques,  etc.:  M.  Herbert — Depot  immediat 

de  la  reponse,  124.  Document  parlementaire  n°  303-2/101. 
Subventions  accordees  a  MM.  Lachance  et  Bissett,  montants, 

criteres,  etc.:  Mme  Holt — Depot  immediat  de  la  reponse,  289-90. 

Document  parlementaire  n°  303-2/807. 
Bourses  accordees  dans  le  cadre  du  programme  «Exploration», 

projets  concernes,  etc.:  M.  Epp — Depot  immediat  de  la  reponse, 

579.  Document  parlementaire  n°  303-2/933. 
Subventions  versees  aux  troupes  theatrales  et  aux  theatres 

canadiens:  M.  Howie — Depot  immediat  de  la  reponse,  316. 

Document  parlementaire  n°  303-2/979. 

Conseil  des  Arts  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-430,  M.  Forrestall  (Killam-Dunn).  1"  lecture,  547. 
Bill  C-431,  M.  McCain  (Killam-Dunn).  1"  lecture,  547. 

Conseil  des  ports  nationaux: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  292-3. 
Document  parlementaire  n°  303-1/154. 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  582. 
Document  parlementaire  n°  303-1  /154A. 


Conseil  des  ports  nationaux:  — Suite 

Budget  d'investissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  993.  Document  parlementaire  n°  303-1/155. 

Conseil  des  sciences  du  Canada: 

Rapport  pour  1977-1978,  838.  Document  parlementaire 
n°  303-1/234. 

Conseil  du  Tresor: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general,  91. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  previsions 
budgetaires  en  general,  437. 

Services  professionnels,  contrats  accordes  pour  l'etude  de 

l'administration  ou  des  activites  internes:  M.  Orlikow — Depot 
immediat  de  la  reponse,  981.  Document  parlementaire 
n°  303-2/1829. 

Conseil  economique  du  Canada: 

Rapport  y  compris  l'etat  financier  pour  1977-1978  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  989.  Document 
parlementaire  n°  303-1/125. 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de  ferme: 
Voir  Produits  de  ferme,  Conseil  national  de  commercialisation. 

Conseil  prive: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general,  91. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

previsions  budgetaires  en  general  et  au  comite  des  privileges  et 

elections,  438-9. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  au  comite  des 
previsions  budgetaires  en  general  et  au  comite  des  privileges  et 
elections,  436-7. 

Conservateur  d'archeologie  pour  le  Canada,  Loi: 

Bill  C-343,  M.  Watson.  lre  lecture,  59. 

Conservateur  de  la  colline  du  Parlement,  Loi: 

Bill  C-212,  M.  Watson.  lre  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation,  debat  et  amendement  (M.  Francis): 
Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes,  presentation,  debat  et  adoption  de  l'amendement, 
205-6. 

Consommation  et  Corporations,  ministere: 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  436. 

Rapport  pour  1976-1977,  305.  Document  parlementaire  n°  303-1/7. 
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Constitution: 

Document  intitule:  «Le  temps  d'agir — Jalons  du  renouvellement  de 
la  federation  canadienne»,  depot,  858.  Document  parlementaire 
n°  303-4/62.  Copies  de  lettres  de  M.  Trudeau  adressees  aux 
premiers  ministres  des  provinces,  866.  Document  parlementaire 
n°  303-5/63. 

Constitution,  comite  special  mixte: 

Composition,  946,  986-8. 

Motion  (M.  Trudeau):  Institution  d'un  comite  special  mixte, 
designation  de  20  membres  de  la  Chambre,  permission  de  se 
deplacer  partout  au  Canada  et  message  transmis  au  Senat: 
Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  aux  Ordres  emanant  du 
gouvernement,  902-3.  Presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Broadbent):  Remplacez:  «Comite  special  mixte  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes*  par  «Comite  special  de  la 
Chambre  des  communes»,  presentation,  debat  et  amendement 
rejete  sur  vote  par  appel  nominal,  906-7.  Motion  adoptee,  907. 
Message  du  Senat,  947-8. 

Rapports:  Premier  (Quorum),  957;  Deuxieme  (Rapport  provisoire) 
(Appendice  n°  45  aux  Journaux),  962-76. 

Adoption  des  rapports:  Premier,  sur  motion,  du  consentement 
unanime,  957. 

Representation  de  la  Chambre  des  communes,  946. 

Representation  du  Senat,  949,  958,  982-3. 

Constitution  du  Canada,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-60, 
Premier  ministre.  lre  lecture,  882. 

Construction,  industrie: 

Ordre, — Copie  des  etudes  effectuees  par  la  societe  Southam 
Business  Publications,  Don  Mills,  Ont.,  concernant  1600 
emplois:  M.  Herbert:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a 
l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  548. 

Construction  de  Defense  (1951)  Limitee: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  39. 
Document  parlementaire  n°  303-1/120. 

Conteneurs,  securite: 

Voir  Securite  des  conteneurs,  Convention,  Loi  (bill  S-4). 

Controle  et  administration  nucleaires,  Loi: 
Voir  Energie  nucleaire,  Loi. 

Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  quebecois: 
Voir  Energie  electrique. 

Convention  du  Nord-Est  quebecois: 
Voir  Energie  electrique. 

Coree,  Republique: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Corporation  commerciale  canadienne: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1975-1976 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  329. 
Document  parlementaire  n°  303-1/88. 


Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  292. 

Document  parlementaire  n°  303-1/1 17. 
Budget  d'investissements  pour  1978-1979  ainsi  que  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  333.  Document  parlementaire 

n°  303-1/1 17 A. 

Corporations: 

Commission  royale  d'enquete  sur  les  groupements  de  societes, 
rapport,  depot,  759.  Document  parlementaire  n°  303-4/1 10. 

Corporations  commerciales  canadiennes,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  S-2,  Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations.  Re?u  du 
Senat,  514.  lre  lecture,  525. 

Corporations  de  la  Couronne: 

Employes  occasionnels  ou  saisonniers,  embauchage,  etc.: 

M.  Herbert — Depot  immediat  de  la  reponse,  828.  Document 

parlementaire  n°  303-2/103. 
Sommes  detenues  en  argent  comptant  et  depots  bancaires  a  terme: 

M.  Kaplan — Depot  immediat  de  la  reponse,  977.  Document 

parlementaire  n°  303-2/1205. 
Gestion  et  controle  financiers,  rapport  du  verificateur  general,  etude 

par  le  comite  des  comptes  publics.  Rapport  avec 

recommandations  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir 

Appendice  n°  29  aux  Journaux),  610-37. 
Voir  aussi  Ministeres. 

Corporations  de  la  Couronne,  Loi: 

Bill  C-380,  M.  Herbert  (Non  mandataires  de  Sa  Majeste).  lre 
lecture,  61. 

Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations,  Loi: 

Rapport — Partie  II — Syndicats  ouvriers — pour  1975,  75.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/115. 
Rapport — Partie  I — Corporations — pour  1975,  608.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/11 5 A. 
Rapport — Partie  II — Syndicats  ouvriers — pour  1976,  950-1. 

Document  parlementaire  n°  303-1/1 15B. 

Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-7,  Ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce.  lre  lecture,  36. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation,  debat,  adoption  et 
renvoi  au  comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  448. 

Cotes  canadiennes,  Office  de  conservation,  Loi: 

Bill  C-271,  M.  Watson.  lre  lecture,  56. 

Cour  federate: 

Ordonnance  modificatrice  n°  7  rendue  par  les  juges  ainsi  que  copie 
du  decret  approuvant  cette  Ordonnance,  depot,  291-2.  Document 
parlementaire  n°  303-1/404. 

Cour  federale,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-359,  M.  Oberle  (Divulgation  de  documents).  lrc  lecture,  60. 
Bill  C-420,  M.  Woolliams  (Production  et  communication  de 

documents).  lrc  lecture,  372. 
Bill  C-462,  M.  Brewin  (Privilege  de  l'executif).  lre  lecture,  862. 
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Cour  supreme,  Loi  (Loi  modifiant ): 
Bill  C-331,  M.  Friesen.  lre  lecture,  58. 

Credit  agricole,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-29, 
Ministre  de  l'Agriculture.  lre  lecture,  472.  Motion  tendant  a  la 
2C  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  515.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  581.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e 
lecture  et  renvoi  au  comite  de  l'agriculture,  584.  Rapport  avec 
modification  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  28  aux  Journaux),  602.  Du  consentement  unanime,  adoption 
a  l'etape  du  rapport  et  3C  lecture,  604.  Adoption  par  le  Senat, 
651.  Sanction  royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  28,  S.C. 
1977-1978. 

Credit  agricole,  Societe: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  929. 

Document  parlementaire  n°  303-1/142. 
Budget  d'etablissement  pour  1978-1979  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  787.  Document  parlementaire 

n°  303-1/143. 

Credits  a  I'exportation,  assurance,  Loi: 

Voir  Assurance  des  credits  a  I'exportation,  Loi. 

Crime: 

Meurtre  ou  homicide  involontaire,  personnes  accusees  et  reconnues 
coupables,  nombre,  etc.:  M.  Friesen — Depot  immediat  de  la 
reponse,  574-5.  Document  parlementaire  n°  303-2/166. 

Crime  organise: 

Gendarmerie  royale  du  Canada  et  Revenu  national,  ministere, 

accord  de  1972  relatif  aux  poursuites  intentees  en  vertu  de  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu,  protocole  d'entente,  depot,  18. 
Document  parlementaire  n°  303-5/25. 

Criminels  fugitifs,  Loi: 

Bill  S-8,  Ministre  de  la  Justice.  Recu  du  Senat,  395.  lre  lecture,  400. 
Motion  tendant  a  la  2C  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  714.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi 
au  comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  719. 


D 


Decorations  et  distinctions: 

Medaille  du  25e  anniversaire  du  couronnement  de  la  Reine  en  1977, 

recipiendaires,  liste  nominative  (Volumes  1  a  5),  depot,  497. 

Document  parlementaire  n°  303-7/13. 
Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Beaudoin): 

Nomination  de  Mme  Judith  Richard  comme  membre  de  l'Ordre 

du  Canada,  felicitations,  36. 

Decrets  du  Conseil: 

Sommaire  des  decrets  adoptes  de  juin  1976  a  decembre  1977,  113-4, 
572,  989.  Documents  parlementaires  n05  303-1/356,  303-1/357, 
303-1/358,  303-1/359,  303-1/360,  303-1/361,  303-1/362, 
303-1/351,  303-1/352,  303-1/353,  303-1/354,  303-1/355, 


Decrets  du  Conseil: — Suite 
Sommaire  des  decrets  adoptes  de  juin  1976  ... — Suite 
303-1/356A,  303-1/357A,  303-1/358A,  303-1/359A, 
303-1/360A,  303-1/361A,  303-1/362A. 

Defense  nationale,  Loi: 

Etat  concernant  les  sommes  recues  et  deboursees  dans  le  fonds 
special  affecte  au  remplacement  du  materiel  pour  1977-1978, 
990.  Document  parlementaire  n°  303-1/185. 

Defense  nationale,  ministere: 

Budget  supplemental  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  91. 

Budget  supplementaires  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale,  436. 

Delinquants,  transferement,  Loi: 

Bill  C-21,  Solliciteur  general.  lre  lecture,  285.  Motion  tendant  a  la 
2e  lecture,  presentation,  debat,  adoption  et  renvoi  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  472-3.  Rapport  avec 
modifications  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  19  aux  Journaux),  496.  Du  consentement  unanime,  etude  a 
l'etape  du  rapport  et  adoption,  sur  motion,  509.  Motion  tendant 
a  la  3C  lecture,  presentation,  debat  et  adoption,  509.  Adoption 
par  le  Senat,  550.  Sanction  royale,  550.  26-27  Elizabeth  II, 
chapitre  9,  S.C.  1977-1978. 

Demarcheurs  parlementaires,  activite,  reglementation,  Loi: 

Bill  C-328,  M.  Robinson.  lrc  lecture,  58. 

Demarcheurs  parlementaires,  enregistrement,  Loi: 

Bill  C-330,  M.  Baker  (Grenville-Carleton).  lre  lecture,  58. 

Denrees  alimentaires: 

Et  developpement  agricole,  opportunity  d'etude  d'une  aide  annuelle 
internationale:  Motion  (M.  MacDonald)  (Egmont),  presentation 
et  interruption  du  debat,  473.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
876. 

Denrees  cultivees  et  produites  au  Canada,  exportation,  Loi: 

Bill  C-405,  M.  Peters.  lre  lecture,  62. 

Denrees  perissables  emballees,  Loi: 

Bill  C-374,  M.  Friesen.  lre  lecture,  60. 

Deputes: 

Surveillance,  appareil  d'ecoute  electronique  decouvert  dans  les 
bureaux  du  chef  de  l'Opposition  (M.  Clark),  lettre  de  ce  dernier, 
en  date  du  3  novembre  1977,  adressee  a  M.  l'Orateur  ainsi  qu'un 
rapport  des  conclusions  de  la  firme  Uniserv  Sound  and  Signal 
Ltd.,  depot,  102.  Document  parlementaire  n°  303-7/1.  Ordre, — 
Impression  en  appendice  aux  Debats  du  15  novembre  1977. 

Surveillance,  appareil  d'ecoute  electronique  installe  dans  les 
bureaux  du  chef  de  l'Opposition  (M.  Clark),  enquete  de  Bell 
Canada,  rapport  en  date  du  14  novembre  1977,  depot,  102. 
Document  parlementaire  n°  303-7/!  A.  Ordre, — Impression  en 
appendice  aux  Debats  du  15  novembre  1977. 
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Deputes: — Suite 

Surveillance,  appareil  d'ecoute  electronique  decouvert  dans  le 
bureau  de  M.  MacKay,  documents,  depot,  103.  Document 
parlementaire  n°  303-7/ IB. 

Motion  (M.  MacEachen)  portant  que  le  depute  de  Joliette,  M.  Roch 
La  Salle,  soit  suspendu  de  la  Chambre  pour  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui  (16  mai  1978),  presentation  et  adoption  sur  vote 
par  appel  nominal,  762-3. 

Motion  (M.  Rodriguez):  Que  la  declaration  assermentee  de 
M.  Warren  Hart  se  rapportant  a  la  surveillance  electronique 
d'un  depute  ainsi  que  la  declaration  du  solliciteur  general 
(M.  Blais)  concernant  l'emploi  de  M.  Warren  Hart  par  la  GRC, 
soient  renvoyees  au  comite  des  privileges  et  elections, 
presentation  et  motion  rejetee  sur  vote  par  appel  nominal,  525-6. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Stollery):  Prise  de 
mesures  pour  identifier  les  personnes  responsables  de 
Installation  d'un  appareil  electronique  dans  le  bureau  du 
depute,  M.  MacKay,  78. 

Surveillance,  MM.  Allmand  et  Rodriguez,  activites  de  M.  Warren 
Hart,  agent  du  FBI  a  l'emploi  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  petition,  presentation  (M.  MacKay),  395.  Rapport  du 
greffier  des  petitions,  400.  Suite  au  rapport  du  greffier 
mentionnant  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du 
Reglement  quant  a  sa  forme,  M.  l'Orateur  declare  la  petition 
irrecevable,  400. 

Voir  aussi  Dossiers  de  circonscription,  Loi;  Representation,  Loi. 

Deputes,  droits  et  immunites,  comite  special: 
Ordre  du  consentement  unanime, — Institution  d'un  comite  special 
forme  de  M.  l'Orateur  et  de  sept  autres  deputes,  467. 

Deputes,  gestion  et  services,  comite: 

Composition,  87,  153,  188,  349,  373,  386,  441,  493,  639,  646,  787, 

790,841,928,950,986. 
Defere:  L'objet  du  Bill  C-212  (Conservateur  de  la  colline  du 

Parlement,  Loi),  206. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  du 

Parlement,  91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  du 

Parlement,  438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  Parlement, 

437. 
Rapports:  Premier  (Autorisation  de  voyager  a  Pexterieur  du 

Canada),  86;  Deuxieme  (Budget  supplementaire  (A)  de 

1977-1978  du  Parlement)  (Appendice  n°  3  aux  Journaux),  156; 

Troisieme  (Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 

Parlement)  (Appendice  n°  15  aux  Journaux),  466;  Quatrieme 

(Budget  principal  de  1978-1979  du  Parlement)  (Appendice  n°  18 

aux  Journaux),  496. 

Adoption  des  rapports:  Premier,  du  consentement  unanime,  sur 
motion,  86. 

Developpement  regional,  subventions,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  Janvier  1978,  810. 
Document  parlementaire  n°  303-1/322. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  fevrier  1977,  79.  Document 
parlementaire  n°  303-1/323. 


Developpement  regional,  subventions,  Loi: — Suite 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  fevrier  1978,  810. 

Document  parlementaire  n°  303- 1/323 A. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  mars  1977,  79.  Document 

parlementaire  n°  303-1/324. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  mars  1978,  895.  Document 

parlementaire  n°  303-1/324A. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  avril  1977,  79.  Document 

parlementaire  n°  303-1/325. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  avril  1978,  993.  Document 

parlementaire  n°  303-1/325A. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  juin  1977,  79-80.  Document 

parlementaire  n°  303-1/326. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  juin  1978,  993.  Document 

parlementaire  n°  303-1/326A. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  juillet  1977,  334.  Document 

parlementaire  n°  303-1/327. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  juillet  1978,  993.  Document 

parlementaire  n°  303-1/327A. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  aout  1977,  334.  Document 

parlementaire  n°  303-1/328. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  septembre  1977,  334. 

Document  parlementaire  n°  303-1/329. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  octobre  1977,  334. 

Document  parlementaire  n°  303-1/330. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  novembre  1977,  387. 

Document  parlementaire  n°  303-1/331. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  decembre  1977,  501. 

Document  parlementaire  n°  303-1/332. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  mai  1977,  79.  Document 

parlementaire  n°  303-1/333. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  mai  1978,  993.  Document 

parlementaire  n°  303-1/333A. 

Developpement  urbain  et  renovation: 
Voir  Habitation. 

Dimanche,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-453,  M.  Elzinga  (Peines).  lrc  lecture,  728. 

Discours  du  trdne: 

Voir  Adresse  en  reponse  au  discours  du  trdne  de  Sa  Majeste  la 
Reine,  debat. 

Distinctions  et  decorations: 

Voir  Decorations  et  distinctions. 

Divorce: 

Voir  Impdt  sur  le  revenu  (bill  C-437). 

Divorce,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-214,  M.  Robinson  (Separation  de  fait).  lre  lecture,  53. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation,  debat  et 
amendement  (M.  Peters):  Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2C 
lecture,  retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  presentation  et  interruption 
du  debat,  181. 
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Divorce,  Loi  (Loi  modifiant ):  — Suite 

Bill  C-302,  M.  Huntington  (Pension  alimentaire,  entretien  et 
garde).  lre  lecture,  57. 

Divulgation  des  dossiers  de  solvability,  Loi: 

Bill  C-357,  M.  McGrath.  1"  lecture,  60. 

Divulgation  des  interets,  Loi: 

Bill  C-303,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre).  lre  lecture,  57. 

Dollar: 

Voir  Ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  discuter  d'une  affaire 
determinee  et  importante. 

Dossiers  de  circonscription,  Loi: 

Bill  C-244,  M.  Dick  (Preservation  et  remise).  lre  lecture,  54.  Motion 
tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat, 
804-5. 

Douanes,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-44, 
President  du  Conseil  prive.  lre  lecture,  578-9. 

Drapeau  canadien: 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Stewart) 
(Cochrane):  Deploiement  dans  les  tribunaux  etablis  par  le 
Parlement,  362. 

Drapeaux  du  Canada,  Loi: 

Bill  C-341,  M.  Schumacher  (Deploiement  dans  les  deux  Chambres 
du  Parlement).  1"  lecture,  59. 

Droit  criminel,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-51,  Ministre  de  la  Justice.  lre  lecture,  712. 

Droit  de  la  mer,  conference: 

Rapport  de  la  7e  session  tenue  a  Geneve  du  28  mars  au  19  mai  1978, 
depot,  798.  Document  parlementaire  n°  303-6/2. 

Droit  linguistique,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-210,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier).  lre  lecture,  53.  Motion 
tendant  a  la  2C  lecture,  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Young):  Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture, 
retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice 
et  des  questions  juridiques,  presentation  et  interruption  du  debat, 
341. 

Bill  C-300,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier).  lre  lecture,  57. 

Droit  penal,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-375,  M.  Munro  (Esquimalt-Saanich)  (Peines  pour  certaines 
infractions).  lre  lecture,  60. 

Droit  statutaire,  Loi: 

Bill  C-22,  Ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  (Conversion  au 
systeme  metrique).  lre  lecture,  285. 

Droit  statutaire,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-216,  M.  Kempling.  lrc  lecture,  53. 

Droits  de  la  personne: 

Pays  violateurs.  Voir  Aide  a  Petranger,  prohibition,  Loi. 


Droits  de  la  personne,  Commission  canadienne: 

Rapport  pour  1977-1978,  598.  Document  parlementaire 
n°  303-1/123. 

Droits  de  la  personne,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-311,  M.  Dick.  1"  lecture,  57. 

Bill  C-445,  M.  Leggatt  (Respect  de  la  loi  par  le  secteur  prive).  lr 
lecture,  650. 

Drury,  I'hon.  Charles  M.: 

Demission,  308. 


E 


Ecole  nationale  d'administration  publique,  Loi: 

Bill  C-304,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier).  lrc  lecture,  57. 

Economie  interne: 

Voir  Chambre  des  communes. 

Economie  nationale: 
Document  intitule:  «Revue  economique»,  depot,  708.  Document 

parlementaire  n°  303-1/315. 
Produit  national  brut  et  deficit  de  chaque  province  en  1975-1977: 

M.  Rynard — Depot  immediat  de  la  reponse,  982.  Document 

parlementaire  n°  303-2/1933. 
Voir  aussi  Finances,  commerce  et  questions  economiques,  comite; 

Relations  federales-provinciales;  Subsides  en  vertu  de  Particle 

58  du  Reglement,  Motions. 

£coute  electronique: 
Voir  Deputes. 

Education: 

Post-secondaire  et  universitaire,  montants  verses  par  province: 
M.  Orlikow — Depot  immediat  de  la  reponse,  812.  Document 
parlementaire  n°  303-2/357. 

Conseil  canadien,  etablissement,  etude  de  concert  avec  les 

administrations  provinciales,  etc.:  M.  Schellenberger — Depot 
immediat  de  la  reponse,  812-3.  Document  parlementaire 
n°  303-2/469. 

Adresse, — Copie  de  la  correspondance  echangee  entre  le 

gouvernement  federal  et  les  provinces  au  sujet  des  fonds  affectes 
au  programme  du  bilinguisme:  M.  Munro  (Esquimalt-Saanich), 
575.  Depot  de  la  reponse,  594.  Document  parlementaire 
n°  303-3/49. 

Adresse, — Copie  du  dernier  releve  du  gouvernement  du  Quebec 
relatif  aux  credits  federaux  destines  a  l'enseignement  de  la 
langue  seconde  aux  minorites:  M.  Herbert,  866.  Depot  de  la 
reponse,  880.  Document  parlementaire  n°  303-3/64. 

Office  national,  creation,  proposition:  Motion  (M.  Herbert), 

presentation  et  interruption  du  debat,  63.  Reprise  et  interruption 
du  debat,  564. 

Eldorado  Aviation  Limitee: 

Rapport  pour  1977,  602.  Document  parlementaire  n°  303-1/129. 
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Eldorado  Aviation  Limitee:  — Suite 

Budget  d'etablissement  pour  1976  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  319.  Document  parlementaire  n°  303-1/130. 

Eldorado  Nucleaire  Limitee: 

Rapport  pour  1977,  602.  Document  parlementaire  n°  303-1/129. 

Budget  d'etablissement  pour  1976  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  319.  Document  parlementaire  n°  303-1/130. 

Electeurs,  privileges,  Loi: 

Bill  C-406,  M.  Kaplan.  lrc  lecture,  148. 

Elections: 

Formule  intitulee:  «Rapport  d'un  parti  enregistre  relatif  aux 
depenses  d'election  (seulement  dans  le  cas  d'une  election 
generale)»,  depot,  720.  Document  parlementaire  n°  303-1/119. 

Copies  du  decret  en  date  du  2  decembre  1976,  abrogeant  le  Tarif 
des  honoraires  d'elections  generales,  30-1.  Document 
parlementaire  n°  303-1/402. 

Electeurs,  repartitition  par  circonscription  dans  la  province  de 
Quebec:  M.  Lambert  (Bellechasse) — Depot  immediat  de  la 
reponse,  734.  Document  parlementaire  n°  303-2/1434. 

Copie  du  decret,  en  date  du  1"  mars  1978,  ordonnant  remission  de 
brefs  d'election  partielle  pour  les  circonscriptions  electorates  de: 
Fundy-Royal,  N.-B.,  Burnaby-Richmond-Delta,  C.-B., 
Hamilton- Wentworth,  Ont.,  Lotbiniere,  Que., 
York-Scarborough,  Ont.,  Halifax-East  Hants,  N.-E., 
Westmount,  Que.,  Rosedale,  Ont.,  434.  Document  parlementaire 
n°  303-7/9. 

Mandat  d'emission  d'un  nouveau  bref  d'election  dans  les 
circonscriptions  de:  Lotbiniere,  42;  York-Scarborough,  90; 
Halifax-East  Hants,  198;  Westmount,  308;  Rosedale,  434; 
Saint-Boniface,  556;  Humber-Saint-Georges-Sainte-Barbe,  556; 
Parkdale,  568;  Saint-Hyacinthe,  672;  Ottawa-Centre  et 
Broadview,  706;  Eglinton,  718. 

Voir  aussi  Chambre  des  communes,  Loi  et  Loi  electorate  du  Canada 
(bill  C-21 1);  Loi  electorate  du  Canada  (bills  C-260,  C-262, 
C-266,  C-273,  C-408,  C-432,  C-446);  Loi  electoral  du  Canada, 
depenses  d'election  et  Loi  sur  les  Territoires  du  Nord-Ouest 
(Loi  modifiant). 

Emballage  et  etiquetage: 

Voir  Code  criminel  (bill  C-301);  Denrees  perissables  emballees  (bill 
C-374);  Produits  de  consommation,  emballage  et  etiquetage 
(bill  C-327). 

Emploi  et  Immigration,  Commission: 

Publicite  concernant  les  changements  apportes  au  programme 
d'assurance-chomage,  depenses,  societes  concernees,  etc.: 
M.  Epp — Depot  immediat  de  la  reponse,  976-7.  Document 
parlementaire  n°  303-2/369. 

Emploi  et  Immigration,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  437. 


Emploi  et  Immigration,  ministere:  — Suite 

Rapport  pour  1976-1977,  158-9.  Document  parlementaire 

n°  303-1/17. 
Services  professionnels,  contrats  accordes  pour  l'etude  de 

l'administration  ou  des  activites  internes:  M.  Orlikow — Depot 

immediat  de  la  reponse,  192.  Document  parlementaire 

n°  303-2/63. 

Emploi  et  Immigration,  ministere,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-385,  M.  Friesen  (Handicapes).  lrc  lecture,  61. 

Energie: 

Baie  de  Fundy,  force  maremotrice,  projet,  rapport  du  comite  de 
revision  intitule:  «Reevaluation  de  l'energie  maremotrice  de  la 
baie  de  Fundy»,  depot,  488.  Document  parlementaire 
n°  303-4/56. 

Energie,  Mines  et  Ressources,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  92. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  439. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  ressources 
nationales  et  des  travaux  publics,  437. 

Rapport  pour  1976-1977,  319.  Document  parlementaire  n°  303-1/9. 

Energie  atomique: 

Dechets  nucleaires,  elimination,  document  intitule:  «La  gestion  des 
dechets  nucleaires  du  Canada*,  depot,  124.  Document 
parlementaire  n°  303-4/96.  Ordre  du  consentement  unanime, — 
Renvoi  au  comite  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics,  156.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir 
Appendice  n°  16  aux  Journaux),  488.  Rapport  avec 
recommandations  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir 
Appendice  n°  42  aux  Journaux),  925-6. 

Dechets  radioactifs,  elimination,  document  intitule:  «Programme 
Canada/Ontario  de  gestion  des  dechets  radioactifs»,  depot,  832. 
Document  parlementaire  n°  303-5/160. 

Energie  atomique  du  Canada,  Limitee: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  992. 
Document  parlementaire  n°  303-1/62. 

Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 
approuvant  ledit  budget,  693.  Document  parlementaire 
n°  303-1/63. 

Commissions  versees  a  des  agents  negociateurs  pour  la  vente  de 
reacteurs  Candu  a  l'Argentine  et  a  la  Coree  du  Sud,  rapport  du 
verificateur  general,  etude  par  le  comite  des  comptes  publics. 
Rapport  avec  recommandations  (Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  9  aux  Journaux),  406-25. 

Energie  electrique: 
Convention  du  Nord-Est  quebecois,  depot  et  copie  du  decret 

approuvant  cette  convention,  446.  Document  parlementaire 

n°  303-5/181. 
Conventions  complementaires  nM  1,  2  et  3  a  la  Convention  de  la 

Baie  James  et  du  Nord  quebecois,  depot  et  copies  des  decrets 
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Energie  electrique: — Suite 

Conventions  complementaires  n051  1,  2  et  3... — Suite 

approuvant  ces  conventions,  446.  Document  parlementaire 
n°303-5/181A. 

Energie  nucleaire,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-14, 
Ministre  de  l'fenergie,  des  Mines  et  des  Ressources  (Controle  et 
administration).  lre  lecture,  134. 

Energie  solaire: 

Maisons,  chauffage,  constructeurs  et  promoteurs,  subventions  de  la 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement,  opportunity 
d'etude  de  sa  politique  d'emprunts:  Motion  (M.  Caccia), 
presentation  et  interruption  du  debat,  333.  Reprise  du  debat  et 
adoption  de  la  motion,  713-4. 

£nergie  solaire,  Institut  canadien,  Loi: 
Bill  C-425,  M.  Caccia.  lre  lecture,  476. 

Enfants: 

Maltraites  ou  negliges,  rapport  du  comite  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  recommandations,  progres  realises, 
etc.:  M.  Howie — Depot  immediat  de  la  reponse,  472.  Document 
parlementaire  n°  303-2/363. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Renvoi  de  l'objet  du  Bill  C-221 
(Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant)  (Rapt  d'enfant))  de  la 
deuxieme  session,  du  trentieme  Parlement,  au  comite  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  390. 

Voir  aussi  Code  criminel  (bills  C-206,  C-231,  C-325); 
RadiodiffusioD  (bills  C-378,  C-395). 

Enfants,  declaration  canadienne  des  droits,  Loi: 

Bill  C-243,  M.  McGrath.  lre  lecture,  54.  Motion  tendant  a  la  2' 
lecture,  presentation,  debat  et  amendement  (M.  Leggatt): 
Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  presentation  et  interruption  du  debat,  753. 

Environnement: 

Institut  des  etudes  humaines  de  l'environnement,  creation  en 

collaboration  avec  les  provinces,  proposition:  Motion  (M.  Baker) 
(Grenville-Carleton),  presentation  et  interruption  du  debat, 
362-3. 

Environnement,  Evaluation  des  effets,  Loi: 

Bill  C-229,  M.  Wenman.  1"  lecture,  54.  Motion  tendant  a  la  2C 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  316-7. 

Environnement,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
peches  et  des  forets,  9 1 . 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
peches  et  des  forets,  438.  Rapport  (Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  14  aux  Journaux),  466. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  peches  et  des 
forets,  436.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir 
Appendice  n°  32  aux  Journaux),  678-86. 

Rapport  pour  1976-1977,  639.  Document  parlementaire 
n°  303-1/14. 


Environnement,  ministere,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-361,  M.  McGrath  (Peches).  lre  lecture,  60. 

Espace  interplanetaire: 

Telemanipulateur,  systeme,  mise  au  point,  appels  d'offre,  etc.: 
M.  Jones — Depot  immediat  de  la  reponse,  978.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1327. 

Accord  de  1968  relatif  au  sauvetage,  au  retour  des  astronautes  et  a 
la  restitution  des  objets  lances  dans  l'espace,  notes  a  l'ambassade 
sovietique  et  au  secretaire  general  des  Nations  Unies,  depot,  347. 
Document  parlementaire  n°  303-6/142. 

Espagne: 

Voir  Impdt  sur  le  revenu,  conventions,  Loi. 

Ethier,  M.  Denis,  depute: 

Nomination  a  titre  de  vice-president  adjoint  des  comites  pleniers, 
10. 

Etudiants,  prets,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-37, 
Secretaire  d'Etat.  lre  lecture,  547. 

Examen  de  I'investissement  etranger,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  pour  1976-1977,  68.  Document 
parlementaire  n°  303-1/89. 

Examinateur  des  petitions: 

Rapports,  24,  392,  594. 

Expansion  economique  regionale,  comite: 

Composition,  49,  64,  158,  162,  206,  209,  529,  565,  571,  809,  815, 

837,841. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  du 

ministere  de  l'Expansion  economique  regionale,  92. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 

ministere  de  l'Expansion  economique  regionale,  439. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de 

l'Expansion  economique  regionale,  437. 

Expansion  economique  regionale,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de 

l'expansion  economique  regionale,  92. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de 

l'expansion  economique  regionale,  439. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  l'expansion 

economique  regionale,  437. 
Rapport  pour  1976-1977,  460.  Document  parlementaire 

n°  303-1/28. 
Subventions  offertes  a  titre  de  mesure  incitative  depuis  sa  creation, 

societes  beneficiaires,  emplois  crees,  etc.:  M.  Dick — Depot  des 

reponses,  215-42.  Documents  parlementaires  n™  303-2/2559  a 

303-2/2623. 

Exportation  et  importation,  licences,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la  Loi  pour  1975,  75. 
Document  parlementaire  n°  303-1/137. 

Sucre,  addition  a  la  liste  de  marchandises  d'importation  controlee, 
declaration,  depot,  746.  Document  parlementaire  n°  303-1/175. 
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Exportation,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant ): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-36, 
Ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce.  1™  lecture,  514.  Motion 
tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat, 
673.  Reprise  et  interruption  du  debat,  687-8,  696.  Reprise  du 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques,  700.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  38  aux 
Journaux),  848.  Etape  du  rapport,  motions,  903,  907-1 1. 
Motions  differees,  903,  907-8.  Motion  rejetee,  908.  Motions 
rejetees  sur  vote  par  appel  nominal,  908-1 1.  Adoption  a  l'etape 
du  rapport,  911.  Motion  tendant  a  la  3C  lecture,  presentation, 
debat  et  amendement  (M.  Brewin):  Renvoi  de  nouveau  au 
comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques 
pour  reetudier  les  articles  2  et  3,  presentation,  debat  et  rejet  de 
i'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  926-7.  Adoption  de  la 
3e  lecture  sur  division,  927.  Adoption  par  le  Senat,  954.  Sanction 
royale,  956.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  38,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-308,  M.  Rodriguez.  lre  lecture,  57. 


Faillite,  Loi: 

Decret  du  conseil  en  date  du  27  avril  1978,  modifiant  l'arrete  en 
conseil  du  16  decembre  1954,  989.  Document  parlementaire 
n°  303-1/284. 

Fairclough,  I'hon.  Ellen: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Alexander): 
Felicitations  a  la  seule  femme  ayant  occupe  le  poste  de  Premier 
ministre  suppleant,  il  y  a  vingt  ans,  384. 

Femmes: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  l'article  58  du  Reglement,  Motions. 

Fermes,  revenu: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  l'article  58  du  Reglement,  Motions. 

Film,  industrie: 

Film  intitule:  «The  Many  Faces  ofJesus»,  importation,  interdiction, 
petition  de  citoyens  Canadiens,  presentation  (M.  Jones),  946. 

Fils  d'aluminium: 

Voir  Produits  dangereux  (bill  C-404). 

Finances,  commerce  et  questions  economiques,  comite: 

Composition,  99,  105-6,  113,  117,  121,  126-7,  136,  145,  149,  162, 
195,  271,  281,  318,  324,  333,  373,  381,  391,  454,  468,  473,  478, 
500,  517,  528,  565,  581,  598,  607,  646,  688-9,  693,  702-3,  720, 
725,  730-1,  736,  740,  759,  764-5,  768,  791,  799-800,  805,  815, 
824-5,  833,  837,  850,  855,  863,  883,  895,  904,  911,  927,  986. 

Bills  deferes:  Banques  et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi 
modifiant),  Bill  C- 16,  291.  Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant), 
Bill  C-18,  301.  Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations, 
Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-7,  448.  Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi 
modifiant),  Bill  C-39,  673.  Exportations,  expansion,  Loi  (Loi 
modifiant),  Bill  C-36,  700. 


Finances,  commerce  et  questions  economiques,  comite: — Suite 

Defere:  Le  rapport  du  groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la 
consommation,  849. 

Defere:  L'objet  du  Bill  C-57  (Banques  et  legislation  bancaire, 
remaniement,  Loi),  946. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Cafik):  Autorisation  de  se 
rendre  a  Washington,  D.C.,  Etats-Unis  pour  etudier  les 
problemes  relatifs  a  l'orientation  des  economies  nationales  au 
cours  des  annees  '70,  262. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 
ministeres  des  Finances  et  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  91. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  des 
ministeres  des  Finances,  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  et  du 
Revenu  national,  438. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres 
des  Finances,  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  du  Revenu 
national  et  du  Conseil  prive,  436. 

Rapports:  Premier  (Banques  et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois 
(Loi  modifiant),  Bill  C-16)  (Appendice  n°  6  aux  Journaux),  322; 
Deuxieme  (Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-18,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  21  aux  Journaux),  509;  Troisieme 
(Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-39,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  33  aux  Journaux),  707;  Quatrieme 
(Exportations,  expansion  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-36) 
(Appendice  n°  38  aux  Journaux),  848;  Cinquieme  (Rapport  du 
groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la  consommation)  (Appendice 
n°  40  aux  Journaux),  916. 

Adoption  des  rapports:  Cinquieme,  sur  motion,  du  consentement 
unanime,  926. 

Finances,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques  et  au 
comite  des  previsions  budgetaires  en  general,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques  et  au  comite  des 
previsions  budgetaires  en  general,  436-7. 

Fonction  publique: 

Groupe  consultatif  de  la  remuneration  du  personnel  de  direction, 

sixieme  rapport,  depot,  858.  Document  parlementaire 

n°  303-1/75. 
Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  pour  1976-1977, 

546-7.  Document  parlementaire  n°  303-1/220. 
Liste  des  commissions  delivrees  pour  1977,  651.  Document 

parlementaire  n°  303-1/413. 
Fonctionnaires  recevant  un  traitement  de  $30,000  et  plus  depuis 

1965,  nombre  par  ministere:  M.  Orlikow — Depot  immediat  de  la 

reponse,  976.  Document  parlementaire  n°  303-2/360A. 
Affectations  temporaires,  programme,  employes,  fonctions,  etc.: 

M.  Alexander — Depot  immediat  de  la  reponse,  734.  Document 

parlementaire  n°  303-2/916. 
Postes  de  divers  groupes  professionnels  dans  la  region 

d'Ottawa-Hull,  classification,  verification  par  le  Conseil  du 

Tresor,  etc.:  M.  Alexander — Depot  immediat  de  la  reponse,  981. 

Document  parlementaire  n°  303-2/1704. 
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Fonction  publique:  — Suite 

Performance,  evaluation,  rapport,  depot,  274.  Document 
parlementaire  n°  303-4/87. 

Handicapes  physiques  et  mentaux,  emploi,  rapport  intitule: 

•Placement  des  handicapes  physiques  et  des  deficients  mentaux 
dans  la  Fonction  publique  federale»,  depot,  524.  Document 
parlementaire  n°  303-4/101. 

Handicapes  physiques  et  mentaux,  emploi,  accroissement,  initiatives 
du  gouvernement,  depot,  524-5.  Document  parlementaire 
n°  303-4/ 101  A. 

Document  intitule:  «Fonction  publique  et  interet  public»,  memoire 
de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  au  comite  special  sur 
la  gestion  du  personnel,  depot,  870.  Document  parlementaire 
n°  303-4/104. 

Pensions,  programme,  etude  Tomenson- Alexander  Associates  Ltd., 
rapport,  depot,  466.  Document  parlementaire  n°  303-7/1 1. 

Document  intitule:  «Resume  des  modifications  apportees  a  la 
politique  sur  l'activite  commerciale  des  anciens  titulaires  de 
charges  publiques»,  depot,  686.  Document  parlementaire 
n°  303-7/15. 

fecole  d'administration  nationale,  etablissement  dans  la  region  de  la 
Capitale  nationale,  proposition:  Motion  (M.  Gauthier) 
(Ottawa-Vanier),  presentation,  retrait  de  la  motion  et  du 
consentement  unanime,  amendement  (M.  Baker) 
(Grenville-Carleton):  Renvoi  de  l'objet  de  la  motion  au  comite 
des  previsions  budgetaires  en  general,  presentation  et  adoption, 
63. 

Voir  aussi  Appartenance  et  activity  politiques,  Loi;  Ecole  nationale 
d'administration  publique,  Loi;  Formulaires,  reforme,  Loi; 
Ministeres. 

Fonction  publique,  Commission: 

Rapport  pour  1977,  599.  Document  parlementaire  n°  303-1/216. 

Fonction  publique,  Commission  des  relations  de  travail: 

Rapport  pour  1976-1977,  349.  Document  parlementaire 
n°  303-1/219. 

Fonction  publique,  Loi  sur  I'emploi: 

Rapport  sur  les  postes  soustraits  a  l'application  de  la  Loi  pour  1977, 
599.  Document  parlementaire  n°  303-1/217. 

Fonction  publique,  Loi  sur  I'emploi  (Loi  modifiant ): 

Bill  C-263,  M.  Herbert  (Distinction  injuste  a  cause  de  Page,  d'un 
handicap  physique  ou  de  l'etat  de  sante).  lrc  lecture,  55. 

Bill  C-272,  M.  Jones  (Citoyens  canadiens).  lre  lecture,  56. 

Bill  C-339,  M.  Leggatt  (Serments  et  renseignements  confidentiels). 
lre  lecture,  59. 

Bill  C-384,  M.  Orlikow  (Contrats  d'embauche).  lre  lecture,  61. 

Fonction  publique,  Loi  sur  les  relations  de  travail  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-28, 

President  du  Conseil  du  Tresor.  \"  lecture,  462. 
Bill  C-219,  M.  Joyal.  lrc  lecture,  53. 
Bill  C-376,  M.  Orlikow.  lre  lecture,  60. 
Bill  C-394,  M.  Forrestall  (Scrutins  de  greve).  lre  lecture,  61. 

Fonctionnaires  publics  a  la  retraite,  emploi,  Loi: 

Bill  C-270,  M.  Baker  (Grenville-Carleton).  lre  lecture,  56. 


Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II: 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  sur  les  maladies  de  l'enfance,  y 
compris  les  etats  financiers  et  le  rapport  du  verificateur  general 
pour  1976-1977,  75.  Document  parlementaire  n°  303-1/224. 

Forces  canadiennes: 

Rapports  sur  l'application  de  la  Loi  relative  aux  Comptes  de  pension 
de  retraite  pour  1977-1978,  990.  Documents  parlementaires 
n«  303-1/92,  303-1/192. 

Forces  canadiennes,  force  de  reserve,  augmentation,  Loi: 

Bill  C-366,  M.  Robinson.  lre  lecture,  60. 

Formulaires,  reforme,  Loi: 

Bill  C-288,  M.  Hnatyshyn.  1™  lecture,  56. 

Fort  Nelson-Peace  River,  circonscription,  changement  de  nom: 
Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-267). 

France: 

Voir  Canada-France,  Arrangement  commercial,  1933,  Loi  (Loi 
abrogeant). 

Fruits  et  legumes: 

Voir  Commission  du  tarif. 


Gendarmerie  royale  du  Canada: 

Rapport  quinquennal  sur  l'examen  actuariel  du  compte  de  pension 

de  retraite  au  Fonds  du  revenu  consolide,  au  31  decembre  1974, 

485.  Document  parlementaire  n°  303-1/227. 
Rapport  sur  l'examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse  de 

pension,  au  24  aout  1977,  44.  Document  parlementaire 

n°  303-1/230. 
Rapport,  Partie  I,  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension  de 

retraite  pour  1976-1977,  84.  Document  parlementaire 

n°  303-1/231. 
Rapport,  Partie  I,  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension  de 

retraite  pour  1977-1978,  989.  Document  parlementaire 

n"  303- 1/231  A. 
Rapport  du  verificateur  general  sur  la  Caisse  de  pension  (personnes 

a  charge)  pour  1976-1977,  150.  Document  parlementaire 

n°  303-1/232. 
Alberta,  accords  avec,  depot,  30,  121-2,  337,  485,  769.  Documents 

parlementaires  n05  303-1/266,  303- 1/266 A,  303-1/266B, 

303- 1/266C,  303-1 /266D. 

Colombie-Britannique,  accords  avec,  depot,  30,  121-2.  Documents 

parlementaires  n05  303-1/268,  303- 1/268 A. 
Saskatchewan,  accord  avec,  depot,  769.  Document  parlementaire 

n°  303-1/274. 
Ordre, — Copie  de  la  liste  des  documents  relatifs  aux  enquetes 

incineres  les  2  et  3  juin  1977:  M.  Broadbent,  322.  Depot  de  la 

reponse,  996.  Document  parlementaire  n°  303-3/56. 
Voir  aussi  Ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  discuter  d'une 

affaire  determinee  et  importante;  Crime  organise;  Deputes. 
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Gendarmerie  royale  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-50, 
Solliciteur  general.  lre  lecture,  708. 

Gilbert,  M.  John,  depute: 
Demission,  706. 

Gouvernement: 

Recettes  et  depenses,  previsions  pour  1977-1978,  19.  Document 

parlementaire  n°  303-1/306. 
Recettes  et  depenses,  previsions  pour  1978-1979,  598.  Document 

parlementaire  n°  303-1/306D. 
Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Gouvernement,  contrats,  achats,  proprietes,  etc.: 

Immeubles,  proprietes  et  locaux,  emplacement,  location,  cofit,  etc.: 

M.  Cossitt — Depot  immediat  de  la  reponse,  976.  Document 

parlementaire  n°  303-2/47. 
Automobiles,  nombre  en  1977,  essence  achetee:  M.  Howie — Depot 

immediat  de  la  reponse,  977.  Document  parlementaire 

n°  303-2/1 104. 
Ordre, — Copie  de  tous  les  contrats  adjuges  en  1976  et  1977  a  des 

societes  canadiennes  et  a  des  particuliers:  M.  McKenzie:  Appel 

de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de 

motions  (Documents)",  300. 

Gouvernement,  information,  documents  confidentieis: 

Motion  (M.  Roberts):  Renvoi  du  Livre  vert  intitule:  «La  legislation 
sur  l'acces  aux  documents  du  gouvernement*,  au  comite  mixte 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires  et  message  au 
Senat:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  aux  Ordres 
emanant  du  gouvernement,  205.  Du  consentement  unanime, 
l'ordre  est  revoque  et  la  motion  retiree,  275. 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Baldwin):  Renvoi 
du  Livre  vert  intitule:  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents 
du  gouvernement",  au  comite  mixte  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presentation  et  ajournement  du  debat, 
274.  Reprise  du  debat  et  amendement  (M.  Roberts):  Message  au 
Senat,  presentation  et  adoption,  274.  Adoption  de  la  motion, 
274.  Rapport  avec  recommandation  (Proces-verbaux  et 
lemoignages — Voir  Appendice  n°  27  aux  Journaux),  578. 
Rapport  provisoire  avec  recommandations  (Proces-verbaux  et 
lemoignages — Voir  Appendice  n°41  aux  Journaux),  916-25. 

Gouvernement,  organisation,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-65, 
Premier  ministre.  lrc  lecture,  945-6. 

Gouvernement,  publicite: 

Annonces  dans  les  journaux,  a  la  television,  a  la  radio,  etc.,  cout 
total:  M.  Balfour — Depot  immediat  de  la  reponse,  958. 
Document  parlementaire  n°  303-2/2. 

Annonces  dans  les  journaux  ethniques,  politique,  criteres  de 

selection,  montant  consacre,  etc.:  M.  Mitges — Depot  immediat 
de  la  reponse,  644.  Document  parlementaire  n°  303-2/1446. 
Depot  d'une  reponse  supplemental,  474.  Document 
parlementaire  n°  303-2/360. 

Voir  aussi  Revenu  national,  ministere. 


Gouverneur  general  et  lieutenants-gouverneurs: 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  previsions 
budgetaires  en  general,  437. 

Grain  de  I'Ouest,  stabilisation,  Loi: 

Rapport  pour  1976,  127.  Document  parlementaire  n°  303-1/35. 

Grain  des  Prairies,  commercialisation,  Loi: 

Bill  C-314,  M.  Nystrom.  lre  lecture,  58. 

Grains  du  Canada,  Loi: 

Copies  d'un  amendement  a  l'annexe  1  de  la  Loi  et  decret  du  conseil 

en  date  du  23  novembre  1972  approuvant  cet  amendement,  21. 

Document  parlementaire  n°  303-1/95. 
Copies  d'un  amendement  a  l'annexe  1  de  la  Loi  et  decret  du  conseil 

en  date  du  12  Janvier  1978  approuvant  cet  amendement,  334. 

Document  parlementaire  n°  303-1/95A. 
Copie  d'un  amendement  a  l'annexe  1  de  la  Loi  et  decret  du  conseil 

en  date  du  8  juin  1978  approuvant  cet  amendement,  996. 

Document  parlementaire  n°  303-1/95B. 

Grande  Charte,  anniversaire,  Loi: 

Bill  C-278,  M.  Munro  (Esquimalt-Saanich).  lre  lecture,  56. 

Greffier  des  petitions: 

Rapports  sur  des  petitions  d'ordre  public,  244,  322,  348,  400,  574, 

687,  728,  748. 
Rapports  sur  des  petitions  relatives  a  des  bills  d'interet  prive,  21, 

355,  359,  566. 

Greves  et  differends: 

Voir  Code  canadien  du  travail  (bill  C-283). 

Guay,  I'hon.  Joseph  P.: 

Demission,  556. 

Gulf  Oil  Corporation: 
Voir  Uranium. 


H 


Habitation: 

Developpement  urbain  et  renovation,  quartiers,  amelioration, 

programmes  PAQ  et  PAREL,  prolongation  au-dela  du  31  mars 
1978,  petition  de  citoyens  residant  dans  le  comte  de 
Saint- Jean-Ouest,  presentation  (M.  Crosbie),  724.  Rapport  du 
greffier  des  petitions,  728. 

Habitation,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-277,  M.  Friesen  (Justification  du  besoin).  lre  lecture,  56. 

Haidasz,  I'hon.  Stanley: 

Demission,  568. 

Handicapes  et  invalides: 

Besoins  des  citoyens  handicapes,  proposition  d'etude  par  un 
sous-comite  special  ainsi  que  depot  d'un  rapport  a  ce  sujet: 
Motion  (M.  Dinsdale),  presentation  et  interruption  du  debat, 
208.  Reprise  du  debat  et  amendement  (M.  Baker) 
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Handicap's  et  invalides: — Suite 

Besoins  des  citoyens  handicapes,  proposition  ... — Suite 

(Grenville-Carleton):  Renvoi  au  comite  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  le  document  intitule:  "Placement 
des  handicapes  physiques  et  des  deficients  mentaux  dans  la 
1'onction  publique»,  presentation  el  interruption  du  debat,  687-8. 
loir  aussi  Aveugles  et  sourds;  Kmploi  et  Immigration,  ministere 
(bill  C-385);  Function  publique;  Pensions  du  Canada,  regime 
(bill  C-356). 

Havres  de  Quebec  et  Montreal,  gardiens,  nomination,  Loi  (Loi 
modiflant): 

Bill  C-47,  Ministre  des  Transports.  Irc  lecture,  686-7. 

Hochelaga,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi 

modifiant)(billC-417). 

Hong  Kong: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Hdpitaux  pour  anciens  combattants: 

Adresse, — Copie  de  la  correspondance  echangee  entre  le 

gouvernement  federal  et  la  province  de  Quebec  au  sujet  du 
demenagement  du  Queen  Mary  Veterans  Hospital  de  Montreal: 
M.  Herbert:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  187. 

Humber-Saint-Georges-Sainte-Barbe,  circonscription,  changement  de 
nom: 
Voir  Circonscriptions  electorales,  limites,  revision,  Loi  (Loi 

modiflant)  (bill  C-41 2). 

Hygiene  et  securite  au  travail,  Centre  canadien,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-35, 
Ministre  du  Travail.  lre  lecture,  514.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  adoption  apres  debat,  656.  Du 
consentement  unanime,  renvoi  au  comite  plenier,  rapport  avec 
amendements,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  du  consentement 
unanime,  adoption  de  la  3e  lecture,  656.  Adoption  par  le  Senat, 
667.  Sanction  royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  29,  S.C. 
1977-1978. 

Hymne  national,  Loi: 

Bill  C-9,  Secretaire  d'Etat.  lre  lecture,  48. 
Bill  C-438,  M.  Herbert.  lrc  lecture,  596. 

Hymnes: 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Collenette): 
Felicitations  a  I'organisation  et  l'equipe  des  Blue  Jays  de 
Toronto  pour  sa  presentation  de  I'hymne  national  0  Canada, 
790 


I 


IAC  Limitee: 

Voir  Banque  continentale  du  Canada,  Loi. 


ile-du-Prince-£douard: 
Voir  Routes. 

Immigration: 

Etudiants  etrangers  ayant  obtenu  le  statut  d'immigrants  recus  en 
1971  et  1976,  nombre,  lieu  d'etablissement,  etc.:  M.  Orlikow — 
Depot  immediat  de  la  reponse,  289.  Document  parlementaire 
n°  303-2/356. 

Entente  avec  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  concernant 

l'institution  d'un  comite  federal-provincial,  lettres,  depot,  384. 
Document  parlementaire  n°  303-5/150. 

Entente  avec  la  province  du  Quebec  concernant  la  selection  des 

ressortissants  etrangers  a  titre  permanent  ou  temporaire,  depot, 

384.  Document  parlementaire  n°  303-5/180. 
Entente  avec  la  province  de  la  Saskatchewan  concernant  l'institution 

d'un  comite  federal-provincial,  lettre,  depot,  425-6.  Document 

parlementaire  n°  303-5/190. 
Hart,  M.  Warren,  deportation,  lettre  du  ministre  de  l'Emploi  et  de 

rimmigration  adressee  a  l'hon.  juge  D.C.  McDonald,  depot,  406. 

Document  parlementaire  n°  303-7/8. 
Reglement  concernant  l'admission  et  le  renvoi  du  Canada  des 

personnes  n'etant  pas  citoyens  canadiens,  depot,  462.  Document 

parlementaire  n°  303-7/10. 

Immigration,  Loi: 

Copie  d'un  amendement  a  Particle  4(d)  du  Reglement,  697. 

Document  parlementaire  n°  303-1/151. 
Rapport  sur  les  permis  delivres  en  1977,  474.  Document 

parlementaire  n°  303-1/158. 
Rapport  sur  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consentis  pour 

1977-1978,  990.  Document  parlementaire  n°  303-1/159. 

Impdt,  cession  du  droit  au  remboursement,  Loi: 

Bill  C-46,  Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations.  lre 
lecture,  603.  Du  consentement  unanime,  motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  renvoi  au  comite  plenier,  rapport  sans 
amendement  et  du  consentement  unanime,  adoption  a  l'etape  du 
rapport  et  de  la  3e  lecture,  656.  Adoption  par  le  Senat,  667. 
Sanction  royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  25,  S.C. 
1977-1978. 

Impdt,  Commission  de  revision: 

Rapport  sur  les  activites  pour  1976,  1 14.  Document  parlementaire 
n°  303-1/297. 

Impdt  sur  le  revenu: 

Modifications  fiscales,  precisions,  19.  Document  parlementaire 
n°303-l/306C. 

Residents  du  Quebec,  de  l'Ontario  et  de  I'Alberta,  degrevements, 
differences,  etc.:  M.  Schumacher — Depot  immediat  de  la 
reponse,  673.  Document  parlementaire  n°  303-2/1390. 

Deductions,  opportunity  d'etude  de  la  modification  de  la  Loi 
concernant  les  allocations  des  pompiers  volontaires:  Motion 
(M.  Caouette)  (Villeneuve),  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Douglas)  (Bruce-Grey):  Exclusion  de  mille  dollars  du 
revenu  imposable  des  pompiers  employes  a  temps  partiel, 
presentation  et  interruption  du  debat,  515. 
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Impot  sur  le  revenu: — Suite 
Obligations  municipales,  interets,  opportunity  d'une  modification 
prevoyant  l'exoneration:  Motion  (M.  Ellis),  presentation  et 
interruption  du  debat,  290. 
Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Impot  sur  le  revenu,  conventions,  Loi: 

Bill  S-9,  Ministre  des  Finances.  Recu  du  Senat,  462.  lre  lecture, 
466-7. 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant): 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  20  octobre  1977, 
presentation  et  adoption,  66.  Bill  C-l  1,  Ministre  des  Finances. 
1™  lecture,  70.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et 
interruption  du  debat,  83.  Reprise  et  interruption  du  debat,  83, 
86-7,  92,  94,  98-9,  108,  112-3,  116.  Avis  de  motion  en  vertu  de 
l'article  75c  du  Reglement,  120.  Reprise  et  interruption  du 
debat,  120-1.  Motion  (M.  Cafik)  visant  a  attribuer  cinq  heures 
supplementaires  aux  deliberations  a  l'etape  de  la  2e  lecture  et 
mise  aux  voix  sans  debat  ni  amendement,  presentation  et 
interruption  du  debat,  1 24.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la 
motion  sur  vote  par  appel  nominal,  125-6.  Reprise  du  debat 
tendant  a  la  2C  lecture  et  interruption,  126,  134.  Reprise  du 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  plenier  sur 
vote  par  appel  nominal,  135-6.  Etude  en  comite  plenier,  140, 
144,  153,  156-7.  Avis  de  motion  en  vertu  de  Particle  75c  du 
Reglement,  162.  Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  trois 
jours  supplementaires  aux  deliberations  a  l'etape  du  comite 
plenier  et  mise  aux  voix  sans  debat  ni  amendement,  presentation 
et  interruption  du  debat,  172-3.  Reprise  du  debat  et  adoption  de 
la  motion  sur  vote  par  appel  nominal,  175-6,  180-1,  188.  Reprise 
de  l'etude  en  comite  plenier,  rapport  avec  amendements  et 
adoption  a  l'etape  du  rapport  sur  division,  205.  Motion  tendant  a 
la  3e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  208.  Reprise 
et  interruption  du  debat,  208.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la 
3e  lecture  sur  vote  par  appel  nominal,  213.  Adoption  par  le 
Senat,  262.  Sanction  royale,  263.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  1, 
S.C.  1977-1978. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  23  Janvier  1978, 
presentation  et  adoption,  296.  Bill  C-23,  Ministre  des  Finances. 
lrc  lecture,  296.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation, 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  plenier,  304. 
Etude  en  comite  plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a 
l'etape  du  rapport  et  3e  lecture,  304.  Adoption  par  le  Senat,  327. 
Sanction  royale,  327.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  4,  S.C. 
1977-1978. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  10  avril  1978,  du 
consentement  unanime,  presentation  et  adoption,  744.  Bill  C-56, 
Ministre  des  Finances.  lre  lecture,  758.  Motion  tendant  a  la  2' 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  768.  Reprise  du 
debat  et  amendement  (M.  Broadbent):  Remise  de  la  2e  lecture  a 
un  mois  de  ce  jour,  presentation  et  interruption  du  debat,  772. 
Reprise  et  interruption  du  debat,  780,  795,  798-9,  804,  808-9, 
813.  Reprise  du  debat  et  rejet  de  l'amendement  sur  vote  par 
appel  nominal,  813-4.  Reprise  et  interruption  du  debat,  824,  828. 
Avis  de  motion  en  vertu  de  Particle  75c  du  Reglement,  832. 
Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  un  jour  supplemental 
aux  deliberations  de  la  2C  lecture  et  que  toute  question  necessaire 
pour  disposer  de  la  2e  lecture  du  bill  soit  mise  aux  voix  quinze 
minutes  avant  Pexpiration  du  temps  prevu  pour  les  Affaires 


Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant): — Suite 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  10  avril ... — Suite 
emanant  du  gouvernement.  presentation,  debat  et  adoption  sur 
votre  par  appel  nominal,  836-7.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
837.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2C  lecture  sur  vote  par 
appel  nominal  et  renvoi  au  comite  plenier,  840-1.  Etude  en 
comite  plenier,  849-50.  Avis  de  motion  en  vertu  de  l'article  75c 
du  Reglement,  858.  Reprise  de  l'etude  en  comite  plenier,  858. 
Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  deux  jours 
supplementaires  aux  deliberations  a  l'etape  du  comite  plenier  et 
que  toute  question  necessaire  pour  disposer  de  l'etape  du  comite 
plenier  soit  mise  aux  voix  quinze  minutes  avant  Pexpiration  du 
temps  prevu  pour  les  Affaires  emanant  du  gouvernement, 
presentation,  debat  et  adoption  sur  vote  par  appel  nominal, 
862-3.  Reprise  de  l'etude  en  comite  plenier,  863,  876.  Reprise  de 
l'etude  en  comite  plenier,  rapport  sans  amendement  et  adoption 
a  l'etape  du  rapport  sur  division,  880.  Motion  tendant  a  la  3e 
lecture,  presentation,  debat  et  amendement  (M.  Huntington): 
Renvoi  de  nouveau  au  comite  plenier  pour  reetudier  les  articles  6 
et  14,  presentation,  debat  et  rejet  sur  vote  par  appel  nominal, 
887.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la  3e  lecture  sur  vote  par 
appel  nominal,  888-9.  Adoption  par  le  Senat,  949.  Sanction 
royale,  956.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  32,  S.C.  1977-1978. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  8  juin  1978, 
presentation  et  adoption,  858. 

Bill  C-276,  M.  Lambert  (Edmonton-Ouest).  1"  lecture,  56. 

Bill  C-295,  M.  Woolliams  (Caractere  confidentiel  des 
renseignements  obtenus).  1"  lecture,  57. 

Bill  C-316,  M.  Jones  (Appartenance  politique).  lrc  lecture,  58. 

Bill  C-437,  M.  Dionne  (Northumberland-Miramichi)  (Frais  de 
divorce).  lre  lecture,  596. 

Impot  sur  le  revenu,  Regie  de  1971,  Loi  (Loi  modifiant): 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  20  octobre  1977, 
presentation  et  adoption,  66. 

Impot  sur  le  revenu  et  Taxe  d'accise,  Loi  (Loi  modifiant): 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  25  mai  1978, 

presentation  et  adoption,  804.  Bill  C-59,  Ministre  des  Finances. 
lre  lecture,  840.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et 
adoption  apres  debat,  948-9.  Renvoi  au  comite  plenier,  rapport 
sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  du 
consentement  unanime,  adoption  de  la  3e  lecture,  949.  Adoption 
par  le  Senat,  954.  Sanction  royale,  956.  26-27  Elizabeth  II, 
chapitre  42,  S.C.  1977-1978. 

Impressions,  comite  (mixte): 

Composition,  214,  354,  459,  565. 
Representation  du  Senat,  44. 

Independance  du  Parlement,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-62, 
President  du  Conseil  prive.  lre  lecture,  902. 

Indiens,  Loi: 

Rapport  sur  les  prets  consentis  aux  Indiens  pour  1977-1978,  928. 
Document  parlementaire  n°  303-1/161. 
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Indiens,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-257,  M.  MacDonald  (Egmont)  (Droits  des  femmes 
indiennes).  lr£  lecture,  55. 

Indiens  et  Esquimaux,  Commission  d'empioi,  Loi: 

Bill  C-294,  M.  Watson.  lre  lecture,  57. 

Industrie  et  Commerce,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  436. 

Rapport  pour  1976-1977,  607-8.  Document  parlementaire 
n°  303-1/12. 

Industries: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Inflation,  Loi  d'urgence: 

Bill  C-205,  M.  Lambert  (Bellechasse).  lre  lecture,  53.  Motion 
tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat, 
124-5. 

Bill  C-373,  M.  Caouette  (Villeneuve).  lrc  lecture,  60. 

Initiatives  locales,  programme: 

Rimouski,  circonscription,  somme  consacree,  projets  acceptes,  etc.: 
M.  Allard — Depot  immediat  de  la  reponse,  876.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1468. 

Interet,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-252,  M.  Herbert.  \"  lecture,  55. 

Bill  C-351,  M.  Robinson  (Hypotheque).  lre  lecture,  59. 

Interets  financiers,  divulgation,  Loi: 

Bill  C-407,  M.  Grafftey.  lre  lecture,  148. 

Invalides,  Loi: 

Rapport  sur  l'administration  des  allocations  pour  1976-1977,  899. 
Document  parlementaire  n°  303-1/121. 

Invalides,  readaptation  professionnelle,  Loi: 

Rapport  pour  1976-1977,  392.  Document  parlementaire 
n°  303-1/257. 

Investissements: 

Voir  Examen  de  I'investissement  etranger,  Loi. 

Israel  et  pays  arabes,  relations: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Clark)  (Rocky 
Mountain):  Hommage  a  l'initiative  de  paix  du  president  de 
l'Egypte  et  du  premier  ministre  d'Israel,  120. 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Paproski):  Israel, 
droit  d'exister,  retrait  a  I'interieur  de  frontieres  sures  et 
reconnues,  748. 


Italie: 

Ex-premier  ministre,  M.  Aldo  Moro,  assassinat,  742. 
Voir  aussi  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc.; 
Impot  sur  le  revenu,  conventions,  Loi. 


Jeunesse-Canada  au  Travail,  programme: 

Fonds  affectes  par  province  et  par  circonscription  electorate  au 
Quebec:  M.  Lambert  (Bellechasse) — Depot  immediat  de  la 
reponse,  713.  Document  parlementaire  n°  303-2/1364. 

Jeunesse  delinquante: 

Voir  Code  criminel  (bill  C-254). 

Jeux  olympiques  de  1976,  Loi: 

Rapports — Programme  de  la  monnaie  olympique  pour  1976-1977, 
137,  154.  Documents  parlementaires  nM  303-1/60,  303-1/60A. 

Rapports — Programme  de  la  monnaie  olympique  pour  1977-1978, 
816,  819.  Documents  parlementaires  n05  303-1/60B,  303-1/60C. 

Jour  du  drapeau  canadien,  Loi: 

Bill  C-228,  M.  Haidasz.  1"  lecture,  54. 

Jour  du  Patrimoine  national,  Loi: 

Bill  C-234,  M.  MacGuigan.  lre  lecture,  54.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  510. 

Jour  du  soleil: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Caccia): 
Designation  du  3  mai  1978,  724. 

Jours  feries,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-296,  M.  Herbert  (Fete  du  Canada).  lre  lecture,  57. 

Juges: 

Cours  de  comte,  postes  vacants,  nombre,  candidats  du  Parti  liberal, 
etc.:  M.  Cossitt — Depot  immediat  de  la  reponse,  384-5. 
Document  parlementaire  n°  303-2/32. 

Justice,  ministere: 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

justice  et  des  questions  juridiques,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la  justice  et  des 

questions  juridiques,  436. 

Justice  et  questions  juridiques,  comite: 

Composition,  87,  106,  121,  126,  131,  136-7,  150,  158,  177,  182,  188, 
196,  271,  301,  336,  342,  354,  363,  372,  386,  391,  441,  449,  454, 
459,  469,  478,  493,  500,  517,  529,  565,  571,  581,  638,  668,  697, 
725,  742,  760,  768,  790,  795,  824,  837,  841. 

Bills  deferes:  Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant).  Bills  C-206, 
C-207,  C-241,  C-318,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400,  C-402,  117. 
Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-239,  309. 
Delinquants,  transferement,  Loi,  Bill  C-21,  473.  Code  criminel, 
Responsabilite  de  la  Couronne  et  Postes,  Lois  (Loi  modifiant), 
Bill  C-26,  516.  Criminels  fugitifs,  Loi,  Bill  S-8,  719.  Code 
criminel,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-42,  728-9. 
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Justice  et  questions  juridiques,  comite:  — Suite 

Defere:  Document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  certaines 
anomalies  et  incompatibilites,  certains  archaismes  et  certaines 
erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  et  de  certaines  lois  posterieures»,  403. 

Defere:  L'objet  du  Bill  C-214  (Divorce,  Loi  (Loi  modifiant) 
(Separation  de  fait)),  181. 

Defere:  L'objet  du  Bill  C-210  (Droit  linguistique,  Loi  (Loi 
modifiant)),  341. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Fox):  Autorisation  de  tenir 
des  reunions  a  huis  clos  au  cours  du  mois  de  decembre  1977  en 
vue  de  l'etude  du  rapport  interimaire  du  Solliciteur  general 
decoulant  des  recommandations  du  sous-comite  sur  le  regime 
d'institutions  penitentiaires  au  Canada  et  d'en  faire  rapport,  180. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  du 
ministere  du  Solliciteur  general,  91 . 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  des 
ministeres  de  la  Justice  et  du  Solliciteur  general,  438. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres  de 
la  Justice  et  du  Solliciteur  general,  436. 

Rapports:  Premier  (Document  intitule:  ((Propositions  visant  a 
corriger  certaines  anomalies  et  incompatibilites,  certains 
archaismes  et  certaines  erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970  et  de  certaines  lois  posterieures*,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  17  aux  Journaux),  489-91; 
Deuxieme  (Delinquants,  transferement,  Loi,  Bill  C-21,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  19  aux  Journaux),  496;  Troisieme 
(Objet  des  bills  sur  le  Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant).  Bills 
C-206,  C-207,  C-239,  C-241,  C-318,  C-325,  C-348,  C-399, 
C-400,  C-402,  avec  recommandations)  (Appendice  n°  24  aux 
Journaux),  532-44;  Quatrieme  (Code  criminel,  Loi  (Loi 
modifiant),  Bill  C-42,  avec  modifications)  (Appendice  n°  36  aux 
Journaux),  822. 

Adoption  des  rapports:  Troisieme,  sur  motion,  664. 


Kampuchea,  Republique  democratique: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  De  Bane): 
Reprobation  des  atrocites  des  communites,  584. 


Lait: 

Quotas  de  mise  en  marche  de  tous  les  producteurs  canadiens, 
proposition  de  la  publication  par  la  Commission  canadienne  du 
lait:  Motion  (M.  Tessier),  presentation  et  interruption  du  debat, 
175. 

Langues  officielles,  Commissaire: 

Rapport  pour  1977,  524.  Document  parlementaire  n°  303-1/301. 


Langues  officielles,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-202,  M.  De  Bane.  lr£  lecture,  52.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation,  debat  et  amendement  (M.  Gauthier) 
(Ottawa-Vanier):  Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2£  lecture, 
retrait  du  bill  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite  de  la 
radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts,  debat  et 
adoption  de  l'amendement,  709. 

Bill  C-290,  M.  Jones.  lre  lecture,  56. 

Bill  C-377,  M.  Joyal.  lre  lecture,  60. 

Bill  C-447,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier)  (Avis  et  annonces).  lre 
lecture,  700. 

Langues  officielles,  politique: 
Voir  Bilinguisme,  politique. 

La  Salle,  M.  Roch,  depute: 

Motion  (M.  MacEachen)  portant  que  le  depute  de  Joliette  soit 

suspendu  de  la  Chambre  pour  le  reste  de  la  seance  d'aujourd'hui, 
le  16  mai  1978,  presentation  et  adoption  sur  vote  par  appel 
nominal,  762-3. 

Legion  royale  canadienne,  Loi: 

Reception  d'une  petition,  presentation,  532.  Rapport  du  greffier  des 
petitions,  566.  Bill  S-10,  M.  Francis.  Recu  du  Senat  et  lre 
lecture,  579.  Rapport  de  l'Examinateur  des  petitions,  594.  Du 
consentement  unanime,  motion  tendant  a  la  2e  lecture, 
presentation  et  adoption  apres  debat.  Du  consentement  unanime, 
renvoi  au  comite  plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a 
l'etape  du  rapport  et  de  la  3e  lecture,  605.  Sanction  royale,  638. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  47,  S.C.  1977-1978. 

Liberation  conditionnelle  des  detenus,  Loi  (Loi  modifiant): 
Voir  Droit  criminel,  Loi  (Loi  modifiant). 

Liberia: 

Voir  Impot  sur  le  revenu,  conventions,  Loi. 

Liquidations,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-449,  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier)  (Publication  d'avis).  lre 
lecture,  712. 

Loi  electorale  du  Canada,  Elections,  depenses  et  Territoires  du 
Nord-Ouest,  Lois  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-33, 
Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  1"  lecture, 
497.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  adoption 
apres  debat,  510.  Du  consentement  unanime,  renvoi  au  comite 
plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport 
et  du  consentement  unanime,  adoption  de  la  3e  lecture,  510. 
Adoption  par  le  Senat,  550.  Sanction  royale,  550.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  8,  S.C.  1977-1978. 

Loi  electorale  du  Canada  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-5, 

President  du  Conseil  prive.  I"  lecture,  28.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  62.  Reprise  du 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  des  privileges 
et  des  elections,  82.  Rapport  avec  modifications 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  4  aux 
Journaux),  198-205.  Etape  du  rapport,  motions,  260-71,  275-6. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Que  toutes  les  etapes 
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Loi  Electorate  du  Canada  (Loi  modifiant ):  — Suite 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur... — Suite 

necessaires  a  Padoption  du  bill  soient  completees  avant  l'appel 
des  Affaires  emanant  des  deputes,  le  vendredi  16  decembre 
1977,  267.  Motions  retirees,  266,  269.  Motion  rejetee  sur 
division,  263.  Motions  declarees  irrecevables  suite  a  une  decision 
de  M.  l'Orateur  adjoint,  260,  263-7,  275.  Motions  adoptees, 
260-1,  265,  267-8.  Adoption  a  l'etape  du  rapport  avec  d'autres 
amendements,  276.  Motion  tendant  a  la  3e  lecture,  presentation 
et  adoption,  276.  Adoption  par  le  Senat,  285.  Sanction  royale, 
286.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  3,  S.C.  1977-1978. 
Bill  C-63,  President  du  Conseil  prive.  lre  lecture,  945. 
Bill  C-260,  M.  Epp  (Enseignants  votant  a  Petranger).  lre  lecture,  55. 

11  C-262,  M.  Forrestall  (Vote  par  procuration  du  personnel 

navigant).  lre  lecture,  55. 
11  C-266,  M.  Herbert  (Publication  de  resultats  de  sondages 

electoraux).  lre  lecture,  55. 
11  C-268,  M.  MacGuigan  (Emploi  des  contributions).  lrc  lecture, 
55. 
Bill  C-273,  M.  Friesen  (Vote  transmis  par  la  poste).  lre  lecture,  56. 
Bill  C-299,  M.  MacDonald  (Egmont)  (Prisonniers  habilites  a  voter). 

1™  lecture,  57. 
Bill  C-334,  M.  Jones  (Depenses  d'election).  lre  lecture,  58. 
Bill  C-364,  M.  Friesen  (Sondages  d'opinion).  lrc  lecture,  60. 
Bill  C-368,  M.  Jones  (Appartenance  politique).  lre  lecture,  60. 
Bill  C-382,  M.  Friesen  (Conge).  lre  lecture,  61. 
Bill  C-408,  M.  Clarke  (Vancouver-Quadra)  (Vote  par  procuration). 
lre  lecture,  180. 
11  C-432,  M.  Dick  (Preposes  au  scrutin  de  partis  differents).  lre 

lecture,  557. 
II  C-446,  M.  Balfour  (Periode  de  depenses  d'election).  lre  lecture, 
696. 

Loto  Canada: 

Rapport  pour  1976-1977,  36.  Document  parlementaire  n°  303-1/34. 

Rapport  pour  1977-1978,  950.  Document  parlementaire 
n°303-l/34A. 

Lunenberg,  Nouvelle-ficosse: 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Crouse): 
Felicitations  pour  le  225e  anniversaire  de  sa  fondation,  380. 


M 

Macdonald,  1'hon.  Donald  S.: 

Demission,  434. 

Macdonald,  sir  John  A.,  fete,  Loi: 

Bill  C-292,  M.  Macquarrie.  lre  lecture,  57. 

MacKay,  M.  Elmer,  depute: 
Voir  Deputes. 


Main-d'oeuvre: 

Programme  federal  a  forte  concentration  de  main-d'oeuvre,  projets 
a  Terre-Neuve,  ventilation  par  circonscription,  cout: 
M.  Marshall — Depot  immediat  de  la  reponse,  977.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1 160. 

Main-d'oeuvre  et  Immigration,  ministere: 
Voir  Emploi  et  Immigration,  ministere. 

Maisonneuve,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-41 8). 

Malaisie: 

Voir  Impdt  sur  le  revenu,  conventions,  Loi. 

Manitoba: 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Epp):  Sinistre, 
region  du  sud-est,  aide  federale,  882. 

Marchandises  dangereuses,  transport,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-53, 
Ministre  des  Transports.  lrc  lecture,  734. 

Mariage,  exemption,  Loi: 

Reception  d'une  petition  des  requerants  Eugene  Waddell  et 

Marguerite  Benoit,  presentation,  346.  Rapport  du  greffier  des 
petitions,  355.  Rapport  de  PExaminateur  des  petitions,  392. 
Bill  S-6,  M.  Campbell  (LaSalle-Emard-Cote-Saint-Paul).  Recu 
du  Senat  et  lre  lecture,  376.  Motion  tendant  a  la  2C  lecture, 
presentation,  debat,  adoption  de  la  2'  lecture  et  renvoi  au  comite 
des  bills  prives  en  general  et  du  Reglement,  401.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  12  aux 
Journaux),  444.  Du  consentement  unanime,  adoption  a  l'etape 
du  rapport  et  3e  lecture,  448-9.  Sanction  royale,  551.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  46,  S.C.  1977-1978. 

Reception  d'une  petition  des  requerants  James  Richard  Borden  et 
Judy  Ann  Borden,  presentation,  346.  Rapport  du  greffier  des 
petitions,  355.  Rapport  de  PExaminateur  des  petitions,  392. 
Bill  S-5,  M.  Benjamin.  Recu  du  Senat  et  lre  lecture,  376.  Motion 
tendant  a  la  2e  lecture,  presentation,  debat,  adoption  de  la  2e 
lecture  et  renvoi  au  comite  des  bills  prives  en  general  et  du 
Reglement,  400-1.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — 
Voir  Appendice  n°  1 1  aux  Journaux),  444.  Du  consentement 
unanime,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e  lecture,  448. 
Sanction  royale,  551.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  45,  S.C. 
1977-1978. 

Reception  d'une  petition  des  requerants  Lucien  Roch  Joseph  Morin 
et  Marie  Rose  Helene  Morin,  presentation,  352.  Rapport  du 
greffier  des  petitions,  359. 

Marine  marchande  du  Canada: 

Retablissement,  rapport  Darling,  recommandations  et  mise  en 
application:  Motion  (M.  Guay)  (Levis),  presentation  et 
interruption  du  debat,  336. 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi: 

Rapport  de  la  Caisse  de  reclamations  de  la  pollution  maritime  pour 
1976-1977,  95.  Document  parlementaire  n°  303-1/59. 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  dans  les  cas  ou  Pon 
n'a  pu  obtenir  les  services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier 
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Marine  marchande  du  Canada,  Loi:  — Suite 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  ... — Suite 

possedant  le  certificat  et  l'experience  exiges  pour  1977,  530. 
Document  parlementaire  n°  303-1/239. 

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  (Loi  modifiant ): 
Bill  C-251,  M.  Friesen  (Pollution).  lre  lecture,  55. 
Bill  C-261,  M.  Whittaker  (Pollution  par  le  bruit).  lre  lecture,  55. 
Bill  C-435,  M.  McKinnon  (Pollution).  lre  lecture,  596. 
Bill  C-436,  M.  McKinnon  (Pollution).  lre  lecture,  596. 

Marshall,  M.  Jack,  depute: 
Demission,  556. 

McCleave,  M.  Robert,  depute: 

Demission,  198. 

Medailles  et  decorations: 

Voir  Decorations  et  distinctions. 

Menageres: 

Allocation,  versement,  opportunity  d'une  mesure:  Motion 

(M.  Lambert)  (Bellechasse),  presentation  et  interruption  du 
debat,  426.  Reprise  et  interruption  du  debat,  829. 

Meteorologie: 

Wardens  Lake,  Territoires  du  Nord-Ouest,  station,  recherches 
effectuees,  cout,  etc.:  M.  Laprise — Depot  immediat  de  la 
reponse,  977-8.  Document  parlementaire  n°  303-2/1259. 

Mines,  industrie: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Ministeres: 

Employes  occasionnels  ou  saisonniers,  nombre  embauche  par 

ministere,  etc.:  M.  Herbert — Depot  immediat  de  la  reponse,  718. 

Document  parlementaire  n°  303-2/102. 
Et  agences  gouvernementales,  entreprises  privees  offrant  des 

services  postaux,  cout,  etc.:  M.  Dinsdale — Depot  immediat  de  la 

reponse,  976.  Document  parlementaire  n°  303-2/365. 
Ou  societes  de  la  Couronne,  avocats  de  l'Alberta,  services  retenus: 

M.  Elzinga — Depot  immediat  de  la  reponse,  898.  Document 

parlementaire  n°  303-2/426. 
Et  agences  gouvernementales,  immeubles,  demolition  prevue  pour 

1978-1980,  etc.:  M.  Gauthier  (Ottawa-Vanier)— Depot 

immediat  de  la  reponse,  977.  Document  parlementaire 

n°  303-2/478. 
Et  agences  gouvernementales  ou  societes  de  la  Couronne,  delisseuses 

de  papier,  nombre,  valeur,  etc.:  M.  MacKay — Depot  immediat 

de  la  reponse,  866.  Document  parlementaire  n°  303-2/786. 
Photocopie,  depenses  affectees  par  ministere  pour  l'achat  et  la 

location  d'equipement,  etc.:  M.  Alexander — Depot  immediat  de 

la  reponse,  849.  Document  parlementaire  n°  303-2/1215. 
Services  aeriens,  vols  interieurs  et  transcontinentaux,  depenses 

affectees:  M.  Alexander — Depot  immediat  de  la  reponse,  828. 

Document  parlementaire  n°  303-2/1216. 
Telegrammes  envoyes  par,  nombre,  cout  aux  contribuables: 

M.  Beatty — Depot  immediat  de  la  reponse,  977.  Document 

parlementaire  n°  303-2/1236. 


Ministeres:  — Suite 

Et  agences  gouvernementales,  periodiques,  journaux  et 

communiques,  publication,  cout,  etc.:  M.  Orlikow — Depot  d'une 
reponse  supplemental,  474.  Document  parlementaire 
n°  303-2/4446. 

Ministres  du  Cabinet: 

Copie  du  decret,  en  date  du  6  octobre  1977,  nommant  certains 
deputes  a  des  postes  de  ministres  suppleants,  14.  Document 
parlementaire  n°  303-1/205. 

Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  ('article  58  du  Reglement,  Motions. 

Monnaie  et  changes,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  du  compte  du  fonds  des  changes  pour 
1977  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  sur  1'etat 
financier,  819.  Document  parlementaire  n°  303-1/133. 

Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-39, 
Ministre  des  Approvisionnements  et  Services.  lre  lecture,  557. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation,  debat  et  adoption, 
673.  Du  consentement  unanime,  renvoi  au  comite  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques,  673.  Rapport  avec 
modifications  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  33  aux  Journaux),  707 .  Adoption  a  l'etape  du  rapport,  738. 
Motion  tendant  a  la  3e  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  738.  Reprise  du  debat  et  amendement  (M.  Ritchie): 
Renvoi  au  comite  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques  pour  reetudier  l'autorisation  de  l'emission  des 
pieces  de  monnaie  d'or,  presentation  et  rejet  sur  vote  par  appel 
nominal,  738-9.  Adoption  de  la  3e  lecture  sur  division,  739. 
Adoption  par  le  Senat,  799.  Sanction  royale,  956.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  35,  S.C.  1977-1978. 

Monnaie  royale  canadieane: 

Rapport  pour  1976,  131.  Document  parlementaire  n°  303-1/176. 

Budget  d'etablissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  333-4.  Document  parlementaire  n°  303-1/1 76A. 

Montreal: 

Agence  de  presse  libre  du  Quebec,  perquisition  policiere,  telex 
intitule:  ^Personal  to  Forest  from  Starnes;  172.  Document 
parlementaire  n°  303-7/3. 

Voir  aussi  Aeroports;  Havres  de  Quebec  et  Montreal,  gardiens, 
nomination,  Loi  (Loi  modifiant). 

Morin,  Lucien  Roch  Joseph  et  Marie  Rose  Helene,  mariage: 
Voir  Mariage,  exemption,  Loi. 

Motions  d'initiative  parlementaire: 

Antilles,  pays  du  Commonwealth,  relations  commerciales  et 
culturelles  avec  le  Canada,  opportunity  d'etude  par  un  comite 
special  mixte  (M.  Macquarrie),  presentation  et  interruption  du 
debat,  276.  Reprise  et  interruption  du  debat,  735. 

Assurance-chomage,  proposition  de  modification  de  la  Loi 
prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  parents  adoptifs 
(M.  Forrestall),  presentation  et  interruption  du  debat,  738. 

Capitale  nationale,  region,  comite  special  mixte,  institution  en 
permanence,  proposition  (Mme  Pigott),  presentation  et 
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Motions  ({'initiative  parlementaire:  — Suite 

Capitale  nationale,  region,  comite  special  mixte  ... — Suite 

interruption  du  debat,  312.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
759. 

Chemins  de  fer,  voies  ferrees,  abandon,  propriete  du  terrain, 
opportunity  d'etude  de  la  remise  des  emprises  a  la  Couronne 
(M.  Whittaker),  presentation  et  interruption  du  debat,  1 16. 
Reprise  et  interruption  du  debat,  1 17. 

Denrees  alimentaires  et  developpement  agricole,  opportunite  d'etude 
d'une  aide  annuelle  internationale  (M.  MacDonald)  (Egmont), 
presentation  et  interruption  du  debat,  473.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  876. 

Education,  Office  national,  creation,  proposition  (M.  Herbert), 
presentation  et  interruption  du  debat,  63. 

Energie  solaire,  constructeurs  et  promoteurs,  subventions  de  la 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement,  opportunite 
d'etude  de  sa  politique  d'emprunts  (M.  Caccia),  presentation  et 
interruption  du  debat,  333.  Reprise  du  debat  et  adoption  de  la 
motion,  7 1 3-4. 

Environnement,  Institut  des  etudes  humaines,  creation  en 
collaboration  avec  les  provinces,  proposition  (M.  Baker) 
(Grenville-Carleton),  presentation  et  interruption  du  debat, 
362-3. 

Fonction  publique,  ecole  d'administration  nationale,  etablissement 
dans  la  region  de  la  Capitale  nationale,  proposition 
(M.  Gauthier)  (Ottawa-Vanier),  presentation,  retrait  de  la 
motion  et  du  consentement  unanime,  amendement  (M.  Baker) 
(Grenville-Carleton):  Renvoi  de  l'objet  de  la  motion  au  comite 
des  previsions  budgetaires  en  general,  presentation  et  adoption, 
63. 

Handicapes,  proposition  d'etude  par  un  sous-comite  special  des 
besoins  des  citoyens  handicapes  ainsi  que  depot  d'un  rapport  a  ce 
sujet  (M.  Dinsdale),  presentation  et  interruption  du  debat,  208. 
Reprise  du  debat  et  amendement  (M.  Baker) 
(Grenville-Carleton):  Renvoi  au  comite  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  le  document  intitule:  "Placement 
des  handicapes  physiques  et  des  deficients  mentaux  dans  la 
Fonction  publique»,  presentation  et  interruption  du  debat,  687-8. 

Impdt  sur  le  revenu,  deductions,  opportunite  d'etude  de  la 

modification  de  la  Loi  concernant  les  allocations  des  pompiers 
volontaires  (M.  Caouette)  (Villeneuve),  presentation,  debat  et 
amendement  (M.  Douglas)  (Bruce-Grey):  Exclusion  de  mille 
dollars  du  revenu  imposable  des  pompiers  employes  a  temps 
partiel,  presentation  et  interruption  du  debat,  515. 

Impot  sur  le  revenu,  obligations  municipales,  interets,  opportunite 
d'une  modification  prevoyant  l'exoneration  (M.  Ellis), 
presentation  et  interruption  du  debat,  290. 

Lait,  quotas  de  mise  en  marche  de  tous  les  producteurs  canadiens, 
publication  par  la  Commission  canadienne  du  lait,  proposition 
(M.  Tessier),  presentation  et  interruption  du  debat,  175. 

Marine  marchande  du  Canada,  retablissement,  rapport  Darling, 
recommandations  et  mise  en  application  (M.  Guay)  (Levis), 
presentation  et  interruption  du  debat,  336. 

Menageres,  allocation,  opportunite  d'une  mesure  prevoyant  le 
versement  (M.  Lambert)  (Bellechasse),  presentation  et 
interruption  du  debat,  426.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
829. 


Motions  d 'initiative  parlementaire: — Suite 

Peches  et  Oceans,  ministere,  opportunite  d'une  mesure  legislative 

prevoyant  la  creation  (M.  McGrath),  presentation  et 

interruption  du  debat,  477. 
Peine  capitale,  opportunite  de  la  tenue  d'un  referendum  national 

(M.  Friesen),  presentation  et  interruption  du  debat,  120. 
Pension  de  vieillesse  et  regime  de  pensions  du  Canada,  opportunite 

de  modifier  la  Loi  afin  d'abaisser  l'age  d'admissibilite  a  60  ans  et 

d'augmenter  les  prestations  (M.  Knowles) 

(Winnipeg-Nord-Centre),  presentation  et  interruption  du  debat, 

98.  Reprise  et  interruption  du  debat,  808-9. 
Pensions,  personnes  agees  de  65  ans  ou  plus,  opportunite  d'une 

mesure  legislative  portant  a  70  ans  l'age  obligatoire  de  la  retraite 

(M.  Lambert)  (Edmonton-Ouest),  presentation  et  interruption 

du  debat,  83.  Reprise  et  interruption  du  debat,  674. 
Petrole  et  gaz,  reserves  indiennes,  taxe  d'exportation  percue  par  le 

gouvernement,  remboursement  (M.  Schellenberger), 

presentation  et  interruption  du  debat,  597. 
Provinces  de  l'Atlantique,  transports,  reseau  moderne, 

etablissement,  opportunite  d'etude  par  le  comite  de  l'expansion 

economique  regionale  (M.  Howie),  presentation  et  interruption 

du  debat,  593. 
Provinces  de  l'Ouest,  Centre  de  developpement  charge  de  recueillir 

et  de  controler  les  donnees,  creation,  proposition  (M.  Roche), 

presentation  et  interruption  du  debat,  386. 
Union  sovietique,  bibles  et  autres  ouvrages  religieux,  libre  acces  aux 

citoyens  (M.  Wenman),  presentation  et  interruption  du  debat, 

655. 

Multiculturalisme: 

Conseil  consultatif,  rapport  pour  1977,  depot,  643.  Document 

parlementaire  n°  303-1/414. 
Etude  intitulee:  «Attitudes  a  l'egard  du  multiculturalisme  et  des 

groupes  ethniques  au  Canada*,  depot,  644.  Document 

parlementaire  n°  303-1/414A. 

Municipalites: 

Voir  Impdt  sur  le  revenu. 

M usees  nationaux  du  Canada: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  68. 
Document  parlementaire  n°  303-1/300. 

Rapport  revise  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour 
1976-1977  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y 
rapportant,  441.  Document  parlementaire  n°  303-1/300A. 


N 


Nations  Unies: 

Rapport  sur  l'activite  de  l'Organisation  pour  l'alimentation  et 

l'agriculture  pour  1976-1977,  12.  Document  parlementaire 

n°  303-6/3. 
Rapport  sur  l'activite  de  l'Organisation  pour  l'alimentation  et 

l'agriculture  pour  1977-1978,  992.  Document  parlementaire 

n°  303-6/3A. 
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Navigation: 

Adresse, — Copie  de  tous  les  documents  relatifs  aux  ententes 
Internationales  conclues  depuis  1945  au  sujet  de  la  navigation 
dans  les  eaux  de  la  cote  ouest:  M.  Munro  (Esquimalt-Saanich), 
548.  Depot  de  la  reponse,  582.  Document  parlementaire 
n°  303-3/48. 

Navires,  construction: 

Previsions  jusqu'en  1982,  touchant  la  taille  et  la  fonction  des 
navires,  ministeres  concernes,  etc.:  M.  Forrestall — Depot 
immediat  de  la  reponse,  395-6.  Document  parlementaire 
n°  303-2/486. 

Saint- Jean,  Terre-Neuve,  contrats  d'entretien  avec  l'Union 

sovietique,  petition  de  residents  de  Saint-Jean  ainsi  que  d'autres 
localites  concernant  le  debut  des  travaux,  presentation 
(M.  Crosbie),  947. 

Negociation  par  secteurs,  Loi: 

Bill  C-235,  M.  Jelinek.  lre  lecture,  54. 

Non-fumeurs,  assistance,  Loi: 

Bill  C-259,  M.  Robinson.  lre  lecture,  55. 

Nouveau-Brunswick: 

Voir  Relations  federales-provinciales;  Routes;  Secretariat  d'Etat, 
ministere. 

Nouvelle-ficosse: 

Voir  Relations  federales-provinciales;  Routes. 

Nouvelle-Rcosse,  nom  ofllciel,  Loi: 

Bill  C-416,  M.  Nowlan.  lre  lecture,  316. 


o 


Oeufs,  Office  de  commercialisation: 

Rapport  pour  1977  y  compris  les  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport 
des  verificateurs  s'y  rapportant,  639-40.  Document 
parlementaire  n°  303-1/433. 

Rapport  intitule:  «Mise  a  jour  1977  des  modeles  provinciaux  du  cout 
de  production  des  oeufs  encouru  a  la  ferme  pour  les  producteurs 
de  taille  moyenne»,  depot,  70.  Document  parlementaire 
n°  303-4/73. 

Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  s'y  rapportant,  689.  Document 
parlementaire  n°  303-1/434. 

Office  canadien  des  provendes: 

Rapport  pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1977  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  s'y  rapportant,  572.  Document 
parlementaire  n°  303-1/94. 

Office  canadien  du  poisson  sale: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977, 
1 16.  Document  parlementaire  n°  303-1/368.  Ordre  du 


Office  canadien  du  poisson  sale:  — Suite 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  ... — Suite 

consentement  unanime, — Renvoi  au  comite  des  peches  et  des 

forets,  1 16. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  ledit  budget,  731-2.  Document  parlementaire 

n°  303- 1/368 A. 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles: 

Rapport  pour  1977-1978  y  compris  le  rapport  du  verificateur 
general  s'y  rapportant,  996.  Document  parlementaire 
n°  303-1/52. 

Office  des  prix  des  produits  de  peche: 

Rapport  pour  1976-1977,  293.  Document  parlementaire 
n°  303-1/148. 

Office  des  produits  agricoles: 

Rapport  pour  1977-1978  y  compris  le  rapport  du  verificateur 
general  s'y  rapportant,  996.  Document  parlementaire 
n°  303-1/51. 

Office  national  de  I'energie: 

Rapport  pour  1977,  582.  Document  parlementaire  n°  303-1/188. 
Voir  aussi  Pipe-line  du  Nord  (route  de  I'Alaska,  projet  de 
I'ALCAN). 

Office  national  du  film: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 

ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  182. 

Document  parlementaire  n°  303-1/189. 
Cardinal,  M.  Robert,  emploi,  poste,  traitement,  etc.:  M.  Cossitt — 

Depot  immediat  de  la  reponse,  672-3.  Document  parlementaire 

n°  303-2/1081. 

Ombudsman: 

Comite  du  concept,  rapport  sousmis  par  J.D.  Love,  depot,  280. 
Document  parlementaire  n°  303-4/97. 

Ombudsman,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-43, 

Ministre  de  la  Justice.  lre  lecture,  574. 
Bill  C-345,  M.  Reid.  lre  lecture,  59. 

Operations  de  change,  equitc,  Loi: 

Bill  C-409,  M.  Kaplan.  lre  lecture,  180. 

Operations  de  peche,  prets,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  1976-1977,  349.  Document 
parlementaire  n°  303-1/147. 

Orateur,  Monsieur  I': 

Annonce  la  nomination  du  major-general  Gaston  Cloutier  au  poste 
de  Sergent  d'armes,  728. 

Communique  a  la  Chambre  une  lettre  de  Sa  Majeste  la  Reine 
Elizabeth  II  en  reponse  aux  remerciements  pour  le  discours 
prononce  lors  de  l'ouverture  du  Parlement,  650. 

Depose  des  extraits  des  proces-verbaux  de  reunions  des 
commissaires  de  l'Economie  interne,  818,  866. 
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Orateur,  Monsieur  1': — Suite 

Depose  la  decision  du  juge  en  chef  Evans  de  la  Cour  supreme  de 

l'Ontario,  171. 
Depose  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 

1977,  524. 
Depose  le  rapport  du  verificateur  general  pour  1976-1977,  156. 
Depose  le  texte  francais  et  la  traduction  anglaise  d'une  declaration 

faite  par  le  juge  Yves  Mayrand  de  la  Cour  des  Sessions  de  la 

paix  du  Quebec,  le  29  mai  1978,  822. 
Depose  les  documents  concernant  la  decouverte  d'un  appareil 

electronique  dans  le  bureau  de  M.  MacKay,  103. 
Depose  une  lettre  adressee  par  le  chef  de  Popposition  (M.  Clark) 

(Rocky  Mountain)  concernant  la  decouverte  d'appareils 

electroniques  dans  ses  bureaux  ainsi  que  des  rapports  d'enquete 

de  la  firme  Uniserv  Sound  and  Signal  Ltd.  et  Bell  Canada,  102. 
Depose  une  lettre  du  leader  du  gouvernement  portant  sur  la  loi 

concernant  Petablissement  d'un  bureau  special  de  scrutin 

supplementaire  pour  certaines  elections  partielles,  962. 
Donne  lecture  d'un  message  nommant  les  commissaires  de 

l'Economie  interne,  9. 
Fait  part  a  la  Chambre  des  vacances  survenues  dans  la  deputation  et 

de  l'envoi  d'un  mandat  pour  remission  de  brefs  d'election,  42, 

90,  198,  308,  434,  556,  568,  672,  706,  718. 
Fait  part  de  la  lettre  du  Directeur  administratif  du  Gouverneur 

general  au  sujet  de  la  prorogation,  984-6. 
Fait  part  de  la  lettre  du  Secretaire  canadien  de  la  Reine  au  sujet  de 

l'ouverture  du  Parlement,  2. 
Fait  part  de  lettres  au  sujet  de  la  sanction  royale,  260,  284,  326, 

532,610,666,955,982-3. 
Fait  savoir  que  le  discours  du  trone  a  ete  prononce  par  Sa  Majeste  la 

Reine,  2. 
Presente  le  compte  rendu  des  deliberations  de  la  Commission  de 

l'Economie  interne,  38-9. 

Orateur,  Monsieur  1',  Decisions  et  declarations: 

Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Motions — Etape  du 
rapport: 

Lors  de  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-5  (Loi  electorate  du 
Canada  (Loi  modifiant)),  M.  l'Orateur  adjoint  declare 
certaines  motions  irrecevables,  260,  263-7,  275-6. 
Lors  de  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-17  (Canadien 
National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant)),  M.  l'Orateur  declare  une  motion  irrecevable,  729. 

Lors  de  l'etude  a  l'etape  du  rapport  du  Bill  C-25  (Pipe-line  du 
Nord,  Loi),  M.  l'Orateur  declare  certaines  motions 
irrecevables  parce  qu'elles  empietent  sur  le  privilege 
d'initiative  financiere  de  la  Couronne,  526-7.  Introduction 
d'une  nouvelle  proposition,  549. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Resolution  des  voies  et 
moyens: 

M.  Stevens  souleve  un  rappel  au  Reglement  concernant  le  rapport 
entre  le  Bill  C-56  (Impdt  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)) 
et  la  motion  des  voies  et  moyens.  M.  l'Orateur  cite  des 
precedents  qui  n'admettent  pas  de  difference  appreciable  entre 
la  motion  des  voies  et  moyens  et  le  bill.  II  declare  que  la 
motion  constitue  un  enonce  de  la  prerogative  financiere  de  la 


Orateur,  Monsieur  I',  Decisions  et  declarations:  — Suite 

Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Resolution  ... — Suite 

M.  Stevens  souleve  un  rappel  au  Reglement ... — Suite 

Couronne,  et  qu'en  toute  logique,  il  faudrait  presenter  une 
resolution  modifiee  qui  soit  conforme  au  texte  du  bill  avant 
qu'il  ne  soit  etudie  en  comite  plenier,  784-5. 
Bills  publics  et  inscrits  au  nom  des  deputes — Depot  ou  I"  lecture: 

Le  10e  jour  de  seance  de  la  session,  lors  de  la  publication  dans  le 
Feuilleton  de  la  premiere  liste  des  bills  publics  et  inscrits  au 
nom  des  deputes,  M.  l'Orateur  declare  que  tous  les  bills 
devront  etre  etudies,  afin  d'y  depister  les  erreurs  avant  l'etape 
de  la  2e  lecture  car  la  Presidence  n'est  pas  en  mesure  de  se 
prononcer  sur  la  regularite  ou  Padmissibilite  du  point  de  vue 
de  la  procedure,  et,  afin  d'epargner  du  temps,  tous  les  bills 
sont  reputes  avoir  ete  presentes  et  avoir  franchi  l'etape  de  la 
premiere  lecture,  52. 

M.  l'Orateur  declare  qu'aucun  bill  ne  peut  etre  presente  en  blanc 
ou  dans  une  forme  incomplete  en  vertu  de  Particle  69  du 
Reglement.  II  ordonne  done  la  revocation  de  l'ordre  tendant  a 
la  2e  lecture  du  Bill  C-455  (Sondages  d'opinion  publique,  Loi), 
et  que  l'avis  du  bill  paraisse  au  Feuilleton  sous  la  rubrique 
Depot  de  bills  jusqu'a  ce  que  le  bill  soit  redige,  763. 
Budget  des  depenses: 

M.  Andre  souleve  un  rappel  au  Reglement  concernant 
l'acceptation  de  certains  credits  de  $1  dans  le  budget 
supplementaire  (A)  de  1977-1978  visant  a  modifier  des  lois 
existantes.  M.  l'Orateur  declare  que  ces  credits  visent  a 
obtenir  par  le  biais  des  subsides  une  autorisation  legislative 
distincte  de  celle  qui  existe  deja.  II  ajoute  que  si  un  projet  de 
loi  est  presente  pour  regulariser  la  situation  au  moyen  d'une 
modification  a  la  loi,  il  sera  etudie  a  la  Chambre,  184-6. 
Deputes — Designation  et  suspension: 

M.  l'Orateur  declare  que  l'expression  utilisee  par  M.  Roch  La 
Salle  est  antiparlementaire  et  doit  etre  retiree.  Le  depute 
ayant  refuse  de  retirer  ses  paroles,  est  designe  nommement  par 
M.  l'Orateur.  Apres  l'adoption  sur  vote  par  appel  nominal 
d'une  motion  proposant  la  suspension  du  depute  pour  le  reste 
de  la  seance  d'aujourd'hui,  M.  l'Orateur  lui  ordonne  de  se 
retirer,  762-3. 

Voir  aussi  Deputes. 

Feuilleton: 

M.  l'Orateur  informe  la  Chambre  qu'en  vertu  de  Particle  42(2) 
du  Reglement,  il  a  fait  publier  un  Feuilleton  special  donnant 
avis  d'un  bill  intitule:  «Loi  concernant  Petablissement  d'un 
bureau  special  de  scrutin  supplementaire  pour  certaines 
elections  partielles»,  962. 

Heure  reservee  a  l'etude  des  Affaires  emanant  des  deputes: 

M.  Herbert  souleve  un  rappel  au  Reglement  concernant  la 
programmation  et  la  selection  des  mesures  d'initiatives 
parlementaires  a  etre  debattues  a  Pheure  reservee  aux  deputes, 
specialement  les  Avis  de  motions,  M.  l'Orateur  adjoint  reserve 
sa  decision,  145.  M.  l'Orateur  adjoint  propose  le  maintien  de 
la  recente  pratique  qui  prevoie  a  Pavance  les  questions  a 
debattre  en  procedant  a  des  consultations  et  en  tenant  compte 
de  leur  preseance  au  Feuilleton  ainsi  que  des  dispositions  des 
articles  18(1),  19(1)  et  49(1)  du  Reglement.  II  ajoute  que  les 
mesures  qui  n'ont  pas  ete  etudiees  au  moment  ou  elles  sont 
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Orateur,  Monsieur  1',  Decisions  et  declarations: — Suite 
Heure  reservee  a  I'etude  des  Affaires  emanant  ... — Suite 
M.  Herbert  souleve  un  rappel  au  Reglement ... — Suite 

appelees  peuvent  etre  reportees,  du  consentement  unanime  ou 
meme  laisser  tomber,  en  les  mentionnant  aux  Proces-verbaux 
et  au  Feuilleton,  173-5. 

Petition  d'ordre  public: 

Suite  a  un  rapport  du  greffier  des  petitions  mentionnant  qu'une 
petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme,  M.  l'Orateur  declare  la  petition  irrecevable, 
400. 
Questions  de  privilege: 

M.  Baker  (Grenville-Carleton)  souleve  une  question  de  privilege 
relative  a  la  decision  rendue  par  le  juge  Evans  de  la  Cour 
supreme  de  l'Ontario  concernant  le  cartel  international  sur 
l'uranium.  M.  l'Orateur  declare  qu'elle  ne  porte  pas  atteinte 
aux  privileges,  aux  pouvoirs  et  aux  droits  des  deputes  en  ce  qui 
concerne  leurs  relations  avec  la  presse  a  I'egard  des 
deliberations  a  la  Chambre.  II  ajoute  que  M.  le  juge  s'est 
prononce  en  termes  abstraits  et  a  formule  une  opinion 
judiciaire  incidente  ce  qui  n'a  done  rien  ajoute  au  droit.  La 
Chambre  ne  dependant  de  personne,  e'est  elle  qui  decidera  si 
la  question  est  recevable  et  s'il  y  a  matiere  a  la  question  de 
privilege,  166-71. 

MM.  Lawrence,  Clark,  S.  Knowles  et  Jarvis  proposent  des 
motions  tendant  a  renvoyer  au  comite  des  privileges  et 
elections,  la  question  se  rapportant  au  refus  du  solliciteur 
general  (M.  Blais)  de  repondre  aux  questions  orales. 
M.  l'Orateur  declare  les  motions  irrecevables  parce  qu'il  ne 
peut  en  aucune  circonstance  obliger  un  ministre  a  repondre 
pendant  la  periode  des  questions.  II  ajoute  que  la  Chambre  ne 
devrait  pas  demander  a  la  Presidence  de  redresser  les  torts,  ce 
qui,  a  son  avis,  dechargerait  les  ministres  de  leurs 
responsabilites  ministerielles  aux  depens  de  la  Presidence, 
522-3. 

M.  Rodriguez  souleve  une  question  de  privilege  concernant  la 
surveillance  electronique  des  deputes  et  demande  le  renvoi  des 
declarations  de  M.  Warren  Hart  et  du  solliciteur  general 
(M.  Blais)  au  comite  des  privileges  et  elections.  M.  l'Orateur 
declare  qu'il  n'y  a  jamais  eu  de  precedent  se  rattachant  a  la 
surveillance  electronique  des  deputes  et  qu'un  tel  geste 
pourrait  etre  considere  comme  une  forme  de  harcelement, 
d'obstruction  ou  d'intimidation  pouvant  constituer  un  outrage 
a  la  Chambre.  Cependant,  vu  que  la  Chambre  seule  peut 
decider  qu'un  tel  acte  porte  atteinte  aux  privileges 
parlementaires  et  comme  M.  l'Orateur  a  des  doutes 
concernant  les  circonstances  entourant  cette  question,  il  lui 
laisse  done  le  soin  de  trancher  la  question,  520-2. 

Voir  aussi  Deputes. 

M.  Stanfield  souleve  une  question  de  privilege  concernant  la 
surveillance  des  candidats  a  des  elections  et  demande  de 
renvoyer  I'etude  de  la  question  au  comite  des  privileges  et 
elections.  M.  l'Orateur  doute  que  les  privileges  parlementaires 
puissent  s'appliquer  hors  de  l'enceinte  du  Parlement  et,  en  fait, 
au-dela  d'une  legislature  et  s'appliquer  non  pas  a  des  deputes 
mais  a  des  candidats  a  des  elections.  II  declare  la  motion 
irrecevable  parce  que  la  question  peut  etre  soulevee  par  les 
voies  normales,  756-8. 


Orateur,  Monsieur  1',  Decisions  et  declarations: — Suite 
Questions  de  privilege:  — Suite 

M.  Baldwin  souleve  une  question  de  privilege  concernant  les 
remarques  du  juge  Mayrand  au  sujet  de  certaines 
interventions  relatives  au  proces  de  Peter  Treu,  tenu  a  huis 
clos,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  secrets  officiels.  M.  l'Orateur 
declare  que  les  observations  du  juge  comportent  une  menace 
voilee  plutot  que  precise  et,  de  ce  fait,  ne  portent  pas  atteinte 
aux  privileges  parlementaires  et  ne  constituent  pas  non  plus 
une  tentative  d'intimidation.  II  ajoute  que  le  Parlement  a  le 
droit  de  critiquer  des  procedures  judiciaires.  Le  danger, 
cependant,  e'est  d'avoir  l'air  de  soumettre  les  tribunaux  du 
pays  a  l'examen  du  Parlement.  Le  comite  des  droits  et 
immunites  des  deputes  fera  une  analyse  sur  tous  les  aspects  de 
la  question,  844-8. 

Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  Loi: 

Bill  C-275,  M.  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centre)  (Depute  de  la 

colline  du  Parlement).  lre  lecture,  56. 
Bill  C-466,  M.  Stewart  (Cochrane)  (Depute  de  la  colline  du 

Parlement).  lre  lecture,  886. 

Ordre  du  Canada: 

Voir  Decorations  et  distinctions. 

Organisation  Internationale  du  travail,  Convention,  Loi: 

Bill  C-282,  M.  Caccia.  1"  lecture,  56. 

Organisation  internationale  du  travail  (OIT): 
Voir  Affaires  exterieures. 

Ottawa,  aeroport  international,  Loi: 

Bill  C-209,  M.  Isabelle.  lre  lecture,  53. 


Pakistan: 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Diefenbaker): 
Instances  en  faveur  de  la  commutation  de  la  peine  de  mort 
decretee  contrs  l'ex-premier  ministre  Bhutto  et  ses  associes,  520. 

Pares  nationaux: 

Gros  Morne,  region  de  Terre-Neuve,  travaux  en  cours  ou  projetes, 
emplois  offerts,  sommes  depensees,  etc.:  M.  Marshall — Depot 
immediat  de  la  reponse,  654-5.  Document  parlementaire 
n°  303-2/1 107. 

Adresse, — Copie  de  la  correspondance  et  tout  autre  document 
echanges  avec  Terre-Neuve  relatifs  aux  politiques  futures 
concernant  les  pares  publics  et  plus  particulierement  le  pare 
national  de  Gros  Morne:  M.  Marshall,  489.  Depot  de  la  reponse, 
796.  Document  parlementaire  n°  303-3/61. 

Ordre, — Copie  des  rapports,  etudes  et  correspondance  relatifs  a 
l'agrandissement  de  la  station  de  ski  Sunshire  Village  dans  le 
pare  national  de  Banff:  M.  Clark  (Rocky  Mountain):  Appel  de 
l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  372. 
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Parlement: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes,  91 .  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  3  aux 
Journaux),  156. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes,  438.  Rapport 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  15  aux 
Journaux),  466. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes  et  au  comite  des  previsions  budgetaires  en 
general,  437.  Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir 
Appendice  n°  18  aux  Journaux),  496. 

Ouverture  de  la  troisieme  session  de  la  trentieme  legislature  par  Sa 
Majeste  la  Reine,  2. 

Prorogation  de  la  troisieme  session  de  la  trentieme  legislature, 
984-6. 

Voir  aussi  Conservateur  de  la  colline  du  Parlement,  Loi; 
Independance  du  Parlement,  Loi. 

Parti  quebecois: 

Voir  Ajournement  de  la  Chambre  en  vue  de  discuter  d'une  affaire 
determinee  et  importante. 

Pasolds  (Canada)  Limitee,  Quebec: 

Manufacture,  fermeture,  petition  de  citoyens  residant  dans  le  comte 
de  Vaudreuil-Soulanges,  presentation  (M.  Herbert),  316. 
Rapport  du  greffier  des  petitions,  322. 

Pecheries: 

Du  consentement  unanime, — Copie  de  documents  concernant  des 
consultations  domestiques  entre  Peches  et  Environnement 
Canada  (Services  des  Peches  et  de  la  Mer),  les  gouvernements 
provinciaux,  les  pecheurs  et  l'industrie,  748.  Document 
parlementaire  n°  303-5/70. 

Accord  provisoire  de  1978  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 

correspondance  echangee  entre  MM.  Cadieux  et  Enders  en  date 
du  2  juin  1978  et  portant  la  Note  no  FLM-0092,  depot,  828. 
Document  parlementaire  n°  303-6/138. 

Accord  provisoire  de  1978  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  Note 
n°  125  des  Etats-Unis  adressee  au  ministere  des  Affaires 
exterieures  concernant  la  decision  des  Etats-Unis  relative  a  la 
Note  no  FLM-0092  datee  du  1"  juin  1978,  depot,  832. 
Document  parlementaire  n°  303-6/ 138A. 

Accord  provisoire  de  1978  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  comite, 
etude,  autorisation  de  tenir  deux  reunions  au  maximum,  motion 
(M.  MacEachen)  adoptee,  832. 

Voir  aussi  Environnement,  ministere,  Loi  (Loi  modifiant);  Subsides 
en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Peches  et  Environnement,  ministere: 

Recherches  scientifiques,  contrats  executes  par  divers  ministeres, 
societes  concernees,  etc.:  M.  Crouse — Depot  immediat  de  la 
reponse,  603.  Document  parlementaire  n°  303-2/135. 

Peches  et  forets,  comite: 

Composition,  11,84,87,  113,  126,  131,  149,  153,  157,  177,  195, 
445,  459,  469,  484,  529,  565,  661,  668,  693,  731,  736,  740,  780, 
795,  805,  809,  837,  850,  895,  988. 


Peches  et  forets,  comite: — Suite 

Bill  defere:  Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi,  Bill  C-2,  10. 

Defere:  Rapport  annuel  pour  1976-1977  de  l'Office  canadien  du 
poisson  sale,  116. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  du 
ministere  de  l'Environnement,  91. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 
ministere  de  l'Environnement,  438. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de 
l'Environnement,  436. 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  MacEachen):  Autorisation 
de  tenir  deux  reunions  au  maximum,  les  6  et  8  juin  1978  pour 
etudier  l'accord  provisoire  de  1978  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  concernant  les  pecheries,  832. 

Rapports:  Premier  (Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi,  Bill  C-2, 
avec  modifications)  (Appendice  n°  2  aux  Journaux),  152-3; 
Deuxieme  (Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 
ministere  de  l'Environnement)  (Appendice  n°  14  aux  Journaux), 
466;  Troisieme  (Budget  principal  de  1978-1979  du  ministere  de 
l'Environnement)  (Appendice  n°  32  aux  Journaux),  678-86. 

Peches  et  Oc6ans,  ministere: 
Creation,  opportunity  d'une  mesure  legislative:  Motion 

(M.  McGrath),  presentation  et  interruption  du  debat,  477. 

Peine  capitale: 

Referendum  national,  opportunite  de  la  tenue:  Motion  (M.  Friesen), 

presentation  et  interruption  du  debat,  120. 
Voir  aussi  Code  criminel  (bill  C-363);  Referendum  au  Canada  (bill 

C-220). 

Peines  pour  conduite  en  etat  de  capacite  affaiblie,  Loi: 
Voir  Code  criminel  (bill  C-250). 

Penitenciers: 

Enqueteur  correctionnel,  rapport  annuel  pour  1976-1977,  depot, 
870.  Document  parlementaire  n°  303-1/72. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Boulanger): 
Condoleances  a  la  famille  de  M.  Michel  Roy,  directeur  de 
l'lnstitut  Archambault,  assassine  devant  sa  demeure,  352. 

Penitenciers,  sous-comite: 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Fox):  Rapport  interimaire  du 
Solliciteur  general  decoulant  des  recommandations  du 
sous-comite,  etude  par  le  comite  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques,  180. 

Voir  aussi  Justice  et  questions  juridiques,  comite;  Subsides  en 
vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Pension  de  vieillesse: 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  de  condoleances  du  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social  a  la  veuve  d'un  beneficiaire  dont 
l'allocation  a  ete  supprimee:  M.  Knowles 
(Winnipeg-Nord-Centre),  696.  Depot  de  la  reponse,  720. 
Document  parlementaire  n°  303-3/69. 

Age  d'admissibilite,  abaissement  a  60  ans  et  augmentation  des 
prestations,  opportunite  de  modifier  la  Loi:  Motion 
(M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre),  presentation  et 
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Pension  de  vieillesse:  — Suite 
Age  d'admissibilite,  abaissement  a  60  ans  et ... — Suite 

interruption  du  debat,  98.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
808-9. 
Voir  aussi  Security  sociale,  Loi;  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du 
Reglement,  Motions. 

Pensions: 

Personnes  agees  de  65  ans  ou  plus,  opportunite  d'une  mesure 
legislative  portant  a  70  ans  l'age  obligatoire  de  la  retraite: 
Motion  (M.  Lambert)  (Edmonton-Ouest),  presentation  et 
interruption  du  debat,  83.  Reprise  et  interruption  du  debat,  674. 

Pensions  du  Canada,  regime: 

Rapport  sur  l'administration  pour  1976-1977,  989.  Document 

parlementaire  n°  303-1/83. 
Age  d'admissibilite,  abaissement  a  60  ans  et  augmentation  des 

prestations,  opportunite  de  modification  de  la  Loi:  Motion 

(M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre),  presentation  et 

interruption  du  debat,  98. 

Pensions  du  Canada,  regime,  Loi  (Loi  modiflant): 

Bill  C-329,  M.  Reid  (Protection  de  l'indexation).  1"  lecture,  58. 
Bill  C-356,  M.  Caccia  (Pension  d'invalidite).  lre  lecture,  60. 

Pensions  et  Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  Lois 
(Loi  modiflant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-58, 
Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants.  lre  lecture,  804. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Que  toutes  les  etapes 
necessaires  a  l'adoption  du  bill  soient  completers  au  plus  tard  a 
six  heures  ce  soir,  823.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture, 
presentation  et  adoption  apres  debat,  824.  Etude  en  comite 
plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport 
et  du  consentement  unanime,  adoption  de  la  3e  lecture,  824. 
Adoption  par  le  Senat,  850.  Sanction  royale,  956.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  37,  S.C.  1977-1978. 

Personnes  Sgees,  Commission,  Loi: 

Bill  C-218,  M.  Howie.  lre  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2C  lecture, 
presentation  et  interruption  du  debat,  309. 

Petites  entreprises: 

Document  intitule:  «Ameliorer  les  conditions  de  participation  au 

capital  de  la  petite  entreprise  au  Canada»,  depot,  794.  Document 

parlementaire  n°  303-4/102. 
Voir  aussi  Impdt  sur  le  revenu  et  Taxe  d'accise,  Loi  (Loi 

modiflant);  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement, 

Motions. 

Petites  entreprises,  prets,  Loi: 

Rapport  pour  1976,  189.  Document  parlementaire  n°  303-1/240. 

Petro-Canada: 

Budget  d'investissement  pour  1976  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  991.  Document  parlementaire  n°  303-1/23. 

Budget  d'investissement  pour  1977  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  991.  Document  parlementaire  n°  303- 1/23 A. 

Budget  d'investissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  991-2.  Document  parlementaire  n°  303-1/23B. 


Petro-Canada:  — Suite 

Budget  d'investissement  supplemental  pour  1978  et  copie  du 

decret  approuvant  ledit  budget,  992.  Document  parlementaire 

n°303-l/23C. 
Rapport  pour  1977  ainsi  que  les  etats  financiers  et  les  divers  releves 

s'y  rapportant,  602.  Document  parlementaire  n°  303-1/32. 

Petrole,  administration  et  approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi 
modiflant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-19, 
Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  1™  lecture, 
284.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation,  debat  et  du 
consentement  unanime,  vote  par  appel  nominal,  differe,  308, 
318.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture  sur  vote  par 
appel  nominal  et  renvoi  au  comite  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics,  322-3.  Rapport  avec  modifications 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  22  aux 
Journaux),  523-4.  Sur  motion,  adoption  a  l'etape  du  rapport, 
597.  Motion  tendant  a  la  3e  lecture,  presentation  et  interruption 
du  debat,  597.  Reprise  et  interruption  du  debat,  655.  Reprise  du 
debat  et  adoption  de  la  3e  lecture,  656.  Adoption  par  le  Senat, 
667.  Sanction  royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  24,  S.C. 
1977-1978. 

Petrole  et  gaz: 

Reserves  indiennes,  taxe  d'exportation  percue  par  le  gouvernement, 
remboursement:  Motion  (M.  Schellenberger),  presentation  et 
interruption  du  debat,  597. 

Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Petrole  et  gaz  naturel,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-20, 
Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  lre  lecture, 

284-5. 

Philippines,  Republique: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Pieces  pyrotechniques,  Loi: 

Bill  C-333,  M.  McGrath  (Vente  aux  mineurs).  lre  lecture,  58. 

Pipe-line  du  Nord,  comite: 

Composition,  954. 

Pipe-line  pour  le  gaz  du  Nord,  comite  special: 

Composition,  377,  403-4,  427,  431,  441,  445,  454-5,  459,  463,  469, 
478-9,  484,  493,  500. 

Motion  (M.  MacEachen):  Institution  en  permanence  du  comite  en 
modifiant  I'article  65(1)  du  Reglement,  en  ajoutant  le 
paragraphe  (t)  et  que  ce  dernier  soit  supprime  le  jour  ou 
l'Administration  du  pipe-line  du  Nord  cessera  d'exister:  Appel 
de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  aux  Ordres  emanant  du 
gouvernement,  574.  Presentation  et  adoption,  597. 

Ordre  du  consentement  unanime  (M.  MacEachen):  Institution  d'un 
comite  special  pour  etudier  la  legislation  relative  au  pipe-line  du 
Nord,  presentation  et  adoption,  332. 

Rapports:  Premier  (Pipe-line  du  Nord,  Loi,  Bill  C-25,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  20  aux  Journaux),  504-8. 
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Pipe-line  du  Nord,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-25, 
President  du  Conseil  prive.  lre  lecture,  332.  Motion  tendant  a  la 
2e  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  362.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  363,  367-8,  372,  385,-6,  390-1,  396-7,  400. 
Reprise  du  debat  et  amendement  (M.  Broadbent):  Remise  de  la 
2C  lecture  a  plus  tard  et  renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite, 
presentation,  debat  et  rejet  de  Pamendement  sur  vote  par  appel 
nominal,  401-2.  Adoption  de  la  2e  lecture  sur  vote  par  appel 
nominal  et  renvoi  au  comite  special  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
402-3.  Rapport  avec  modifications  (Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  20  aux  Journaux),  504-8. 
Etape  du  rapport,  motions,  526-8,  548-50,  558-9.  Motions 
differees,  527,  548,  559.  Motions  adoptees,  548-9,  558.  Motion 
rejetee  sur  division,  558.  Motions  declarees  irrecevables  suite  a 
une  decision  de  M.  l'Orateur,  526-8,  549.  Motions  rejetees  sur 
vote  par  appel  nominal,  560-4.  Sur  motion,  adoption  a  1'etape  du 
rapport,  avec  d'autres  amendements,  564.  Motion  tendant  a  la  3e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  569.  Reprise  du 
debat  et  adoption  de  la  3C  lecture  sur  vote  par  appel  nominal, 
570-1.  Adoption  par  le  Senat,  606.  Sanction  royale,  638.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  20,  S.C.  1977-1978. 

Pipe-line  du  Nord  (route  de  ('Alaska,  projet  de  I'ALCAN): 

Office  national  de  l'energie,  rapport  intitule:  "Declaration 

concernant  le  choix  de  la  canalisation  pour  le  troncon  allant  de 
Whitehorse  (Yukon)  et  Caroline  (Alberta)  du  reseau  de  la 
Foothills*,  depot,  384.  Document  parlementaire  n°  303-4/99. 

Accord  canado-americain  du  20  septembre  1977,  amendement  a 
l'Annexe  III,  notes  echangees  entre  les  deux  pays,  depot,  854. 
Document  parlementaire  n°  303-4/99A. 

Gaz  naturel,  capacite  de  transport,  ebauche  d'un  accord,  depot,  527. 
Document  parlementaire  n°  303-7/14. 

Embranchement  Dempster,  projet  de  construction,  ebauche  d'un 
accord,  depot,  527.  Document  parlementaire  n°  303-7/ 14A. 

Plantes,  quarantaine,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-362,  M.  Whittaker.  1"  lecture,  60. 

Plateau  continental,  Loi: 

Bill  C-372,  M.  McGrath.  lre  lecture,  60. 

Plein  emploi,  Loi: 

Bill  C-388,  M.  Broadbent.  1™  lecture,  61. 

Poisson  d'eau  douce,  Office  de  commercialisation: 

Rapport  des  etats  financiers  pour  1976-1977  ainsi  que  le  rapport  du 

verificateur  general  s'y  rapportant,  599.  Document 

parlementaire  n°  303-1/294. 
Budget  d'etablissement  pour  1976-1977,  599.  Document 

parlementaire  n°  303-1/295. 
Budget  d'etablissement  pour  1977-1978,  599.  Document 

parlementaire  n°  303-1/295A. 

Police: 

Formation  a  l'etranger,  programmes,  nom  et  rang  des  agents,  etc.: 
M.  Rodriguez — Depot  immediat  de  la  reponse,  870.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1463. 


Police:  — Suite 
Newfoundland  Constabulary,  mot  «Royal»,  addition,  petition 
d'agents  et  d'employes  civils  de  la  police  de  Terre-Neuve, 
presentation  (M.  McGrath),  946. 

Pollution: 

Voir  Environnement. 

Pollution  atmospherique,  lutte,  Loi: 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  pour 
1976-1977,  693.  Document  parlementaire  n°  303-1/15. 

Pologne: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Pontiac,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-358). 

Pornographie  et  obscenite: 
Code  criminel,  modification,  petition  de  residents  de  diverses 

provinces,  presentation  (M.  Epp),  744.  Rapport  du  greffier  des 

petitions,  748. 
Materiel,  publication,  restriction,  petition  de  citoyens  de  la 

Colombie-Britannique,  presentation  (M.  Friesen),  340.  Rapport 

du  greffier  des  petitions,  348. 
Voir  aussi  Code  criminel  (bills  C-206,  C-207,  C-239,  C-241,  C-281, 

C-3 1 8,  C-322,  C-325,  C-348,  C-399,  C-400,  C-402,  C-41 1 ); 

Postes  (bill  C-245). 

Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-2, 
Ministre  des  Peches  et  de  l'Environnement  (Gestion  et 
amenagement).  Report  et  maintien  du  statut  atteint  a  la  derniere 
session.  lrc  lecture,  2e  lecture  et  renvoi  au  comite  des  peches  et 
des  forets,  10.  Rapport  avec  modifications  {Proces-verbaux  et 
temoignages — Voir  Appendice  n°  2  aux  Journaux),  152-3.  Etape 
du  rapport,  motions,  317-8.  Motion  adoptee,  317-8.  Adoption  a 
1'etape  du  rapport  avec  un  autre  amendement,  318.  Du 
consentement  unanime,  motion  tendant  a  la  3e  lecture, 
presentation  et  interruption  du  debat,  318.  Reprise  et 
interruption  du  debat,  323,  332,  336.  Reprise  du  debat  et 
adoption  de  la  3C  lecture  sur  vote  par  appel  nominal,  340-1. 
Adoption  par  le  Senat,  651.  Sanction  royale,  667.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  30,  S.C.  1977-1978. 

Ports  du  Canada,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-6, 
Ministre  des  Transports.  lre  lecture,  28. 

Ports  et  jetes  de  I'Etat,  Loi: 

Releve  des  recettes  de  quayage  et  des  droits  portuaires  pour 

1976-1977,  79.  Document  parlementaire  n°  303-1/261. 
Releve  des  recettes  de  quayage  et  des  droits  portuaires  pour 

1977-1978,  993.  Document  parlementaire  n°  303-1/261A. 
Liste  des  baux  accordes  en  vertu  de  la  Loi  pour  1976-1977,  369. 

Document  parlementaire  n°  303-1/265. 
Liste  des  baux  accordes  en  vertu  de  la  Loi  pour  1977-1978,  993. 

Document  parlementaire  n°  303- 1/265 A. 
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Postes,  Loi  (Loi  modifiant ): 

Bill  C-245,  M.  Robinson  (Articles  obscenes).  lre  lecture,  54. 

Postes,  ministere: 

Budget  supplemental  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
transports  et  des  communications,  92. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  transports  et 
des  communications,  437. 

Rapport  pour  1976-1977,  769.  Document  parlementaire 
n°  303-1/20. 

Bureaux  de  poste  situes  dans  des  immeubles  du  ministere  des 
Travaux  publics,  location,  cout:  M.  Lambert  (Bellechasse) — 
Depot  immediat  de  la  reponse,  654.  Document  parlementaire 
n°  303-2/831. 

Ordre, — Copie  des  etudes  mentionnees  par  le  ministre  des  Postes,  en 
date  du  10  juin  1977,  concernant  le  service  postal  dans  la  region 
de  Toronto:  M.  Dinsdale,  108.  Depot  de  la  reponse,  128. 
Document  parlementaire  n°  303-3/54. 

Ordre, — Copie  du  rapport  de  la  societe  d'experts-conseils  Hay 
Associates  Ltd.  sur  la  gestion  du  ministere  ainsi  que  la  liste  des 
recommandations  suivies  par  le  ministere:  M.  Dinsdale:  Appel  de 
l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  187.  Presentation  et  interruption  du 
debat,  580. 

Ordre, — Copie  des  recommandations  compilees  conjointement  avec 
le  rapport  de  la  societe  d'experts-conseils  Hay  Associates  Ltd. 
sur  la  gestion  du  ministere:  M.  Dinsdale:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  187-8.  Presentation  et  interruption  du  debat,  729. 

Ordre, — Copie  du  rapport  d'analyse  climatique  du  ministere 

prepare  par  la  societe  d'experts-conseils  Hay  Associates  Ltd.  en 
octobre  1975:  M.  Dinsdale:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  188. 
Presentation  et  interruption  du  debat,  849. 

Ordre, — Copie  de  l'avis  juridique  fourni  par  le  ministere  de  la 
Justice  concernant  la  legalite  de  la  derniere  hausse  des  tarifs 
postaux:  M.  Dinsdale:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a 
l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  188. 
Presentation  et  interruption  du  debat,  701. 

Ordre, — Copie  des  directives  emises  en  1976  visant  a  mettre  fin  a 
l'interception  et  a  l'ouverture  du  courrier  au  nom  du  Service  de 
securite:  M.  Lawrence:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte 
a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  462. 

Service  postal  dans  la  circonscription  d'Edmonton-Ouest, 

amelioration,  petition  de  residents  d'Edmonton,  presentation 
(M.  Lambert)  (Edmonton-Ouest),  672.  Rapport  du  greffier  des 
petitions,  687. 

Postes,  services,  Loi: 

Bill  C-45,  Ministre  du  Travail.  lrc  lecture,  596.  Motion  tendant  a  la 
2C  lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  605.  Reprise  du 
debat,  adoption  de  la  2e  lecture  sur  vote  par  appel  nominal  et 
renvoi  au  comite  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
l'immigration,  605-6.  Rapport  avec  modifications 
{Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  31  aux 
Journaux),  643.  Sur  motion,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3C 
lecture  sur  division,  655.  Adoption  par  le  Senat,  667.  Sanction 
royale,  667.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  23,  S.C.  1977-1978. 


Poulin,  M.  F.  Hugh,  depute: 

Demission,  706. 

Premier  ministre  et  chef  de  I'opposition,  sieges  supplementaires  a  la 
Chambre  des  communes: 
Voir  Chambre  des  communes  (bill  C-464). 

Premiers  ministres  de  I'Ouest: 

Conference  annuelle  de  1978  tenue  a  Yorkton,  Sask., 

correspondance  echangee  entre  MM.  Trudeau  et  Blakeney, 
depot,  854.  Document  parlementaire  n°  303-5/16. 

Prestations  de  retraite  supplementaires,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  1976-1977,  547.  Document 
parlementaire  n°  303-1/366. 

Prestations  de  retraite  supplementaires,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-332,  M.  Schumacher.  lre  lecture,  58. 


Preuve  au  Canada,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-389,  M.  Orlikow  (Declarations  incriminantes).  lr 

Bill  C-410,  M.  Beatty.  lre  lecture,  186-7. 

Voir  aussi  Droit  criminel,  Loi  (Loi  modifiant). 


lecture, 6 1 . 


Previsions  budgetaires  en  general,  comite: 

Composition,  64,  68,  99,  136-7,  140,  145,  149,  157,  354,  469,  500, 

529,  565,  646,  657,  661,  688,  697,  702,  736. 
Bill  defere:  Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant), 

Bill  C- 10,  472. 
Defere:  L'objet  de  la  motion  visant  a  l'etablissement  d'une  ecole 

d'administration  nationale  pour  la  Fonction  publique  dans  la 

region  de  la  Capitale  nationale,  63. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  des  Finances,  de  la  Science  et  de  la  Technologic  du 

Secretariat  d'Etat,  des  Approvisionnements  et  Services,  du 

Conseil  prive  et  du  Conseil  du  Tresor,  91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  du 

Conseil  prive,  du  Conseil  du  Tresor,  des  ministeres  des 

Approvisionnements  et  Services,  du  Secretariat  d'Etat  et  de  la 

Science  et  de  la  Technologie,  438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres 

des  Finances,  des  Approvisionnements  et  Services,  du  Secretariat 

d'Etat,  de  la  Science  et  de  la  Technologie,  du  Gouverneur 

general  et  lieutenants-gouverneurs,  du  Parlement,  du  Conseil 

prive  et  du  Conseil  du  Tresor,  437. 
Rapports:  Premier  (Administration  financiere,  Loi  (Loi  modifiant), 

Bill  C-10)  (Appendice  n°  23  aux  Journaux),  524. 

Prince  Edward,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 
modifiant)  (bill  C-414). 

Privileges  et  elections,  comite: 

Composition,  11,87,99,  108-9,  126,  131,  136-7,  150,  158,  182,  196, 

206,791. 
Bill  defere:  Loi  electorate  du  Canada  (Loi  modifiant),  Bill  C-5,  82. 
Defere:  L'objet  du  Bill  C-21 1  (Chambre  des  communes,  Loi  et  Loi 

electorate  du  Canada  (Loi  modifiant)),  140. 
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Privileges  et  elections,  comite:  — Suite 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  du 

Conseil  prive,  439. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  du  Conseil  prive, 

437. 
Rapports:  Premier  (Loi  electorale  du  Canada  (Loi  modifiant), 

Bill  C-5,  avec  modifications)  (Appendice  n°  4  aux  Journaux), 

198-205. 

Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulages,  Loi  (Loi 
modifiant): 

Bill  C-419,  M.  Beatty.  lrc  lecture,  358. 

Procedure  et  organisation,  comite: 

Composition,  105,  206,  271. 

Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre: 

Ajournement,  heures: 

Adoption  de  motions  tendant  a  la  prolongation  des  heures  de 

seance  en  vertu  de  l'article  6(5)  du  Reglement,  656,  957. 
Apres  l'heure  reglementaire,  16,  64,  75,  106,  146,  293,  314,  397, 

572,608,657,746,913,960. 
Avant  l'heure  reglementaire,  12,  80,  95,  594,  599,  742,  889,  899. 
Ordre, — Que  la  Chambre  s'ajourne  a  10  h.  30  du  soir,  les  lundis, 

mardis  et  jeudis  et  a  6  h.  30  du  soir,  les  mercredis  durant  le 

mois  de  novembre  1977,  42. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  la  Chambre  s'ajourne  a  6 
h.  du  soir,  les  3  et  10  novembre  1977,  42. 

Ajournement  (Motion)  en  vertu  de  l'article  26  du  Reglement: 

Reservee  jusqu'a  8  h.  du  soir,  ce  jour,  62,  396. 

Ajournement  (Motion)  en  vertu  de  l'article  40  du  Reglement: 

Ordre, — Que  les  deliberations  se  poursuivent  de  6  h.  a  6  h.  30  du 
soir,  les  lundis,  mardis  et  jeudis  durant  le  mois  de  novembre 
1977,42. 

Attribution  d'une  periode  de  temps: 

Avis  d'intention  de  proposer  une  motion  en  vertu  de  l'article  75C 
du  Reglement,  120,  162,  832,  858. 

Motions  en  vertu  de  l'article  75C  du  Reglement  pour  limiter  le 
debat  de  l'etude  a  l'etape  de  la  2e  lecture,  adoptees  sur  vote 
par  appel  nominal,  apres  debat,  124-6,  836-7. 

Motions  en  vertu  de  l'article  75C  du  Reglement  pour  limiter  le 
debat  de  l'etude  a  l'etape  du  comite  plenier,  adoptees  sur  vote 
par  appel  nominal,  apres  debat,  172-6,  862-3. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Mise  aux  voix  de  toutes 
questions  en  vue  de  disposer  de  l'etape  de  la  2e  lecture  du 
Bill  C-5  (Loi  electorale  du  Canada  (Loi  modifiant)),  a  5  h.  de 
l'apres-midi,  le  7  novembre  1977,  82. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  toutes  les  etapes 

necessaires  a  l'adoption  du  Bill  C-5  (Loi  electorale  du  Canada 
(Loi  modifiant)),  soient  completees  avant  l'appel  des  Affaires 
emanant  des  deputes,  le  vendredi  16  decembre  1977,  267. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  toutes  questions 
necessaires  en  vue  de  disposer  de  l'etape  de  la  2e  lecture  du 
Bill  C-7  (Corporations  et  syndicats  ouvriers,  declarations,  Loi 
(Loi  modifiant))  et  du  Bill  C-17  (Canadien  National,  chemin 
de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi  modifiant)),  soient  mises 


Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre: — Suite 
Attribution  d'une  periode  de  temps: — Suite 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  toutes  ... — Suite 

aux  voix  au  plus  tard  a  4  h.  de  l'apres-midi,  le  3  mars  1978  et 
que  tout  vote  par  appel  nominal  requis  soit  differe,  444. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Suspension  de  l'heure  reservee 
aux  Affaires  emanant  des  deputes  et  que  toutes  les  etapes 
necessaires  a  l'adoption  du  Bill  C-58  (Pensions  et 
Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  Lois  (Loi 
modifiant)),  soient  completees  au  plus  tard  a  6  h.  ce  soir,  823. 
5/7/5  inscrits  au  nom  du  gouvernement: 

Etude  a  plusieurs  etapes  a  la  meme  seance,  435,  440,  510,  569, 

593,  655-6,  824,  947,  976. 
Etude  a  toutes  les  etapes  a  la  meme  seance,  435,  440,  976. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Presentation: 

Report  et  maintien  du  statut  atteint  a  la  derniere  session,  en 

conformite  de  l'article  1 17  du  Reglement,  des  Bills  C-2,  C-3  et 
C-4,  10. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — 2'  lecture: 

Du  consentement  unanime, — Renvoi  a  un  autre  comite,  673. 

Et  etude  a  toutes  les  etapes  a  la  meme  seance,  440,  510,  569,  593, 

656,  824,  947-9,  976. 
Renvoi  a  un  comite  plenier  plutot  qu'un  comite  permanent,  du 
consentement  unanime,  440,  510,  569,  593,  656,  824,  947, 
976. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Motions — Etape  du 
rapport: 
Ordre  du  consentement  unanime, — Que  les  avis  de  motions  en 
vertu  de  l'article  75(5)  du  Reglement  ayant  pour  objet  de 
modifier  la  Loi  portant  sur  la  reorganisation  d'Air  Canada,  et 
figurant  au  Feuilleton  du  17  octobre  1977  de  la  deuxieme 
session  du  trentieme  Parlement  sous  les  numeros  6,  7,  8  et  9, 
soient  reputes  figurer  au  Feuilleton  du  1"  novembre  1977  sous 
les  numeros  de  motions  2,  3,  4  et  5,  66. 
Reservees  apres  debat,  584-6. 
Retirees  du  consentement  unanime,  588-90. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — 3'  lecture: 

A  la  meme  seance  que  l'adoption  a  l'etape  du  rapport,  276,  509, 

584-93,  604,  655,  738-9,  899. 
A  la  meme  seance  que  le  rapport  du  comite,  602,  604. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Amendements  par  le 
Senat: 
Rejet  sur  vote  par  appel  nominal  d'un  amendement  visant  a 

ajourner  le  debat,  312-3. 
Voir  aussi  Senat,  amendements  a  des  bills  emanant  de  la 
Chambre  des  communes. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Consentement  royal: 
Consentement  du  gouverneur  general  a  l'egard  des  prerogatives 
de  Sa  Majeste,  696. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Objet: 

Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture,  retrait  du  bill  et 
renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite,  946. 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Recommandation  royale: 
Presentation  d'une  nouvelle  recommandation  a  l'etape  du  rapport, 
261-2,267-8. 
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Procedure  et  Regie  men  t  de  la  Chambre: — Suite 
Bills  inscrits  au  nom  du  gouvernement — Reimpression: 
Bills  rapportes  avec  amendements  du  comite  et  ordre  de 

reimpression  tel  que  modifies,  153,  205,  395,  496,  508-9,  524, 
546,  578,  643,  707-8,  822,  898. 
Bills  prives  et  petitions — 2e  lecture: 

Et  etude  a  toutes  les  etapes  a  la  meme  seance,  605. 
Renvoi  a  un  comite  plenier  du  consentement  unanime,  605. 
Bills  prives  et  petitions — 3e  lecture: 

A  la  meme  seance  que  le  rapport  du  comite,  448-9,  578-80. 
Bills  prives  et  petitions — Reimpression: 

Bill  rapporte  avec  amendements  du  comite  et  ordre  de 
reimpression  tel  que  modifie,  578. 
Bills  publics  et  inscrits  au  nom  des  deputes — Depot  ou  1"  lecture: 
Presentation  et  I"  lecture  en  bloc,  52-62. 
Du  consentement  unanime,  presentation,  lre  lecture  et  etude  a 
toutes  les  etapes  a  la  meme  seance,  467-8. 
Bills  publics  et  inscrits  au  nom  des  deputes — 2e  lecture: 
Et  etude  a  toutes  les  etapes  a  la  meme  seance,  468,  510. 
Et  renvoi  au  comite  plenier  du  consentement  unanime,  468,  510. 
Bills  publics  et  inscrits  au  nom  des  deputes — Objet: 

Du  consentement  unanime, — Renvoi  de  nouveau  au  comite  de 

l'objet  d'un  bill  de  la  session  precedente,  390. 
Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2C  lecture,  retrait  du  bill  et 

renvoi  de  l'objet  du  bill  au  comite,  177,  206,  309,  709. 
Revocation  de  l'ordre  tendant  a  la  2e  lecture  et  que  l'avis  du  bill 
paraisse  au  Feuilleton  sous  la  rubrique  Depot  de  bills  jusqu'a 
ce  que  le  bill  soit  redige,  763. 
Budget  des  depenses: 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  nonobstant  les 
dispositions  de  l'article  58  du  Reglement,  les  credits  des 
previsions  budgetaires  principales  pour  1978-1979  deferes  aux 
comites  ne  seront  pas  reputes  avoir  ete  rapportes  par  lesdits 
comites  avant  le  troisieme  jour  de  seance  precedent  le  dernier 
jour  designe  de  la  presente  periode  des  subsides,  818. 

Comites — Rapports: 

Du  consentemment  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique 
Presentation  de  rapports  des  comites  permanents  et  speciaux. 
489,  708,  957. 
Comites  permanents: 
Ordre  du  consentement  unanime, — Suspension  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  103  du  Reglement  concernant  un 
avis  de  reunion  d'un  comite  pour  etudier  le  Bill  C-1001  (Bell 
Canada),  499. 
Comites  permanents — Attributions: 
Du  consentement  unanime,  autorisation  de  tenir  deux  reunions  au 

maximum,  832. 
Sur  motion,  autorisation  de  tenir  des  reunions  a  huis  clos,  180. 
Comites  permanents — Ordres  de  renvoi: 
Permission  de  se  deplacer  a  divers  endroits: 
Demandes  des  comites,  86,  296,  435. 

Autorisation,  86,  297,  452. 
Sur  ordre  de  la  Chambre,  262,  348,  906-7. 


Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre: — Suite 
Deputes — Designation  et  suspension: 

Suspension  du  depute  de  Joliette  (M.  La  Salle)  pour  le  reste  de  la 
seance  d'aujourd'hui  (16  mai  1978),  762-3. 
Discours: 

Limite  de  temps,  42,  286. 
Documents: 

Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique 
Depot  de  documents,  a  8  h.  ce  soir,  758. 
Heure  reservee  a  Vetude  des  Affaires  emanant  des  deputes: 
Differee  ou  suspendue,  144,  281,  304,  336,  400,  467,  593,  823, 
955. 
Ministres,  declarations: 

Ordre  du  consentement  unanime, — Prise  en  consideration  d'une 
declaration  du  Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants 
suivie  de  commentaires  des  porte-parole  des  partis  de 
l'opposition  des  que  la  Chambre  sera  appelee  a  l'ordre,  le  10 
novembre  1977,  70. 
Motions: 

Adoptees  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement,  24,  36,  78,  120, 
274,  280,  346,  352,  358,  362,  380,  384,  444,  520,  584,  724, 
748,  772,  790,  828,  882,  898,  932. 
Adoption  d'une  motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement, 

telle  que  modifiee,  274. 
Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  l'appel  des 
Motions,  262,  297,  377. 
Motions  emanant  des  deputes: 
Adoptee  apres  debat,  713-4. 

Avis  de  motion  appeles  pour  la  deuxieme  fois  et  non  abordes, 
suppression  suivant  les  dispositions  de  l'article  49(1)  du 
Reglement,  738. 

Retiree  apres  debat  et,  du  consentement  unanime,  l'objet  est 
defere  au  comite,  63. 

Motions  emanant  du  gouvernement: 

Du  consentement  unanime, — Revocation  de  l'ordre  et  retrait  de  la 
motion,  275. 

Petition  d' ordre  public: 

Declaree  irrecevable  quant  a  sa  forme,  400. 
Seances  de  la  Chambre: 

Ajournement  du  consentement  unanime,  899. 

Motion, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant,  presentation  et 

rejet  sur  vote  par  appel  nominal,  352-3,  482-3,  497-8. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Que  la  seance  du  mercredi  19 
octobre  1977,  ne  soit  pas  ajournee  avant  que  les  chefs  de  tous 
les  partis  aient  pris  la  parole  a  l'occasion  du  debat  sur 
l'Adresse,  10-1. 
Ordre  du  consentement  unanime, — Suspension  de  Particle  6(1) 

du  Reglement,  mardi  18  octobre  1977,  10. 
Voir  aussi  Seances  de  la  Chambre. 
Subsides: 

Ordre, — Que  nonobstant  toute  disposition  du  Reglement,  le 
mercredi  15  mars  1978,  quinze  minutes  avant  l'heure 
habituelle  de  l'ajournement,  les  deliberations  soient 
interrompues  et  que  toutes  les  questions  relatives  aux  credits 
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Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre: — Suite 
Subsides:  — Suite 

Ordre, — Que  nonobstant  toute  disposition  ... — Suite 

supplementaires  et  a  la  lre  lecture  d'un  bill  fonde  sur  ces 
credits  soient  mises  aux  voix,  sur-le-champ,  sans  amendement 
ni  debat  et  que  le  jeudi  16  mars  1978,  quinze  minutes  avant 
l'heure  habituelle  de  1'ajournement,  toutes  questions 
necessaires  a  la  disposition  du  bill  soient  mises  aux  voix,  sans 
amendement  ni  debat,  476. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Annulation  du  2  mars  1978 
en  tant  que  jour  designe,  444. 
Voies  et  moyens: 

£tude  des  motions,  designation  des  jours,  62,  288,  584,  672,  798, 
848. 
Votes  par  appel  nominal: 

Differes  autre  que  l'article  75(11)  du  Reglement,  308,  515. 

Differes  en  vertu  de  l'article  75(1 1 )  du  Reglement,  70-1,  527, 
548,  559,  903,  907-8. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  le  vote  requis  sur  la 
motion  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-26  (Code  criminel, 
Responsabilite  de  la  Couronne  et  Postes,  Lois  (Loi 
modifiant)),  soit  differe  a  9  h.  45  ce  soir,  le  lundi  20  mars 
1978,515. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  tout  vote  requis  a  l'etape 
du  rapport  du  Bill  C-3  (Air  Canada,  reorganisation,  Loi),  soit 
differe  a  3  h.  de  l'apres-midi,  le  mercredi  2  novembre  1977, 
66. 

Ordre, — Que  si  un  vote  est  requis  sur  la  motion  tendant  a 

l'Adresse  en  reponse,  il  soit  reporte  au  1"  novembre  1977  a  9 
h.  45  du  soir,  42. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  le  vote  differe  tendant  a 
la  2e  lecture  du  Bill  C-19  (Petrole,  administration  et 
approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi  modifiant)),  soit  tenu 
le  mercredi  ler  fevrier  1978,  apres  l'appel  des  Ordres  emanant 
du  gouvernement  et  que  l'appel  de  la  sonnerie  dure  quinze 
minutes,  318. 

Voir  aussi  Reglement  de  la  Chambre. 

Proces  -  verbaux  et  temoignages  des  comites  permanents  et  speeiaux 
non  rapportes  ou  reputes  rapportes  a  la  Chambre  des  communes: 

Voir  pages  1001F-1003F. 

Produits  agricoles: 

Voir  Office  des  produits  agricoles. 

Produits  dangereux,  Loi: 

Copies  du  decret,  en  date  du  4  aoiit  1977,  modifiant  la  Partie  II  de 
1'annexe  a  la  Loi,  21.  Document  parlementaire  n°  303-1/160. 

Produits  dangereux,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-404,  M.  Peters  (Fils  d'aluminium).  lre  lecture,  62. 

Produits  de  consommation,  emballage  et  etiquetage,  Loi  (Loi 
modifiant): 

Bill  C-327,  M.  Towers.  lre  lecture,  58. 

Produits  de  consommation,  garanties,  Loi: 

Bill  C-323,  M.  McKenzie.  lre  lecture,  58. 


Produits  de  ferme,  Conseil  national  de  commercialisation: 

Rapport  pour  1977-1978,  883.  Document  parlementaire 
n°  303-1/419. 

Programmes  et  organismes  federaux  inactifs,  elimination,  Loi: 
Bill  C-226,  M.  Forrestall.  lre  lecture,  54. 

Protocole  d'accord  entre  le  ministre  des  Transports  et  la  CATCA  et  la 
CALPA,  annulation,  Loi: 

Bill  C-353,  M.  Joyal.  lre  lecture,  59. 

Provinces  de  I'Atlantique: 

Transports,  reseau  moderne,  etablissement,  opportunity  d'etude  par 
le  comite  de  l'expansion  economique  regionale:  Motion 
(M.  Howie),  presentation  et  interruption  du  debat,  593. 

Provinces  de  l'Ouest: 

Centre  de  developpement  charge  de  recueillir  et  de  controler  les 
donnees,  creation,  proposition:  Motion  (M.  Roche),  presentation 
et  interruption  du  debat,  386. 

Publications  du  gouvernement  destinees  aux  personnes  agees, 
lisibilite,  Loi: 

Bill  C-208,  M.  Goodale.  lrc  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  569-70. 


Quebec,  circonscriptions,  rajustement  et  revision  de  la  representation: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  representation,  revision  et 
rajustement,  Loi. 

Quebec,  province: 

Voir  Education;  finergie  electrique;  Relations 

federales-provinciales;  Subsides  en  vertu  de  l'article  58  du 
Reglement,  Motions. 

Quebec,  separation,  Loi: 

Bill  C-396,  M.  Schumacher  (Plebiscite  national).  lre  lecture,  61. 

Quebec,  ville: 

Voir  Havres  de  Quebec  et  Montreal,  gardiens,  nomination,  Loi  (Loi 
modifiant). 


Radioactivity 

Voir  finergie  atomique. 

Radio-Canada,  Societe: 

Voir  Radiodiffusion,  films  et  assistance  aux  arts,  comite. 

Radiodiffusion,  films  et  assistance  aux  arts,  comite: 

Composition,  48,  113,  121,  127,  136,  145,  149,  153,  157,291,354, 
359,  373,  478,  493,  517,  529,  551-2,  581,  598,  607,  651,  662, 
668,  693,  787,  800,  825,  837,  850,  867,  872,  987-8. 
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Radiodiffusion,  films  et  assistance  aux  arts,  comite:  — Suite 
Defere:  L'objet  du  Bill  C-202  (Langues  officielles,  Loi  (Loi 

modifiant)),  709. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  des  Communications  et  du  Secretariat  d'Etat,  91. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  des 
ministeres  des  Communications  et  du  Secretariat  d'Etat,  438. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres 
des  Communications  et  du  Secretariat  d'Etat,  436. 

Ordre  du  consentement  unanime, — Autorisation  de  voyager  a 
Toronto  et  a  Montreal,  les  13,  14,  20  et  21  fevrier  1978  pour 
etudier  les  operations  de  la  societe  Radio-Canada,  348. 

Radiodiffusion,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-217,  M.  McKenzie  (Pret  gratuit  de  films  educatifs  aux 

commissions  scolaires).  lre  lecture,  53.  Motion  tendant  a  la  2e 

lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  285. 
Bill  C-337,  M.  Clark  (Rocky  Mountain)  (Temps  de  parole  sur  les 

reseaux  nationaux).  lre  lecture,  59. 
Bill  C-378,  M.  Herbert  (Annonces  publicitaires  au  cours  de 

programmes  destines  aux  enfants).  lre  lecture,  61. 
Bill  C-391,  M.  Orlikow  (Temps  de  diffusion  egal  aux  partis  de 

l'opposition).  lre  lecture,  61. 
Bill  C-395,  M.  McGrath  (Annonces  publicitaires  au  cours  de 

programmes  destines  aux  enfants).  1"  lecture,  61. 
Bill  C-401,  M.  McGrath  (Directives  sur  la  representation  de  la 

sexualite  et  de  la  violence).  lre  lecture,  62. 
Bill  C-428,  M.  McKenzie  (Usage  educatif  d'emissions).  I"  lecture, 

525. 
Bill  C-467,  M.  Roy  (Laval)  (Rapport  annuel).  lre  lecture,  945. 

Radiodiffusion  et  telecommunications  canadiennes,  Conseil: 

Rapport  pour  1977-1978,  959-60.  Document  parlementaire 
n°  303-1/286. 

Radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses  comites, 

comite  special: 
Composition,  25,  34,  67,  126,  131,  136,  145,  158,  182,  196,  209, 
318,  378,  478,  575,  581,  754,  790,  795,  799,  872,  988. 

Motion  (M.  Trudeau):  Reconstitution  du  comite  special  pour 

surveiller  1'application  de  la  resolution  de  la  Chambre  ayant  trait 
a  la  radio-telediffusion  des  deliberations  de  la  Chambre  et  de  ses 
comites,  1 1 . 

Rapports:  Premier  (Mandat),  130. 

Rapports  officiels,  publication,  cout,  Loi: 

Bill  C-201,  M.  Herbert.  lre  lecture,  52.  Motion  tendant  a  la  2C 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  66-7. 

Recherche  et  developpement  de  I'industrie: 

Documents  intitules:  «La  recherche  et  le  developpement  au  Canada: 
Document  de  synthese»  et  «Mesures  visant  a  renforcer  et  a 
encourager  la  recherche  et  le  developpement  au  Canada*,  depot, 
823.  Documents  parlementaires  n05  303-4/103  et  303-4/ 103 A. 

Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  ('article  58  du  Reglement,  Motions. 


Recherche  et  developpement  scientifiques,  Loi: 

Rapport  sur  1'application  de  la  Loi,  75.  Document  parlementaire 
n°  303-1/164. 

Recherches  medicates,  Conseil: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  889. 
Document  parlementaire  n°  303-1/299. 

Referendum  au  Canada,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-40, 
Ministre  d'Etat  charge  des  Relations  federales-provinciales.  lre 
lecture,  557. 

Bill  C-220,  M.  Lawrence.  lre  lecture,  53. 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada: 
Voir  Assistance  publique,  regime. 

Registraire  general: 

Etat  detaille  des  cautionnements  enregistres  pour  la  periode  du  1 3 
octobre  1976  au  17  octobre  1977,  79.  Document  parlementaire 
n°  303-1/412. 

Reglement  de  la  Chambre: 

Motion  (M.  Cafik), — Modification  de  l'article  65(1  )q)  prevoyant  le 

renvoi  en  permanence  de  documents  au  comite  des  comptes 

publics,  28. 
Motion  (M.  MacEachen), — Modification  de  l'article  65(1  )t)  en  vue 

de  l'institution  en  permanence  du  comite  sur  le  pipe-line  du 

Nord,  574,  597. 

Reglements  du  gouvernement,  cout,  Loi: 

Bill  C-433,  M.  Kaplan.  lre  lecture,  578. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires,  comite  (mixte): 

Composition,  108,  113,  131,206,354,368,391,427,431,459,646, 
661. 

Defere:  Le  Livre  vert  intitule:  «La  legislation  sur  l'acces  aux 
documents  du  gouvernement»,  274. 

Rapports:  Premier  (Quorum)  (Appendice  n°  1  aux  Journaux),  1 12; 
Deuxieme  (Criteres  devaluation)  (Appendice  n°  7  aux 
Journaux),  346-7;  Troisieme  (Livre  vert  intitule:  «La  legislation 
sur  l'acces  aux  documents  du  gouvernementx,  avec 
recommandation)  (Appendice  n°  27  aux  Journaux),  578; 
Quatrieme  (Etude  et  verification  du  Reglement  autorisant  le 
ministre  des  Postes  a  prescricre  des  frais  sur  les  envois  postaux 
de  premiere  classe  et  sur  les  objets  de  deuxieme  classe) 
(Appendice  n°  30  aux  Journaux),  642-3;  Cinquieme  (Livre  vert 
intitule:  «La  legislation  sur  l'acces  aux  documents  du 
gouvernement*,  avec  recommandations)  (Appendice  n°41  aux 
Journaux),  916-25;  Sixieme  (Permission  de  poursuivre  son 
examen  apres  l'ajournement  au  cours  de  l'ete  1978)  (Appendice 
n°  43  aux  Journaux),  932. 

Adoption  des  rapports:  Premier,  sur  motion,  124.  Deuxieme,  sur 
motion,  366.  Troisieme,  sur  motion,  596-7.  Quatrieme,  sur 
motion,  664.  Cinquieme,  sur  motion,  982.  Sixieme,  sur  motion, 
du  consentement  unanime,  946. 

Representation  du  Senat,  43,  105,  108,  136,  403. 
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Reine  Elizabeth  II: 

Discours  du  trone  prononce  lors  de  l'ouverture  de  la  troisieme 

session  de  la  trentieme  legislature  du  Parlement,  2-9. 
Motion  du  consentement  unanime  (M.  Trudeau):  Message  de 

loyaute  et  d'affection,  9. 
Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Crouse): 

Felicitations  a  Sa  Majeste  a  l'occasion  du  25e  anniversaire  de  son 

couronnement,  828. 

Relations  federales-provinciales: 

Lettres  de  M.  Trudeau,  en  date  du  9  decembre  1977,  adressees  aux 
premiers  ministres  des  provinces  concernant  la  relance  de 
l'economie  canadienne,  du  consentement  unanime,  depot,  198. 
Document  parlementaire  n°  303-5/19. 

Lettres  de  M.  Trudeau,  en  date  du  10  avril  1978,  adressees  aux 
premiers  ministres  des  provinces  concernant  le  developpement 
futur  de  l'economie  canadienne,  depot,  728.  Document 
parlementaire  n°  303-5/ 19A. 

Correspondance  echangee  entre  MM.  Trudeau  et  Hatfield  relative  a 
l'accord  de  publicite  concernant  les  programmes  a  frais  partages 
au  Nouveau-Brunswick,  depot,  870.  Document  parlementaire 
n°  303-5/29. 

Correspondance  echangee  entre  MM.  Trudeau  et  Regan  relative  a 
l'accord  de  publicite  concernant  les  programmes  a  frais  partages 
en  Nouvelle-Exosse,  depot,  945.  Document  parlementaire 
n°  303-5/29A. 

Lettres  de  M.  Trudeau,  en  date  du  12  juin  1978,  adressees  aux 
premiers  ministres  des  provinces  concernant  le  document 
intitutle:  «Le  temps  d'agir — Jalons  du  renouvellement  de  la 
federation  canadienne*,  depot,  866.  Document  parlementaire 
n°  303-5/63. 

Correspondance  echangee  entre  M.  Trudeau  et  les  premiers 
ministres  des  provinces  concernant  le  Livre  blanc  sur  le 
renouvellement  de  la  federation  canadienne,  depot,  880. 
Document  parlementaire  n°  303-5/63A. 

Voir  aussi  Constitution;  Premiers  ministres  de  I'Ouest;  Routes. 

Rentes  sur  I'Etat: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  314. 
Document  parlementaire  n°  303-1/57. 

Representation,  Loi: 

Bill  C-387,  M.  Towers.  lre  lecture,  61. 

Ressources  et  releves  techniques,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-421,  M.  Corbin  (Controle  de  la  qualite  des  cartes).  lre 
lecture,  384. 

Ressources  nationales  et  travaux  publics,  comite: 

Composition,  11,  87,  99,  106,  108,  121,  131,  153,  188-9,  196,214, 
257,  271-2,  291,  298,  329,  336,  342,  349,  373,  378,  386-7,  397, 
403-4,  431,  445,  454,  459,  478,  484,  493,  500,  517,  528,  565, 
571,  581,  607,  714,  725,  731,  740,  768-9,  780,  795,  815,  818, 
825,  859,  863-4,  867,  872,  895,  911. 

Bills  deferes:  Societes  petrolieres,  controle,  Loi,  Bill  C-12,  312. 
Petrole,  administration  et  approvisionnements  d'energie,  Lois 
(Loi  modifiant),  Bill  C-19,  323. 


Ressources  nationales  et  travaux  publics,  comite:  — Suite 

Defere:  Document  intitule:  «La  gestion  des  dechets  nucleaires  du 

Canada»,  156. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  de  l'finergie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  des 

Travaux  publics,  92. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  des 

ministeres  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  des 

Travaux  publics,  439. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres  de 

l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  et  des  Travaux  publics, 

437. 

Rapports:  Premier  (Autorisation  de  voyager)  (Appendice  n°  5  aux 
Journaux),  296;  Deuxieme  (Document  intitule:  «La  gestion  des 
dechets  nucleaires  du  Canada*)  (Appendice  n°  16  aux 
Journaux),  488;  Troisieme  (Petrole,  administration  et 
approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi  modifiant),  Bill  C-19, 
avec  modifications)  (Appendice  n°  22  aux  Journaux),  523-4; 
Quatrieme  (Societes  petrolieres,  controle,  Loi,  Bill  C-12,  avec 
modification)  (Appendice  n°  39  aux  Journaux),  898;  Cinquieme 
(Document  intitule:  «La  gestion  des  dechets  nucleaires  du 
Canada*,  avec  recommandations)  (Appendice  n°  42  aux 
Journaux),  925-6. 

Adoption  des  rapports:  Premier,  sur  motion,  du  consentement 
unanime,  297. 

Ressources  naturelles: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Restaurant  du  Parlement,  comite  (mixte): 

Composition,  214,  305,  459. 
Representation  du  Senat,  44. 

Retablissement  agricole  des  Prairies,  Administration: 

Rapport  pour  1976-1977,  855.  Document  parlementaire 
n°  303-1/211. 

Revenu  national,  ministere: 

Budget  supplemental  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques,  436. 

Publicite  dans  les  journaux  ethniques,  criteres  de  selection,  sommes 
consacrees,  etc.:  M.  Mitges — Depot  immediat  de  la  reponse, 
644.  Document  parlementaire  n°  303-2/1446. 

Lettre  de  M.  J. P.  Guay,  en  date  du  5  decembre  1977,  adressee  a 
M.  Beatty  au  sujet  d'une  entrevue  avec  M.  Ingram  a 
Radio-Canada,  depot,  180.  Document  parlementaire  n°  303-7/4. 

Richard,  M°"  Judith: 

Voir  Decorations  et  distinctions. 

Roumanie: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Routes: 

Nouveau-Brunswick,  renovation  et  amelioration,  entente 
federale-provinciale,  depot,  724.  Document  parlementaire 
n°  303-5/130. 
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Routes: — Suite 
Terre-Neuve,  renovation  et  amelioration,  entente 

federale-provinciale,  depot,  666.  Document  parlementaire 

n°  303-5/140. 
Nouvelle-ficosse,  renovation  et  amelioration,  entente 

federale-provinciale,  depot,  666.  Document  parlementaire 

n"  303-5/151. 
Ile-du-Prince-fidouard,  renovation  et  amelioration,  entente 

federale-provinciale,  depot,  666.  Document  parlementaire 

n°  303-5/170. 

Royaume-Lni: 

Voir  Securite  de  la  vieillesse,  Loi. 


Saint-Henri,  circonscription,  changement  de  nom: 

Voir  Circonscriptions  electorates,  limites,  revision,  Loi  (Loi 

modifiant)(billC-415). 

Saint-Laurent,  voie  maritime,  Administration: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 

que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  49. 

Document  parlementaire  n°  303-1/242. 
Budget  d'etablissement  pour  1978-1979  et  copie  du  decret 

approuvant  cedit  budget,  838.  Document  parlementaire 

n°  303-1/243. 
Budget  d'etablissement  revise  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  cedit  budget,  842.  Document  parlementaire 

n"  303- 1/243 A. 

Salaires: 

Voir  Code  canadien  du  travail  (bill  C-284). 

Sanction  royale: 

Bills  ayant  re9u  la  sanction  royale,  263,  286,  327,  550-1,  638,  667, 

956,  984. 
Lettres  emanant  de  la  residence  du  Gouverneur  general,  260,  284, 

326,  532,  610,  666,  956,  984. 

Sante,  bien-etre  social  et  affaires  sociales,  comite: 

Composition,  11,99,  105-6,  108,  113,  149,  157,  195,469,473,571, 

581,  598,  607,  661,  668,  674,  689,  730-1,  749,  759,  764,  780, 

867,  872. 
Defere:  L'objet  du  Bill  C-221  (Code  criminel,  Loi  (Loi  modifiant) 

(Rapt  d'enfant))  de  la  deuxieme  session,  du  trentieme 

Parlement,  du  consentement  unanime,  390. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  et  des 

Affaires  urbaines,  91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  des 

ministeres  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et  de  la 

Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  438. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres  de 

la  Consommation  et  des  Corporations,  de  la  Sante  nationale  et 

du  Bien-etre  social  et  des  Affaires  urbaines,  436. 


Sante,  caisse  d'aide: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  pour  1976-1977,  474.  Document 
parlementaire  n°  303- 1  / 1 56. 

Sante  et  sport  amateur,  Direction: 

Rapport  pour  1976-1977,  298.  Document  parlementaire 
n°  303-1/150. 

Sante  et  sport  amateur,  ministere  d'£tat: 

Subventions  versees  a  divers  organismes  et  associations,  montant: 
M.  Herbert — Depot  immediat  de  la  reponse,  367.  Document 
parlementaire  n°  303-2/723. 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  91. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la  sante,  du 

bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  436. 
Rapport  pour  1976-1977,  276-7.  Document  parlementaire 

n°  303-1/18. 

Satellites: 

Union  sovietique,  Cosmos  954,  ecrasement  en  territoire  canadien, 
debris,  recuperation,  coiit,  remboursement,  etc.,  notes  entre 
l'Union  sovietique  et  le  Canada,  depot,  448.  Document 
parlementaire  n°  303-6/ 142B. 

Science  et  Technologie,  ministere  d'fitat: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
previsions  budgetaires  en  general,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 
previsions  budgetaires  en  general,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  previsions 

budgetaires  en  general,  437. 
Rapport  pour  1976-1977,  552.  Document  parlementaire 

n°  303-1/30. 

Seances  de  la  Chambre: 

Ordre  du  consentement  unanime, — Que  la  seance  du  mercredi  19 
octobre  1977,  ne  soit  pas  ajournee  avant  que  les  chefs  de  tous  les 
partis  aient  pris  la  parole  a  l'occasion  du  debat  sur  l'Adresse, 
10-1. 

Motion  du  consentement  unanime, — Que  la  Chambre  ne  siege  pas 
le  vendredi  4  novembre  1977,  42. 

Motion  du  consentement  unanime, — Que  la  Chambre  ne  siege  pas 
le  vendredi  24  fevrier  1978,  377. 

Motion, — Ajournement  a  2  h.  20  de  l'apres-midi,  le  mardi  9  mai 
1978  jusqu'au  lendemain  a  2  h.  de  l'apres-midi  par  respect  pour 
la  memoire  de  l'hon.  Aldo  Moro,  ex-premier  ministre  de  l'ltalie, 
742. 

Motion  du  consentement  unanime, — Ajournement  de  la  Chambre  a 

2  h.  de  l'apres-midi,  le  23  juin  1978,  899. 
Voir  aussi  Ajournement  de  la  Chambre,  Motions  speciales; 

Procedure  et  Reglement  de  la  Chambre. 
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Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  49. 
Document  parlementaire  n°  303-1/235. 

Secretaires  parlementaires: 

Copie  du  decret,  en  date  du  4  octobre  1977,  nommant  certains 

deputes  a  des  postes  de  secretaires  parlementaires,  14.  Document 
parlementaire  n°  303-1/205. 

Secretariat  d'£tat,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts  et  au  comite 

des  previsions  budgetaires  en  general,  91. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts  et  au  comite 

des  previsions  budgetaires  en  general,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la 

radiodiffusion,  des  films  et  de  l'assistance  aux  arts  et  au  comite 

des  previsions  budgetaires  en  general,  436-7. 
Rapport  pour  1976-1977,  49.  Document  parlementaire  n°  303-1/24. 

Subventions  aux  termes  du  Programme  d'action  sociale,  montants 
verses  par  province  et  territoire,  organisations  concernees,  etc.: 
M.  Elzinga — Depot  immediat  de  la  reponse,  376.  Document 
parlementaire  n°  303-2/476. 

Subventions  accordees  au  Nouveau-  Brunswick,  programmes  ou 
projets  concernes,  montant,  etc.:  M.  Howie — Depot  immediat  de 
la  reponse,  886-7.  Document  parlementaire  n°  303-2/710. 

Subventions  accordees  au  Nouveau-Brunswick  par  les  Directions 
des  groupes  de  la  citoyennete  et  des  groupes  minoritaires  de 
langue  officielle,  etc.:  M.  Jones — Depot  immediat  de  la  reponse, 
666.  Document  parlementaire  n°  303-2/1293. 

Publicite  dans  les  journaux  ethniques,  criteres  de  selection,  cout, 
etc.:  M.  Mitges — Depot  immediat  de  la  reponse,  979.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1450. 

Secrets  officiels,  Loi: 

Rapport  sur  les  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  pour  1977,  359. 
Document  parlementaire  n°  303-1/126. 

Secrets  officiels,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-424,  M.  Baldwin.  lre  lecture,  472. 

Securite  automobile  et  routiere,  Direction: 

Rapport  pour  1976-1977,  309.  Document  parlementaire 
n°  303-1/370. 

Securite  de  la  vieillesse,  Loi: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  comprenant  un  compte  des 
recettes  et  debourses  pour  1976-1977,  950.  Document 
parlementaire  n°  303-1/204. 

Entente  entre  le  Haut-commissaire  du  Royaume-Uni  et  le  ministre 
de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  decret  du  conseil,  en 
date  du  18  mai  1978,  depot,  800-1.  Document  parlementaire 
n°  303- 1/2 12. 

Securite  des  conteneurs,  Convention,  Loi: 

Bill  S-4,  Ministre  des  Transports.  Recu  du  Senat,  376.  lre  lecture, 
380. 


Securite  nationale: 

Voir  Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Securite  sociale: 

Voir  Menageres;  Relations  federales-prov inciales. 

Securite  sociale,  Loi: 

Bill  C-461,  M.  Maine.  lre  lecture,  854. 

Semaine  nationale  de  I'alimentation: 

Voir  Alimentation,  semaine  nationale,  Loi. 

Senat: 

Credit  1,  motion  (M.  Andras)  adoptee  sur  vote  par  appel  nominal, 

893-4. 
Voir  aussi  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britannique  (bills  C-203, 

C-230,  C-305,  C-340,  C-350). 

Senat,  amendements  a  des  bills  emanant  de  la  Chambre  des 
communes: 

Air  Canada,  reorganisation,  Loi  (Bill  C-3)  adopte  par  le  Senat  avec 
des  amendements,  269-71.  Motion  tendant  a  l'adoption  des 
amendements,  presentation  et  ajournement  du  debat  sur  vote  par 
appel  nominal,  312-3.  Amendements  adoptes,  317. 

Senat  et  Chambre  des  communes,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-225,  M.  Beaudoin  (Statut  de  parti).  lre  lecture,  54. 

Bill  C-336,  M.  McKenzie  (Interdiction  d'occuper  un  poste  dans  une 

societe  ou  un  parti  politique).  lre  lecture,  59. 
Bill  C-383,  M.  Jones  (Deputes  independants  a  la  Chambre  des 

communes).  lre  lecture,  61. 

Serments  d'office  (pro  forma): 

Bill  C-l,  Premier  ministre.  lre  lecture,  2. 

Service  postal: 

Voir  Postes,  services,  Loi. 

Services  sociaux,  financement,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-55, 
Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  lre  lecture, 

752. 

Sharp,  I'hon.  Mitchell: 

Demission,  718. 

Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement: 

Rapport  et  etats  financiers  pour  1977,  552-3.  Document 
parlementaire  n°  303-1/108. 

Budget  d'etablissement  revise  numero  1  pour  1976  et  copie  du 

decret  approuvant  ledit  budget,  305.  Document  parlementaire 

n°  303-1/109. 
Budget  d'etablissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  694.  Document  parlementaire  n°  303-1/ 109A. 
Budget  d'etablissement  (prets  et  investissements)  pour  1978  et  copie 

du  decret  approuvant  ledit  budget,  765.  Document 

parlementaire  n°  303-1/109B. 
Avocats  de  Terre-Neuve  employes  de  1975-1977  pour  effectuer  des 

etudes  sur  les  prets  hypothecates,  etc.:  M.  Crosbie — Depot 
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Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement: — Suite 

Avocats  de  Terre-Neuve  employes  de  1975-1977  ... — Suite 
immediat  de  la  reponse,  898-9.  Document  parlementaire 
n°  303-2/479. 

Society  de  developpement  de  I'industrie  cinematographique 
canadienne: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1976-1977 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  49. 
Document  parlementaire  n°  303-1/91. 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton: 

Rapport  y  compris  les  etats  financiers  pour  1976-1977  et  le  rapport 

des  verificateurs  s'y  rapportant,  196.  Document  parlementaire 

n°  303-1/106. 
Budgets  d'investissement  pour  1977-1978  et  copie  du  decret 

approuvant  lesdits  budgets,  146.  Document  parlementaire 

n°  303-1/107. 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  Loi  (Loi  modifiant): 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-38, 
Ministre  de  l'Expansion  economique  regionale.  lre  lecture,  557. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  adoption  apres 
debat,  569.  Du  consentement  unanime,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  du 
consentement  unanime,  adoption  de  la  3C  lecture,  569.  Adoption 
par  le  Senat,  606.  Sanction  royale,  638.  26-27  Elizabeth  II, 
chapitre21,S.C.  1977-1978. 

Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  646-7. 
Document  parlementaire  n°  303-1/201. 

Budget  d'etablissement  pour  1978,  479.  Document  parlementaire 
n°  303-1/202. 

Societe  pour  I'expansion  des  exportation: 

Budget  d'investissement  pour  1977  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  349.  Document  parlementaire  n°  303-1/289. 
Etats  financiers  pour  1977  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 

general  s'y  rapportant,  582.  Document  parlementaire 

n°303-l/289A. 
Budget  d'investissement  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 

ledit  budget,  992.  Document  parlementaire  n°  303-1/289B. 
Copies  des  modifications  au  Reglement  n°  3,  992.  Document 

parlementaire  n°  303-1/291. 
Adresse, — Copie  de  la  correspondance  et  des  accords  relatifs  au 

financement  de  la  construction  par  Redpath  Sugars  Ltd.  d'une 

raffinerie  de  sucre  a  la  Cote  d'lvoire:  M.  Herbert:  Appel  de  l'avis 

de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 

(Documents)',  187.  Presentation  et  interruption  du  debat,  262. 

Reprise  et  interruption  du  debat,  798-9. 
Voir  aussi  Commerce. 

Societe  royale  du  Canada: 

Deliberations  de  1977  et  Annuaire  1977-1978  de  la  Societe,  877. 

Document  parlementaire  n°  303-1/233. 
Rapport  et  etats  financiers  pour  1977-1978,  877.  Document 

parlementaire  n°  303-1/233A. 


Societes: 

Voir  Corporations. 

Societes  canadiennes  a  but  non  lucratif,  Loi: 

Bill  S-3,  Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations.  Recu  du 
Senat,  547.  lre  lecture,  557-8. 

Societes  petrolieres,  controle,  Loi: 

Bill  C-12,  Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  lre 
lecture,  70.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et 
interruption  du  debat,  308.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e 
lecture  et  renvoi  au  comite  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics,  312.  Rapport  avec  modification 
(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  39  aux 
Journaux),  898.  Adoption  a  l'etape  du  rapport,  947.  Motion 
tendant  a  la  3C  lecture,  presentation  et  adoption  apres  debat, 
947.  Adoption  par  le  Senat,  949.  Sanction  royale,  956.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  39,  S.C.  1977-1978. 

Soldats  de  retour  au  pays,  Assurance,  Loi: 

Etat  relatif  aux  operations  decoulant  de  la  Loi  pour  1977-1978,  928. 
Document  parlementaire  n°  303-1/228. 

Solliciteur  general,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

justice  et  des  questions  juridiques,  91 . 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  de  la 

justice  et  des  questions  juridiques,  438. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  de  la  justice  et  des 

questions  juridiques,  436. 
Rapport  pour  1976-1977,  950.  Document  parlementaire 

n°  303-1/25. 

Sondages  d'opinion  publique,  Loi: 

Bill  C-455,  M.  Whiteway.  lre  lecture,  758.  Revocation  de  l'ordre 
tendant  a  la  2C  lecture  et  nouvelle  redaction  du  bill  sur  decision 
de  M.  l'Orateur,  763. 

Bill  C-459,  M.  Whiteway.  lre  lecture,  840. 

Sports: 

Hockey  international,  Comite,  rapport,  depot,  400.  Document 

parlementaire  n°  303-4/100. 
Livre  vert  intitule:  «Pour  une  politique  nationale  sur  le  sport 

amateur*,  depot,  28.  Document  parlementaire  n°  303-4/177. 

Stanbury,  I'hon.  Robert: 

Demission,  90. 

Statistique,  Loi  (Loi  modifiant ): 

Bill  C-344,  M"e  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  (Suppression  des 

peines).  \"  lecture,  59. 
Bill  C-422,  M.  Maine  (Communication  des  releves  des  recensements 

anterieurs  a  1900).  lre  lecture,  435. 

Statistique  Canada: 

Rapport  pour  1976-1977,  44.  Document  parlementaire 

n°  303-1/122. 
Beynon,  M.  T.G.,  emploi,  fonctions,  traitement,  etc.:  M.  MacKay — 

Depot  immediat  de  la  reponse,  603-4.  Document  parlementaire 

n°  303-2/713. 
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Statistique  Canada: — Suite 

Catalogue  n°  7 1-00 IP  indiquant  le  taux  d'emploi  et  de  chomage  de 
la  population  active,  par  region  pour  le  Quebec,  etc.: 
M.  Lambert  (Bellechasse) — Depot  immediat  de  la  reponse,  296. 
Document  parlementaire  n°  303-2/768. 

Statuts  revises  du  Canada: 

Document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  certaines 

anomalies  et  incompatibilites,  certains  archai'smes  et  certaines 
erreurs  mineures  et  evidentes  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  et  de  certaines  lois  posterieures»,  depot,  322.  Document 
parlementaire  n°  303-7/7.  Motion  (M.  MacEachen):  Renvoi  au 
comite  de  la  justice  et  des  questions  juridiques:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  aux  Ordres  emanant  du  gouvernement, 
395.  Ordre  du  consentement  unanime, — Renvoi  au  comite  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques,  403.  Rapport  avec 
modifications  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  17  aux  Journaux),  489-91. 

Statuts  revises  du  Canada,  Loi  corrective: 

Bill  C-41,  Ministre  de  la  Justice.  lre  lecture,  569.  Motion  tendant  a 
la  2C  lecture,  presentation  et  adoption  apres  debat.  Du 
consentement  unanime,  renvoi  au  comite  plenier,  rapport  sans 
amendement,  adoption  a  Petape  du  rapport  et  du  consentement 
unanime,  adoption  de  la  3'  lecture,  593.  Adoption  par  le  Senat, 
637.  Sanction  royale,  638.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  22,  S.C. 
1977-1978. 

Stupefiants,  Loi  (Loi  modifiant): 

Bill  C-398,  M.  Friesen.  lre  lecture,  61. 

Subsides: 

Budget  des  depenses,  1977-1978: 
Supplementaire  (A),  presentation  et  renvoi,  90.  Document 

parlementaire  n°  303- 1/132. 
Supplementaire  (B),  presentation,  434,  renvoi,  437-9.  Document 
parlementaire  n°  303-1/1 32B. 
Budget  des  depenses,  1978-1979: 
Principal,  presentation,  395,  renvoi,  436-7.  Document 
parlementaire  n°  303-1/ 132A. 
Resolutions  adoptees  (Budget  des  depenses  par  ministere): 
Budget  principal  de  1978-1979,  credits  provisoires,  492. 
Budget  principal  de  1978-1979,  moins  les  credits  adoptes 
aujourd'hui,  894. 
Resolutions  adoptees  (Budget  des  depenses  par  ministere,  moins  les 
credits  provisoires): 
Budget  principal  de  1978-1979:  Credit  20  des  Finances — 

Commission  anti-inflation,  adopte  sur  vote  par  appel  nominal, 
893;  Credit  1  du  Parlement — Senat,  adopte  sur  vote  par  appel 
nominal,  893-4. 

Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions: 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Presumee  renonciation  a  la 
responsabilite  ministerielle  quant  aux  methodes  utilisees  par  les 
forces  de  securite,  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Broadbent):  Inserez  «principe  du  respect  de  la  loi», 
presentation  et  interruption  du  debat,  102-3.  Reprise  du  debat  et 
rejet  de  l'amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  103-4.  Rejet 
de  la  motion  sur  vote  par  appel  nominal,  104-5. 


Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions: — Suite 
Motion  (M.  Broadbent):  Inaction  du  gouvernement  a  prendre  des 
mesures  pour  prevenir  les  mises  a  pied  dans  l'industrie  miniere  et 
mise  en  oeuvre  d'une  strategic  industrielle  concernant  les 
ressources  minieres,  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Hamilton)  (Qu'Appelle- Moose  Mountain):  Inserez  apres  le 
mot  «oeuvre»,  «en  collaboration  avec  les  provinces,  etc.», 
presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  130-1. 

Motion  (M.  Allard):  Manque  de  prevoyance  et  de  leadership  du 
gouvernement  devant  Pinvasion  des  produits  etrangers  sur  le 
marche  canadien  contribuant  a  la  diminution  d'industries 
canadiennes  ainsi  qu'a  de  nombreuses  mises  a  pied,  etc., 
presentation  et  interruption  du  debat,  148.  Reprise  du  debat  et 
fin  des  deliberations,  149. 

Motion  (Mme  Pigott):  Presume  echec  des  politiques 

gouvernementales  en  matiere  de  logement,  de  transports  urbains 
et  de  conservation  de  Penergie,  presentation,  debat  et  fin  des 
deliberations,  162. 

Motion  (M.  Crosbie):  Presumee  absence  d'une  strategic  industrielle, 
presentation  et  interruption  du  debat,  192.  Reprise  du  debat  et 
amendement  (M.  Saltsman):  Et  apprehension  de  la  Chambre 
relative  aux  negotiations  du  GATT  en  cours,  presentation,  debat 
et  amendement  rejete  sur  vote  par  appel  nominal,  193-4.  Rejet 
de  la  motion  sur  vote  par  appel  nominal,  194-5. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Prise  de  mesures  pour 
reduire  l'ampleur  et  rationaliser  le  role  de  Pactivite 
gouvernementale  dans  la  societe  et  dans  Peconomie  et  qu'un 
comite  special  soit  institue  a  cette  fin,  presentation  et 
interruption  du  debat,  326-7.  Reprise  du  debat  et  rejet  de  la 
motion  sur  vote  par  appel  nominal,  327-8. 

Motion  (M.  Nielsen):  Mise  en  oeuvre  des  recommandations 
contenues  dans  le  rapport  du  sous-comite  sur  le  regime 
d'institutions  penitentiaires  au  Canada,  presentation,  debat  et  fin 
des  deliberations,  358. 

Motion  (M.  Stanfield):  Elaboration  de  strategies  pour  reduire  les 
disparites  regionales  dans  l'Est  du  Quebec  et  les  provinces  de 
PAtlantique,  presentation  et  interruption  du  debat,  376.  Reprise 
du  debat  et  fin  des  deliberations,  377. 

Motion  (M.  Matte):  Negligence  du  gouvernement  a  cause  de  sa 
connivence  avec  la  police  en  relation  avec  la  crise  d'octobre 
1970,  role  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  presentation, 
debat  et  fin  des  deliberations,  380. 

Motion  (M.  Broadbent):  Condamnation  du  gouvernement  pour  ses 
politiques  et  ses  declarations  discriminatoires  a  Pegard  de  la 
main-d'oeuvre  feminine,  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Prise  de  mesures,  presentation, 
debat  et  rejet  de  Pamendement  sur  vote  par  appel  nominal, 
452-3.  Rejet  de  la  motion  sur  vote  par  appel  nominal,  453-4. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Politique  de  recherche  et  de 
developpement  concernant  l'industrie  canadienne,  presentation, 
debat  et  amendement  (M.  Orlikow):  Investissements  au  Canada 
des  filiales  canadiennes  de  societes  corporatives  ayant  leur  siege 
a  Petranger,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  458. 

Motion  (M.  Wise):  Negligence  du  gouvernement  concernant  le 
declin  continu  des  revenus  agricoles,  presentation,  debat  et  fin 
des  deliberations,  489. 

Motion  (M.  Mazankowski):  Prises  de  mesures  immediates  en  vue 
d'etablir  une  politique  nationale  des  transports,  presentation, 
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Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions: — Suite 

Motion  (M.  Mazankowski):  Prises  de  mesures  ... — Suite 
debat  et  amendement  (M.  Benjamin):  Rejet  des 
recommandations  du  Comite  d'action  proposant  la  fermeture  des 
lignes  ferroviaires  de  Liberty  a  Dilke  et  d'Eston  a  Lacadena  et 
presentation  d'une  mesure  legislative  creant  l'Administration  des 
chemins  de  fer  des  Prairies,  presentation,  debat  et  fin  des 
deliberations,  692-3. 

Motion  (Mlle  MacDonald)  (Kingston  et  les  lies):  Comportement 
deplorable  du  gouvernement  face  a  la  suppression  de  l'allocation 
de  la  pension  de  vieillesse  au  conjoint  au  moment  du  deces  de 
1'epoux  le  plus  age,  presentation,  debat  et  amendement 
(M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre):  Interruption  de  cette 
pratique,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  725. 

Motion  (M.  Crouse):  Manque  de  consultation  et  de  collaboration 
prealables  avec  les  provinces  concernant  la  mise  au  point  d'une 
politique  de  l'industrie  de  la  peche,  presentation  et  interruption 
du  debat,  748.  Reprise  du  debat  et  fin  des  deliberations,  748-9. 

Motion  (M.  Jelinek):  Negligence  du  gouvernement  quant  a 

l'application  de  politiques  dans  le  secteur  de  la  petite  entreprise, 
presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  763-4. 

Motion  (M.  Gauthier)  (Roberval):  Presumee  incurie  du 

gouvernement  vis-a-vis  des  problemes  economiques  notamment 
1'inflation,  le  chomage,  etc.,  presentation,  debat  et  fin  des 
deliberations,  786. 

Motion  (M.  McKenzie):  Creation  d'un  comite  special  charge 
d'etudier  la  structure  fiscale  federate,  presentation,  debat  et  fin 
des  deliberations,  790. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Reaction  insatisfaisante  du 
gouvernement  face  a  la  violation  des  Accords  d'Helsinki  par 
l'Union  sovietique  concernant  les  droits  de  la  personne, 
presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  818. 

Motion  (M.  Benjamin):  Negligence  du  gouvernement  a  elargir  la 
capacite  de  transport  du  grain  aux  points  d'exportation  et 
manque  de  mesures  concernant  l'application  des 
recommandations  de  la  Commission  Hall,  etc.,  presentation, 
debat  et  fin  des  deliberations,  832-3. 

Motion  (M.  Baldwin):  Inquietude  de  la  Chambre  au  sujet  du  proces 
a  huis  clos  de  Peter  Treu  ainsi  que  des  mesures  de  harcelement 
concernant  le  Sun  de  Toronto  et  son  redacteur  en  chef,  Peter 
Worthington  et  recommandation  de  l'etablissement  d'un  comite 
special  pour  etudier  les  modifications  a  apporter  a  la  loi  sur  les 
secrets  officiels,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations, 
854-5. 

Motion  (M.  Huntington):  Gaspillage  et  incompetence  du 

gouvernement  menant  a  la  forte  inflation  et  au  taux  de  chomage 
record,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations,  866. 

Motion  (M.  Holmes):  Proposition  de  la  creation  d'un  comite  mixte 
special  charge  d'etudier  les  dispositions  de  la  loi  sur  les  Indiens, 
presentation,  debat  et  rejet  de  la  motion  sur  vote  par  appel 
nominal,  870-1. 

Motion  (M.  Douglas)  (Nanaimo-Cowichan-Les  lies):  Controle 
canadien  de  l'exploitation  des  ressources  naturelles  et  mise  en 
valeur  par  Petro-Canada  des  ressources  de  petrole  lourd  de  la 
societe  Husky  Oil,  presentation,  debat  et  fin  des  deliberations, 
882. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Reaffirmation  de  l'appui  de 
la  Chambre  en  presentant  une  mesure  legislative  concernant  le 


Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions: — Suite 
Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Reaffirmation  ... — Suite 
droit  d'acces  a  l'information  du  gouvernement,  presentation, 
debat  et  motion  rejetee  sur  vote  par  appel  nominal,  892-3. 

Subsides  (Lois): 

Adoption  du  budget  supplementaire  (A)  pour  1977-1978,  195. 
Bill  C-15  (Loi  des  subsides  n°  3  de  1977-1978),  President  du 
Conseil  du  Tresor,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1978.  lre  lecture,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  de  la 
3e  lecture  sur  division,  195.  Adoption  par  le  Senat,  256.  Sanction 
royale,  263.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  2,  S.C  1977-1978. 

Adoption  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  491. 
Bill  C-30  (Loi  des  subsides  n°  4  de  1977-1978),  President  du 
Conseil  du  Tresor,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1978.  lrc  lecture,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3e 
lecture,  491-2.  Adoption  par  le  Senat,  514.  Sanction  royale,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  6,  S.C.  1977-1978. 

Adoption  de  credits  provisoires  fondes  sur  le  budget  principal  de 
1978-1979,  492.  Bill  C-31  (Loi  des  subsides  n°  1  de  1978-1979), 
President  du  Conseil  du  Tresor,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1979.  lre  lecture,  492-3. 
Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  498.  Reprise  du  debat,  2e  lecture,  etude  en  comite  plenier, 
rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport  et  3£ 
lecture,  499.  Adoption  par  le  Senat,  547.  Sanction  royale,  551. 
26-27  Elizabeth  II,  chapitre  7,  S.C.  1977-1978. 

Adoption  sur  division  du  budget  principal  de  1978-1979,  894. 
Bill  C-61  (Loi  des  subsides  n°  2  de  1978-1979),  President  du 
Conseil  du  Tresor,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1979.  lre  lecture,  894-5.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation,  adoption  de  la  2e  lecture,  etude  en  comite 
plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du  rapport 
et  de  la  3e  lecture  sur  division,  895.  Adoption  par  le  Senat,  927. 
Sanction  royale,  956.  26-27  Elizabeth  II,  chapitre  31,  S.C. 
1977-1978. 

Sucre: 

Voir  Exportation  et  importation,  licences,  Loi. 

Systeme  metrique,  conversion: 

Repercussions  economiques,  analyse,  conclusions,  etc.: 

M.  Schumacher — Depot  immediat  de  la  reponse,  724.  Document 
parlementaire  n°  303-2/1397. 

Voir  aussi  Droit  statutaire,  Loi. 


Tabac  et  cigarettes: 

Voir  Non-fumeurs,  assistance,  Loi. 
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Taiwan: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Tarif  des  douanes,  Loi  (Loi  modiflant): 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  depose  le  10  avril  1978, 

presentation  et  adoption,  687.  Bill  C-48,  Ministre  des  Finances. 
1"  lecture,  687.  Motion  tendant  a  la  2e  lecture,  presentation  et 
interruption  du  debat,  758.  Reprise  et  interruption  du  debat, 
759,  947.  Reprise  du  debat,  adoption  de  la  2e  lecture,  renvoi  au 
comite  plenier,  rapport  sans  amendement,  adoption  a  l'etape  du 
rapport  et  du  consentement  unanime,  adoption  de  la  3e  lecture, 
948.  Adoption  par  le  Senat,  949.  Sanction  royale,  956.  26-27 
Elizabeth  II,  chapitre  40,  S.C.  1977-1978. 

Bill  C-232,  M.  Schellenberger  (Jeux  de  violence).  lre  lecture,  54. 
Motion  tendant  a  la  2'  lecture,  presentation  et  interruption  du 
debat,  483. 

Taxe  d'accise  et  taxe  de  vente: 

Motion  du  consentement  unanime  (M.  Chretien):  Rapport  du 

groupe  d'etude  sur  les  taxes  a  la  consommation,  renvoi  au  comite 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  849. 
Rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice 
n°  40  aux  Journaux),  916. 

Taxe  de  vente  provinciale,  reduction: 
Voir  Impdt  sur  le  revenu  (bill  C-56). 

Telecommunications,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-24, 
Ministre  des  Communications.  lre  lecture,  304. 

Teleglobe  Canada: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977-1978 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  951. 
Document  parlementaire  n°  303-1/102. 

Telemanipulateur,  systeme: 
Voir  Espace  interplanetaire. 

Telephone,  numero  universel  en  cas  d'urgence,  Loi: 
Bill  C-264,  M.  Friesen.  lrc  lecture,  55. 
Bill  C-306,  M.  Robinson.  lre  lecture,  57. 

Telesat  Canada: 

Rapport  y  compris  les  etats  financiers  pour  1977,  904.  Document 
parlementaire  n°  303-1/305. 

Television: 

Voir  Radiodiffusion  (bills  C-337,  C-378,  C-391,  C-395,  C-401, 
C-428). 

Tempetes: 

Voir  Manitoba. 

Terre-Neuve: 

Voir  Navires,  construction;  Pares  nationaux;  Police;  Routes. 

Terres  destinies  aux  anciens  combattants,  Loi: 

Etat  detaille  des  engagements  financiers  conclus  et  des  depenses 
faites  pour  1977-1978,  993-4.  Document  parlementaire 
n°  303-1/256. 


Territoires  du  Nord-Ouest: 

Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  5,  sanctionnees  par  le 
commissaire  en  conseil  au  cours  de  la  troisieme  session  de  1976 
ainsi  que  copies  des  decrets,  en  date  du  3  fevrier  et  du  10  mars 
1977  approuvant  ces  Ordonnances,  912.  Document 
parlementaire  n°  303-1/200. 

Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  9,  sanctionnees  par  le 
commissaire  en  conseil  au  cours  de  la  premiere  session  de  1977 
ainsi  que  copies  du  decret,  en  date  du  16  juin  1976  approuvant 
ces  Ordonnances,  912.  Document  parlementaire  n°  303-1/200A. 

Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  6,  sanctionnees  par  le 
commissaire  en  conseil  au  cours  de  la  deuxieme  session  de  1977 
ainsi  que  copie  du  decret,  en  date  du  21  juillet  1977  approuvant 
ces  Ordonnances,  912-3.  Document  parlementaire 
n»303-l/200B. 

Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  4,  sanctionnees  par  le 
commissaire  en  conseil  au  cours  de  la  troisieme  session  de  1977 
ainsi  que  copie  du  decret,  en  date  du  22  decembre  1977 
approuvant  ces  Ordonnances,  991.  Document  parlementaire 
n°303-l/200C. 

Exemplaires  des  Ordonnances,  chapitres  1  a  13,  sanctionnees  par  le 
commissaire  en  conseil  au  cours  de  la  premiere  session  de  1978 
ainsi  que  copie  du  decret,  en  date  du  6  avril  1978  approuvant  ces 
Ordonnances,  991.  Document  parlementaire  n°  303-1/200D. 

Territoires  du  Nord-Ouest,  Loi  (Loi  modiflant): 

Bill  C-460,  M.  Firth  (Assemblee  legislative).  lre  lecture,  849. 

Textile  et  vetement,  Commission: 

Sacs  a  main,  rapport  en  date  du  ler  novembre  1977,  depot,  435. 

Document  parlementaire  n°  303-4/21. 
Serviettes  de  tisses  de  coton-eponge,  rapport  en  date  du  28  juillet 

1977,  depot,  180.  Document  parlementaire  n°  303-4/27. 
Gants  de  travail,  rapport  en  date  du  6  septembre  1977,  depot,  180. 

Document  parlementaire  n°  303-4/38. 
Chapeaux  et  casquettes,  rapport  en  date  du  31  aout  1977,  depot, 

180.  Document  parlementaire  n°  303-4/39. 

Textiles  et  produits  du  textile: 

Voir  Accords,  protocoles,  echanges  de  notes,  traites,  etc. 

Traite  de  I'Atlantique-Nord,  Organisation: 

Treu,  M.  Peter,  accusations  relatives  a  la  divulgation  de  documents 
secrets,  proces.  Voir  Treu,  M.  Peter. 

Transports: 

Voir  Commission  federate  d'enquete  sur  les  transports,  Loi; 
Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Transports,  Loi  (Loi  modiflant): 

Bill  C-439,  M.  MacGuigan  (Revision  et  nouvelle  audience).  lre 
lecture,  596. 

Transports,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

transports  et  des  communications,  92. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

transports  et  des  communications,  439.  Rapport 

(Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  13  aux 

Journaux),  466. 
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Transports,  ministere: — Suite 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  transports  et 

des  communications,  437. 
Rapport  pour  1976-1977,  215.  Document  parlementaire 

n"  303-1/26. 
Marine  et  traversiers,  Direction,  personnel,  frais  de  voyage,  pays  ou 

provinces  visites,  etc.:  M.  Munro  (Esquimalt-Saanich) — Depot 

immediat  de  la  reponse,  326.  Document  parlementaire 

n°  303-2/148. 
Trains,  acquisition,  appel  d'offres,  societes  soumissionnaires,  etc.: 

M.  Mazankowski — Depot  immediat  de  la  reponse,  823. 

Document  parlementaire  n°  303-2/520. 

Transports,  regions  extra-metropolitaines,  Loi: 

Bill  C-233,  M.  Tessier.  l'e  lecture,  54.  Motion  tendant  a  la  2e 
lecture,  presentation  et  interruption  du  debat,  605. 

Transports  aeriens: 

Motion  en  vertu  de  l'article  43  du  Reglement  (M.  Brisco): 

Condoleances  aux  families  des  victimes  de  l'ecrasement  d'un 
avion  737  de  la  Pacific  Western  Airlines  a  Cranbrook,  C.-B., 
362. 

Voir  aussi  Ministeres. 

Transports  et  communications,  comite: 

Composition,  105,  145,  150,  157,  177,  206,  271,  313,  355,  368,  391, 
459,  469,  493-4,  565,  571,  581,  638-9,  646,  661,  664,  668,  688, 
696-7,  702,  709-10,  714,  795,  800,  809-10,  815,  824-5,  829,  833, 
837-8,  841,  850,  859,  863,  872,  988. 

Bills  deferes:  Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-4,  10.  Air 
Canada,  reorganisation,  Loi,  Bill  C-3,  10.  Canadien  National, 
chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi  modifiant),  Bill  C-17, 
448.  Bell  Canada,  Loi,  Bill  C-1001,  499. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (A)  de  1977-1978  des 
ministeres  des  Postes  et  des  Transports,  92. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  supplemental  (B)  de  1977-1978  du 
ministere  des  Transports,  439. 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres 
des  Postes  et  des  Transports,  437. 

Rapports:  Premier  (Aeronautique,  Loi  (Loi  modifiant),  Bill  C-4, 
avec  modifications)  (Appendice  n°  8  aux  Journaux),  394-5; 
Deuxieme  (Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  du 
ministere  des  Transports)  (Appendice  n°  13  aux  Journaux),  466; 
Troisieme  (Bell  Canada,  Loi,  Bill  C-1001,  avec  modifications) 
(Appendice  n°  26  aux  Journaux),  578;  Quatrieme  (Canadien 
National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi  modifiant), 
Bill  C-17,  avec  modification)  (Appendice  n°  34  aux  Journaux), 
708. 

Travail,  main- d'oeuvre  et  immigration,  comite: 

Composition,  1 1,  49,  64,  67,  196,  355,  368,  372,  397,  404,  427,  431, 

441,  445,  459,  469,  478,  484,  493,  500,  528-9,  638-9,  742,  749, 

759-60,  765,  768,  780,  790,  795,  988. 
Bills  deferes:  Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant), 

Bill  C-8,  256.  Postes,  services,  Loi,  Bill  C-45,  606. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978  des 

ministeres  du  Travail  et  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  91. 
Ordre, — Renvoi  du  budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978  des 

ministeres  du  Travail  et  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  438. 


Travail,  main-d'oeuvre  et  immigration,  comite: — Suite 

Ordre, — Renvoi  du  budget  principal  de  1978-1979  des  ministeres  du 

Travail  et  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  437. 
Rapports:  Premier  (Code  canadien  du  travail,  Loi  (Loi  modifiant), 
Bill  C-8,  avec  modifications)  (Appendice  n°  25  aux  Journaux), 
544-6;  Deuxieme  (Postes,  services,  Loi,  Bill  C-45,  avec 
modifications)  (Appendice  n°  31  aux  Journaux),  643. 

Travail,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  91. 

Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  438. 

Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  l'immigration,  437. 

Travaux  publics,  ministere: 

Budget  supplementaire  (A)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  92. 
Budget  supplementaire  (B)  de  1977-1978,  renvoi  au  comite  des 

ressources  nationales  et  des  travaux  publics,  439. 
Budget  principal  de  1978-1979,  renvoi  au  comite  des  ressources 

nationales  et  des  travaux  publics,  437. 
Rapport  pour  1976-1977,  158.  Document  parlementaire 

n°  303-1/21. 
Bureaux,  amenagement  paysagiste,  projets,  depenses  affectees: 

M.  Howie — Depot  immediat  de  la  reponse,  808.  Document 

parlementaire  n°  303-2/751. 

Treu,  M.  Peter: 

Documents  secrets  de  l'OTAN  divulgues  par,  proces  a  huis  clos  aux 
termes  de  la  loi  sur  les  secrets  officiels,  declaration  du  juge  Yves 
Mayrand  de  la  Cour  des  Sessions  de  la  paix  du  Quebec,  texte 
francais  et  traduction  anglaise,  depot,  822.  Document 
parlementaire  n°  303-7/16.  Ordre, — Impression  en  appendice 
aux  Debat s  du  ler  juin  1978. 

Documents  concernant  la  mise  en  liberte  provisoire  ainsi  que  la 
transcription  officielle  des  notes  du  juge  Trudel  relative  a 
l'imposition  de  la  sentence,  depot,  848.  Document  parlementaire 
n°  303-7/17.  Ordre  du  consentement  unanime, — Impression  en 
appendice  aux  Debats  du  9  juin  1978  de  la  transcription 
officielle  des  notes  du  juge  Trudel,  854. 

Voir  aussi  Subsides  en  vertu  de  l'article  58  du  Reglement,  Motions. 


Trimestres  parlementaires,  Loi: 

Bill  C-397,  M.  Baker  (Grenville-Carleton).  lr 


lecture,  61. 


Turner,  M.  Charles,  depute: 

Nomination  a  titre  de  vice-president  des  comites  pleniers,  9. 


u 


Union  sovietique: 

Espionnage  au  Canada,  aide-memoire,  en  date  du  9  fevrier  1978  y 
compris  une  annexe  donnant  la  liste  des  agents  sovietiques 
expulses  du  Canada,  depot,  352.  Document  parlementaire 
n°  303-6/ 142 A. 
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Union  sovietique: — Suite 

Bibles  et  autres  ouvrages  religieux,  libre  acces  aux  citoyens:  Motion 
(M.  Wenman),  presentation  et  interruption  du  debat,  655. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Kaplan): 

Protestations  du  Canada  concernant  les  droits  et  les  libertes  des 
citoyens  sovietiques  a  la  reunion  de  la  Conference  sur  la  securite 
et  la  cooperation  en  Europe,  Belgrade,  346. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Roche): 
Nomination  d'un  observateur  officiel  au  proces  d'Anatoly 
Shcharansky  inculpe  de  trahison  concernant  les  droits  de  la 
personne  et  offre  d'un  statut  d'immigrant  recu,  444. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  Clark)  (Rocky 
Mountain):  Reprobation  du  Canada  concernant  le  proces  et  la 
condamnation  de  Yuri  Orlov  pour  son  activite  au  sein  du  groupe 
Moscou  charge  de  faire  respecter  les  accords  d'Helsinki,  772. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (Mlle  MacDonald) 
(Kingston  et  les  lies):  Inquietude  du  gouvernement  devant  le 
traitement  inflige  a  Ida  Nudel  et  Vladimir  Slepak  pour  avoir 
exprime  leur  desir  d'obtenir  la  liberte  d'immigration,  898. 

Motion  en  vertu  de  Particle  43  du  Reglement  (M.  O'Connell): 
Proposition  du  Canada  de  se  joindre  aux  parlementaires  du 
Royaume-Uni,  de  Norvege  et  de  Belgique  pour  presenter  les 
Groupes  de  surveillance  d'Helsinki  en  Union  sovietique  comme 
candidats  au  prix  Nobel  de  la  paix  de  1978,  932. 

Voir  aussi  Espace  interplanetaire;  Navires,  construction;  Satellites; 
Subsides  en  vertu  de  Particle  58  du  Reglement,  Motions. 

Unite  nationale: 
Subventions  du  gouvernement  versees  a  divers  groupes,  Unite 
canadienne,  etc.:  M.  Leggatt — Depot  immediat  de  la  reponse, 
981.  Document  parlementaire  n°  303-2/ 1 72 1 . 

Universites  et  colleges: 
Voir  Education. 

Uranium: 

Ordre, — Copie  du  telegramme  adresse  au  juge  David  Snyder  de  la 
Cour  de  district  des  Etats-Unis  au  sujet  du  subpoena  envoye  a  la 
Gulf  Oil  Corporation:  M.  Stevens,  92.  Depot  de  la  reponse, 
127-8.  Document  parlementaire  n°  303-3/6. 

Prix,  cartel  international  de  1972-1975,  decision  du  juge  en  chef 
Evans  de  la  Cour  supreme  de  POntario,  depot,  171.  Document 
parlementaire  n°  303-7/2.  Ordre  du  consentement  unanime, — 
Impression  en  appendice  aux  Proces-verbaux  et  aux  Debats  de 
la  Chambre  du  23  Janvier  1978. 

Ordre, — Copie  de  la  lettre  de  septembre  1975  de  M.  O.J.C. 
Runnalls  adressee  a  la  societe  Gulf  Minerals  Canada  Ltd. 
concernant  le  montant  des  droits  dus  a  la  SERU:  M.  Stevens: 
Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux 
•Avis  de  motions  (Documents)*,  244-5.  Du  consentement 
unanime,  presentation  et  interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  des  avis  juridiques  exprimes  par  le  ministere  de  la 
Justice  au  sujet  du  cartel  international  sur  le  prix  de  Puranium: 
M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  245.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
773. 

Ordre, — Copie  des  rapports  trimestriels  prepares  par  M.  Andre 
Petit  au  sujet  du  cartel  international  sur  le  prix  de  Puranium: 


Uranium:  — Suite 
Ordre, — Copie  des  rapports  trimestriels  prepares  ... — Suite 

M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  245.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
773. 

Ordre, — Copie  des  proces-verbaux  des  reunions  de  la  SERU 
concernant  le  cartel  international  sur  le  prix  de  Puranium, 
participation  de  M.  O.J.C.  Runnalls:  M.  Stevens:  Appel  de  Pavis 
de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  245.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  des  proces-verbaux  des  reunions  de  la  SERU 
concernant  le  cartel  international  sur  le  prix  de  Puranium, 
participation  de  M.  Andre  Petit:  M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de 
motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  245.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant  les 
n08  73.1,  73.2,  73.3,  etc.  pour  1973  au  sujet  du  cartel 
international  sur  le  prix  de  Puranium:  M.  Stevens:  Appel  de 
Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  245-6.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant  les 
nm  74.1,  74.2,  74.3,  etc.  pour  1974  au  sujet  du  cartel 
international  sur  le  prix  de  Puranium:  M.  Stevens:  Appel  de 
Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  246.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  des  documents  du  secretariat  du  SERU  portant  les 
nM  75.1,  75.2,  75.3,  etc.  pour  1975  au  sujet  du  cartel 
international  sur  le  prix  de  Puranium:  M.  Stevens:  Appel  de 
Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  246.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  773. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  22  mars  1972  de  M.  I.W.  Coleman  a 
M.  E.B.  Walker,  tous  deux  membres  de  la  societe  Gulf  Oil 
Corporation  sur  les  nouveaux  developpements  concernant  les 
accords  internationaux  de  commercialisation  de  Puranium,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  246.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
773-4. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  12  avril  1972  de  M.  I.W.  Coleman  a 
M.  M.E.  Minks,  tous  deux  membres  de  la  societe  Gulf  Oil 
Corporation  concernant  une  analyse  juridique  au  sujet  d'un 
accord  international  de  commercialisation  de  Puranium,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  246-7.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
774. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  19  avril  1972  de  M.  M.E.  Minks  a 
MM.  Zagnoli  et  Allen  concernant  Parrangement  international: 
M.  Stevens:  Appel  de  Pavis  de  motion  qui  est  reporte  a  Pordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  247.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
774. 
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Uranium: — Suite 
Ordre, — Copie  des  notes  manuscrites  du  24  avril  1972  de  l'avocat  de 
la  societe  Gulf  Oil  Corporation  au  sujet  d'une  conversation 
telephonique  avec  M.  Allen  concernant  les  producteurs 
d'uranium:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte 
a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  247.  Du 
consentemeni  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
774. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  28  avril  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  I.W.  Coleman,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  concernant  la  creation  du  cartel 
international  de  l'uranium,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)x,  247-8.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  774. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  28  avril  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  I.W.  Coleman,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  transmettant  l'avis  du  conseiller  sur  les 
accords  envisages  par  les  producteurs  d'uranium,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)).,  248.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
774. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  ler  mai  1972  adresse  par  M.  I.W. 
Coleman  a  M.  M.E.  Minks,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  concernant  l'application  de  principes 
juridiques,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  248. 
Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du 
debat,  775. 

Ordre, — Copie  de  la  lettre  du  1"  mai  1972  adressee  par  M.  W.Z. 
Estey  a  M.  I.W.  Coleman  incluant  une  lettre  du  5  Janvier  1972 
de  M.  W.Z.  Estey  a  M.  R.K.  Allen  et  renfermant  un  avis  et  une 
opinion  juridiques  sur  les  lois  et  les  politiques  canadiennes 
applicables  a  certaines  activites  de  la  societe  Gulf  Oil 
Corporation:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*, 
248-9.  Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption 
du  debat,  775. 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  3  mai  1972  adressee  par  M.  O.J.C. 
Runnalls  a  M.  N.M.  Ediger  et  une  autre  lettre  annexee  de 
M.  O.J.C.  Runnalls  a  M.  J.  Austin  ainsi  que  le  compte  rendu  de 
la  reunion  des  producteurs  internationaux  d'uranium  tenue  a 
Paris,  les  20  et  21  avril  1972:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  249.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  775. 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  4  mai  1972  adressee  par  M.  W.Z. 
Estey  a  M.  R.K.  Allen  joignant  une  page  revisee  de  l'avis  du 
conseiller  figurant  dans  un  memoire  du  6  fevrier  1972  de 
M.  R.D.  Jackson,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui 
est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*, 
249.  Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du 
debat,  775. 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  1 1  mai  1972  adressee  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  M.E.  Minks,  tous  deux  membres  de  la  societe  Gulf 
Oil  Corporation  ainsi  qu'une  note  joignant  un  telex  du  5  octobre 
1972  de  M.  N.M.  Ediger  a  M.  R.K.  Allen  resumant  une  reunion 
tenue  a  Ottawa  par  les  producteurs  canadiens  d'uranium,  etc.: 


Uranium: — Suite 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  1 1  mai  1972  ... — Suite 

M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  249.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
775-6. 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  17  mai  1972  adressee  par  M.  O.J.C. 
Runnalls  a  M.  N.M.  Ediger  ainsi  qu'une  autre  lettre  du  16  mai 
1972  de  M.  O.J.C.  Runnalls  pour  classement  au  dossier 
transmetttant  le  compte  rendu  de  la  reunion  des  producteurs 
canadiens  d'uranium,  tenue  le  9  mai  1972:  M.  Stevens:  Appel  de 
l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  250.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  776. 

Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  19  mai  1972  adressee  par  M.  R.K. 
Allen  a  M.  I.W.  Coleman  accompagnee  d'un  projet 
d'aide-memoire  concernant  la  reunion  des  producteurs  canadiens 
d'uranium,  tenue  le  19  mai  1972  ainsi  qu'une  lettre  du  10  mai 
1972  de  M.  Carl  a  M.  N.M.  Ediger,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de 
l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de 
motions  (Documents)*,  250.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  776. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  2  juin  1972  demandant  le  depot  des 
discussions  entre  MM.  R.D.  Jackson  et  Allen  concernant  un  avis 
juridique,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*, 
250-1.  Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption 
du  debat,  776. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  2  juin  1972  de  M.  R.D.  Jackson 

demandant  de  verser  au  dossier  l'analyse  juridique  preparee  par 
lui  ainsi  que  les  conclusions:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  251.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  776. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  15  juin  1972  de  M.  O.J.C.  Runnalls  a 
M.  J.  Austin  donnant  un  resume  de  la  reunion  de  l'Association 
des  producteurs  canadiens  d'uranium,  tenue  a  Johannesburg,  le 
28  mai  1972,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  251. 
Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du 
debat,  776-7. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  27  juin  1972  de  M.  O.J.C.  Runnalls  a 
M.  J.  Austin  donnant  le  resume  d'une  reunion  de  l'Association 
des  producteurs  canadiens  d'uranium,  tenue  le  9  juin  1972,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  251-2.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
777. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  6  juillet  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  I.W.  Coleman,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  exposant  l'avis  du  conseiller,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  252.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
777. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  10  juillet  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  MM.  I.W.  Coleman,  F.R.  O'Hara  et  M.W.  Ramsey, 
tous  membres  de  la  societe  Gulf  Oil  Corporation  detaillant  le 
calendrier  des  travaux  des  avocats  touchant  la  preparation  d'un 
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Uranium: — Suite 
Ordre, — Copie  du  memoire  du  10  juillet  1972  ... — Suite 

avis  juridique,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  252. 
Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du 
debat,  777. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  20  juillet  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  M.E.  Minks  evaluant  la  question  antitrust  et 
communiquant  l'avis  et  les  conseils  fournis  par  M.  Zagnoli  au 
sujet  de  la  participation  eventuelle  de  la  Gulf  Oil  Corporation  au 
projet  d'accord  sur  la  commercialisation  de  l'uranium,  etc: 
M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  252-3.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
777-8. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  15  aout  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  F.R.  O'Hara,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  resumant  les  discussions  entre  les 
conseillers  au  sujet  du  projet  de  reglement  sur  la 
commercialisation  de  l'uranium,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis 
de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  253.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  778. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  25  septembre  1972  adresse  par 
M.  O.J.C.  Runnalls  a  MM.  G.R.  Albino,  J.  Kostuik, 
W.M.  Gilchrist,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui 
est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*, 
253.  Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du 
debat,  778. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  26  septembre  1972  adresse  par 
M.  R.K.  Allen  a  M.  I.W.  Coleman,  tous  deux  membres  de  la 
societe  Gulf  Oil  Corporation  concernant  les  consequences 
resultant  de  l'adoption  des  reglements  par  la  Commission 
canadienne  de  l'energie,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  253-4.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  778. 

Ordre, — Copie  du  memoire  du  1 1  octobre  1972  adresse  par  M.  R.D. 
Jackson  a  M.  F.R.  O'Hara,  tous  deux  membres  de  la  societe 
Gulf  Oil  Corporation  concernant  des  consultations  anterieures 
sur  des  points  de  droit,  etc.  au  sujet  de  l'accord  international 
entre  les  producteurs  d'uranium:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de 
motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions 
(Documents)*,  254.  Du  consentement  unanime,  presentation  et 
interruption  du  debat,  778. 

Ordre, — Copie  de  ia  note  du  12  octobre  1972  adressee  par  M.  F.R. 
O'Hara  a  M.  R.K.  Allen,  tous  deux  membres  de  la  societe  Gulf 
Oil  Corporation  concernant  certains  commentaires  juridiques, 
etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a 
l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  254.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
779. 

Ordre, — Copie  de  la  note  du  20  novembre  1972  adressee  par 
M.  F.R.  O'Hara  a  M.  N.M.  Ediger  au  sujet  des  problemes 
antitrust  concernant  des  accords  internationaux  des  producteurs 
d'uranium,  etc.:  M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est 
reporte  a  l'ordre  relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*, 
254-5.  Du  consentement  unanime,  presentation  et  interruption 
du  debat,  779. 


Uranium: — Suite 
Ordre, — Copie  d'une  lettre  du  2  Janvier  1973  adressee  par  M.  R.K. 
Allen  a  M.  F.R.  O'Hara,  accompagnee  d'une  lettre  datee  du  27 
decembre  1972  de  M.  N.M.  Ediger  a  M.  S.A.  Zagnoli  ainsi 
qu'une  autre  lettre  datee  du  22  decembre  1972  de  M.  J.  Austin  a 
M.  N.M.  Ediger  exposant  des  conclusions  juridiques,  etc.: 
M.  Stevens:  Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre 
relatif  aux  «Avis  de  motions  (Documents)*,  255.  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  interruption  du  debat, 
779. 

Ordre, — Copie  d'un  document  consistant  en  des  notes  manuscrites 
du  conseiller  de  la  societe  Gulf  Oil  Corporation  sur  des 
entretiens  avec  le  client  ainsi  que  des  questions  legates 
concernant  le  cartel  international  de  l'uranium:  M.  Stevens: 
Appel  de  l'avis  de  motion  qui  est  reporte  a  l'ordre  relatif  aux 
eAvis  de  motions  (Documents)*,  255.  Du  consentement  unanime, 
presentation  et  interruption  du  debat,  779. 

Uranium  Canada  Limitee: 

Rapport  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  pour  1977  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  s'y  rapportant,  697. 
Document  parlementaire  n°  303-1/407. 

Uranium  et  thorium,  mines,  examen  de  I'exploitation,  Loi: 

Message  et  recommandation  du  Gouverneur  general.  Bill  C-64, 
Ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  lrc  lecture, 
945. 


V6hicules  automobiles,  security,  Loi  (Loi  modiflant): 

Bill  C-369,  M.  MacDonald  (Egmont)  (Dispositifs  de  protection  en 
cas  de  collision).  lre  lecture,  60. 

Vente  d'artifices,  Loi: 

Voir  Pieces  pyrotechniques  (bill  C-333). 

Verificateur  general: 

Rapport  pour  1976-1977,  depot,  156.  Document  parlementaire 

n°  303-1/64. 
Rapports  de  1976  et  1977,  etude  par  le  comite  des  comptes  publics, 

rapport  (Proces-verbaux  et  temoignages — Voir  Appendice  n°  44 

aux  Journaux),  932-45. 

Verificateur  general,  bureau: 
Rapport  sur  les  recettes  et  debourses  pour  1976-1977,  depot,  358. 
Document  parlementaire  n°  303-1/100. 

Via  Rail  Canada  Inc.: 

Rapport  pour  1977  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  s'y 

rapportant,  depot,  650.  Document  parlementaire  n°  303-1/128. 

Budget  annuel  en  capital  pour  1978  et  copie  du  decret  approuvant 
ledit  budget,  993.  Document  parlementaire  n°  303-1/140. 

Viande: 

Viande  barbecue  chinoise,  vente,  interdiction,  petition  au  nom  du 
Chinese  Barbecued  Meat  Products  Committee,  presentation 
(M.  Lee),  569.  Rapport  du  greffier  des  petitions,  574. 
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Vice-president  adjoint  des  comites  pleniers: 
Ethier,  M.  Denis,  nomination,  10. 

Vice-president  des  comites  pleniers: 
Turner,  M.  Charles,  nomination,  9. 

Vie  priv6e: 

Voir  Code  criminel  (bill  C-227). 

Vietnam,  Republique  socialiste: 

Droits  de  la  personne,  violation,  petition  de  residents  du  Quebec  et 
de  l'Ontario,  presentation  (M.  Roche),  213.  Rapport  du  greffier 
des  petitions,  244. 

Voies  et  moyens: 

Ordre  relatif  a  la  prise  en  consideration  d'une  motion  des  voies  et 
moyens,  62,  288,  584,  672,  798,  848. 

Avis  de  motion  relatif  aux  renseignements  supplementaires  sur  les 
mesures  budgetaires  proposees,  598.  Document  parlementaire 
n°303-l/306E. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu,  19. 
Document  parlementaire  n°  303-1/308.  (Imprime  en  appendice 
aux  Proces-verbaux  du  20  octobre  1977).  Presentation  et 
adoption,  66. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
288.  Document  parlementaire  n°  303-1/308A.  (Imprime  en 
appendice  aux  Proces-verbaux  du  23  Janvier  1978). 
Presentation  et  adoption,  296. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
597.  Document  parlementaire  n°  303-1/308B.  (Imprime  en 
appendice  aux  Proces-verbaux  du  10  avril  1978).  Du 
consentement  unanime,  presentation  et  adoption,  744. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise,  798.  Document  parlementaire 
n°  303-1/308C.  (Imprime  en  appendice  aux  Proces-verbaux  du 
25  mai  1978).  Presentation  et  adoption,  804. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu, 
848.  Document  parlementaire  n°  303-1/308D.  (Imprime  en 
appendice  aux  Proces-verbaux  du  8  juin  1978).  Presentation  et 
adoption,  858. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  les  Regies  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impot  sur  le  revenu,  19.  Document 
parlementaire  n°  303-1/309.  (Imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  20  octobre  1977).  Presentation  et  adoption, 
66. 

Avis  de  motion  visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes,  598. 

Document  parlementaire  n°  303-1/31 1.  (Imprime  en  appendice 
aux  Proces-verbaux  du  10  avril  1978).  Presentation  et  adoption, 
687. 

Voies  et  moyens  (Budget): 

Ordre, — Impression  en  appendice  aux  Debats  du  10  avril  1978  des 
tableaux  relatifs  au  Budget,  598. 

Motion  (M.  Chretien):  Que  la  Chambre  approuve  la  politique 

budgetaire  du  gouvernement,  presentation,  debat  et  ajournement 
du  debat  sur  motion  de  M.  Stevens,  597-8.  Reprise  du  debat  (1" 
jour  designe)  et  amendement  (M.  Stevens):  perte  de  controle 
concernant  l'economie  et  echec  du  budget  au  chapitre  du 
chomage  et  de  l'inflation,  presentation,  debat  et 


Voies  et  moyens  (Budget): — Suite 

Motion  (M.  Chretien):  Que  la  Chambre  approuve  ... — Suite 

sous-amendement  (M.  Saltsman):  et  absence  de  mesures  fiscales 
pour  les  personnes  a  faible  revenu,  presentation  et  interruption 
du  debat,  637.  Reprise  du  debat  (2e  jour  designe)  et  rejet  du 
sous-amendement  sur  vote  par  appel  nominal,  644-5.  Reprise  et 
interruption  du  debat  (3e  jour  designe),  650-1.  Reprise  du  debat 
(4e  jour  designe)  et  rejet  de  l'amendement  sur  vote  par  appel 
nominal,  660-1.  Reprise  et  interruption  du  debat  (5C jour 
designe),  664.  Reprise  du  debat  (6e  jour  designe)  et  adoption  de 
la  motion  sur  division,  667-8. 

Votes  par  appel  nominal: 

Sous-amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  tendant  a  l'adoption 
de  PAdresse  en  reponse  au  discours  du  trone,  rejet  par  169  voix 
contre  18,  20. 

Amendement  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain)  a  la  motion  tendant  a 
l'adoption  de  l'Adresse  en  reponse  au  discours  du  trone,  rejet  par 
104  voix  contre  75,  29. 

Sous-amendement  (M.  Symes)  a  la  motion  tendant  a  l'adoption  de 
l'Adresse  en  reponse  au  discours  du  trone,  rejet  par  1 1 1  voix 
contre  76,  37. 

Amendement  (M.  Malone)  a  la  motion  tendant  a  l'adoption  de 
l'Adresse  en  reponse  au  discours  du  trone,  rejet  par  1 1 1  voix 
contre  76,  38. 

Motion  (M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre)  en  vue  de  modifier 
a  l'etape  du  rapport  le  Bill  C-3  (Air  Canada,  reorganisation, 
Loi),  rejet  par  171  voix  contre  11,  71-2. 

Motions  (M.  Stevens)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-3  (Air  Canada,  reorganisation,  Loi),  rejet  par  109  voix 
contre  75,  72-3. 

Motions  (M.  Stevens)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-3  (Air  Canada,  reorganisation,  Loi),  rejet  par  1 10  voix 
contre  74,  73-4. 

Motion  (M.  Lang)  tendant  a  la  3e  lecture  du  Bill  C-3  (Air  Canada, 
reorganisation,  Loi),  adoption  par  137  voix  contre  14,  82-3. 

Amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  d'opposition  de  M.  Clark 
(Rocky  Mountain),  rejet  par  104  voix  contre  65,  103-4. 

Motion  de  subsides  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain),  rejet  par  104 
voix  contre  65,  104-5. 

Motion  (M.  Cafik)  visant  a  attribuer  cinq  heures  supplementaires 
au  debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture  du  Bill  C-l  1  (Impot  sur  le 
revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  105  voix  contre  81, 
125-6. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-l  1  (Impot 
sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  103  voix  contre 
9,  135-6. 

Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  trois  jours  supplementaires 
au  debat  a  l'etape  du  comite  plenier  du  Bill  C-l  1  (Impot  sur  le 
revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  98  voix  contre  52, 
175-6. 

Amendement  (M.  Saltsman)  a  la  motion  d'opposition  de 
M.  Crosbie,  rejet  par  101  voix  contre  68,  193-4. 

Motion  de  subsides  (M.  Crosbie),  rejet  par  100  voix  contre  70, 
194-5. 
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Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  3e  lecture  du  Bill  C-l  1  (Impot 
sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  109  voix  contre 
88,213. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  2C  lecture  du  Bill  C-l 6  (Banques 
et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi  modifiant)), 
adoption  par  87  voix  contre  73,  290-1. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-18 
(Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  103  voix 
contre  78,  300-1. 

Motion  (M.  Benjamin):  Que  le  debat  s'ajourne  maintenant, 
presentation  et  rejet  par  82  voix  contre  53,  312-3. 

Motion  (M.  Gillespie)  tendant  a  la  2C  lecture  du  Bill  C-19  (Petrole, 
administration  et  approvisionnements  d'energie,  Lois  (Loi 
modifiant)),  adoption  par  178  voix  contre  12,  322-3. 

Motion  de  subsides  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain),  rejet  par  117 
voix  contre  61,  328. 

Motion  (M.  LeBlanc)  (Westmorland-Kent)  tendant  a  la  3e  lecture 
du  Bill  C-2  (Ports  de  peche  et  de  plaisance,  Loi),  adoption  par 
112  voix  contre  72,  340-1. 

Motion  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain):  Que  la  Chambre  s'ajourne 

maintenant,  presentation  et  rejet  par  94  voix  contre  66,  352-3. 
Amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  tendant  a  la  2e  lecture  du 

Bill  C-25  (Pipe-line  du  Nord,  Loi),  rejet  par  146  voix  contre  11, 

401-2. 
Motion  (M.  MacEachen)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-25 

(Pipe-line  du  Nord,  Loi),  adoption  par  146  voix  contre  1 1, 

402-3. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  3e  lecture  du  Bill  C-l 6  (Banques 
et  Banques  d'epargne  de  Quebec,  Lois  (Loi  modifiant)), 
adoption  par  108  voix  contre  76,  439-40. 

Amendement  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain)  a  la  motion 

d'opposition  de  M.  Broadbent,  rejet  par  96  voix  contre  65,  452-3. 

Motion  de  subsides  (M.  Broadbent),  rejet  par  98  voix  contre  66, 
453-4. 

Motion  (M.  Knowles)  (Winnipeg-Nord-Centre):  Que  la  Chambre 
s'ajourne  maintenant,  presentation  et  rejet  par  103  voix  contre 
68,  482-3. 

Motion  (M.  Beaudoin):  Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant, 
presentation  et  rejet  par  98  voix  contre  75,  497-8. 

Motion  (M.  Blais)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-26  (Code 
criminel,  Responsabilite  de  la  Couronne  et  Postes,  Lois  (Loi 
modifiant)),  adoption  par  108  voix  contre  8,  516. 

Motion  (M.  Rodriguez)  tendant  a  renvoyer  au  comite  des  privileges 
et  elections,  la  declaration  assermentee  de  M.  Warren  Hart  se 
rapportant  a  la  surveillance  electronique  d'un  depute  ainsi  que  la 
declaration  du  solliciteur  general  (M.  Blais),  concernant  l'emploi 
de  M.  Warren  Hart  par  la  GRC,  rejet  par  93  voix  contre  79, 
525-6. 

Motions  (M.  Symes)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-25  (Pipe-line  du  Nord,  Loi),  rejet  par  124  voix  contre  9, 
559-61. 

Motion  (M.  Beatty)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-25  (Pipe-line  du  Nord,  Loi),  rejet  par  73  voix  contre  60, 
561-2. 


Votes  par  appel  nominal: — Suite 

Motion  (M.  Symes)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-25  (Pipe-line  du  Nord,  Loi),  rejet  par  125  voix  contre  9, 
562. 

Motions  (M.  Symes)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 
Bill  C-25  (Pipe-line  du  Nord,  Loi),  rejet  par  123  voix  contre  13, 
563-4. 

Motion  (M.  MacEachen)  tendant  a  la  3C  lecture  du  Bill  C-25 
(Pipe-line  du  Nord,  Loi),  adoption  par  139  voix  contre  11, 
570-1. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  3e  lecture  du  Bill  C-18 
(Anti-inflation,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  86  voix 
contre  41,  580-1. 

Motion  (M.  Munro)  (Hamilton-Est)  tendant  a  la  2C  lecture  du 
Bill  C-45  (Postes,  services,  Loi),  adoption  par  152  voix  contre 
16,605-6. 

Sous-amendement  (M.  Saltsman)  a  la  motion  proposant  que  la 
Chambre  adopte  la  politique  budgetaire  du  gouvernement,  rejet 
par  108  voix  contre  68,  645. 

Amendement  (M.  Stevens)  a  la  motion  proposant  que  la  Chambre 
adopte  la  politique  budgetaire  du  gouvernement,  rejet  par  1 16 
voix  contre  76,  660-1. 

Motion  (M.  Basford)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-42  (Code 
criminel,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  145  voix  contre  1, 
728-9. 

Amendement  (M.  Ritchie)  a  la  motion  tendant  a  la  3e  lecture  du 
Bill  C-39  (Monnaie  et  changes,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet  par 
61  voix  contre  36,  739. 

Amendement  (M.  Murta)  a  la  motion  tendant  a  la  3e  lecture  du 
Bill  C-l 7  (Canadien  National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer, 
Lois  (Loi  modifiant)),  rejet  par  90  voix  contre  56,  744-5. 

Motion  (M.  Lang)  tendant  a  la  3C  lecture  du  Bill  C-17  (Canadien 
National,  chemin  de  fer  et  Chemins  de  fer,  Lois  (Loi 
modifiant)),  adoption  par  90  voix  contre  56,  745-6. 

Motion  (M.  MacEachen)  portant  que  le  depute  de  Joliette,  M.  Roch 
La  Salle,  soit  suspendu  de  la  Chambre  pour  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui,  adoption  par  1 16  voix  contre  62,  762-3. 

Amendement  (M.  Broadbent)  a  la  motion  tendant  a  la  2e  lecture  du 
Bill  C-56  (Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet  par  84 
voix  contre  71,  814. 

Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  un  jour  supplemental  au 
debat  a  l'etape  de  la  2e  lecture  du  Bill  C-56  (Impot  sur  le  revenu, 
Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  99  voix  contre  70,  836-7. 

Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  2e  lecture  du  Bill  C-56  (Impot 
sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  108  voix  contre 
90,840-1. 

Motion  (M.  Chretien)  visant  a  attribuer  deux  jours  supplementaires 
au  debat  a  l'etape  du  comite  plenier  du  Bill  C-56  (Impot  sur  le 
revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  100  voix  contre  76, 
862-3. 

Motion  de  subsides  (M.  Holmes),  rejet  par  101  voix  contre  60, 
870-1. 

Amendement  (M.  Huntington)  a  la  motion  tendant  a  la  3e  lecture 
du  Bill  C-56  (Impot  sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet 
par  99  voix  contre  79,  887-8. 
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Motion  (M.  Chretien)  tendant  a  la  3e  lecture  du  Bill  C-56  (Impot 

sur  le  revenu,  Loi  (Loi  modifiant)),  adoption  par  99  voix  contre 

79,  888-9. 
Motion  de  subsides  (M.  Clark)  (Rocky  Mountain),  rejet  par  100 

voix  contre  58,  892-3. 
Motion  (M.  Andras)  tendant  a  l'adoption  du  credit  20  de  la 

Commission  anti-inflation,  adoption  par  99  voix  contre  58,  893. 
Motion  (M.  Andras)  tendant  a  l'adoption  du  credit  1  du  Senat, 

adoption  par  143  voix  contre  12,  893-4. 
Amendement  (M.  Broadbent)  a  une  motion  emanant  du 

gouvernement,  rejet  par  136  voix  contre  16,  906-7. 
Motions  (M.  Crosbie)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 

Bill  C-36  (Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet 

par  81  voix  contre  58,  908-9. 
Motions  (M.  Crosbie)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 

Bill  C-36  (Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet 

par  82  voix  contre  58,  909-10. 
Motion  (M.  Stevens)  en  vue  de  modifier  a  l'etape  du  rapport  le 

Bill  C-36  (Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet 

par  83  voix  contre  58,910-1. 
Amendement  (M.  Brewin)  a  la  motion  tendant  a  la  3e  lecture  du 

Bill  C-36  (Exportations,  expansion,  Loi  (Loi  modifiant)),  rejet 

par  93  voix  contre  47,  926-7. 


w 

Waddell  et  Benoit,  manage: 

Voir  Mariage,  exemption  (bill  S-6). 

Wagner,  M.  Claude,  depute: 

Demission,  672. 


Yukon,  territoire: 

Exemplaires  des  Ordonnances  rendues  par  le  Conseil  et  sanctionnees 
le  3  decembre  1976  ainsi  que  copie  du  decret  approuvant  ces 
Ordonnances,  697.  Document  parlementaire  n°  303-1/263. 

Exemplaires  des  Ordonnances  rendues  par  le  Conseil  et  sanctionnees 
le  15  decembre  1977  ainsi  que  copie  du  decret  approuvant  ces 
Ordonnances,  904.  Document  parlementaire  n°  303- 1/263 A. 

Reglements,  elections  et  privileges  du  Conseil,  comite,  rapport 
special,  depot,  208.  Document  parlementaire  n°  303-7/6. 


